^.r 


Orientalistische  Literaturzeitung 

Monatsschrift 
für  die  Wissenschaft  vom  vorderen  Orient 

und  seine  Beziehungen 

zum  Kulturkreise  des  Mittelmeers 


Herausgegeben 


Feli^  E.  Peiser 


Zwölfter  Jahrgang 
1909 


Mit  einer  Abbildung  und  zwei  Tafeln  l^i       \  \  D ' 


Leipzig 

J.  C.  Hinriclis'sclie  Buch.liandlung 


5 
Ofo 


Inhaltsverzeichnis  Jahrgang  1909 


Hbhandlungen  und  liotizen. 

Auf  den  Trümmern  des  Panbabylonismus?  ö21 
Barth.  J.,  Zur  altaramäisohen  lusclirift  des  Königs 

Zkr 10 

Brandenburgr.  E..   Kleinasiatiscbe  Untersuchun- 
gen UI      97.  146.  193 

Dhonne,  P.,  Sargon,  pere  do  NarÄm-Sin    ...  63 

— ,  Les  dieux  üras  et  Uiim 114 

Dlttrioh,  E.,  Urväter,  Präzeseion  und  Mondhäuser  292 
Eisler.  R.,  Zur  Textgestaltung  des  vierten  Beroasos 

Fragments 289 

— .  Ein  Mithraeum  in  Galilaea     .......  426 

— .  Zur  Lesung  einer  poträischen  Grabschrift  .     .  482 

Erbt,  W.,  Eera  und  Nehomia 164 

— ,  Nabi'   der  Sachwalter '.     .  252 

Franok,  O.,  KU-SUR-RA    und  SÜ-SÜR-RI    .    .  12 

— ,  Zu  medizinischen  Texten 481 

de  Q-enouillao,  H.,  Une  cons^cration  d'esclaves 

aux  dieux 110 

Graf.  Q.,  Zur  Etymologie  des  Namens  Kopten    .  342 

Orimme.  H.,  Elym,  der  Astrolog 207 

— .  Melu^a-Amaleq 241 

Hartmann.  M.,  Drei  neue  Sabäische  Inschrifteu  337 

Haupt,  P.,  Davids  und  Christi  Geburtsort ...  66 

— ,  Die  Vorfahren  der  Juden 162 

— ,  Hobab  =  Schwiegervater 164 

— ,  Der  Name  Jahwe 211 

— ,  Der  Durchzug  der  Hebräer  durch  das  Rote  Meer  245 

— ,  Der  Palmenhain  am  Roten  Meer 248 

Holma,  H.,  Einige  assyrische  Wörter     ....  339 
Hommel,  F.,  Zu  der  auf  der  Insel  Delos  gefundenen 

minäischen  Inschrift;   Hubal,  Habel,  ApoUon  .  59 
— .  Die  Genealogie  des  Kassitenkönigs  Agum  des 

Zweiten 108 

— .  Das  „Reis"  des  Gilgamis 473 

Horovitz,  J.,  Zu  ULZ  1909  betr.  marr  Sp.  107  .  301 

Landersdorfer,  _S.,  KaS-til-ia 68 

Langdon,   St,   Sibu  and   other   words  for  oint- 

ment.<i  etc 111 

Low,  J.,  Eine  Bemerkung  zu  OLZ  1909  Sp.  11  .  115 
Martin,    Fr.,    Quelques    passages    de   l'hymne  ä 

Belit-ile  CT  XV  1-6 429 

Meissner,  B.,  Emendationsvorschläge  zu  CT  XXIV  197 

Mesaerschmidt,  L.,  Saktschegözü 377 

Müller.  W.  M.,   Der  Anspruch  auf  göttliche  In- 
karnation in  den  Pharaonamen 1 

— ,  Die    ältesten   Zeugnisse    für    den   Hackbau   iu 

Asien  und  Aegypten 107 

— ,  Zur  Geschichte  des  arabischen  Schattenspiels 

in  Aegypten 341 

— .Die  Fussspange  als  Adelszeichen  bei  den  Semiten  381 
— ,  Das  Auftreten  der  Chetiter  in  den  ägyptischen 

Inschriften 427 

Nestle,  B..  Zum  Corpus  Scriptorum  Christianorum 

Orientalium 5.  49 

Perles,  F.,  '71J  —  „Gewebe"  im  Alten  Testament  251 
— ,  Zu  meiner  Besprechung  von  Winter-Wünsche: 

Mechiltha 483 

Pick,  H.,  Sattaqda  =  "ipntfx 165 

Schiffer,  S  ,  Der  Gott  -^^^^ 477 

Schnabel,  P.,  Erba-Adad  und  Karaindaä   ...  54 
— ,  Die  Genealogie  der  Assyrerkönige  von  1400  bis 

722  V.  Chr 527 


Spiegelberg,  W.,  Die  Vocalisation  des  ägypti- 
schen  Duals 

Thureau-Dangin,  Fr.,  L'emplacement  de  Kis  . 

— ,  Le  rapport  de  valeur  entre  l'or  et  l'argent  en 
Babylonie 

Ungnad,  A.,  Zu  den  Patesis  von  Tupliaä  .     .     . 

— ,  Die  Adverbialendung  ussu 

— ,  Babylonische  Miszellen  Nr.  9—11 

Weber,  O.,  Zum  minäischen  Altar  von  Delos     . 

— ,  Manzaz  issur 


Besprechungen. 

'Abd-oul-Böha :   Les  le9ons  de  St.-Jean  d'Acre. 

Bespr.  V.  Tr.  Mann 

Aegypten    (Meyers    Reisebücher).      6.    Anflage. 

Bespr.  V.  W.  M.  Müller 

Aegyptische  Urkunden  aus  den  Kgl.  Museen. 

Griechische  Urkunden  IV,  7.  Bespr.  von  C.  Fries. 
Alt,    A. :    Israel    und    Aegypten.      Bespr.    v.    A. 

Wiedemaun 

Aly,  W. :   Der  kretische  Apollonkult.     Bespr.  v. 

C.  Fries 

Andrae,   W.:    Der  Anu-Adad-Tempel   in  Assur. 

Bespr.  V.  A.  Ungnad 

The  Archaeological  Survey  of  Nubia.    Bespr. 

V.  W.  M.  Müller 

de  Beyllö,  L. :  Promo  et  Samarra.     Bespr.  v.  C. 

F.  Seybold 

V.  Bissing,  F.  W. :  Einführung  in  die  Geschichte 

der  ägyptischen  Kunst.     Bespr.  v.  A.  Wiede- 

m  a  n  n 

Bohl,  F.  M.  Th.:  Die  Sprache  der  Amarnabriefe. 

Bespr.  T.  H.  Grimme 

Böklen,  A. :  Adam  und  Kain.    Bespr.  v.  W.  Erbt 
Bolchert,  P.:  Aristoteles'  Erdkunde  von  Asien  und 

Libyen.     Bespr.  v.  R.  Leonhard  .     •     .     .     . 
Bork,  F.:  Die  Mitannisprache.     Bespr,  v.  Hein r. 

Winkler 

Büchler,  A.:  The  political  and  the  social  leaders 

of  the  Jewisch  Community  of  Sepphoris.    Bespr. 

V.  W.  Bacher 

Campbell    Thompson,    R.:    Semitic    Magic. 

Bespr.  V.  A.  Ungnad 

Gapart,     J.:     L'art     dgyptien.      Bespr.     v.     W. 

Spiegelberg  

Garra  de  Vaux:  La  doctrine  de  l'Islam,     Bespr. 

V.  Tr.  Mann 

Gorpus    Scriptorum     Christ.    Orient.:    Scriptores 

coptici  Ser.  III     1.  Bespr.  v.  A.  Wiedemaun 
Dahlmann,  J. :    Indische  Fahrten.     Bespr.  v.  E. 

Brandenburg      

Delssmann,  A.;  Licht  vom  Osten.     Bespr.  v.  F. 

Perles 

Detlefsen,  D.:    Die   geographischen   Bücher  (II 

242— VI  Schluss)  der  Naturalis  Historia  des  C. 

Plinius  Secundus.     Bespr.  v.  R.  Leonhard 
Dreyfüss,  H.:    Essai  sur  le   Böha'isme.     Bespr. 

V.  Tr.  Mann 

Duck,  J.:  Reisebriefe  aus  Algerien.     Bespr.  v.  F. 

Bork 

Dvof&k,  R. ;    BAki's   Diwan    Ghazalijjät.     Bespr. 

V.  O.  Mann 


530 
204 

382 
161 
300 
478 
fiO 
107 


33 
438 
6 
492 
396 
214 
276 

38 

124 

443 
260 

451 

343 


266 
126 
500 

28 
221 

31 

483 
222 
326 
274 


Hnffelkemper,  W. :  HeiUgtum  und  Opferstätten. 

Bespr.  V.  A.  Schulz 310 

PirdauBi:    Yüsuf    and    Zalikhä   I,    ed.   H.   Eth^. 

Bespr.  V.  0.  Mann 80 

Fisohor,  P. :    Geschichte  des  Altertums.     Bespr. 

V.  F.  Bork 276 

Fouoart,    Q. :    La    möthode    comparative    dans 

l'hietoire  des  religions.     Bespr.  t.  A.  Wiede- 

mann 252 

Fragments  Sahidiques    du  Nouveau  Testament. 

Bespr.  V.  A.  Wiedemann 80 

Friedl&nder,  J.:  The  Heterodoxies  of  the  Shiites 

accordiug  toIbn-Hazm.     Bespr   v.M.  Horten       504 
Fromer.    J.;    Der    Organismus    des    Judentums. 

Bespr.  V.  J.  Low 44fi 

le  Qac,  Y.:  Les  inscriptions  d'.\säur-nasir-aplu  IIL 

Bespr.  T.  M.  Pancritius 171 

Gaebler,  E  ,  u.  E.  Oppermann:  Schulwandkarte 

von  Palästina      Bespr.  v.  E.  Herzfeld.     .     .       484 
Qardiner,  A.  H. :  The  admonitions  of  an  Egyp- 

tian  sage  from  a   hieratic  papjTus  in  London. 

Bespr.  T.  W.  M.  Müller 496 

de     OenouUlac.     H.:     Tablettes     sumöriennes 

archaiques.     Bespr    v.  A.  Ungnad     .     .     .     .       307 
Geyer,  R. :  Altarabische  Diiamben.     Bespr.  v.  H. 

Reckendorf 532 

Qollancz.  H.:   The  Targum  of  the  song   of  the 

songs.     Bespr.  v.  C.  Fries 219 

Qottheil,  R.  J.  H.:  Abu  'Omar  Muhammad  b. 

Jüsuf   b.  Ja'qübi'l-Kindi.     Bespr.   v.   K.  Süss- 

heim 323 

— ,  A  selection   from   the  Syriac  Julian  romance. 

Bespr    v.  E.  Nestle 124 

Qrifflth-Thompaon:      The     demotic     magical 

Papyrus  of  London  and  Leiden.     Bespr.  t.  W. 

Spiegelberg 548 

Hölsoher,  Q:  Landes  und  Volkskunde  Palästinas. 

Bespr.  v.  Johannes  Herrmann 535 

— ,  Die  Geschichte  der  Juden  in  Palästina  seit  dem 

Jahre  70  n.  Chr.     Bespr.  v.  A.  Marx     ...       485 
Hoffmann-Kutsohke,  A. :  Diealtpersiscben  Keil- 
inschriften bei  Behistun.  Bespr.  v.J.  V.  Präsek       309 
Horovitz,  S.:  üeber  den  Einfluss  der  griechischen 

Philosophie   auf  die  Entwickelung   des  Kalam. 

Bespr.  V.  M.  Horten 391 

Horten,  M.:  Die  Metaphysik  Avicenuas.     Bespr. 

v.  J.  Goldziher 167 

Jaoob,  B. :  Die  Abzahlungen  in  den  Gesetzen  der 

Bücher  Leviticus    und  Numeri.     Bespr.   v.  W. 

Bacher 268 

Jeremias.  A. :  Das  Alter  der  babylonischen  Astro- 
nomie. 
—  Die  Panbabylonisten.     Bespr.  v.  W.  Erbt  .     .       640 
Ilgr.  B.,  und  H.  Stumme:  Maltesische  Volkslieder 

im  Urtexte  mit  deutscher  Uebersetzung.   Bespr. 

V.  H.  Grimme 436 

de  Jongf,  K.  H.  B. :  Das  antike  Mysterienwesen. 

Bespr.  V.  0.  Fries 359 

Junker.  H. :  Koptische  Poesie  des  10.  Jahrhunderts. 

Bespr.  V.  W.  E    Crum 396 

Kayser,  F.  R.,  und  E.  M.  Roloff :  .\egypten  einst 

und  jetzt.     Bespr.  v.  A.  Wiedemann    .     .  306 

Keller.  H. :    Kitäb  Bagdad   von   Ahmad   ihn   abi 

Tähir    Taifür.      Bd.    VL     Teil    l'.     Arabischer 

Text.     Teil  2.    Deutsche  Uebersetzung.    Bespr. 

V.  H.  Reckendorf 434 

Klein,  S  :    Tod  und  Begräbnis  in  Palästina   zur 

Zeit  der  Tannaiten.     Bespr.  v.  J.  Low  .     .     .       408 
Klutmann.  R. :  Analyse  des  nationalgrusinischen 

Obligationenrechts    im    Codex    Wachtang    VI. 

Bespr.  V.  F.  Holldack 455 

Königr,  B.:  Hebräische  Grammatik  für  den  Unter- 
richt.    Bespr.  V.  A.  Ungnad 120 


T.  Kraelitz-Greifeuhorst.  F.:  Die  Verfassungs-      457 
gesetze    des    osmanischen   Reiches.     Bespr.  v. 
F.  Holldack 457 

Krause,    S.:    The    Mischha    treatise    Sanhedrin. 

Bespr.  V.  F.  Perl  es 546 

Langdon.  St.:  Sumerian  and  Babylonian  Psalms. 

Bespr.  V.  A.  Ungnad 402 

Lasch,  R.:  Der  Eid.     Bespr.  v.  F.  Holldack  360 

Leipoldt  J..  und  "W.  E.  Orum:  Sinuthii  Archi- 
mandritae  vita  et  opera  omnia.  Bespr.  v.  W. 
Spiegelberg       439 

Lietzmann,  H. :  Das  Leben  des  heiligen  Symeon 

Stylites.     Bespr.  v.  C.  Fries 273 

Lotz,  W.:  Hebräische  Sprachlehre.     Bespr.  T.  A. 

Ungnad 170 

Lundgreen.  F.:  Die  Benutzung  der  Pflanzenwelt 
in  der  alttestamentlichen  Religion.  Bespr.  v. 
J.  Low 351 

Mader,  Evaristus:  Die  Menschenopfer  der  alten 
Hebräer  und  der  benachbarten  Völker.  Bespr. 
V.  J.  Uehn 635 

Markon,  J.:  Das  Buch  von  den  verbotenen  Ver- 
wandtschaftsgraden des  Jeschua  ben  Jehuda. 
Bespr.  V.  A.  Marx 411 

— ,  Ueber  das  Mahsor  nach  Ritus  Kaffa.     Bespr.  t. 

A.  Marx  448 

Maspero.  O. :  Les  m^moires  de  Sinoubit.    Bespr. 

V.  W.  M    Müller 275 

Möller,  Q. :  Hieratische  Lesestücke  I.     Bespr.  v. 

H.  Ranke 302 

— ,  Hieratische  Paläographie.    Bespr.  v.  H.  Ranke      302 

Münsterberg.  O.:  Inüuences  occidentales  dans 
l'art  de  l'ExtremeOrient.  Bespr.  V.O.Branden- 
burg     549 

Olmstead.  A.  T. :  Western  .^sia  in  the  days  of 

Sargon  of  Assyria.     Bespr.  v.  J.  V.  Prääek  116 

Peroutka,  E.:  Griechische  Geschichte  I.     Bespr. 

V.  A.  San  da 653 

Poertner,  B.:  .Aegyptische  Grabsteine  und  Denk- 
steine.    Bespr.  V.  W.  M.  Müller 218 

Pognon,  H. :  Inscriptions  s^mitiques  de  la  Syrie 

etc.     Bespr.  v.  H.  Grimme 13 

Pohlenz,  M.:  Vom  Zorne  Gottes.  Bespr.  v.C.  Fries      319 

Poznanski.  S  ;  The  Karaite  Literary  Opponents 

of  Saadja  (taon.     Bespr.  v.  A.  Marx      .     .     .       271 

Radau,   H. :    Letters    to  Cassite   kings    from   the 

temple  archives  of  Xippur.   Bespr.  v.  H.  Ranke         77 

— ,  Letters  to  Cassite  kings.     Bespr.  v.  H.  Ranke      269 

Reisner.  Q-.  A.:  The  early  dvnastic  cemeteries  of 

Naga-ed-der  I.     Bespr.  v. 'W.  M.  .Mal  ler  .     .       401 

Riohardson.  B.  O.:  An  alphabetical  subject  in- 
dex and  index  encyclopedia  to  periodical  articles 
on  religion  1890-1899.     Bespr.  v.  A.  Schulze       176 

Rittmeyer,  M.:  Bilder  aus  Tunesien.     Bespr.  v. 

F.  Bork 223 

Roaenberg,  H.:  Das  Geschlecht  der  Hauptwörter 

in  der  Mischna.     Bespr.  v.  S.  Poznanski      .      357 

Rothstein, 'W.:Grundzügedes  hebräischen  Rhyth- 
mus.    Bespr.  V.  H.  Grimme 404 

Rusoh,  R. :  Ein  hethitischer  Kalender.     Bespr.  v. 

L.  Messerschmidt 360 

V.  Sax,  C:  Geschichte  des  Machtverfalls  der 
Türkei  bis  Ende  des  19.  Jahrb.  und  die  Phasen 
der  orientalischen  Frage  bis  auf  die  Gegenwart. 
Bespr.  V.  M.  Hartmann 384 

Schmidt,     V.:     Ny    Carlsberg    Glyptotek,     den 

Aegyptiske  Sämling.     Bespr.  v.  W.  .M.Müller        39 

Schulz,     A. :     Doppelberichte     im     Pentateuch. 

Bespr.  V.  N.  Peters 30 

Schumacher,   Q.:    Karte    des    Ostjordanlandes. 

Bespr.  V.  £.  Herzfeld 450 

Segal,    M.  H.:    Miänaic  Hebrew.     Bespr.    v.   W. 

Bacher 415 


Seilin.   B.:    Die    israelitisch-jüdische    Heilandser- 
wartung.   Bespr.  V.  W.  Erbt 487 

— .  Die  Schiloh-Weissagung.     Bespr.  v.  W.  Erbt       122 
Sethe.  K.;    Urkunden  der  18.  Dynastie.     H.  15. 

Bespr.  V.  A.  Wiedemanu 174 

Siecke,  B.:  Drachenkämpfe.    Bespr.  v.  W.  Erbt 

Socio.    A.,    u.    K.    Brockelmann:    Arabische 

Grammatik.     Bespr.  v.  H.  Reckendorf    .     . 

Spiegelberg.  "W.:  Ausgewählte  Kunstdeukmäler 

der  ägyptischen  Sammlung  derKaiser-Wilhelme- 

Universität  Strassburg.  Bespr.  v.  W.  M.  Müller 
Steinmetzer.  F.:  Xeue  Untersuchungen  über  die 

lieschichtlichkeit  der  Juditherzählung.     Bespr. 

V.  W.  Erbt 634 

Stern,  B.:  Die  moderne  Türkei.  Bespr.  v.  F.  Bork      326 
Steruberg.  P.:  Die  Ethik  des  Deuteronomiums. 

Bespr.  V.  H.  Grimme 445 

Strack.  H.  L.:  Einleitung  in  den  Talmud.  Bespr. 

V.  J.  Low 

— ,  ;Aboda  Zara.  Der  Mischnatraktat  Götzendienst. 

Bespr.  V.  F.  Perles 546 

Süssheim.  K. :  DasGeschenkausderSaldschuken- 

gescbichte     von     dem     Wesir    Muhammad    b. 

Muhammad  ibn  al-Nit'äm  al  Jazdi.     Bespr.  v. 

0.  Mann 

Thompson,  H.:    The  Coptic    version  of  certain 

books    of   the    old    testament.     Bespr.    v.    A. 

Wiedemann 175 

Tolman.  H.  O.:  Ancient  Persian  Lexicon.    Bespr. 

T.  0.  Mann 

Ungnad,  A. :  Die  Deutung  der  Zukunft.     Bespr. 

V.  C.  Fries 

Ureu,  J. :  Die  auswärtige  Politik  des  Peter  Rarej. 

Bespr.  V,  F.  Bork 

Völter,  D.:    Aegypten  und  die  Bibel.     Bespr.  v. 

J.  Herrmann 

Vollere,  K.:  Volkssprache  und  Schriftsprache  im 

alten  Arabien.     Bespr.  v.  M.  Hartmann  .     .19.  69 
Warneok.  J. :    Die  Religion  der  Batak.    Bespr. 

V,  F.  Bork 453 

"Weil.    A.:    Die    Veziere    des    Pharaonenreiches. 

Bespr.  V.  W.  M.  Müller 

— ,  La  presqu  ile  duSinai.  Bespr.  v.A.Wiedemann 
Winokler,  H.:  Keilinschriftliches  Textbuch  zum 

Alten  Testament.    3.  Aufl.    Bespr.  v.  0.  Weber 
Winter.  J.,  und  A.  Wünsclie:  Mechiltha.  Bespr. 

V.  F.  Perles 

Wünaohe,  A. :    Aus  Israels  Lehrhallen.     Bespr. 

T.  F.  Perles 314 


260 
499 


495 


317 


430 


349 
441 


325 


494 


79 
400 


539 
363 


Verzeichnis  der  Recensenten. 

Bacher,  W 268.  415.  542 

Bork,  F 223.  276.  325.  326.  453 

Brandenburg,  E 221.  549 

Crnm,  W.  E 396 

Erbt,  W 122.  260.  487.  534.  540 

Fries,  C 219.  273.  319.  359.  395.  441.  565 

Goldziher,  J 167 

Grimme,  H 13.  404.  436.  443.  445 

Hartmann,  M 19.     69.  384 

Hehn,  J 535 

Herrmann,  J 494.  535 

Herzfeld,  E 450.  484 

Holldack,  F 360.  455.  457 

Horten,  M .391.  504 

Leonbard,  R 451.  483 

Low,  J 317.  351.  408.  446 

Wann,  0 80.  274.  349.  4.30 

Mann,  Tr 33.  222.  500 

Man,  A 271.  411.  448.  4ö5 


Messerschraidt.  L 350 

Müller,  W.  M.  39.  79.  218.  275.  276.  401.  438.  495.  496 

Nestle,  E 124 

Pancritius,  M 171 

Perles,  F 31.  314.  363,  546 

Peters,  N. 30 

Pozuanski,  S 357 

Präsek,  J.  V 116.  309 

Ranke,  H 77.  259.  302 

Reckendorf,  H 434.  499.  532 

Sanda,  A 653 

Schulz,  A 310 

Schulze,  A 176 

Seybold,  C.  F 38 

Spiegelberg,  W 126.  439.  548 

Süssheim,  K 323 

Ungnad,  A 120.  170.  214.  256.  307.  402 

Weber,  0 539 

Wiedemann,  A.  28.  80.  124.  174.  175.  252.  306.  400.  492 
Winkler,  Heinr 343 


Sprechsaal. 

Cheyne,  T.  K.:  Melu^a-Amaleq-Jaman  ....  467 

Fonahn,  A.:  Abermals  „zur  assyrischen  Medizin".  126 

De  Jong,  K.  H. :   Zwei  Bemerkungen  zu  Sp.  369  556 

König,  E. :  Zur  Bildung  des   hebräischen  laqach  223 

iPeroutka — Prääek) 177 

Rothstein,  J.  W.:  Randbemerkungen  zu  Grimmes 

Anzeige  in  No.  9,  Sp.  404  ff. 605 

Sellin:  Erklärung  i.  S.  Gen.  49 327 

Ungnad,  A.:  Zur  Bildung  von  jiqqa^     ....  277 


flltertumsberichte. 


Adria 

Aegj-pten  .     178.   224. 
Aethiopien    .... 

Ancona 

Arabien  178.  364.  418, 

Assur 85. 

Babylon    ....  85. 


Bulla  Regia 
Caesarea  .  . 
Etrurien  .  . 
Faraka  .  . 
Granada  .  . 
.Jericho  .  . 
Jerusalem 
KabuBchia 
Karthago. 


363. 


290 
226 
227 
178 
610 
278 
278 
458 
459 
609 
557 
459 
362 
84 
557 
178 
568 
609 


Leprignano 

Lischt . 

Lydien 

Mahdia     . 

Nordafrika 

Oeland 

Oergöötu 

Philae       . 

Rom     .     . 

Sakkarah 

Sebastijeh 

Simbabye 

Südarabien 

TeUoh       . 

Tienschan 

Turfan 

Wadi  Badia 

Wad  el-Hadad 


468 

509 

130 

363 

509 

40 

510 

130 

.    129 

.    363 

84 

.    417 

178.  227 

84 

.    278 

.     364 

.      40 

.      83 


flus  gelehrten  Gesellschaften:  40.  86.  130.  178.  228. 

418.  459.  510.  558. 

Mitteilungen:  Atlantes  228.  Nilstauwerk  279.  Zur 
bab.  Chronologie  364.  Forbes'  Reise  365.  Berliner 
Preisaufgaben  460.  Muhamedanisches  Seminar  460. 
Orientalische  Schule  f.  London  610.  Offiz.  Geschichte 
der  Türkei  558. 

Kongresse:   Orientalisten  in  Algier  86. 

Personalien:  40. 130.  I8O.  229.  279.  327.  365.  418.  460. 

512.  558. 
Druckfehlerberichtigung:  239.  3,33 
Zeitschriftenschau  am  Schluss  jeder  Mummer. 


Pnick  von  Max  Scbmersow,  Eircbhain  N.-L. 


Orientalistische  Literaturzeitung 

Monatsschrift  für  die  Wissenscliaft  vom  vorderen  Orient 

und  seine  Beziehungen  zum  Kuiturl<reise  des  Mittelmeers 

Herausgegeben  von  Professor  Dr.  7.  E.  PeiSSr,  Königsberg  i.  Pr.,  Goltz-Alle«  u 

Verlag  der  J.  C.  Hinrichs'schen  Buchhandlung,  Leipzig 

)31uraenga8se  2. 


12.  Jahrgang  Mr.  1 


M&aaskripte  nach  Königsberg.  —  Druckiadien  nach  Leipzig. 
Jährlich  12  Nrn.  —  Halbjahrspreis  6  Mk. 


Januar  1909 


Inhalt. 

Abhandlungen  und  Notizen  Sp.  1 — 13 

Barth.  J.:  Zar  altaramäischen  In- 
schrift des  Könige  Zkr.  ...     10 

Franck,  C:  Kü-SUR-RA  und  SU 
SUR-Rl 12 

Müller,  W.  M.:  Der  Anspruch  auf 
göttliche  Inkarnation  in  den  Pha- 
raononnamen      1 

Nestle,  E.:  Zum  corpus  scriptorum 
christianoram  orientalium  .     .       5 


Besprechungen  ....  Öp.  13 — 40 
'Abd-oul-B6ha :    Les    lefons    de    St.- 

Jeand'Acre.bespr.  v.T. Mann  33 
Beyliä,   I«.   de:    Prome    et    Samarra, 

bespr.  V.  C.  F.  Seybold  .  .  38 
Corpus   Script.   Christ.  Orient.:   scrip- 

tores  coptici  Ser.  IIl,  1,  bespr.  v. 

A.  Wiedemann 28 

Deissmaun,    A.:    Licht    vom    Osten, 

bespr.  V.  F.  Perl  es  ....  31 
Pognon,  H.:  Inscriptious  s^mit.  de  la 

Syrie  etc.bespr.v.H. Grimme  13 
Schmidt,  V.:    Ny   Carlsberg   Glypto- 


tek,  den  Aegyptiske  Sämling,  bespr. 
T.  W.  M.  Müller  .  .  .  Sp.  39 
Schulz,  A.:  Doppelberichte  im  Penta- 
teuch,  bespr.  v.  N.  Peters  30 
Völlers,  K. :  Volkssprache  und  Schrift- 
sprache im  alten  Arabien,  bespr. 
V.  M.  Hartmann       ....     19 

ÄUerüimsbcrichte 40 

Au^  gelehrten  Gesellschaften  .     .     40 

Personalien 40 

Zeitschriftenschau 41 — 48 

Zur  Besprechung  eingelaufen .     .     48 


Der  Verlag  der  Orientalistischen  Literaturzeitung  ist  mit  der  beutigen  Nummer  an  die 
J.  C.  HiNRiCHS'sche  Buchhandlung  in  Leipzig  übergegangen;  die  Redaktion  verbleibt  unver- 
ändert in  den  Händen,  die  die  OLZ  begründet  und  elf  Jahre  geführt  haben.  Möglichst  schnelle 
Berichterstattung  und  streng  objektive,  völlig  unabhängige  und  unparteiischeFörderungderorieuta- 
listischen  Wissenschaft  ist  das  unveränderte  Ziel  der  OLZ  auch  fernerhin. 

Der  frühere  Verlag  steht  dem  unterzeichneten  Herausgeber  verwandtschaftlich  sehr  nahe; 
das  kann  und  darf  aber  nicht  hindern,  an  dieser  Stelle  innigen  Dank  für  alle  aufopferungsvolle 
Mühe  auszusprechen,  welcher  sich  Herr  G.  Kaliski,  durch  alle  die  Jahre  heissen  Ringens 
unterzogen  hat.  Seinem  Wunsche,  mit  Rücksicht  auf  mangelhaften  Gesundheitszustand  und 
höheres  Alter,  sich  zu  entlasten,  musste  Rechnung  getragen  werden. 

Dass  das  Vertrauen  der  Interessenten  zu  der  OLZ  von  Jahr  zu  Jahr  zugenommen,  ist 
vom  Herausgeber  mit  grosser  Freude  verfolgt  worden,  anderseits  hofft  der  neue  Verlag,  die 
Verbreitung  und  das  Ansehen  der  OLZ  weiter  fördern  zu  können;  erhebliche  Opfer,  nicht  nur 
an  Zeit  und  Arbeit,  erfordert  sie  freilich  noch  heute. 

Königsberg,  2.  Januar  1909.  F.   E.    Peiser. 


Der  Anspruch  auf  göttliche  Inkarnation 
in  den   Pharaonennamen. 

Von  W.  Ma.\  Müller. 

Soweit  ich  sehe,  ist  der  alten  Anschauung 
niemals  widersprochen  worden,  dass  der  wich- 
tigste Teil  der  ägyptischen  Königstitulaturen, 
der  Thronname,  d.  h.  der  wichtigere  der  zwei  in 
den  Königsring  (die  ,.Cartouche")  pinges(!hlos- 
senen  Namen,  der  eigentliche  Königsnarae, 
in  den  meisten  Fällen  eine  Doxologie  eines 
Gottes  enthalte.  So  werden  diese  Namen 
gewöhnlich  übersetzt  (vgl.  Erman,   Aegypten 


89  usw.),  und  Maspero  (Les  Origines,  260) 
erklärt  sie  so  als  „une  courte  sentence  par 
laquelle  l'enfant  royal  confessait  sa  foi  en  la 
puissance  des  dieux  et  sa  participation  aux 
actes  de  la  vie  du  Soleil".  Wieweit  sich  für 
diese  Annahme  Analogien  in  den  Namen  anderer 
Völker  beibringen  Hessen,  mag  ein  andermal 
untersucht  werden.  Jedenfalls  aber  ergab  sich 
mir  (anlässlich  einer  Anfrage,  ob  die  Namen 
wirklich  doxologisch  wären),  da.ss  man  alle 
jene  Bildungen  in  ganz  anderer  Weise  auffassen 
kann:  nicht  doxologisch,  sondern  durchgängig 
als  Anspruch   des   Königs,   göttlicher  Abkunft 
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oder  vielmehr  direkte  Inkarnation  der  Sonnen- 
gottlieit  zu  sein.  Eine  Fülle  von  Anspielungen 
auf  die  Träger  und  ihre  Legitimität,  die  für 
den  Historiker  recht  beachtenswert  ist,  hat  sich 
in  diesen  Titulaturen  herausgestellt. 

Ich  illustriere  dies  an  der  bekannten  Gruppe 
der  Königsnamen  der  18.  Dynastie. 

Ämenhotep  I.:  Seser-ka-re  „majestätisch 
(ist)  der  Doppclgänger  (?)  des  Re  ." 

Dhutmose  I.:  k-hepr-ka-re  „gross  (ist)  die 
Form  des  Doppelgängers  (?)  des  R." 

Dh.  II.:  'Ä-hepr.  re  gross  (ist)  die  (Er- 
scheinn)igü)form  des  ß." 

Hatschepsowet:  3Ia(0-Jca-re'  „wahrhaftig 
(=  echt)  (istl  der  Doppelgänger  (?)  des  R.", 
also  mit  besonderer  Betonung  der  „Echtheit" 
d.  h.  „Legitimität".  Man  erinnert  sich  natür- 
lich an  die  bekannten  Thronstreitigkeiten  jener 
Zeit. 

Dh.  III. :  3Ie)i-liepr-[ka-]re  „fest  (=  be- 
ständig) ist  die  lorm  [des  Doppelgängers]  des  R." 

Darauf  werden  Superlative '  eingeführt. 
Ämenhotep  IL:  'A-heprii-re  „grösste  der  i'ormcw 
des  R". 

Dh.  IV.  Men-hepru-rt  „festeste  der  Formen 
des  R". 

Noch  nicht  klar  ist  mir,  warum  A.  III  ab- 
weicht und  auf  den  Namen  des  faktischen  (aber 
nicht  ganz  legitimen,  s.  u.)  Ahnherrn  der  18. 
Dynastie  zurückzugreifen  scheint:  Neh-mdt-re 
„Herr  der  Wahrheit  des  R."  Allerdings  „die 
Wahrheit"  wird  hier  nicht  als  „Gerechtigkeit" 
zu  verstehen  sein,  wie  man  gewöhnlich  an- 
nimmt, sondern  als  „Echtheit",  so  dass  der 
Name  den  anderen  Formen  wenigstens  dem 
Sinne  nach  parallel  ist.  Zwecklos  waren  diese 
Abweichungen  keinesfalls. 

A.  lY . :  Nefer-hepru-re  ,  wa  {tii)-n-n'  „schönste 
(oder  beste)  der  Form.en  des  R.,  Einziger  des  R". 

Sein  Schwiegersohn  „lebendigste  der  Formen 
des  R.";  im  andern  Namen  auch  „majestätischste 
der  Formen'^. 

Tut'anchamon:  „Herr  der  Forme»  des  R." 
greift  wieder  auf  die  zweite  Bildung  (s.  o.) 
zurück,  bleibt  aber  dem  allgemeinen  Sinne  treu. 

Ay.:  .,Form  der  Formen  des  R.,  der  das 
Wahre  (s.  o.  ?)  tut." 

Haremheb:  „majestätischste  der  Formen 
des  R." 

Es  ist  unnötig,  zu  verfolgen,  wie  man  immer 
mehr  sucht,  die  Namen  der  Vorgänger  zu  über- 
bieten, und  wie  die  Namen  so  wachsen.  Wichtig 

•  Dass  das  Adjektiv  durch  Determination  Super- 
lativbedeutuDg  bekommt,  genau  wie  in  den  semitischen 
Sprachen  (vgl.  fürs  Hebräisclio  Gesenius  -  Kautzach, 
§  133.  15)  usw.  hat  man  meines  Wissens  für  das  Aegyp- 
tische  noch  nicht  ausgesprochen.  Vgl.  auch  meine 
Liebespoesie,  S.  44  (Pariser  Fragment,  Z.  2). 


ist  nur  das  charakteristische  Wort  hapr  (stat. 
constr.)  „das  Werden,  sich  Gestalten,  die  Er- 
scheinung, die  Form",  d.  h  die  Inkarnation, 
welche  fast  überall  durchgeht.  Zu  beachten 
ist  auch  die  Trennung  der  „Form"  vom  Ka, 
der  als  der  wichtigere  Teil,  die  Quelle  der 
verschiedeneu  Erscheinungsformen  bezeichnet 
wird 

Auf  die  noch  lange  nicht  erschöpfte  Frage 
nach  der  Bedeutung  des  wunderlichen  Begriffes 
Ka  („Doppelgänger"  gewöhnlich  nun  nach 
Maspero  übersetzt;  es  kommt  unserem  „Wesen" 
ziemlich  nahe,  ohne  sich  damit  zu  decken)  kann 
ich  hier  nicht  eingehen';  seine  Bedeutung  hat 
anscheinend  manche  Aenderung  im  Laufe  der 
Zeit  erfahren.  Für  die  verschiedenen  Ka  der 
Götter  und  die  14  des  Sonnengottes,  sowie  für 
die  Erklärung  dieser  14  als  „Wesensseiten, 
Attribute"  in  der  späteren  Theologie,  die  sich 
stark  mit  dem  Gebrauch  in  unseren  Königs- 
namen berührt;  vgl.  Lanzone,  Dizionario  12U5. 

Man  wird  inin  verstehen,  warum  der  Dy- 
nastiegründer A'hmose  I.  sich  nennt  „Herr  der 
Macht  des  R.".  '  Er  darf  Macht  als  Götter- 
geschenk beanspruchen,  aber  der  Abstammung 
von  den  Göttern  wagt  er  nicht  direkt  sich  zu 
rühmen.  (Sein  Sohn  dagegen  ist  göttlicher  Ka 
von  der  Mutter  her  2.  Dann  verstehen  wir 
auch,  warum  der  nächste  Gründer  eines  neuen 
Hauses,  Ramses  L,  auf  jenen  älteren  Dynastie- 
gründer bewusst  und  überbietend  zurückgreift: 
„fest  (ist)  die  Macht  des  R  " 

Man  könnte  das  weiter  in  den  späteren 
Generationen  verfolgen,  lehrreicher  aber  ist  die 
12.  Dynastie,  welche  das  Vorbild  für  die  18. 
lieferte.  Auch  hier  muss  der  Gründer  sich 
bescheiden  genug  nennen.  „Befriediger  des 
Herzens  des  R."  (der  also  mit  dem  Wechsel 
der  Dynastie  einverstanden  ist),  die  nächsten 
Nachkommen  aber  sind  schon  Götteriukarnati- 
ouen:  .,Form  Oj2>r)  des  Ka  des  R.  —  Golde- 
ner, (d.  h.  kostbarster?)  der  Ka  (plur.!)  des 
R.  —  Erscheinung,  (oder  Aufgang)  der  Form 
des  R.  —  der  der  Wahrheit  (=  Echtheit?)  des 
R."  usw.  Hier  tritt  also  zuerst  „die  Form  = 
Menschwerdung"  auf.     Die  alte  Zeit  kennt  nur 


'  Vgl.  den  durch  von  Bissing  (Mastaba  des 
Gemnikai)  besproclienen  Namen  „der  Ka,  den  ich 
fand"  (so!)  oder  (Weil,  Veziere,  S.  6)  „mich  hat 
(mein?)  Ka  erreicht".  Der  Ka  ist  also  etwas  vom  Ge- 
schicke dem  Menschen  Zugeteiltes.  Jedenfalls  aber  darf 
man  nicht  an  die  den  Aegyptern  so  oft  fälschlich  zuge- 
schriebene Seolenwanderung  (im  indischen  Sinne)  denken. 

'  Sein  Vorgänger  Kamose  („geborener  Ka,  Inkar- 
nation"J  heiest  schon  „frisch  (ist)  dio  Form  des  Re'.", 
dieser  Name  kennzeichnet  ihn  wohl,  im  Gegensatze 
zu  seinen  Vorgängern,  die  ihr  Vasallenverhältnis  zu  den 
Hyksos  in  ihren  Namen  ausdrücken,  als  Beginner  einer 
neuen  Aera,  einer  jugendfrischen  Dynastie. 
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den  Ka  oder  dessen  Mehrheiten.  Wenn  die 
Könige  von  der  3.  Dynastie  ab  sich  nennen 
„schön  (w/V),  mächtig  {wsr),  beständig  [dd),  fest 
(»i«)  (ist)  der  Ka  des  R.",  so  preisen  sie  nicht 
den  Gott  sondern  ihre  eigene  Göttlichkeit. 
Mycerinus  =  „Festester  der  Ka  (plur.)  des  R." 
ist  besonders  lehrreich;  vgl.  oben  über  den 
älteren  Gebrauch  von  Ka.  Chephren  wird  mit 
„sein  Aufgang  ist  ß.''  auch  wieder  sich  als 
Erscheinung  des  Gottes  bezeichnen,  dessen 
Inkarnation  die  Könige  seit  dem  Ende  der  3. 
Dynastie  immer  regelmässiger  und  deutlicher 
zu  sein  beanspruchen  (nicht  erst  seit  der  5., 
wie  man  vielfach  glaubt). 

Ich  hoffe,  dass  durch  diese  Beobachtungen 
noch  manch  nützlicher  Schluss  aus  der  genaueren 
Betrachtung  der  Königsnamen  angeregt  werde. 

Es  heisst  eben  auch  hier:  nomina  —  omina. 


Zum  Corpus  Scriptorum  Christianorum 
Orientalium. 

Von  Eb.  Nestle. 

I. 

Von  den  beiden  Eigenschaftsworten,  die  dieses 
grosse  Unternehmen  bezeichnen,  rechtfertigt  und 
verlangt  das  erste  (Christianorum)  eine  Be- 
sprechung desselben  in  einer  theologischen  Zeit- 
schrift, das  zweite  (Orientalium)  in  einer  orien- 
talistischen. Für  theologische  Leser  habe  ich  in 
der  Theologischen  Literaturzeitung  einen  Bericht 
über  das  Unternehmen  zu  erstatten  angefangen; 
hier  darf  ich  es  von  spi'achlicher  Seite  beleuchten. 
Weitaus  der  grösste  Teil  dieser  Literatur  ist 
syrisch,  daher  wagte  ich  es,  auch  der  OLZ  eine 
Besprechung  zuzusagen.  Ueber  die  Vorgeschichte 
des  Unternehmens  und  die  parallelen  Unter- 
nehmungen (PatrologiaSyriaca,  Patrologia  Orien- 
talis) ist  hier  nicht  viel  zu  sagen;  die  Aus- 
stattung ist  rühmenswert,  der  Preis  nicht  zu 
hoch.  Die  syrischen  Typen  sind  etwas  breit, 
nehmen  daher,  namentlich  im  Vergleich  zu  den 
arabischen,  ziemlich  viel  Raum  weg';  und  nicht 
verstehen  kann  ich,  warum  die  Herausgeber  uns 
nicht  den  Gefallen  tun,  ihre  Texte  in  sinnge- 
mässe Abschnitte  zu  zerlegen.  In  den  syrischen 
Hdsch.  läuft  allerdings  der  Text  meist  selten  weise 
ohne  Unterbrechung  fort;  für  den  Druck  sollte 
das  nicht  beibehalten  werden,  wie  es  ja  in  der 
Uebersetzung  meist  auch  nicht  geschah.  So  kann 
man  nun  nicht  nach  Kapiteln  (und  Paragraphen) 
zitieren,  sondern  muss  es  stets  nach  den  Seiten- 
zahlen der  Ausgaben  tun ,  wobei  ich  bemerken 

'  Im  Eingange  der  edeseenischen  Chronik  sind  TZeilen 
von  92  cm  =  6  Zeilen  von  80  cm  Breite  der  Leipziger 
Typen. 


will,  dass  auch,  wer  die  Uebersetzung  benutzt, 
stets  nach  den  dort  am  Rand  angegebenen  Seiten- 
zahlen des  Textes  zitieren  muss,  sonst  ist  das 
Zitat  in  letzterem  nicht  aufzufinden,  da  natürlich 
am  Rand  des  Textes  nicht  die  Seitenzahlen  der 
Uebersetzung  erscheinen.  Beide  Teile.  Text  und 
Uebersetzung,  sind  für  sich  zu  haben,  die  wichtig- 
sten Notizen  finden  sich  daher  in  beiden  Bänden. 
z.  B.  über  die  Handschriften,  auf  denen  der  Text 
ruht;  die  ausführlichere  Einleitung  ist  aber  in  der 
Regel  dem  Uebersetzungsteile  vorbehalten.  Das 
ist  nicht  unbegründet;  dann  sollte  aber  im  Text- 
teile wenigstens,  beispielsweise,  das  Alter  der 
benützten  Hdsch.  angegeben  sein.  Auch  würde 
es  mit  Dank  empfunden,  wenn  die  Nachweise 
der  Bibelzitate  z.B.  auch  beim  Texte  sich  fänden. 
Als  schriftliche  Abkürzung  für  das  Unter- 
nehmen empfehlen  sich  die  Anfangsbuchstaben 
der  4Wörter,  aus  denen  der  Titel  besteht,  CSCO, 
was  ich  nach  Analogie  von  HAPAG  —  Hapag 
usw.  Cosco  zu  lesen  empfehle.  Eingeteilt  ist 
dasselbe  nach  den  Sprachen,  die  darin  vertreten 
sind  oder  sein  sollen,  in  Scriptores  Aethiopici, 
Arabici,  Syri,  die  durch  gelbe,  blaue  und  graue 
Farbe  des  Umschlags  unterschieden  sind.  Von 
den  in  Aussicht  genommenen  Coptici  und  Arme- 
niaci  habe  ich  noch  nichts  gesehen '.  Jede  Ab- 
teilung ist  in  Serien  gespalten;  bei  den  Syrern 
z.  B.  sind  sie  so  bezeichnet: 

A.  Series prima:  Apocrypha sacra,  Liturgie a 
Canonica. 

B.  Series  secunda:  Exegetica,  Theologica, 
Philosophica. 

C.  Series  tertia:  Historica  et  Hagiographica. 

D.  Series  quarta:  Opera  peregrinae  originis. 
Innerhalb  dieser  Serien  sind  sclion  auf  dem 

ersten  Prospekt  vom  1.  Jan.  1903  für  die  syrische 
Abteilung  die  einzelnen  Bände  mit  ihrem  Inhalte 
verzeichnet,  also  z.  B.: 

A  1 — 20,  mit  21)  Indices  in  hanc  seriem. 

B  1—125, 

C  1 — 32  mit  33)  Adnotationes  et  Indices  in 
opera  Hagiographica. 

Nur  für  D  ist  der  Inhalt  im  allgemeinen 
ohne  die  Zahl  der  Bände  angegeben.  Das  scheint 
mir  nicht  ganz  praktisch;  denn  es  ist  sehr  un- 
sicher, ob  das  Programm  so  genau  eingehalten 
werden  kann;  es  kann  zu  eng  und  kann  zu  weit 
sein,  und  das  Zitieren  ist  jetzt  etwas  umständlich. 
Ich  muss  beispielsweise  Guidi's  Chronica  minora 
zitieren  als  CSCO,  Syri,  C,  IV,  1—3  pag.  x, 
oder  das  von  Cheikho  herausgegebene  Chronicon 
Orientale  des  Petrus  ihn  Rahib  als  CSCO,  Ara- 
bici, C,  I  und  muss  dabei  noch  Textusund  Versio 
unterscheiden.  Aber  zu  ändern  ist  au  diesem 
System  selbstverständlich  nichts  mehr,  und  es 


Vgl.  die  Besprechung  Wiedemanns  Sp.  28 ff.    D.  R. 
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ist  erfreulich,  wieviel  von  dem  grossen  Unter- 
nehmen in  kurzer  Zeit  erschienen  ist,  so  viel, 
dass  der  Unterzeichnete  seiner  Rezensentenpflicht  j 
kaum  mehr  nachzukommen  imstande  ist.  Ander- 
seits hat  die  Verspätung,  mit  der  er  über  die 
ersten  Teile  berichtet,  den  Vorteil,  dass  manches 
wieder  ins  Gedächtnis  gerufen  wird,  was  in 
unserer  schnelllebenden  Zeit  schon  wieder  in  den 
Hintergrund  trat.  Noch  sei  zum  Ganzen  be- 
merkt, dass  der  Druck  grösstenteils  in  derPariser 
Imprimerie  nationale  hergestellt,  der  Vertrieb 
für  Deutschland  von  Otto  Harrassowitz  be- 
sorgt wird,  der  Verlag  Ch.  Pousielgue,  Paris 
VI.  15  rue  Cassette  ist.  Die  „Tomi"  sind  sehr 
verschiedenen  Umfangs,  die  Preise  1  Fr.  für  den 
Bogen  Text,  V2  Fr.  für  die  Uebersetzung  sind, 
verglichen  beispielsweise  mit  den  Leipziger  Texten 
und  Untersuchungen,  wie  schon  angedeutet,  nicht 
hoch;   das  Papier  ist  entschieden  gut. 

II. 

Zugesandt  wurden  dem  Unterzeichneten: 

1)  Scriptores  Syri,  B.  XCIII. 

2)  „  „      B.  XCVIII. 
3j          „              „      C.  IV,  1—3. 
4)          „  „      B.  LXIV. 

Also  Band  64,  93  und  98  der  zweiten.  Band  4 
der  dritten  Serie;  das  ist  dem  Inhalte  nach: 

1)  Dionysii  Bar  Salibl  expositio  Liturgiae.  Edi- 
dit  Hieronymus  Labourt.  1903.   95  S. 
Dionysii  Bar  Salibi  expositio  Liturgiae.  In- 
terpretatus  est  H.  Labourt    106  S. 

2)  Dionysii  bar  Salibl  commentarii  in  Evan- 
gelia;  ediderunt  J.  Sedlacek  et  J.-B.  Cha- 
bot;  fasc.  1.  1906.  Textus.  189  S.  9.60. 
Versio  136  S.    3.60. 

3)  Chronica  minora  pars  prior;  edidit  Igna- 
tius  Guidi.  Textus  1903.  39  S.;  pars  se- 
cunda:  ediditE.-W.  Brooks.  Textus  1904. 
p.  40—238,  Versio  33—180;  pars  tertia; 
ediderunt  Brooks,  Guidi,  Chabot.  Tex- 
tus 1905,  p.  239—378.  Versio  283—305. 
12  M. 

4)  läö'yahb  III  Patriarcha  über  epistola- 
rum;  edidit  Rubens  Duval.  Textus  1904. 
294  S.   15.20,    Versio  1905.  222  S.  5.60. 

Um  mit  Nu.  2  zu  beginnen ,  als  einem  der 
ersten  Bände  des  ganzen  Unternehmens,  so  ent- 
hält die  pars  prior,  die  eigentlich  prima  heissen 
sollte  (denn  es  folgt  ihr  keine  posterior,  sondern 
eine  secunda  et  tertia)   nichts  Neues,    sondern 

1)  Die  sogenannte  Edessenische  Chronik, 
die  zuletzt  Hai  Her  in  Bd.  IX  der  „Texte 
und  Untersuchungen"  herausgegeben  und 
bearbeitet  hatte; 

2)  die  Chronik  aus  der  letzten  Zeit  der 
Sassaniden  (670 — 680),  die  Guidi  selbst 


in  den  Akten  des  8.  Orientalisten- Kon- 
gresses 1891  herausgegeben  und  Nöldeke 
in  Bd.  128  der  Wiener  Akademie  unter- 
sucht hatte. 
Ueber  diese  2  Stücke  ist  hier  nur  zu 
sagen,  dass  der  Druckfehler  V  statt  IX  für  den 
Band  des  Journal  of  Sacred  Literature,  mit 
einer  Arbeit  über  die  edessenische  Chronik, 
welcher  Druckfehler  schon  Hallier  und  jetzt 
wieder  Guidi  zu  schaffen  machte,  von  mir  schon 
1893  in  der  Theol.  Lit.  Ztg.  No.  7,  Sp.  188  in  der 
Anzeige  von  Halliers  Ausgabe  berichtigt  worden 
war:  ein  Beweis,  wie  man  in  bibliographischen 
Dingen  nicht  genau  genug  sein  kann;  wie  es 
auch  gut  gewesen  wäre,  wenn  Guidi  genauer  an- 
gegeben hätte,  wo  Halliers  Ausgabe  zu  finden  ist. 
Bei  den  in  der  pars  secunda  vereinigten 
Stücken  triift  insbesondere  zu,  was  bei  der  all- 
gemeinen Charakterisierung  des  ganzen  Unter- 
nehmens hervorgehoben  wurde,  dass  man  den 
näheren  bibliographischen  Aufschluss  über  die  be- 
nutzten Hdschr.  in  der  Uebersetzung  suchen  muss, 
die  von  Chabot  besorgt  wurde;  nicht  einmal 
eine  Uebersicht  über  die  in  ihm  vereinigten 
Stücke  enthält  dieser  Teil;  es  sind  dies  I.  Chro- 
nicum Maroniticum.  II.  Historia  subiectionis 
Syriae  ab  Arabibus.  Ill.Chronicon  miscellaneum, 
ad  ann.  p.  Chr.  724  pertinens;  IV.  Chronicon 
anouymum,  ad  ann.  p.  Chr.  896  pertinens.  Auch 
das  ist  ungeschickt,  dass  mit  der  Zählung  der 
Stücke  nicht  auch  fortgefahren  wurde,  wie  mit 
der  Seitenzählung,  sondern  diese  mit  jedem  Teile 
neu  beginnt;  doch  sind  ihre  Zahlen  leicht  zu 
merken:  2  +  4-f8. 

Das  erste,  die  maronitische  Chronik,  bringt 
zum  ersten  Male  Ungedrucktes.  In  der  Haupt- 
sache war  sie  zwar  auch  schon  herausgegeben 
von  Nöldeke  (ZDMG  29)  mit  Ergänzungen  von 
Nau,  Opuscules  Maronites  I.  II.  Paris  1899, 
1900  (Extrait  de  la  Revue  de  l'Orient  Chretien 
—  hier  fehlt  wieder  die  Zahl  der  Bände!);  hier 
konnten  die  2  Petersburger  Blätter,  aus  denen 
die  Genannten  nur  einiges  mitgeteilt  hatten, 
nach  einer  durch  A.  A.  Vasilyev  vermittelten 
Photographie  benutzt  werden.  Entstanden  ist 
die  Chronik  bald  nach  664  (S.  73-74). 

2)  Die  Randnoten  der  Evangelienhandschrift 
Brit.  Mus.  14461,  über  die  Eroberung  Palästinas 
durch  die  Araber,  die  Wright  in  seinem  Kata- 
log S.  65  f.,  Nöldeke  in  ZDMG  29,  76  heraus- 
gab und  besprach  (S.  75). 

3)  Die  von  Land  liber  Calipharum  genannte 
Chronik  (S.  77-156). 

4)  Die  von  Brooks  (ZDMG  Bd.  51)  und  Nau 
(Revue  de  l'Orient  Chretien  1896,  1903)  teil- 
weise herausgegebene  und  übersetzte  Chronik, 
die  hier  erstmals  vollständig  erscheint  (S.  151 
—248). 
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Wenn  im  3.  nur  130  Seiten  umfassenden 
Teile  8  Stücke  vereinigt  sind,  so  zeigt  das,  dass 
es  z.  Z.  nur  Bniclistücke  sind,  in  der  Tat  Chronica 
rainora,  nämlich  1)  Chronicon  anonymnm  adann. 
P.  Chr.  813  pertinens;  2)  Chronicon  Jacobi  Edes- 
seni:  3)  Xarrationes  variae;  4)  Expositio  gene- 
rationum,  familiamm  et  annoruni;  5)  Descriptio 
populorum  et  plagarum;  6)  de  familiis  lingua- 
rum:  fragmentum  epitomes  Eusebianae  (bis 
daher  von  Brooks);  7)  Pseudo-Dioclis  fragmen- 
tum (von  Guidi);  8)  Documentum  Nestorianum 
(von  Chabot). 

Ueber  1)  s.  schon  ZDMG  54.  195;  hier  S. 
243—260. 

No.  2  die  Chronik  des  Jacob  von  Edessa  er- 
scheint hier  erstmals  vollständig,  d.  h.  soweit 
sie  erhalten  ist  (S.  261-330). 

Xo.  3  überhaupt  erstmals  aus  der  Berliner 
Hds.  Sachau  315  (s.  dessen  Verzeichnis  S.  521 
—530)  (S.  331— 336). 

Ebenso  No.  4  aus  Brit.  Mus.  14683.  in  der 
Hauptsache  ein  Auszug  aus  dem  Liber  genera- 
tionis,  mit  genaueren  Notizen  aus  der  Zeit  von 
724—775  (S.  337—349). 

No.  5  wird  dem  Chronographen  Andronikus 
zugeschrieben,  der  nach  Elias  von  Nisibis  unter 
Justinian  lebte,  dessen  Werk  von  Simeon  Bara- 
qya  ins  Sj'rische  übersetzt  worden  sei  (^S. 
351-354). 

No.  6  aus  Br.  Mus.  Add.  14541,  hier  erst- 
mals (355 — 357),  über  die  Sprachen  und  Schriften 
in  der  Welt;  in  der  Ueberschrift  dem  Eusebius 
zugeschrieben,  nach  Brooks  vielleicht  deshalb, 
weil  die  Orientalen,  wie  Elias  von  Nisibis 
versichern,  das  Chronicon  des  Andronikus 
für  eine  Arbeit  des  Eusebius  gehalten  hätten. 
Dieses  Stück  hätte  ich  kennen  sollen,  als  ich 
in  der  Berl.  Phil.  Wochenschr.  1904  No.  37  Erich 
Klostermanns  Ausgabe  des  Eusebianischen 
Onomastikon  besprach  und  sagte,  dass  das  Werk, 
das  Eusebius  in  der  Einleitung  zum  Onomasti- 
kon so  besehreibe:  nQcöra  fth'  tüv  uvd  ti]v  oixov- 
HivtjV  sd^rmv  int  tijv  ' E/./.äda  (fwvi]r  fteiaßceXm' 
Tag  ir  rJj  'Hicc  yQacfji  xei^tirac  '  Eßqaion;  üi'ö^afft 
TTQodQfjatig  „keine  geographische  Arbeit  war,  son- 
der wie  die  anderen  auch  ein  Beitrag  zur  Sprach- 
und  Sacherklärung  der  Bibel,  eine  Erklärung 
der  Völkertafel  in  Gen.  10".  Zugleich  hätte 
ich  mich  damals  an  das  erinnern  sollen ,  was 
schon  Lagarde,  Praetennissa  1879  p.  244  aus 
Brit.  Mus.  add.  14620  von  David  von  Beth 
Rabban  über  die  Eusebianische  „Erklärung  der 
Generationen"  veröffentlicht  hatte.  Noch  be- 
dauerlicher als  das,  was  E.  Klostermann  a.  a.  0, 
schrieb,  war  aber,  dass  Preuschen  in  Harnacks 
Altchristlicher  Literaturgeschichte  1. 574  und  dar- 
nach Harnaek  selb.stIT,  2.  122  diese  Arbeit  des 
Eusebius  als  „Uebersetzung  ethnologischer  Ter- 


mini der  h.  Schriften  ins  Griechische"  bezeich- 
nete. Mit  dem  von  Lagarde  veröffentlichten  Stücke 
hätte  Brooks  das  seinige  vergleichen  sollen, 
dann  hätte  er  manche  seiner  Fragezeichen  tilgen 
können.  Ebenso  wäre  bei  meiner  Notiz  über  die 
schreibkundigen  Völker  iZATW  25,  211  f.)  und 
und  bei  Erörterung  der  Zahl  der  biblischen 
Völkerschaften  durch  Samuel  Krauss  (ebenda 
26,  33,  45;  vgl.  auch  Poznanski  24,  301)  eine 
Berücksichtigung  dieses  Stückes  am  Platze  ge- 
wesen. Als  Beitrag  zu  der  noch  immer  nicht  ge- 
lösten Aufgabe  einer  wissenschaftlichen  Er- 
klärung der  Völkertafel  würde  das  Stück  ge- 
sonderte Behandlung  verdienen. 

No.  7  Pseudo-Diokles  (Lagarde,  Ges.  Abh. 
143);  auf  parallelen  Seiten  nach  einer  Hdschr. 
Nöldekes  und  einer  des  Britischen  Museums 
(.359—370). 

No.  8  ist  das  Nestorianische  Bruchstück  zur 

,  Kirchengeschichte  des  4.  und  5.  Jahrhunderts, 
das  E.  Göller  im  Oriens  Christianus  1,  1901 
veröffentliclite.  Etwa  40  Berichtigungen  lieferte 
Guidis  Nachvergleiehung  der  Hdschr.  auf  8 
Seiten  (371-378). 

I  Sind  die  hier  vereinigten  Stücke  auch  schon 
zum  grössten  Teile  bekannt  gewesen,  so  ist  es 
doch  sehr  dankenswert,  sie  zum  Teil  in  sehr 
berichtigter  Form    nun    beieinander  zu  haben. 

.Kein  Erklärer  der  Genesis,  kein  Forscher  auf 
dem  Gebiet  der  alten  Chroniken  darf  sich  die 
Ausgabe  entgehen  lassen. 

(Schluss  folgt.) 


Zur  altaramäischen  Inschrift  d«s  Königs  Zkr. 

Von  J.  liaith. 

In  dieser  hochwichtigen,  von  Pognon' 
entdeckten  Inschrift,  benennt  sich  ^^i  wieder- 
holt als  König  von  Z')lh)  n?:n  (T,  1.  2;  11,  11 
bis  12).  Es  ist  sehr  befremdlich,  dass  von  der 
zweiten  Hauptstadt  seines  Gebiets,  CJ?'',  die 
doch  so  unbedeiitend  nicht  gewesen  sein  kann, 
uns  sonst  keine  Erwähnung  bekannt  ist-.  In- 
dessen an  einer  Stelle,  in  der  Völkertafel, 
kommt  sie  doch  vor.  Gen.  10,  15 — 19  wird 
dort  das  Gebiet  der  Kana'anäer  (jyjr)  um- 
schrieben. Zu  ihnen  wird  als  letztgenannter 
auch  \7cn"~  Vs.  18  gereclinet.  Die  Grenzen 
des  Gesamtgebiets  der  Kanaanäer  sind  in  Vs.  19 
umschrieben  von  .^idon  im  NW,  bis  Gerär  und 


'  Inscriptions  s^niitiiiiies  de  la  Syrie,  do  la  Mi$so- 
potamie  et  de  la  region  de  Mossoul  (Paris  1907)  S.  165  ff. 

'  Diissaud,  le  royaiiiue  de  Hamat  et  do  fjoii'oiicli. 
iu  Rev.  archöol  1908.  7  vermntet  dieselbe  .Stadt  in  dem 
Lu^uti  der  Annalen  des  Aääurnaäirabal  111,  Z.  .S'i  M3, 
zu  welchem  mehrere  Orte  (maMzäni)  gehörten. 
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Gaza  im  SW,  bis  S*döm,  "Amora  usw.  am 
Toten  Meere  im  SO,  sodann  y^'S  "ij;.  Dieses 
muss  notwendig  die  nordöstliche  Grenzstadt 
gewesen  sein,  weil  sonst  für  den  ViC"  (Vs.  18) 
kein  Gebiet  genannt  sein  würde.  Die  Deutung 
des  Targ.  Jer.  und  Hieronymus,  dass  J^tt*'?  das 
Callirrlioü  auf  der  Ostseite  des  Toten  Meeres 
sei,  ist  eben  darum  verfehlt,  weil  dann  die 
Nordostgrenze,  in  der  Hamät  gelegen  hat,  voll- 
ständig fehlen  würde.  Wir  haben  in  ihm  viel- 
mehr das  ü'j,"^  der  Zkr-Inschrift  zu  sehen;  da- 
für ist  auch  der  Umstand  beweisend,  dass  es 
als  letzte  Grenzstadt  genannt  wird  ent- 
sprechend dem,  dass  \icnn  als  der  letzte  Volks- 
bestandteil der  Kanaanäer  aufgeführt  ist.  Beide 
entsprechen  einander.  Die  Stadt  hat  vermut- 
licili  nördlicher  als  Hamat  gelegen,  weil  das 
letztere  innerhalb  des  von  jenem  mit  um-' 
grenzten  Gebiets  sich  befunden  hat. 

In  der  Verwüiiscbungsformel  am  Schlüsse ; 
des  zweiten  Fragments  finden  sich  zwei  dem  i 
Zusammenhange  nach  sichere,  aber  sprachlich  [ 
noch  nicht  anderweitig  belegte  Worte.  Das  j 
yjr.i  ]C  Z.  16.  19  bedeutet  gewiss,  wie  Pognon  j 
annimmt,  „wer  entfernt"  (vgl.  die  Fortsetzung 
MJT  N^äj  ]12  Z.  18);  aber  ein  Beleg  für  das  Wort 
fehlt.  Die  nächste  Korrespondenz  dazu  bildet, ', 
obgleicli  der  Schluss  radikal  verschieden  ist,  j 
das  hebr.  ~j~  „entfernen",  das  sieb  zweimal- 
nebeneinander  Prov.  25,  4.  5  findet:  C^D  liri ; 
^PIP  „(man)  beseitige  die  Schlacken  aus  dem  j 
Silber";  ~^?J  ^:e>  JJKH  lin  „man  entferne  den  j 
Frevler  vom  Könige".  Hiernach  ist  auch  das  j 
-■??:  13-  Jes.  59,  23  zu  erklären.  —  (Jes.  27,  8  ' 
dagegen  ist  unsicher.) 

Das  TuCj-^I    II,    20,    das    auch    in    den  In- 
schriften von  Neräb  16;  II  8.  9  vorkommt,  be- 
deutet „und(wer)  e.s  raubt,  wegstiehlt".  Dies 
D:r  ist  identisch  mit  der  Wurzel   DON,   welche  j 
im  Targum  häufig  für  das   heb.   "rij   „rauben"! 
steht,  z.  B.  Gen.  21,  25;  31,  35;  Lev.   19,  13;! 
Deut.  28,  31;  Hiob  20,  19,  und  das  in  andern  ^ 
Stellen  das    hebr.    pry    übersetzt    (Am.    4,    1, 
Mal.  3,  5  u.  s.    [In  der  Mischnasprache  ist  be- 
kanntlich Ci.iLs'  „der  Vergewaltiger",  d:1{<   „der 
Zwang"  (Gegensatz  zu  pä7  „freier  Wille").    In 
gleicher  Bedeutung,    „oppressit,   coegit"   findet 
sich  vjaJj  im  Syropalästinischen  und  im  edessen. 

Syrisch  (vgl.  PSm.  u.  d.  W.)]  Die  V  DJn  ist 
nur  eine  andere  Variante;  das  -  gehört  zur 
Wurzel  und  die  Bedeutung  ist  genau  dieselbe 
wie  im  Targnm:   „rauben". 


In  dieser  aramäischen  Inschrift  erscheint 
ungewöhnlich  das  Waw  consecutivum  beim 
Imperfekt,  das  hierbei  Aorist  ist  (wie  im  Hebr. 
und  in  der  Mesa-Inschrift);  in  I  Z.  11  aZ'H[t] 
'J:jJ'"i  .  .  und  Z.  15  -  -l?:^N'l.  Etwas  dem  Alt- 
aramäischen ganz  Fremdes,  wie  zuweilen  an- 
genommen wurde,  ist  dies  nicht,  wenn  es  auch 
hier  selten  vorkommt.  Vgl.  in  der  Panammü- 
Inschrift  Z.  5:  ■'J2  ~n  i^inpi  und  die  ent- 
sprechende Verwendung  des  C  (=  o)  in  der- 
selben Inschrift  Z.  11;  HNIO  ^^22  THN^C  ..und 
er  fasste  den  Saum  seines  Herrn." 


KU-SUR-Rfl    und   SU    SUR-RI 

vou   C.  I'rank. 

Prof  Fossey  iiat  in  Rev.  crit.  1908  Nr.  29 
auf  S.  43  zu  seiner  Besprechung  meiner  „Be- 
schwörungs-Reliefs" folgende  Bemerkung  hinzu- 
zugefügt: P.  64,  n.  4,  lire  kusurru  et  non 
zi.surru,  comme  le  prouve  la  Variante  kui-sur-ri 
CT  XXIII  16  (sie!);  ce  mot  n'  a  rien  ä  faire 
avec  A-SUR-RA:=me  sarrüti;  il  signifie 
„bandage,  cataplasme"  et  non  „Mehlbrei". 

Darauf  ist  zu  antworten,  dass  die  Lesung 
zesurrii  für  KU-SUR-RA  durchaus  zu  Recht 
besteht.  Sie  ist  seinerzeit  von  Jensen  ZA  XI  303 
richtig  erkannt  worden,  und  seitdem  sind  alle 
Ausdrücke  wie  kusuiTU  oder  kusurru  „Ver- 
band usw."  aus  den  Wörterbüchern  zu  streichen. 
Auch   das    folgende    wird    das   sogleich  zeigen. 

Denn  die  Lesung  ku.s-sur-ri,  die  Prof.  Fos- 
sey auf  Grund  von  CT  XXIII  33,16  i  als  Be- 
weis gegen  ze.surrü  anführt,  beruht  auf  einer 
oftensichtigen  Mystifikation.  Liegt  ja  doch  hier 
dieselbe  Zeichengruppe  vor,  die  mit  Jensen- 
Küchler  als  ina  maski  teterri  (-ri)  zu  fassen  ist; 
darüber  ist  bei  Küchler,  Med.  81  u.  124  aus- 
führlich und  überzeugend  gehandelt  worden. 
Es  ist  unmöglich,  daran  noch  rütteln  zu 
wollen.  Vollends  die  Stelle  bei  Küchler,  K  191 
I  25  :  ina  SU-EDIN  ^  SUR-ri  =  teterri  (-ri) 
lässt  inbezug  auf  die  Richtigkeit  dieser  Auf- 
fassung (gegen  Fossey)  gar  keinen  Zweifel. 

Natürlich  ist  auch  an  den  ähnlichen  Stellen 
in  CT  XXIII  37  K  2354  IV  14  u.  45  K  2574 
III  15  nur  nach  der  von  Jensen-Küchler  fe.st- 
gelegten  Norm  zu  lesen  und  zu  übersetzen. 

Ferner  dürfte  auch  die  Beziehung  zwischen 
a-surra  u  ze-surra  (gegen  Fossey)  als  gesichert 
gelten,  gerade  in  bezug  auf  surra;  dazu  gehört 

'  8o  soll  ilocli  wobi  'lu  verstehen  sein;  denn  auf  PI.  16 
iat  keine  solche  Stelle  vorhanden,  und  sonst  findet  eich 
in  den  Texten  keine  Z.  16  mit  dieser  Lesung. 

'  Vergl.  dHzn  auch  Meissner  (HH  1904,  74.S. 
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natürlich  SUR  der  obeu  besprochenen  Wort- 
gruppe, auch  wenn  im  Babylonischen  verschie- 
dene Ausdrücke  dafür  eintreten. 

In  bezug  auf  die  Bemerkung  Fossey's  S.  42 
u.  43  (Schluss)  noch  folgendes:  Der  Versuch, 
die  Symbole  mit  den  in  den  magischen  Texten 
erwähnten  Göttern  in  Beziehung  zu  bringen 
(vergl.  Beschw.-Rel.  S.  lOi  ist  m.  E.  durchaus 
gerechtfertigt;  denn  nur  so  wird  der  Zusammen- 
hang zwischen  Bild  und  Text  verständlich. 
Dass  ausserdem  eine  ausführliche,  wenn  auch 
nicht  erschöpfende  Abhandlung  über  den  Exor- 
zismus in  den  ganzen  Zusammenhang  gehört, 
ist  selbstverständlich,  zumal  eine  grössere  und 
auf  neuester  Forschung  beruhende  Publikation 
über  babvlonisohe  Magie  nicht  existiert.  — 


Besprechungen. 

H.  Pognon:  Inscriiitious  semitiques  de  laäjrie, 

de  la  M^sopotami'-  et  do  la  reglon  de  Srossoul. 

Paris.    V.    I.ecofce.    1907.     228    S.    u.    42  Tafeln.    4°. 

Fr.   80. — .     Bespr.   von   Hubert   ftrimme.  Freilmrg. 

Schweiz. 
In  kostbarer  Publikation  legt  uns  H.  Pognon 
die  wissenschaftliche  Ausbeute  seiner  langjähri- 
gen Konsulatstätigkeit  im  Vorderorient  vor: 
die  nähere  Veranlassung  zu  dieser  Veröffentli- 
chung bot  ihm  die  Besorgnis,  nicht  wieder  an 
seine  frühere  Wirkungsstätte  zurückzukehren. 
Die  semitisclie  Epigraphik  muss  es  als  ein  be- 
sonderes Glück  betrachten,  dass  ihr  kaum  3  Jahre 
nach  dem  Erscheinen  von  Littmanns  Semitic 
Inscriptions  ein  diese  Sammlung  besonders  nach 
der  aramäischen  Seite  ausserordentlich  erwei- 
terndes Werk  dargeboten  wird.  Von  den  118 
Nummern,  die  Pognons  Sammlung  umfasst, 
gehören  nämlich  bis  auf  ein  halbes  Dutzend 
alle  dem  aramäischen  Kulturkreise  an,  und 
zwar  begegnen  sich  in  ihnen  west-  und  ost- 
aramäische Gebiete,  die  Zeiten  der  Blüte  des 
Aramäertums  und  die  seines  Niederganges. 

Was  die  Entzifferung  und  wissenschaftliche 
Behandlung  dieser  neuen  Inschriften  angeht, 
so  erweist  sich  P.  durchweg  als  exakten  und 
besonnenen  Gelehrten.  Seine  Lesungsvorschläge 
verdienen  stets  Beachtung:  für  die  syrischen 
Inschriften  dürfen  sie  bleibende  Geltung  bean- 
spruchen. Was  er  an  historischen  und  geogra- 
phischen Bemerkungen  zur  Erklärung  der  In- 
schriften beibringt,  zeugt  von  genauer  Kenntnis 
der  einschlägigen  Literatur.  Es  würde  der 
Benutzung  der  Sammlung  zu  Gute  gekommen 
sein,  wenn  P.  die  Inschriften  chronologisch 
geordnet  hätte;  so  wie  sie  jetzt  vorliegen, 
lassen  sie  ein  bestimmtes  Prinzip  der  An- 
ordnung vermissen  —  von  einigen  Ansätzen 
zu  lokaler  Gruppierung  abgesehen. 


Das  Hauptinteresse  richtet  sich  axrf  die  als 
Nr.  86  figurierende  Steleniuschrift  des  Königs 
Z-k-r:  an  sie,  die  wegen  ihres  Alters  und  In- 
haltes gleich  hervorragend  ist,  hat  sich  schon  jetzt 
eine  nicht  geringe  Literatur  angesetzt.  Leider 
ist  dieses  ehrwürdige  Denkmal  altaramäischer 
Geschichte  unvollständig  erhalten ;  unter  dem 
Fragmente  eines  vermutlich  den  Urheber  der  Stele 
darstellenden  Reliefs  beginnend,  geht  sie  in  17 
Zeilen  bis  an  den  anderen  Rand  der  Stele, 
um  dann  auf  dessen  linke  Schmalseite  über- 
zuspringen. Hier  sind  von  28  Kurzzeilen 
mehr  oder  weniger  grosse  Reste  erhalten ;  doch 
dürften  wenigstens  noch  einmal  so  viele  Zeilen 
auf  den  Blöcken  des  fehlenden  oberen  Stückes 
der  Stele  gestanden  haben.  Einige  Worte 
zeigt  auch  die  rechte  Schmalseite.  P.  trägt  sich 
mit  der  Hoffnung,  bei  genauer  Nachforschung 
auch  die  oberen  Teile  des  Denkmals  aufzufinden; 
einstweilen  enthält  er  sich  jeder  näheren  llit- 
teilung  über  dessen  Fundort  und  verrät  uns 
nur,  dass  er  etwa  200  km  östlich  von  der 
Mittelmeerküste  zu  suchen  sei. 

Den  Anlass  zur  Errichtung  der  Stele  mel- 
det uns  diese  selbst.  König  Z-k-r  von  Ha- 
math  U'V'^l,  war  von  Bar-Hadad,  Sohn  des 
Chaza'el,  König  von  'Aram'  (Damaskus)  und 
einer  grösseren  Koalition  benachbarter  Fürsten 
—  vermutlich  17  an  der  Zahl  —  angegriffen; 
mit  der  Belagerung  des  festen  ~~'~,  d.  i.  bibl. 
"":""  und  assyr.  Chatariku,  hatte  der  Krieg 
seinen  Höhe-  und  wohl  auch  Endpunkt  erreicht. 
Den  für  Z-k-r  günstigen  Ausgang  hatte  diesem 
bei  Beginn  der  Feindseligkeiten  Gott  Ba'al- 
Scliamaiu  durch  den  Mund  von  Seliern  und 
;~~y  vorausgesagt.  Aus  Dank  gegen  die  Götter 
stattete  Z-k-r  ihre  Tempel  anscheinend  neu  aus 
(so  unter  anderem  mit  einen  ri~r;  ' Prozessions- 
strasse' (?)|  und  errichtete  weiter  die  uns  vor- 
liegende Stele  vor  seinem  Gotte  "^i':5N. 

Ohne  hier  zu  allen  Fragen,  die  sich  an 
den  Text  bzw.  seine  bisherigen  Lesungen  knüp- 
fen, Stellung  zu  nehmen,  möchte  ich  nur  einige 
besonders  wichtige  Punkte  streifen.  Zunächst: 
wer  ist  dieser  König  Z-k-r?  Ich  glaube  ihn 
für  einen  ursprünglich  nicht  thronberechtigten 
Usurpator  halten  zu  sollen,  wie  ihn  ähnlich 
die  spätere  Geschichte  von  Hamath  in  der 
Person  des  Ilubi'di  vorführt.  Darauf  scheint 
direkt  der  von  Z.  in  Bezug  auf  sich  selbst 
gebrauchte  Ausdruck  ro>'  ii'N  Mann  von  nie- 
derer Herkunft'  zu  zielen.  Weiter  deutet  wohl 
darauf  das  Verschweigen  des  Namens  des  Vaters 
von  Z.;  auch  würde  der  König,  wenn  er  könig- 
liche Ahnen  gehabt  hätte,  vermutlich  dem 
Passus,  dass  Ba'al-Schamain  ihn  zur  Herrschaft 
brachte,   noch   hinzugefügt  haben  "und  er  Hess 
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mich  auf  dem  Throne  meines  Vaters  sitzen', 
wie  Bar-Rekub  von  Sam'al  rülimend  von  sich 
aussagt.  Dieser  Usurpator  Z-k-r  bezeichnet  sich 
nun  als  König  von  Haraath  C'JI'?!.  Das  letztere 
Wort  gehört  zu  dem  Neuen  der  Inschrift,  vor 
dem  man  noch  ziemlich  ratlos  steht.  Dussauds 
H^-pothese,  U'>'^  sei  das  aus  der  Zeit  Assurna- 
sirpals  bekannte  Luchute,  scheitert  an  der  zu 
starken  Abweichung  der  Laute  beider  Namen. 
Ich  möchte  vermutungsweise  eine  neue  Deu- 
tung von  B'JJ'^I  geben.  Das  Wort  deckt  sich 
in  seinem  Haupteile  mit  Alaschia,  dem  Namen, 
unter  welchem  C^'pern  in  den  Tell-el-Amarna- 
briefen  auftritt,  bzw.  auch  mit  dem  i;-rö-s;  des 
Papyrus  Golenischef.  Wenn  auf  unserer  In- 
schrift das  anlautende  a  (d.  h.  vermutlich  '*) 
von  Alaschia  fehlt,  so  könnte  da.s  mit  einer 
Vei'kürzung  des  Namens  zusaramenhilngen;  viel- 
leicht aber  lautete  der  Name  ohne  Präfix  auch 
zu  Z-k-rs  Zeit  noch  ll'>'7N',  verlor  aber  seinen 
vükalischen  Anlaut  hinter  vokalisch  auslauten- 
dem Präfix  (also  uala'as  <  ua-'^la'as),  wie  ähn- 
lich Pogn.  Nr.  88,2  i>it\ia\  statt  LyLha^  'der 
'Amat-uzzat'  (nicht  'der  Metazat'!),  Pogn.  Nr. 
44,6  jqiNi'^  statt  (si^j^  'Mär-'alläha'  (nicht 
Mär-läha')  und  in  unserer  Inschrift  selbst  N''JD 
statt  N\XjD  'die  Feinde'  geschrieben  ist  —  wozu 
auch  Panammu  Z.  19  3n:  statt  D^Tl^  'Bar- 
Jlekub',  Ezr.  3,9  m:n  'Hen-Hadad'  zu  verglei- 
chen sind.  So  wäre  vom  sprachlichen  Stand- 
punkte aus  gegen  die  Gleichsetzung  von  •^■y^N, 
event.  cy^,  mit  Alaschia  wenig  einzuwenden; 
vom  historischen  dürfte  das  Gleiche  gelten. 
Die  kleinen  cyprischen  Fürstentümer  bildeten 
in  altorientalischer  Zeit  nie  einen  grossen 
Machtfaktor.  Wie  sie  zeitweilig  zu  Phönizien 
gehörten,  so  kann  auchHamath  in  den  Zeiten  seiner 
Blüte  einmal  ihre  Vormacht  gewesen  sein.  Aller- 
dings wird  das  von  Tiglatpilesar  III.  geschwächte 
Hamath  sie  kaum  mehr  beherrscht  haben,  so 
dass  sie  denn  auch  nicht  gleich  nach  der  Ver- 
nichtung des  hamathenischen  Staatswesens 
durch  Sargon  II.  an  diesen  fielen,  sondern 
erst  11  Jahre  später,  nachdem  alle  ihre  kon- 
tinentalen Xaohbarn  Untertanen  A.ssyriens  ge- 
worden waren. 

Ganz  in  den  Rahmen  der  vorderorien- 
t-alischen  Religionsanschauungen  passen  die 
Mitteilungen  der  Inschrift  über  das  Befragen 
der  Orakelpriester  angesichts  der  drohenden 
Krieg.sgefahr;  der  Orakeleingang  'Fürchte  dich 
nicht'  ist  typisch  bes.  für  die  assyrischen  Ora- 
kel (lä  tapallah)  und  wird  von  hier  wohl  auch  in 
den  Deutero-Isaias  eingedrungen  sein.  Als  ora- 
kelgebende Persönlichkeiten  werden  neben  den 
aus  der  Bibel  wohlbekannten  pn,   die  ]"ny  ge- 


nannt. In  letzteren  hat  man  jene  Sorte  von 
Priestern  oder  Propheten  zu  erkennen,  die 
sich  nach  I  Kg.  18,28  'gemäss  ihrer  Weise  mit 
Schwerten  und  Lanzen  Einschnitte  beibrachten'. 
Das  für  letzteren  Begriff  gebrauchte  Wort 
i~~jrin  ist  nämlich  wurzelgleich  mit  dem,  das  in 
iTiy  vorliegt;  dass  :  uiul  V  im  ciserythräischen 
Semitisch  mit  einander  wechseln  können,  wenn 
ihnen  afrik.-semit.  g"  (li)  gegenüber  steht,  habe 
ich  in  meinem  Aufsatze  Die  labialisierten  Guttu- 
rale' an  einer  Reihe  von  Beispielen  gezeigt,  zu 
denen  also  jetzt  noch  äth.  g"ad'a,  g"adg"ada, 
hebr.  nn:i,  altaram.  nnv  'ritzen'  tritt.  Im  Vor- 
derorient hat  sich  die  Zunft  der  in  künstlicher 
Raserei  sich  verwundenden  Derwische  bekannt- 
lich bis  heute  noch  gehalten;  nur  ist  ihr  die 
Gabe  des  Weissagens  abhanden  gekommen. 

Zum  Gottesnamen  "ll'TN  nur  eine  Bemerkung. 
Der  König  hat  seine  Siegesstele  dem  ~n'?N  ge- 
widmet, obwohl  dieser  nicht  sein  Leibgott  ist:  als 
solcher  ist  vielmehr  Ba'al-Schamain  anzusehen. 
Auch  hat  jenei'  nichts  mit  den  grossen  Gottheiten 
Sonne  und  Mond  zu  tun,  weil  diese  neben  ihm  be- 
sonders genannt  sind.  So  wird  er  wohl  der 
Kriegsgott  sein,  dem  der  König  nach  seinem 
Siege  an  erster  Stelle  zu  danken  sich  ver- 
pflichtet glaubte.  Als  altaram.  Kriegsgott  habe 
ich  in  meiner  Studie  'Das  israelitische  Pfingst- 
fest'  den  ihi<)  21*1  'Reitergott'  bezeichnet,  der 
kaum  ein  anderer  gewesen  sein  wird  als  der 
harranische  'blinde'  Gott:  Awär  =  babyl.  Araaru 
=  Marduk.  Vielleicht  dass  nun  ni'^N  in  "^N 
'Gott'  und  11  =  niN  (vgl.  \i'vh  =  •li'ySx)  zu  zer- 
legen ist! 

Nächst  der  Z-k-r-Stele  verdient  unsere  Auf- 
merksamkeit besonders  eine  längere  dreispaltige 
Keilinschrift,  die  Pognon  in  Eski-Harran,  etwas 
nördlich  von  Harran,  entdeckt  hat;  ist  sie  doch 
das  einzige  inschriftliche  Denkmal,  das  uns  bisher 
der  Boden  des  alten  Zentrums  von  Mesopotamien 
beschert  hat.  Sie  steht  in  nahem  Verwandt- 
schaftsverhältnisse zu  den  uns  bekannten  Na- 
bunaid-Inschriften  und  würde  bei  besserer  Er- 
haltung uns  vermutlich  wertvolle  Aufschlüsse 
über  die  Beziehungen  Nabunaids  zu  Harran  ge- 
währen. Der  Urheber  unserer  Inschrift,  dessen 
Name  leider  nicht  erhalten  ist,  bezeichnet 
mehrmals  (II,  5,28j  den  Nabunaid  als  seinen 
mär  Sit  libbi".  Hat  man  es  demnach  mit  dem  Vater 
des  Königs  zu  tun,  den  dieser  selbst  Nabu- 
balatsu-iqbi  nennt  und  als  'weisen  Grossen' 
bezeichnet?  Dazu  passt  nun  anscheinend  nicht 
recht,  dass  der  Ungenannte  sich  als  überalten 
Greis  vorstellt,  der  'vor  Sin',  d.  h.  wohl  als  dessen 
Priester,  104  Jahre  alt  geworden  und  dabei 
noch   vollständig  rüstig  .sei:   man  miisste  denn 
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aunehmen,  dass  Nabuiiaid  als  alter  Maun  auf 
den  Thron  gekommen  sei,  was  aber  der  alt- 
orieutalischen  Sitte  zu  widerstreben  scheint. 
Besser  würde  die  Rechnung  stimmen,  wenn 
mau  den  Alten  von  Harrau  als  Grossvater  des 
Königs  nehmen  dürfte:  ob  allerdings  die  obigen 
Ausdrücke  ausser  Sohn'  auch  noch  'Enkel' 
bedeuten  können,  mögen  die  Berufsassyriologen 
entscheiden.  Der  Vater  des  Königs  war  viel- 
leicht in  der  III.  Kolumne  erwähnt  worden, 
wo  der  Alte  von  seinen  Kindern  zu  sprechen 
scheint  u.  in  Z.  19  sagt,  'er'  sei  im  9.  Jahre 
des  Xabunaid  gestorben,  was  den  Nabu- 
naid.  mär  sit  libbüa  naräm  ummisu,  zu 
irgend  eiuer  Veranstaltung  (  -  die  betr.  Worte 
sind  zerstört  — )  bewogen  habe.  Im  Berichte 
über  die  Wiederherstellung  des  Tempels  E- 
hul-hul  in  Harran  und  die  Zurückfuhrung  der 
nach  Babel  geflüchteten  Götterbilder  deckt 
sich  unsere  Inschrift  ziemlieh  mit  mehreren  des 
Xabunaid;  so  mag  sie  wohl  von  Babylon  aus 
mitredigiert  worden  sein.  Ein  guter  Kenner 
der  Inschriften  des  neubabyl.  Reiches  dürfte 
m.  E.  aus  der  luschi'ift  noch  einiges  mehr 
herauslesen,  als  P.  es  vermocht  hat. 

Ein  weiteres  keilschriftliches  Monument  von 
weniger  offizieller  Art  ist  eine  von  P.  im  Dorfe 
Anaz,  4  Stunden  östlich  von  Edessa,  aufge- 
fundene Bildnisstele  mit  fragmentarischer  In- 
schrift (Nr.  59).  lieber  sie  ist  bereits  S.  242f. 
dieser  Zeitschrift  von  Meissner  und  Ungnad 
gehandelt  wordeji.  Es  ergibt  sich  daraus, 
dass  Auaz  ehemals  Dur  hiess. 

In  aramäischem  Milieu  sind  die  beiden  In- 
schriften Xr.  60  und  61  eustanden  (erstere 
aus  Sari  bei  Bassibrina,  letztere  aus  Hassan- 
Kef  am  Tigris  i :  sie  sind  bes.  wegen  ihres  eigen- 
artigen aram.  Duktus  bemerkenswert,  worin 
P.  wohl  mit  Recht  den  Vorläufer  des  Pehlewi- 
Alphabetes  sieht.  Wenn  Xr.  60  auch  mit  einer 
Jahreszahl  (547)  beginnt,  so  bleibt  ihre  Ent- 
stehungszeit doch  im  Unklaren;  denn  es  scheint 
ausgeschlossen,  dass  jene  nach  der  Seleuziden- 
ära  zu  bestimmen  sei.  Xach  den  Eigennamen 
möchte  man  beide  Inschriften  ungefähr  in  die 
Zeit  der  Blüte  Palmj-ras  setzen;  denn  sie 
weisen  dieselbe  eklektische  Verbindung  babylo- 
nischer und  westsemitischer  Gottheiten  auf  wie 
der  palmyrenische  Olymp,  erwähnen  nämlich 
Xebo.  Xanai,  Si»  (in  'Cm:  "Berik-Si",  das  P. 
mit  Unrecht  Bar-iksu  liest,  wohl  auch  in  .^:p:), 
Melek,  'Athe.  Xeu  für  die  semit.  Religions- 
geschichte ist  der  Gottesname  ,\"n7  (oder  Nin'P) 

Was  P.  noch  weiter  an  Inschriften  bringt, 
gehört    der    Zeit    nach    Chr.    Geb.    und    dem 

'  Ueber  Si  =: 'Siebengottheit*  s.  mein 'Israelit.  Pfingst- 
fest',  S.  41. 


sj'rischen  Kulturkreise  an.  Am  wertvollsten 
sind  für  uns  die  vor  die  Christianisierung  der 
Edesseue  fallenden  Inschriften  Xr.  2,  3  —  12, 
36  —  39,  44  —  47,  57,  5S,  87  —  90,  91,  118: 
zumeist  kui-ze  Grab-  oder  Stiftungsinschriften 
mit  allerlei  interessantem  Detail.  Dahin  ge- 
hört der  Titel  'Toparch  der  Araber'  (Xr.  5, 
7,  9.  10),  worunter  nach  P.  Araber  östlich 
von  der  Osrhoene  zu  verstehen  sind;  nach  per- 
sischen Namen  in  der  Familie  dieser  Toparchen 
zu  schliessen,  war  ihr  Distrikt  unter  persischer 
Oberherrschaft.  Xr.  2  bringt  zu  Schlüsse  bei 
der  Vei-fluchung  des  Grabschänders  eine  neue 
Wendung:  'er  soll  keine  Söhne  haben,  die  ihm 
Erde  auf  seine  Augen  werfen'.  Bemerkenswert 
ist  bei  dieser  Inschrift  die  Bildung  der  3.  Pers. 
Sgl.  Masc.  mit  i  (statt  edessenischem  n).  In 
Xr.  91  scheint  ein  sonst  nicht  belegter  Impera- 
tiv had  'erinnere  dich'  (vom  Verb  'ähed)  vorzu- 
kommen. Der  Eigennamen  Bar-Kalba  (Nr.  6 
und  8)  mag  mit  dem  Kulte  des  harrauischen 
Gottes  Mär-da-kalbu  zu.sammenhängen.  Vor 
die  Periode  der  christlich-edessenischen  Inschrif- 
ten fallen  wohl  die  jüdischen  Grabinschriften 
aus  Edessa  (Nr.  40 — 431,  zumal  eine  von  ihnen 
biling  (griechisch -aramäisch)  ist. 

Die  weiter  gebotenen  zahlreichen  christlich- 
syrischen Inschriften  sind  zumeist  Grabinschrif- 
ten aus  alten  Klöstern,  mit  stereotypen  Formeln 
vde:  'Es  verliess  diese  Welt  der  Trübsale 
und  wanderte  aus  nach  .  .  .'  Poetische  Diktion 
mit  wahrscheinlich  gnostischeu  Gedanken  zeigt 
Nr.  48.  Weiter  sind  vertreten  Beurkundungen 
von  Kirchengründungen  (Xr.  21  und  85,  letztere 
von  P.  als  marcionitisch  genommen  i,  von  Ueber- 
weisungen  an  Kirchen  (Nr.  26),  eine  Bischofs- 
liste mit  historischen  Notizen  über  eine  Ver- 
wüstung des  Tar-'Abdin  (Xr.  14),  Mitteilung 
aus  der  Chronik  von  Klöstern  (^Xr.  74,76).  Auch 
die  schon  bekannte  chronikartige  Inschrift  von 
Ehnesch  ist  von  P.  nochmals  untersucht  und  in 
ihrem  Wortlaute  nunmehr  definitiv  festgestellt. 

Von  den  älteren  Inschriften  liegen  gute 
photographische  Wiedergaben  vor.  wobei  auch 
verschiedenes  architektonisch  oder  plastisch 
Wertvolle  zur  Darstellung  kommt,  z.  B.  der 
Grabturm  des  Ma'nu:  Taf.  I — II,  Relief  mit 
Gottesdarstellung  von  Kara-Küprü:  Taf.  XI; 
die  jüngeren,  die  in  Zeichnungen  nach  Abklat- 
schen geboten  werden,  hätte  P.  m.  E.  gut  im 
Texte  selbst  anbringen  können.  Beigegeben  sind 
ferner:  Glossare  zur  Z-k-r-Inschrift.  zu  den  In- 
schi-iften  von  Sari  u.  Hassan -Kef,  geograph. 
Glossar,  Supplement  zu  Payne-Smiths  Lexikon, 
Iudex  sämtlicher  Xamen.  Der  Preis  ist  ver- 
glichen mit  dem  von  Littmanns  Inschriftenwerk 
ziemlich  hoch  bemessen. 
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Karl  Völlers:  Volkssprache  und  Schriftsprache  im  alten 
Arabien.     Strassburg,    K.   J.  Trilbner,    1906.    VIII   + 
227  S.  M.9.  — .  Bespr.  von  Martin  Hartmann,  Herms-  i 
dorf  (Berlin).  | 

BeimundartlicheuStudieu  uud  der  zusammen- 
hängenden Untersuchung  der  Gesetze  der  An- 
gleifhuug  im  Arabischen  sties^s  Völlers  auf 
Qoranvariauten,  die  ihn  zur  Feststellung  der 
Qoransprache  führten.  Die  Vergleichung  dei- 
Qoransprache  mit  der  der  alten  Dichter  ergab 
ihm  den  Gegensatz  von  Migäz  und  Tamira,  von 
West-  und  Ost-Arabisch.  Diesen  Fund  behan- 
delt er  in  Kap.  1.  Kap.  2  und  3  handeln 
„Ueber  Angleichung"  und  „Die  arabischen 
Lenes".  Kap.  4  und  5  sind  dem  Qoran  ge- 
widmet: „Die  Reime  des  Qorans"  und  „Die 
Sprache  des  Qorans".  Kap.  6  enthält  „Folge- 
rungen." 

Diese  Disposition  zeigt  eine  Trennung  des 
Materials,  die  das  Studium  des  Werkes  er- 
schwert. War  das  Ziel,  Volkssprache  und  Schrift- 
sprache im  alten  Arabien  lokal  und  nach  ihren 
Besonderheiten  abzugrenzen,  so  waren  zunächst 
die  beiden  Hauptgruppen,  die  westliche  und 
die  östliche,  jede  für  sich  zu  untersuchen  und 
aus  ihrer  Vergleichung  Schlüsse  zu  ziehen. 

Dazu  war  vor  allem  festzustellen :  was 
dürfen  wir  als  literarische  Vertreter  der  beiden 
Hauptgnippeu  ansehen?  uud  dabei  war  wieder 
der  Stellung  des  Qorans  als  sprachliche  Aeusse- 
rung  Mohammeds  nachzugehen.  Völlers  er- 
mittelt eine  Anzahl  Ver.schiedenlieiten  zwischen 
der  SjU'ache  des  Ostens  und  der  des  Westens 
uud  argumentiert  dann:  Mohammed  gehört  dem 
Westen  an,  die  Varianten  des  Qorans  zeigen 
vieles,  was  uns  als  Eigentümlichkeit  der  West- 
sprache bekannt  ist,  ergo  hat  Mohammed  so 
gesprochen,  wie  diese  Varianten  angeben,  uud 
diese  seine  Spi'ache  ist  ein  Beispiel  der  Volks- 
sprache Mekkas. 

Diese  Deduktion  beruht  auf  folgenden  Prä- 
missen, die  V.  beherrschen:  1.  Als  Heimat  der 
Poesie  d.  h.  der  Erzeugnisse  der  Beduinen  und 
Halbbeduinen,  deren  Blüte  in  das  sechste  Jahr- 
hundert, also  kurz  vor  dem  Propheten,  fällt, 
„niuss  das  weite  Gebiet  gelten,  das  wir  der 
Sprache  der  Temim  zugewiesen  haben"  (S.  175), 
d.  b.  Ostarabien;  die  vorislamische  Poesie  ist 
„negdisch"  (S.  179);  2.  Mohammed  sprach  auch 
in  den  Offenbarungen  „als  Mann  des  Volkes" 
(S.  178);  die  Sprache  des  Qorans  ist  „die  un- 
geschlachte Sprache  eines  mit  unerhörten  An- 
sprüchen auftreteiulen  Mannes"  (S.  180);  3.  „Es 
liegt  im  Qorän  eine  Ueberarbeitung  vor,  die 
Sprache  des  Qorans  als  Ganzes  ist  nach  dem 
Massstabe  der  negdischen  Poesie  umgemodelt, 
ohne   Rücksicht  auf  die   Mundart  und   die  be- 


sondere Sprachform  des  Verfassers"  (S.  179,  so 
auch  S.  182  oben). 

Für  Völlers  ist  Prämisse  3  zu  schliessen  aus 
den  Prämissen  1  und  2.  Aber  wären  selbst 
diese  Prämissen  Tatsachen,  so  ergäbe  sich  aus 
ihnen  keineswegs  3;  denn  aus  den  geringen 
Angaben  über  die  Volkssprache  Mekkas  ist  ein 
Schluss  auf  die  Sprache  des  Propheten  nicht 
zu  ziehen,  und  die  Varianten  der  „Leser"  geben 
nicht  ein  Bild  der  Sprache  Mohammeds,  sondern 
der  sprachlichen  Eigenheiten  der  Heimat  dieser 
Leser.  Doch  auch  die  Richtigkeit  des  Schlusses 
zugegeben,  wird  die  Annahme  der  Ueberarbei- 
tung speziell  nach  der  negdischen  Poesie  da- 
durch hinfällig,  dass  die  beiden  ersten  Prä- 
missen der  Prüfung  nicht  standhalten. 

Die  Beschränkung  der  vorislamischen  Poesie 
auf  das  Negd  beruht  auf  der  Vorstellung:  „wie 
im  Westen  die  Städte  und  grössern  Siedlungen 
herrschten  und  den  Ausschlag  gaben,  so  im 
Osten  die  Stammesgruppen,  Sippen  und  Clans" 
(S.  172).  Stütze  ist  die  Ausdrucks  weise  der 
Philologen,  die  uns,  wo  sie  von  dem  Gegensatz 
Ost- West  sprechen,  verrät,  „dass  die  Beduinen 
(arah)  schlechthin  den  Osten  repräsentieren" 
(172  unten);  Ihn  Manzur  und  Haiirl  werden 
herangezogen.  Dabei  ist  nicht  beachtet,  dass 
die  Notizchen  solcher  Philologen,  selbst  wenn 
.sie  alt  sind,  aus  einer  Zeit  stammen,  wo  schon 
alles  verschoben  war:  durch  den  Islam  war  als- 
bald der  Westen  hochgekommen  (Medina  Sitz 
literarischer  Tätigkeit  und  sprachlicher  Studien), 
der  Osten  wurde  systematisch  vernachlässigt 
(er  war  schlecht  angekreidet  als  Land  der 
falschen  Propheten,  der  riddu  u.s.w.);  zur  Zeit 
Mohammeds  herrschte  noch  der  alte  Zustand: 
Jamäma  und  Bahrain  waren  verhältnismässig 
kultiviert,  hatten  Städte  und  Burgen  (vgl.  meine 
Aruhisdie  Fraije  458  ff.),  der  Higäz  war  Sitz 
der  'Arab.  Die  Annahme,  die  Dichterei  sei 
auf  die  'Ai'ab  des  Ostens  beschränkt  gewesen, 
ist  willkürlich;  es  genügt,  daran  zu  erinnern, 
dass  Umaija  Ihn   Abissalt'    in    Tä'if,    nur    ca. 


'  Eine  tiefstechende  Studie  widmet  Friedrich 
Scbulthess  diesem  Zeitgenossen  Mohammeds,  darin  den 
alten  Geleisen  stecken  blieb,  während  Mohammed  das  Alte 
überwand,  den  Zug  der  Zeit,  den  er  richtig  erfasste, 
energisch  lenkte,  und  das  Glück  hatte,  ausserordent- 
liche Männer  und  starke  Gruppen  an  sich  zu  ketten. 
Indem  ich  die  Hauptergebnisse  Schulthess"  annehme, 
sehe  ich  darin  eine  Bestätigung  des  in  Arabische  Frage 
S.  476  u.  n.  1.  fvergl.  S.  617)  angedeuteten  Gedankens, 
dans  Mohammed  Sagonstoffe  übernahm,  die  bereits  in 
einer  sprachlich  gemünzten  Form  umgingen  Der  Vor- 
gang war  wahrscheinlich  so,  dass  zur  Zeit  Umaijaa  und 
Moliammeds  eine  Gruppe  von  Männern  (ich  sehe  in  ihnen 
die  ahl  adäihr  von  Q  16,  46.  21,7.)  di'n  Vortrag  frommer 
Geschichten,  untermischt  mit  dogmatisch-paränetischen 
Stücken,  professionell  betrieb,  und  daBS  beide  Männer 
durch  sie  mit   den  Stolfen   bekannt   wurden,    die   sie    in 
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120  km  von  Mekka,  wo  schon  sein  Vater  als 
Dichter  angesehen  war,  geboren  ist,  dass  die 
Meistersingerei  doch  wohl  nicht  in  'Ukäz  abge- 
halten worden  wäre  u.  v.  a.  Nein,  Mohammed 
hatte  Gelegenheit,  wenn  er  wollte,  die  Sprache 
der  Arabdichter  in  nächster  Nähe  zu  studieren. 
Er  wollte  es  aber  nicht.  Warum,  das  sagt  er 
selbst  Q.  26,  224  ff.:  „Die  Dichter,  ihnen  folgen 
die  Verblendeten;  siehst  du  nicht,  wie  sie  in 
jedem  Tale  schwärmen,  wie  sie  reden,  was  sie 
nicht  tun?"  Das  heisst:  sie  flunkern.  Das 
war  ihm  in  der  Periode  zuwider,  wo  er  ehrlich 
war  (später  Hess  er  sich  die  Flunkereien  des 
Hassan  Ibn  Täbit  gefallen).  Dazu  kam,  dass 
das  gi'r  das  Gebiet  der  Banausen  war;  es  gab 
ja  wirkliche  Dichter,  aber  Bedingung  des 
Sä'irtums  war  das  Einleben  in  die  metrische 
Technik.    Das  lag  Mohammed  nicht,  und  diese 

ihren  Aeusseiuugen  behamlelteu.  ■  Mohammed  verfuhr 
bei  der  Aufuahme  so.  dass  er,  wie  er  selbst  erzählt,  des 
Plagiats  beschuldigt  wurde  (Q  16,  105) ;  wir  können  noch 
deutlich  in  der  Struktur  mehrerer  Suren  die  Schemata 
erkennen,  an  die  die  ahl  addikr  sich  hielten).  Umaija  be- 
arbeitete sie  freier,  als  iSir,  der  sicherlich  dachte,  damit 
einen  tiefen  Eindruck  zu  machen  und  Ruhm  zu  erringen, 
indem  er  das  sfr  bereicherte,  ihm  neue  Stoffe  zu- 
führend. Dabei  behielt  er  vielfach  altes  Gut  bei,  und  so 
erklärt  sich,  dass  „manche  von  seinen  Versen  cntwedtM- 
mehrere  Worte  mit  gewissen  Qoränversen  gemein  haben, 
oder  aus  mehreren  solchen  zusammengestoppelt  sind" 
(Schulth.  77).  Schulthess  meint,  solches  Zusammen- 
trefien  lasse  sich  nicht  aus  gemeinsamer  Quelle  erklären, 
denn  eine  solche  „hätte  ja  den  religiös  Interessierten  be- 
kannt sein  und  die  Originalität  der  Offenbarungen  sofort 
Lügen  strafen  müssen".  Das  geschah  ja  auch,  wie  so-  ; 
eben  nachgewiesen  wurde.  Aber  der  Bote  Gottes  hatte 
jene  eiserne  Stirn,  die  nicht  bloss  Rittergüter,  sondern 
Königtum  und  Prophetonruhm  einbringt.  Mag  Schulthess 
recht  haben,  dass  „die  Tradition  vielleicht  erst  aus  dem 
Qoräntext  einen   eigentlichen    neuen   Konfessionsnamen 


(.Vgh  3,187  u.  o.)  und  äxäää.  (Ibn  Hagar  1,261. 
264)  herauBphantasiert  hat",  mag  man  Sprengers  Kon- 
struktion der  Hanif-Sekte  als  eines  Ablegers  der  Essäer 
(L  L  M  1,43)  in  das  Reich  luftiger  Träumerei  verweisen, 
die  Tatsache  bleibt  bestehen,  dass  Mohammed  zeitweilig 
von  der  Gruppe  der  Hanife  mit  Ehrfurcht  spricht  und  dass 
Umaija  allgemein  als  Hanif  bezeichnet  wird  (auch  Schul- 
thess erkenntdie.se  Bezeichnung  als  gültig  an).  So  dürfen 
wirdieGruppe  ier ahl  addikr,  deren  Adopton  beide  Männer 
wai-en,  unbedenklich  als  Vortreter  des  Hauiftums  an- 
sehen, das  neben  der  eigenen  Durchdringung  mit  einer, 
hauptsächlich  jüdische  Elemente  enthalteudon  religiösen 
Anschauung,  die  Verbreitung  dieser  Lehre  in  volkstüm- 
lichen, im  sag  sich  bewegenden  Vorträgen  als  Aufgabe 
beti-achtete.  Leber  den  Gedanken,  dass  die  Gedichte 
des  Umaija  auf  südarabischen  L^rsprnng  ihrer  Stoffe  weise 
(Schulth.  87),  äussere  ich  mich  hier  nicht.  Ich  verweise 
aber  zu  seiner  Bewertung  auf  das,  was  ich  Arabische 
Frage  614  f.  ausgeführt  habe.  Ich  halte  ihn  für  richtig, 
und  finde  in  diesen  Zusammenhängen  eine  Bestätigung 
meiner  These,  dass  Südarabien  einen  weit  grösseren 
Einfluss  auf  die  anderen  Teile  Arabiens  übte,  als  man 
bisher  annahm,  üeber  Umaija  siehe  auch  eine  Arbeit 
von  Po  weis  in  Mclangea  de  la  Faculti  Orientale  de 
Beyrouth  I. 


Untähigkeit  mochte  seinen  Groll  gegen  die  ihm 
überlegenen  stiant  noch  steigern  (hat  er  etwa 
selbst  mit  Versuchen  im  si")-  üble  Erfahrungen 
gemacht?).  Dass  Mohammed  nicht  ein  sair  im 
üblichen  Sinne  war,  auch  niciit  sein  wollte,  ist 
unbestritten.  Damit  ist  nicht  gesagt,  dass  seine 
Offenbarungen,  seine  „Qur'äne"  die  Sprache 
zeigen,  die  Völlers  einzig  der  Dichtersprache 
gegenüberstellt,  die  Sprache  des  gemeinen  Volkes 
von  Mekka. 

Mohammed  betont  mehrfach,  und  nicht  ohne 
Absicht,  er  sei  ein  gewöhnlicher  Sterblicher, 
wie  auch  die  Propheten  vor  ihm  :  „er  isst  (Speisen) 
und  spaziert  auf  den  Märkten  herum"  (Q  25,  8). 
Er  hat  auch  sicher  im  Verkehr  sich  der  üb- 
lichen Sprache  bedient.  Eben  so  sicher  aber 
ist,  dass  er  es  in  den  Ausbrüchen  der  Ekstase, 
auf  die  er  wohlpräpariert  war,  nicht  tat.  Mo- 
hammed musste,  wollte  er  die  Psyche  seiner 
Landsleute  berühren,  einen  starken  Nervenreiz 
t  üben,  der  durch  die  Sprache  Vorstellungen  in 
j  seinem  Sinne  auslöste.  Es  kam  dabei  nicht  auf 
I  einen  Augenblickserfolg  an,  wie  er  von  einem 
;  lungenkräftigen  Demagogen  mit  tönenden  Phra- 
sen erzielt  wird,  sondern  auf  Aeusserungen, 
packend  in  Form  und  Inhalt  und  zugleich  dem 
Gedächtnis  sich  leicht  einprägend.  Die  Wahl 
der  sprachlichen  Form  stand  unter  dem  Ein- 
fluss der  Vorstellung,  dass  die  höchsten  Kund- 
gebungen über  die  neue  Lehre  nicht  von  Mo- 
hammed, sondern  von  Allah  selbst  stammten. 
Gott  konnte  natürlich  nicht  reden,  wie  die 
Leute  der  Gasse.  Seine  Worte  mussten  Er- 
habenheit atmen.  Was  stand  an  sprachlichen 
Formen  bei  Mohammeds  Publikum  ausser  dem 
§i'r  in  Ansehen? 

Die  Spekulation,  welche  Form  küustlerischer 
Redegestaltung  bei  den  'Arab  zuerst  geübt 
wurde,  das  .«">•  oder  das  sag',  d.  h.  die  Reibung 
von  kurzen  Sätzen  mit  gemeinsamem  Reim,  ist 
müssig.  Tatsache  ist,  dass  das  sac)'  die  Form 
war,  in  der  sich  die  das  Vorstellungsleben  der 
Araber  beherrschenden  Personen  (Kähine,  Ahbar, 
Qissise,  Rähibe)  äusserten.  Für  Mohammed 
war  das  Sag  die  gegebene  Form  für  seine 
Orakeleien.  Er  hatte  dabei  den  Vorteil,  dass  er 
seine  HauptstofFe  in  dieser  Form  fertig  vorfand. 
Sobald  er  die  Gewissheit  seines  Propheten- 
berufes erlangt,  musste  er  sich  au  seinen  Vor- 
gängern messen:  was  waren  deren  Schicksale? 
was  predigten  sie?  vor  allem  was  war  in  den 
Büchern  wie  den  „Blättern  von  Ibrahim  und 
Müsä"  (das  sind  die  sukuf  ibrähim  wamnsä 
zunächst,  nicht  „die  auf  sie  herabgesandten 
Rollen")  über  sie  und  ihre  Lehre  zu  finden? 
Es  ist  bekannt,  dass  Mohammed  sich  darüber  bei 
den  Buchleuten  Rats  erholte  und  recht  unge- 
nügende   Auskunft    erhielt.     Diese    Buchleute 
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waren  nicht  bloss  christliche  und  jüdische 
Geistliche  (Gelehrte).  Die  Stoffe  des  Alten  und 
Neuen  Testaments  gingen  zu  Mohammeds  Zeiten 
in  volkstümlicher  Form  um.  Ich  halte  die  ald 
adJilr  des  Qorans  für  professionelle  Rezitatoren, 
die"  biblische  und  verwandte  (Uultjarnain  u.  a.) 
liegenden  und  damit  zusammenhängende  meta- 
physische Spekulationen,  wie  über  das  Leben 
i\a"ch  dem  Tode,  Hölle  und  Paradies,  Vorherbe- 
stimmung, Prädestination,  vortrugen  und  hohes 
Ansehu  genossen.  Diese  Vorträge  waren  in  say- 
Form  und  enthielten  eine  Anzahl  stehender 
Formeln  von  der  Art,  die  man  heut  in  Syrien 
fürfjiune '  nennt.  Das  Schematische  ist  ihr  Cha- 
rakter. Grammatisch  nahm  ihre  Sprache  eine 
Mittelstellung  zwischen  dem  ki"r  und  der  Vul- 
gärsprache ein,  d.  h.  sie  folgte  den  Regeln,  die 
das  si'r  beobachtete,  nicht  streng,  mied  aber  ge- 
wisse Vulgarismen.  Im  Wortschatze  liebte  sie, 
wie  das  «'r,  das  Prunken  mit  fremdartigen 
dunkeln  Worten.  Diese  Literatur  war  Moham- 
med von  Jugend  her  bekannt,  und  er  empfand 
richtig,  dass  sie  das  geeignete  Mittel  sei,  an  seine 
Volksgenossen  zu  kommen,  Er  trat  in  den  Kreis 
der  ald  uMih-  ein,  und  bald  hatte  er  eine  Schar 
von  Hörern  um  sich,  denen  er  immer  betonte, 
er  sei  besonders  von  Gott  durch  die  Mitteilung 
solcher  Strafgeschichten  und  der  anderen  sich 
daran  schliessenden  Stoffe  begnadet.  Es  ist 
von  vornherein  abzulehnen,  dass  Mohammed 
bei  seinen,  den  Gipfel  einer  angespannten  Gefühls- 
uud  Denktätigkeit  bildenden  Ekstasen  sollte  im 
Gassen  Jargon  geredet  haben  2.  So  dürfen  wir 
in  den  ihm  fest  eingeprägten  ascltir  aVauivaUn 
„Geschichten  der  Alten"  die  Vorbilder  sehen, 
die  er,  manchmal  freier,  manchmal  mit  engerem 
Anschluss  wiedergab,  wohl  erkennbar  für  die 
Hörer,  von  denen  die  unfreundlichen  ihn  wegen 
l'iagiates  blossstellten  und  verspotteten. 

Wir  wissen  nicht,  in  welchen  sprachlichen 
Formen  jene  Vorbilder  sich  bewegten  (einen 
Anhalt  wüi-den  gewähren  altarabische  christliche 
Texte;  von  denen  liegt  aber  wenig  vor;  auch  die 
Papyri  kommen  in  Betracht;  so  richtig  S.  82;  aber 
solche  christlichen  Texte  würden  doch  nur  einen 
Teil  des  von  Mohammed  verarbeiteten  Stoffes 
bilden;  die  ahl  adcliJcr  waren  eine  gemischte  Ge- 
sellschaft; ausser  Jüdischem  und  Cliristlichem 
können  wir  bei  ihnen  Sabisches,  Zoroastrisches, 
Buddhistisches  erwarten).  Die  anerkannten  Re- 
daktionen des  Qoräns  helfen  uns  nicht;  sicher 
stellen  sie  nicht  die  ursprüngliche  Rede  Moham- 

'  Dieses  tergüme  schliosst  sich  an  tarijam  „murmeln", 
„murmolnd  rezitieren"  an. 

'  Dass  die  Sprache  der  Umwelt  Eiufluss  hatte,  soll 
natürlich  nicht  bestritten  werden.  Wir  wissen,  dass  in 
den  grösseren  arabischen  Städten  sogar  die  Viertel  ihre 
eigene  Sprache  haben. 


meds  dar,  aber  sie  sind  auch  nicht  das  Werk 
einer  bewussten  Ueberarbeitung  nach  der  Poesie 
(das  wäre  ja  auch  gegen  die  Absicht  des  Pro- 
pheten gewesen),  sondern  zeigen  das,  was  man 
in  verschiedenen  Ländern  des  Islams  für  sprach- 
lich würdig  hielt.  Dabei  mag  mehr  von  Mo- 
hammeds Rede  erhalten  sein,  als  Völlers  an- 
nehmen möchte.  Aber  aus  den  Textformen,  den 
Varianten  und  den  Angaben  der  Philologen 
über  die  Sprechart  der  Mekkaner  Schlüsse  auf  die 
ursprüngliche  Form  des  Qorans  zu  ziehen,  halte 
ich  deshalb  für  unrichtig,  weil  dessen  Form 
eine  Kunstform  war,  die  eben  nicht  die  Gemein- 
sprache wiedergab.  So  zeigt  es  sich,  dass  die 
von  Völlers  behandelten  phonetischen  luul  nior- 
])hologischen  Erscheinungen  nur  wenig  mit  der 
Frage  nach  der  „Volkssprache  im  alten  Arabien" 
zu  tun  haben.  Wir  können  höchstens  sagen: 
der  rezipierte  Text  und  eine  Anzahl  der  über- 
lieferten Varianten  beweisen,  dass  man  von  An- 
fang an  im  Qorän  Formen  duldete,  die  aus  dem 
Rahmen  des  Korrekten  heraustreten,  namentlich 
gegen  die  Sprache  des  klassischen  si'r  Verstössen, 
duldete  gleichsam  heraus  aus  einem  eigensinnigen 
Festhalten  an  dem,  was  man,  durchaus  nicht 
immer  mit  Recht,  als  die  Urform  der  heiligen 
Aeusserungen  ansah.  Diese  Unregelmässigkeiten 
[gesammelt  und  geordnet  zu  haben,  ist  das  Haupt- 
verdienst der  Arbeit.  Ob  diese  aber  Spuren 
der  individuellen  Sprache  Mohammeds  oder 
solche  der  Gemeinsprache  Mekkas  oder  endlich 
Zeugnisse  jener  s«r/' -Literatur  sind,  unter  deren 
Einfluss  Mohammed  stand,  lässt  sich  in  den 
Einzelfällen  nicht  erkennen.  Duicliaus  abzu- 
lehnen ist  die  Verwertung  dieses  Materials  für 
Entscheidung  der  I'räb-Frage.  Das  einzige 
sichere  Lulicium  wäre  der  Reim',  wenn  nicht  der 
Satzausgang  eine  weitgehende  Verkürzung  des 
Auslautes  mit  sich  brächte,  und  wenn  nicht 
auch  im  s/r  Abweichungen  vom  Korrekten  ge- 
.stattet  wären,  wie  iitur  inr  ütari  „kaufe".  Gerade 
umgekehrt  ist  es:    nicht   die  Spekulation   über 


'  Ueber  die  Hcitufra^^o  hier  nur  so  viel,  dass  sie  sich 
nicht  durch  ein  mechanisches  Zusammenstellen  der 
Reime  (s.  S.  69 — 80)  und  einige  wenige  Bemerkungen 
dazu  (S.  56 — 58)  lösen  lässt.  Der  springende  Punkt  scheint 
mir,  dass  die  alten  Jieimereieu  der  ahl  addikr  hinsicht- 
lich des  Reimes  sehr  salopp  waren,  die  reinen  Knittel- 
verse, die  sich  auch  vor  Gewaltsamkeiten  nicht  scheuten^ 
l'assto  es  in  den  Kram,  so  sprach  man  das  Akkusati»- 
an,  mit  dessen  Pausalform  ü  auch  das  d  zusammenfallen 
konnte,  da  seine  Längung  ebenso  gestattet  war  (z.  B. 
<jawänrä  Q  76,  15)  wie  seine  Unterdrückung;  nichts 
liindorte  aber,  dieses  ati  fortzulassen,  wovon  ein  besonders 
klares  Beispiel  vorliegt  in  dem  qa  iman  3,  68,  das  von 
Reimen  derin-Gruppe  umgeben  ist  und  als  qäjim  trefflich 
hinoinpasst  (die  Annahme,  der  Reim  fordere  „die  archa- 
ische Form  qäm"  (S.  68),  ist  unrichtig;  V.  selbst  hat  die 
Längung  des  im  un'lnfnch  erkannt,  z.  B.  Q  1,  6,  wo 
'alaihim  als  'alai/nm  reimt). 
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die  Urfassuug  des  Qoräus,  die  durch  die  Arbeit 
vou  Jahrhunderteil  auf  ewig  verduukelt  ist, 
bietet  die  Entscheidung  in  der  l'räb-Frage, 
sondern  die  allgemeinen  Ergebnisse  der  For- 
schung lassen  uns  schliessen  auf  das  Vor- 
kommen des  l'räb  im  Qorän  im  besonderen.  Nun 
kann  ich  gerade  der  grundsätzlichen  Stellung- 
nahme Völlers'  zustimmen ,  die  er  S.  169  so 
formuliert:  ,.Weit  entfernt,  eine  aus  der  All- 
gemeinheit des  Sprachgebrauchs  entspringende 
selbstverständliche  Pflicht  zu  sein,  war  das 
I'räb  schon  zur  Zeit  des  Propheten  vielleicht  | 
noch  das  Eigentum  gewisser  Stämme,  im  übrigen  i 
nur  das  Voi'recht  der  höheren  Sprache,  im 
eugern  Sinne  wohl  nur  der  strenge  metrisch  auf- 
gebauten Poesie".  Abzulehnen  ist  die  Vor- 
stellung, die  Nöldeke  Beiträge  2  ausspi'icht: 
„Ich  nehme  an,  dass  die  Gedichte  jener  Zeit  [der 
Zeit  Mohammeds)  die  Sprache  repräsentieren, 
welche  die  Beduinen  damals  und  noch  ziemlich 
lange  nachher  redeten".  Das  ist  ein  Gene- 
ralisieren, das  unzulässig  ist.  Die  Beduinen 
Arabiens  haben  sehr  verschieden  gesprochen; 
die  Gedichte  sind  zuerst  aus  einer  kleinen  Gruppe 
hervorgegangen,  und  ihr  gewaltiger  Eindruck 
machte  ihre  Sprache  zu  der  für  solche  Aeusse- 
rungen  üblichen  (Motiv  der  Mode,  deren  Be- 
deutung lange  nicht  hoch  genug  bewertet  wird). 
Seltsam  ist,  dass  die  zweite  sehr  alte  Kunstform 
der  Rede,  das  say\  von  Nöldeke  gar  nicht  be- 
achtet, von  Völlers  nur  kurz  behandelt  wird 
(S.  55).  Das  sag  gehört  unzweifelhaft  dem 
Gebiete  der  höheren  Sprache  an.  Vortrefflich 
ist  die  Einschränkung,  die  Völlers  selbst  seiner 
Formulierung  über  das  I'räb  hinzufügt,  und 
die  übereinstimmt  mit  dem,  was  ich  in  anderm 
Zusammenhange  ausgesprochen  habe;  er  sagt 
S  169:  „Schwierig  bleibt  es,  über  den  Ursprung, 
die  Ausdehnung  und  Schranken  des  I'räb  nach 
Zeit,  Raum  und  Gebrauch  Näheres  zu  sagen. 
Ueber  das  Alter  der  Flexionsendungen  kann  kein 
Zweifel  bestehen  (Z  Ass  12,  129).  Schwanken 
kann  man,  ob  dieselbe  Endung  immer  dieselbe 
grammatische  Funktion  gehabt  hat,  die  wir  in 
der  'Arablya  so  scharf  ausgeprägt  finden  .  . .  . 
Die  'Arablya  ist  so  wenig  wie  unsere  deutsche 
Schriftsprache  eine  Schöpfung  aus  einem  Gusse, 
sondern  vielmehr  eine  Mischung,  eine  Fu.sion, 
wobei  eine  Kernmasse  und  andere  kleinere  an- 
gegliederte Bestandteile  zu  unterscheiden  sind". 
Dazu  möchte  ich  bemerken,  dass  für  die  Frage 
nach  dem  I'räb  im  Qorän  ein  anderes  Moment 
wichtiger  ist:  dass  nämlich,  auch  nach  der 
„Schaffung"  der  'arahijd,  zwischen  ihr  und  der 
'ämmlja  eine  unendliche  Menge  von  Zwischen- 
stufen hergingen,  von  denen  einige  sicher  Spuren 
der  Stationen  sind  auf  der  Reise  von  den  Vulgär- 
sprachen  zu  einer  Schriftsprache,    andere  sich 


neu  gebaren  aus  dem  unablässigen  Kampfe  des 
eigensinnigen  Festhaltens  an  dem  Alten,  von 
den"\'äternUeberkommenen  mit  dem  „Korrekten" 
und  anderm  Fremden. 

Prüfen  wir  nun  einige  der  Aufstellungen 
Völlers'  über  das  Verhältnis  gewisser  phone- 
tischer und  morphologischer  P'rscheinungcn  im 
Qoran  zu  den  entsprechenden  ,.korrekten"  und 
zu  den  dialektisch  belegbaren.  Grosse  Wichtig- 
keit legt  Völlers  den  Lenes'  bei.  Für  den 
Wechsel  von  '  und  w  stellt  er  folgendes  Gesetz 
auf  (S.  43):  „ausserhalb  der  Tonsilbe,  sei  es  vor 
oder  nach  ihr,  kann  in  den  Verbindungen  des  w 
mit  allen  Vokalen,  also  in  ich,  wi,  iva,  die  sjiezi- 
fische  labiale  Artikulation  des  w  unterdrückt 
werden,  es  bleibt  dann  nur  die  dem  u  eigene 
Zungenhebung,  und  so  entstehen  die  Verbin- 
dungen '«,  '),  '«";  die  Natur  des  Luftstosses  sei 
nicht  zu  entscheiden,  hier  auch  von  geringerer 
Bedeutung.  Zum  Erweis  werden  angeführt: 
1.  Hugä'l  -^  Kgiid,  wugüli  <^'  ugäh.  tanüwns  '^^ 
tanä'iii  Q  34,  51  Var. ;  2  qäivim  ^  qaim,  aga- 
wizii  -^'  'agä'izu,  tviläda  ^  iläda;  3.  wakid  <^'  cdnd, 
icasi'  -^  asi' ,  waiväsil  r^'  aiväsil.  Das  ist  das  Be- 
weismaterial. Die  Regel  wird  aus  diesem  so  ge- 
wonnen, dass  das  Akzentverhältuis  in  diesen 
Beispielen  als  die  Ursache  angesehen  wird,  und 
dass  in  allen  anderen  Fällen,  in  denen  \(,  '?',  '« 
neben  ivu,  ni,  ««vorkommen,  dasgleiclie  Akzent- 
verhältnis angenommen  wird,  willkürlich  und 
zum  Teil  gegen  das,  was  wir  sonst  vom  Akzent 
wissen,  und  ohne  Beachtung  der  Tatsache,  dass 
die  gleiche  äussere  Erscheinung  verschiedene 
Ursachen  haben  kann.  So  bewegt  V.  sich  hier 
in  einem  circulus:    das  Akzentverhältnis   weist 


'  So  bezeichnet  Y.  die  I/aiilo  w,  j.  ';  er  widmet 
ihnen  Kapitel  3,  dem  Hamza  im  Qorän  §  15.  Nicht  recht 
verständlich  ist  die  Teilung  dieses  Abschnitts  in  »V^or- 
giinge,  die  nach  grammatifchen  Kategorien  geordnet 
sind"  und  „andere,  die  besser  nach  phonetischen  Ge- 
sichtspunkten vorgeführt  werden"  (S.  91).  Eine  solche 
Teilung  ist  unzulässig.  Denn  die  „grauimutischen  Kate- 
gorien" sind  die  Koustruktionen  einer  überwundenen 
Schule,  an  deren  Stelle  die  Fiitlo  der  morphologischen 
Erscheinungen  getreten  ist:  heute  packen  wir  diese  nicht 
mehr  mechanisch  nach  äusseren  Zeichen  in  eine  begrenzte 
Anzahl  Schubfdcher,  sondern  suchen  bescheiden  ihr  Wesen 
zu  verstehen,  ihren  Ursprung  zu  finden,  geleitet  von  dem 
Gedanken,  dass  das  gesprochene  Wort  das  Ergebnis  des 
Zusammenwirkens  einer  physiologischen  und  einer  psycho- 
logischen Funktion  ist  (vgl.  meine  Bemerkungen  darüber 
indem  Referat  übiT  Katanow,  rrjanchaiischc  Sprache 
OLZ  190.5  .Sp.  19  n.  1).  In  ähnlicher  Weise  haftet  die 
BehaudlungderEinzelerscheiuungen  des  religiösen  Lebens. 
;iach  des  islamischen,  meist  an  deu  hergebrachten  Kon- 
struktionen, die  durch  das  alte  ethisch-ästhetische  Schema 
gegeben  sind,  und  beachtet  nicht  genügend  die  anderen 
wichtigen  Momente,  die  in  der  Blutgesellung  und  nament- 
lich in  der Erwerbsgeselluug (dem Wirtschaftsleben)  liegen. 
Da  hindorn  meist  freilich  die  Scheuklappen,  die  den  Be- 
arbeitern das  Vorurteil  gegen  die  mit  einem  Makel  b  e- 
baftete  .materialistiBche"  Weltanschaunng  anlegt. 
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auf  den  Schwund  des  tv,  und  der  Scluvuiul  des 
!<•  weist  auf  das  Akzentverliältnis.  Dem  „Gesetz" 
zuliebe  wird  sogar  behauptet:  ,.yc  und  ^  müssen 
liiiicä  und  kljd  gesprochen  sein",  uh'dd  für  wuJidu 
seifuila,  uqqita  se\tii"ila,  achvnrsei  afül,  acVttr 
(mit  ädtir)  sei  <ifid,  iftasala  sei  iftaäla  und  lasse 
sich  nur  so  erkUh'en,  fdcadd  stehe  als  afida  neben 
aukada  als  df'ala;  an  dhifa  wird  dann  folgende 
Erwägung  geknüpft  (S.  46):  nach  den  ara- 
bischen Philologen  ist  fiJcafa  (für  unkufa)  die 
Sprache  der  Taralui;  ,.wenn  wir  dies  verallge- 
meinern dürfen  (und  wir  dürfen  es  nach  dem 
ganzen  Zuschnitt  der  arabischen  Ueberlieferung), 
so  liegt  es  nahe,  an  die  Pai'allelen  der  assyrisch- 
babj-lonischen  Sprache  zu  denken.  Denn  Baby- 
lonien  ist  unzweifelhaft  von  Arabien  aus  in  dei' 
Urzeit  semitisiert  worden  und  hat  von  da  aus 
zu  wiederholten  Malen,  bald  stossweise,  bald 
durch  langsame,  unhörbare  Sickerung  neiien  Zu- 
tluss  an  Siedlern  erhalten.  Diese  Zuflüsse  sind 
aber  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eher  vom 
Osten  als  vom  Westen  der  Halbinsel  gekommen, 
und  wenn  wir  hier  einer  Uebereinstimmung  laut- 
licher Verhaltnisse  bei  den  Temim  von  Ost- 
arabien und  bei  Babyloniern  (asäbu  neben  fisib) 
begegnen,  haben  wir  alle  Ursache,  sie  zu  be- 
achten und  zu  verfolgen.  Man  vergleiche  daher 
ussudu,  binden,  schnüren,  mit  dem  oben  ge- 
nannten niüsada;  ekdu,  ukkudu ,  stark  mit 
tXS"^;  eselumit  J-«o^".  Eine  Hauptstütze  findet 
V.  in  dem  gemeinsemitischen  Nebeneinander 
von  "inx  und  "!m,  bei  dessen  nriN-Form  die 
Aussprache  ahäd  zu  ]u(d  führte.  Das  „Gesetz" 
wird  verwandt  zu  einer  neuen  Erklärung  von 
jalidu,  das  als  jalidu  aus  jalidu  (von  uläda) 
entstanden  sein  soll.  Endlich  ist  lugha  aus 
ItKjhua  über  lugJia  entstanden.  Alle  diese  Auf- 
stellungen sind  bestreitbar,  zum  Teil  sicher  un- 
richtig. Abzulehnen  ist  die  Zusammenstellung 
von  sprachlichen  Tatsachen,  die  uns  aus  der 
Sprache  der  Beduinengruppe  Tamim  um  800 
n.  Chr.  berichtet  werden,  mit  Sprachtatsachen 
des  As.syrisch-Babylonischen  um  2000  v.  Chr. 
Selbst  zugegeben,  Babylonien  sei  von  Ostarabien 
her  semitisiert  worden  (in  Wirklichkeit  ging 
Arabien  unvermittelt  in  Babylonien  über,  beides 
war  ein  Land,  und  die  Urbewohner  Baby- 
loniens  waren  Semiten),  so  liegt  für  eine  Konti- 
nuität der  sprachlichen  Erscheinungen  bis  zu 
den  Tamim-Beduinen  von  800  n.  Chr.  nicht  der 
geringste  Anhalt  vor  '.  Zum  Einzelnen  sei  nur 
folgendes  bemerkt:  Die  Betonung  ivuqqita  ist 
unerhört  und  gegen  ein  Grundgesetz  des  Akzents; 
unlida  lässt  sich  als  falsch  erweisen  durch  das 

'  Dazu  kommt,  da«s  die  liokalisierung  von  Boduineu- 
ntämmen  höchst  unsicher  ist;  V.  selbst  spricht  von  don 
Wanderungen,  die  alles  verscliohen  (z.  H.  S.  159). 


entsprechende  ass.  tvnlida,  wo  die  Länge  den  Ton 
sichert  (auch  Ausfall  des  /,  z.  B.  ivfdda),  die 
i'ichtige  Erklärung  ist  Dissimilation  (s.  Brockel- 
mann, Grundr.  S.  597).  Es  gehen  eben  in  den 
semitischen  Sprachen  beständig  w  +  Vokal  und 
-r  Volkal  nebeneinander  her  (eine  reiche  Bei- 
spielsammlung s.  Brock.  S.  46  f.);  Zeuge  dessen 
'  /(  d  und  IV  h  d,  wo  das  Hebräische  in  dem 
"iri%N:  und  i~n;,  '•"inwxnn  neben  den  Verbalformen 
von  ~ni  ("lljP,  nn^)  klassische  Beispiele  für  den 
Wechsel  im  Stamme  bietet.  Nicht  ist  bisher, 
soviel  mir  bekannt,  beachtet,  dass  in  modernen 
arabischen  Dialekten  der  Lautwandel  au  ^-^ä  und 
ui  -^  ((  vorkommt  (im  Nosairiergebirge  wird  nur 
büf,  such  für  bait,  kiicJi  gehi5rt,  jüm  für  jaiim 
bei  Muslimen  einiger  Quartiere  Bairuts)-,  es  ist 
unbedenklich,  inügüd  für  mmiyäd,  jüf/al  für 
jauyul  und  ähnliches  aus  diesem  Wandel  zu 
erklären.  Der  Gedanke,  ittasala  sei  zu  erklären 
als  i'tasäla  aus  iivtusdla  wegen  des  Tones,  wirkt 
sich  dann  aus  in  §  28  (S.  121),  wo  aus  der 
Philologennotiz  itasala  sei  higazenisch,  ge- 
schlossen wird,  iltasrda  sei  tamimisch;  es  war 
aber  S.  50  von  Völlers  selbst  operiert  worden  mit 
den  „zahlreichen  Wanderungen  der  Stämme,  die 
seit  dem  Beginn  des  Islams  auch  auf  der  ara- 
bischen Halbinsel  stattgefunden  haben",  da  ist 
eine  solche  Zuweisung  unannehmbar,  wenigstens 
beweist  sie  nichts  für  die  Sprache,  die  zur  Zeit 
Mohammeds  in  Mekka  oder  von  Mohammed 
selbst  gesprochen  wurde. 

(Schluss  folgt.) 


Corpus  Soripturum  Christiaiioium  Orienta- 
liuiu.  Scriptores  Coptici.  Series  III.  Tomus  I. 
Acta  Martyrum  ediderunt  I.  Balostri  et  H.  Hyvernat. 
Textus  2.53  Seiten.  Versio  152  S.  gr.  8".  Paris,  C.  Poua- 
sielgue.  —  Leipzig,  0.  Harrassowitz,  1908.  M.  19.20. 
Hespr.  von  A.   Wiedemann,  Bonn. 

In  der  Gesamtpublikation  der  christlichen 
orientalischen  Autoren  beginnen  mit  vorliegen- 
den beiden  Heften  Balestri  und  Hyvernat  in 
einer  vollständigen  Ausgabe  die  Märtyrerakten 
zugänglich  zu  machen,  welche  in  koptischer 
Sprache  erhalten  geblieben  sind.  Zunächst 
werden  die  Martyrien  der  Heiligen  Apa  Laca- 
ron,  Anatolius  Persa,  Theodorus  Orientalis, 
Apa  Sarapion  von  Panephosi,  Apatil,  Apa 
Paphnuti,  Apa  Epime,  Theodorus  Stratelates, 
Apa  Anub  und  Apa  Apoli  gegeben.  Die  zu- 
grunde gelegten  Texte  sind  nicht  völlig  un- 
bekannt, sie  befinden  sich  im  Vatikan  und  sind 
seinerzeit  von  Mai  verzeichnet  worden.  Ausser- 
dem aber  hatte  Tuki  \oi\  ihnen  Abschriften 
genommen,  welche  Giorgi  benutzt  zu  haben 
scheint  und    welche  nach    dem  Tode  Tukis    in 
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die  Borgianische  Sammlung  gelangten.  Hier 
lernte  sie  Zoega  kennen,  dem  die  damals  nacb 
Paris  überführten  Originale  unzugänglich  waren, 
und  gab  in  seinem  Monumentalwerke,  dem 
Kataloge  der  Manuskripte  des  Museum  Borgi- 
anum  aus  ihnen  Auszüge.  Einige  Schriftproben 
aus  den  Vatikanischen  Handschriften  nahm 
Hyvernat  in  sein  paläographisches  Album  auf. 

Die  vorliegende  Ausgabe  gibt  den  Vati- 
kanischen Text  der  Viten  vollständig  wieder 
und  hält  sich  dabei  treu  an  das  Original.  Nur 
bei  geradezu  fehlerhaften  Stellen  ist  eine  A^'er- 
besserung  gegeben  oder  ein  sie  beigefügt,  aber 
auch  hier  stets  auf  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  hingewiesen  worden.  Hierdurch  wird 
die  Möglichkeit  gewährt,  den  Charakter  der 
Manuskripte  bis  in  das  einzelne  genau  zu  ver- 
folgen. Sollten  weitere  Handschriften  der  glei- 
chen Viten  auftauchen,  wird  es  an  der  Hand 
dieser  manuskriptgetreuen  Ausgabe  weit  leichter 
sein,  deren  Verwandtschaft  mit  dem  vorliegenden 
Texte  festzulegen,  als  wenn  man  eine  emen- 
dierte  Ausgabe  gegeben  hätte.  Auch  für  lo- 
kale und  individuelle  Verschiedenheiten  der 
koptischen  Schreibweise  wird  auf  diesem  Wege 
wertvolles  Material  dargeboten.  Die  beigefügte 
Uebersetzuug  ist  möglichst  wörtlich  gehalten, 
doch  ist  es  dabei  den  Verfassern  gelungen,  ein 
glatt  lesbares  und  ohne  weiteres  verständliches 
Latein  zu  gewinnen.  Die  lateinisclie  Fassung 
wird  die  Texte  auch  den  zahlreichen  Forschern 
auf  dem  Gebiete  der  Hagiographie,  denen  das 
Koptische  selbst  nicht  geläufig  ist,  zugänglich 
machen.  Die  Herausgeber  haben  bereits  an- 
gemerkt, dass  eine  Reihe  der  Akten  auch  in 
anderen  Sprachen,  äthiopiscli,s\'risch,  lateinisch, 
griechisch,  vorliegen  und  dass  das  arabische 
Synaxar  mehrerer  dieser  Märtyrer  gedenkt. 
Für  die  vergleichende  Untersuchung  werden  die 
koptischen  Fassungen  sehr  willkommen  ge- 
heissen  werden. 

Die  Berichte  der  Akten  erzählen  als  Ein- 
leitung im  allgemeinen  kurz  etwas  über  die 
Persönlichkeit  des  jeweiligen  Glaubenshelden 
und  schildern  dann  bis  in  das  einzelnste  hin- 
ein die  Qualen,  die  ihm  zugefügt  wurden  und 
die  ihm  lange  Zeit  keinen  Schaden  zu  bringen 
vermochten.  Endlich  aber,  nachdem  er  während 
seiner  Leidenszeit  mehrfach  Wunder  verrichtet 
hat,  erlöst  ihn  ein  gewaltsamer  Tod,  und  wird 
er  in  die  Schar  der  Himmlischen  aufgenommen. 
Der  historische  Wert  der  Stücke  entspricht 
dem  der  parallel  laufenden  sonstigen  orienta- 
lischen Märtyrerakten  und  könnte  nur  im  Zu- 
sammenhange mit  diesen  in  weiterem  Rahmen 
erörtert  werden.  Den  Orientalisten  wird  in 
erster  Linie  das  sprachliche  und  literarhisto- 
rische Material  fesseln,  welches  ihm    in   dieser 


sorgsamen,  gut  ausgestatteten  Publikation  dar- 
gebracht wird. 


Alfona  Schulz  (i^rfttinsberg):  DoppelbericLte  im  Pen- 
tateuch.  VIII  u.  96  S.  gr.  8".  Kreiburg  in  B.  (Herdererhe 
Vorlagsbandluug)  1908.  XIII,  1  der  liibliscbeii  Stu- 
dien.    Bespr.  von  Norbert   Peters.  Paderborn. 

Das  vorliegende  Schriftchen  will  nichts  Neues 
bringen,  ist  vielmehr  im  wesentlichen  nur  eine 
geschickte  Zusammenstellung  von  Wahrheiten, 
die  zum  eisernen  Bestände  der  wissenschaftlichen 
Pentateucherklärung  gehören.  Sein  Zweck  ist 
die  Aufklärung  weiterer  theologischer  Kreise 
über  den  wichtigsten  Punkt  der  Literarkritik  des 
A.  T.,  der  leider  vielen  Theologen  immer  noch 
ein  Stein  des  Anstosses  ist,  weil  sie  für  die 
Tatsachen  kein  offenes  Auge  haben  und  die 
Tragweite  der  kirchlichen  Lispirationslehre 
überschätzen.  Für  diesen  Zweck  ist  das  Büch- 
lein sehr  geeignet  und  wird  hoffentlich  ins- 
besondere beim  katholischen  Klerus  heilsam 
wirken. 

Wer  die  Ausführungen  Schulz'  aufmerksam 
liest  und  die  dargelegten  Tatsachen  aus  den 
Einzelheiten  der  Erzählungen  —  von  der  Be- 
rücksichtigung des  Wortschatzes  und  Stiles, 
ja  sogar  der  Gottesnamen  wird  absichtlich  ab- 
gesehen —  auf  sich  wirken  lässt,  muss  not- 
wendig zu  der  Überzeugung  kommen :  Ohne 
Doppelberichte  und  damit  ohne  Quellenschei- 
dung geht  es  im  Pentateuch  nicht!  Denn  die 
mitgeteilten  tatsächlichen  Diskrepanzen  in  den 
Erzählungen  nicht  nur  der  vormosaischen 
Zeit  (Schöpfungsberichte,  Sinttint,  Alter  Is- 
maels,  der  Besuch  bei  Abraham  und  Lot, 
verschiedene  Fragen  aus  den  Erzählungen 
über  Jakob  und  Joseph),  sondern  auch  aus  der 
mosaischen  (Berufung  des  Moses,  die  Plagen, 
das  ungesäuerte  Brot.  Durchgang  durch's  Rote 
Meer,  die  Kundschafter,  Empörung  des  Köre, 
Dathan  und  Abiram)  lassen  jedem,  der  für  die 
advükatistischen  Um-  und  Eindeutungsausflüchte 
nicht  zu  haben  ist,  nur  die  Alternative  offen: 
Textesänderung  oder  Quellenhypothese!  Kein 
Theologe  wird  aber  einem  geschulten  Philo- 
logen oder  Historiker  einreden  können,  dass  hier 
Textesänderungen  zulässig  seien.  Gilt  doch 
selbst  dann,  wenn  eine  mit  einer  anderen  Stelle 
harmonierende  und  eine  nichtharraonierende 
Lesart  sich  gegenüberstehen,  für  die  Textes- 
kritik der  Grundsatz,  dass  ceteris  paribus  die 
erstere  die  Vermutung  gegen  sich  hat.  Und 
erst  wenn  ad  hoc  der  Text  aprioristisch  geändert 
werden  muss,  ohne  dass  auch  nur  ein  Textes- 
zeuge für  die  erfundene,  nicht  l)ei  den  Zeugen 
gefundene  Lesart  spräche!  Das  wäre  nicht 
Edition,  sondern  Neubearbeitung! 
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Unseres  Erachtens  hat  Schulz  auch  für 
JeiliMi  wissenschaftlich  denkenden  Mann  die  für 
den  Fachmann  längst  feststehende  Existenz  von 
Doppeiberich teu  im  Pentateuch  durchaus  erwie- 
sen, mag  sich  auch  über  diese  oder  jene  Ein- 
zelheit immerhin  noch  streiten  lasseu.  Als  un- 
abweisbare Konsequenz  ergibt  sich  aber  aus 
der  Existenz  von  Doppelberiehten  das  Recht, 
ja  die  Ptiicht  der  (^uellenscheidung.  In  diesem 
Sinne  an  der  Forschungsarbeit  sich  zu  beteili- 
gen ist  auch  der  streng  katliolische  Alttesta- 
raentler  durch  die  Grundsätze  seiner  Kirche 
keineswegs  gehiiulert.  Dafür  ist  eine  demon- 
stratio ad  üculos  das  der  Schulz'schen  Monogia- 
phie  vorgedruckte  Imprimatur  des  Erzbischofs 
von  Freiburg.  Was  praktisch  manchmal  heute 
noch  hemmend  sich  in  den  Weg  stellt,  wie  es 
sch<in  Richard  Simon  sich  entgegengestellt  hat, 
ist  vielmehr  lediglich  die  engherzige  Auffassung 
jener  (rrundsätze  durch  eine  theologische  Schul- 
richtung. Möge  die  Schrift  Schulz'  auch  nach 
dieser  Seite  aufklärend,  anregend  und  befreiend 
wirken ! 


Adolf  Deiesniann:  Licht  vom  Osten.  Das  Xeuo  Testa- 
ment und  die  ueiientdeckton  Teste  der  hellenistisch' 
riimischon  Welt.  Tübingen,  J.  C.  L!.  Mohr,  1908. 
X.  364  S.  m  5!)  Abb.  M.  12.60.  Bespr.  von  F.  Torlos, 
Königsberg  i.  Pr. 
Während  Wendland  in  seinem  jüngsten 
Werke'  ein  grosszügiges  Bild  von  dem  Pjinfluss 
der  altklassischen  Kultur  auf  das  Christentum 
in  politischer,  philosophischer  und  religiöser 
Beziehung  zeichnet,  will  Deissmann  gleichsam 
als  notwendige  Ergänzung  dazu  die  bisher  noch 
viel  zu  wenig  gewürdigten  Berührungen  zwischen 
der  „unliterarisclien  Schicht"  der  griechisch- 
römischen Welt  und  den  neutestamentlichen 
Schriften  zur  Darstellung  bringen.  Das  Material 
dazu  entnimmt  der  Verfasser  den  grösstenteils 
erst  in  der  letzten  Zeit  entdeckten  Inschriften. 
Papyri  und  Ostraka,  um  deren  Entzifferung 
und  Deutung  er  sich  schon  in  einer  Reihe 
früherer  Publikationen  grosse  Verdienste  er- 
worben hat.  Der  erste  Abschnitt  führt  uns 
sofort  in  das  Problem  ein:  das  Christentum  ist 
nicht  auf  den  Höhen  der  Kultur,  sondern  in 
der  mittleren  und  unteren  Schicht  entstanden 
und  hat  sich  in  seiner  Mission  zunächst  auch 
wieder  nur  an  diese  Schichten  gewandt.  E.s 
kann  daher  nur  aus  den  bisher  unbekannten 
Zeugnissen  des  Lebens,  Denkens  und  Fühlens 
dieser  Schichten  verstanden  werden.  Deiss- 
mann bringt  uns  nun  diese  grösstenteils  in 
Aegypten    ans    Tageslicht   gekommenen    neuen 

'  Die  hellenistisch-römische  Kultur  in  ihren  Bezie- 
buDgen  zu  Judentum  und  Christentum  (Handbuch  zum 
Neuen  Testament  I,  2)  Tübingen.     J.  C.  B.  Mohr  1907. 


Texte  in  anschaulicher  Weise  nahe.  Indem  er 
die  Inschriften,  Papyri  und  Ostraka  nach  Ma- 
terial, Form  und  Inhalt  aufs  eingehendste  cha- 
rakterisiert und  zugleich  die  notwendigen  biblio- 
graphischen Nachweise  für  tieferes  Eindringen 
in  den  Gegenstand  bietet.  Die  aus  der  Er- 
forschung dieser  Dokumente  gewonnenen  Re- 
sultate für  die  Beurteiluiig  der  neutestament- 
lichen Schriften  legt  Deissmann  in  drei  Ab- 
schnitten vor.  Zunächst  wird  das  NT  aus  der 
bisherigen  sprachgeschichtlichen  Isolierung 
herausgehoben  und  als  Denkmal  der  spät- 
griechischen Umgangssprache  erwiesen.  In 
Laut-  und  Formenlehre,  wie  in  Wortschatz,  Syn- 
tax und  Stil  wird  an  zahlreichen  zum  Teil 
überraschenden  Beispielen  die  weitgehende Ueber- 
einstimmung  zwischen  dem  ntlichen  und  profan- 
griechischen Sprachgebrauch  aufgezeigt'.  Nach 
den  sprachlichen  werden  die  literargeschicht- 
lichen  Beziehungen  zwischen  den  neuen  Texten 
und  dem  NT  behandelt.  An  Hand  von  21  an- 
tiken Originalbriefen,  die  grösstenteils  auch  im 
Facsimile  gegeben,  jedoch  durchgehend  über- 
setzt und  erläutert  werden,  zeigt  Deissmann 
das  Wesen  des  unliterarischen  Briefes  im 
Gegensatz  zu  der  eine  Literaturgattung  dar- 
stellenden E])istel,  und  wendet  diesen  Unter- 
schied auf  die  ntlichen  Briefe  an.  Während 
die  paulinischen  Schriften  durchweg  als  wirk- 
liche Briefe  zu  gelten  haben,  sind  die  „katho- 
lischen" Briefe  des  Jakobus,  Petrus  und  Judas, 
in  gewissem  Sinne  auch  die  Johannes- Apokalypse 
vielmehr  als  Episteln  zu  betrachten.  Besonders 
wichtig  ist  die  S.  172  ff.  gegebene  Skizze  der 
literarischen  Entwicklung  des  LTrchristentums. 
Die  dort  aufgestellte  Behauptung,  dass  die  pau- 
linischen Briefe  „volkstümlich"  sind,  bedarf  der 
Einschränkung.  Enthalten  dieselben  doch  manche 
Begriffe,  über  die  die  Gelehrten  mit  allen  Mitteln 
der  modernen  Foi'schung  sich  noch  nicht  klar 
sind.  Unter  den  S.  174  erwähnten  dem  Juden- 
tum entlehnten  „schlichtesten  literarischen 
Prosaformen"  fehlt  auffallenderweise  der  Mi- 
drasch,  der  sowohl  in  den  Evangelien  wie  bei 
Paulus  oft  in  reinster  Form  sich  zeigt.  Ein 
folgender  Abschnitt  behandelt  die  Bedeutung 
der  neuentdeckten  Texte  für  das  kultur-  und 
religionsgeschichtliche  Verständnis  des  NT's. 
Trotzdem  derselbe  eine  Fülle  von  folklo- 
ristisch wichtigen  Einzelheiten  enthält,  liefert 
er  doch  verhältnismässig  nur  eine  geringe  Aus- 
beute im  Vergleich  zu  den  vorangegangenen 
zwei  Abschnitten  und  auch  im  Vergleich  zu 
dem  aus   den  rabbinischen  Schriften  schon  ge- 

'  Zur  Literatur  ist  nachzutragen  der  kürzlich  er- 
schienene Aufsatz  von  Jean  Peichari.  Essai  sur  le 
firec  de  la  Septante  (Revue  des  Etudes  juives  LV  1908, 
161  -  208). 
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wonnenen  und  noch  zu  gewinnenden  Auf- ' 
Schlüssen  für  die  Erkenntnis  des  Milieu's,  aus 
die  ntlichen  Schriften  stammen '.  Die  volks- 
tümlichen Elemente  im  Urchristentum  über- 
schätzt Deissmann  im  allgemeinen  und  speziell 
in  seinen  Ausführungen  über  Paulus  (p  279  ff.) 
Ein  Schlussabschnitt,  der  die  künftigen  Auf- 
gaben der  Forschung  behandelt,  gibt  wichtige 
Winke  für  die  Metliode  und  speziell  für  ein  auf 
der  Höhe  stehendes  Wörterbuch  zum  NT.  Eine 
Reihe  wertvoller  zum  Teil  schon  früher  an 
anderer  Stelle  veröffentlichter  Beilagen'^  und 
reichhaltige  Indices  beschliessen  das  vornehm 
ausgestattete,  an  neuen  Aufschlüssen  und  An- 
regungen reiche  "Werk,  zu  dessen  Beurteilung 
im  Einzelneu  weder  Orientalisten  noch  Theo- 
logen, sondern  nur  mit  genauer  selbständiger 
Kenntnis  der  neuentdeckten  Texte  ausgestattete 
Philologen  berufen  sind. 


Abd-oul- B6ha:    ,,Les  Le^ons    de   St.  -  Jean  -  d' Acre" 
recueillis  par  Laiua  Clifford  Barney;  traduit  du  Persan 
par    Hippolyti^    Dreyfus.     Paris,    E.    Leroux,    1908. 
418  p.  16°.   4  fr.    Besprochen  von  Traugott  Mann, 
Berlin. 
Im  neunzehnten  Jahrhundert  hat  der  Islam 
mehrere   Bewegungen   gezeitigt,   welche  darauf 
ausgehen,  diese  Religion  aus  ihrer   Isoliertheit 
den  andern  Religionen  gegenüber  zu  befreien.  In 
Indien  entstand  der  Sihismus  als  ein  origineller 
Versuch,  Brahmanismus  und  Islam  zu  vereinen  ; 
in  der  Zeitschrift  „Mohammedan  Social  Refor- 
mer"   werden    die    Versuche    von    Sejjid  Amir 
"Ali  und  Sir  Sejjid  Ahmed  Hän    Bahädur  fort- 
gesetzt, den  Islam  in  den  Strömungen  der  neu- 
eren  Zeit    zu  begründen.     In   Cypern   gibt  es 
eine  christlich-islamische  Sekte  der  „Arnaouts", 
über    die    R.  L.M.   Michell   in    „The  nineteenth 
Century"     1908,375    berichtet.      Mirzä    Guläm 
Ahmed  ist  als  Messias    „im    Geist  und  in    der 
Kraft  Jesu"  und  zugleich  als  Mahdi  aufgetreten 
und  hat   in   Indien  300,000  Anhänger  um  sich 
gesammelt  ^. 

Aber  alle  diese  mehr  lokalen  Bewegungen 
überragt  bei  weitem  die  grosse  BäbT-Reform, 
sowohl  durch  ihre  universalen  Gedanken  wie 
durch  ihre  weite  Verbreitung.  Europa  wurde 
mit  dieser  Sekte  zuerst  1865  bekannt,  als  Qo- 
bineau  in    seinem    viel  gelesenen  Werke  „Les 


'  p.  187  Anm.  4.  Tanchuma  Pikkudi  lies  P'kude. 
Es  ist  das  zweite  Wort  der  E.xodns  38,21  beginnenden 
Pentateuch  -  I'erikope.  die  danach  den  Namen  be- 
kommen hat. 

-  Besonders  sei  hier  auf  Beilage  1  hingewiesen,  die 
die  Uachegebete  von  Rhenaia  behandelt  und  deren 
iüdischen  Ursprung  überzeugend  nachweist 

'  Nach  den  Angaben  in  „Revue  du  Monde  Musul- 
man"  I  535—576  „A  shortsketch  of  the  Ahmediyya  mo- 
▼ement". 


Religions  et  les  Philosophies  dans  1'  Asie  Cen- 
trale" ausführlich  von  dem  „Bäb"  erzählte  und 
zum  Schluss  auch  eine  Uebersetzung  des  „Ketab- 
c-Hukkam"  gab.  Das  klassische  Werk,  bis 
heute  noch  niclft  übertroffen,  schrieb  nach  eige- 
nem Augenscheine  Edward  G.  Browne  „A  Tra- 
veller's  Narrative,  vvritten  to  illustrate  the 
episod  of  the  Bäb-*.  Cambridge  1891.  Brow- 
ne war  vom  10.  März  bis  zum  5.  April  1890 
in  Famagusta  bei  Subh-i-Ezel,  und  vom  15.  A- 
prilbis  zvim  20.  April  in  Akko  bei  Behä'ulläh 
(^beides  die  Söhne  und  Nachfolger  des  „Bäb".) 
Browne  gibt  in  einer  grossen  Anzahl  „Notes" 
eingehend  Aufschluss  über  alle  Eigentümlich- 
keiten der  Sekte  und  die  Schicksale  ihrer  Füh- 
rer bis  1890.  In  den  letzten  Jahren  hat  der 
Verlag  von  Ernest  Leroux,  Paris  dieser  Be- 
wegung grosses  Interesse  entgegengebracht  und 
mehrere  Bände  seiner  Bibliotheque  Orientale 
Elzevirienne  ihr  gewidmet.  1899  erschien  dort 
von  M.  Clement  Huart  ein  im  wesentlichen 
allerdings  nur  referierendes  Heft  „La  Religion 
de  Bab".  1905  übersetzte  A.  L.  M.  Nicolas 
„Le  Beyän  Arabe";  le  livre  sacre  du  Bäbys- 
me  de  Seyy^d  Ali  Mohammed  dit  le  Bäb. 
Hippolyte  Dreyfus  und  Mirza  Habib  IJllah 
Chirazi  übersetzten  die  Schriften  von  Behä' 
ulläh  ;  1904  ,.Le  Livre  de  la  Certitude  (Kitab 
el-Ikan)";  1905  „Les  Paroles  Cachees";  1906 
„Les  Preceptes  du  Behäisme".  1908  gab  Hippo- 
ivte  Dreyfus  dort  das  vorliegende  Werk  heraus. 
Die  Entwicklung  der  Bäbl- Sekte  schildert 
in  meisterhafter  knapper  Darstellung  J.  Gold- 
ziherin  „Kultur  der  Gegenwart",  Teil  I.  (III' 
1906  :  Die  orientalischen  Religionen.  Zur  neu- 
ereu Geschichte  cf.  Myron  W.  Phelps  „Life  & 
teachings  of  Abbas  Efendi"';  a  study  of  the  re- 
ligion  of  the  Babis  or  Beha'is;  with  introduction 
by  E.  G.  Browne  —  New  York  1903.  Im 
folgenden  seien  nur  einige  wichtige  Daten 
und  Angaben  wiederholt,  über  die  teilweise 
Zweifel  herrschen.  Der  Gründer  dieser  Sekte 
Mirzä  'Ali  Mohammed,  geboren  in  Siräz  am  1. 
Muharram  1236  oder  1235  (9.  10.  1820  oder 
20.  10.  1819)  S  nach  dem  Tode  seines  Vaters 
vom  Bruder  seiner  Mutter  erzogen,  verliess 
dessen  Geschäft,  um  nach  Kerbelä  zu  pilgern, 
wobei  er  die  Vorlesungen  des  Seihi  -  Führers 
Hägl  Sejjid  Käzim  aus  Rest  (11259)  besuchte. 
Am  5.  Öumädä-1-ülä  1260  (23.5.1844)  kam  die 
Erleuchtung  ( )yi^)  über  ihn,  und  er  ent- 
wickelte sich  in  endlosen  Manifestationen  gött- 
lichen Geistes  als  der  „Bäb"  -  zum  Stifter  ei- 


■  E.    ü.    Browne    „A    Traveller's    N;irr;itive"    Note 
C  und  G. 

'  Nach  (lern  persischen   Bej.jäTi"; 
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ner  ueiien  Religionsgemeinschaft.  Dass  seine 
Lehren  von  den  Seihls  beeinflusst  sind,  liegt 
nach  obigem  auf  der  Hand ;  man  tut  aber  un- 
recht, wenn  man  ihn  mit  (-iobineau  iinter  die 
Solls  versetzt,  da  der  Bäb  im  Gegenteil  „en 
Opposition  flagrante  avec  le  pantheisme  orien- 
tal".  '  Ebenso  kann  man  mit  E.  G.  Browne 
„Sorae  notes  on  the  litterature  &  doctrines  of  the 
Huruti  sect'  JRAS  Jan.  1898  nur  unter  Vor- 
behalt die  Bäbl-  Lehre  wegen  ihrer  pythagoräi- 
sierenden  Buchstabens^mbolik  mit  der  isma- 
elitischen  Sekte  der  Hurufis  in  Verbindung 
bringen  ;  nicht  mit  Cl.  Huart  unbedingt  (Revue 
de  l'Histoire  des  Religions  L  no.  1.  und  LH 
no  IX  Begeisterte  Apostel  sorgten  bald  für  die 
weite  Verbreitung  des  neuen  Evangeliums ; 
selbstverständlich  erregte  das  Auftreten  einer 
Profetin  „Kurratu-l-'Ain"  das  grösste  Aufse- 
hen. Der  Bäb  erlitt  im  Juli  1850  den  Märty- 
rertod. Nach  seinem  Tode  schai'te  sicli  eine 
Minorität  um  Subh  -  i  -  Ezel,  welcher  der  alten 
Lehre  in  allen  Punkten  treu  blieb  und  mit 
seinen  Anhängern  schliesslich  ein  Unterkom- 
men in  Famagusta  auf  Cypern  fand.  Inzwi- 
schen hatte  diesen  vom  Bäb  selbst  zum  Nach- 
folger designierten  Führer  sein  eigner  Bruder 
Mirzä  Husein  'Ali  Nuri  (geboren  2.  Muharram 
123ü/November  1817  in  Teheran)  als  Behä'uUäh 
zu  verdrängen  versucht.  Behä'  wurde  nach 
Konstantinopel,  dann  nach  Adrianopel  und  zu- 
letzt nach  Akko  Ende  August  1868  verwiesen, 
wo  er  am  29.5.  1892  starb;  über  seine  Lehre 
orientiert  uns  am  besten  das  1899  mit  russi- 
scher Uebersetzung  von  A.  H.  Toumansky 
edierte  Kitäb  -  i  -  aqdas  ■^.  In  seinem  Todesjahre 
soll  er  nach  Curzon  schon  eine  Million  Anhän- 
ger gezählt  haben.  Auch  seine  Söhne  veran- 
lassten eine  neue  Scheidung,  doch  hat  'Abbäs 
Effendi  'Abdul -Behä'  bei  weitem  den  Vorrang 
vor  seinem  Bruder  Mirzä  Muhammed  'AU.  Man 
schätzt  gegen  ^/^  Millionen  Behä'Is;  die  meisten 
wohl  in  Amerika.  Wie  mir  F.  E.  Osborne  See. 
B.  B.  of  C.  schreibt,  wurde  diese  Lehre  dort 
1893  eingeführt.  Jetzt  sind  grosse  Gemeinden 
schon  in  New  York,  Chicago.  Washington  u.a.; 
auch  Philadelphia,  Baltimore,  Boston  n.  a.  gel- 
ten als  Hauptzentreti  der  Bewegung.  Zu  den 
Anhängern  rechnen  sich  Juden,  römische  Ka- 
tholiken, Protestanten  aller  Denominationen, 
Moslims,  Zoroastrier,  Buddhisten,  Hindus  und 
selbst  sogenannte  Freidenker.  Ihre  Lehre  lässt 
sich  in  wenige  Worte  zusammenfassen:  Durch 
ihren  geistigen  Einfluss  will  sie  alle  Religions- 
streitigkeiten beseitigen,  jeden  sozialen  Hass, 
Jeden  Streit.  Allgemeiner   Friede   und  Brüder- 

'  „Le  Böyän  Arabe",  Paris  19d.5,  Avant-  Propng. 
*  Ävich  in  Bombay  godruckt. 


lichkeit  soll  herrschen,  sodass  alle  Menschen 
zu  einer  Familie  werden  und  die  Erde  ein  wah- 
res Heim.  „Ihr  seid  allesamt  Blätter  von  dem- 
selben Baume.  Tropfen  aus  demselben  Meere", 
sagt  Behä'  ulläli.  Was  die  Behä'is  zur  Ueber- 
hrückung  der  Kluft  zwischen  Sunniten  und 
Si'iten  in  Persien  beigetragen  haben  und  inwie- 
weit ihre  Ideen  den  persischen  Liberalismus 
lieeinHussen,  darüber  berichtet  Hippolyte  Drey- 
fus  in  ..Revue  du  Monde  Musulman"  1  198  - 
206;  er  zählt  30,000  Behä'is  in  Teheran. 

Abbäs  Efendi  'Abdu-1-Behä'  gibt  ebenso  wie 
sein  Vater  seine  jeweiligen  Anweisungen  seinen 
Anhängern  von  Akko  aus  in  Form  von  „Ta- 
feln" '.  Es  ist  aber  schwer,  sich  aus  solchen 
einzelnen  Aeusserungen  ein  Gesamtbild  seiner 
Lehre  zu  bilden.  Diesem  Mangel  will  Miss 
Laura  Clirtbrd  Barney  abhelfen.  Ihren  langen 
Aufenthalt  in  Akko  als  Schülerin  von  'Abdu- 
1-Behä  hat  sie  dazu  benützt,  seine  Gespräche 
zu  stenographieren  und  sj'stematisch  anzuord- 
nen, so  dass  wir  auf  diese  Weise  eine  Dar- 
stellung der  gesamten  Lehre  des  Meisters  und 
seiner  Weltanschauung  erhalten.  Miss  Barney 
erhielt  die  Erlaubnis  zur  Veröffentlichung  die- 
ser Unterhaltungen  und  gab  die  englische  Ueber- 
setzung bei  Kegan  Paul,  Trench,  Trubner  and 
Co.  in  London  heraus.  Das  vorliegende  Buch 
ist  die  direkt  aus  dem  persischen  geschöpfte 
trauzösische  Uebersetzung  durch  Hippolyte  Drey- 
fus.  Im  gleichen  Verlage  (Ernest  Leroux,  Pa- 
ris) erscheint  der  persische  Text  unter  dem 
Titel  „An-Noürou'l  -  Abhä  fi  Mofäwizät  'Ab- 
dou'1-Beliä'." 

Das  Buch  zerfällt  in  5  Kapitel:  I  Du  role 
des  Prophetes  dans  l'evolution  de  l'humanit^. 
II  Sur  quelques  points  de  la  doctrine  chrd- 
tienne.  III  Sur  les  pouvoirs  et  sur  la  condi- 
tion  des  Manifestatious  de  Dieu.  IV  Sur  To- 
rigine,  les  pouvoirs  et  la  condition  de  Thomme. 
V  Questions  diverses.  Wir  geben  im  folgen- 
den einen  kurzen  Ueberblick  über  den  Inhalt. 
I.  Die  Natur  steht  unter  der  Herrschaft 
Eines  allgemeingültigen  Gesetzes,  nämlich  un- 
ter Gott,  für  dessen  Existenz  Beweise  beige- 
bracht werden.  Um  zu  diesem  Gott  zu  gelan- 
gen, dazu  bedarf  die  Menschheit  einer  Reihe 
von  Erziehern:  „Donc  l'^ducateur  parfait  doit 
ctre  äla  fois  materiel,  humain,  et  spirituel." 
Inwiefern  die  göttlichen  „Manifestationen"  diese 
drei  Vollkommenheiten  gezeigt  haben,  weisen 
die  folgenden  Abschnitte  nach  für  Abraham, 
Moses,  Christus,  Mohammed,  den  Bäb,  Behä' 
ulläh  (uTvLjc  äJUä).  Auf  diese  Manifestationen 
weisen    deutlich    Stellen    aus    dem    alten    und 


'   „Beit-ul- Adl"    soll    nach   Bebäs  Plan    das    Oigau 
für  die  Verwaltung'  des  Zukunftsreiclie»  beisseu, 
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neuen  Testamente  hin.  Dazu  wird  das  Buch 
Daniel  herangezogen,  das  11.  und  12.  Kapitel 
der  Offenbarung  Johannis  und  das  11.  Kapitel 
im  Jesajah,  welclies  sich  „Wort  für  Wort''  auf 
Behä'ulläh  bezieht  und  bislang  immer  falsch 
gedeutet  ist.  Paragraph  14  folgert  in  platoni- 
scher Weise  aus  dem  zyklischen  Geschehen  in 
der  Natur  (wie  den  Wechsel  von  Frühling, 
Sommer,  Herbst  und  Winter)  eine  ebensolche 
zyklische  Folge  von  Profeten.  Das  ganze  Leben 
hat  nur  Wert  als  ein  „Gottbezogenes". 

II.  Geistige  Dinge  können  den  Sinnen  nur 
unter  einer  sinnfälligen  Form  nahegebracht 
werden,  so  erklären  sich  manche  Redeweisen 
Christi.  Weiter  handelt  Abdul  Behä'  über 
die  Geb\xrt  Christi  als  Wirkung  des  heiligen 
Geistes  ;  Christi  Grösse  wird  aus  seinen  ein- 
zelnen Vollkommenheiten  eruiert;  über  Christi 
Taufe  und  den  Nutzen  der  Taufe  ;  vom  „ßrod 
und  Wein";  die  Wunder;  Christi  Auferstehung; 
das  Wohnen  des  heiligen  Geistes  in  den  Apo- 
steln; Christi  Wiederkunft  zum  jüngsten  Gericht. 
Die  Dreieinigkeit  ( Si  nous  disons  que  nous  avons 
vu  le  Soleil  dans  deux  miroirs,  Tun  le  Christ, 
l'autre  le  Saint -Esprit,  c'est-ä-dire  que  nous 
avons  vu  trois  Soleils,  Tun  au  ciel,  les  deux 
autres  siir  terre,  nous  sommes  sinceres).  Von 
der  Praeexistenz  nach  Job.  17,5;  von  der  Er- 
lösung nach  1.  Kor.  15,  22.  Von  dem  Sünden- 
falle Adams  und  Evas.  Die  Sünde  wider  den 
heiligen  Geist.  Von  der  Erwählung  nach  Matth. 
13,  14.  Von  der  „Wiederkunft'"  des  Elia.  Petri 
Schlüsselamt.  DiePraedestination '.  —  Man  sieht, 
dass  sich  der  Meister  mit  allen  Problemen  der 
christlichen  Theologie  auseinandei'  zusetzen  ver- 
sucht. Es  würde  zu  weit  führen,  das  hier  im 
einzelnen  auszuführen;  man  lese  da  selbst  nach. 
Nur  kann  ich  mir  die  Bemerkung  nicht  versa- 
gen, dass  viele  dieser  Darlegungen  sich  recht 
wohl  neben  ähnlichen  apologetischen  und  exe- 
getischen Bemühungen  christlicher  Gotte.sgelahr- 
ter  sehen  lassen  können. 

III.  Es  gibt  5  Erscheinungsformen  des  Gei- 
stes: vegetierend,  tierisch,  menschlich,  himmlisch 
und  Heiliger  Geist.  Die  Gottheit  kann  nur 
durch  Vermittlung  der  Manifestationen  erkannt 
werden,  auch  bei  diesen  untersclieidet  man  ihren 
physischen,  menschlichen  und  himmlischen 
Stand;  ihre  Machtbefugnisse  sind  nicht  unbe- 
grenzt; es  gibt  abliängige  und  unabhängige  Pro- 
f'eten.  Wenn  in  der  heiligen  Schrift  ein  Profet 
getadelt  wird,  so  gilt  das  nicht  eigentlich  ihm, 
sondern  dem  Volke.  Es  gibt  für  Gott  keinen 
Genossen. 

IV.  Entstehung  der  Arten.  Unterschiede 
zwischen  Mensch  und  Tier.     Ueber  die  Entwick- 


Ceci  est  iitio  auulngie,  non  uiie  iiiiago 


lung  der  Arten  und  die  des  Menschen  aus  dem 
Tier;  Verstand  und  Vernunft  des  Menschen  ha- 
ben immer  existiert.  Wie  gelangt  der  Geist 
in  den  Körper?  Beziehungen  zwischen  Gott 
und  der  Kreatur.  Die  Seele  des  Menschen 
stammt  nach  der  Bibel  von  GJott.  Seele,  Ver- 
stand und  Vernunft;  physische  und  intellek- 
tuelle Fähigkeiten.  Des  Menschen  angeborener, 
ererbter  und  anerzogener  Charakter.  Mensch- 
liche Intelligenz  und  göttliche  Manifestationen. 
Die  Gotteserkenntnis.  Des  Geistes  Unsterb- 
lichkeit. Die  VervoUkommung  kennt  keine 
Grenzen.  Die  Entwicklung  des  Menschen  in 
der  andern  Welt  •.  Was  wird  aus  dem  Geist, 
wenn  er  den  Körper  verlässt  ?  Von  den  ganz 
früh  sterbenden  Kindern.  Vom  ewigen  Leben. 
Einfluss  der  Sterne.  Vom  freien  Willen.  Visi- 
onen und  Verkehr  mit  den  Geistern.  Kran- 
kenheilungen durch  geistige  Mittel.  —  Man 
sieht:  eine  ganze  Popularphilosophie  im  Abriss. 

V.  Zum  Schluss  sind  noch  Antworten  auf 
verschiedene  Fragen  gegeben:  Die  Nichtexi- 
stenz  des  Bösen.  Von  den  Züchtigungen.  Von 
der  Gerechtigkeit  und  der  Barmherzigkeit  Gottes. 
Wie  soll  man  mit  Verbrechern  verfahren?  (Eher 
verhindern,  als  nur  rächen).  Von  der  Realität 
der  Erscheinungswelt.  Die  Reinkarnation.  Der 
Pantheismus.  Vier  Wege  zum  Erwerb  von 
Kenntnissen.  Warum  wir  den  Anordnungen 
der  göttlichen  Manifestationen  gehorchen  müssen. 

Fürwahr  ein  reger  Geist,  der  sich  mit  alle 
diesen  Fragen  beschäftigt !  Und  es  ist  von  ho- 
liem  Interesse,  zu  verfolgen,  wie  sich  die  Welt 
in  den  Augen  dieses  Religionsstifters  unserer 
Tage  spiegelt,  wie  allerlei  Erkenntnisse  neu- 
ester Zeit  verarbeitet  werden  in  magnam  glo- 
riam  dei.  Wer  wollte  es  verargen,  dass  man- 
cherlei Sophismen  im  Eifer  um  die  gute  Sache 
einer  festen  (und  in  ihrer  Wirkung  unbedingt 
segensreichen)  Ueberzeugung  mit   unterlaufen ! 

de  Beyliö.  Qönöral  L  :  Promo  et  Samara.    Voyage 
arcli^ologiiiiie  en  Birmanie   et  eu  M^sopotamie  {^=  Pu- 
blications  de  la  Suci^tö  fraDi;aiso  des  fouilles  arcWolo- 
giques.  1).     Paris  1907.     134  Ö.  gr.  8».     7  fr.  öO.     Be- 
sprochen von  C.  F.  Seybold,  Tübingen. 
Eine  willkommene  Ergänzung  zu  Herzfelds 
Samarra   (siehe  Nummer   12  von  1908!)  bildet 
der  kurze  Reisebericht   mit    Beschreibung  und 
Illustration  der  Funde,  welche  General   Beyliö 
besonders  in  den  Bildern  von  Moschee   (einigen 
Pfeilerreihen)   und   Minaret  Abu   Dolaf  liefert. 
Eigentümlich    verbindet    sich    bei     dem    lang- 
jährigen     Kenner      von     französisch     Hinter- 
indien    (Architecture     hindoue     en     Extreme- 

'  Hängt  ab  von  (Jettes  Güte,  ernsthaftem  Gebet  der 
Lebenden  oder  von  guten  Werken,  die  in  ihrem  Namen 
geschehen  1 
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Orient  1907)  eine  kurze  Forsclnuigskainpagne 
nach  der  alten  buddhistischen  Ruinen- 
stadt Prome  in  Unter- Birma  mit  einer  Rekog- 
noszierung von  Sämarrä  am  Tigris.  Das  Reise- 
journal S.  5  —  76  ist  amüsant,  bietet  aber  wenig 
Bemerkenswertes;  auch  die  Beschreibimg  der 
Ausgrabungsresultate  in  Prome  ist  zu  summa- 
risch S.  79—109,  wie  auch  die  allzurasche 
Exploration  de  Samara  und  rArchitecture 
des  Abbasides  au  IX"  siJ'cle  S.  112  —  134.  Doch 
wird  alles  belebt  und  ergänzt  durch  die  in- 
struktiven Illustrationen,  welche  das  Wertvollste 
am  Buche  darstellen:  100  Bilder  (Pläne  usw.) 
im  Text  und  15  schöne  Volltafeln.  Ungenauig- 
keiten  im  kleinen  gehen  ziemlich  weit:  schon 
auf  dem  Titel  Samara:  Verwechslung  mit  dem 
russischen  Wolga -Samara  liegt  zwar  fern,  aber 
arabisch  heisst  es  eben  Sämärrfi!  S.  9  Hima- 
yana  1.  Hinayäna;  Lakmi  1.  Lakshmi,  S.  15 
Abdulah  1.  Abdullah.  Stupa  immer  1.  .stüpa 
(französisch  eher  noch  .stoupa).  S.  19  Delhi: 
nach  Karte  und  Text  doch  nicht  berührt!  S.  22 
Mohamedia  1.  Mohammera,  Karoum  1.  Kärün. 
S.  26  Tello,  besser  Telloh,  liegt  nicht  auf  dem 
linken  Tigrisufer,  sondern  weitab  westlich 
(rechts):    S.  31,   123  El  Touloun  1.  Ibn  Tnlun. 

S.  42,  44  Harbeh  ist  Harbä  ^^^.  S.  46  Bar- 
naki  1.  Bermeki.  S  47,49  Andrew  l.Andrae.  S.52, 
2  ist  rois  ausgefallen.  S.  53,  6  istTefket  na- 
türlich Tellkef.  S.  57,  4  v.  u.  bez  1.  by.  S.  63 
und  immer  Mii'hab  1.  Mihräb.  S.  66  Zouerak 
1.  Süwerek.  S.  68,  8  Anito  1.  Anatho.  S.  69 
„Ardgekoj'enliC?)"  muss  Karagözlü  sein!  S.  79 
laouado}'  1.  Irawadi.  S.  124  ff.  Dar  el  khalif 
1.  Dar  el  khalifa.  S.  134  Baabbeek  1.  Baalbekk. 
S.  136  Meched  1.  Meschhed,  apfidana  1.  apadäna; 
Tag  1.  Tak;  atech-gä  1.  atesgäh;  Djouz  1. 
(Tür  u.  a. 

Valdenaar  Schmidt:  Xy  Carlsbeig  Glyjjtotek, 
den  Aegyptiske  Sämling  (Ny  udgave).  Kopenliagen  1908, 
711  S.  Kl.  8".     Bespr.  v.  W.  Max  MüUor,  Philadelphia. 

Ein  ausserordentlich  ausführlicher  Katalog 
der  reichhaltigen  Sammlung,  mit  vielen  Illu- 
.strationen,  welche  dem,  der  sich  die  bei  Bruck- 
mann  ersehienenegrosse  Photographiensamralung 
nicht  verschaffen  kann,  etwas  Ersatz  bieten, 
dann  auch  aus  den  kleineren  Stücken  (Terra- 
kotten usw.)  hübsche  Proben  geben.  Der  Ver- 
fasser sucht  den  Interessen  der  Aegyptologen 
durch  ausführliche  Beschreibung,  Hieroglyphen- 
typen und  16  autographierte  Insehriftentafeln 
weit  mehr  gerecht  zu  werden  als  ähnliehe 
Kataloge  dies  tun '. 


flItertums-Berichte. 

Afrika. 
21i.  Mifhaux,  C'liof  iki-  wisaeii.schaftlichen  MisBion 
von  Marokko,  und  Buchet  haben  aoeben  östlich  Tanger, 
zwischen  der  Stadt  und  dem  Wadi  Badia  zwei  alte 
Gräber  auf  Sockeln  und  mit  Mauerwerk  in  Säulenform 
gefunden.  Beide  waren  zerstört,  es  lial.ien  sich  aber 
Girlanden  von  Lorbeerblätteiu  und  Malereien  erhalten. 
Im  Verlauf  der  Forschungen  fanden  sich  noch  weitere 
Gräber,  leider  zerstört.  Von  einem  war  noch  eine  Stele 
mit  lateinischer  Inschrift  und  ein  Fresko  erhalten.  Diese 
römische  Nekropolo  soll  planmässig  ausgegraben  werden. 
l'js  fanden  sich  in  ihr  Ijereits  interessante  Beigaben  und 
merkwürdige  Malereien  eines  Vogels,  Leoparden  und 
Pfaues.     (Chronique  des  .«irts  14.  XI.  08).  M. 

Schweden. 

'Alb.  Auf  der  Iiim>1  Uohuid  fand  man  einen  merk- 
würdigen Schatz  von  antiken  Silbergeräten,  welche  das 
Museum  von  Stockholm  erwerben  will.  Es  sind  zwei 
grosse  Ornamentstücke  von  Schilden,  5  Armringe,  eine 
1  ra  lange  Kette  aus  Ringen  mit  ziselierten  Köpfen  in 
Form  von  Ivrokodilköpfen.  Man  hält  die  Gegenstände 
für  ägyptisch.     (Chrouique  des  Arts  21.  XI.  08.)      -M. 


Rus   gelehrten  Gesellschaften. 

In  der  Suuietö  des  Autiijuaires  de  France  iSitzg.  vom 
11.  XI.)  teilt  Mr.  Monceaux  drei  Bleibullen  mit,  die  De- 
lattre  in  Karthago  gefunden  hat.  (Cbroni<iue  des  Arts 
21.  XI.  08.)  M. 

In  der  Acadömio  des  Inscriptions  (Sitzg.  13.  XI.) 
macht  Hdron  de  Villefosse  nähere  Mitteilungen  über  die 
interessanten  Entdeckungen,  die  Delattre  bei  seinen 
letzten  Auegrabungen  in  Karthago  gemacht  hat. 
(Chronique  des  Arta  21.  XI.  08.)  M. 

In  der  Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
sprach  am  3.  Dezember  Sachau  über  einen  Papyrus 
aus  Elephantine.  Dieser  enthält  ein  grosses  Namen- 
verzeichnis, aus  dem  sich  ergibt,  dass  die  israelitisclie 
Kolonie  in  Elephantine  im  5.  Jahrhundert  v.  Chr.  eine 
Militärkolonie  war.  Im  Anschluss  daran  wurde  der  alt- 
semitische Gottesname  Bethel  sowie  eine  altkananäische 
Kriegsgöttin  namens  Anat-Bethel  besprochen.  (Reichs- 
anzeiger  v.   11.   12.  08).  B. 


'   Kr    sollte   aber  sobald    als   mUglicL    das    wichtige 
Brucbstilck  eines  demotischen  Dekrettextes,  S.  466,  durch 


j  Personallen. 

Paul   Horn,    in   Stras.'ilinrg    i      Iv    int    im    Alter    von 
45  .lahren  gestorben. 

Karl  Völlers   in  Jena  ist  im  Aller  von  .01   Jahren 
j  gestorben. 

I  V.  Scheil    ist    zum    .Mitglied    der  Acad.    des  Inscr. 

]  gewählt  worden. 

W.  Staerk    ist    zum  llrd.    für  AT  in  .leini  ernannt 
worden. 


eine  grössere  Cholegraphie  oder  eine  Zeichnung  ver- 
öffentlichen. Revillouts  Behauptung,  das  sei  ein  inter- 
nationaler Vertrag,  dem  Chelitervertrag  Ramses  II. 
ähnlieh,  geht  von  vorn  herein  nicht  an.  Solche  Ver- 
träge hätte  man  unter  den  Ptolemäern  mindestens  nicht 
in  der  Sprache  der  Aegypter  voröö'entlicbt,  die  doch 
nur  eine  Helotenrolle  spielten,  geringer  als  die  Hindun 
jetzt  unter  der  englischen  Herrschaft. 
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Zeitschriftenschau. 

Academy.     1908: 

1906.  G.  Kormack.  Egypt  in  Asia,   bespr.  v.  ? 

1907.  T.  G.  Pinches,  The  old  testament  in  thc  light 
of  the  hietorical  records  and  legende  of  Assj-ria  and 
Bab3'lonia,  bespr.  v.  ? 

Allgemeines  Literaturblatt.    1908: 
20.     Maiimilianus  Princepg  Saxoniae,   Praelectiones 
de  liturgiis  orientalibus.  bespr.  v.  J.Ackerl.  —  H.  Grimme, 
Das  israelitische  Pfingstfest  und  der  Plejadenkult.  bespr. 
V.  J.  Döller. 

Allgemeine  Missionszeitschrift.     19C8: 

II.  G.  Knrze.  Die  Luschai-Mission  —  CLironik:  Lage 
in  der  Türkei;  Bahn  Damascus- Medina. 

Allgemeine  Zeitung.  München.     1908: 

38.     A.  Wirtli.  Arier  und  Eurafrikaner. 

American  Journal  of  Archaeology.     1908: 

XII.  3.  W.  X.  Bates,  Archaeological  news.  Oriental 
and  classical  archaeology. 

American  Journal  of  Philology.     1908: 

1.  L.  R.  Farnell,  The  Cults  of  the  Greek  Staates, 
bespr.  T.   D.  M.  Robinson. 

3  .T.  W.  Bright.  Evangelium  secundum  Johannem. 
The    Gospel    of  Saint  John    in  West-Saxon,    bespr.  v.  ? 

Anthropologie.     1908: 

XIX.  4.  Pinchon.  Quelques  recherches  pr^historiques 
sur  la  frontiere  alg^ro-marocaine.  —  J.  Deniker,  Les  races 
de  l'Enrope.  bespr.  v.  R.  —  B.  Oettekiug,  Craniologie 
de  l'Egypte  ancienne,  bespr.  v.  L.  Laloy. 

Anthropos.     1908: 

III.  5/6.  H.  Beyer,  Tamoanchan,  das  altmexikanieche 
Paradies.  —  A.  Dirr,  Die  alte  Religion  der  Tschetschenen. 
Nach  einer  Abhandlung  von  Baschir  Dalgat      (Schluss.l 

—  G.  Schmidt.  L'origine  de  l'idöe  de  Dien.  Etüde  histo- 
rico-critique  et  positive.  Traduit  en  fran^ais  par  J.  Pietscli. 
(Forts.)  —  J.  Hendle,  Die  Sprache  der  Wapogoro  (Ost- 
afrika), bespr.  V.  K.  Meinhof.  —  H.  Lessmann,  Aufgaben 
und  Ziele  der  vergleichenden  Mythenforschung,  bespr.  v. 
W.  Schmidt. 

Anz.  d.  Kais.  Akad  d.  Wissensch  'Wien.  1908: 

20.  S.  Kromayer.  Bericht  über  die  Expedition  zur 
Erforschung  der  Schlachtfelder  des  2.  punischen  Krieges 
in  Italien  und  Afrika. 

Arohiv  für  Anthropologie.     1908: 

N.  F.  VII.  2  3.  P.  Hambruch.  Das  Meer  in  seiner 
Bedeutung  für  die  Yölkc-rverbreitung. 

Archivio   per   TAntrop.  e  l'Etnologia.    1908: 

XXXVIII.  1.  V.  Giuffrida-Ruggeri,  Contributo  all' 
antropologia  fisica  delle  regioni  Dinariche  e  Danubiane 
et  deir  Asia  anteriore. 

Athenaeum.     1908: 

4230.    M.  Durand,  Nadir  Shah,  bespr.  v.  ? 

4232.  W.  S.  Monroe,  Turkey  and  the  Turks,  bespr.  v.  ? 

Biblische  Zeitschrift.     1908: 

VI.  4.  J  Denk,  Wie  ich  mir  einen  neuen  Sabatier 
vorstelle.  —  Ders  .   Einiges   über   die   Itala-Vogelnamen. 

—  L.  Schade.  Hieronymus  und  das  hebräische  Matthäus- 
original.  —  K.  Kastner,  Christi  Domenkronung  und  die 
Verspottung  durch  die  römische  Soldateska.  —  V.  Dhorme, 
Choix  de  textes  religieui  assyro-babyloniens,  bespr.  v. 
J.  Hchn.  —  E.  Lagrange,  Marie-Joseph.  Etudes  sur  les 
religions  s^mitiques,  bespr.  v.  J.  Nikel  —  Biblio- 
graphische Notizen 

Bulletin  Hispanique     1908: 

X.  4.  P  Paris,  Fouilles  et  döcouvertes  archeologi- 
ques  en  Espagne  et  en  Portugal. 

Bulletin  de  Litt6rature  Ecclösiastique.    1908: 

3.  Bacuez  et  Brassac,  Manuel  biblique,  bespr.  v.  ?  — 

4.  A.  Mater,  l'Egliee  catholique,  sa  Constitution  etc., 
bespr.  T.  ? 

7.     ij.  Maieonneuve,  Science  et  religion.  —   L.  Des- 


noyers,  NouYeaui  papyrus  aram^ens  d'Bl^phantine.  — 
E.  Neubert,  Marie  dans  l'Eglise  antenic^enue,  bespr.  v.  ? 

Ohronique  des  Arts.     1908: 

33.  R.  Koeehlin,  Le  futur  musde  d"art  de  l'Orient 
ä  Berlin. 

Oomptes  Rendus  (Acad.  des  Inscript).  1908: 

Aoüt-Septembre.  M.  Ifingohuaiin.  Essais  de  foncti- 
ounement  de  lampes  puniqups. 

Correspondenzbl.  d.  Dt.  Ges.  f  Anthropologie, 
Ethnologie  u.  Urgesch.     1908: 

XXXI.  4  5.  H.  Stahr,  Die  Rasseufrage  im  antiken 
Aegypton ,  bespr.  v.  J.  Ranke.  —  R.  Forrer ,  Reallexikon 
der  prähistorischen  Altertümer,  (u.)  J.  Schlemm.  Wörter- 
buch zur  Vorgeschichte,  bespr.  v.  F.  Birkner. 

Cultura.     1908: 

20.  M.  Zdziechowski,  Die  Grundprobleme  Itusslands. 
Übersetz.,  bespr.  v.  L.  Salvatorelli. 

21.  Die  Schrift  von  der  Welt.  Aus  dem  1.  Jahrh. 
Deutsch  von  W.  Capelle,  bespr    v.  X.  F. 

Deutsche  Literaturzeitung.     1908: 
38.    M.  I^ngel,  Wirklichkeit  und  Dichtung  in  1.  .Uose. 
bespr.  von  R.  Steck.  —  F.  H.  Weissbach,   Beiträge  zur 
Kunde  des  Jraq- Arabischen,  bespr.  v.  J.  Barth. 

43.  J.  M.  S.  Baijon,  Comeutaar  op  de  Openbaring 
von  Johannes,  bospr.  v.  H.  Holtzmann. 

44.  J.  Seitz,  Die  Verehrung  des  hl.  Joseph  in  ge- 
schichtlicher Entwickelung,  bespr.  v.  Beissel.  —  G.  Dal- 
man,  Petra  und  seine  Felsheiligtümer,  bespr.  v.  H.  Gress- 
mann. 

46.  B.  Baentsch,  Das  Wesen  des  Judentums  (über 
J.  Eschelbacher.  Das  Judentum  im  Urteile  der  modernen 
protestantischen  Theologie).  —  D.  S.  Margoliouth,  The 
Irshäd  al-Arib  IIa  Ma'rifat  al-Adib  or  Dictionary  of  lear- 
ned  men  of  Yäqiit.  (u.l  A.  A.  Bevan,  The  Nakä'id  of 
Sarir  and  al.  Farazdak,  bespr.  v.  C.  F.  Seybold. 

47.  P.  Volz,  Mose,  bespr.  v.  A.  Bortholet  —  J. 
Geffcken,  Christliche  Apokryphen,  bespr.  v.  H. Holtzmann. 

—  A.Lehmann.  Aberglaube  und  Zauberei  von  den  ältesten 
Zeiten,  bespr.  v.  F.  Strunz. 

48.  H.  BuDgeroth,  Die  Offenbarung  Jobannis,  bespr. 
V.  E.  Hennecke. 

49.  C.  H.  Cornill  u.  a..  Das  Christentum.  6  Einzel- 
darstellungen (Wissenschaft  und  Bildung),  bespr.  v.  H. 
Holtzmann.  —  E.  Drianet.  La  Quesiion  d'Extreme  Orient, 
bespr.  V.  Brandt.  —  A.  Janssen,  Coutumes  des  Arabes 
au  pays  de  Moab,  bespr.  v.  J.  Goldziher. 

50.  P.  Wendland,   Deissmanns  „Licht  vom  Osten". 

—  P.  Haupt,  Biblische  Liebeslieder,  bespr.  v.  H.  Gress- 
mann.  —  M.  Lidzbarski.  Ephemeris  für  semitische  Epi- 
grapbik  II.  3,  bospr.  v.  M.  Hartmanu. 

fitudes  de  la  Compagnie  de  J^sus.     1908: 

22.  F.  Bouvier,   Lhistoire    coiuparde   dos   religione. 

—  J.  Lebreton,  Le  dogme  de  la  transsubstantation  et  la 
christologie  antiochienne  du  V«  sifecle.  —  G.  Sortais,  Les 
fouilles  de  Grefe.  —  A.  Bros,  La  ri'ligion  des  peuples  non 
civilifös.  bespr.  v.   L.  de  (^irandmaison. 

Ötudes  Franciscaines.     1908: 

118.  Th.  Witzel,  Les  fouilles  et  d^couvertes  en 
Mesopotamie. 

Himmel  und  Erde.     1908. 

XXI.  1.  S.  Arrhenius.  Die  Vorstellung  vom  Welt- 
gebände   im  Wandel    der  Zeiten,    bespr.  v    J.  Scheiner. 

Journal  des  Savants.     1908: 

11.  E.  de  Sarzec  et  L.  Heuzey,  Ddcouvertes  en  Chal- 
d^e,  bespr.  v.  E.  Pottier.  —  J.  H.  Breasted,  A  history 
of  the  ancieut  Egyptians,  (u.)  J.  B.  Buttles,  The  queens 
of  Egypt,  with  a  preface  by  G.  Maspero,  beapr.  t.  G. 
Foueart. 

Literar.  Rundschau  f.  Kath.  Dteohld.      1908: 

10.  A.  Harnack.  Beitrüge  zur  Einleitung  in  das  neue 
Testament  I,  bespr.  v.  M.  Meinortz.  —  A.  Janssen.  Con- 
t  umes  des  Arabes  au  pajs  de  Moab,  bespr.  t.  A.  Dunkel. 
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Iiiterarisohes  Zentralblatt.   1908: 

43.  E.  Meyer,  Aegypten  zur  Zeit  der  Pyramiden- 
bauer.  bespr.  v.  G.  Roeder. 

44.  J.  Elbogen,  Studien  zur  Geschichte  des  jüdischen 
«iottesdienstes,  bespr.  v.  S.  Krauss.  —  Mölanges  de  la 
Faculte  Orientale,  Beyrouth  I — III,  bospr.  v.  Th.  Nöldeke. 

—  F.  VT.  V.  Bissing,  Ein  thebanischer  (irabfund  aus  dem 
.\nfang  des  neuen  Reiches,  bespr.  v.  G.  Itoeder. 

45.  D.  Völter,  Das  messiauische  Bewusstsein  Jesu, 
bespr.  V.  G.  H-e.  —  C.  H.  Armbruster,  Initia  Amharica. 
bespr.  V.  ? 

46.  J.  Wellhauseu,  Analyse  der  Offenbarung  Jo- 
hannis.  bespr.  v.  L,  Zscharnack.  —  C.  Strehlow.  Mythen, 
Sagen   und  Märchen  des  Aiandastammes,    bespr.  v.  Htl. 

—  P.  -Morceaux.  Histoire  littöraire  de  l'Afrique  chreti- 
enne.  bespr.  t.  C.  W-n. 

47.  0.  Warburg  u.  J.  E.  van  Someren  Brand,  Kultur- 
pflanzou  der  Weltwirtschaft,  bespr.  v. '!  —  M.  P.  Conant, 
The  Oriental  tale  in  England  in  the  18.  Century,  bespr. 
V.  Dbs. 

48.  Urkunden  des  ägyptischen  Altertums:  III.  K. 
Schäfer,   Urkunden  der  älteren  Aethiopenkimige  2.  Heft. 

IV.  K.  Sethe,  Urkunden  der  18.  Dynastie  13.  Heft,  bespr. 

V.  J.  Leipoldt. 

49.  A.  Goldmann,  Das  Judenbuch  der  SchefFstrasse 
zu  Wien  (1389—1420),   bespr.  v.  S.  Krauss. 

Mölan^es  d'Arcböologie.     1908; 

XXVIII.  3.    R.  Laurent-Vibert,  Lea  publicains  d'Asie. 

M6m.    de   la  Soo.  de  Lingu.  de  Paris.     1908: 

4.  Meillet,  Note  sur  la  mouillure  des  gutturales  en 
Armenien.  , 

5.  W.  Mar<;aiB,  Le  dialecte  arabe  des  Uläd  Brähim 
de  Saida. 

Metaphysische  Rundschau.     1908: 
.KV.  6.    Das  Buch  Jezlrah.  Cap  III— VI.  —  R,  Mewes, 
Das  Zahiengeheimnis  der  Bibel  (Ä.  u.  N.  T..  vom  astrolog. 
Staudpunkt). 

Mitt.  d.  K.  D.  Aroh.  Instit.  Römische  Abt.  1908: 
XXIII    1.     0.  Keller,    Zur  Geschichte  der  Katze  im 
.\ltertum. 

Monatsschr  f.  Gesch.  u.Wiss.  d.  Judent.  1908: 
LH.  1/2.  H.  Gross,  Die  Satire  in  der  judischen 
Literatur.  —  S. -fampel.  Die  bibelwissenschaftliche  Lehre 
der  letzten  .Tahre.  —  V.  Aptowitzer,  Josef  Köhlers  Dar- 
stellung des  talmudischen  Rechts.  —  M.  Barol.  Menachem 
ben  Simon  und  sein  Kommentar  zu  Jeremias  und  Ezechiel 
(Schluss).  —  Notiz:  S.  Poznanski,  Zur  Elegie  auf  den 
Tod  des  R.  Zadok.  —  P.  Fiebig,  Ausgewählte  Mischna- 
traktate,  deutsch,  bespr.  v.  V.  Aptowitzer. 

3/4.  Fortsetzung  der  Artikel  von  Gross,  Jampel, 
Aptowitzer  ans  der  vorigen  No.  —  B.  Jacob,  Im  Namen. 

—  H.  Rosenberg,  Das  Geschlecht  der  Hauptwörter  in 
der  Mischna.  —  S.  Horowitz,  Der  Sifre  sutta  nach  dem 
Jalkut  und  anderen  Quellen.  (Forte.)  • —  Notiz:  H.  Brody, 
Der  verkannte  Jehuda  ha-Lewy.  —  P.  Fiebig,  Ausge- 
wählte Mischnatraktate,  bospr.  v.  Aptowitzer  (Forts.). 

5/6.  H.  Gross,  Die  Satire  (Schluss ).  —  H.  Rosen- 
berg, Das  Geschlecht  der  Hauptwörter  in  der  Mischna 
(Forts.).  —  V.  Aptowitzer.  Die  talmudische  Literatur  der 
letzten  Jahre  (Schluss)  —  S.  Horowitz,  Die  Sifre  sutta 
I Forts).  —  S.  Eppenstein,  Beiträge  zur  Geschichte  und 
Literatur  im  gaonäischen  Zeitalter  (Forts. K  —  P.  Viebig. 
Mischnatraktate.  bespr.  v.  V.  Aptowitzer  (Schluss.).  — 
H.  Brody  und  K.  Albrecht,  n<irn  T;ir,  bespr.  v.  J.  Pollak. 

—  M.  Braun,  Bibliograjjhischo  Ucbersicht  1907. 

7/8.  H.  Rosenberg,  Das  Geschlecht  d''r  Hauptwörter 
in  der  Mischna  iYoria.).  —  V.  .\ptowitzor,  Die  talmudische 
Literatur.  (Schluss.)  —  S.  I-ppenstein,  Beiträge  zum  gao- 
näischen Zeitalter(Fort8.).  —  F.  Coblenz,  Jüdische  Religion, 
bespr.  v.  B.  Jacob.  —  M.  Brann,  Bibliographische  Ueber- 
sicht. 

9  10.     H.  Rosenberg,    Das    Geschlecht    der   Haupt- 


wörter (Forts.).  —  S.  Horowitz,  Die  Sifre  sutta  (Forts.). 

—  S.  Eppenstein,  Beiträge  zum  gaonäischen  Zeitalter 
(Forts.).  —  J.  Friedläuder,  Ein  Autograph  des  Maimo- 
uides.  —  B.  Ritter,  Notiz.  —  S.  Zuokermandel,  Tosefta 
Mischna  und  Boraita,  Selbstanzeige.  —  M.  Brann,  Biblio- 
graphische LTebersicht. 

Monatsschrift  für  Höhere  Schulen.     1908; 

VII  11.  W.  Hess,  Die  Bibel,  (u.)  F.  Resa,  Die  Pro- 
pheten,  bespr.  v.  R.  Peters. 

Museon.     1908: 

IX.  2/3.  A.  Carnot,  Le  nom  des  Mages.  —  E.  Blochet, 
Etudes  sur  l'^sotörisme  rausulman  (Forts.).  —  L.  H.  Gray, 
.\dditionai  classic  passages  mentioning  Zoroasters  name. 

Natur  und  Offenbarung.     1908: 

11.  S.  Arrhonius,  Die  Vorstellung  vom  Weltgebäude 
im  Wandel  der  Zeiten,  übersetzt  von  Bamberger,  bespr. 
V.  A.  Gockel. 

The  Nature.     1908: 

2037.  L.  Brooke,  The  great  pyramid  of  Giseh,  bespr. 
V.  W.  M.  F.  P. 

Nouvelle  Revue.     1908: 

VI.  3.  G.  Leygues,  Le  probleme  aaiatique.  —  Th. 
Hauser,  Les  Grecs  et  les  Sömites  dans  l'histoire  de 
l'humanitö. 

Oesterreich.  Monatsschr.  f.  d.  Orient.    1908: 

10.    Der  Handel  und  die  Hilfsquelleu  Mesopotamiens. 

—  Miscellen. 

Orientalischer  Literaturberioht.     1908: 

1.  1.  S.  Beck,  Die  Wirkungen  der  Aufhebung  der 
Zensur  in   der  Türkei. 

Prooeed.  of  the  Soc.  of.  Bibl.  Archaeology.  1908 : 
XXX.  1.  H.  R.  Hall.  The  Bi-hetep-suten  Formula. 
A  Funerary  Stela  of  a  Man  from  Gebelen ;  and  other 
Notes.  —  A.  H.  Sayce,  Notes  on  Assyrian  and  Egyptian 
History.  An  Aramaic  Ostracon.  —  M,  A.  Murray,  The 
Coffin  of  Ta-äath,  in  the  Brassey  Institute  at  Hastings. 
W.  .'Vttmore  Robinson,  A  Monument  from  Tshok-Göz- 
Köprüköe.  —  A.  H.  Sayce,  Karian,  Aramaic,  and  Greek 
Graffiti  from  Heshän.  —  R.  Campbell  Thompson,  The 
Folklore  of  Mossoul  III.  —  J.  Capart,  Une  rue  de  tom- 
beaux  ä  Saqqarah,  bespr.  v.  P.  D.  S.-M. 

2.  A.  H.  Sayce,  An  Aramaic  Ostracon  from  Ble- 
phantine.  —  G.  de  Jerphanion,  Two  New  Hittite  Monu- 
ments in  the  Cappadocian  Taurus.  —  E.  J.  Pilcher,  A 
Coin  of  Gaza,  and  the  Vision  of  Ezekiel.  —  T.  G.  Pinches, 
The  Legend  of  Merodach.  —  R.  Campbell  Thompson, 
Au  Assyrian  Incantation  against  Rheumatism  —  C.  H. 
W.Johns,  The  First  year  of  Samsu-iluna,  —  The  Editor, 
Recent  Discoveries  in  Egypt. 

3.  T.G.  Pinches,  The  Legend  of  Merodach.  —  F.  Legge, 
The  Titles  of  the  Thiuite  Kings.  —  F.  A.  Johns,  The  An- 
cient  Year  and  the  Sothic  Cyclo.  —  C.  H.  W  Johns,  The 
Lost  Ten  Tribes  of  Israel.  —  E.  R.  Ayrton,  Recent  Dis- 
coveries in  the  Bibän  el  Molük  at  Thebes. 

4.  F.  Legge,  The  Titles  of  the  Thinite  Kings.  — 
W.  E.  Crum,  Place -Names  in  Deubner's  Kosmos  and 
Damian.  —  C.  H.  W.  Johns,  The  Lost  Ten  Tribes  of 
Israel.  —  A.  H.  Sayce,  Greek  Inscriptions  from  Upper 
Egypt.  —  R.  Campbell  Thompson,  An  Assyrian  Incan- 
tation against  Rheumatism.  —  W.  L.  Nash,  Notes  on 
.■^orae  Egyptian  Antiquities.  —  E.  W.  Hollingworth,  The 
Hyksos  and  the  Twelfth  Dynasty.  —  J.  Baillet,  Les  Ta- 
pisseries  d'Antinoe  au  Mus^e  d'Orl^ans,  bespr.  v.  P.  D. 
S.-M.  B. 

6.  F.  Legge,_The  titles  of  the  Thiuite  kings.  (Forts.) 

—  S.  Langdon,  Surru,  Shoulder.  Asaru,  assemble.  —  A. 
H.  Sayce,  The  Hittite  inscription  of  Emir  Ghazi  and 
.Aleppo.  —  Scott -Moncrieff,  The  ruined  sites  at  Masav- 
warah  es-Sufra  and  Naga.  —  W.  E.  Crum,  A  coptic  ostra- 
con. —  A.  ¥.  R.  Plutt,  The  origin  of  the  name  of  the 
island  of  Elephantine. 

6.     A.  H.  Sayce,  Hittite  Inscriptions  from  Gurun  and 
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Emir  Ghazi.  —  C.  H.  W.  Johns,  On  tlie  Length  of  the 
Month  in  Babylonia.  —  E.  0.  Winstedt.  Coptic  Saints 
and  Sinners.  —  L.  W.  King.  Sargön  I.  King  of  Kish,  and 
Shar-gani-äarri.  King  of  Akkad.  —  C.  J.  Ball.  A  Plioeni- 
cian  Inscription  of  B.  C.  1500.  —  C.  Campbell  Thompson, 
An  Assyrian  Incantation  against  Rheumatism.  B. 

Prometheus.     1908: 

Juli-September.  0.  Bechstein,  Aus  der  Geschichte  des 
Geldes.  —  Xotiz:  Einführung  des  Weizens  in  Europa. 
Revue  dea  ^tudes  Anoiennes.     1908: 
X.  4.  P.  Perdrizet,  Macädonismes  dans  une  inscription 
d'Egypte. 

RevTie  des  Etudes  Juives.  1908: 
112.  J.  Lövi,  Le  temple  du  Dieu  Yahou  et  la  colonie 
juive  d'Eläphantine  au  V«  siecle  avant  l'ere  chrötienne. 
-^  F.  Berte,  Ce  que  Ton  sait  actuellement  sur  la  topo- 
graphie  de  l'ancienne  Jerusalem.  —  B.  Heller,  La  lögende 
jud^o-chrätienne  du  compagnon  au  Paradis.  —  J.  Elbogen, 
La  recitation  du  Schema  et  de  la  Haftara.  —  J.Wellesz, 
L'auteur  du  commentaire  anonj-mf  des  Chroniques.  — 
B.  Chapira,  Docaments  provenant  de  la  Gueniza  du  Caire. 

—  M.  Schwab,  Dem  Ipitaphes  jud^o-arabes.  —  A.  S. 
Kamenetzky,  ni^:rK  (Sota,  47a).  —  J.  L^vi.  Encore  uu 
mot  sur  les  6critures  japhötiques  dapres  le  Midrasch 
Hagadol.  —  S.  Krauss,  Xote  sur  le  nom  divin  de  vingt- 
deux  lettres  et  sur  le  dömon  de  Toubli.  —  A.  S.  Kame- 
netzky, Encore  quelques  remarques  sur  les  deui  lettres 
de  r^poque  du  demier  Exilarque.  — 

Revue  de  lOrient  Chrötien.    1908: 

1.  J.  Lagraiige,  Le  sanctuaire  de  la  lapidation  de 
Saint  Etienne  ä  Jerusalem.  —  La  R^daction.  Cn  dernier 
mot  sur  les  ^glises  Saint-Etienne  ä  Jerusalem.  —  L.  Leroy. 
Les  convents  des  chrötiens,  traduction  de  l'arabe  d'Al- 
Jiakrizi.  —  F.  Nau,  Histoires  des  solitaires  ögyptiens.  — 
F.  Tonrnebize.  Etüde  sur  la  conversion  de  l'Armönie  au 
Christianisme.  —  E.  Tisserant,  Etüde  sur  une  traduction 
Arabe  d'un  sermon  de  Scbenoudi.  —  F.  Nau,  Traduction 
de  la  chronique  syriaque  anonyme  6d.  par  S.  B.  Mgr. 
Rahmani.  —  S.  Grebaut,  Concordance  de  la  Chronologie 
öthiopienne  arec  la  gr^gorienne.  —  A.  S.  Lewis  et  M.  D. 
Gibson,  Forty-one  Facsimiles  of  dated  Christian  Arabic 
mannscripts,  bespr.  v.  F.  Nau.  —  Mälanges  de  la  facult^ 
Orientale  de  l'üniversitö  S.-Joseph  (Beyrouti  II,  bespr.  t. 
id.  —  A.  Gastou^.  Catalogue  des  manuscrits  de  musique 
byzantine  de  la  Bibliotheque  nationale  de  Paris  —  bespr. 
V.  id.  —  M.  A.  Kugener,  Cn  traitd  astronomiqne  et 
möt^orologique  syriaque  attribu^  ä  Denys  l'Aräopagite, 
bespr.  T.  id.  —  F.  Macler.  Mosa'ique  Orientale,  bespr.  v.  id. 

—  Vigouroui,  Bacuez  et  Brassac,  Manuel  Biblique  III, 
bespr.  V.  id.  —  H.  Pognon,  Inscriptions  sämitiques  de  la 
Syrie,  de  la  Mösopotamie  et  de  la  rägion  de  Mossonl  I, 
bespr.  T.  id.  — 

2.  F.  Nau,  Le  calendrier  d'Aboul-Barakat.  —  id.,  Un 
extrait  de  la  Didascalie:  La  priere  de  Manass^.  — 
F.  Toumebize,  Etüde  sur  la  conversion  de  l'Arm^nie  au 
Christianisme.  —  S.  Grebaut,  Littärature  äthiopienne 
pseudo-Cl^mentine.  —  S.  Vailhö.  Saint  Euthyme  le  Grand, 
meine  de  Palestine.  —  L.  Leroy,  Les  convents  des  chr6- 
tiens,  trad.  de  Tarabe  d'Al-Makrizi.  —  M.  Chaine,  Note 
sur  les  animaux  de  Saint-Mönas.  Ch.  E.  Pannier,  Les 
Psaumes  d'apres  l'h^breu.  bespr.  v.  L.  Legrain.  —  Adda'i 
Scher,  Kitäb  Al-.\lfath  al-färisia  al-mouaraba  taalif  as 
Saiid,  bespr.  t.  L.  Leroy.  —  H.  Pognon,  Inscriptions 
s^mitiques  de  la  Syrie  etc.  II,  bespr.  v.  F.  Nau.  —  F. 
Cumont,  Recherches  sur  le  manichöisme  I.  bespr.  v.  id. 

—  M.  Gnidi,  ün  Bios  di  Constantino,  bespr.  v.  id.  — 

3.  S.  Vailh^,  Saint  Euthyme  le  Grand,  moine  de 
Palestine.  —  L.  Leroy,  Une  version  arabe  d'ane  homölie 
inöd.  sur  la  P^nitence.  attribu^e  ä  s.  Jean  Chrysostome. 

—  F.  Nau,  Histoires  des  solitaires  Egyptiens. —  R.  Griveau. 
Histoire  de  la  conversion  des  Juifs  habitant  la  ville  de 
Tom^i,  en  Egypte,  d'apres  d'anciens   manuscrits  arabes. 


—  S.  Gröbaut,  Litterature  öthiopienne  pseudo-Cldmentine. 

—  F.  Nau,  Traduction  de  la  chronique  syriaque  anonyme. 

—  R.  P.  Bedjan,  Uomiliae  selectae  Mar.  Jacoby  Saru- 
gensis,  bespr.  t.  F.  Nau.  —  F.  Macler,  Catalogue  des 
manuscrits  arm^niens  et  g^orgiens,  bespr.  v.  id.  — 

Revue  des  Sciences  Ecclösiastiques.    1908: 
2.     Levrier,  Date  legale  de  la  Päque  Juive.  — 

4.  7.  11.     E.  Neveut,    Structure  du  psaume  XU.  — 

5.  X.  Levrier,  La  Päqne  juive  et  l'Equinoxe  du 
printemps.  — 

Revue  sömitique.     1908: 

Janvier.  J.  Halevy.  Le  prophete  Zacharie.  —  id., 
La  conversion  de  saint  Paul.  —  id ,  Correspondance 
sumörologique.  —  id.,  Notes  sumeriemies.  —  id.,  Cantique 
syriaque  sur  saint  Thomas.  —  id.,  Inscription  aram^enne 
d'El^phantine.  — 

Avril.  J.  Haldvy,  Le  prophete  Zacharie.  —  id., 
Cantique  syriaque  sur  saint  Thomas.  —  R.  Brünnow  et 
J.  Halevy,  Correspondance  sumörologiqne.  —  id.,  Notes 
sum^riennes.  —  id  ,  Quelques  problemes  resolus.  —  id., 
Le  Systeme  sumöro  -  astral  de  M.  H.  Winckler.  —  id., 
Inscription  aram^enne  d'El^pbantine.  —  J.  Barth.  Zur 
Bauinschrift  des  Bar-Rkhb.  —  J.  Halövy,  Inscription  de 
Zakir,  roi  de  Hamat.  —  id.,  Les  Aryens  en  Mösopotamie 
au  XlVe  siecle  pr^chrötien.  — 

Juillet.  J.  Halävy,  Le  prophete  Zacharie.  —  id., 
Le  livre  de  Joel  —  id..  La  Idgende  du  prophete  Elie.  — 
id.,  Six  inscriptions  saböenues  inedites.  —  id.,  Corres- 
pondance sumörologique.  —  id.,  Notes  sum^riennes.  — 
id  ,  Verbes  compos^s  sumeriens  (?).  —  Fr.  Hrozny,  Ninib 
und  Sumer.  —  J.  Halövy,  Nouvelles  remarques  sur 
l'inscription  de  Zakir.  —  id.,  Le  vrai  nom  de  Sargon  1 «'.  — 

Octobre.  J.  Halövy,  Le  livre  de  Jo6l.  —  id.  Le 
Samaritains  dans  le  Coran.  —   id..  Encore  NAZORAIOS. 

—  id..  Inscription  bornaire  aram^enne  de  Cilicie.  —  id.. 
Babylone  dans  rAvesta,  les  Jatakas  et  le  fragment  ouigour 
du  Tourfan.  —  Une  priere  manicheenne;  Une  inscription 
ouigoure  sur  le  tombeau  de  saint  Behnam;  Correspondance 
sum^rologique.  —  Hrozny,  Ninib  und  Sumer.  —  Hal(5vy, 
Notes  sum^rienoes    —   id.,    Deux  hymnes  sumeriens.  — 

Sitzungsber.  d.  Kgl.  Preuss.  Akad.  d.W.  1908: 
43/44.    K.   Schmidt,    Eine    epistola    apostolorum    in 
koptischer  und  lateinischer  Uebersetzung. 
Umschau.     1908: 
47.  A.  Boshardt.  Der  Kongostaat. 
Vierteljahrsschrift  für  Bibelkunde.     1908: 
IlL   1.    G.  K.  S.  Mead.    Philo  von  Alexandrien  und 
die  Hellenistische  Theologie.     Deutsch  von  A.  v.  Ulrich. 
Vierteljahrsschr.  f.  wiss.  Philos.  u.Soziol.  1908: 
XXXII    3.    G.  V.   Glasenapp,    Die  Leviratsehe    (bio- 
logisch begründet  aus  der  Voraussetzung  der  -Möglichkeit 
einer  Nachwirkung  der  ersten  Befruchtung  auf  spätere). 
Zeitschrift  für  bildende  Kunst.     1908: 
XLIIl.     8.      I{.   Mnhler.   Die   Kuh   von    Der-el-Bahri. 
Zeitschrift  für  Ohristliche  Kunst.     1908: 
XXI.  7.  A.  .Schmid,  Die  Seitenwunde  Christi  (auf  der 
rechten  Seite). 

Zeitschrift  für  Ethnologie.    1908: 
XL.  5.  F.  Boas,  Eine  Sonnensage  der  Tsimschian.  — 
Leo  Frobenius,  Reisebericht  (aus  dem  Senegal-  und  Niger- 
gebiet). —  P.  Staudinger,  Ein  grosses  afrikanisches  Stein- 
beil.  —    G.   Kossinna,    Archäologische    Ergebnisse    zum 
Ursprung  und  zur  östlichen  .Ausbreitung  der  Germanen. 
Zeitsohr.  f.  d.  Evangel.  Religionsunterr.  1908: 
XX.  7.   G.  Rothsteiu,    Palästina  in  alter  und  neuer 
Zeit.     Ein  Literaturbericht. 

Ztechr.  f.Missionsk.  u.Relig.-Wissensoh  1908: 
9.  Torge,  Die  Unterweltsvorstellung  im  -Alten  Testa- 
ment. —  J.  Spiehn,  Die  Eweer.  bespr.  v.   Lufken. 

Zeitsohr.  f.  neutestamentl.  Wissensoh.   1908: 
IX.  4.  Fiebig,  Das  Griechisch  der  Mischna.  —  W.  Ditt- 
mar,  Zum  Glauben  an  die  Mutter  Erde. 
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Zeitaobrift  für  österr.  Qymnasien.     1908: 
7.     W.  Weinberger,    Zum  antiken  Bibliotheks-  und 
Buchwesen. 

Zeitschrift  für  Sozialwiseensohaft.  1908: 
XI.  10.     A.  Vierkandt,  Führende  Individuen  bei  dfiu 
Naturvölkern. 

ZeitBohrlft  für  vergl.  Rechtswlssensoh.  1908: 

1.  F.  Koldruaun,  Ideal-  und  (iesot/.fskoukurn'nz  im 
jüdischen  Recht.  —  St.  Brasslofl'.  Die  Rechtsstellung 
der  Vestalinnen  und  das  Heiratsalter  im  altrömischen 
Recht. 

XXI  3.  H.  Autenrieth,  Recht  der  Kissibaleute. 
(Kisuaheli).  —  R.  Klutmann,  Anal_v.se  des  national- 
grusinischen Obligationenrechts  im  Kodex  Wachtangs  VI. 

Zeitsohr.  für  vergl.  Sprachforschung.    1908: 

2.  W.  Caland,  Altiranisches.  —  H,  Möller,  Die 
gemein-indogermanisch-semitischen  Worttypen  der  zwei- 
und  dreikonsonantigen  Wurzel  und  die  indogermanisch- 
semitischen  vokalischeu  Entsprechungen. 

Zentralblatt  für  Anthropologie.     1908: 
Xm.     4.     O.    Stoll,    Das    Geschlechtsleben    in    der 
Völkerpsychologie,    bespr.    v.    A.    Kind.    — '  H.  Krämer, 

Der  Mensch    und    die  Erde,    bespr.    v.  E.  Hahn.    O. 

v.  Hovorka  und  A.  Kronfeld,  Vergleichende  Volksmedizin, 
bespr.  V.  H.  Laufer.  —  G.  Jakob.  Geschichte  des  Schatton- 
theaters.  bespr.  v.  Buschan.  —  E  Fisclier,  Aus  Alt- 
Bukarest,  bespr.  V.  Buscban.  —  0.  Convy,  Notes  anthro- 
pom^triques  sur  quelques  races  du  territoire  du  Tchad, 
bespr.  V.  L.  Wilser.  —  R.  Forrer,  Reallexikou  der  prä- 
historischen, klassischen  und  frühchristlicheu  Altertümer, 
(u.)  J.  Schlemm,  Wörterbuch  zur  Vorgeschichte,  bespr.  v. 
H.  Seger.    —    l).  Schrader,  Sprachvergleichung  und  Ur- 


geschichte, bespr.  V.  G.  Kossinna.  —  H.  Andree,  Ethno- 
logische Betrachtungen  über  Hockerbestattung,  bespr.  v. 
H.  Seger. 

ö.  F.  S.  Krause,  Slawische  Volksforschung,  bespr. 
V.  0.  Janker  —  T.  Hryncewicz,  IJeber  die  Muslim  oder 
die  sogen.  Tataren  von  Litauen  (Polnisch,  in  Abhandl. 
d.  Ak.  d.  W.  in  Krakau),  bespr.  v.  W.  Schreiber.  — 
A.  F.  R.  Hoernle,  Studies  in  the  medicine  of  ancient 
India,  bespr.  v.   H.  Laufer. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

*  bereits  weitergegeben. 
Gobineau:    La  guerre  des  Turcomans,  annotö  par  M.  F. 

Mann.      Frankfurt    a.    M.,     M.     Diesterweg,     1908. 

(Diesterwegs  Neasprachl.  lleformausg.  4.)    IX  -\-  64 

+  25  8.     M.  1.40. 
^Orientalischer Literaturbericht:  Bd.  1, 1.  Leipzig, R. Haupt, 

1908.     39  S.     Jahrgang  (4-6  Hefte)  M.  3. 
A.  Marx:  The  Expulsion  of  the  Jews  from  Spain   (S.-A. 

a.  Jewish  Quarterly  Review  1908). 
A.  Marx:  Untersuchungen  zum  Sidour  des  Gaon  R.  Amram. 

1.   Die   handschriftliche   Ueberlieferung.     Berlin,    M. 

Poppelauer,   1908.     18  -f  19  S. 
*Proceedings  of  the  society  of  biblical  archaeology  XXX,  7. 
*Herbert  Thompson :   The  coptic  (sahidic)  Version  of  cer- 

tain   books   of  the  Old  Testament.     Henry  Frowde, 

Oxford,  University  press,  1908.     12  s.  6  d. 
*Martin  Hartmann:  Der  islamische  Orient.     II.  Die  ara- 
bische Frage.     Leipzig,  Rudolf  Haupt,  1909. 
*Rendiconti  d.  r.  Acc.  d.  Lincei;  cl.  di  sc.  m.,  st.  e  filolog. 
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Rndrac,  Walter:  ßatra.  Nach  Aufnahmen 
von  Jlitgliederu  der  Assur-Expedition  der 
Deutschen  Orient- Gesellschaft.  I.  Teil:  All- 
gemeine Beschreibung  der  Ruinen  Mit 
46  Abbildungen  im  Text  und  15  Tafeln.  Folio. 
(VI,  29S.)  M.  16—;  geb.  M.  19- 

Für Mitglieder  d.  D.O.-G.  13  — ;  geb.  M.  lö  — 
(9.    Wissenschaftl.    Veröffentl.   der    D.    O.-G.) 

Ehrlich^  Arnold  H, :  Randglossen  zur  he- 
bräischen Bibel.  Textkritisehes,  Sprach- 
liches und  Sachliches.  I.  Band:  Genesis  und 
Exodus.     Gr.  80.     (IV,  424  S.)         M.  9..W 

König,  Eduard:  ßebräische  Grammatik   für 

den  Unterricht.  Mit  Übungsstücken  undWörter- 
verzeichnissen,  methodisch  dargestellt.  8". 
(Vril,   111,  188  S.)    M.  3—;    geb.   M.  3.60 

Meissner;  Bruno:  5^lt«n«  assyrische  Ideo- 
gramme. Sechste  Li. 'ferung.  Lex.-8».  M.  10  — 

Meyer,  Kdu.ird:  Ägypten  zur  Zeit  der  Pyra- 
midenerbauer. 3.  u.  4.  Auflage.  Mit  16  Ab- 
bildungen im  Text  und  17  Tafeln.  8».  (43  S.) 
M.  1.50;  kart.  M.  2 — 


Schräm,  Robert:  KalendaHographische  und 
chronologische  Tafeln.    Gr.  8».    (XXXVI, 

368  S.)  M.   18  — ;  geb.  in  Halbfrz.    M.  21  — 

Sethe,  Kurt:  Die  altägyptischen  Pyramiden- 

tej(te.  Nach  den  Papierabdrücken  u.  Photo- 
graphien des  Berliner  Museums  neu  heraus- 
gegeben und  erläutert.  Dritte  Lieferung. 
Spruch  469— 508.  (Pyr.  906— 1110).   M.  10.50 

Timoiheus  Rlurus'  des  Patriarchen  von  Alex- 
andrien,  Widerlegung  der  auf  der  Synode 
zu  Chalcedon  festgesetzten  Lehre. 
Armenischer  Text  mit  deutschem  und  arme- 
nischem Vorwort,  zwei  Faksimile-Tafeln  und 
dreifachem  Register.  Hrsg.  von  Lic.  Dr. 
Karapet  Ter-Mökerttschian  und  Lic.  Dr. 
Erwand  Ter- Minassiantz,  Archiman- 
driten  in  Etschmiadsin.  Gr.  8".  (IX,  XXXV, 
396  S,  u.  2  Taf)  M.  10  — 

Urkunden  der  18.  Dynastie.    Bearbeitet  von 

Kurt  Sethe.  Heft  15.  Lex.-8i'.  Historisch- 
biographische  Urkunden  von  Zeitgenossen 
Thutmosis'  IIL  No.  326—332.  M.  6  — 
Bei  Abnahme   des  ganzen  Werkes     M.  5  — 


V«rUg  u.  Expedition:  J.  C.  HinrlchH'nche  Huchliandlung  Leipzig,  Blumengasse  2.     - 
VerancwortUctaer  Ueraiugeber :  F.  E.  Peiser.  Königsberg  i 
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Radau.  U.:  Letters  to  Cassite  Kings 
from  tlio  Temple  Archi  ves  of  Nippur, 
bespr.  V.  ü.  Rauke.     ...     77 


Völlers,  K. :  Volkssprache  und  Schrift- 
sprache im  alten  Arabien,  bespr. 
V.  M.  Hartman u  (Schluss)  Sp.  69 

Weil,  Ä. :  Die  Veziere  des  Pharaonen- 
reiches, bespr.  V.  W.  AI.  Müller  79 
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Zum  Corpus  Scriptorum  Christianorum 
Orientalium. 

Von  Eb.  Nestle. 

II I. 

Scriptores  Syri.  Series  .Secunda  —  Tonnis 
XCllI.  Dionysiu.s  Bar  Salibi  expositio  liturgiae. 
Edidit  Hieronymus  Labourt  1903.  95  S.;  inter- 
pretatus  est  H.  Labourt.  1903.  106  S.:  XCVIII. 
Dionysii  bar  Sallbl  commentarii  in  evaugelia. 
Ediderunt  J.Sedlaiek  et  i.-B.  Chabot.  Fase.  I. 
1906.  Textus.  194  S.  M.  9.60:  interpretatus  est 
J.  Sedlarek  adinvante  I.-B.  Chabot  136  S. 
M.  3.60 

Bei  dem  vierten  Band  der  dritten  Serie  liatte 
ich  auf  die  Inhaltsangabe  viel  Raum  zu  ver- 
wenden.    Hier  ist  die  Sache  einfach. 

Jakob  Bar  .'^alibl,  seit  er  1154  Bischof  von 
Germanicia  in  Cilicien  wurde,  Dionysius  .sich 
nennend,  gest.  1171.  ist  ein  bekannter  Schrift- 
steller, über  den  Barhebräus,  Assemani.  Wright, 
Duval  Licht  verbreitet  haben.  Hier  erhalten 
wir-  eine  seiner  Arbeiten  ganz,  die  Erklärung 
der  Messliturgie  (in  Bd.  93),  von  der  andern,  der 
Evangelienerkläruug  den  Anfang  mit  der  Vor- 
bemerkung: qui  hunc  fasciulum  emere  cupiunt, 
spondere  debent  se  empturos  esse  s;iltem  inte- 
grum Coramentai'ium  in  Euangelium  S.  Matthaei, 
qui  duobus  vel  tiibus  fasciculis  absolvetur.  Nach 
dem  Programm  sind  für  diesen  Schriftsteiler 
tlie  Bände  9-t  bis   102   in  Aussieht  genommen; 


soweit  meine  Kenntnis  reicht,  ist  ausser  Bd.  93 
und  dem  ersten  Fascikel  von  Bd.  98  seither 
nichts  mehr  erschienen.  Den  Theologen  habe  ich 
in  No.lO  der  Theol.Litzt^.  von  1907  über  Bd.93, 
in  No.  11  über  98,  1  berichtet.  Durch  ein  Ver- 
sehen übertrug  ich  am  erstereu  Ort  das  Alter  der 
für  den  Kommentar  benutzten  Hdsch.,  die  keine 
3  Jahre  nach  dem  Tode  des  Verf.  entstand,  aul' 
eine  Handschrift  der  Liturgie.  Von  den  letzteren 
stammt  die  älteste  erst  aus  dem  Jahre  1389. 
Für  die  vorliegende  Anzeige  habe  ich  den  Text 
noch  einmal  durchgelesen,  und  mich  einerseits 
I  an  der  sorgfältigen  Herausgabe ',  andererseits 
noch  mehr  über  die  Gewohnheit  des  Schrift- 
stellers gefreut,  alle  ungewöhnlicheren  Aus- 
drücke durch  einen  zweiten  mitJuJÄJ  =sive:  oder 
hinzugefügten  zu  erklären.  Gleich  auf  den 
zwei  ersten  Seiten  kommt  das  mehr  als  zehn- 
mal vor.  Apokrisis  oder  Autwort  undEntgeguung, 
ßömei'  oder  Franken,  Akoluthia  oder  Folge, 
Söhne  von  Kittim  oder  Römer,  Hellenen  oder 
Jonier,  Synodos  oder  Versammlung,  xai^mrog 
(Reminiszenz  an  Gregor  v.  Nazianz)  oder  Ziel, 
Kapitel  oder  Anfang.  Durch  diese  Gewohnheit 
ist  dieser  Teil  sehr  belehrend  für  das  Wörter- 
buch. Zum  Beispiel  S.  21  phiala  oder  pinax; 
S.  24  drei  oder  NJiE  d.  h.  aber  N^e.  Hier  ist  im 
Apparat  ein  Druckfehler,  indem  die  Hdsch.  AB 

'  Kleine    Druckfehler    (Verwechselung   von  ^  und  ^ 
;  und  i'  fand  ich  nur  55,  15  63.  28;  90,  2  vgl.  u. 
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sicher  VwV^i'  "icht  »..-J-si  haben,  wie  gedruckt 
ist.  Im  Sj'rischen  Thesaurus  3228  ist  (^  nacli 
unserer  Stelle  aus  BO  II,  181  gedruckt  mit  der 
Bemerkung:  quid  sit  nescio.  Es  ist  offenbar 
j'^  zu  lesen,  was  der  Thesaurus  3237  ohne 
Beleg  aus  Lex.  Adl.  und  BB  bietet.  Das  Wort 
mit  seinem  Gegensatz  u,o]  (das  Paar,  grad  und 
ungrad)  legt,  beiläufig  bemerkt,  die  Frage  nahe, 
ob  die  hebräischen  Wörterbücher  für  ~"i?  Maxil- 
tier  mit  Recht  eine  eigene  Wurzel  annehmen, 
ob  das  letztere  Wort  nicht  vielmehr  das  für  sich 
gehende  Tier  bezeichnet.  Doch  das  nur  neben- 
her, lieber  die  Bedeutung  des  Wortes  an  unserer 
Stelle  kann  um  so  weniger  ein  Zweifel  sein,  als 
Dionysius  unmittelbar  nachher  (Z. 22)  noch  ein- 
mal sagt  ^^£oi  K.  Ol  ol^o  ipJu.  ^1  tTv>  ki^o\  }fS 
X^Ll.  So  ist  dieses  rein  theologische  Werk  so- 
gar für  die  mathematische  Terminologie  lehr- 
reich. Ueber  die  Etymologie  von  \yXs]  versprach 
der  Thesaurus  338  unter  ^  o-|  etwas  zu  sagen, 
dort  finde  ich  aber  (1094)  nichts. 

Eine  andere  Stelle,  die  der  Aufklärung  noch 
bedarf,  ist  die  Erklärung  des  griechischen  Aus- 
drucks dacTi'xoi'  (S.  71,4);  das  heisse  syrisch 
<^na^7.  <^7-'  ^Uk£oi  ^m-i  \  ^n  w  ^'ili.  Labo 
übersetzt:  duplicis  significationis  seu  duplicis 
tabolae.  Ich  vermute,  dass  es  >^mo^^au>  heissen 
muss:  das  Ding  mit  den  zwei  Riegeln  oder 
Brettern. 

Sonst  ist  der  Text  klar.  An  einer  Stelle 
(S.83)  verweist  der  Verf.  auf  seinen  Kommentar, 
dessen  Veröffentlichung  in  Bd.  98  begann. 

Auch  diesen  habe  ich  für  diese  Anzeige 
grossenteils  nochmals  durchgelesen  und  den  Text 
recht  gefunden  '.  Im  Eingang  wird  auf  die  Er- 
klärung des  Alten  Testaments  ziu'ückverwiesen 
(die  in  Bd.  94  beginnen  soll)  und  das  Neue  de- 
finiert als  bestehend  aus  Evangelien,  Praxis  und 
Briefen  des  Paulus.  Die  sogenannten  katholischen 
Briefe  und  die  Offenbarung  erkennt  diese  Kirche 
nicht  an.  Aus  der  allgemein  gehaltenen  Ein- 
leitung mache  ich  hier  auf  §  32  (S.  17)  aufmerk- 
sam, die  6  Bedeutungen,  in  denen  das  Wort 
vöfiog  gebraucht  werde.  Nach  §  37  waren  die 
drei  ersten  Evangelien  hebräisch,  „römisch  d.  li. 
fränkisch"  und  griechisch:  griechisch  wegen  Pi- 
latus, römisch  wegen  Herodes.  In  ij  42  wird 
der  Name  Matthäus  erklärt:  „der  auf  dem  Dach 
wohnende",  was  auf  Verwechselung  von  dö/xu 
(Geschenk)  und  düfia  i'Gemach)  zurückzuführen 

'  Ein  Druckfehler  ist  übrigens  gleich  in  der 
Ceberschrift-  (S.  3,  Z.b  ^  statt  .»*);  weiter  85.2:-!:  99,  Ifi; 
101,6-,  172,1. 


ist  (Onomastlca  sacra  ed.  Lagarde  75).  Nach  §  47 
gaben  Ammonius  und  Tatian  in  ihren  Evan- 
gelienharmonien bei  der  Aufer.stehungsgeschichte 
wegen  deren  Differenzen  ihre  Arbeit  auf.  —  In 
§  44  muss  es  S.  27,9  „16"  statt  „19"  heissen; 
auf  der  näch.sten  Seite  fehlt  der  Text  einer 
wichtigen  Randbemerkung  des  Kodex  C,  die  nur 
in  Uebersetzung  mitgeteilt  ist.  In  der  üeber- 
setzung  sind  verschiedene  Stellen  verkannt,  z.  B. 
wird  S.  72,  das.s  der  (iteist,  .,das  Lamm  aus  dem 
Baum"  schuf,  auf  Gen.  30.  31  statt  22  bezogen: 
S.  76  Eccl.  1,10  übersetzt:  tjui  credit  in  spiritum 
eius,  abscondit  vei'bum  statt:  der  Vertrauende 
verbirgt  ein  Wort  in  seinem  Geiste:  S.  83  heisst 
die  Tochter  Sauls  ,.Melchiel",  wie  auch  der 
Thesaurus  vokalisiert.  S.  87  wird  Gen.  35, 16; 
48,7  mit  „Hebron"  verwechselt;  dabei  merk- 
würdige Angaben  über  Lehem,  als  Sohn  Calebs 
von  der  Ephrat.  Ueberhaupt  zeichnet  sich  der 
Kommentar  durch  seine  reichen  Mitteilungen 
aus  der  legendarischen  Literatur  aus;  z.  B-  über 
die  Genealogie  Jesu  und  der  Maria,  für  deren 
Vater  er  5,  für  die  Mutter  2  Namen  kennt.  Die 
Grossmutter  Josefs  lieisst  Asta  oder  Esther 
(■1\"1DN.  NPDN):  Esther  oder  Panther  (ITJ?)  heisst 
aber  auch  der  Grossvater  der  Maria.  Zu  den 
Namen  der  Magier  und  ihrer  Väter  hätte  statt 
auf  meine  Zusammenstellung  auf  die  neuere 
und  gelehrtere  Untersuchung  von  Marquart 
verwiesen  werden  sollen.  S.  99  die  Namen  der 
7  Planeten  und  12  Tierkreiszeichen  und  viel 
Astrologisches,  dabei  3Benennungen  des  Kometen, 
die  im  Thesaurus  noch  nicht  belegt  sind,  W^ÜIK, 
^?"'J^''^p,  N^jjpl,  der  letzte  nur  als  neusyrisch, 
der  mittlere  auch  bei  Severus  ed.  Brooks  353, 
9.  Dass  S.  121  Chalcis,  der  Sitz  des  Herodes 
in  einem  Zitat  aus  Jacob  von  Edessa  Qiunes- 
rin  heisst.  mag  umsomehr  erwähnt  werden, 
weil  der  Thesaurus  die  beiden  Orte  gleichen 
Namens  nicht  deutlich  auseinanderJiält  und  bei 
Schürer  (GJV  I)  der  orientalische  Name  nicht 
angegeben  ist  (s.Sachau,  Reisen  S.  103, 107  Anm.|. 
S.  124  wird  das  unter  Josia  aufgefundene  Ge- 
setzbuch das  „Deiiteronomium"  genannt.  Eben- 
da sind  die  Bemerkungen  über  die  Herkunft  des 
Namens  Nazarenus  beachtenswert  und  S.  126ff. 
die  Legenden  über  Johannes  den  Täufer  (seine 
Mutter  stillt  ihn  15  Jahre  in  der  Wüste  Siph 
und  bettelt  in  den  Zelten  der  Ma'addäer.  S.  137: 
Alit  30  Jahren  wurde  Jesus  getauft,  weil  auch 
Adam  und  Eva  in  diesem  Alter  geschaffen 
wurden.   S.  139,  10  wird  v^^  begegnen,  statt  '^,-t 

erkennen  zu  lesen  sein;  cf.  142,11.  Nach  S.  143 
befahl  Saul  den  Pi'iestern,  Trauergewänder  zu 
tragen;  auf  was  das  anspielt,  ist  mir  unbekannt. 
Sein  Kleid  nahm  Johannes  vom  Kamel,  um  auf 
die  Rache  des  Gesetzes  oder  seine  Mittelstellung 
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zwischen  rein  und  unrein  hinzuweisen.  Ebenda 
sind  die  Ausführungen  über  seine  Nahrung  sehr 
lehrreich;  ebenso  S.  147  über  die  7  Sekten  der 
Juden.  S.  149  ein  schlimmes  Missverstäudnis 
iu  der  Uebersetzung:  doraus  Romauorum,  statt: 
zwischen  den  Grranatbäuraen. 

Dies  einige  Proben  aus  dem  Kommentar, 
dessen  bisher  veröffentlichte  Teile  auf  184  Seiten 
nur  bis  Mt  4,  5  reichen.  Natürlich  werden  die 
späteren  Teile  nicht  gleich  ausführlich  sein; 
aber  auch  der  Fortsetzung  darf  man  mit  grossem 
Interesse  entgegensehen. 


Sargon    pere  de  Maräm-Sin. 

Par    P.  Dlioimo. 

Les  tbuilles  de  Suse,  toiijours  si  fecondes 
en  nouveautes  interessantes,  vieiment  de  livrer 
ä  I'histoire  le  uora  dun  nouveau  roi,  Sar-ru-GI, 
(jue  Scheil  lit  Sar-rtt-xJdn  (TES,  IV,  p.  4)  et 
qu'il  identifie  avec  Sargon  1'  Ancien,  le  pere 
de  Naräm-Sin.  Thureau-Dangin  verrait  plutot 
dans  ce  persounage  un  roi  de  Kis,  difterent 
du  pere  de  Naräm-Sin;  il  coiitinue  d«  regarder 
Sar-fjitni-sai-n  comme  le  veritable  pere  de  Naräm- 
Sin  et  le  fondateur  de  la  dynastie  d'  Agade 
(OLZ,  1908,  col.  813  .ss.).  Mais  il  reconnait 
ijue  la  tradition  babylonienne,  representee  par  le 
cylindre  de  Nabonide,  a  pu  coufondre  Sar-ru-GI 
et  Sar-(ja-)H-mr-ri,  d*ou  le  nom  de  Sarru-iiMn, 
donue  par  cette  tradition  au  pere  de  Naräm- 
Sin.  King  (PSBA,  1908,  p.  241  s.)  est  enclin 
ä la  meme  h^pothese.  II  remarijue  [ihül.  p.  242, 
n.  10)  que  la  lecture  ukht  pour  le  sigue  Gl 
des  anciens  textes  peut  etre  due  ä  une  mauvaise 
Interpretation  des  seribes. 

Que  Sarru-i(kiu,  le  pere  de  Naräm-Sin,  doive 
etre  identifie  avec  Sar-i/a-tti-sar-n,  c'est  ce 
que  semble  prouver  la  comparaison  entre  les 
exploits  de  Sur-(ja-ni-sar-ri,  tels  qu'ils  sont 
connus  par  les  dates  (ISA,  p.  321  s.j,  et 
ceux  que  les  Omina  attribuent  ä  Sqrn(ukhi, 
pere  de  Naräm-Sin.  Le  fait  que  Sar-ga-ni- 
sar-ri,  et  Naräm-Sin  ont  ete  contemporains  de 
Lugal-tisumgal  prouve  la  cousecution  de  leurs 
regnes  (OLZ^  1908,  col.  315).  Pourquoi  alors 
ce  nom  de  Sarru-iiMii  donne  par  la  tradition 
babylonienne  ä  Sur-ga-ni-har-ri^  Ou  plutot 
comment  a-t-oii  pu  confondre  des  noms  aussi 
dissemblables  que  Sar-ga-ni-sar-ri  et  Sar-ru-Crl? 
On  s'  accorde^  ä  recounaitre  un  element  divin 
dans  ga-ni  de  Sar-ga-ni-sar-fi.  Des  noms  propres 
comme  Ga-ni-i-U  ..Gani  esfc  mon  dieu"  et  JJu- 
ga-ni  „Gani  est  dieu'',  dans  Tob^lisque  de 
Manistusu,  ne  laissent  pas  de  doute  ä  cet  egard. 
Mais  Gl  represente  aussi  un   uom  divin    dans 


ce  meme  obelisque  oü  uous  avons  Be-U-GI  „Gl 
est  mon  seigneur",  Ilu-GJ  „61  est  dieu",  Su- 
mu-Gl  „fils  de  Gl",  Su-ra-us-Gl  „rejetou  de  Gl." 
Or  61  a  la  valeur  phondtique  de  (lanü,  qui  doit 
se  lire  en  babylouien  gani'i.  II  faudrait  donc 
lire  Iln-ganii  o\\  Jlu-gam -ponr  llit-GI  et  V  iien- 
tjtier,  comme  nom,  ^avec  llu-gani.  Mais  alors 
Sar-ru-GJ  se  lira  Sqr-ru-garä  qui  ue  sera  pas 
tellement  eloigne  de  Sar-gu-ni,  le  premier  Clement 
de  Sar-gd-tn-iar-ri.  On  sait  que  ce  nom  de  Sar- 
ru-GI  se  retrouve  comme  nom  de  simple  ])ar- 
ticulier  dans  1"  obelisque  de  Mani.^tusu  (C,  XllI, 
25).  Peut- etre  est-ce  le  meme  individu  qui 
reparait  dans  E.TC,  n"  83.  Nous  aurions  donc-. 
un  roi  de  Kis,  Sar-rii-gani,  dont  le  nom  a 
6te  coufondu  par  les  seribes  avec  celui  de  Sar- 
ga-ni-sar-ri,  roi  d'Agade  et  pere  de  Nar:lm- 
Sin.  C'est  ce  meme  Sar-ru-gani  qui  apparait 
comme  premier  element  de  Sar-ru-gaiii-'t-li  dans 
l'obelisque  de  Manistusu'.  Un  autre  Sar-ru- 
gaid  figui'e  dans  le  meme  obelisque  (C,  XIII,  25) 
et  dans  RTC,  u"  83. 


Erba-Rdad  und  Karaindas. 

Von   Paul  Seil  nah  i'l. 
1. 

Hugo  Winckler  hat  F  III,  S.  248   ein   lu- 
schriftenfragment    verött'entlicht,    dessen    beide 
ersten  Zeilen  folgendermassen  lauten : 
"'Erba-""Adad  sar  k|issati.  .  .  . 
sar  kuUat  kib-rat  irbitti-(bi-it-[tim)  .  .  . 

Erba-Adad  ist  der  Name  von  wahrschein- 
lich zwei  Assyrerkönigen.  Oftenbar  haben  wir 
es  hier  mit  (ünem  sehr  bedeutenden  Fürsten  zu 
tun,  denn  die  beiden  Titel  sar  kissati  und  ,sar 
kibrat  irbitti  führt  vor  Tiglatpileser  I.  nur 
noch  Tukulti-NINIB  I.  Sicher  fällt  also  die 
Regierung  des  Ass3'rerk(hiigs  der  obigen  In- 
schrift in  eine  Zeit,  in  der  Assyrien  die  poli- 
tische Obmacht  über  Babylouien  besass. 

Infolgedessen  können  wir  den  König  obiger 
Inschrift  nicht  mit  dem  uns  durch  die  neuen 
Kalah-Serghat- Texte  bekannt  geworden  Erba- 
Adad  II.  (dessen  chronologische  Stellung  indes 
endgültig  erst  nach  Publikation  des  einschlägi- 
gen nun  3'/2  Jahre  der  Veröffentlichung  har- 
renden Textes  fixiert  werden  kann),  sondern 
nur,  wie  es  schon  Winckler  getan  hat,  mit  dem 
andern  gleichnamigen  Könige,  dem  Vater  des 
Asuruballit,  gleichsetzen. 


'  King  croit  ponvoir  reatituer  le  doui  de  ce  üar-ru- 
GI  (=^  9<ini),  en  t6te  de  l'inscription  tranocrite  et  tru- 
daite  par  Scheil,  dans  T£|S,  I,  p.  4,  n.  1. 
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Danu  ist  uns  also  die  Tatsache  bezeugt,  dass 
trotz  der  —  zuletzt  wohl  mehr  nominellen  — 
Herrschaft  der  Mitannikönige  über  Assyrien  ein 
Assyrerkönig  in  der  el-Amarna-Zeit  ähnliche 
Erfolge  über  Bab3'lonien  davongetragen  haben 
muss  wie  Tukulti-NlXlB  I.  und  Tiglatpileser  I.. 
da  nur  solche  Siege  und  Eroberungen  babylo- 
nischen Gebiets  wie  die  dieser  Könige  zur  Füh- 
rung des  Titels  sar  kibrat  irbitti  berechtigten. 
Wenn  aber  Erba-Adad  den  Titel  sar  kib- 
rat irbitti  führt,  so  müssen  wir  folgern,  dass 
der  mit  ihm  gleichzeitige  ßabylonierkönig  den 
Titel  so  lange  nicht  führen  dürfte,  wie  ihn  Erba- 
Adad  führte. 

11. 
Wir  besitzen  nun  schon  langst  folgende  kurze 
sumerische  Inschrift  eines  Karaindas'(IV  R  36,3 
=^  KBllI,   1.  S.   156^: 
■""«'"■Ninni 
nin  E-an-na 
niu-a-ni-ir 
Ka-ra-in-da-as 
^lugal  kal-ga 
lugal  Babili 
lugal  Ki-en-gi  Uri 
lugal  ka-as-sii-u 
lugal  Ka-ru-du-ni-ia-a.i 
'"E-an-na-ta  e 
mu-un-ru 
Offenbar  will  der  König  seine   vollständige 
Titulatur  bieten.  Dann  befremdet  aber  sehr  das 
Fehlen    des    von    den  Balylonierkönigen    auch 
in  kürzeren  Titulaturen   stets  geführten  Titels 
.<ar  kibrat  irbittim. 

Wir  werden  wohl  nicht  fehlgehen,  wenn 
wir  das  auffällige  Fehlen  dieses  wichtigen 
Titels  dadurch  erklären,  dass  Karaindas  ihn 
gar  nicht  führen  durfte,  dass  also  zu  seiner 
Zeit  ein  Assyrer  oder  Elamit  (vgl.  BA-SÄ- 
Susinak  .sar  kibrat  arbaim  in  Sclieil,  tome  X) 
ihn  führte.  — 

Wir    kennen    nun    zwei   Karainda.^.      Beide 
gehören  chronologisch   in    die  el-Amarna-Zeit. 
Eben  in  diese  Zeit  geliört  aber  aucli  Erba- 
Adad  I! 

Wir  werden  wohl  kaum  den  Schluss  ver- 
meiden können,  dass  diese  beiden  in  ihren  Ti- 
tulaturen sich  ergänzenden  und  in  dieselbe  Zeit 
gehörenden  Könige  vollständig  Zeitgenossen 
sind,  dass  also  ein  Karaindas  derjenige  Baby- 
lonierkönig  war,  durch  dessen  Besiegung  Erba- 
Adad  die  Berechtigung  erwarb,  den  Titel  sar 
kibrat  irbitti  zu  führen. 

III. 

Welcher  der  beiden  in  Frage  kommenden  Ka- 
rainda^  i.«t  nun  der  Zeitgenosse  df-s  Erba-Adad? 


Nach  dem  Zeugnis  der  synchronistischen 
Geschichte  war  der  ältere  Karaindas  gleich- 
zeitig mit  dem  Assyrer  Asirrimnisesu.  Nach 
diesem  erwähnt  die  synchronistische  Geschichte 
noch  den  Assj'rerkönig  Puzur-Asirll.  (Thureau- 
Dangin  hat,  \vie  mir  scheint,  überzeugend  nach- 
gewiesen, dass  wir  nicht,  wie  ich  annahm 
(MVAG08, 1.  S.21)  zwei  Asirrimnisesu,  sondern 
zwei  Puzur- Asir  anzunehmen  haben.  Meine 
Angabe  MVAG  08,  1  S.  22,  Z.  6  v.  o.  ist  talsch). 
Ferner  gehört  zwischen  Asirrimnisesu  und  vor 
Erba-Adad  noch  der,  —  ob  vor  oder  nach  Pnzur- 
Asir  IL,  wissen  wir  nicht  —  nach  meinen  Aus- 
führungen wahrscheinlich  1478  anzusetzende 
König  Asurnadinalie.  Erba-Adad  ist  also 
mindestens  der  dritte  König  naeh  Asirrimnisesu, 
kann  also  nicht  gut  Zeitgenosse  von  Karaindas  I. 
gewesen  sein ;  ganz  abgesehen  davon,  dass  nach 
Karainda.s  I.  noch  Burna-Burias  I.  als  Zeitge- 
nosse von  Puzur-Asir  II.  erwähnt  wird,  welch 
letzterer  und  damit  auch  sein  babylonischer 
Zeitgenosse  vor  Erba-Adad  I.  regierte,  wo- 
durch der  Sjmchronismus  Karaindas  I.  —  Erba- 
Adad  I.  unmöglich  wird. 

Anders  steht  es  mit  Karaindas  IL 

Nach  Chronik  P  —  mit  der  die  synchroni- 
stische Geschichte  sehr  wohl  in  Einklanggebracht 
werden  kann,  wie  ich  gezeigt  zu  haben  glaube  — 
heiratete  dieser  König  die  Muballitat-Serua, 
Tochter  von  Erba-Adads  Sohn  Asuruballit. 
Da  nun  Asuruballit  noch  mit  Karaindas  des  II. 
Sohn  Kadasman-Harbe  und  Enkel  Kurigalzu 
gleichzeitig  ist,  fällt  die  ßegierung  des  Kara- 
inda.s  in  den  Anfang  der  Regierung  des  Asuru- 
ballit, kann  also  sehr  wohl  noch  in  die  von 
Asuruballits  Vater  Eiba-Adad  hineingereicht 
haben.   — 

Freilich  wäre  der  Synchronismus  Erba- 
Adad  —  Karaindas  IL  doch  unmöglich,  wenn 
wir  mit  Thureau- Dangin,  Ungnad  und  Knudt- 
zon  den  Bericht  der  Chronik  P  desavouieren  und 
auf  Grund  der  synchronistischen  Geschichte  Ka- 
raindas IL  =  Karahardas  als  ephemeren  König 
zwischen  Burna-Burias  IL  und  Kurigalzu  III. 
betrachten.  Denn  dann  könnte  er  als  Enkel 
von  Asuruballit  nicht  gleichzeitig  mit  dessen 
Vater  Erba-Adad  sein.  Auch  würden  wir 
dann  aus  seiner  —  mit  Thureau -Dangin  auf 
Grund  der  Daten  der  Kassitentexte  aus  Nippur, 
die  zwischen  Burna-Burias  IL  und  Kurigalzu  III. 
eine  Lücke  von  höchstens  n  .Jahren  anzusetzen 
gestatten,  vgl.  meine  Ausführungen  in  MVAG 
08,  1,  S.  33  —  als  ephemer  anzusehenden  Regie- 
rung kaum  eine  Inschrift  besitzen,  geschweige 
denn,  dass  er  Zeit  zu  einem  Tempelbau  ge- 
habt hätte,  wie  diese  berichtet. 

Der  neue  Synchronismus  Erba-Adad  L  — 
Karaindas  IL  ist  also   nur    auf  Grund  des  Be- 
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richtes  von  Clironik  P  möglieb,  bestätigt  diesen 
somit.  Da  uuu  die  Könige  Karaindas  H.  und 
.sein  Sohn  Kadasmau-Harbe  IT.  nicht,  wie  ich 
MVAG  08,  1  8.  33  fF.  gezeigt  habe,  zwischen 
Burna-Burias  II.  und  Kurigalzu  III.  einge- 
schoben werden  können,  müssen  wir  Kadasman- 
Harbe  II.  und  seineu  Sohn  Kurigalzu  mit  den 
Königen  Kadasman-Enlil  und  Kurigalzu  II.  der 
el-Amarna-Zeit  gleichsetzen. 

Ob  der  in  den  el-Amarna- Briefen  erwähnte 
Karaindas,  mit  dem  die  Korrespondenz  zwischen 
Aegypten  und  Babylonien  begann,  der  I.  oder 
II.  seines  Namens  ist,  lässt  sich  kaum  ent- 
scheiden. (Meine  MVAG  08,  1,  S.  12.  im  An- 
schluss  an  Knudtzon  geäusserte  Annahme,  dass 
Karaindas  II.  als  gleichzeitig  mit  Thutmosis  IV. 
bezeugt  sei,  beruht  auf  falscher  Analyse  des 
Textes,  wie  Thureau- Dangin  OLZ  08,  Sp.  415 
Anm.  1.  gezeigt  hat.  Auch  habe  ich  Knudtzon 
wohl  missverstanden.  Jedoch  wird,  wenn  meine 
Gleichung :  Kadasman-Enlil  =  Kadasman-Harbe 
der  Chronik  P,  sich  weiter  bestätigt,  Kara- 
indas II.  als  gleichzeitig  mit  Thutmosis  IV. 
angesetzt  werden  müssen.) 

Da  Thutmosis  III.  mit  einem  Assyrerfürsten 
—  wahrscheinlich  Asurnadinahe  —  im  Jahre 
1478  Geschenke  tauschte,  wird  er  wohl  auch 
mit  Babylonien  in  Briefverkehr  gestanden  haben. 
Dann  käme  nur  Karaindas  1.  als  sein  Zeit- 
genosse in  Betracht.  Indessen  Gewissheit 
können  wir  nicht  erlangen. 

Im  folgenden  noch  einige  kleinere  Nachträge  zu 
meinen  »Studien". 

Wenn  Bork  (OLZ  08.  Sp.  427/428)  anstatt  Kastil  ma- 
risu  in  Listp  A,  Col  II.  alB  Namen  dea  28.  Königs  Kas- 
til-a-äu  herstellt,  so  bat  er  leider  übersehen,  dass  in 
der  Liste  leider  gar  nicht  kas-til..4-su,  (=:  Kaätil 
mari-§u)  steht,  sondern  eben  Ka3-til-!/7/7i -su,  was  man 
nur  Kastil  marisu  lesen  kann  und  bisher  stets  gelesen 
hat.  Wenn  ich  gesagt  habe,  dass  Kastil  Kurzform  für 
Ka^tiliiasu  sei,  meine  ich  das  im  selben  Sinne,  wie  wenn 
ebenfalls  in  Liste  A  Simbarsi  für  Simbar-Sipak,  lliraa 
für  Ilimaila  usw.  geschrieben  wird,  das  heisat.  Kürzungen 
durch  den  Schreiber,  nicht  olamischo  usw.  Kurzformen. 
Im  übrigen  ist  S.S.,  Z.  6  von  unten  „mein  Sohn"  hinter 
Kaätiliiaäu  zu  streichen.   — 

Die  im  Anschluss  an  Winckler  gegebene  Gleich- 
setzung des  Königs  »»BE-MÜ-SlÖ  mit  dem  König  No. 
36  der  Kassitendynastie  ""FjN-MLJ-  .  .  .  ist,  da  eben 
'luEN  nicht  r=  ""BE,  hinfällig.  Wir  werden  diesen 
Eanadina^o  oder  Eaäumusur  vielleicht  mit  Thureau- 
Dangin  als  den  zweiten  König  der  IV.  D3'nastie  anzu- 
sehen haben.  Indessen  möchte  ich  wegen  der  mit  Winckler 
wohl  in  diese  Zeit  zu  verweisenden  Angabe,  dass  Bei 
üOJalire  in  Elam  weilte,  die  Vermutung  äussern,  ob  nicht 
an  Stelle  des  äusserst  schlecht  erhaltenen  Zeichens  "»Sü, 
das  den  Naroensanfang  des  ersten  Königs  der  IV.  Dyna- 
stie in  Liste  A  bildet,  vieiraehr  ""BE  zu  lesen  ist, 
Easumusur  also  der  erste  König  der  IV.  Dynastie  ist.  — 

Thureau -Dangin  ist  der  Ansicht,  dass  Kurigalzu  11. 
mit  Amenophis  III.  gleichzeitig  ist.  Uann  muss  er  die 
von  mir  schon  MVAG  08,  1,  S.  91  betonte  Stelle  über- 
actzen : 


....  Mein  Vater 
schenkte  ihnen  kein  Gehör  um  deines  Vorfa  hrcn  willen. 

Wie  setzt  sich  Thureiui -Dangin  mit  dieser  Schwierig- 
keit auseinander?  Warum  geht  er  auf  sie  in  der  Oktober- 
OLZ  nicht  ein?  — 

Schliesslich  möchte  ich  noch  die  genealogische 
Möglichkeit  meiner  chronologischen  Ansätze  für  die 
babylonischen  Könige  der  el-Amarna-Zeit  erörtern.  Ich 
lasse  Karaindas  n.  von  ca.  142ö — 1405  regieren ;  ca.  1418 
kommt  Asuruballit  zur  Regierung.  Nehmen  wir  an, 
dass  Karaindas  die  .Muballitat-Serua  ca.  1415  geheiratet 
habe,  80  kann  er  ca.  14Uö  einen  etwn  zehnjährigen 
Solm  hinterlassen.  Kadasman-Harbe  11.  regiert  bis  ca. 
1388,  lebt  somit  etwa  27  Jahre,  binterlässt  also  einen 
etwa  zwölijährigen  Sohn,  den  Kurigalzu  den  Jungen. 
Ob  die  marat  sarri,  die  Kadasman-Enlil  dem  .amenophis III. 
zur  Frau  geben  will,  seine  eigene  Tochter  ist,  sagt, er 
nicht.  Im  übrigen  sind  zwölfjährige  Mädchen  im  Orient 
mannbar.  Kurigalzu  IL  kommt  zwölfjährig  zurRegierung 
und  regiert  nach  meinem  Ansatz  etwa  6 — 8  Jahre, 
kann  also  sehr  wohl  einen  allerdings  wieder  unmün- 
digen Sohn  hinterlassen,  der  ja  dann  aber  30  Jahre 
regiert. 


Kas-til-ia. 

Von  P.  S.  Landersdorf  er. 

In  Sp.  427  der  OLZ  08  bestreitet  F.  Bork 
die  Berechtigung  der  von  P.  Schnabel  in 
MVAG  08  S.  4  gebotenen  Erklärung  des  kassi- 
tischen  Königsnamens  der  Liste  A  ™Kas-til 
als  Kurzform  für  die  gewöhnliche  Form  Kas- 
til-ia-sü  unter  Hinweis  auf  die  Verwandtschaft 
des  Kassitischen  mit  dem  Flämischen,  wonach 
eine  derartige  Kurzform  nicht  wahrscheinlich 
sei.  Er  zieht  es  darum  vor,  den  betreffenden 
Namen  Kas-til-a-su  zu  lesen  anstatt  Kas- 
til mari-su,  wie  Schnabel  will.  Ohne  diese 
Frage  entscheiden  zu  wollen,  möchte  ich  dar- 
auf aufmerksam  machen,  dass  unser  Name 
auch  in  einem  aus  Sippar  stammenden  altba- 
bylonischen Briefe  vorkommt,  den  P.  Schell 
in  Recueil  de  trav.  XVI  S.  189,  dann  noch- 
mals in  M^moires  publies  par  les  membres  de 
l'institut  francjais  d'Archeologie  Orientale  du 
Cure  1902.  Tom  I.  Une  Saison  des  fouilles  k 
Sippar  S.  130  publiziert  hat,  und  zwar  als 
Frauenname.  Ich  habe  in  meinen  „Aitbaby- 
lonischen  Privatbriefen"  ',  wo  ich  wenigstens 
im  allgemeinen  Teil  wie  in  den  Registern  auch 
die  anderwärts  bearbeiteten  Briefe  berücksich- 
tigte, von  Scheil  einfach  die  Lesung  Bi-be-ia 
übernommen  und  in  Ermangelung  einer  anderen 
Erklärungsmöglichkeit  vermutet,  dass  vielleicht 
gar  kein  Eigenname  vorliegt,  sondern  eine  Art 
Kosename,  entstanden  aus  bibli-ia  durch  Mou- 
illierung des  1.  Es  wäre  dann  dies  eine  Ab- 
kürzung für  bibil  libbia  „Gegenstand  meiner 
Herzensneigung",  eine  Bezeichnung,  die  für  den 

'  Studien  zur  Geschichte  und  Kultur  de»  Alter- 
tarn».  II.  Band,  2.  Heft,  Paderborn  1908. 
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Inhalt  des  Briefes,  der  ein  sehr  zärtliches 
Schreiben  eines  in  Babj^lon  weilenden  Mannes 
an  seine  in  Sippar  wohnende  Fravi  darstellt, 
sehr  wohl  passen  würde.  Allein  nach  den 
Ausführungen  Tliureau -Dangins  in  OLZ  08  8p. 
93,  die  mir  s.  Z.  entgangen  sind,  kann  kein 
Zweifel  bestehen,  dass  der  Name  Kas-til-ia 
zu  lesen  ist.  Die  von  mir  a.  a.  0.  gegebene 
ohnehin  sehr  gezwungene  Erklärung  ist  dem- 
nach hinfällig.  Der  Name  ist  also  kassitisch 
und  damit  ist  auch  der  Brief  erst  nach  der 
ersten  Dynastie  von  Babylon  anzusetzen.  Be- 
merkenswert ist  nun  einmal,  dass  der  Name 
hier  ganz  sicher  Frauenname  ist,  was  der  durch- 
gängige Gebrauch  des  Femininsuffixes  in  der 
Anrede  wie  überhaupt  der  ganze  Inhalt  des 
Briefes  beweist,  ferner  die  Foi-m  Kastilia  statt 
Kastiliasu.  Vielleicht  erkennen  die  Kenner 
des  Flämischen  darin   die    gesuchte  Kurzform. 


Zu    der    auf    der    Insel    Delos    gefundenen 
minäischen    Inschrift;   Hubal-Habel-fIpollon. 

Von  F.  Homm.-I. 

Der  Wortlaut  ist  „Hanru  (vgl.  dazu  den 
Heros  Anios  von  Delos)  und  Zakl-ü,  die  beiden 
Leute  von  Iludäb  (ein  bis  jetzt  nicht  inschrift- 
lich bezeugter  Ort),  haben  aufgestellt  (nasaba) 
den  Schlachtaltar  {madbah}  des  Wadduni  und 
der  (übrigen)  Gottheiten  von  Main  in  Delos 
(geschr.  DU)" ;  die  Charaktere  sind  entschieden 
älter  als  die  des  Minäersarkophages  von  Gizeh 
und  decken  sich  beinahe  mit  den  der  bisher  be- 
kannten Abklatsche  der  altminäischen  Texte. 
Dann  folgt  die  vielleicht  um  Jahrhunderte  später 
hinzugefügte  Notiz  eines  Minäers  der  Ptolemäer- 
zeit  (den  Zeichen  nach,  wie  mir  mein  Kollege 
Rehm  bestätigt,  c.  130  v.  (Jhr.):  Odöov  ^tov 
Mn'uiüiv,  worauf  nach  einem  Zwischenraum  eine 
weitere  Hand,  wie  als  Korrektur,  noch  hinzu- 
schrieb:  Ovaddüi  (Dativ). 

Die  Hypothese,  dass  das  minäische  „König- 
reich" vor  das  sabäische  anzusetzen  sei,  wird 
durch  den  neuen  Fund  in  keiner  Weise  er- 
schüttert; es  wäre  das  sogar  auch  dann  nicht 
der  Fall,  wenn  ein  Minäerkönig  genannt  wäre, 
da  ja  die  minäische  Inschrift  sehr  wahrschein- 
lich geraume  Zeit  vor  der  griechischen  einge- 
meisselt  ist  —  um  wie  viel  Jahrhunderte,  muss 
zunächst  ganz  offen  bleiben.  Wer  das  Facsi- 
mile  im  Oktoberheft  der  Comjjtes  Rendus  der 
Pariser  Akademie  daraufhin  ansieht,  muss  diesen 
Eindruck  haben  oder  wenigstens  es  als  möglich 
zugeben,  dass  zwischen  dem  minäischen  und 
griechischen  Text  ein  grösserer  Zeitraum  liegt. 

Zum  Schluss  will  ich  nur  kurz  eine  Reihe 


von  Ergebnissen  andeuten,  zu  denen  ich  dui'ch 
den  obigen  so  überraschenden  Inschriftenfuud  an- 
geregt wurde,  und  deren  genauere  Begründung  ich 
nächstens  anderwärts  vorlegen  werde.  Ich  halte 
Adramytiou  in  der  Troas,  bzw.  die  wohl  ältere 
Insel  gleichen  Namens  an  der  lykischen  Küste, 
für  eine  im  9.  oder  8.  Jahrb.  v.  Chr.  (oder  viel- 
leicht noch  frülier)  gegründete  hadramautisch- 
minäische  Kolonie.  Mit  dem  Weihrauch  brachten 
aber  diese  liiinäer,  dif^  von  Gaza  aus  wohl  zu- 
erst in  Lykien  (und  dann  erst  in  Milet,  Lydien 
und  den  Inseln)  Fuss  fassten,  den  Kult  der  «7- 
Lät  (südarab.  Latän)  und  ihres  Sohnes  Wadd- 
Hubal  nach  Kleinasien  und  Griechenland;  al-Lät 
wurde  zur  Leto  (od.  Laton)  und  Hubal  (bezw. 
Habul,  Habtdun,  vgl.  Kain,  den  Bruder  Habeis, 
südarab.  Kainun,  und  zwar  als  Gott  bezeugt!) 
zum  ApoUon,  den  schon  Wilamowitz  als 
fremden  (lykischen)  Gott  erklärt  hatte.  Apollo 
ist  wie  Hubal  der  Gott  der  Schafe  (vgl.  die 
Var.  (jhanum  statt  Hubal)  und  der  Orakel,  und 
(d-Lat  ist  die  „Mutter  der  Götter"  (Wellhausen, 
Reste,  2.  Aufl.,  S.  32)  wie  Leto  die  Mutter 
Apollo's.  Ebenso  ist  Apollo  der  erste  der  beiden 
himmlischen  Zwillinge  (Boll,  Sphaera,  S.  122  ff.) 
wie  der  mit  Habel  identische  Hubal  es  gewesen 
sein  muss.  Der  Tragweite  dieser  Entdeckung 
bin  ich  mir  vollständig  bewusst,  nur  ist  heute 
hier  keine  Zeit,  dies  weiter  auszuführen. 


Zum  minäischen  ^Itar  von  Delos. 

Von  Otto  Weber. 

An  anderer  Stelle  (in  der  Gedächtnisschrift 
für  H.  Derenbourg)  habe   ich  ausführlich  über 
das  intei'essante  Denkmal  gehandelt.    Da  diese 
Abhandlung  aber  bei  der  notorischen  Unzugäng- 
lichkeit solcher  Gelegenheitsschriften  kaum  allen 
eri'eichbar  ist,  die  sich  für  das  Denkmal  inter- 
I  essieren,  will  ich  hier  in  aller  Kürze  zusammen- 
fassen, was  ich  zur  Sache  zu  sagen  habe.    Ich 
I  schicke    voraus,    dass    Clermont-Ganneau,    der 
I  Herausgeber  und  Erklärer  des  Textes  (Comptes 
j  Rendus  de  l'Acad.  des  Inscr.  et  Belles-Lettres 
1 1908,  Bulletin  d'Octobre,   P    546  ff.,  mit  Foto) 
diesen  als  eine  Biliuguis  bezeichnet,  deren  Ab- 
fassung durch  die  paläographischen  Kriterien  des 
griechischen  Teiles   mit  aller  Sicherheit  ins  2. 
i  Jahrh,  v.  Chr.  gesetzt  werden   kann,  wodurch 
ein  sicheres  Datum  für  die  Existenz  des  Minäer- 
j  reiches  noch  in  dieser  Zeit  gewonnen  wäre.    Das 
:  wäre  zweifellos  der  Fall  —  denn  die  minäische 
Inschrift   von  Delos   ist    so  echt   minäisch.  wie 
irgendeine  andere   aus  Me'in,  Beräqis  oder  El- 
01a,   ganz   im  Gegensatz   zu  der  in  jeder  Hin- 
sicht völlig  abnormen  Sarginschrift   von  Gizeh 
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— ,  wenn  die  Voraussetzung,  richtig  wäre,  dass 
eine  Bilinguis  vorliegt,  dass  der  griechische  und 
minäische  Text  gleichzeitig  sind. 

Beides  bestreite  ich.  Dass  die  griechische 
Inschrift  ein  akzessorisches  Element  im  Ganzen 
ist,  lehrt  der  Augenschein,  Anordnung  und  In- 
halt, ist  auch  von  Clermont-Ganneau  anerkannt. 
Man  darf  aber  von  einer  Bilinguis  überhaupt 
nicht  reden.  Denn  die  griechische  Inschrift  gibt 
nicht  im  entferntesten  den  Inhalt  der  minäischen 
wieder.     Diese  lautet: 

2nn  I  n  I  ^N->i1  I  wS:n  l  Symbole 
T'^n'jNI  I  Dil  I  HDID  1  3iJ: 

? 
Han'i  und  Zaid'il,  die  beiden  von  IJdb 
haben  errichtet  den  Altar  des  Wadd""  und 

der  Götter 
von  Me'in  in  Delos. 

Die  griechische  Aufschrift  lautet 
Oddov 
i}£Or 
Mivaiwv 

Oaddo) 

Ich  behaupte:  nicht  nur  trotz,  sondern  ge- 
radezu wegen  der  griechischen  Aufschrift  ist 
der  neue  Fund  chronologisch  unmöglich  zu  ver- 
werten. —  Um  das  Kesultat  vorweg  zu  nehmen, 
glaube  ich  das  ganze  Denkmal  folgendermassen 
erklären  zu  sollen : 

Auf  Delos  hat,  wie  zweifellos  auch  ander- 
wärts in  den  wichtigeren  Handelszentralen  des 
Mittelmeers,  eine  minäische  Handelsgesellschaft 
bestanden.  Zu  dieser  haben  die  Han'i  und  Zaid'il 
unserer  Inschrift  gehört,  die  ihrem  heimischen 
Gotte  Wadd  und  allen  anderen  Göttern  ihres 
Vaterlandes  Main  den  jetzt  wieder  aufgefun- 
denen Altar  errichtet  haben,  und  zwar  natürlich 
auf  ihrem  eigenen  Grund  und  Boden.  Der  kam 
im  Laufe  der  Zeit  in  andere  Hände  und  von 
einem  der  späteren  Besitzer  wurden  Versuche 
gemacht,  den  Altar  und  seine  Inschrift  zu  be- 
stimmen. Die  Auskunft,  die  er  von  einem  ge- 
lehrten Manne  erhalten,  lautete,  dass  es  ein 
Altar  des  Wadd,  des  Gottes  der  Minäer  sei,  und 
diese  Auskunft  Hess  der  Besitzer  auf  dem  Altar 
selbst  einmeisseln.  Durch  ein  Versehen  schrieb 
der  Steinmetz  Oddov  statt  Oaddov,  eine  nach- 
trägliche Anbringung  des  Wortes  Oaddw  will 
die  falsche  Schreibung  korrigieren.  Warum 
diesmal  der  Dativ  gebraucht  wird  statt  des 
öenitivs,  ist  freilich  unerfindlich  '.  Fehlen  konnte 

'  Vielleicht  soll  aber  auch  die  Datiyform  als  die  rich- 
tige gegenüber  dem  Genitiv  OSSov  hingestellt  werden 
und  ist  also  das  ganze  Wort  OaSSot  als  Korrektur  für 
OSSov  aufzufassen.     Ich  kann  in  einer  Inschrift  „fAltar) 


bei  dieser  gelehrten  Etikette  die  Bezeichnung 
ßoofiog,  Altar.  Denn  diese  Zweckbestimmung 
ging  sicher  aus  der  Gestalt  des  Denkmals  un- 
mittelbar hervor.  Ueberflüssig  war  auch  die 
Umschreibung  der  Namen  der  Stifter,  wenn  die 
griechische  Aufschrift  lediglich  antiquarisch-in- 
formatorischen Charakter  haben  wollte  —  aber 
auch   nur  und  ausschliesslich  in  diesem  Falle. 

Hätte  dagegen  die  griechische  Aufschrift  den 
Zweck  gehabt,  den  des  Minäischen  Unkundigen 
in  Kenntnis  zu  setzen  von  dem,  was  die  Stifter 
des  Altars  mit  der  Stiftung  durch  diese  selbst 
und  die  Inschrift  darauf  bekunden  wollten,  dann 
hätten  die  Namen  der  beiden  Stifter  unmög- 
lich fehlen  dürfen. 

Schon  einzig  und  allein  das  Fehleu  der 
Stifternameu  in  dem  griechischen  Text  macht 
es  unmöglich,  von  einer  Bilinguis  zu  reden,  und 
also  die  beiden  Texte  als  gleichzeitig  anzu- 
sprechen. Die  Fälle  anonymer  Dedikationen 
sind  in  der  südarabischen  Epigraphik  recht 
selten,  in  der  Regel  ist  den  Stiftern  sehr  viel 
daran  gelegen,  nicht  nur  dem  Gotte,  sondern  auch 
sich  selbst  und  ihrer  Sippe  ein  Denkmal  zu 
setzen  und  im  fremden  Lande  muss  das  erst 
recht  erwartet  werden.  Da  ist  viel  weniger 
anzunehmen,  dass  den  Stiftern  daran  lag,  den 
Leuten  von  Delos  zu  sagen,  das  was  sie  da  er- 
richtet hatten,  sei  ein  Altar  ihres  Gottes,  als: 
Wir,  Han'i  und  Zaid'il  haben  ihn  errichtet. 

Fei'ner:  Hätten  Han'i  und  Zaid'il  die  grie- 
chische Aufschrift  veranlasst,  wäre  sie  sicher- 
lich korrekter  und  dem  Inhalt  der  minäischen 
Inschrift  entsprechender  ausgefallen.  So  aber 
finden  wir  einmal  die  unrichtige  Wiedergabe  des 
Gottesnamens  i2~\i  durch  Oddov  und  dann  die  un- 
richtige Wiedergabe  des  minäischen  j]li2  n'7N'?N1 
durch  d^fov  Mivatoar.  —  Wenn  nun  Clermont- 
Ganneau  für  die  Form  Oddov  anführt,  dass  tat- 
sächlich die  Tradition  auch  von  der  Aussprache 

5.  wisse,  so  ist   das  natürlich  richtig,  beweist 

des  Wadd,  des  Gottes  der  Miniler,  dem  Wadd"  keinen 
rechton  Sinu  finden.  Das  nachgesetzte  „dem  Wadd"  ist 
doch  zum  mindesten  höchst  überflüssig,  hat  ja  auch  im 
minüischen  Text  keinerlei  Stütze.  Bedeutet  das  nachge- 
setzte OaSd'oj  dagegen,  dass  es  an  Stelle  des  OSSov  ein- 
zusetzen ist,  so  gibt  der  griechische  Text  einen  guten 
Sinn:  „Dem  Wadd,  dem  Gott  der  Minäer",  aber  auch 
das  ist  nicht  möglich,  dann  hätte  ja  auch  <9(ov  in  &fui 
korrigiert  werden  müssen.  Man  mag  die  Sache  drehen 
und  wenden,  wie  man  will,  es  ist  aus  der  griechischen 
Aufschrift  keine  Inschrift  zu  machen,  die  einen  Sinn  gibt. 
Und  einen  Sinn  wenigstens  muss  man  in  jedem  Teil  einer 
Bilinguis  finden  können,  wenn  man  von  einer  solchen 
reden  will.  So  gross  die  Freiheit  der  einen  Version 
der  anderen  gegenüber  in  manchen  Bilinguen  auch  ist, 
so  glaube  ich  doch  nicht,  dass  sich  ein  weiteres  BeispiaJ 
finden  lässt,  in  dem  ein  ähnliches  Missverhältnis  zwischen 
den  beiden  Versionen  besteht,  wie  in  der  Altarinschrift 
von  Deloi. 
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aber  schlechterdings  nichts  für  die  Authentizität 
der  Schreibung  (^ddoi.  Ja,  wenn  diese  allein 
auf  dem  Denkmal  stände,  dann  wäre  möglich 
anzunehmen,  dass  sie  die  Information  des  Auf- 
traggebers richtig  wiedergebe.  Aber  die  unten 
noch  angefügte  Variante  OadÖM  macht  diese 
Annahme  unmöglich.  Denn  so  interessant  es 
wäre,  wir  dürfen  doch  wirklich  dem  Auftrag- 
geber des  Steinmetzen  nicht  imputieren,  dass 
er  diesen  Altar  benutzen  wollte,  Aussprache- 
varianten zu  überliefern,  oder  den  Leuten  von 
Delos  die  wichtige  Tatsache  mitzuteilen,  dass  man 

den  Namen  des  minäiscben  Haxiptgottes  sowohl  5. 

als  3j  aussprechen  könne.  Die  einzig  mögliche 
Erklärung  dieser  beiden  Formen  auf  demselben 
Denkmal  ist  die,  dass  die  eine  eine  Korrektur 
der  anderen  darstellt. 

So  zwingt  auch  der  Inhalt  des  griechischen 
Textes  zu  der  Annahme,  dass  er  sicherlich  nicht 
auf  die  Inspiration  durch  die  beiden  Stifter  des 
Altars  zurückgeht,  also  später  ist  als  die  minä- 
ische  Inschrift  und  somit  für  die  zeitliche  An- 
setzung  der  letzteren  nichts  bedeutet. 

Zur  Entscheidung  über  das  Alter  des  minä- 
iscben Textes  fehlt  jeder  Anhaltspunkt.  Der 
Schriftcharakter  zeigt  keine  sicheren  Merkmale, 
wohl  aber  hat  er  allerhand  .auffallendes. 

So  ist  es  ganz  ungewöhnlich,  dass  die  Zeichen 
für  1  u.   ]}  auf  der  Zeile   liegen,   auffallend  ist 
die  Form  des  "i  in  'Twxn'i,  das  J  in  ~ä:  zeigt  Ver- 
wandtschaft mit  der  abnormen  Form  derselben 
Buchstaben  auf  dem  Minäersarge,  ziemlich  spät ', 
ist  die  Form  des  i,  ungewöhnlich  die  krummen 
Linien  des  vorderen  Teiles  beim  c    Ich  glaube, 
dass  der  Befund  keinerlei  Schlüsse  zulässt,  zu- ; 
mal  ja  das  Vergleichsmaterial  ausserordentlich 
geringfügig    ist,    solange    die    minäiscben    Ab- 
klatsche Glasers  nicht  zugänglich  sind.    Die  Ab- 
normitäten,  die  die  Inschrift  zeigt,  sind  sicher 
zum  grossen  Teil  auf  die  Ungeschicklichkeit  des 
Steinmetzen  auf  Delos  zurückzuführen,  bei  dem  ; 
natürlich  keinerlei  üebung   in  minäischer  Epi- ! 
graphik  vorausgesetzt  werden  darf,  bei  dem  von 
vornherein  mit  auffallenden  Abweichungen  vom  ; 
normalen  Ductus  gerechnet  werden  muss.  \ 

Zur  Stunde  bestehen    übrigens    auch    noch  i 
Zweifel  über  einige  Lesungen.     Das  erste  Wort ! 
lautet  nach  dem  Foto   offenbar   Nj".  nicht  W" 
wie    Clermont-Ganneau    umschreibt.     Unsicher  '■ 

ist  auch  die  Lesung  ^in,  das  völlig  unbekannt 

ist,  vielleicht  hat  das  Original  2Sn.  das  Jaküt 
kennt. 

Mit  den  am  Anfang  des  Textes  stehenden 
Zeichen  hat  Clermont-Ganneau  sich  nicht  be- 
fasat.     Zwei  davon,  das  2.  u.  3.,  sind  längst  be- 


kannt, sie  kehi'en  wieder  in  dem  von  mir  in 
Studien  II  S.  4  (.MVAG  lüOl  S.  64)  veröffent- 
lichten Bild  zu  Gl.  1158.  Das  auf  der  Photo- 
graphie des  iJelosaltars  etwas  undeutliche  2. 
Zeichen  ist  natürlich  eine  stai"k  vereinfachte 
Form  darin  Gl.  1158  völlig  deutlich  ausgeführten 
Schlange. 


T 


n 


Schwierigkeiten  macht  das  1.  Zeichen,  das 
";  ich  glaube,  dass  es,  ebenso  wie  das  n  in  NiH 
irrtümlich  für  ~  steht. 

Was  bedeuten  nun  die  3  Zeichen?  Da  ich 
an  anderem  Ort  über  die  Symbole  der  süd- 
arabischen Altertümer  ausführlich  gehandelt 
habe  und  im  nächsten  Heft  meiner  Studien  noch 
ausführlich  darüber  zu  sprechen  beabsichtige, 
begnüge  ich  mich  hier  mit  einigen  Andeutungen 
und  Behauptungen,  indem  ich  für  die  Beweis- 
führung auf  die  letztgenannte  Stelle  verweise. 

Zunächst  liegt  es  natürlich  nahe,  in  den 
Zeichen  1  und  3  die  Anfangsbuchstaben  der 
Namen  Han'i  und  Zaid'il  zu  vermuten.  Dass 
das  falsch  ist,  beweist  Hai.  480,  welche  Inschrift 
zusammen  mit  der  schon  oben  erwähnten  Dar- 
stellung in  Gl.  1158  einen  Text  bildet.  Es 
ist  ganz   aussichtslos,   den  Namen   des  Stifters 

^N"."""!  in  dieser  Darstellung  zu  suchen. 

Die  fraglichen  Zeichen  sind  übei'haupt  nicht  als 
Alphabetbuchstaben,  sondern  vielmehr  als  Sym- 
bole aufzufassen.  In  den  Zeichen  1  u.  3  erkenne 
ich  die  so  oft  vorkommenden  symbolischen 
Zeichen,  die  den  südarabischen  Alphabetbuch- 
staben für  n  und  "i  graphisch  angeglichen  sind, 
wieder.  In  eingehender  Begründung  habe  ich 
diese  Zeichen  als  zwei  Zwillingssymbole  er- 
wiesen, die  in  der  Regel,  unter  zahlreichen  Va- 
riationen, die  Gesamtheit  der  Götter  repräsen- 
tieren, die  Inschrift  und  Weihung  schützen  sollen, 
ganz  ähnlich  wie  es  der  Fall  ist  bei  den  Götter- 
symbolen der  babylonischen  Grenzsteiudarstel- 
lungen.  Treten  neben  den  beiden  Zwillings- 
symbolen noch  ein  oder  mehrere  andere  Symbole 
auf,  so  hat  das  in  der  Regel  eine  besondere 
Bewandnis  und  findet  seine  Erklärung  durch 
den  Text  der  betreffenden  Inschrift.  In  unserem 
Falle  fällt  das  Sj-mbol  der  Schlange  auf.  In 
ihm  erkenne  ich  ein  Symbol  des  Gottes  Wadd, 
der  ja  auch  im  Text  eigens  hervorgehoben 
wird. 

Endlich  bemerke  ich  noch,  dass  ich  die  Stifter 
des  Altars  von  Delos  für  El-Ola-Leute  halte. 
Diesen  ist  am  ehesten  eine  Ausdrucksweise  wie 
„dem  Wadd  und  den  Göttern  von  Ma'in"  zu- 
zutrauen, die  in  den  südminäischen  Texten  nicht 
gut  möglich  ist.     Die  besondere  Bedeutung  des 
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Wadd-Kultus  für  El-Ola  ist  ja  bekauut.  Auch 
die  Xameu  der  beiden  Stiftev  Han'i  und  Zaid'il 
sind  gerade  in  den  El-Ola-Texten  besonders 
häufig. 


Davids  und  Christi  Geburtsort. 

Von  P.   Uaupt. 

Nach  Auskunft  der  Schriftgelehrten  in  der 
Legende  vom  bethleheinitischen  Kindermorde 
(Matth.  2,  5)  soll  der  Christus  zu  Bethlehem 
im  jüdischen  Lande  geboren  werden.  Der  ur- 
sprüngliche Text  von  Mich.  5,  1  sagt  aber  nur, 
dass  der  künftige  Herrscher  Israels  (Serubabel) ' 
ein  Sprössling  des  Hauses  Ephrät  sein  soll. 
Die  preussischen  Könige  sind  Sprösslinge  des 
Hauses  Hohenzolleru,  aber  nicht  auf  der  alten 
Stammburg  Hohenzolleru  in  Süddeutschland  ge- 
boren. (Bethyiehem  in  Mich.  5,  1  ist  ein  späterer 
Zusatz.  Alle  Stellen,  in  denen  Ephrät  mit  Beth- 
lehem identifiziert  wird,  sind  nachexilisch. 

Ephrät  bezeichnet  nicht  das  Gebiet  von  Beth- 
lehem, es  ist  vielmehr  der  Name  von  Davids 
gens  oder  Clan-,  ebenso  wie  Saul  dem  benjami- 
nitischen  Geschlechte  Becher  angehörte  und 
Gideon  dem  manassitischen  Geschlechte  Abieser. 
Ephrät  (Fruchtbarkeit)  mag  ursprünglich  eins 
der  fruchtbaren  Täler  bei  Hebron  bezeichnet 
haben,  ebenso  wie  Karmel(südöstlic]i  von  Hebron) 
Gartenland  (AJSL  23,  247)  3  bedeutet.  Nirgends 
steht  Ephräthi  für  Bethlehemit;  an  den  drei 
Stellen,  wo  Ephräthi  anscheinend  Ephraimit  be- 
deutet, ist  Ephräml  mit  ni  (so  Rieht.  12,  5  in  ' 
der  syrischen  Bibel ;  ebenso  in  der  äthiopischen 
Bibel)  zu  lesen.  In  Ps  132  (der  sich  ebenfalls 
auf  Serubabel  bezieht)  bedeutet  ephrät  (V.  6). 
Fruchtland  im  Gegensatz  zur  Wildnis  (AJSL 
11,  95).  Ephrät  war  jung  {i^d'ir)  unter  den  i 
Geschlechtern  Judas:  der  Clan  war  (ebenso  wie  l 
Kaleb)-*  erst  später  mit  -Inda  vereinigt  worden. 

In  der  einzigen  alten  (vor  800  geschriebenen) 
Stelle  1  S.  20,  28,  wo  Bethlehem  die  Heimat 
Davids  zu  bezeichnen  scheint,  ist  beth-lehem  der 
Name  der  Opfermahlhalle,  in  der  David  mit 
seinen  Geschlechtsgenossen  das  Neujahrsfest 
feiern  will;  beth-lch'in  ent-spricht  also  dem  assj'r. 
bit  ahlti''  oder  dem  hebr.  liShäh  (1  S.  9,  22; 
Luther:  Esslaubi),  das  als  ^-«'^x^  auch  ins  Grie- 
chische übergegangen  ist*.  Simsons  Tod  fand 
in  einer  solchen  Festhalle  statt.  Diese  Hallen 
dienten  auch  für  andere  Zusammenkünfte  sowie 
als  Obdach  für  Reisende  Eine  derartige  Her- 
berge (Chan,  Karawanserei)  bei  Bethlehem  wird 
Jer.  41,  17  erwähnt^.  Die  griechische  Bibel 
hat  1  S.  9,  22  dasselbe  Wort  {xcaü'/.vtia),  das 
wir  Luk.  2,  7  finden.     Die  ursprüngliche  Form 


ist  ni'shäh ;  denn  das  Wort  häugt  mit  nasälcu, 
beissen  zusammen  (AJSL  32,  198). 

Wir  müssen  1  S.  20,  28  lesen:  '^N'^j  '?«»': 
'r.'V  erb  n'2  ->])h  ^nsyc  -!i--  David  erbat  sich 
Urlaub  (Neh.  13,  6)^  von  mir,  um  dem  Feste  bei- 
zuwohnen in  der  Opfermahlhalle  seiner  Stadt; 
n^Z  steht  wie  gewöhnlich  für  n'^r^,  und  ^J;  ist 
ein  denominatives  Verbum  '<•,  abgeleitet  von 
Ty.,  FcM,  das  im  Syrischen  ganz  gewöhnlich 
und  als  Juk*  ins  Arabische  übergegangen  ist, 
auch  im  Talmud  für  heidnische  Feste  gebraucht 
wird»'.  Das  Wort  l'j,;.  Fest  hängt  mit  "J.*,  Zeuge 
zusammen:  ein  Fest  ist  eine  Veranstaltung,  die 
alljährlich  wiederholt  wird;  ein  Zeuge  eine 
Person,  die  den  Hergang  einer  Sache  wieder- 
holt'-. Uebrigens  wird  das  arabische  sdhida 
im   Sinne   von  'aiiada.  einem  Feste   beiwohnen 

gebraucht  (J-ot!l  I.Jcg^  löl  (.ydl  cXÄc).  Das 
Missverständuis  von  'l^'J  crT?  n''Z  ~V  war  wohl 
nicht  ganz  unabsichtlich:  die  Späteren  nahmen 
an  dem  Clanopfer  (sacra  gentiliciu)  Davids  am 
Neujahrstage  in  Hebron   jedenfalls  Anstoss. 

Die  spätere  Anschauung,  dass  David  aus 
Bethlehem  stammte,  mag  dui'cli  das  Missver- 
stäudnis  des  Ausdrucks  bvth-lehim.  Opfermahl- 
halle '■*  in  1  S.  20,  28  entstanden  sein ;  auch 
durch  die  Angabe  (2  S.  2,  32),  dass  Davids  Neffe 
Asahel  im  Grabe  seines  Vaters  zu  Bethlehem 
bestattet  wurde.  Asahel,  Joab  und  Abisai  waren 
aber  Söhue  von  Davids  Schwester  Zeruja.  Deren 
Mann  mag  ein  Bethlehemit  gewesen  sein;  das 
beweist  aber  nichts  für  Davids  Geschlecht. 

Die  Legende  2  S.  23,  13—17,  wonach  David 
Wasser  aus  dem  Brunnen  von  Bethlehem  am 
Tore  trinken  wollte,  ist  ein  später  Zusatz  zum 
Buche  Samuel  (siehe  Nowacks  Kommentar). 
Auch  Budde  (SBOT)  hält  wenigstens  V.  14 
für  eine  späte  Glosse.  Selbst  wenn  die  Ge- 
schichte alt  wäre,  könnte  sie  nicht  beweisen, 
dass  Bethlehem  Davids  Geburtsort  war.  Ausser- 
dem ist  es  auch  hier  möglich,  beth-lehem  als 
Opfermahlhalle  im  Lager  der  Philister  zu  fassen. 
Lagertore  werden  Ex.  32,  26  erwähnt.  Wenn 
wir  dierömischeTerminologie  anwenden,  könnten 
wir  sagen,  es  gelüstete  David,  Wasser  aus  dem 
Brunnen  des  pi'aetorium  (nebst  ara,  augurale, 
tribunal  usw.)  bei  der  porfa  decumana  zu  trinken. 
Lager  wiirden  natürlich  an  Wasserstellen  an- 
gelegt''». Der  ursprüngliche  Text  mag  gelautet 
haben :  cnif'jD  Pjn  ")  crh  n^r  --N??:;  c^c  ■'jpc^  'c 

.Jedenfalls  waren  weder  David  noch  Jesus 
in  Bethlehem  geboren.  Kein  Abkömmling  Da- 
vids kam  in  Bethlehem  zur  Welt.  Davids  Söhne 
wurden  teils  in  Hebron,  teils  in  Jerusalem  ge- 
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boreu  (2  S.  3,  2 — 5;  5,  13  — 16).  David  stammte 
ai;s  der  Gegend  von  Hebron  und  war  ursprüng- 
lich mehr  Edomit  als  Israelit  (KAT^,  220.228  f.). 
Jesus  war  kein  Abkömmling  Davids,  und  sein 
Geburtsort  war  nicht  Bethlehem,  sondern  Na- 
zareth  *^. 

Rnmerkungen. 

'  Der  ursprüngliche  Text  von  Mich.  5,  1». 
3  (di'ei  Zeilen  mit  3  +  3  Hebungen)  ist  ebenso 
wie  Jes.  9,  1—6  (zwei  Strophen  von  je  vier 
Zweizeilern  mit  2-1-2  Hebungen  in  jeder  Zeile) 
um  538  in  Babylonieu  nach  der  Geburt  Seru- 
babels  gedichtet  worden;  vgl.  Seilin,  Seruhbabel 
(Leipzig  1898)  S.  37.  Die  erste  Strophe  von 
Jes.  9,  1 — 6  bezieht  sich  auf  Cyrus;  die  zweite 
(V.  5.  6)  auf  Serubabel.  Das  rätselhafte  •1J?""'2N 
(V.  6)  ist  Haplographie  für  nyi-iZN*  (nyi  =  my. 
Gemeinde).  Die  zweite  Zeile  von  V.  5  lautete 
ursprünglich: 

Dies  wurde  vou  den  Priestern  geändert  wie 
Sach.  6,  11  und  andere  Stellen,  z.  B.  Ps.  110 
(der  sich  ebenfalls  auf  Serubabel  bezieht;  siehe 
JHUC,  Nr.  114.  S.  110;  AJSL  21,  145),  wo  zu 
Anfang  der  zweiten  Strophe  hinter  C":^  N'71  y^K'J 
die  Halbzeile  C'piy— ;>'  "ND^  (2  S.  7,  16)  unter- 
drückt worden  ist.  Serubabel  sollte  nicht  nur 
König  sein,  sondern  auch  Hoherpriester  wie 
Melchisedech.  Ps.  110  besteht  aus  zwei  füuf- 
zeiligen  Strophen  mit  3  -(-  2  Hebungen  in  jeder 
Zeile. 

2  Die  Ansicht  (KAT^  229.  233),dass  Davids 
gens  in  engerem  Sinne  die  Krethi  und  Plethi 
gewesen  seien,  ist  unbegründet;  die  Leibwache 
Davids  bestand  nicht  aus  seinen  Claiigeno.ssen. 

'  AJSL  =  American  Journal  of  Semitic  Lan- 
guages;  —  EB  =  Cheyne-Black,  Encydopae- 
(lia  Bihlica;  —  JAOS  =  Journal  of  the  Ameri- 
can Oriental  Society;  —  JHUC  =  Johns  Hopkins 
ünivcrsity  Circulars;  —  KAT  =  Sehr  ad  er.  Die 
Keilinschriften  und  das  Alte  Testament:  —  KB 
=  Schrader.  Keilinschriftliche  Bibliothek]  — 
MDOG  =  Mitteilungen  der  Deutschen  Orient-Ge- 
sellschaft; —  OLZ  =  Orienialistische  Literatur- 
Zeitung;  —  S^-Samuel;  —  SBOT  =  Haupt, 
The  Sacred  Books  of  the  Old  Testament;  -  VHOK 
=  Verhandlungen  des  Hamburger  Orientalisten- 
Kongresses;  ZDMG  =■- Zeitschrift  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft. 

*  Die  Fassung  von  ^rJN  zh^  t^•^Sn^l  (2  S  i,  8) 
als  Bin  ich  der  Fürst  von  Kaleb?  (KAT^  228,  3; 
EB  1025,  A.   1)  scheint  mir  unmöglich. 

s  Siehe  Haupt,  Purim,  S.  31,  Z.  19;  MDOG, 
Nr.  33,  S.  14,  insbesondere  S.  34,  A*.  Dass 
es  sich  bei  dieser  Neumondfeier  Davids  um 
das  Neujahrsfest  (zur  Zeit  der  Herbst-Tagund- 


nachtgleiche; vgl.  Lev.  23,  24;  Num.  29,  1; 
Haupt,  Furim,  S.  3,  Z.  39;  AJSL.  24,  174) 
bandelt,  hat  Klostermann  richtig  bemerkt. 
Dagegen  ist  seine  von  Marquart  adoptierte 
(siehe  auch  EB  1020,  A.  2)  Emendation  py  "ly 
Cn'pn>  bis  zur  Tafcheit  unannehmbar.  Jonathan 
sagt  ja  im  nächsten  Verse,  dass  David  das 
Festmahl  mit  seinen  Geschlechtsgenossen  feiern 
will;  deshalb  bleibt  er  der  königlichen  Tafel 
fern.  Jonathan  konnte  seinem  Vater  nicht  sagen, 
David  hat  sich  von  mir  Ui'laub  bis  zur  Tafel- 
zeit erbeten,  um  mit  seinen  Geschlechtsgenossen 
zu  tafeln ;  Sauls  Festmahl  am  Neujahrstage  und 
das  Festmahl  von  Davids  Clan  fanden  zur  selben 
Zeit  statt.  Wenn  David  sich  Urlaub  bis  zur 
Tafelzeit  erbeten  hätte,  so  hätte  er  schon  am 
ersten   Festtage  zur  Tafel  erscheinen   müssen. 

"  Siehe  W.  Robertson  Smith,  Beligion  of 
the  Semites  (London  1894)  S.  254,  A.  6.  Im 
Talmud  wird  ein  Speisesaal  oder  Speisezelt 
auch  mit  dem  persischen  Vi^orte  kS[7J~n_?N  be- 
zeichnet; vgl.  Haupt,  Biblische  LiebesUeder 
(Leipzig  1907)  S.  119;  auch  B.  Meissner,  Von 
Babylon  nach  den  Ruinen  von  Hira  und  Huarnaq 
(Leipzig  1901). 

''  Die  griechische  Bibel  hat  das  Wort  rrnj 
auch  in  Ps.  120,  5  gelesen :  oifioi  oti  ^  naqoi- 
xia  (lov  sfj^axQtn'O-rij  Heu  mihi  rpiia  incolatus  meus 
prolongatus  est,  d.  i.  (r\2Wü)  "E^p  ''n-ir''r'  ''S-n;i1N. 
Dieser  Vers  mit  3-1-3  Hebungen  ist  ein  erläu- 
terndes Zitat  (VHOK  228),  das  .später  (in  der 
griechischen  Zeit)  V.  6  beigefügt  wurde.  Die 
echten  Zeilen  des  zur  Zeit  Nehemia's  entstan- 
denen Gedichts  (AJSL  11,  152)  haben  wie  die 
anderen  ni'pycn  "l^tf  (ZDMG  61,  289,  Z.  20; 
Haupt,  Nahum,  S.  44,  Z.  6)  3  +  2  Hebungen 
in  jeder  Zeile;  nur  Ps.  132  besteht  aus  vier 
fünfzeiligen  Strophen  mit  3  +  3  Hebungen  in 
jeder  Zeile  (vgl.  JAOS  27,  109).  Für  Josephus' 
Lesung  nmj  statt  "1113  in  Jer.  41,  17  vgl. 
Haupt,  Esther,  S.  6  (AJSL  24,  102). 

8  Das  C'C  Ypb  vor  \'^i'^N'i:':  bedeutet  natür- 
lich für  eine  bestimmte  Zeit  (engl,  terni).  Die 
österreichische  Zivilprozessordnung  gebraucht 
den  guten  deutschen  Ausdruck  Tagsatzung  für 
Termin. 

9  Vgl.  Gesenius-Kautzsch,§118,g.  Auch 
im  Syrischen  wird  die  Präposition  D  vor  0^2  mit 
einem  folgenden  Genetiv  gewöhnlich  ausgelassen 
(Duval,    §    373,  a)    besonders  vor  N"l.^DN"n^2j 

i"  Es  ist  nicht  nötig,  ny  als  Haplographie 
von  "lyiy  (was  im  Syrischen  ein  Fest  feiern  be- 
deutet) zu  fassen. 

"  Im  Talmud  wird  auch  ~\s  für  "^y  ge- 
schrieben.    Man   dachte   dabei  an   TN,    Unheil, 
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was  ursprünglich  mit  "N,  Flut  identisch  ist. 
Vgl.  den  Anfang  von  Ahodah  zarah  (L.  Gold- 
schmidt, Der  habiß.  Talmud,  7,  795)  und  das 
Targum  zu  Esther  1,  8  (ed.  Lagarde,  S.  202, 
Z.  3)  auch  Grit.  Noten  on  Pn;j;e>&s  (SBOT)  S.  35, 
Z.  6  und  AJSL  23,  248;  24,  274. 

12  Vgl.  CrH.  Notes  on  FroverL^  (SBOT)  S.  45, 
Z.  46. 

'^  Opfer  werden  als  CVit'N  □n'^  bezeichnet; 
Crh  riil'j?  heisst  ein  Malil  veranstalten-,  vgl.  auch 
Dm^  in  1  S.  20  24.  27. 

'*  Lager  %wirden  natürlich  an  Wasserstellen 
aufgeschlagen  (Eicht.  7,  1 ;  1  Makk.  i),  33).  Im 
Aethiopischen  sagt  man  -|'Ofi:  tdaidna  {]'']iri) 
für  ein  Layer  aufschlugen;  'l'if^'i'l-s  te'ient 
(Dillmann-,  S.  211)  heisst  Lui/er.  Vgl.  auch 
AJSL  23.  243;  22,  201,  §  16  und  KB  2,220, 
Z.  102:  ina  eli  gubhäni  sa  ine  attadi  ttsmüni. 
Peshita  und  Targum  liaben  N213  für  "iwX2  in 
2  S  23,  15. 

'5  Statt  n'n  in  V.  14  ist  riü  oder  rjn  zu 
lesen;  siehe  AJSL  23,  227;  jÄOS  2H,  119. 

'*  Siehe  meine  Bemerkungen  über  die  arische 
Abkunft  Jesu  und  Seiner  Jünger  in  OLZ  11,  239 
und  The  Ethnology  of  Galüec  in  den  Transactions 
of  the  Third  International  Congress  for  the  Hi- 
story  of  Religions  (Oxford  1908)  1,  303. 


Besprechungen. 

Karl  Völlers:  Volkssprache  und  Schriftsprache  im  alten 
Arabien.  Strassburg.  K.  J.  Triibner,  1906.  VIII  + 
227  S.  M.9. — .  Bespr.  von  Martin  Hartmann,  llcrms- 
dorf  (Berlin).     (Schluss.) 

Von  hohem  Werte  sind  die  fleissigen  Zu- 
sammenstellungen der  verbalen  Erscheinungen 
(§§  17 — 29)  und  der  nominalen  Erscheinungen 
(§§  31 — 43;  §  30  ist  den  Suffixen  gewidmet), 
in  denen  die  Qoransprache,  namentlich  die 
inoffizielle  Ueberlieferung,  Auffälliges  zeigt. 
Die  Beleuchtung  durch  die  alte  Poesie  und  die 
Notizen  der  Grammatiker  und  Lexikographen 
zeigt  den  Kenner,  der  mit  Liebe  und  Verständnis 
dieses,  nicht  jedem  schmackhafte  Gebiet  durch- 
geackert hat.  Der  rege  Geist  des  Verfassers 
und  seine  Freude  am  Spekulieren  suchen  natür- 
lich der  Erscheinungen  Deutung.  In  besonderem 
Masse  beschäftigen  Völlers  die  im  Qorän  vor- 
kommenden Formen  des  ^-Grundstamraes  (sogen. 
VIII).  Schon  Z.  Ass.  12,  134  n.  1  hatte  er  be- 
hauptet, die  Wright^  §  117  rein  mechanisch 
dargestellte  Nebenform  von  ifta'ala  bei  einigen 
Dentalen  und  Reibelauten  als  zweiter  Kadikal 
sei  ein  fät'ula,  das  nicht  an  die  Natur  des 
zweiten  Radikals  gebunden  sei.  Nun  behandelt 
er  dies  fat'ala,  das  besser  fat^dla  zu  sprechen 


sei,  ausführlich  S.  112 — 116.  Die  Spekulationen 
des  Zamachsari  und  gar  des  Ibn  Ja'ls  beachte 
ich  nicht,  mir  ist  nur  das  Material  des  Qoräns 
massgebend.  Dieses  zeigt  11  Wörter,  die  hierher 
gehören,  davon  1  Perf.,  2  Partt.,  8  Impff.  Ich 
wähle  als  kennzeichnend  chattifa  oder  (mit  Vokal- 
harmonie?) chillifa  für  ichfatafa  Q  37,  10, 
jachissiinüna  oder  jichiss.  oder  jachas^.  für  jacJi- 
tasimüna  Q  36,  49.  Vortrefflich  zieht  A'^ollers 
das  assyr.  kitsud  (Permansiv  des  Gt)  heran, 
wozu  auch  derlmp.  kitsad  zu  nennen  war  {git- 
mälu  und  itburii  kann  ich  auf  die  Zugehörigkeit 
zu  dieser  Gruppe  nicht  beurteilen).  Das  beweist, 
dass  zwei  durch  den  Akzent  differenzierte 
Formen  nebeneinander  hergingen,  wahrscheinlich 
entwickelt  aus  ursem.  fita'al,  das  als  fita'al  zu 
fWal,  als  fita'al  zu  ifttial  wurde.  Für  das 
Arabische  ist  durchaus  an  ifta'ala  als  der  allein 
gebräuchlichen  Form  festzuhalten.  Wie  kam 
es  nun  zu  dem  Anschein  eines  fat'al  in  gewissen 
Fällen?  Ich  gehe  von  dem  Imperfektum  aus, 
dessen  überwiegendes  Vorkommen  in  den  Bei- 
spielen kein  Zufall  ist.  Die  Neigung  zur  Re- 
duktion der  Vokale,  die  zahlreichen  arabischen 
Dialekten  innewohnt,  machte  jachtasimu  zu 
jacht'siniu;  mit  diesem  ging  die  Aufsprengung 
ebenso  vor  sich,  wie  mit  dem  aus  dem  Tuni- 
sischen bekannten  jikt'bü  (von  mir  auch  für  das 
Syrische  nachgewiesen  DLZ  1894,  Sp.  7.0):  wie 
jikt'bu  zu  jitthü,  so  wurde  jicht'sim  7ai  jich'tsim; 
trat  nun  die  Assimilation  Is'^ss  ein,  sowurdeder 
Charakter  des  ^Stammes  verwischt,  und  ein 
jichissim  schien  sich  äusserlich  an  den  Intensiv- 
stamm anzuschlies.sen,  zumal  in  der  Schrift. 
Wir  dürfen  annehmen,  dass  im  lebendigen  Ge- 
brauch der  Sprache  ein  jißssil  üirjaftasil  nicht  mit 
jufassil  zusammengeflossen  ist;  die  Schrift  wurde 
hier  ein  Leiter  von  Missverständnissen,  um  deren 
Verhütung  man  die  sorgfältigen  alten  Öprach- 
meister  sich  mühen  sieht,  indem  sie  die  Diffe- 
renz der  Vokale  markieren.  Für  die  Entstehung 
von  jichissim  ist  es  nicht  wesentlich,  ob  das 
ursprüngliche  jachtasim  jächlasim  oder  jachtäsim 
war.  Die  Entstehung  des  Perf.  chissim  mit  der 
Nebenform  chas?im  hat  keine  Schwierigkeit, 
ebensowenig  andere  Formen  des  so  gewonnenen 
Stammes.  Nur  das  ist  zu  bestreiten,  dass  je 
im  Arabischen  ein  solches  fi" il  aus  fit' il  anders 
gebildet  worden  ist  als  von  Grundstämmen,  die 
durch  die  Natur  des  zweiten  Radikals  dazu 
prädestiniert  waren.  Gewiss,  die  Analogiebildung 
ist  ein  Moment  von  allgemein  wirkender  Be- 
deutung; es  darf  auch  nicht  gesagt  werden,  der 
Qorän  und  seine  Varianten  seien  Denkmäler 
eines  zu  hohen  Alters,  um  die  Weiterbildung 
schon  da  annehmen  zu  dürfen.  Aber  ich  kann 
in  den  zwei,  genau  zwei  Beispielen,  die  dafür 
bis   jetzt   beigebracht   sind,    kein   argumentum 
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seheu  (inu'aqqabät  Q  13,  12  iiud  jawaqqadu 
Q  24,  35  sollen  für  mu  faqabüf  und  jattaqidu 
stehen). 

Nicht  glücklich  ist  V.  mit  seiner  Rettung  des 
itfa'alaS.  116ff.  Etwas  pathetisch klingt(S.  117): 
„es  liegt  doch  auf  der  Hand,  dass  wir  uns  jeder 
Methode,  jeder  Wissenschaftlichkeit  in  lautlicheu 
Dingen  begehen,  wenn  wir  zugleich  itlaara  und 
itiaara,  zugleich  iddakara  und  iddakara,  izda- 
gara  und  izzagara,  iztalama  und  izzalamu,  idta- 
raba  und  iddaraba,  istamaa  und  issamda  will- 
kürlich bald  durch  rückschreitende,  bald  durch 
vorschreitende,  l)ald  durch  vollständige,  bald 
durch  unvollständige  Angleichung  als  Iftaala- 
Formen  erkläi'en.  Halten  wir  uns  hingegen  au 
die  Ergebnisse  unserer  Prüfung  der  Gesetze  der 

Angleichung  (§§  5 — 9) ,  so  kommen  wir  zu 

folgenden  Unterscheidungen : 

a)  die  Ifta'ala-Form  liegt  vor  in  ittabata, 
iddakara  und  iddakara,  in  izdüda,  muzdän,  ista- 
hagha,  iztalama  und  itjalama,  idfaraba,  in  dem 
südarabischeu  Htga'a  (von  dg),  in  idtalaa  und 
iffala'a  u.  ä.  Formen, 

b)  Itfa'ala  in:  ifiabaia,  iddaraka,  iddakara, 
muzzäii,  iddachara,  izzagara,  iddäna,  iitaba'a, 
izzalama,  iddaraba,  ifläfa,  issabara,  issamda 
u.  dgl.  —  Bei  Formen  wie  iddakara,  iftalama, 
itlala'a  (von  dl')  und  ähnlichen  ist  ein  doppel- 
ter Prozess  vorauszusetzen,  nämlich  zuerst  der 
der  unvollständigen  vorschreiteuden,  sodann  der 
der  vollständigen  rückschreitenden  Angleichung, 

z.  B.  idtakara  :  iddakara  ;  iddakara Unter 

der  Voraussetzung  einer  Itfa'ala-Form  würden 
jene  Bildungen  als  Wirkung  wechselseitiger 
Anpassung  zu  begreifen  sein.  Gegen  diese  An- 
nahme spricht  aber  die  geringe  Ausdehnung 
jener  Art  der  Angleichung."  Man  erwartet 
danach  eine  einheitliche  Lösung  des  Problems. 
Statt  dessen  müssen  wir  uns  von  neuem  in 
eine  Doppelerklärung  finden :  ittabata  soll  iftdula, 
ittabata  soll  itfdala  sein.  Man  sieht  nicht  ein, 
wiewirweniger  unmethodisch  sind,  wenn  wir  bald 
die  iftu'ala,  bald  die  Ufa  ala-B'Mnng  für  tabata 
annehmen;  dazu  kommt  V.  über  iddakara  doch 
nicht  anders  fort,  als  dass  er  in  diesem  einen 
Worte  zuerst  unvollständige  progressive,  dann 
vollständige  regressive  Angleichung  wLrken  lässt 
{idtakar  -c  iddakar  ^  iddakar)K 

Einen  neuen  Weg  sucht  Völlers  S.  150  f. 
zur  Erklärung  des  neben  fä'il  hergehenden  fdil 


'  Die  ünstimmigkeit.ea  in  dorn  «anzeu  Abscbnitt  er- 
wähne ich  nebenher.  Die  für  die  Unwisseuschaftlichkeit 
der  bisherigen  Erklärung  gewätilten  Beispiele  sind  zum 
Teil  unverständlich:  izdagara  und  izzagara,  idtaraba  und 
iddahara,  iztalama  und  izzalama  zeigen  beide  progressive 
Assimilation,  insama'a  neben  istamaa  zeigt  überhaupt  nur 
eine  Art.  Unter  den  Beispielen  für  t'/Vaa/a  zeigt  tiiaftaia 
regresBire,  alle  übrigen  zeigen  progreseivo   Aseimilation. 


und  des  Typus  maijit-maii.  Er  meint,  fdil 
(fdid,  fdal)  sei  wahrscheinlich  „als  das  älteste 
Partizip  des  verbalen  Grundstammes  zu  be- 
trachten, das  später  durch  fdil  verdrängt 
wurde."     Seine  Beispiele  sind: 

1.  midi  k  :  mal  ik  {malk);  2.  'um'": 'am'"; 
'S.  tCiif-.taif;  4.  'dila  :'aila;  5.  chälif :  chalif; 
6.  sdigh  :  saigh:  7.  hümija  :  hamija;  8.  qäni'  : 
qant  \  9.  kälih  :  kalih;  10.  mälih :  maliJy,  11. 
färih  :  farih;  12.  däehir  :  dachir;  13.  fair:  fair; 
14.  fäkih  :  fakih;  15.  mait :  mait:  16.  »ächira  : 
nachira;  17.  häfira  .-  hafira;  18.  labit  •"  labii;  19. 
äsiii  :  asir, ;  2Ü.  änif""  :  anif"".  Davon  betrachte 
ich  als  nicht  hierher  gehörig  die  Femininformen 
(vielleicht  aus  faila  über  fala  r^  fdla  ^^  fdila 
durch  Gleitelaut  entstanden),  'am  •■'am,  mait  is^ 
mait  und  Iß'ir  ;  tair.  Bei  vielen  liegt  sicher  die 
Form  fdl  vor,  aus  dem  sich  fdil  durch  Gleite- 
laut entwickelte  (s.  unten).  Die  Bemerkung 
Baidäwis  zu  Q  7,62,  die  V.  beibringt,  dass 
in  fdil  das  Dauernde,  in  fa  il  das  Vorübergehende 
liege,  führt  darauf,  was  Völlers  und  auch 
ßrockelmann  (S.  336  f.)  entgangen  ist,  dass 
fdil  zu  dem  assyr.  Permansiv  zu  stellen  ist, 
neben  welchem  ja  auch  das  Partizip  hergeht. 
Nur  ist  festzustellen,  dass  dieses  fdil  scharf 
zu  trennen  ist  von  dem  fdil,  das  eine  Nebenform 
der  Segolatform  ist  (mit  Gleitlaut),  haupt- 
sächlich dann,  wenn  der  2.  oder  3.  Rad.  ein 
Sonorlaut  oder  ein  stimmhafter  Lippenlaut  ist 
(bei  Brock,  sind  unter  qutil  die  beiden  fdil  zu- 
sammengeworfen). Dass  man  in  mait  ein  solches 
fdil  sehen  könne  (maivit  ^  majit  ^  mait),  gebe 
ich  zu.  In  keinem  Falle  aber  ist  es  zulässig, 
„mait  für  die  ältere,  maijit  für  die  jüngere,  er- 
weiterte Form  zu  halten"  (S.  151).  Völlers 
deutet  mit  keiner  Silbe  an,  wie  er  sich  den 
phonetischen  Vorgang  denkt,  dixrch  den  mait 
sich  zu  einem  maijit  „erweitern"  soll.  Ebenso- 
wenig gangbar  scheint  mir  der  von  Brockel- 
mann zur  Erklärung  des  maijit  aus  maivit  in 
§  42  z  genommene  Weg  (S.  79):  Verschiebung 
des  Drucks  zwischen  zwei  nur  durch  Stimm- 
ritzenverschluss  oder  durch  konsonantischen 
Vokal  getrennten  Silben  da,  wo  auf  eine  kurze 
Silbe  eine  durch  vorhergehenden  homorganen 
konsonantischen  Vokal  belastete  Länge  folgt; 
so  werde  maivU  durch  Assimilation  zu  majit, 
und  dieses  mit  Uebergang  des  heterosyllabischen 
Diphthonges zii einem  tautosyllabischen  zumaijit. 
Nach  den  anderen  Beispielen  (reis  wird  re'is, 
sdid  wird  said)  ist  der  Uebergang  so  gedacht, 
dass  majit  (aus  mairit)  zunächst  mäjit  wird, 
und  dessen  Uebergang  in  maijit  erfolgt  durch  die 
in  §  40  g  gut  belegte  Erscheinung,  die,  aus  dem 
Operieren  mit  hetero.syllabischen  und  tautosylla- 
bischen Diphthongen   in    gewöhnliches  Deutseh 
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übersetzt,  darin  besteht,  dass  a  und  ü  vor  einer 
mit  h;  oder  j  beginnenden  Silbe  gern  zu  au 
bezw.  ai  werden.  Ich  habe  gegen  diese  Kon- 
struktion einzuwenden:  1.  dass  ich  die  §  69  b 
formulierte  Regel:  „im  Altarab.  wird  der  Diph- 
thong ivl,  soweit  er  nicht  durch  analogische  Neu- 
schöpfung wiederhergestellt  wird,  wie  in  tawll 
„lang"  zu  ./?  assimiliert:  mawit  «^  majit  ^^  mai- 
jit'^  für  uniichtig  halte:  es  ist  nicht  abzusehen, 
warum  sich  Diawit  nicht  ebenso  gut  solle  ge- 
halten haben  wie  iawil  u.  v.  a.;  2.  dass  selbst 
bei  der  Annahme  maicit  <^^  majU  dieses  majU 
uach  §  42  z  zunächst  mäjit  wird,  dieses  mdjit 
aber  fail  ist,  und  es  deshalb  geboten  ist,  von 
diesem  auszugehen,  weil  nach  dem  richtig  ge- 
fundenen, nur  durch  die  künstliche  Termino- 
logie verdunkelten  Gesetze  daraus  maijif  wird, 
wie  z.  B.  qaimmaqmi  in  Syrien  durchaus 
als  qaijimmaqCnii  gehört  und  in  Zeitungen  und 

Büchern  häutig  -Liü^Ij  oder  (»Lä^Äj'  geschrieben 
wird,  woueben  die  Ausspi'ache  qaimmaqäiu  her- 
geht. Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  die  Neben- 
form qaijim,  wo  sie  in  alter  Zeit  vorkommt 
(s.  qaijim  Q  9,36  u.  o. ;  qaijima  Q  98,  2.  4),  das 
Wort  aus  der  Sphäre  des  Partizipiums  in  die 
des  festen  Nomens  hebt  (so  ja  auch  bei  qai- 
jimmaqäm  im  Gegensatz  zu  einem  zeitweiligen 
qäjim  maqäm,  wo  syrisch  vulgär  gesagt  würde 
z.  B.  äjim  ma'amo  „seine  Stelle  vertretend"). 
Dagegen  stimme  ich  Brockelmann  bei,  wenn 
er  mait  aus  maijit  durch  Haplologie  entstehen 
lässt;  er  hat  die  Silbenellipse  sicher  gestellt, 
und  die  Verweisung  des  mait  und  zahlreicher 
anderer  Verkürzungen  in  die  Reihe  von  dham- 
dilläh  für  ilhamdnlilläh  und  vieles  andere,  das 
mir  aus  dem  syrischen  Dialekt  völlig  geläufig 
ist,  ist  unzweifelhaft  richtig '. 

Doch  die  weniger  annehmbaren  Konstrukti- 
onen auf  diesem  schwierigen  Gebiete,  dessen 
Bearbeitung  nun  durch  den  schon  als  phj^- 
sische  Leistung  bewundernswerten  „Gritudriss" 
Brockelmanns  wesentlich  erleichtert  ist, 
hindern  nicht  die  Anerkennung,  dass  die  aus 
den  beigebrachten  Tatsachen  gezogenen  Folge- 
rungen (§  44)  im  wesentlichen  richtig  sind,  soweit 
sie  die  Ueberarbeitung  des  Qoriins  betreffen. 
Das  natürliche  Bestreben  jedes  Autors,  .seinem 
Funde  einen  recht  drastischen  Ausdruck  zu 
geben,  hat  auch  Völlers  verführt,  sein  Bild  all- 
zusehr in  Holzschnitt-Manier  auszuführen,  und 
so  ist  sein  Mohammed  ein  Rüpel,  der  in  der 
Sprache  der  Gasse  herauspoltert,  was  ihm  in  ' 
den  Sinn  kommt,  und  dessen  hanebüchene  Rederei 


in  einem  unerträglichen  Kontrast  zu  der  ge- 
leckten ,  formvollendeten  Kunstleistung  des 
Dichter.s  stand.  Ich  habe  bereits  ausgeführt, 
dass  weder  von  einer  Beschränkung  der  Dicliter 
auf  das  Negd  die  Rede  sein  kann,  noch  auch 
von  dem  Gebrauch  einer  vulgären  Mundart  durch 
den  Propheten,  dass  dieser  vielmehr  die  Kunst- 
sprache beständig  um  sich  her  hörte  und  mit 
ihren  Leistungen  zum  Teil  vertraut  war  (sein 
'  mit  ihm  am  gleichen  Strange  ziehender  Zeit- 
genosse Umaija  b.  Asjalt  war  ja  sair),  und 
dass  er  planraässig  und  zielbewusst  in  ilen 
j  Bahnen  einer  Gruppe  von  Redekünstlern  oder 
Tradenten  von  Kunstreden  wandelte,  die  auf 
{ ein  gewisses  sprachliches  Niveau  hielten  und 
den  Jargon  der  Gasse  mieden ,  wenn  sie  auch 
in  ihrer  Reimprosa  (iag  )  nicht  die  Fesseln  des 
si'r  sich  anlegten,  und  namentlich  hinsichtlich 
des  Cräb  und  wahrscheinlich  auch  der  Hamza- 
Sprache  sich  Freiheiten  erlaubten,  sei  es,  dass 
ihnen  der  Gegensatz,  in  dem  sie  sich  da  gegen 
\  das  si'y  befanden,  bewusst  war  oder  nicht.  Es 
ist  unmöglich  festzustellen,  wie  viel  spezitisch 
Mekka -Mundartliches  in  jenen  Vorträgen  der 
Rezitatoren,  und  damit  in  denen  Mohammeds  war. 
Die  Heranziehung  der  überlieferten  Varianten 
gibt  darüber  nur  geringen  Aufschluss,  denn  in 
ihnen  sind  die  Bestandteile,  die  der  Mekka- 
Sprache  entstammen,  allzu  sehr  gemischt  mit 
solchen,  die  die  Mundart  der  „Leser"  kenn- 
zeichnen '.  Vortrefflich  ist  die  Bemerkung 
Völlers",  dass  der  ungeheure  Erfolg  des  jungen 
Islams  nicht  zum  wenigsten  auf  der  Schaffung 
einer  Einheitsprache  beruht,  an  die  nicht  etwa 
erst  gegangen  wurde  (das  ist  die  verbreitete 
Meinung),  als  die  angeblich  bestehende  'arabija 
durch  die  Eroberungen  und  das  Leben  der 
Araber  unter  Fremden  in  Gefahr  geriet,  sondern 
dass  an  sie  gegangen  wurde  und  gegangen 
werden  musste.  um  der  Buntheit  der  Sprachen 
der  Muslime  Arabiens  ein  Ende  zu  machen, 
wenigstens  für  den  oftiziellen  Gebraucli.  Dieser 
Notwendigkeit  musste  sich  der  Qorän  in  aller- 
erster Stelle  fügen.  Die  Differenz  zwischen 
der  gehobenen  .s«//'- Sprache  und  der  des  sir, 
das  ja  auch  im  Higaz  blühte,  war  keineswegs  so 
gross,  wie  Völlers  es  sich  voi'stellt,  aber  es 
bestanden  Differenzen  genug,  und  die  wurden 
ausgeglichen,  ausgeglichen  mit  der  "Wut  der 
Pedanten,  die  selbst  das  Heilige  nicht  scheut; 
nur  der  fromme  Eigensinn  hielt  dagegen  manches, 
anderes  konservierte  er  in  der  Tradition  über 
die  Lesungen.  Kennzeichnend  ist,  dass  die 
Gleichmacherei    sich    nicht    einmal    durch    den 


'  Man  wird  darum  nicht.  iiUo  Wörter  der  Form  fail  '  Man  denke,  was  »elbet  bei  uns  aus  einem  fast  nur 

auf  faijil  zurückzufahren  haben,  tair  ist  richtig  erklärt  mündlich  überlieferten  Spraohdefikmal  in  .Jahrhunderten 
Brock.  §  228o  als  fa'l  in  Abatrakt-ßedeutung.  Dagegen  würde,  wfinn  esderStützf  durch  sohriftliclH*  [leherliefening 
bftlte  ich  Tulg.  hait  für  hötit  „Mauer"  entstanden  aua  Aa^jtV.  i  der  Vokale  entbehrt»! 
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Reim  beirren  Hess:  Q  3,68  ist  das  qäjim  mit 
imverkeniibarer  Deutlichkeit  erfordert,  mau 
machte  aber  daraus  qainiun  (vgl.  Sp  .  .  .  n  .  .), 
und  so  in  vielen  anderen  Fällen. 

Am  Schlüsse  zieht  Völlers  einige  Paral- 
lelen (S.  183  f.):  ..So  auffiillig  die  von  mir  an- 
genommene Ueberarbeitung  des  Qoräns  nach  dem 
Vorbilde  der  von  ihm  ehrlich  gehassten  Dichter 
(Q  26,224)  anfänglich  scheinen  mag.  so  wenig  ist 
der  Vorgang  isoliert  und  unerhört.  So  ist  das 
palästinische  Chiüstentum  eine  A'erbindung  nnt 
dem  ihm  wesensfremden  Hellenismus  eingegangen 
und  hat  nur  dadurch  die  Mittelmeerländer  und 
weiterhin  Europa  erobert.  So  ist  die  deutsche 
Reformation  zueinem  freixndlichenEinvernehmen 
mit  dem  ihr  feindlichen  Humanismus  gelangt  und 
hat  dadurch  neue  Erfolge  errungen.  .  Das  Eigen- 
tümliche des  arabischen  Vorganges  liegt  aller- 
dings darin,  dass  die  Art,  wie  die  auf  Nach- 
ahmung beruheiule  Qoräasprache  von  der  Nach- 
welt als  eigentliche  'Arablya  gepriesen  wird, 
von  dem  Historiker  als  Fälschung  bezeichnet 
werden  muss.  Aber  auch  hier  kann  man  die  Be- 
schönigung einer  Pia  Fraus  gelten  lassen,  die 
nicht  besser  oder  schlechter  ist  als  das,  was 
uns  die  Peutateuchkritik  gelehrt  hat.  Was  der 
Islam  vom  nationalen  Kapital  entnahm,  zahlte  j 
er  in  anderer  Form  zurück  '•  Die  Beispiele  i 
von  Hellenismus  und  Christentum,  Reformation 
und  Humanismus  scheinen  mir  nicht  glücklich 
gewählt.  Ich  kann  da  kein  tertium  compa- 
rationis  finden.  Bei  der  Anpassung  des  Qoräns 
an  die  Sprache  der  Dichter  handelt  es  sich 
doch  nur  um  eine  sprachliche  Beeintlussung. 
Man  könnte  die  Durchdringung  des  Christen- 
tums mit  dem  Hellenismus,  der  Reformation  mit 
dem  Humanismus  als  Parallelen  etwa  heran- 
ziehen zu  einer  Befruchtung  des  jungen  Islams 
mit  Ideen  der  vorislamischen  Dichter,  die  etwa 
im  Hadit  zum  Ausdruck  käme,  aber  davon 
spricht  V.  nicht.  Er  springt  allerdings  am 
Ende  von  der  Anleihe,  die  die  Qoraiisprache  bei 
der  Dichtersprache  gemacht  hat.  unvermittelt 
über  auf  den  Islam  und  den  arabischen  National- 
charakter: aber  abgesehen  davon,  dass  die 
Vorstellung,  der  Islam  habe  etwas  vom  natio- 
nalen Kapital  entnommen  und  das  Entnommene 
in  anderer  Form  zurückgezahlt,  schief  ist  (der 
Dank  dafür,  dass  die  Araber  den  Islam  gross- 
gezogen, war  die  ßeiseiteschiebung  der  ara- 
bischen Nation,  s.  mein  Die  Arabische  Frage 
S.  70  ff.),  ist  hier  ein  Moment  hineingezogen, 
das  mit  dem  tbenia  probandum  nicht  das  ge- 
ring.ste  zu  tun  hat.  Dieses  Hinwerfen  von  Ge- 
danken, die  sich  nur  sehr  lose  an  den  Grund- 
gedanken anschlie.ssen,  zeigt  eine  gewisse  Un- 
scharfe. Eine  solche  finde  ich  auch  in  dem 
Schlusssatze,   der  versichert:     „durch   die   Auf- 


klärung der  beiden  Punkte,  des  Alters  der 
Volkssprache  und  der  Quelle  der  Schriftsprache, 
ist  der  Weg  zu  einer  historischen  Betrachtung 
der  arabischen  Sprache  frei  geworden."  Die 
historische  Betrachtung  der  arabischen  Sprach- 
entwicklung ist  keinen  Augenblick  im  Zweifel 
gewesen,  dass  es  auch  vinter  den  angeblichen 
Besitzern  der  ..korrekten"  Sprache,  den  Bedu- 
inen, Mundarten  gegeben  hat  mit  zum  Teil  sehr 
erheblichen  Differenzen,  und  so  wertvoll  auch 
die  Darbietungen  Völlers'  sind,  so  werden 
doch  die  zuverlässigen  Grundlagen  der  Unter- 
suchung erst  dann  geschaffen  sein,  wenn  das 
alte  und  neue  Material  der  Mundarten  syste- 
matisch gesammelt  vorliegt  (das  neue  hat 
Brockelmann  mit  Umsicht  und  wohl  ohne  er- 
heblicheLückeninseinenGrundrisseiugearbeitet). 
Die  andere  Frage,  nach  den  Quellen  der  Schrift- 
sprache, hat  Völlers  vertieft;  er  hat  richtig 
erkannt,  dass  die  Antwort:  „Die  Quellen  sind 
die  alte  Poesie  und  der  Qorän"  mit  einer  Prä- 
misse arbeitet,  soferne  „Qorän"  als  Denkmal 
Mohammeds  nicht  zusammenfällt  mit  „Qorän" 
als  das  heut  umgehende  „Buch  zwischen  den 
beiden  Deckeln".  Kann  das  zum  Erweise  der 
Sprache  Mohammeds  zusammengetragene  Ma- 
terial nicht  als  giltig  angesehen  werden,  so 
führten  diese  Bemühungen  zur  Erörterung 
wichtiger  Probleme,  die  gefördert  sind.  Mir 
scheint  die  Frage  „Was  ist  Quelle  der  arabischen 
Schriftsprache?"  falsch  gestellt.  Meine  Stellung- 
nahme zu  ihr  hängt  eng  zusammen  mit  dem 
Standpunkte,  den  ich  zum  Ui'sprunge  aller 
historischen  Erscheinungen  einnehme,  und  den 
ich  in  meinem  „Die  Arahische  Frage"  durch- 
geführt habe:  Nicht  die  „Grossen"  machen  die 
Entwicklung,  sondern  die  Gesellschaft.  Die 
arabische  Schriftsprache  ist  nicht  das  Produkt 
der  Gedichte  des  Imrulqais,  des  'Alqama,  des 
Labid,  auch  niciit  des  Qoräns,  auch  nicht  des 
Sibüje.  sondern  sie  ist  das,  was  die  arabische 
Gesellschaft  in  ihrer  Gruppe  Sprachgesellung 
in  den  ersten  zwei  Jahrhunderten  des  Islams 
als  das  Koi'rekte  ansah.  Individuen  von  höchsten 
Gaben  wirkten  auf  die  Sprachgesellung,  aber 
ihre  Leistung  wurde  Gemeingut  erst  durch 
die  receptio  (consensus,  igma),  und  das  Rezi- 
pierte wirkte  wieder  auf  die  Individuen,  selbst 
die  Gröasten  unter  ihnen.  Hei  Bewertung  des 
Korrekten  waren  die  leitende  Gruppe  die  Gram- 
matiker, die  wieder  unter  dem  Einfluss  von 
Personen  und  Vorstellungen  standen.  Bedeutend 
wirktedieVorstellnng  von  der  Heiligkeit  (Sprach- 
reiidieit)  des  Qoräns,  und  zwar  nach  zwei  Seiten: 
1.  das  tatsächlich  Tradierte  war,  in  seinen  Vari- 
anten, „korrekt",  2.  die  präsumptio  der  Korrekt- 
heit zwang,  das  mit  dem  System  Unvereinbare 
auszuscheiden,  zu  modeln.     Bei  diesem  Kampfe 
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führten  die  Masse  und  die  Theologen  die  Heilig- 
keit des  „Wortes"  als  Waffe,  die  Sprachmeister 
hatten  als  Rüstzeug  das  von  ihnen  als  Haupt- 
quelle angesehene  si'r  und  die  lebendige  Spraphe 
der  Beduinen  (freilich  eine  recht  trübe  Quelle). 
Die  „Wissenschaft"  siegte,  mr  können  nicht 
einmal  sagen  „leider",  denn  auch  die  andere 
Partei  bot  nur  die  Sprache  Mohammeds,  gesehen 
durch  die  eigne  Sprachbrille.  So  lässt  sich  kaum 
sagen:  durch  den  Nachweis,  dass  der  Qorän 
nicht  die  Sprache  Mohammeds  darstellt,  sondern 
nur  eine  Ueberarbeitung  ist,  „ist  der  Weg  zu 
einer  historischen  Betrachtung  der  arabischen 
Sprachentwicklung  frei  geworden." 


H.  Radau:  Letters  to  Cassite  Kings  from  the  Temple 
Archives  of  Nippur  (:=  The  Babylonian  Expedition  of  the 
Unirersity  of  Pennsylvania,  edited  by  H.  V.  Hilprecht, 
Series  Ä.  Vol.  XVII,  Part.  1),  1908.  XII  +  174  S., 
68-fXII  T.     Uespr.  von   H.  Ranke,   Steglitz-(Borlin). 

Die  auf  die  literarischen  Schätze  der  „Tem- 
pelbibliothek" von  Nippur  harrenden  Fach- 
genossen werden  durch  diesen  Band  wieder 
bitter  enttäuscht.  Er  enthält  eine  Anzahl 
Privatbriefe  (im  ganzen  99  ',  meist  von  Tempel- 
beamten aus  der  Epoche  der  kassitischen  Herr- 
schaft, die,  wenn  auch  von  grossem  Interesse  für 
die  intimere  Zeitgeschichte,  auf  einen  eigentlich 
literarischen  Wci't  keinen  Anspruch  machen  j 
können.  ! 

Die    Kopien    der   Texte    sind    mit   grösster 
Sorgfalt  angefertigt,  ein  Verdienst,  das  freilich  i 
durch   eine  übertrieben  ängstliche  Nachbildung  I 
des  Originals    nicht    unwesentlich    geschmälert  i 
wird.     Auf  die  minutiöse  Wiedergabe  der  klein- 
sten   Bruchstellen    ist    gar    zu    viel    Zeit    und  1 
Mühe  verwendet  worden,   und  die  peinlich  ge- ' 
naue  Angabe    von    zufällig   leicht    bestossenen  j 
Stellen  zwischen  deutlich  erkennbaren  Zeichen 
muss  als  völlig  wertlos  bezeichnet  werden.    Sie 
erfüllt  keine  andre  Funktion  als  die,    dem  Be- ! 
nutzer  des  Buches  die  Lektüre  zu  erschweren. 

Sehr  sorgfältig  zusammengestellt  sind  auch 
die  den  Texten  vorausgeschickten  Verzeich- 
nisse der  in  ihnen  begegnenden  Eigennamen  j 
(S.  145 — 157),  während  die  langatmige  und  an  I 
vielfachen  Wiederholungen  reiche  Einleitung 
(S.  1  — 144)  nur  wenig  wirklich  Förderndes 
bringt.  Radau  sucht  mit  viel  Fleiss,  doch 
mit  wenig  Glück  nachzuweisen,  dass  die  Mehr- 
zahl der  von  ihm  veröffentlichten  Briefe  an 
bestimmte  kassitische  Könige  gerichtet  sei,  und 


auch  die  langen  religionsgeschichtlichen  Ex- 
kurse, in  denen  bei  \erschiedenen  babylonischen 
Göttertriaden  eine  „trinity  in  unity"  aufge- 
zeigt   werden  soll,  wirken  wenig  überzeugend. 

Höchst  befremdend  aber  berührt  die  Häu- 
fung von  teilweise  gewaltsam  herbeigezogenen 
und  mehrfach  gegen  die  parlamentarische  Form 
empfindlichst  verstossenden  Ausfällen  *  gegen 
A.  T.  Clay,  die  sich  in  verschiedenen  An- 
merkungen durch  die  Einleitung  verstreut  fin- 
den, —  zumal  da  der  Verfasser  seine  Aus- 
führungen immer  wieder  auf  das  reiche  Material 
der  von  tllay  so  vorzüglich  publizierten  ge- 
schäftlichen Urkunden  aus  der  Kassitenzeit 
(Band  XIV  u.  XV  derselben  Serie)  basiert. 
Es  ist  in  höchstem  Masse  zu  beklagen,  dass 
der  Herausgeber  der  Serie,  der,  wie  Radau 
(S.  XII)  ausdrücklich  bemerkt,  die  Korrektur- 
bogen des  Buches  gelesen,  nicht  dafür  Sorge 
getragen  hat,  dass  diese  Ausfälle  gegen  seinen 
Kollegen   aus   dem  Text  getilgt  wurden. 

Merkwürdigerweise  ist  Radaus  Buch,  obwohl 
schon  im  September  1908  einzelne  Exemplare 
nach  Europa  verschickt  worden  sind,  heute 
noch  immer  nicht  im  Buchhandel  erhältlich. 
Das  erweckt  fast  den  Anschein,  als  sei  es, 
eben  wegen  der  genannten  persönlichen  An- 
griffe -,  von  autoritativer  Seite  mit  Beschla,;;- 
belegt  worden.  Sollte  dies  wii'klich  der  Fall 
sein,  so  bleibt  nur  zu  hoffen,  dass  wenigstens 
die  Texte  samt  den  Namenverzeichnissen  den 
interessiei'ten  Fachgenossen  zugänglich  gemacht 
werden.  Auf  die  Einleitung  würde  man  ohne 
allzu  grosses   Bedauern  verziehten  können. 


'  Darunter  freilich  ganz  wertlose  Fragmente  (vgl. 
bes.  Nr.  2.  6.  10.  19.  25.  30.  36.  61.  62.  63.  64.  69. 
70.  73.  73a.  88.  93.  94.  98),  und  zum  Teil  mit  fabelhafter 
BaumTerschwendung  ediert  (z.  B.  Tafel  52.  54.  65.  66.  68!). 


'  Vgl.  Ausdrücke  wie  „How  limited  Clays  knowlodgo 
of  the  Babylonian  roligion  is  etc."  (S.  41  Anm.  1),  „The 
fact  that  Clay  ro.ids  etc. . .  .  shows  that  he  had  not  tho 
faiiitest  idea  of  what  he  was  copyiug'-  S.98,  Anm.  6),  oder 
die  Bezeichnung  von  Clay 's  Aufstellungen  als  ..monstrous" 
(S.  41  Anm.  1  und  S.  8ü).  Wor  mit  solchen  Ausdrücken 
operiert,  sollte  zum  mindesten  etwas  vorsichtiger  ver- 
meiden, sich  selbst  Blösst^n  zu  geben.  Von  den  zahlreichen 
Unmoglichkeiton,  die  Ueborsetzung  und  Kommentar  in 
lladau's  Einleitung  aufweisen,  hier  nur  einige  wonige 
Proben:  S.  49,  Anm.l  soll  Mannu-ijir->'"  IM  =:  Mannu- 
kinia(!)-'ii<  IM  sein  und  beweisen,  dass  "»IM  in  der 
Kassitenzeit  Eammän  gesprochen  wurde  1  —  S.  47. 
Anm.  2:  ras  banüti  ein  Wort,  und  Phir.  von  raSbänu! 
—  S.  98,  Anm.  7:  „adü  and  idü,  'to  know'"!  —  S.  98, 
Z.  18:  luxsi  „I  shall  bring  them  out".'  —  S.  109,  Z.  3: 
„greeting'  an  das  Vieh!  —  S.  115,  Z.  15:  III(!)  Ü  IIJ 
„3  jars  of  Lagerbeer!"  —  S.  131,  Z.  11 :  sa  inu  libbimi 
iwudlü  „vrith  which  he  has  been  intrusted"! 

'  Vgl.  den  scharfen  Protest  Moutgomerj''s  in  seiner 
Besprechung  des  Buches,  die  am  17.  Okt.  1908  in  „Old 
Penn",  dem  offiziellen  VVochenblatto  der  l'niversität  von 
Ponnsylvanien,  erschienen  ist. 
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Arthur  Weil:  Dio  Vezier«  des  Pbaiaoueiireiclies,  chro- 
nologisch angeordnet.  Strassburg  i.  E..  Sclilesiev  u. 
Schwpickiiardt.  1908.  182  auto<;r.  .S.  gr.  4".  Geb. 
-\I.  20.—.      Bespr.  v.  W.  Max   Müller.    Philadelphia. 

Arbeiten  wie  die  vorliegeude  .sind  von  der 
grössten  Wichtiglceit  für  den  Geschiciitsscluei- 
ber.  Zunächst  kontrollieren  sie  die  trotz  aller 
„Sj'steme"  noch  herzlieh  unsicliert;  Chronologie. 
Vor  allem  aber  fangen  .sie  an,  uns  in  die  bis- 
her kaum  beachtete  innere  Geschichte  Aegyp- 
teus  einzuführen.  Regiert  haben  doch  in  neun 
Fällen  von  zehn  die  oberen  Beamten;  Pharao 
ergab  sich  gewöhnlich  still  dem  Trünke  und  den 
Haremsfreuden.  Es  sind  also  die  wirklichen 
Herrscher  Aegypteus,  um  die  es  sich  hier 
handelt,  und  wenn  wir  einmal  die  innere  Ge- 
schichte kenneu  lernen  würden,  so  wären  die 
Familienverhältnisse  dieser  ..Veziere"  manchmal 
wichtiger  als  die  des  Königs.  8o  weit  werden 
wir  freilich  kaum  jemals  kommen;  Weltgeschichte 
vom  Standpunkt  hinter  den  Kulissen  kann  and 
will  man  ja  nicht  einmal  für  die  allerneueste 
Zeit  schreiben,  geschweige  für  den  alten  Orient. 
Vielleicht  besser;  vor  den  offiziellen  Kulissen 
sieht  alles  doch  erfreulicher  ausi 

Weils    nützliche    Arbeit    (die    Spiegelbergs 
Hilfe    viel  zu    danken  scheint),  ist  fleissig  und 
methodisch.   Das  veröfFentlichte  Material  scheint 
erschöpfend  benützt.    Was  ich  aus  unveröffent- 
lichten Texten  nachtragen  könnte,  ergibt  keine  i 
neuen  Personen,  wohl  aber  dürfte  der  Statuen- 
fnnd  von  Karnak  starke  Ergänzungen  bringen. 
Die     erschöpfenden     Zusammenstellungen     der  \ 
Titel^  (besonders  lehrreich  die  der  Beamten  des  ; 
..Veziers'-)    erlauben    uns    nun,    den   Charakter' 
des  Amtes  zu  untersuchen.     Schade,    dass  der! 
Verfasser     die    Feststellung     der    eigentlichen  i 
Amtsfunktionen    seinen   Lesern    überlässt;    das  j 
wäre   sehr  dankenswert  gewesen.     Die  übliche ' 
Uebersetzung  von    p(y?)ty  (so?)   mit   „Vezier"  i 
entspricht   doch  nur  so  weit,    als  wir  hier  den 
einflussreichsten  Beamten  haben:  sonst  scheint 
die    Entwicklung    aus    dem    Amte   des    Ober- 
richters (180fF.,  Osiris  ist  doch  Totenrichter, 
kein  Vezier')    nicht    parallel   mit    dem  Vezirat 
der  i.slamischen  Reiche. 


■  iJort  wird  der  noch  nicht  lesbare  Titel  von  2,  7 
usw.  zu  unbedenklich  als  synonym  angesehen.  —  S.  31, 
ii^bt  ist  kein  Tempel,  sondern  dio  „Brauerei";  S.  2.  Anm. 
lies  Phnwy-k-  „(mein?)  Ka  hat  mich  erreicht",  woraus 
weitgehende  richlüsse  auf  die  Bedeutung  des  Ka  zu 
ziehen  sind.  —  Weil  plagt  sich  zuviel  mit  der  Ahnen- 
listo,  S.  60.  Das  scheint  mir  eine  höchst  traurige  Zu- 
sammenstoppelung  eines  falschen  Stammbaumes.  Die 
Gruppe  7 — 9  wollte  die  Ahnen  aus  der  6.  Dynastie  dar- 
stellen, vgl.  den  (^schon  Vf.  anstössigenl  Namen  P^«/. 
My  isl  nämlicli  wohl  nichts  anderi's  als  eine  liederliche 


!  Kragmonts  Sahidiquea  du  Nouveau  Testament,  fJTaugile 
de  Saint  ,Jean.  Paris,  P.  Geuthner  1908.  XVI,  111  S. 
8°.  —  ßespr.  von  A.  Wiedemauu,   Bonn. 

Die  vorliegende    autograpliierte  Publikation 
!  beruht  auf  Texten    der  Pariser  Nationalbiblio- 
I  thek.     Ihr  Hauptteil    rührt    von    deren  Unter- 
bibliothekar   H.  Guerin    her,    der    vor    einigen 
Jahren  Bruchstücke    von  Reden    des  Schenute 
herausgab  (Rev.  egypt,  X.  S.   148  fF.  XI  S.  1  ff.: 
i  vgl.  dagegen  Lemm,  Kleine  Koptische  Studien 
1 S.  223  ff.).     Die    sehr  knappe    Manuskript-Be- 
schreibung und  einige  Nachträge  gab  L.  Dela- 
j  porte.    Es  handelt  sich  um  zahlreiche  einzelne 
I  Blätter,    welche  jetzt   mit  einigem  andern  Ma- 
teriale    in  vier    Codices    vereint    worden    sind, 
und  zusammen  das  Evangelium  Johannis  so  gut 
wie  vollständig  und  teilweise  in  mehreren  Ab- 
schriften   im    Sahidischen    Dialekte    enthalten. 
Die  Stücke  stammen  aixs  der  Überresten  der  Bi- 
bliothek des  Weissen  Klosters  (Der  Amba  Sche- 
nuda),   deren  Schätze  in  eine  lauge  Reihe  von 
I  Sammlungen  zerstreut  worden  sind.    Die  Aus- 
j  gäbe  beschränkt  sich,  ohne  auf. eine  Würdigung 
I  der  Lesungen  und  ihren  sprachlichen  Wert  ein- 
I  zugehn,  auf  einen  Abdruck  der  Pariser  Manu- 
skripte unter  Beifügung  ihrer  etwaigen  Varianten 
und    kleiner  Ergänzungen.     Auf  die    sonstigen 
Fragmente  des  Sahidischen  Johannisevangelium, 
wie  solche    von  Tuki,  Woide,  Maspero,  Lemm, 
Amelineau  (Ang.  2.  XXIX)  Pleyte  und  Boeser 
publiziert  worden  sind,  nimmt  sie  keine  Rück- 
sicht, obwohl  dieselben  zum  grossen  Teile  dem 
gleichen    Kloster  entstammen.     Freilich  Hessen 
diese  das  Evangelium  lückenhafter  als  die  hier 
zusammenge.stellten     Handschriftreste,     welche 
daher    für    eine  längere  Reihe  von  Versen  der 
Sahidisclien    Bibelübersetzung    neues    Material 
beibringen. 


YÜBuf  and  Zalikhä  by  Firdausi  of  Tus,  edited  from 
the  manuscripts  in  the  Bodleian  Library,  the  British 
.Museum,  and  the  Library  of  the  Koyal  Asiatic  Society, 
und  the  two  lithographed  texts  of  Teheran  and  Lucknow 
(or  Cawnporej  by  Hermann  Ethö.  Fase.  I.  =  Anec- 
dota  Oieniensia.  Aryan  Series  —  Part  VL  Oxford, 
Clarendon  Press,  1908.  Bispr.  von  Oskar  Mann.  Berlin. 

Seit  dem  Jahre  1886,  in  welchem  Hermann 
Eth6  dem  Wiener  Orientalisten-Kongresse  inhalt- 
reiche Mitteilungen  über  seine  seit  1883  im  Auf- 
trage der  Universität  O.xford  unternommene  Aus- 
gabe von  Firdosi's  romantischem  Epos  Yüsuf 
und  Zalikhä  machte,  warten  wir  mit  grosser 
Spannung    auf    das    Erscheinen    des    Werkes. 

Wiederg.-ibe  der  Kurzform  Mmi/  <les  bekannten  Namens 
Ka-gcmni  (wie  ich  lieber  statt  v.  Bissings  Gemnikai 
lesen  möchte).  Der  Stammbaum  ist  also  ein  sehr  trau- 
riges Zeugnis  für  dio  „historischen  Forschungen"  jenes 
Genealogen  und  der  Spätägypter  überhaupt. 
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Über  den  Inhalt  wurden  wir  durch  die  1889 
veröffentlichte  Übersetzung  des  Gedichtes  von 
Schlechta-Wssehrd  orientiert,  und  in  den  letzten 
Jahren  ist  auch  hier  und  da  im  deutschen  Buch- 
handel die  indische  Lithographif  des  WeJ'kes 
(Kanpur  1304  d.  H.)  aufgetaucht.  Nun  endlich 
haben  wir  den  ersten  Band  des  von  Ethe  mit 
grosser  Sorgfalt  hergestellten  Textes,  der  — 
nach  der  indischen  Lithographie  zu  m'teilen  — 
etwa  die  Hälfte  des  Ganzen  enthält,  über  das 
der  Ausgabe  zu  Grunde  liegende  Handschriften- 
material, über  die  „längere"'  und  die  „kürzere" 
Rezension,  die  in  den  beiden  Klassen  der  Ma- 
nuskripte vorliegen,  und  auch  über  die  literatur- 
geschichtlichen  Fragen,  die  sicli  an  das  Epos 
anknüpfen,  hat  Ethe  schon  in  den  Verhandlungen 
des  Wiener  Orientalisten-Kongresses,  und  später 
im  ..Grundriss  der  iranischen  Philologie",  Bd.  II 
ausführlich  gehandelt,  so  dass  er  sich  mit  Recht 
eine  nochmalige  Wiederholung  dieser  Ausführun- 
gen jetzt  gespart  hat.  Allerdings  wird  in  den 
Anmerkungen  zum  Text,  welche  niclit  nur  die 
variae  lectiones  peinlicli  genau  verzeichnen, 
sondern  auch  Parallel-Steilen  aus  dem  Schah- 
nameh,  aus  Dschami's  und  Näzim's  denselben 
Stoff  behandelnden  Epen,  und  Worterklärungen 
aus  einem  alten  Glossar  zum  Schahnameh  brin- 
gen, mehrfach  auf  die  „preface"'  verwiesen, 
obwohl  die  Vorrede  zur  vorliegenden  Ausgabe 
nichts  über  den  betreffenden  Gegen.stand  enthält. 
So  z.  B.  Text  Seite  11,  Anm.  6:  „about  the 
prince  of  Irak,  to  whom  the  poem  is  dedicated... 
see  the  preface. "  Die  Auskunft  über  die  Fürsten 
haben  wir  im  Grundriss  d.  iran.  Philologie  zu 
suchen. 

Was  die  Ausgabe  selbst  anbelangt,  d.  h. 
die  Auswahl  der  in  den  Text  aufgenommenen, 
und  der  in  die  Anmerkungen  verwiesenen  Les- 
arten, so  war  von  einem  so  hervorragenden 
Kenner  der  persisclien  Dichtung,  wie  es  Ethe 
ist,  nur  eine  vorzügliche  Leistung  zu  erwarten. 
Nachdem  sich  der  Herausgeber  einmal  von 
allgemeineren  Gesichtspunkten  aus  für  die  Bevor- 
zugung der  „längeren^  Rezension  entschieden 
hatte,  hat  er  alle  Verse,  die  ihm  die  Hand- 
schriften boten,  in  den  Text  aufgenommen,  und 
nur  da,  wo  aus  der  Diktion,  oder  aus  offen- 
sichtlichen Verstössen  gegen  die  Poetik,  oder 
den  älteren  Sprachgebrairch  begründete  Zweifel 
an  der  Eciitheit  vorlagen,  das  Unechte  in  die 
Anmerkungen  gesetzt.  So  erhalten  wir,  was 
äusserst  dankenswert  ist,  ein  getreues  Abbild 
des  gesamten  überlieferten  Textmateriales.  Dass 
wir  bei  orientalischen,  besonders  persischen 
Dichtungen  über  ein  so  bescheidenes  Mass  von 
Textkritik  leider  nicht  hinauskommeu  können, 
ist  schon  oft  betont  worden.  Zumal  wenn,  wie 
im  vorliegenden  Falle,  die,  älteste  der  zu  Gebote 


stehenden  Handschriften,  erst  etwa  650  Jahre 
nach  dem  Tode  des  Dichters  geschrieben  ist, 
und  die  anderen  noch  um  100  bis  200  Jahre 
jünger  sind.  Etwas  älter  scheint  die  nicht 
benutzte  Handschrift  des  East  India  Office  zu 
sein,  deren  variae  lectiones  Ethe  im  zweiten 
Bande  der  Ausgabe  zu  verzeichnen  verspricht. 
Dass  der  Herausgeber  auf  dieses  Manuskript 
ei'st  zu  spät  aufmerksam  geworden  ist,  erscheint 
sehr  bedauerlich;  um  so  mehr,  als,  nach  der 
kurzen  Probe  in  Ross-Browne's  Gatalogue  zu 
urteilen,  ihr  Text  von  dem  der  übrigen  Hand- 
schriften bedeutend  abweicht.  — 

Am  weitesten  gehen  die  „längere"  und  die 
„kürzere"  Rezension  des  Gedichtes  in  der  Ein- 
leitung auseinander.  Ich  kann  mich  des  Ein- 
druckes nicht  erwehren,  als  ob  in  der  von  Ethe 
in  den  Text  gesetzten  „längeren"'  Rezension 
hier  zwei  verschiedene  Einleitungen,  nicht  ein- 
mal sehr  gescliickt,  in  einander  gearbeitet  worden 
seien.  Die  Einheit  der  Komposition  erscheint 
in  einer  Weise  gestört,  wie  man  sie  von  dem 
Dichter  des  Schahnameh  nicht  erwarten  sollte. 

Dass  die  „kürzere"  Rezension  etwa  den 
wirklichen  Text  des  Firdosi  repräsentiert,  ist, 
wie  Ethe  richtig  ausgeführt  hat,  ausgeschlossen, 
weil  in  dieser  Fassung  so  ziemlich  alles  fehlt, 
was  bei  dem  Gedichte  eines  Muslim  nun  einmal 
zu  den  unerlässlichen  Erfordernissen  gehört: 
der  Preis  des  Propheten,  und  die  lobende  Er- 
wähnung des  fürstlichen  Schutzherren,  dem  das 
Gedicht  gewidmet  wird,  oder  in  dessen  Auftrage 
es  verfasst  wurde.  Dagegen  scheint  mir  die 
Handschrift  B,  jetzt  im  British  Museum,  Or. 
2930,  den  richtigen  Text  einer  Einleitung  zu 
bieten.  Wir  hätten  hiernach  aus  der  Textaus- 
gabe Ethfcs  die  Verse  24  l)is  102  in  die  An- 
merkung zu  verweisen,  und  würden  dann  etwa 
folgenden  Verlauf  der  Einleitung  erhalten: 

Lob  Gottes,  Vers  1—13. 

Lob  des  Muhammed,   Vers  14 — 23. 

Darauf  spricht  der  Dichter  von  Propheten  im 
allgemeinen  (Vers  102  ff.),  dann  von  Josef,  und 
von  der  Offenbarung  der  12.  Sure  (Vers  131  ff.), 
von  den  bisherigen  Bearbeitungen  des  Stoffes 
(Vers  169  ff.).  Sodann  folgt  das  Lob  des  Auftrag- 
gebers, sehr  fein  mit  dem  Berichte  von  der 
Veranlassung  und  der  Beauftragung  des  Firdosi 
verquickt,  und  die  captatio  benevolentiae  an 
den  Fürsten. 

Diese  Einleitung  würde  in  der  Disposition 
starke  Ähnlichkeit  mit  den  entsprechenden  Ab- 
schnitten des  Schahnameh  aufweisen. 

Gerne  will  ich  zugeben,  dass  sich  zwingende 
Beweisgründe  gegen  die  Echtheit  der  Verse  24 
bis  102  nicht  anführen  las.sen.  Ebensowenig 
könnten  aber  auch  die  drei  von  Eth6  (Seite  8, 
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Anni.  2)  angeführten  drei  Gründe  für  die  Echtheit 
beweiskräftig  sein.  Ausser  Frage  aber  scheint 
mir  zu  stehen,  dass  durch  sie  der  gedankliche 
Zusammenhang  emptindlich  gestört  ist.  Wie 
unsere  Textkritik  nun  einmal  beschaiFeu  ist, 
lässt  sich  eben  nichts  anderes  erreichen,  als 
dass  der  Herausgeber  die  ihm  nicht  passend 
erscheinenden  Worte  in  die  Anmerkung  setzt. 
Auch  das,  was  dem  Geschmacke  des  Einzelnen 
als  unecht  erscheint,  enthält  meist  immer  noch 
so  viel  Beachtenswertes,  dass  wir  den  Text  auch 
dieser  Stellen  nicht  missen  können.  So  ist  es 
im  Grunde  genommen  ein  Streit  um  des  Kaisers 
Bart.  — 

Leider  ist  der  Druck  nicht  sehr  sorgfältig 
ausgeführt.  Di-uckfehler  sind  recht  häufig;  z.  B. 
pag.  rf  Vers  337  oo|^^  statt  oul^^,  ebenda  «j| 
stat  Jül;  vom  j  ist  häufig  ein  Punkt  abge- 
sprungen :  so  mehrfach  ^_J^I  für  ^^1,  jJxj\jiM, 
.statt  u^jL/Uk  pag,   vi  Vers  732. 

Nicht  einzusehen  ist,  weshalb  der  Heraus- 
geber die  Komposita  nicht  durchweg  zusammen- 
rückt, so  steht  z.  B.  in  Vers  763  ^-jJülj  i^bJo 

Jlilw  yCü.  Vers  801  ^^^tXS'L»  aber  Vers  829: 
uij^^=  Vj^=  Vers  778  ,_j.wjfcifc,  aber  Vers  747 : 
Ji^jv  yXj  und  vielfach. 

Vers  941  muss  das  letzte  Wort  des  ersten 

Halbverses  j*^  sein  (Reim  zu  -ä.),  nicht  -Ä-i. 

Vers  961.  Die  AufFasung  von  KoLc  als 
Vokativ  ist  wohl  auf  alle  Fälle  zurückzuweisen; 
es  liegt,  wie  Ethe  als  Alternative  aufstellt,  ein 
pL-w|  k_«J|  vor. 

In  dem  noch  ausstehenden  zweiten  Bande 
haben  wir  die  zweite  Hälfte  des  Textes,  ein  Ver- 
zeichnis der  in  den  Anmerkungen  erklärten  sel- 
teneren Worte  sowie  ein  Druckfehlerverzeichnis 
zu  erwarten.  Au.sserdem  sollen  noch  die  „most 
important  various  readings''  jenes  oben  er- 
wähnten Manuskriptes  aus  dem  East  India 
Office  verzeichnet  werden. 

Hoffentlich  haben  wir  auf  die  Vollendung 
des  wichtigen,  und  so  glänzend  begonnenen 
Werkes  nicht  mehr  allzu  lange  zu  warten.  — 
•Soeben  erhalte  ich  den  „Catalogue  of  the  j 
Arabie  and  Persian  Mss.  in  the  .  .  .  Library 
at  Bankipore,  prep.  bj-  Maulavi  Abdul  Muq- 
tadir,  Calcutta  1908,'-  der  noch  eine  weitere  I 
Handschrift  des  Fii'dosischen  Epos'  ans  Licht 
zieht.  Für  die  Textgestaltung  wird  sich  neues 
Material  kaum  ergeben,  da  das  Manuskript 
recht  jung  (A.  H.  1240)  ist.  Es  scheint  die 
„kürzere  Rezension",  vielleicht  auch  nicht  ein- 
mal vollständig,  zu  enthalten;  der  Umfang  wird 
auf  etwa  600O  Verse  geschätzt. 


flIteriums-Berichte. 

Palaestina. 

27().  Nach  vorlilutigen  Borichteu  D.  G.  L.  Hallis'  hat 
die  auf  Kosten  J.  H.  Schiffs  von  der  Harvard  Universität 
ausgesandte  Espedition  in  der  Nähe  von  Sebaatijeh 
Funde  .aus  der  römischen  Zeit  gemacht.  Die  Ausgra- 
bungen sollen  vier  Jahre  lang  fortgesetzt  werden.  Vom 
April  ab  wird  G.  Reisner  die  Leitung  der  Expedition 
unternehmen.  Seh. 

277  (vgl.  162j.  Ueber  die  Resultate  der  Ausgrabung 
der  Deutscheu  ( Irient-Gesellschaf't  in  Jericho  im  Früh- 
jahr 1908  unter  Sellins  Leitung  ist  soeben  der  Bericht  er- 
schienen. Danach  hat  diese  erste  grössere  Kampagne 
in  S'/j  Monaten  bereits  mehrere  grundlegende  Ergebnisse 
über  Topographie  und  Geschichte  der  Stadt  gewonnen. 
Der  Grundriss  derselben  ist  eiförmig  wie  die  Stadtmauer 
zeigt,  von  der  im  Norden  239  m  und  im  Süden  160  m 
freigelegt  sind,  ihre  Gesamtlänge  wird  auf  778  m  ge- 
schätzt. Im  Südosten  scheint  mau  auf  eine  grosse  Tor- 
anlage gcstossen  zu  sein.  Die  Mauer  besteht  aus  einem  Bruch- 
stein-Bankett auf  dem  Felsgrund  und  darüber  aus  einer 
geböschten  Mauer  aus  z.  T.  sehr  grossen  Bruchsteinen, 
beide  zusammen  etwa  7  m  hoch,  darauf  ruht  eine 
liehmziegelmauer.  an  einigen  Stellen  noch  2,40  m  hoch 
erhalten.  Innerhalb  der  Mauer,  im  Norden  der  Stadt, 
wui-ile  der  Nordrand  der  Zitadelle  aufgedeckt  (sie  war 
duixb  eine  Doppelmauer  geschützt).,  eine  rund  3,50  m 
dicke,  auf  Bruchstein  ruhende  Mauer,  und  in  einem 
Abstand  von  8,.ä0  m  davor  eine  nur  1,50  m  dicke  Lehm- 
mauer. Die  erstere  läuft  an  ihrem  Ost-  und  Westende 
je  in  «inen  massiven  Turm  aus.  Unter  dieser  Befesti- 
gung kamen  ältere  Häuser  und  eine  ältere,  aus  sehr 
grossen  Lehmziegeln  hergestellte  Mauer  zutage,  die  uralte 
Befestigung  der  Stadt.  An  der  Zitadelle  fanden  sich 
Häuser  kanaanitischer  Zeit,  nördlich  derselben  Häuser 
einer  etwas  späteren  Zeit,  und  auf  einem  Hügel  im 
Osten,  nahe  der  Quelle,  eine  noch  spätere  israelitische 
Ansiedlung.  die  infolge  von  kyprischen  Vasenfunden 
ziemlich  genau  um  7IJ0  angesetzt  werden  konnte.  In 
der  Hauptsache  wurde  Keramik  dieser  drei  Epochen  ge- 
funden, daneben  aber  auch  von  den  obersten  Schichten 
nördlich  der  Zitadelle  solche  späterer  Zeit  bis  in  die 
frühbyzantinische  Epoche.  Aus  der  letzteren,  in  iiräbern, 
fanden  sich  auch  viele  andere  Gegenstände,  aus  ältester 
Zeit  auch  Feuerstein  —  und  Obsidianmesser.  Aus  der 
Keramik  lässt  sich  ein  deutliches,  scharfes  Abbrechen 
der  Bewohnung  nach  der  kanaanäischen  Zeit  bemerken, 
bis  daun  die  Neubesiedlung  beginnt.  M. 

negypten. 

278.  In  Wad  el-Hadad  am  Blauen  Nil  hat  man  bei 
der  Fundamentierung  eines  Hauses  Gräber  entdeckt,  die 
ost-westlich  gerichtet  waren.  An  den  Köpfen  (Westen!) 
fand  man  alte  Töpferwaren  mit  christliclien  Symbolen 
(kopt.  Kreuz,  Fisch.  Palmenzweig).  Es  ist  nubische  Ware 
aus  dem  7.-8.  Jahrh.  n.  Chr.  Eine  Viertelstunde  von 
den  Gräbern  befinden  sich  zwei  alte  Wälle,  „Haus  des 
Anak"  genannt,  in  denen  man  die  Ruinen  einer  Kirche 
oder  eines  Klosters  vermutet.  Die  bisher  gefundenen 
Gegenstände  sind  dem  Museum  von  Chartum  überwiesen 
worden.     (Dtsch   Tagesztg.  vom  29.  XII.  1908.)    Bork. 

Mesopotamien. 

279.  In  der  Sitzung  der  Acad^mie  des  Inscriptions 
vom  30.  Dezember  1908  machte  Leon  Heuzey  Mitteilungen 
über  die  Resultate  der  neuesten  Grabungen  des  Kapitän 
Gros  in  Tel  loh:  zwei  der  Terrassen,  die  den  Tempel 
des  Stadtgottes  trugen,  konnten  sicher  bestimmt  werden. 
Auf  der  unteren  Terrasse,  vor  einer  rechteckigen  Kon- 
struktion und  einer  breiten  Ziegelbasis  wurden  zahlreiche 


8b 


Orientalistische  Literaturzeitung  1909  Nr.- 2. 


8(i 


Skulptorfragmente  entdeckt,  die  zu  einer  der  sieben  grossen 
Stelen  gehörten,  die  Gudea  an  verschiedenen  Punkten 
des  Heiligtums  errichtete.  Aus  diesen  Fragmenten  konnten 
mehrere  sehr  interessante  Motive  zusammengesetzt  werden. 
So  z.  B. :  die  Herstellung  des  göttlichen  Wagens,  dessen 
unvollendete  Räder  von  Schmiede  -  Genien  gearbeitet 
werden,  ferner:  ein  Däfile  von  Standaiten  mit  sonder- 
baren Symbolen  darüber,  Vögel  und  Löwen,  die  auf 
ihrem  Kücken  die  Sonnenscheibe  tragen.  Diese  und 
andere  Darstellungen  fanden  sich  in  panillelen  Streifen 
übereinander.     (Chronique  des  Arts  9./1.  1909.)         M. 

280.  In  Babylon  wurde  von  der  Deutschen  ürient- 
Go8ellsch;ift  in  der  Zeit  vom  Februar  bis  September  1908 
hauptsächlich  der  „Merkes"  genannte  Teil  der  Ruinen- 
hügol  durchforscht.  Der  Hügel  erwies  sich  als  ein  alter 
Wohnbezirk,  der  ausser  von  Häusermauern  besonders 
stark  von  Gräbern  mit  reichen  Beigaben  durchsetzt  war. 
Von  grusster  Bedeutung  wurden  mehrere  Funde  von 
Tontafelgruppen  z.  T.  in  den  Häuserresten.  Da  diese 
Tafeln  (Kontrakte)  datiert  waren,  so  konnten  die  ver- 
schiedenen Schichten  und  damit  die  Begräbnisarten 
chronologisch  festgelegt  werden,  und  so  ergab  sich  das 
überi-aschende  Resultat,  dass  die  untersten  Schichten, 
10 — 12  m  unter  Hügeloberfläche,  bis  in  die  Zeit  der 
ersten  babylonischen  Dynastie  zurückreichten,  dass  es 
also  in  Babylon  doch  noch  Stadtteile  gibt,  in  denen  die 
ältere  Zeit  von  der  Zerstörung  durch  Sanherib  bewahrt 
geblieben  ist.  —  Als  Beigaben  fanden  sich  in  den 
Gräbern:  emaillierte  Gefässe,  Armbänder,  OhiTinge, 
Fussspangen.  Perlen  aus  Stein  und  Gold,  Achatamulette, 
Fibeln,  Siegelzylinder.  Glasschalen  und  Terrakotten.  — 
Ferner  wurde  die  Kaimauer  im  Südosten  des  Kasr  weiter 
untersucht  und  dabei  eine  interessante  Anlegestelle  für 
kleine  Schiffe  aufgedeckt  —  Endlich  wurde  zwischen 
Kasr  und  Amran-ibn-Ali,  westlich,  nördlich  und  östlich 
des  Sachn.  eine  Festungsmauer  mit  Nabopolassar- 
Nebukadnezar-  und  Nabonidziegoln  freigelegt,  und  süd- 
westlich des  Sachn  ein  schönes  grosses  Torgebäu^e  aus- 
gegraben. 

281.  In  Assur  wurde  die  Durchforschung  des 
Stadtgebietes  mit  parallelen  ost-westlichen  Suchgräben 
fortgesetzt  und  dabei  wurden  viele  Gräber  assyrischer  und 
parthischer  Zeit  z.  T.  in  sehr  guter  Erhaltung,  sowie 
ganze  VVohnhausquartiere  assyrischer,  parthischer  und 
arabischer  Zeit  gefunden.  Teils  als  Grabbeigaben,  teils  als 
Hausgerät  fanden  sich  Glasperlen,  Glasgefasse.  Bronze- 
beschläge,  Bronzegofässe,  kupferne  und  silberne  Ohrringe, 
Haarspangen,  Tongefässe,  Tontafeln  usw.  Der  be- 
deutenste  Fund  aber  war  die  Aufdeckung  eines  bisher 
unbekannten  Nebo-Terapels  von  Sin-sar-iskun,  der  auch 
wegen  seiner  eigenartigen  Grundrissanorduung  —  es  ist 
die  Nebeneinandergruppierung  zweier  gleichwertiger 
Tempelsysteme  —  hochinteressant  ist.  unter  dem- 
selben fanden  sich  die  Reste  älterer  grosser  Baulich- 
keiten. M. 


Aus   gelehrten  Gesellschaften. 

Acadämie  des  Inscriptious,  Sitzung  vom  23.  Dez. 
1908:    Heuzey  spricht  ülier  eine  Gudea-Stele.  M. 

Die  Royal  Asiatic  Society  ernannte  Prof  F.  Delitzsch 
zu  ihrem  Ehren-Mitglied.  M- 

In  Hildesheim  wurde  ein  neues  ägyptisches 
Museum  eröffnet,  eine  Stiftung  des  aus  Hildosheim 
gebürtigen  Grosskaufmanns  Telizäus  in  Kairo.  Dr.  Ruben- 
sohn  aus  Kas-sel  wurde  zum  Kustos  der  Sammlung  er- 
nannt. M 


Kongresse. 

Vom  7.  April  ab  wird  der  Archäologenkongress  in 
Kairo  tagen.  Demnächst  soll  ein  Rundschreiben  des 
vorbereitenden  Komitees  erscheinen.  Seh, 

Von  den  Berichten  des  Orieutalistenkongresses 
zu  Algier  liegen  vor: 

Actes  du  XIV  "^  congres  international  des  Orientalistes. 
Alger  190.Ö.  le  partie,  1906:  II  e  partie,  1907; 
III  e  partie  1907  et  1908.  Paris,  Ernest  Leroux.  Bei 
der  Fülle  und  Verschiedenartigkeit  der  Arbeiten  wird 
es  sich  empfehlen,  meist  nur  die  Titel  anzugeben. 

Der  erste  Band  bringt  die  Sitzungsprotokolle  und 
die  Abhandlungen  der  Sektionen  I  (Indien),  V  (Ostasien), 
VI  (Griechenland  und  der  Orient). 

I)  Indien.  E.  Senart,  Vajrapäiii  dans  les  sculptures 
du  Gandhära.  —  La  comtesse  de  Martinengo- Gesaresco, 
The  Jaina  precept  of  uon-killiug.  —  M.  Macauliffe,  How 
the  Sikhs  became  a  militant  people.  —  ,T.  F,  Fleet, 
Sagala,  Sakala,  the  city  of  Milinda  and  Mihirakula.  — 
L.  H.  Gray,  The  Jews  in  Pahlavi  literature  (S.-A.  aus 
Jewish  Eucyclopedia  IX,  462—465).  —  L.  de  la  Vallöe 
Poussin,  Dens  notes  sur  b-  pratityasamutpäda.  —  .1. 
Kirste,  Notes  de  paldographie  indienne.  —  E,  J.  Rapson, 
On  the  aiphabet  of  the  kharosthi  documents  discovered 
by  Dr.  Stein  at  Niya  in  Chinese  Turkestan.  —  F.  Knauer, 
Ueber  Varuna's  Ursprung.  (V.  sei  der  Gott  des  Nacht- 
himmels.)  —  M.  Bloomtield,  Four  Vedic  Studies  —  Ders,, 
On  conflicting  Prayers  and  Sacritices.  —  E.  Windisch, 
Deber  den  sprachlichen  Charakter  des  Pali. 

V.  Ostasien.  P.  Macey,  Etüde  ethnographique  sur 
diverses  tribns.  aborigenes  ou  autochtones  habitaut  les 
provinces  des  Hua-phano-ha-tang-hoc  et  du  Cammon, 
au  Laos  (Enthält  ausser  ethnographischen  .Angaben  Aus- 
züge aus  Vokabularien).  —  G.  Soulid,  Les  Mongols,  leur 
Organisation  administrative  d'apriis  dos  documents 
chinois.  —  E.  Chavannes,  Fahles  et  contes  de  linde, 
oxtraits  duTripitaka  chinois  —  L. Pierlot,  VocabulaireMöo. 

VI.  Griechenland  und  der  Orient.  C.  Wessely, 
De  herbarum  nominibus  graecis  in  Dioscoridis  codice 
Constantiuopolitano  Vindobonensi  arabicis  litteris  ei- 
pressis'.  —  Th.  Ouspensky,  Lettre  d'Aristde  ä  Philocrate 
sur  la  traduction  des  ..Septante"  et  la  paraphrase 
byzantine  du  XII  siede.  —  F.  Nau,  sur  los  Clementines. 

Der  zweite  Band  umfasst  die  Sektionen  II  (Se- 
,  mitische  Sprachen),  IV  (Aegypten;  —  Afrikanische 
[  Sprachen),  VII  (Afrikanische  Archäologie  und  moslemische 
I  Kunst). 

II.  Semitische  Sprachen.  \.  v.  Bulmerinq,  Der 
Ausspruch  über  Edom  im  Buche  Maleachi.  —  Ch.  Wessely, 
Une  notice  relative  ä  la  colonie  juive  ä  Arsino^  en 
figypte  dans  l'an  72/73  avant  J.  -  Chr.  Extrait  d'un  papyrus 
ä  Vienne.  —  E.  Magri,   Pr^cis  de  niythologio  maltaise'. 

'  griech.  7.  wird  durch  \  wiedergegeben:  K  durch 
ijj,  aber  vor  i  und  j  durch  'S;  H  durch  O.  <I>  durch 
O,  einmal  durch  <i  \  X  durch  j,.:  IJ  durch  y\  V  durch 
c,  vor  i  und  z  meist  durch  i^.  seltener  durch  -^  und 
(SiS;   A  durch  k>. 

'-'  Enthält  die  Götter.  Helden.  Kultbilder  und  Opfer 
sowie  drei  Märchen  der  Malteser.  1.  Samson,  dessen 
Kraft  auf  3  Haaren  auf  seinem  Rücken  beraht,  geht 
aus,  das  Lebenswasser  zu  holen,  um  seine  Mutter  zu 
heilen.  Seine  Braut  Sahhara  (Zauberin)  rät  ihm.  unter- 
wegs das  Vertrauen  dreier  Cirt'ise  zu  gewinnen.  Er 
raubt  das  Lebenswasser,  wird  aber  von  seiner  Mutter 
verraten  und  getötet.  Seine  Braut  belebt  ihn  durch 
das  Lebenswasser.  2.  Bai  Mies.  Ein  unterirdischer 
Greis  verspricht   einem   kinderlosen  Könige    einen  Sohn 
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—  F.  Nau,  Notice  histürique  siir  le  monastfere  de  Qar- 
tanini  suivie  d'une  cute  sur  le  luonasWre  de  ycnuesi«^. 
( Historische  Xotizen  und  die  eyrischen  ijupllen  dazu)  —  M.  .A . 
Kugeuer.  L'ii  'l'raite  astroDomique  ot  mdteorologique 
syriaque  attribaö  ä  Deuvs  TArdopagite.  Appetidice: 
Extrait  de  la  catene  du  moine  Severe  (  Einli^ituug, 
Text  und  üebersotznng).  —  T.  il.  Estcvos  Poreira, 
Momilia  de  Proclo.  bispo  de  Cyzico.  acerca  da  inc.ir- 
naijaSo  de  nosso  senhor  Jesus  Christo.  Vorsflo  ethiopica 
(Text  mit  lateinischer  l'ebersetzung). 

IV.  Aegypteu.  —  Afrikauische  Sprachen. 
E.  Lefebure,  Canope.  —  Ders.,  hu  plus  ancienuo  date 
sothiaque.  —  E.  Mahler,  SotLis  und  Monddaten  der  alten 
Aegypter.  —  Ch.  Wesscly,  Tnc  Observation  möthodique 
pour  r^tudo  de  la  topographio  egyptienne  ä  l'^poqne 
grecque.  —  V.  Schmidt,  Sur  les  olijets  de  provenance 
L'gyptieune  däcouverts  hors  de  l'Egypte.  —  Carra  de 
Vaux,  Etymologie  du  mot  pyraniide.  —  1'.  Virey,  Sur 
d'anciennes  peintures  ögyptiennos  que  Tod  peut  comparer 
ä  des  scenes  ddcrites  par  Aristophane  dans  sa  com^die 
des  Oiseaux.  —  A.  de  C.  JVIotylinski,  Lo  ms.  arabo-berbere 
de  Zouagha.  d^couvort  par  M.  Relnllet.  Notico  sommaire 
et  extraits.  —  G.  Mercier,  Le  nom  des  plantes  en  dia- 
lecte  Chaouia  de  rA.oures.  —  E.  Destaing,  Quelques 
particulnritös  du  dialecte  l)erbere  des  Beni  Snons.  — 
R.  L.  X.  Johnston,  Fadma  Tagiuramt  par  Sidi  Hammon 
dit  (i'zgrouz  (Berberischer  Text  mit  Uebersetzuug.)  — 
\.  Duchene.  Le  probleme  de  rorigine  des  Peuls  (Fulbol) 
ramenö  ä  une  questiou  de  linguistique.  —  (j.  Ferrand, 
Priores  et  invocations  magiques  en  malgache  sud-oriental, 
transcrites,  traduites  et  annot^es  d'apres  le  Ms.  8  de  la 
ßihliothequo  Kationale.   —    C,.  dp  (iregorio.    Ktymologie 


unter   der  Bedingung,   dass  dieser   nach  18  Jahren   ihm 
gehören  solle.      Zur  bestimmten  Zeit  wird  der  Jüngling 
von  diesem    in  die  Unterwelt  geführt  und  dort  mit  der 
Wartung   von   sieben   roten    und   einem    weissen  Pferde 
betraut.     Das  letztere,  das  i-r  misshandeln  soll,  enthüllt 
ihm,  dass  es  ein  verzauberter  Mensch  sei,  und  verspricht. 
ihn  das  Geheimnis    zu  lehren,  eine  Gattin  im  Osten  zu 
erlangen.     Mit  Erlaubnis  des  Alten   reitet  der  Jüngling 
auf   dem   weissen  Pferde   aus.     Er   verpfiichti't  auf  den 
Rat  des  Pferdes  sich  die  Könige  der  Ameisen,  der  Löwen 
und    der   Fische,    dann    legt  er  Hirtentracht   an,   bindet 
eine  Hammdblase   auf  den  Kopf   und    spricht   von   nun 
an    nur    drei  Worte  Bai  Mies   Skupiidihalmies   aus.     Er 
trennt    sich    von    seinem  Rosse    und    dringt    in  die  von 
Löwen  bewachte  Stadt   ein,   aber   der  König  dieser  will 
ihm  trotz    seines  Versprechens    seine  Tochter  nicht  zur 
Frau  geben,  sondern  legt  ihm  Arbeiten  auf.  die  er  mit 
Hilfe   der   drei  Tierkönige  erfüllt.     Kr  erhält  die  Königs-  j 
tochter  zur  Frau  und  kehrt  zu  dem  Alten  zurück.     Die 
Prinzessin    verrät    ihrem  Gatten,    dass  der  Alte  sterben  ' 
müsse,    wenn    zwei    Eier    zerbrochen    würden,     die    im  | 
Schwarzen  Meere  von  zwei  riesenhaften  Fischen  bewacht  j 
würden.     Dies   gelingt    mit    Hilfe    des  Fiscbkönigs.     Es  1 
folgt    die    Entzauberung    des    weissen    Rosses    und    der  ' 
übrigen  Tiere.     3.  Der  dritte  Sohn   eines  Königs   steigt  [ 
in  eine  tiefe  Grube,   um   den  Dieb   der  goldnen  Aepfel 
zu   findfQ,    und  gelangt  in  die    unterirdische  Welt.     Er 
tötet  dort  ein  siebenköpfiges  Tier,  befreit  dn-i  Schwi-stern. 
führt   sie    in    die  Oberwelt    hinauf,    aber    verraten    von 
seinen  Brüdern,    bleibt    er    zurück.     Ein    Hirt  will    ihm  j 
helfen,  wenn  es  ihm  gelingt,  ein  weisses  Schaf  zu  hasclien,  ' 
ohne    das    dabei    stehende    schwarze    zu    berühren.     Es 
misslingt    ihm.  und    er    fällt  in  eine  noch  tiefere  Welt. 
Mit  Hilfe  eines  Adlers,  dessen  Junge  er  gefüttert  hatte, 
wird  er  in  seine  Heimat   gebracht.     Der  Adler  braucht  ! 
zu  dem  Fluge  sehr  viel  Nahrung.     Die  jüngste   der  drei: 
Schwestern  erkennt  mit  Hilfe   eines  Gewundee,   dae   sie 
ihm    geschenkt    hatte.    da«B    ihr  Befreier    in    der  Ober-  ' 
weit  igt. 


des  Boi-disant  prefiies  d^rivatifs  des  langues  bantoue» 
sur  la  base  dune  <5tude  speciale  sur  le  Chinyungwe,  la 
laugue  de  Tet^.  —  Gaudrfroy-Demombynes,  Documenta 
sur  les  lauguoB  de  l'Oubangui-Cbari  (Wörterverzeichnisse 
und  Grammatische  Bemei  kungen.  —  Conti  Rossini  Carlo, 
Uacconti  canti   Bileni.     (Texte  in  abessiniscber  Schrift.) 

VIL  .afrikanische  .Vrchäologie  und  mos- 
lemische Kunst.  G.  Mar^ais,  Sur  trois  formes  döco- 
ratives  de  la.  mosqueo  de  Cordoue.  —  ProbstBiraben, 
Essai  de  philospphie  de  l'arabesque.  —  E.  LefAure, 
Le  chameau  en  Egypte.  —  G.  B.  M-Flamand,  De  l'intro- 
duction  du  chameau  daus  l'Afrique  du  Nord.  R.  Basset, 
Le  nom  du  chameau  chez  les  berlieres. 

Der  dritte  Band  umfasst  die  Sektion  III,  die 
Sprachen  der  mohammedanischen  Welt,  Ara- 
bisch. Persiscli,  Türkisch.  J.  de  Goeje,  L'encen- 
sement  des  morts  chez  les  anciens  Arabes.  —  J.  Guidi, 
II  „Nasib"  nella  Qasida  Araba.  —  Gl.  Huart,  L'Afrique 
de  la  göographie  Mozhaiförienue.  (Auszüge  mit  ueber- 
setzuug.) —  E.  Galtier.  Lögende  musulmane  sur  la  mort 
de  la  Vierge.  —  L,  Bouvat,  t'ne  grammaire  turque  du 
huitieme  siäcle  de  l'hegire.  „La  penötration  dans  la 
langue  des  Turcs  d'Aboü  Hayyän  al-Gharnati.  —  M. 
Abiu  Palaciüs,  La  psicologia  segün  Mohidin  Abenarabi. 
(Einleitung,  Text  u.  Uebersetzung.)  —  M.  Hartmann, 
Zur  Kenntnis  des  Ost-Türkischen.  —  Ders.,  Zur  Ge- 
schichte Zentralasiens.  —  M.  Mirante,  La  presse  pärio- 
dique  arabe.  —  P.  Martine,  Mahomet  en  France  au 
XVlIc  et  au  XVIII«  siele.  —  D.  Lopes,  Trois  faits  de 
phonötique  historique  arabico-hispanique'.  —  E.  Galtier, 
Conte  arabe  en  dialecte  dgyptien.  —  L.  Mercier,  L'arabe 
usuel  dans  le  sud  orauais.  —  A.  Joly,  Quelques  motg 
sur  les  derivations  du  trilitere  et  les  origines  du  quadri- 
titere  en  arabe  —  J.  Desparmet.  La  poösie  arabe  actuelle 
ä  Blida  et  sa  mötrique.  — 

A.  de  C.  Motylinski,  Chronique  d'lbn  Saghir  sur 
les  Imams  Rostemides  de  Tahert  (Einleitung,  Text, 
Uebersetzung).  —  Ders..  Expedition  de  Pedro  de  Navarre 
et  de  Garcia  de  Tolede  contre  Djerba  (1510)  d'apres 
les  sources  abadhites.  (Text  u.  Uebersetzung.)  —  A.  Bei, 
Notice  sur  l'ouvragc  intituld  Ed-Dorar  Es-Sanlya.  — 
Mohammed  bi'u  Cheneb,  Ktude  sur  les  personnages 
mentionnes  dans  ITdjäza  du  cheikh  'Abd  el  Qädir  el 
Fäsy.  —  A.  Robert,  Contribution  au  Folk-Lore  des  in- 
digenes  de  l'Algörie  —  F.  Codera,  Conelddrable  nümero 
de  libros  antiguos  y  modernos  esistentes  en  Marruecos. 
—  Si  Ch'aib  ben  Ali,  Poeme  en  l'honneur  du  XIV «  Con- 
gres  des  Orientalistes.  — 

Appendices  ä  la  section  I:  A.  Christensen,  Sur  la 
patrie  de  l'Avesta.  (Hält  die  Margiana  für  die  Heimat 
des  A^westa.)  —  .\.  Arakelian,  Les  (luöbres  actuels  en 
Perse.  Bork. 


Zeitschriftenschau. 

Academy.     1908: 
1909.     M.  Durand,  Nadir  Shah,  bespr.  v.  — , 
1912.     N.  (j.  Munro,  Prehistoric  Japan  bespr.  v.  — . 
1909  •.    1913.      .f.   Haselhurst,    Flashes    frera    the    Orient, 
bespr.  V.  — . 

African  Monthly.     1908: 
24.    B.  N.  Hall,  Notes  on  fhe  Topography  of  mediaeval 
Rhodesia. 

'  Versucht  damit  fertig  zu  werden,  dass  die  Araber 
Turgalium  (heute  TrujiUo)  mit  «Jukjji,  Galice  (Galliza) 

bald  mit  ä,AÄA.L>  bald  mit  SaJuJLc  wiedergeben  u.  ä. ; 
dass  cM^  zu  mezquita  wird,  und  dass  das  arabische  a 
im  portugiesischen  und  spanischen  Munde  oft  zu  o  wird. 
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American  Journal  of  Theology.    1908:  1 

Xll  14.  C.  Giemen,  Does  the  fourth  sjospel  dopend  upon 
pagan  traditions?  —  Y.  M.  Youngman,  Hetzenauers  ■■dition 
of  the  Vulgate.  —  A.  R.  Gordon,  Eeidmaus'  Komposition 
der  Genesis.  —  .1.  M.  P.  Smitb,  The  Minor  Prophets.  — 
B.  W.  Bacon.  Recent  criticism  of  thi;  Synoptic  narnitivos. 

—  .T.  F.  Wood.  An  impoitant  study  of  the  biblical  doc- 
trine  of  the  spirit  —  A.  C  Zenos.  Somo  by-product3  of 
the  yirgin-birth  controversy  —  \\.  Muss-Arnolt,  The 
fcthiopie  Version  of  the  book  of  Euoch. 

Annales  de  Philosophie  Ohretienue.  1908: 
liXXX.  2.  M.  Lepin.  L'origine  <hi  quatrieme  övangile,  I 
bespr.  T.  V.  Ermoni.  _  J  -B.  do  Glatigny,  Les  commen 
cenients  du  canon  do  l'ancien testament, bespr.  v.G.  Deltour. 
3.  H.  Vincent,  Caiiaau  d'apres  l'exploration  recente, 
bespr.  V.  E.  M. 

Athonaeuni.     1908 : 
4229.     Shaikh  Muhammad   Iqbal,    The    Development    of 
Metapliysics  in  Persia,  bespr.  v.  — 
42:il.    W.  S.  Monroe,  Turkey  and  the  Turks,  bespr.  v.  — . 
4232.     Encyclopaedia   of  Religion    and  Ethics.     Edit.  I>y 
.1.   Ha.stings   a.  J.  A.  Seibio,  bespr.  v.  --.  W.  Hole,  The 
Life  of  .lesu.s  of  Xazareth,  bespr.  v.  — . 
4234.     G.  H.  Box,  The  Book  of  Isaiah,  bespr.  v.  — . 
423Ö.     R.    R.    Marett,    Anthropology    and    the    Claseics, 
bespr.  V.  — . 

1909:  4236.  D.  Sladeu,  Egypt  and  theEnglish;  H.  Hichens, 
Egypt  and  its  Monuments:  R.  Rankiu,  In  Marocoo  with 
General  d'Amade,  bespr.  v.  — . 

4237.  E.  H.  Parker,  Ancient  China  Simplitii^d;  A.  li. 
Angier,  The  Far  East  Rovisited:  J.  R.  f!hitty,  Things 
Seen  in  China;  L.  Richard,  Comprehensive  Geography  of 
the  Chinese  Empire,  bespr.   v.  — . 

Berliner  Philologische  WDohensohrift.  1909: 
2.  A.Wünsche.  Ans  Israels  Lehrhallen.  Kleine  Midraschim  1 
zur  legendarischen  Literatur  über.setzt,  bespr,  v.  J,  W, 
Rothstein. 

Bibliothäque  universelle.     1908: 
155.     E.    Tallicret.    Chiite    ou    renaissance    de    l'empire 
Ottomau? 

Biblische  Zeitschrift.     1909: 
VII.   1.     W,  Fell,    Der  Hibelkanon  dos  Flavius  Josephus. 

—  .1.  Schäfers,  Zu  Ex.  23,  19,  —  P.  Stoinmetzer,  Das 
heilige  Salböl  des  alten  Bundes.  —  S.  Landersdorfer, 
IJemerkuugi-n  zu  Lk.  1.  26 — 38.  —  E.  ßaumgartner.  Die 
Siebenzahl    der  Diakone    in    der  (Jrkirche  zu  .Terusaloni. 

—  M.  Altschülcr,  Cod.  liebr.  Monac.  95.  Die  Pfersee- 
Handschiift,  bespr.  v.  .J.  Göttsbergor.  —  Bibliographische 
Notizen:  Allgemeines.     .Mtes  Testament. 

Bollettino  della  Soc.  Geografica  Ital.  1908: 
11.  L.  de  Castro,  Modicina  vecchia  i-  medicina  nuova 
in  Abissinia.  —  A.  Blessich,  La  penetrazione  italiaiia  in 
Tripolitania.  —  Notizie  ed  appunti:  .Vccordo  commerciale 
italo-etiopico  22—25  giugno  1908  per  la  Somalia,  u.  a. 
1909;  IV.  1.  G.  Jaja.  Etiopin  oomniproiale.  —  Schiaparelli 
Giovauni,  I  priinordi  e  i  progressi  dell'  .^atronomia  presso 
i  Babilonesi,  bespr.  v.   E.  Millosovicb. 

Bullet,  of  the  American  Geograph.  Soc.  1908: 
XL.   10.    E.  Huntington,  The  climate  of  ancient  Palestine. 

Bull.  Bibliogr.  et  Pedagog.  du  Mus  Beige.  1908: 
XU.  9 — 10.  A.  ilo  Oeuleneer,  Le  Congo.  —  Th  Zioliuski, 
Lb  monde  antinue  et  nous,  bespr.  v.  E.  Remy.  —  A,  Elter, 
Itinerarstudien  I.  IL.  bi'spr.  v.  .1.  P.  W,  —  La  Viouville, 
Essai  de  psychologie  japonaise,  bespr,  v.  L.  de  la  Vallöe 
Poussin.  —   F.  Nouray.  Quiuze  jours  en  Egypte. 

Bulletin  Oritique      1908: 
6.     X.  Giroii.  Legendes  Coptos.  bespr.  v.  P.  Mareetaing. 

Bulletin  de  l'aoad.  des  Sciences  de  Pötersb. 
VI.  13.     0.  V.  Lemm,  Koptische  Miszellen. 
14.    V.  Benesevii.    Rapport  sur  une  luission   scientitiiiue 
au  mont  Sinai  en  6ti  1908. 


Bulletin  de  la  Soc.  Beige  de  Geograph.  1908: 
XXXII.  .'!.  C.  Delhaiso.  Chez  les  Wabemba.  —  A.  Beruard, 
La  colonisation  ot  le  poupleraent  do  l'Algörie,  bespr.  v. 
F.  K.  —  J.  Maes,  A  propos  du  livre  du  M.  Davis:  The 
Congo  and  the  coast  of  .\frica. 

4.  C.  Delhaiso,  Chez  les  Waliomba  (Schluss)  —  Chro- 
nii]U6:  Le  chcmiu  du  fer  do  Iledjaz. 

Bulletin  de  l'üniversitö  de  Lyon.     1908: 
Juillet.     Gcrvais-Courtellemont,  Vision  d'Orieut.    Rer.ai.f- 
sanco  iölamique. 

Comptes  Rendus  lAcad.  des  Insoript.)  1908: 
Octobre.  A.  Merlin,  Recherches  sous-marines  pres  des 
Mahiiia  (Tunisii').  —  Clerniotit-Ganneau,  Inscription  bi- 
lingue  miodo-grecque,  decouverto  ä  Delos. 

Contemporary  P.,aview.     1909: 
517.     J.  K.  Harris;  The  Ciilt  of  the  Heavenly  Twins. 

Deutsche  Geographisch©  Blätter.    1908. 
XXXI.  3  4.     W,  Kurz,    Beurteilung    der  Aussichten    auf 
eine  Wiederbelebung  der  Kultur  der  Euphrat-  und  Tigris- 
niederung. 

Deutsche  Literaturzeitung-.     1909: 

1.  R  F.  Harper,  F.  Brown  and  G.  F.  Moore,  Old  testa- 
ment and  seraitic  studios  in  niemory  of  \V.  R.  Harper, 
bespr.  V.  K.  Budde.  —  Shaikh  Mnshir  Hosain  Kidwai,  Pan- 
Islamism.  bespr.  v.  J.  lioldzihcr.  —  Beihefte  zur  Orien- 
talistischon  Literaturzeitung  II,  bespr.  v.  B.  Meissner.  — 
J.  Galirielsson,  Ueber  die  Quellen  des  Clemens  Alexan- 
drinus,  bespr.  v.  R.  Münzel.  —  E.  d'Alraeida,  Historia 
.Vethiopiae,  bespr.  v.  F.  Praetorius. 

2.  S,  Landersdorfer,  .\llbabylonische  Privatbriefe,  bespr, 
V.  A.  Ungnad.  —  V.  de  Saint-Martiu  ot  Schrader,  Carte 
du  Maroc.  bespr.  v.  C.  F.  .Seybold. 

3.  G.  Beer.  Schabbath.  Der  Mischnatraktat  „dabbat^ 
übersetzt,  bespr.  v.  W,  Bacher.  —  K.  Völlers,  Katalog 
der  islamischen,  christlieh  oriontaliscben.  jüdischen  und 
samaritanischen  Handschriften  der  Cnivorsitätsbibliothek 
zu  Leipzig,  bespr.  v.  M,  Hartmanu, 

Deutsche  Rundschau.     1909: 
XXXV.  4.     C   V.  d.  Goltz.  Die  innerpolitische  Vmwälzung 
in  der  Türkei. 

Deutsche  Rundschau  f.Geogr.u. Statistik.  1909: 
XXXI.  4.  .V.  Serbin,  Die  Geld-  und  Wilhrungsvcrbalt- 
nisso  Chinas.  —  Zur  Frage  der  Fixierung  de»  Osterfestes. 

—  Die  Hedschasbahn.  —  Die  wirtschaftliche  Entwicklung 
Japaus.  —  F.  Kaiser  u.  E.  M.  RolotV.  .\egypten  einst  und 
jetzt,   bespr.  v.   — . 

Edinburgh  Review.     1908: 
426.    Ali  Haydar  Midhat  Bey,  The  Life  of  Midhat  Pasha, 
bespr.  V.  — . 

Expositor.     1908: 
36.    A.  Plummer,  Tho  Relation  of  the  Testaments  of  the 
Twelvo  Patriarchs  to  the  Books  of  the  New  Testament. 

—  0.  .V.  Smith.  The  Land  of  Edom  —  D.  S.  Margoliouth, 
Dr.  G.  .V.  Smith  on  Jerusalem.  —  \V.  M.  Ramsay,  A 
Laodicoau  Bishop.  —  id.,  The  Tinio  of  the  Tiausfiguratioii. 

—  J.  H.  Moulton  a.  G.  Milligau,  Leiical  notes  from  tho 
papyri. 

1909.  XXXV.  87.  W.  M.  Ramsay,  Dr.  Milligaus  editiou 
of  the  epistles  to  the  Thessalonians.  —  W.  E.  Barnes, 
The  David  of  tho  book  of  Samuel  and  the  David  of  tho 
book  of  Chroniclee.  —  .1.  Ross,  '  K^^t(l•(c^o'l>a'.  iu  tho  New 
Testament.  —  St.  Liberty,  St.  Peters  speech  iu  Acts  I. 
15 — 22.  —  ,T  H.  Moulton  a.  G.  Milligan,  Lexical  notes 
from  the  papyri. 

Expository  Times.  1908: 
XX.  2.  Xotes  of  Rec>nt  Exposition:  The  Origiu  of  thu 
Encyclopaedia  of  Religion  and  Ethics;  The  Relation 
between  Ethics  and  Religion:  Kautzschs  great  Article 
on  'Israel'  in  the  Dictionary  of  the  Bibia:  .Jensou  and 
Zimmern  and  Fluellen ;  The  Problem  of  the  Present  Duy 
is  tho  Eschatülogy  of  the  Xew  Testament.  —  W.  Morgan. 
The  Jesus — Paul   Controversy.    —    F.  W.  Worsley,  The 
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Relation  of  tho  Fourtli  Gospel  to  tho  SyuolJtist^^.  — 
A.  R.  S.  Konuedy,  Some  l'roblems  of  Ilerods  Tomple. 
—  B.  Meissuei".  Kurzgefasste  assyrisclie  Grammatik.  — 
G.  Sclialkhauser.  Zu  deu  Schriften  des  Mak<irio.s  von 
Magnesia,  bespr.  v.  T.  W.  Crafer.  —  Ch.  H.  Beeson, 
Hegemouiu.s,  Acta  Ärchelai,  bespr.  v.  ,).  Motfatt.  —  Dos 
heiig.  Ironäus  Schrift  zum  Erweise  der  a|)ostolischen  Ver- 
küudigiiDg.  In  urmoiüscher  Version  entdeckt  u,  übers. 
V.  Karapet  Ter-.Mekertt-schian  u.  K.  Ter-.\rinas.aiantz,  bespr. 
V.  id.  —  Ch  H.  H.  Wright,  Light  from  Kgyptian  Papyri; 
J.  Baikie.  The  Story  of  thf  l'haraohs;  0.  Frommol.  Tho 
l'oetry  of  the  (iospel  of  .J('su.<,  bospr.  v.  — .  A.  H. 
Sayce.  Receut  biLlical  aud  oriental  Arohaeology.  —  .). 
.\brahams,  Josephs  -Coat  of  uiany  ColourH'.  —  G.  Milh'gau, 
-\  Certificate  of  I'ovorty  from  the  Greok  Papyri.  —  W. 
R.  W.  Garduer.  The  Xame  'Vahweh'.  —  Eb.  Nostle. 
.Matthew  XII.  19.  —  Isaiah  .KLII.  2.  —  id.,  Acta  \'ll.  63! 
3.  Notes  of  lleci'nt  Mxposition :  Tho  Textual  Evidence 
that  St  Luke  has  lieeu  made  to  agree  with  the  Synoiitic 
•Tradition;  The  Danger  and  the  Necessity  of  the  Study 
of  Comparative  Religion.  —  W.  Sanday.  The  Bearing  of 
Criticism  upon  the  Gcspel  History.  —  B.'  P.  Westcott, 
The  Gospel  according  to  St.  John,  bespr.  v.  — .  G.  Cor- 
mack.  Egypt  in  Asia :  E.  Ross  Barker,  Buried  Hercu- 
laueum:  D.  J.  Chapman,  Early  History  of  the  Vulgate 
Gospels;  B  J.  Snell.  The  Valüe  of  the  Old  Testament; 
W.  E.  Orchard,  Tho  Evolution  of  Old  Testament  Reli- 
gion ;  G.  C.  Martin,  Proverbs,  Ecclesiastes,  and  the  Song 
of  Songs:  Muhammad  Iqbal,  Tho  Development  of  Meta- 
physics  in  Persia;  W.  St.  Caldecott,  The  Second  Teuiple 
in  .Jerusalem;  G.  H.  Box.  Commentary  on  tho  Book  of 
Isaiah:  H.  (i.  Uuderwood,  The  Call  of  Korea,  bespr.  v.  — . 
Bertholet,  Religionsgeschiohtliches  Lesebuch;  Preuschen, 
Vollständiges  griechisch -deutsches  iiandwörterbuch  zu 
den  Schriften  des  X.  T.  und  der  übrigen  urchristlichen 
Literatur  I.:  0.  Weber.  Die  Litteratur  der  Babylouier 
und  Assyrer;  H.  Strack,  Einleitung  in  deu  Talmud,  4.  Auli.; 
König.  Talmud  und  Neues  Testament;  id..  Die  Poesie  des 
Alten  Testaments;  id..  Hebräische  Grammatik,  besijr.  v. 
J.  A.  Selbie.  —  W.  C.  Allen,  Matthew  Xli.  19  —  Isaiah 
XLII.  2.  —  R.  Kotheringham,  Merenptah  and  the  Exodus. 
1909.  XX.  4.  Notes  of  Recent  Exposition:  The  Review- 
ors  and  the  Encyclopaedia  of  Religion  aud  Ethics; 
.f.  Steinbeck,  Das  göttliche  Selbstbewusstsein  Jesu  nach 
dem  Zeugnis  der  Synoptiker,  bespr.  v.  J.  S.  Banks.  — 
0.  Bardenhever.  Patrology:  Tho  Lives  and  Works  of  the 
Fathers  of  the  Church,  bespr.  v.  — .  —  J.  M.  Heer.  Die 
Vorsio  Latina  des  Baruabasbriefes  und  ihr  Verhältnis  -zur 
altlat.  Bibel,  bespr.  v.  J.  A.  Solbio.  —  W.  M.  Ramsay, 
Luke  the  Physiciau.  bespr.  v.  — .  .S.  M.  Jackson,  The 
New  Schatf-Herzog  Encyclopaedia  of  religious  knowlodge, 
bespr.  V.  — .  —  J.  Ki'lman,  From  Damascus  to  Palmyra; 
R.  Gordou.  .\ncient  Tales  and  Folklore  of  .lapan:  Cheyne, 
The  Doclino  and  Fall  of  the  Kiugdom  of  Judah;  W.  0. 
E.  Oesterlf-y.  Codex  Tourinensis;  A.  T.  Robertson,  A 
Short  Grammar  of  the  Groek  New  Testament;  G.  Duncan, 
The  Exploration  of  Egypt  and  the  Old  Testament;  J.  G. 
Wishard,  Twenty  Years  in  Persia,  bespr.  x.  — .  —  A.  ß. 
S  Kennedy,  Some  Problems  of  Herods  Templo.  —  Mar- 
garet D.  üibson,  The  Hour  of  the  Crucifixiou.  —  J.  Moffatt, 
Two  Classical  Parallels  (Ps.  106.  15—1  Co.  9,  7».  — 
J.  Boehmer,  F^mmaus.  —  J.  Murray,  Murrays  Bible  Dic- 
tionarj-.  —  E.  Nestle,  Christ  Hoaliiig  in  the  Tomple.  — 
id..  Did  the  Pharisees  wear  White  Garmcnts?  —  id., 
Matthew  XII.  19  — Isaiab  XLII.  2.  —  H.  U.  B.  .\yles, 
Romau.-^  V.  18. 

Frankfurter  Zeitung     1908: 
33Ö.    Meine  Reise  durch  Tibet  (Vortrag  v.  Sven  Hedin, 
gehalten  in  Schanghai) 

Qazette  des  Beauz  Arts.     1908: 
618.     G.  Migeon,  Essai  de  classoment  des  tissus  de  soie 
deeor^s  sassanides  et  hyzantines. 


Gegenwart.    1908: 
41.     Enno  Tliiessen,  Sardanapal  und  die  Kritik. 

Geograflsk  Tidskrilt.     1908: 
Xi-K.  7.    H.  B.  Steensby,  Nogle  etnogratiske  Jagttagolser 
fra   en   rejse  i  Algier  og  Tunis.  —  Mindre  Meddelelser: 
Bagdad -Jaerubaneu;     Hedsbas-.lai'rubanen:     Do    falske 
Skarabaei-    og    .\frika.Omsejliugcn    i    aar  600  f.  Chr.  — 

0.  01ufs(-n.  ..'L'hc  pulse  of  Asia'-. 

La  Geographie.     1908: 
XVIII.  ö.    C.  Guy,  Le  Sine-Saloum.  —  D'Olloiie,  Explo- 
ration dans  les  njgion.s  nord-est  du  Tibet. 

Geographica!  Journal.     1908: 
XXXIl.    6.     !>.    G.    Hogarth,    Problems    in    expioration. 

1.  Western  .Asia.  —  F.  R,  Maunsell.  The  Hejaz  railway. 

—  M.  A.  Stein,  Steins  expedition  in  Central  Asia.  — 
A.  G.  P.  Martin,  A  la  frontiero  ilu  Maroc.  Les  oasis 
Sahariennes,  bespr.  v.  F.  R.  C.  —  M.  F.  C.  Wollaston, 
From  Ruwen-zori  to  the  Congo,  bespr.  v.  ? 

Geograph.  Anzeiger.     1908: 
IX.  11.     G.   W.   von  Zahn.     Die    Stellung  Armeniens  iiii 
Gebirgsbau   Vordfrasiens,  bespr.  v.  A.  Berg.  —   Hühner, 
Die  französische  Sahara,  bespr.  v.  Neuse. 

Geograph.  Zeitschrift.  1908: 
XIV.  11.  L>.  Kürchhoff.  Alte  und  neue  tlandolssti'assen 
und  Handelsmittelpunkte  in  Ostafiika.  —  Th.  Eischer, 
Mittelmeerbildcr,  bespr.  v.  Philippson. 
12.  Th.  Arldt,  Das  Werden  der  Welten.  Nach  Svanto 
Arrhenius.  —  E.  Zugmayer,  Eine  Reise  durch  Zentral- 
Asien  im  J.   1906.  bespr.  v.  A.  Tafel.' 

Globus.     1908: 
XGIV.  24.     H.  Ki'auss,  die  Wohnung  des  ostafrikanischen 
Küstenneger.s.  —  Ders.,  Um  Uadai. 
1909.     XCV.  1.     W.    \öh..    Die    Bevölkerung   Sumati-as. 

—  Fr.  Rock,  Das  ^'orkommeQ  des  Pentagramms  in  der 
Alten  und  Neuen   Welt. 

Göttiagische  Gelehrte  Anzeigen.    1908: 

9.  .lournal  of  the  Gipsy  Lore  Society  I,  bespr.  v.  E. 
Kuhn.  —  J.  Benzinger,  Hebräische  Archäologie,  bespr. 
v.  H.  Gressmaun.  —  A.  Musil,  Arabia  Petraoa  I-IIl, 
(u.)  Ders.,  Karte  von  Arabia  Petraoa,  (u.|  A,  Jaussen, 
Coutnmes  des  Arabes  au  pays  de  Moab,  bespr.  v.  Th. 
Nöldeke  —  H.  H.  Powell,  Tho  supposed  Hebraisms  in 
tho  grammar  of  the  Biblical  Aramaic,  bespr.  v.  F.  Schwally. 

—  W.  Caspai'i.  Die  Bedeutungen  der  Wortsippe  ~Q2 
im  Hebräischen,  Ijespr.  v.  W.  Frankenberg.  —  E.  Amö- 
hueau,  Oeuvi-es  de  SchL-nouili,  Texte  copte  et  traduction 
frangaise,  1.  1,  bospr.  v.  J.  Leipoldt. 

10.  I'.  Wendland,  Die  hellenistisch-römische  Kultur, 
liespr.  V.   Roitzi-nsteiu. 

Hibbert  Journal.  1909: 
VII.  2.  W.  James,  The  Doctriue  of  the  J-iarth-Soul  aud 
of  Bciugs  intermediate  botween  Man  and  God.  —  H. 
J.  D.  Astley,  The  „Jerahmecl  theory".  —  J.  Hastings, 
A  Dictionary  of  Christ  and  the  Gospels,  bespr.  v.  J.  H. 
Weatherall.  —  N.  Söderblom,  Studier  av  Religionen, 
bespr.  V.  L.  H.  Jordan. 

HiBtor.  Vierteljahrsßchrift.     1908: 
XI.  4.     G.  Miliard,    L'ne    loi    historique.     111,  IV,  bt-spr. 
V.  E.  Bernbeini.    —     A.    Cartelliori,    Philipp    II   August, 
König  von  Frankreich,    Bd.  II.    beepr.  v.  K.  Holtzmann. 

Histor.  Zeitschrift.     1908' 
o.    Folge    A'I.    1.     K.    \'ollei'a,    Lord  ('romer    und    sein 
Egypten.  —  W.  Soltau,    Das  l''ortleben    des  Heidentums 
in  der  alt-christlichen  Kirche,  v.  11.   Lietzmann. 

Indogermanische  Forschungen     1908: 
X.X-III.     .\nzeigpr  H.   1.     Hibliographir  des  Jahres  1905, 

11.  Arisch. 

Internat.  WochanBchr.  f.  Wiss.,  Kunst  etc. 
HI.  1.  J.  Köhler.  Das  Mntterrecht.  —  .1.  Goldstein, 
.Moderne  Religionspsychologie. 

Jahrbuch  d.  K.  D.  Archäolog.  Instituts.  1908: 
XXIII.  3.     11.  Thierflch,    Die    neueren    Ausgrabungen  in 
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Palästina    (Forts.:    Teil    Zakarija,   '['pH   rs  Sufi.  'l'oll  c<\- 
Dschudeide.  Teil  Sandahanna). 

Jahrbuch  f.  Philos.  u.  apek.  Theologie.  1908: 
XXIII.  1.  1'.  G.  MaDBor,  Die  göttlieho  Erkenntnis 
der  Eiuzeldiiige  und  die  Vurseliunff  bei  Avcrroes.  —  .1. 
Bacb,  Die  Osterfestlierecbnung  in  alter  und  neuer  Zeit, 
bespr.  V.  K.  Hirsch.  —  P.Vogt,  Uor  Stammbaum  Christi, 
bespr.  V.  ,1.  Döller.  —  D  Kreichgauer.  Das  Si^chstage- 
werk,  (u.)  J.Hejcl,  Das  alttestaraentlicLe  Zinsvorbot,  bespr. 
T.  M.  M.  Morard.  —  F.  Feldmann,  Der  Knecht  Gottes  in 
Jesaia  40 — 55.  (u.)  V.  Zapletaj,  Das  Hohelied,  bespr.  v. 
J.  Döller. 

Journal  of  American  Polk-Lore.    1908: 
No.  81 — 82.     A.  T.  Sinclair,  Gipsy  and  orieutal  musical 
instruments. 

Journal  of  the  R.  Anthropol.  Instit.  1908: 
January  to  Juno.  -  U.  R.  Palmer.  The  Kann  chro- 
nicle.  iVanslati'd  with  an  introduction.  (Aiabisches  Ms. 
auB  den  Haussastaaten.)  —  C.  tS.  Myers,  Contributions  to 
Egyptian  anthropology.  —  W.  S.  Hildburgh,  Notes  ou 
Singhalese  magic.  —  H.  A.  Kern,  A.  Malay  ciphcr  ai- 
phabet. 

Journal  des  Savants.  1909: 
\"1.  12.  Ch.  Dubois,  Pouzzoles  antique,  histoire  et  topo- 
graphie,  bespr.  v.  R.  Gagnat.  —  The  Earl  of  Oromer, 
Modern  Kgypt  2.  vols.  bespr.  v.  B.  Auerbach.  —  Th. 
M.  Davis,  The  funeral  papyrus  of  Jonij-a,  bespr.  v. 
C.  Foncart.  —  Th.  Mommsen,  Gesammelte  Schriften  V. 
bespr.  V.  id.  —  Encyclopaedia  of  Koligioii  and  Ethics 
edit.  by  J.  Hastings,  bespr.  v.   h.  Leger. 

Katholik.     1908: 
XXXVIII.    11.     Iv,    liübeck,    Kosnias    und   Damianus.  — 
K.,  „Sardanapal"    von  Fr.  Delitzsch. 
12.     Kellner.  Jesus   von  Nazareth  und  seine  Apostel  im 
Rahmen    der    Zeitgeschichte,    bespr.    v.    ,1.    Schilfer.    — 
S ,  Literatur  zum  alten  Testament. 

Mitteil. d.G-eograph. Gesellschaft.  i.Wien. 1908: 
LI.  7/8.  .1.  Weiss.  Historisch  -  Geographisches  von  der 
Ualkanhalbinsol  (Forts).  —  F.  J.  Hieber.  Das  Hochland 
von  Sildiithiopien,  bespr.  v.  L  Bonchal.  —  Ö.  Hovorka 
und  K.  Kronfold,  Vergleichende  Volksmedizin,  bespr. 
v.  L.  B. 

Mitteil.  auB  der  Histor.  Literatur.  1908: 
.\XXVI.  4.  G.  Misch,  Geschichte  der  Autobiographie. 
I.  Das  .AJtertum,  bespr.  v.  W.  Platzhoff.  —  Tb.  Preger, 
Scriptores  originam  Constantinopolitanarum,  (u.)  H.  Geizer 
und  A.  Burckh.ardt.  Des  Stephano.s  von  Taron  armenische 
( ieschicbte,  bespr.  v.  F.  Hii'sch. 

Monist.  1908: 
XVIU.  4.  D.  T.  Suzuki,  A  In-iof  history  of  early 
Chinese  philosophy:  III  religion.  ~  -  H.  Chatley,  Mediaeval 
occultism.  —  B.  Laufer,  The  .lonah  legend  in  India. 
—  K.  Borinski,  Der  vorchristliche  Jesus.  Extracts  from 
a  review.  —  .\.  0.  Lovejoy,  The  theory  of  a  pre-christian 
cult  of  Jesus.  —  P.  E.  Huber,  Die  Personenn:imen  in  den 
Keilschriftoiknnden  ans  der  Zeit  der  Könige  von  Ur  und 
Isins,   bespr.   v.   H.  Rad;iu. 

Moyen  Age.     1908: 
-\il.    5.     G     Scblumberger,    Caiupagnes    du    roi  Amaury 
I  er  de  Jerusalem    en  Egypte,  an  X'll  e  siede,  bespr.  v. 
M.  Prou. 

Nachrichten  v.  d.  Gott.  Ges.  d.  W.  Phil.-Hist.  Kl. 
1908:    .0      E.  Sehwartz.  .\porien  im  4  Evangelium. 

Neue  kirchliche  Zeitsohr.     1908: 
XIX.    12.     E.    König,    Der    Standort    des    Redners    von 
.(es.  40  ff.  —   H.   Glaser,  Lber  die   Religion  des   Mithras 

Neueste  Nachr.  (München),  Beilage.     1908: 
147.     K.    Weule  .     N'egerleben    in    Ostafrika,    bespr.    v. 
Hatter. 

149.  Der  liberale  Gedanke  am  Bosporus. 

150.  Noch  einmal:  Kdnatliche  Spi'achen. 


I'  der  Religion,  bespr.  v.  — 

Wirtschaftsgeschichte    der 

n    der   Neuzeit  I.,   bespr.   v. 


1909.     9.     E.  (irimm,  Theo 

10.  G.  Garo,  Sozial-  uu( 
.Juden  im  Mittelalter  und 
R.  W. 

Nineteenth  Century.     1909: 
38,S.     \.  Buxtdn.  The   'loung  Turks.  —  C.   F..   D.   Black. 
A.  Hailway   to  India.    —    S.  !VI    Mitra,    Indi;in  Reform«. 

Oxford  and  Cambridge  Review.     1908: 
4.     \'.  H.  AVaIsh,  The  Croatian  deadlock. 

Politisch- Anthropologische  Revue      1909: 

VII.  10.     L.    Wilser,    Zaborowski    und    die    Slawen. 
Ders..   Ein'-  ueuentdeckte  indogermanische  Sprache. 

Polybiblion.     1908: 
Novembre.     A.  Curtellieri,  Philipp  II.  August,  König  von 
l'rankreicb.  Bd    II,  der  Kreuzug,   bespr.  v.  H.  Froidevaui. 

Prometheus.     1908: 
.X.\'.     1.     Vierteijabrsband.      Th.    Wolf.    Das     Eisen     im 
Altertum. 

Protestantische  Monatshefte  1908; 
XII.  11.     E.  Hertlein,  Der  Danir-I  der  Römerzeit,  bespr. 
V.  E.  Hertlein. 
12.     Dasselbe  Buch,  bespr.  v.  H.  Holtzmanu. 

Review  of  ReUgions  1908: 

VIII,  11.  Relation  of  Sikhism  to  Islam.  Bala's  .lanam 
Sakti.  —  Sectarian  Animosity  and  A.  Glimpee  of  the 
Inquisition. 

12.  The  Vedic  God  and  Metempsychosis.  —  Lord 
Cromer's  strictures  on  Islam  and  the  Muslims.  —  New 
Theology  in  India. 

Terre  Sainte.     1908: 
XXIV.   17.     R.  Duval,    Les   dernieres  fouilles   d'Antino^. 
18.   R.   Puion,    Les    öcoles    d'Orient.   —   E.    Specht,    Le 
clocher  d'Etchmiadzin,  une  pröcieuse  antiquitö  disparue. 

Theolog.  Jahresbericht.    1908: 
XXVII.     Bd.    1907.      1.    Abt.:    H.    Gressmann.    Vorder- 
asiatische Literatur. 

11.  Abt.:  P.  Volz,  Das  Alte  Testament. 

III.    Abt  :     M.    Brückner     und     R.    Knopf,     Das    Neue 
Testament.  Ib.   ürchristintum.    Zeitgeschichte  und  Reli- 
gionsgeschichte.    IV.     Apostolisches  Zeilalter. 
Theolog.  Literaturblatt.     1909: 

1.  E.  SelÜD.  Das  Rätsel  des  deutero.jesajaniscben  Buches, 
bespr    V.  E.  König. 

2.  T.  K.  Cheyne,  The  dccline  und  fall  of  the  kingdom 
of  Judah,  bespr.  v.  E.  König. 

Zeitsohr.  f.  altteatamentl.  Wiesoneoh.  1908: 
X.KVIII.  4.  S.  Krauss.  Stiidtenumen  imH  Bauwesen 
(im  Semitischen).  —  H.  H  Spoer,  Versuch  einer  Erklärung 
des  Zusammenhangs  zwischen  Dolmi'U,  Mal-  und  Schaleu- 
steinen  in  Paliislina.  —  J  Herrmann,  Aegyptische  .\na- 
logien  zum  Funde  des  Deuteronomiums.  —  M.  Flashar, 
Das  Ghaio  in  der  Septuaginta.  —  Bibliographie. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

*  bereits  weitergegeben. 

-.1.  Beuzinger:  Geschichte  Israels  bis  auf  die  griechiseh» 
Zeit  (Sammlung  Goeschen  No.  2111)  Leipzig.  G.  J. 
Goeschen,  1908.     156  S.     M.  0.80. 

*Et.  Combo:  Histoire  du  culte  de  Sin  en  Babylouie  et  eu 
Assyrie.     Paris,    P.  Geuthner,    1908.     XIX  -\-  169  S. 

*A.  Fick:  H.nttiden  und  Danubier  in  Griechenland. 
Weitere  Forschungen  zu  den  „Vorgriechischen  Orts- 
namen'-. Göttingen.  Vandenhoeck  und  Ruprecht, 
1909.     VI  +  5,3  S.    M.  2. 

Ht.  Klameth;  Esras  Leben  und  Wirken.  Wien.  Heinrich 
Kirsch,  1908.     XVI  -|-  143  S.  M.  4.80. 

'M.  Pohlenz:  Vom  Zorne  Gottes.  Eine  Studie  über  den 
Einäass  der  griechischen  Philosophie  auf  das  alte 
Christentum  (Forsch,  z.  Rel.  u.  Lit.  d.  A.  u.  N.  Teit 
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U.   12).     t.ioettiugeu,    Vandeuhnrck    uiui    Kupiooht, 

1909.    VIII  —  15K  S.     M  5. 
~.l.  Warneck:   Die  Kellgion   der  Batak.     Ein  l'aradigma 

für  auimistische  Roligionen  des  Indischen  Archipels 

(Keligionsurkunden     d.     Völker     IV,     li.      Leipzig, 

Dietrich,  1909.     VI  +  136S.     M.  4. 
•  K.  Dvoi'äk:   Bäkis   Diwan   Ghazallijat.     Leiden.   E.  J. 

Brill,  1908,     304  S.     M.  7.60. 
"K   PiHicker:    (jeuoralkaite   des  Königreichos  Bulgarien. 

Wiou.   Artaria.    l'JO'J.     Zwfite    erweiterte   Ausgabe. 

M.  2.50. 
*K.  l'eueker:    Karte    von    Südost -Europa.     Die    Staaten 

der    Balkanhalbiusel    mit    Teilen    von   Oesterreich- 

üngarn  bis  Wien  und  Budapest  sowie  mit  Kumänien. 

.^uf    -V    Stoinhausens    Grundlage.      Wien,    Artaria. 

1909.     M.  2.50. 
*C.  lütter  von  Sax:    Geschichte    des   Machtverfalls    der 

Türkei    bis    Ende     des    19.  Jahrhunderts    und    die 

Pliasen    der    „orientalischen     Frage"    bis    auf    die 

(legeuwart.     Wien.  Manz,  190S.     XX  +  543  S. 
J.  Lippert:    Ihn   Saad,   Biographien   Muhammeds,   seiner 

(Teftihrten  und  der  spätiTen  Träger  'des  Islams  liis 


zum  Jahre  230  der  Fhulit.  Bd.  IV.  T.  II.  Leiden. 
E.  J.  Brill.  1908.     Cl  +  95  S.     M.  5.25. 

A.  Mayr:  Die  Insel  Malta  im  Altertum.  München,  C,  H. 
Beck.  1909.     1.55.  S.     M.  10. 

St.  A.  Cook  :  The  Kciigion  of  Ancient  Palestiue  in  the 
second  millennium  B.  C  In  tlie  Light  of  archaeologj- 
and  the  inscriptions.  London,  A.  Constablo,  1909. 
VIII -[    1.22  S.     Sh.  1  — . 

U.  Vollmer:  Ein  deutsches  Adambuch  nach  liner  unge- 
druckten Handschrift  der  Hamburger  Stadtbibliothek 
aus  dem  XV.  .Jahrhundert.  Hamburg,  1908.  (Pro- 
grajum.)     51  S. 

M.  Schorr:  Die  §  280—282  des  Gesetzbuches  Hammurabis 
(S.-A.  a.  Wiener  Ztschr.  f.  d.  K.  d.  Morgenl.  XXU). 

H.  Zimmern:  Worte  zum  Gedächtnis  an  Eberhard 
Schrader  (S.-A.  a.  Ber.  d.  philo).  -  bist.  Kl.  d.  Kgl. 
Sachs.  Ges.  d.  W.  IXj. 

E.  Griffini:  I.  Manoscritti  Sudarabici  di  Milane.  Catalogo 
dolla  ]irima  collezione.  —  Intorno  alle  Stazioni 
lunari  uell'  astronomia  degli  Arabi.  —  üna  nuova 
quasida  atti'ibuita  ad  Imru  '1-Qais.  (S.-A.  aus 
Kevieta   degli   Studi   Orientali   I  u.  Il|.     Rom  1908. 


Vorderasiatische   Bibliothel<. 

{Bedaktioti :  Alfred  Jercmias   und  Hugo    Winckler.) 

Die  nach  einem  einheitlichen  Arbeitsplan  angelegte  Sammlung  stellt  sich  die  Aufgabe,  die  für  die  Kunde 
lies  Alten  Orients  irgend  massgebenden  Urkunden  in  möglichster  Vollständigkeit  in  Umschrift  und  Uebersetzung 
zusammenzustellen  und  allgemein  zugänglich  zu  machen.  Die  Bearbeitung  der  einzelnen  Stücke  liegt 
ausschliesslich  in  den  Händen  von  Fachgelehrten,  und  jede  Arbeit  wird  den  Charakter  einer  selbständigen  wissen- 
schaftlichen Leistung  tragen,  die  in  Behandlung  von  Text  und  Sprache  wie  in  der  Uebersetzung  dem  Stande  der 
Wissenschaft  Entsprechendos  zu  bieten  sucht.  Jedem  Stück  werden  ausser  einer  sachlichou  Einführung  ein 
Eigennamen-  und  Wörterverzcichni>  sowie  Erläuterungen  zum  Inhalt  — ■  durch  geographische,  geschichtliche  oder 
sonstige  für  das  Verständnis  liedeutsame  Sachbemerkungen  —  beigegi'ben.  Auf  diese  legt  das  Unternehmen 
be.sonderen  Wert.  Möglichst  schnelle  und  bequeme  Benutzbarkeit  ist  durch  praktische  äussere  Einrichtung  gesichert. 


Als  Uroffnun;/  dieser  t>cric  erschienen  im  Mtii  VJO'i : 

Die   sumerischen    und  akkadischen  Königs- 

inschrifteri;  in  Ümschriit  mul  IJeljersetzung 
lierau.sg(jgeben  uud  bearbeitet  von  F,  T  li  u r  c  a  u  - 
Daugin.  Mit  Verzeichnis  der  Eigennameu 
und  wichtigsten  Kitltgegenstäiide  von  Prof. 
ür.  Stephen  Langdon.  (XX,  275  S.)  8». 
1907.  M.  9       ;  geb.  M.   10  — 

Prof.  Dr.  C.  Bezüld,  Heidelberg,  in  der  Deutschen 
Lit. -Zeitung  (1908,  Nr.  41): 
.,Th.-D.  hat  sich  seit  mehr  denn  10  Jahren  wie  kein 
anderer  lebender  Assyriologe  in  die  Schwierigkeiten  der 
rein  simierisch  geschriebenen  Inschriften  vertieft,  eine 
Spezialisierung,  die  vom  schönsten  Erfolge  gekrönt  wurde. 
.\Is  ein  Haiiptresultat  dieser  Studien  legt  der  verdiente 
Gelehrte  den  Fachgenossen  nun  eine  möglichst  vollständige 
Sammlung  der  Königsinschriften  vor.  .  .  Die  deutsche 
Ausgabe  unterscheidet  sich  von  der  französischen  be- 
sonders durch  eine  äusserst  willkommene  Zugabe:  in 
knappen  Anmerkungen  versucht  der  Verfasser  jeweils 
die  Zeit  der  Herrscher  zu  bestimmen,  deren  Texte  er- 
klärt werden.  .  .  Gegen  30  im  Original  noch  unver- 
öffentlichte Stücke  (aus  den  reichen  Schätzen  des  Louvre) 
gelangen  zum  ersten  Male  zu  unserer  Kenntnis.  .  .  Das 
von  Langdon  angefertigte  Glossar  und  Eigonnamen- 
verzeichnis  wird  treffliche  Dienste  leisten  und  hat  bei 
Stichproben  nur  ganz  selten  versagt.'' 


Seit  Juli  1907  erscheinen  in  Lieferungen: 
Die  EI-flrmana-Tafeln,  in  Umschrift  und  Ueber- 
setzung   herausgegeben    und    bearbeitet    von 
Professor  Dr.  J.   A.   Knudtzon,    Christiania. 
Lfg.  1  bis  10  (IV  u.  S.  1     960).  8».  je  M.  3  — 
Einer   Einleitung,    die    über    Fundorte,    Geschichte, 
Inhalt,  Zeit    der  Tafeln    und    im  Zusammenhang    damit 
über  die  Eroberungen  der  Aegypter  in  Vorderasien  und 
das    Eindringen    fremder    Völker    in    diese    sachkundig 
orientiert,    schliesst    sich   die  Umschrift  von  358  Tafeln 
mit     möglichst    wortgetreuer    Uebersetzung     und    teit- 
kritischi'u  Noten   an.     Unsichere   oder  fragliche  Zeichen 
sind    auf   4    autographischen    Tafeln    in    184   Nummern 
zusammengestellt.     Eine    nach    den  Besitzern   geordnete 
,, Liste    der  Originale''   nennt  deren  gegenwärtigen  Auf- 
bewahrungsort   und    die  Stelle    des  Buches,    an   der  sie 
behandelt  sind,     Namen-  und  Wörterverzeichnis  werden 
nebst    sachlichen  Anmerkungen    aus  der  Feder  von  Dr. 
Otto  Weber  das  Schlussheft  bilden. 

Im  Druck  befinden  sich : 
Die    Inschriften    Rsurbanipals    uud    seiner  Nach- 
folger.    Von   Prof  Dr.   M.   Streck. 
Zaniich-st  locrden  dann  folgen : 
Die  Rchämeniden-Inschriften.     Von  Professor  Dr. 
F.    n.    Wei.-^sbach. 


J.  C.  HInrichs'sche  Buchhandlung  in  Leipzig. 


Verlag  u.  Expedition:  J.  C.  HiDrlchs'eche  Buchhsndlung  Leipzig,  Blumengoue  'l.     —     Druck  too  Max  Kcbiae 
Verantw örtlicher  Ildrauigeber :  F.  K.  Peiaer,  K^olgdber^  i.  Pr..  Qoltz-Allee  11. 
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Klein-Hsiatische  Untersuchungen  III. 

Von   E,  Brandenburg. 

Um  kultiu'elle  Beziehungen  zwisclien  ver- 
schiedenen Völkern  festzustellen,  ist  natur- 
gemäss  die  Geschichte  mit  das  wichtigste  Hiilfs- 
mittel.  Ich  schicke  deshalb  dem  Folgenden 
einen  so  knapp  wie  möglich  gefassten  Abriss 
über  hettitische  Geschichte  voraus,  besonders 
auch  weil  sich  unsere  Kenntnisse  derselben 
durch  Wincklers  neue  Funde  in  den  letzten 
Jahren  erheblich  vermehrt  haben. 

Nach  2000  Ueberschwemmung  Vorderasiens 
durch  Chatti.     (W.  p.  47.) 

Hattusil  König  der  Stadt  Kunssar  (W.  17.). 

s.  S.  Subbiluliuma  Begründer  der  Dynastie 
von  Chatti  ("W.  17,  18)  dringt  gegen 
Aegypten  vor  (Amenophis  III  u.  IV).  und 
erobert  auch  den  Nachbarstaat  Mitani, 
nach  dem  Tode  Tuschrattas. 

s.  S.  Arandas  s.  S.  Mursil  (W.  18, 19)  Schlacht 
regiert  nur  kurz.  |  bei  Kade.^ch. 


II  II 

s.  S.  s.  S.  Hattusil  s.  S.        eine 

Mutallu        (W.  19-27).       Halpaas- Tochter 
nur  kurz.   Verträge  mit  Amurri   sulubiis.   Ilani- 
I  u.  Ramses.  Gemein-  ivinna; 

s.  Sohn    same  Politik  m.  Ka-       von  beidi-n 


Urchite-   daschmaiiburiaschv.    nichts  Näheies 

sub  Babj'lon    gegen  bekannt, 

regierte    Salmanassar  I.   von 
nicht.      Assyrien,    Vertrag. 
Seine  Gattin  Pudu- 
chipa;  von  ihr: 

I 

Dudhalia,  seine 
Mutter  ilitregentin. 
Edicte  etc.  (W.  28, 

27). 

I 

s.  S.  Arnuanta  (W. 
29)  nur  aus  drei  Ur- 
kunden bekannt. 
Möglicherweise  Ge- 
schwisterehen. 
1250—1150  Lücke. 
Unter  Tiglath-Pileser  I.  kommt  Chatti 
ganz  unter  assyrische  Herrschaft. 

Der  Mitanistaat  besonders  unter  Tusch- 
ratta  (W.  30—40,  Genealogie  37.)  schon 
lange  durch  die  Teil  Amarna  Briefe  bekannt, 
spielte  eine  weniger  bedeutende  Rolle  als 
Chatti. 

Ein  dritter  selbständiger  Staat  war  Arsawa 
in  Klein-Asien;  König  Alakschandu  gleich- 
zeitig mit  Mursil  und  Hattusil  (W.  p.  40,  41). 

In  der  älteren  Schicht  (W.  51)  ist  rein 
babylonischer     Einfluss     vorhanden,      in     der 
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jüngeren  Charri-Scbicht  (W.  52)  glaubt  Winck-  ] 
1er  Arier  zu  erkennen. 

In      gewissen      wissenschat'tliclien     Kreisen 
haben    nun    gerade   diese    Resultate  Wincklers 
grosse  Freude  erregt,   und  es  ist  deshalb  jetzt 
vielleicht    der  Augenblick,    um    gewisse    klein-  j 
asiatische  Altertümer  darauthiu  zu  untersuchen, 
ob   wir   bei  ihuen  arischen  oder  sonst  welchen 
Eintluss  konstatieren  können.    Für  mich  konunt  i 
noch  das  persönliche  Motiv  hinzu,  dass  Lichten- 1 
berg   mich    vor    kurzem    (OLZ  Juni  08.)    zum 
Urheber  einer  „Hettiterhypothese"  gemacht  und  ' 
diese  eine  Gefahr  für  die  Wissenschaft  genannt 
hat.    Auch  über  diese  mir  plötzlich  zugefallene  [ 
Vaterschaft,    auf   die  recht  gut   ein   Vers   von 
AVilhelm   Busch    passen    würde,    einige   Worte 
weiter  unten. 

Auf  dem  Gebiet  der  kleinasiatischen  Archäo- 
logie gewinnt  eine  Richtung  inmier  mehr  Aus- 
dehnung, die  in  ihre  Gruiulprinzipien  gewisse 
Parallelen  zum  Panbabylonismus  zeigt.  Ihre 
Gegner  lassen  sich  in  zwei  Gruppen  einteilen: 
Die  „Griechen"  und  die  „Arier". 

Zu  ersteren  zählen  auch  die  klassischen  Alt- 
philologen, die  die  ganze  Sache  überhaupt 
eigentlich  gar  nichts  angeht,  die  aber  nicht 
von  dem  heutzutage  doch  etwas  antiquierten 
Standpunkt  lassen  können,  die  Archäologie 
sei  die  ancilla  der  klassischen  Philologie, 
vor  einigen  Jahren  ex 
habe.  Aus  den  etwas 
doch  recht  angejahrten 
klassischen  Philologie  haben  dann  diese  „Grie- 
chen" und  mit  ihnen  manche  der  klassischen 
Archäologen  die  verkäste  Milch  abgestandener 
Vorurteile  und  vor  allem  ein  mächtiges  Atito- 
ritätsbewusstsein  gesogen.  Sie  gleichen  oft  frap- 
pant dem  Huhn,  das  Enteneier  ausgebrütet  hat: 
fassungslos  trippeln  sie  am  Ufer  einher,  nicht 
begreifend,  dass  ihr  Junges  schwimmen  kann, 
was  ihnen  versagt  ist.  „Aber  der  Gegensatz  ist  hiei 
der  der  Jtingen  und  Alten.  Was  sofort  lächelnder 
Zustimmung  bei  jedermann  begegnet,  der  es 
begriffen  hat,  findet  den  ei'bittertsten  Wider- 
spruch bei  dem,  welchem  sein  auf  einseitigem 
Material  aufgebautes  System  die  Möglichkeit 
benimmt,  sich  in  eine  neue  Gedankenwelt  hin- 
einzufinden" '.  Vorderasiatische  Archäologie 
ist  ja  nun  aus  der  klassischen  hervorgegangen, 
und  es  ist  daher  menschlich,  aber  nicht  vom 
objektiv  wissenschaftlichen  Standpunkt  au.s 
verständlich,  dass  sich  eine  gewisse  Bitterkeit 
derer  bemächtigt,  die  plötzlicli  sehen,  dass 
Asien  in  vieler  Beziehung  der  Grund  ist,  aul 
dem    sich    griechische    Kunst    entwickelt    hat, 

'  Winckler,  M.  d.  V.  A.  Gr.  06,  I,  p.  9.  cfr.  auch  lo. 
p.  18  die  Stelle  vom  Hellentum  und  seinem  Dünkel 
gegenüber  dem  „Barbturen". 


wie  ich  das  selbst 
cathedra  vernommen 
welken    Brüsten    der 


wodurch  plötzlich  die  Rollen  vertauscht  sind: 
die  Lehrer  müssen  nochmal  bei  den  „Jungen" 
in  die  Schule  gehen.  Natürlich  tut  diese  ent- 
wicklungsgeschichtliche Abhängigkeit  von  Asien 
im  weitesten  Sinne  den  unvergänglich  schönen 
Regeln  der  Harmonie  der  rein  griechischen 
Formen  nicht  den  geringsten  Abbruch,  im 
Gegenteil,  der  unbefangene  Beobachter  wird 
stets  die  Freiheit  und  Eleganz  bewundern,  zu 
der  sich  griechische  Kunst  vielfach  aus  orien- 
talischer steifer  Stilisierung  herausgearbeitet 
hat;  die  Verwandtschaft  und  Abhängigkeit 
bleibt  deshalb  aber  doch  bestehen. 

Die  andern  gefährlicheren  Gegner  der  vorder- 
asiatischen und  speziell  kleinasiatischen  Ar- 
chaeologie  sind  die  „Arier"  '.  Sie  stehen  diesen 
Disciplinen  nicht  hochmütig  ablehnend  gegen- 
über, sondern  gehen  darauf  ein,  aber  immer  mit 
der  vorgefassten  Meinung,  die  mehr  oder  minder 
offen  zu  Tage  tritt,  dass  alle  Kultur  au  fond 
„arisch"  sei.  Durch  dieses  Vorurteil  kann 
man  manche  wertvolle  Arbeit  nicht  als  objektiv 
betrachten,  ohne  welche  Qualität  eine  Förderung 
der  Wissenschaft  nicht  möglich  ist.  Kaut  sagt 
in  der  Vorrede  zur  II.  Auflage  der  Kritik  der 
reinen  Vernunft:  im  gleichen,  wenn  es  nicht 
möglich  ist,  die  verschiedenen  Mitarbeiter  in 
der  Art,  wie  die  gemeinschaftliche  Arbeit  ver- 
folgt werden  soll,  einhellig  zu  machen:  so  kann 
mau  immer  überzeugt  sein,  dass  ein  solches 
Studium  bei  weitem  noch  nicht  den  sicheren 
Gang  einer  Wissenschaft  eingeschlagen,  sondern 
ein  blosses  Herumtappen  sei.  —  Diese  Stelle 
passt  leider  in  mancher  Beziehung  wörtlich 
auf  kleinasiatische  Archaeologie,  denn  das 
„Herumtappen"  das  Hinübergreifen  in  andere 
Gebiete,  z.  B.  in  die  Ethnologie,  hat  in  vielen 
Punkten  hemmend  gewirkt,  durch  unnötige  Dis- 
cussiouen  ist  viel  Zeit  und  Arbeit  verloren  ge- 
gangen. Es  handelt  sich  vorläufig  nicht  so 
sehr  darum,  „wer"  hat  die  Kulturgüter  des 
Orients  geschaffen,  sondern  „wie"  sind  sie  ent- 
standen'^. Das  „wie"  ist  noch  oftmals  die  Basis 
für  die  erste  Frage.  Sagen  wir  doch  vorläufig 
lieber:  hier  Orient,  hier  Occident,  und  nicht 
hier  Arier,  hier  Semiten,  resp.  die  Völker,  die 
zwischen  beiden  stehen.  Wir  dürfen  uns 
Europäer,  gestützt  auf  Bücherkenntnis  des 
heutigen  Orients,  („Man  lernt  eben  im  Orient 
den  Orient  kennen  und  nicht  in  Büchern." 
Winckler)    und    in    Anbetracht    mancher    ver- 


'  Es  ist  eigentlich  üborüüs.sig  zu  bemerken,  dass 
ich  mit  diesen  Ausführungen  natürlich  nicht  alle  sich 
mit  diesen  Disziplinen  beschäftigenden  Gelehrten  meine, 
sondern  nur  einige,  wie  schon  durch  „  .  .  "  angedeutet, 
die  diese  Gebiete  ohne  die  nötige  Olijektivität  behandeln. 

'  cf.  dazu  auch  den  Streit  Much  (Trugspiegebiug  etc.) 
Cfintra  Sophus  Müller. 
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fahrenen  Zustände  dort,  nicht  für  „bessere 
Menschen"  halten,  was  eben  der  rote  Faden 
des  Arierdogmas  ist;  wir  dürfen  nicht  in  den 
Grrundirrtum  der  gangbaren  Betrachtungsweise 
verfallen,  die  eignen  Anschauungen  und  die 
eigne  Betrachtungsweise,  die  eigne  Ausdrucks- 
weise auch  auf  die  ferner  liegenden  Zeiten  und 
Kulturen  zu  übertragen."  (Winckler  1.  c.) 
Auch  suchen  die  „Arier"  schon  in  frühesten 
Zeiten  eine  hohe  Kulturstufe  für  Europa  nach- 
zuweisen und  heben  besonders  die  hohe  ßronce- 
technik  hervor,  die  unbeeinflusst  vom  Orient 
entstanden  sei';  ja  sie  suchen  sogar  einen  um- 
gekehrten Weg  nachzuweisen.  Harnack  hat 
einmal  im  Colleg  gesagt :  Wenn  Sie  sich  einen 
Durchschnittsgermanen  zur  Zeit  Caesars  vor- 
stellen wollen,  müssen  Sie  an  die  Hottentotten 
denken.  Aber  meinetwegen  auch  diese  Bronce- 
technik  zugegeben,  zugegeben  ferner,  dass  sich 
von  Europa  gewisse  technische  Einflüsse  bis 
nach  Asien  erstreckt  haben,  obwohl  das  noch 
zum  Teil  offene  Fragen  sind,  warum  hat  denn 
diese  unorientalische  arische  „Kultur",  die  ihre 
Anhänger  so  hoch  preisen,  nichts  von  wirklicher 
Geisteskultur  hinterlassen?  Nicht  eine  Auf- 
zeichnung stammt  aus  Zeiten,  als  mau  in 
Mesopotamien  schon  lange  den  Zodiakus  be- 
rechnet hatte,  das  Gilgameschepos  gedichtet  und 
derHamurabi-Kodex  geschrieben  war.  Wir  dürfen 
eben  nicht  sagen:  hier  Indo- Europäer,  oder  Arier, 
hier  Semiten,  sondern  hier  Orient,  hier  Occident. 
Letzterer  mit  einer  gewissen  Civilisation, 
ersterer  mit  uralter  Kultur,  von  der  die  übrige 
Welt  profitiert  hat:  ex  Oriente  lux,  eine  hohe 
Kultur,  deren  Entwicklung  die  klimatischen 
Verhältnisse  viel  günstiger  waren,  als  der 
kalte  Norden,  der  die  meisten  Kräfte  zum 
materiellen  Schutz  absorbierte  und  diese  nicht, 
wie  der  milde,  relativ  eine  mühelosere  Existenz 
darbietende  Süden  für  geistige  Zwecke  frei 
werden  Hess.  Und  seien  wir  ehrlich,  wie  es 
war,  ist  es  auch  in  vieler  Hinsicht  noch  heute: 
wir  finden  heute  bei  den  indogermanischen 
Völkern  des  Occidents  die  höchste  Civilisation, 
aber  abgesehen  von  im  Verhältnis  zur  Gesamt- 
zahl sehr  kleinen  Kreisen,  kaum  wirklich  innere, 
„selbstverständliche"  Kultur.  Ich  weiss,  dass 
diese  Zeilen  heftigen  Widersj)ruch  hervorrufen 
werden,  deshalb  sage  ich  gleich :  Ein  Urteil 
hierüber  steht  nur  dem  zu,  der  den  Orient  im 
Orient  selber  kennen  gelernt  hat,  um  nochmal 
Wincklers  Worte  anzuführen ;  über  die  Kultur 
des  heutigen  Orients  darf  nicht  der  sprechen, 
der  in  8  Wochen  „das  ganze  Jlittelmeer  ab- 
gemacht" hat,  in  Hafenstädten  nur  Gesindel 
schlimmster  Sorte,  im  besten  Fall  Levantiner, 


die  weder  Fleisch  noch  Fisch  sind,  gesehen 
hat,  mit  einem  Wort  ein  unglücklich  abge- 
triebenes Wesen,  Mitglied  der  Stangen-  und 
sonstigen  Herden.  Nur  wer  jahrelang  dort 
unter  und  mit  dem  Volke  gelebt  hat,  wird  je 
länger  je  mehr  zu  verstehen  anfangen,  wie 
tief  innerlich  die  Kultur  selbst  beim  einfachen 
Manne  aus  dem  Volk  dort  ist. 

Wenn  wir  von  unserer  heutigen  Kultur  die 
im  letzten  Grunde  aus  dem  Orient  stammenden 
Einflüsse  abziehen  wollten ,  es  bliebe  wenig 
übrig,  denn  viel  ist  aus  dem  Orient  entlehnt 
—  und  dann  allerdings  „verindogermanisiert" 
worden.  Denken  wir  nur  an  das  Christentum, 
die  versöhnlichste  Weltauffassung.  Was  hat 
der  Occident  daraus  gemacht?  Religionskriege, 
Inquisition  und  noch  heute  religiöse  Unduld- 
samkeit und  Paragraphen  für  Gotteslästerung  etc. 
Das  sind  gewiss  trefiliche  Mittel  zur  „Civi- 
lisierung"  und  Polizierung,  Kultur  aber  nicht. 

Ich  miass  mich  mit  den  Gegnern  vorder- 
asiatischer Archaeologie  etwas  befassen,  vielleicht 
etwas  scharf,  was  aber  den,  der,  was  hinter 
den  Kulissen  vorgeht,  kennt,  nicht  wundern 
wird,  um  auch  den  Angriff  des  Herrn  von 
Lichtenberg  auf  meine  (von  ihm  so  getaufte) 
„  Hettiterhypothese "  zu  beleuchten.  Ich  will 
sie  zu  formulieren  versuchen :  Historische  Fakten 
betonen,  dass  in  Kleinasien  Reiche  bestanden, 
die  man  kurzweg  mit  dem  Sammelnamen  der 
Hettiter  zu  bezeichnen  pflegt  und  deren  eth- 
nologische Bestimmung  uns  hier  nicht  weiter 
beschäftigen     soll'.      Zur    Tell-Amarna    Zeit 


'  z.  B.  Much,  TrugBpiegeluag  etc. 


'  Dass  die  Hettiter  und  ihre  Sprache  als  nicht  arisch 
aufzufassen  sind,  kann  vorläufig  trotz  Wincklers  Funden 
angenommen  werden.  Vergl.  dazu  auch  C.  F.  Lehmann 
—  Haupt,  Materialien  etc.  1907,  p.  120  ff  —  Zur  Arter- 
frage des  losolkreises  ef.  auch  R.  Dussaud  la  M^diterran^e 
prdhell.,  Revue  des  Idöes,  Dez   1907  p    1057  ff. 

cf.  auch  ferner  noch:  Lehmann-Haupt:  Die  Ein- 
wanderung der  Armenier  etc.  p  o.  und  ebenfalls  p.  11. 
„  .  .  Natürlich  ist  koins  der  genannten  Völker  (Heb. 
Kassiben,  Chald.),  indogermanisch-'.  — 

Hiising  hatte  zirka  Mitte  Mai  d.  .1.  auf  meine 
diesbezügliche  .\nfrago  hin  die  Liebenswürdigkeit,  mir 
folgendos  mitzuteilen:  „  .  .  Da  die  Hettiter,  wie  man 
auf  den  ersten  Blick  sieht,  keine  Arier  sind  .  .  (hier 
eingeschaltet  eine  kleine  schematische  Zeichnung,  die 
in  frappanter  Weise  den  Gesichtsunterschied  der  Arier 
und  Hettiter  wiedergibt  und  besonders  intciessant  ist, 
wenn  man,  wie  ich,  sehr  häufig  Gelegenheit  hatte,  die 
wahrscheinlichen  Nachkommen  der  Hettiter,  die  Armenier, 
zu  beobachten),  so  ist  ihre  Sprache  unmöglich  arisch, 
denn  Sprachen  sind  absolut  nnühertragbar,  wo  es 
sich  um  ganze  Völker  handelt.  Nur  Wortschatz  und 
Formenlehre  lassen  sich  halbwegs  entlehnen,  nie  die 
Struktur  und  Laute.  Das  Mitani  ist  eine  unzweifel- 
hafte Kaukasussprache,  und  ebenso  gibt  es  in  Hellas 
überall  eine  vorphrygiscbe  Sprache,  die  in  <lom  Namen 
nachklingt  sowie  in  einzelnen  Wörtern.   Soviel  weiss  ich*." 

*  Die  letztere  Ansicht  wird  neuerdings  bestätigt 
durch  A.  Ficks  Forschungen  (,.Vorgriochische<)rtsnamcn" 
und  Uattideu  und  Dauubier.")     Bork. 
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hatten  diese  Staaten  Weltmaehtstellung  und 
ihr  Gebiet  erstreckte  sich  über  Klein- Asien 
bis  zu  den  Grenzen  mesopotainiscber  und 
ägyptischer  Kultur.  Im  Westen,  wohl  besonders 
vom  Golf  von  Smyrna  aus  kam  es  in  innige 
Beziehung  mit  dem  Inselkreise. 

Meine  nun  so  „gefährliche"  Hypothese, 
vor  der  Lichtenberg  die  Wissenschaft  zu  warnen 
und  retten  zu  müssen  glaubt,  ist  die  Annahme, 
dass  die  meisten  archaeologischen  Objekte  '  des 
kleinasiatischen  Hochlandes  aus  der  Zeit 
ca.  1000  V.  Chr.  unter  dem  Einflüsse  der  Kultur 
des  hettitischen  Machtkreises  entstanden  sind. 
..Hettiter"  sassen  nun  einmal  in  diesen  Gebieten 
und  werden  doch  auch  wohl  etwas  hinterlassen 
haben.  Bei  Untersuchung  der  Gräber  und 
Reliefs  ist  daher  dieser  Gesichtspunkt  zuerst 
in  Betracht  zu  ziehen,  die  Reliefs  von  den 
grossen  hettitischen  Centren  bieten  das  nötige 
Vergleichsmaterial,  und  nicht  ist  irgend  ein 
griechischer  oder  arischer  „üeus  ex  machina- 
Einfluss"  anzunehmen,  was  natürlich  ohne  ge- 
waltsame zeitliche  Herabdrückung  und  ge- 
wagtere Hypothesen  (cf  Körte:  Bojük  Arslan 
Tasch  und  das  Löwentor  i.  Myk.)  nicht  möglich 
ist.  Griechischer  Einfluss  ist  auf  dem  Hoch- 
lande erst  spät  zur  Geltung  gekommen,  also 
muss  früheres  wohl  hettitisch  gewesen  sein.  AVem 
das    nicht    einleuchtet,    den    möchte    ich    nur 


'  Hauptsächlich  siad  hier  natürlich  grössere  —  sit 
venia  verbo  —  „Immobilien''  gemeint,  wie  Fassaden, 
Festungen,  Gräber,  aus  dem  lebenden  Fels  gehauene 
Altar»,  welche  die  Hauptmasse  des  Materials  ausmachen. 
Klein-Funde  kommen  weniger  in  Betracht,  (Bronceu, 
Figurinen,  Vasen  etc.)  bei  ihnen  muss  von  Fall  zu  Fall 
entschieden  werden ;  denn  sie  waren,  durch  ihre  leichte 
Transportierbarkeit  bedingt,  oft  nicht  ,, bodenständig'-, 
sondern  Importware.  Aus  diesem  Grunde,  weil  meistens 
anf  derartigen  Funden  basierend,  ist  auch  die  Hypothese 
Lichtenbergs  (M  d.  V.  A.  G.  li)06,  2.  p.  41,  42)  Troja, 
I'hrygien.  Cypern  hätten  eine  gleiche  Kultur,  die  aus 
Thrakien  stamme  etc.  nicht  genügend  sicher  basiert 
Eine  Kritik  dieser  unsicheren,  aber  desto  sicherer  aus 
gesprochenen  Ansicht  ist  bereits  durch  R.  Dussand 
(Rev,  de  TEcole.  d'  Anthrop.,  Paris,  Mai  1907  p.  150, 
151)  erfolgt.  Ich  möchte  dazu  nur  bemerken,  dass,  so 
interessant  an  und  für  sich  die  untersten  Schichten  von 
Troja  und  der  Tumulus  von  Bosöjük  sind,  und  so  wonig 
Beziehungen  zu  Europa  geleugnet  worden  sollen  (cf. 
dazu  auch:  Mordtmann,  Bosporus,  1907.  N.  Folge, 
Heft  III  p.  8  ff.)  so  sind  diese  Fundstätten  —  dazu 
kommen  auch  noch  die  dürftigen  Funde  von  Gordion  — 
anders  gelegen  als  das  viel  mehr  abgeschlossenere 
phryg. Hochland,  und  machen  noch  lange  nicht, ,Phrygien" 
aus.  Da  käme  doch  unter  diesem  Begriff  in  erster  Linie 
das  Centrum  der  Fassaden,  das  wohl  eine  andere  Rolle 
gespielt  haben  wird,  als  Bosöjük  und  Goidion,  in  Betracht, 
wo  bisher  leider  grössere  Grabungen  und  deshalb  bedeuten- 
dere Kleinfunde  noch  nicht  gemacht  worden  sind.  Meine 
Ueberzeugung  vom  Vorhandensein  geo-gneter  Stellen 
habe  ich  bereits  mohrfach  ausgesprochen.  Endlich  sei 
noch  bemerkt,  dass  Lehmann -Haupt  (Materialien  rf. 
p.  119.  120)  gerade  auf  keramische  rehereinstimmungen 
zwischen  Gordion  und  Tuprakaleh  hinweist. 


fragen:  Von  wem  sollen  die  Objekte  denn 
stammen  und  wie  sind  die  sich  immer  mehr 
mehrenden  Vergleichspunkte  zu  erklären?  Also 
noch  einmal  kurz:  Die  meisten  Reste  von 
Kulturen  aus  der  Zeit  vor  und  um  1000  v.  Chr. 
auf  kleinasiatischem  Boden  müssen  wir,  in 
Uebereinstimmung  mit  der  uns  bis  jetzt  be- 
kannten Historie  als  zum  hettitischen  Kultur- 
kreis gehörend  betrachten.  Weiter  unten  soll  ver- 
sucht werden,  speziell  einmal  die  „phrygischen" 
Archaeologica,  weil  sie  mir  am  bekanntesten 
sind,  darauf  hin  zu  untersuchen,  resp.  ihre 
Beziehungen  zu  anderen  Gebieten  zu  erörtern. 
Dabei  wollen  wir  als  hettitisch  kurzweg 
vor  allem  die  Skulpturen '  von  Bogaskeuj, 
Oejük  und  Sendschirli  etc.  bezeichnen,  ohne 
dabei  näher  zu  untersuchen,  welche  Faktoren 
wieder  bei  Entstehung  dieses  Stils  tätig  waren. 
Das  wäre  Aufgabe  einer  abschliessenden  hetti- 
tischen Kunstgeschichte,  an  die  wir  vorläufig 
noch  nicht  denken  können.  Anderseits  aber 
müssen  wir  Phrygien  immer  mehr  als  einen 
Teil  „eines  geschlossenen  Gebietes,  Griechen- 
land im  Westen,  Armenien  ini  Osten  mit  ver- 
schiedenen Geraeinsamkeiten"  wie  ungefähr 
Lehmann-Haupt  (Ic.  p.  121  u.  122)  sagt,  be- 
trachten. Ich  gehe  noch  weiter  und  glaube, 
dass  man  auch  noch  Etrurien  hierzu  nehmen 
kann.  Nach  Evans  Theorie  sind  die  Etrurier 
von  der  dorischen  Wanderung  vei'triebene  „My- 
kener",  während  sie  Boni  direkt  als  Hettiter 
ansieht.  Hat  man  aber  in  Etrurien  selbst  die 
Gräber  und  Grotten  gesehen  (darüber  ausfühi'- 
lich  zu  berichten  und  einiges  interessante 
Material  zu  publizieren,  hoffe  ich  noch  später 
in  der  Lage  sein  zu  können),  das  Museum  in 
Florenz  gründlich  studiert  und  dort  besonders 
die  im  vorigen  Jahr  gefundenen  Reliefs  be- 
sichtigt, von  denen  ich  noch  nicht  weiss,  ob 
sie  schon  publiziert  sind,  so  wird  einem  diese 
Hypothese  Boni's  durchaus  nicht  so  weit  her- 
geholt erscheinen.  Ich  selber  muss  bekennen, 
dass  ich  mir  nur  durch  engste  Beziehungen 
zum  Osten  diese  Uebereinstimmungen  erklären 
kann. 


'  Auch  der  hettitische  Charakter  dieser  Skulpturen 
ist  ursprünglich  angefochten  worden,  natürlich  von  einem 
klassischen  Aixhäologen:  Ich  meine  hier  Puchstein  und 
seine  früheren  Ansichten,  die  er  besonders  in  dem 
Schriftchen  „Pseudohettitische  Kunst''  dai-gelegt  hat. 
Dies  absprechende  Urteil  von  so  namhafter  Seite  ist 
einer  gedeihlichen  Entwicklung  dieses  Zweiges  der 
Archäologie  nicht  gerade  förderlich  gewesen.  Ein  Ein- 
gehen auf  diese  Abhandlung  I.^t  ja  wohl  überflüssig,  da 
wohl  auch  der  Verfasser  kaum  mehr  auf  seinem  da- 
maligen Standpunkt  steht.  Es  mutet  aber  wie  eine 
Ironie  des  Schicksals  au,  dass  gerade  Puchstein,  der 
den  Hettitern  ihre  Kunst  ehemals  absprach,  es  gerade 
sein  musste,  der  1907  in  Bogaskenj  einen  Teil  der  Aus- 
grabungen leitete.     Tempora  mutantur  usw. 
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Wenn  sieb  nun,  sagen  wir,  kleinasiatische 
Einflüsse  von  Ai'menien  bis  Griechenland'  und 
sogar  Italien  erstreckt  haben,  so  hätte  die 
flüchtige  Erwähnung  eines  kleinen  ,,Götter- 
throus"  in  Athen  Lichtenberg  nicht  gleich  so 
in  den  Harnisch  zu  bringen  gebraucht.  Schon 
die  Bezeichnung  ,. Götterthron"  (ÜLZ  März  08) 
ist  charakteristisch.  Vor  ca.  l'/s  Jahren  hielt 
ich  über  dies  Thema  in  der  VAG  einen  Vor- 
trag und  wies  durch  eine  Reihe  von  Ueber- 
gangsiormen  nach,  dass  es  sich  hier  nicht  um 
Throne,  sondern  Sitzbilder  der  Gottheit  handle 
(cf.  auch  kleinasiatische  Untersuchungen  I, 
OLZ  07.).  Lichtenberg  war  zugegen  und  sprach 
in  der  Diskussion  kein  Wort  dagegen.  Jetzt 
sind's  mit  einmal  wieder  Götterthrone.  Das 
ist  freilich  nicht  das  einzige  Beispiel  plötzlicher 
i\reinung.sänderung  Lichtenbergs  (cf.  seine  ße- 
spi'echung  einer  meiner  Arbeiten  in  Mennon  1,1 
und  dazu  den  Angriff  OLZ  März  08:  dil'ficile 
est  usw.).  Aber  da  ein  weiteres  Eingehen  auf 
diese  Meinungsänderungen  zu  persönlichen  Aus- 
einandersetzungen führen  würde,  verzichte  ich 
nur  auf  speziellen  Wunsch  des  Herausgebers 
darauf,  indem  ich  nochmals  ausdrücklich  betone, 
dass  ich  in  keiner  Weise  den  Standpunkt 
Lichtenbergs  billigen  kann. 

Versuchen  wir  nun  im  Folgenden  die  Haupt- 
stücke phrygischer  Archäologie,  Immobilien  im 
obigen    Sinne,    daraufhin    zu   untersuchen,     ob 
bei   ihnen  irgend  welche  Einflüsse  in  Betracht 
kommen,  die  nach  Europa  hinweisen.    Beginnen 
wir  mit  den  Fassaden,  deren  übliche  Einteilung  | 
in  bildliche  und  solche  mit  Quadratmustern  ist. 
Die    Q.    Fassaden    (=  Fassaden   mit  Quadrat- 
mustern;   B.  Fassaden    =  Fassaden   mit   Bild- 
schmuck)  bilden  mit  einer  gewissen  Ausnahme 
eine  festgeschlossene  Gruppe.     Vielleicht  wäre  j 
auch    die    leider    recht    zerstörte   Fassade   bei  i 
Götschekissik    (B.  A.  p.  709,   flg.  06)  dazu  zu  | 
zählen.     Dann    kommen    noch   kleinere,    einige  i 
nur  ca.  1  m  hoch,  hinzu,  deren  Erklärung  noch  | 
Schwierigkeiten    macht.       Sie    sind    in    einem  I 
ziemlich    eng    umgrenzten    Gebiet  umschlossen  j 
und    treten    dort    stil-fcrtig    auf     Weit    dehn- 1 
barer  ist  der  Begriff  der  „bildlichen"  Fassaden, 
denn  unter  ihn  wnirden  sogar  Fassaden  fallen,  j 
die  gar  keinen  Bildschmuck  haben.    Ich  schlage 
deshalb     eine    umfassendere    Einteilung    resp.  i 
Bezeichnung    vor:    ganz    allgemein    phrygische 
Fassaden  und  innerhalb  dieser  die  geschlossene 
Gruppe   der  Q.  Fassaden.     So    ist    es  möglich 
z.    B.    auch    die    wichtige    Fassade    mit    dem 
Pfeiler  2     bei     Götschekissik      zu      bezeichnen. 


'  Lehmann-Haupt  Ic. 

*  Ihre  Boziohiing  zu  dou  ,.paphlagoni8chen"  ist  schon 
mehrfach  erwähnt  worden.  Die  Verljreitung  dieses  Typs 
ist  zusammengestellt  bei  Leonhard  Ic.  p.  5  ß'. 


während  sie  früher  weder  zur  einen  noch  andern 
Klasse  gerechnet  werden  konnte.  Eine  di'itte, 
für  uns  hier  nicht  in  Betracht  kommende  Gruppe 
sind  die  „sj/äten"  Fassaden.  Es  wäre  eine 
dankbare  Aufgabe  für  einen  Archäologen  der 
hellenistischen  Zeit  etwa  die  nicht-griechischen 
usw.  Elemente  an  ihnen  festzustellen.  Ich 
möchte  hier  nur  kurz  bemerken,  dass  ich  aus 
verschiedenen  Gründen,  besonders  auch  wegen 
der  inneren  Einrichtung  des  Grabes  von  Tschu- 
kurdja,  am  N.  W.  Ausgang  des  Doganlu-dere 
es  nicht  für  unmöglich  halte,  dass  die  helle- 
nistische Fassade  dieses  Grabes  die  Ueber- 
arbeitung  und  Modernisierung  einer  älteren 
,.plumperen"  ist,  die  uns  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Form  vielleicht  interessante  Aufschlüsse 
über  Beziehungen  zu  Paphlagonien  hätte  geben 
können.  Soviel  mir  bekannt,  ist  eine  Auf- 
nahme des  Innern  nicht  vorhanden,  die  ich  hier 
besonders  zum  Vergleich  mit  paphlagonischen 
Gräbern  bringe,  (fig.  1.)  Bei  der  Fassade  bei 
Meros  (B.  A.  p.  708,  fig.  65)  ist  die  Säulen- 
und  Balkenkonstruktion  augenscheinlich  spät. 
Auffällig  ist  aber  die  grosse  Aehnlichkeit  der 
Tür  selbst  mit  Fig.  43,  bei  Lehmann-Haupt, 
Materialien    p.  71. 

Aber  auch  bei  den  andern  Fassaden  im 
allgemeinen  werden  die  Beziehungen  zu  Paphla- 
gonien immer  klarer.  Diese  Fassaden,  deren 
Hauptzweck  nicht  der  Kult,  sondern  das  Grab 
war,  sind  Hausimitationen,  und  zwar  der 
Hausform,  die  Leonhard  die  „pontische"  ge- 
nannt hat.  Ich  halte  diese  Bezeichnung  für 
zu  eng,  denn  in  Phrygien  sah  ich  mehrfach 
derartige  Anlagen  (cf.  B.  A.  p.  665,  bei  Bajad, 
Kümbet  usw.).  Ferner  sind  solche  auf  dem 
Hipylos,  auf  der  von  den  „Griechen"  ebenso 
hochpoetisch  wie  gänzlich  unbegründet  als 
Feste  des  Tantalos  bezeichneten  Kaleh  vor- 
handen. Es  wäre  aber  besser,  wenn  Leonhard 
eine  noch  iimfassendere  Bezeichnung  wählen 
würde. 

Aus  dieser  aus  natürlichen  Bedürfnissen 
des  Klimas  usw.  entstandenen  Form,  wie  Le- 
onhard es  nachgewiesen  hat,  auf  irgendwelche 
Rasseneigentümlichkeiten  zu  schliessen  ist  nicht 
möglich.  (Ueber  die  anscheinend  isolierte 
Gruppe  der  Q.  Fassaden  noch  später.)  Die 
Gegend  war  wohl  kaum,  als  das  „pontische" 
Haus  und  was  damit  zusammenhängt,  entstand, 
von  Ariern  bewohnt.  Das  ist  besonders  schmerz- 
lich für  die,  die  sich  noch  immer  nicht  ent- 
schliessen  können,  den  Ursprung  des  griechi- 
schen Tempels  in  Klein-A.sien  zu  suchen,  wie 
es  Leonhard  auf  den  letzten  Seiten  seiner 
„Paphlagonischen  Felsengräber"  so  interessant 
entwickelt  hat.  (Fortsetzung  tolgt). 
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Die   ältesten    Zeugnisse   für   den    Hackbau 
in  Rsicn  und  Regypten. 

Von  \V.  Max  Muller. 

Der  Artikel  von  H.  de  Genouillac  (OLZ  11, 
469)  über  das  Wort  marnt  „Erdhacke"  im 
Assyrischen  etc.  erinnerte  mich  an  eine  läng.st 
von  mir  beobachtete  Tat.sache  von  ziemlicher 
Tragweite.  Jenes  Wort  liegt  nicht  nur  im 
araraäi.«chen  und  syrischen  viarrü  vor,  das  die 
Griechen  und  Römer  (marru)  entlehnten;  zu 
dem  spätsumerischen  (gis)  MAR  (OLZ  1.  1.) 
wird  man  sicher  einmal  Belege  aus  guter  baby- 
lonischer Zeit  beibringen.  Es  erscheint  nämlich 
sogar  im  ältesten  Aegyptischen,  wo  das  Hiero- 
glj-phenzeichen  ,/i^  den  Lautwert  vir  hat.  So 
nicht  nur  im  alten  Reich  (z.  B.  Griffith,  Tlw 
Mastaba  of  JHahhetep  and  Akhetheteß  I,  pl.  13, 
S.  30  etc.),  sondern  in  der  ältesten  Thinitenzeit, 
wie  im  Königsnamen  Mery-Neith  (Petrie,  Royal, 
Tombs  1  5  etc.),  in  der  Stele,  Petrie,  vol.  H, 
pl.  27.  Nr.  105,  im  Menestäfelchen,  pl.  10, 
dann  pl.  5.  8,  vol.  L  6,  7,  11,  15,  26,  31  etc. 
Es  gehiirt  also  der  Urzeit  Aegyptens  an,  wie 
wir  ja  diese  Art  Hacke  im  Gebrauch  der  ältesten 
Thinitenzeit  abgebildet  finden  (Quibell,  Hicvucon- 
polis  l.,  26  etc.). 

Ein  Zufall  ist  diese  Uebereinstimmung  ge- 
wiss nicht.  Ursprung  des  Wortes  in  Aegypten 
und  Entlehnung  durch  die  Semiten  bis  nach 
Babylonien  hin  wäi'e  mir  .sehr  unwahrscheinlich, 
weniger  wegen  des  Panbabylonismus,  sondern 
weil  die  Nominalbildung  )narr  recht  unägyptiseh 
wäre.  Ich  habe  OLZ  11,  403,  auf  die  für  viele 
überraschende  Tatsache  hingewiesen,  dass  die 
Pj'ramidenzeit  der  Aegypter  durch  Entlehnung 
semitischer  Kulturwörter  zeigt,  wie  Feld-  und 
Gartenbau  in  Syrien  damals  mindestens  ebenso 
hoch  entwickelt  waren  als  in  Aegypten.  Nun 
ergibt  sich  sogar,  dass  das  primitivste  aller 
Ackerbauinstruniente  lange  vor  Menes  einen 
semitischen  Namen  hatte.  Daraus  zu  schliessen, 
dass  überhaupt  die  Anfängp  des  Ackerbaues 
aus  Asien  eingeführt  worden  seien,  möchte  ich 
nicht  raten,  so  nahe  dieser  Schluss  für  manchen 
liegen  würde.  Aber  es  bleibt  die  Wahrschein- 
lichkeit, dass  jenes  Wort  marr  „ursemitisch" 
war  und  wohl  nur  zufällig  dem  Kanaanäischen 
und  Südsemitischen  verloren  ging.  Vor  allem 
wird  uns  dadurch  wieder  gezeigt:  auf  Kultur- 
land sind  die  Semiten  im  4.  Jahrtausend  v.  Chr. 
so  wenig  Beduinen  gewesen,  wie  später,  und 
ihr  Kultureinfluss  in  Aegypten  beweist,  dass 
sie  über  die  Anfänge  des  Hackbaues  hinaus 
waren.  Ich  wiederhole  also:  die  .syrische  Kultur 
war  so  alt  wie  die  ägyptische'. 

'  Sumerischen  Einfliiss  beweist  das  mr  aber  nicht : 
VorBemitisch-sumerisch    wird    das    Wort   nicht  gewesen 


Die  Qenealogie  des  Kassitenkönigs 
flgum  des  Zweiten. 

Von    Fr.   11  o mmol. 

Die  Einleitung  der  bekannten  5  R.  33  ver- 
öffentlichten Inschrift  dieses  Königs  ist  folgen- 
dermassen  zu  transskribieren  und  zu  übersetzen : 
\A-[iu-um\  Ica-ak-ri-mc  Ayurn  der  Zweite, 
mär  Ur-si-gii-ru-mas  i  Sohn  des  Ursigururas, 
der  reine  Spross 
des  Gottes  Sukamniui, 
,       .- derBerufenedes  Anum 


Sern  d-lnm 

sd  ■ilu  Sii-ka-mn-nu 

ni-hi-ü  ilu   A-num   u 

ilu  En-lil 
Un-£-a  u  'ilu  Maruduh 
ilu  XXX  u  ilu  Bornas 
it-liim  da-an-nu 


und  Enlil, 
des  Ea  und  Marduk, 
des  Sin  und  Samas, 
der  Herrliche,  derMäch- 
tigc 
sd  ilul  J.i-tiir  (ja-rid-ti  i  der   Istar,   der   Heldin 
10  i-la-a-ti  a-na-ku  der  Göttinnen,  bin  ich. 


sdr  mil-ki  u  fa-sriii-ti  \ 

sär  las-me-c  n  sa-li-me 

mdr   Ur-si-gu-rii-ni as 
li-ip-li-ippn 
'■'  sa  A-bi-ru-\id-tas\ 
hur-ra-dii  ik-dti  {:') 

nidf  Kus-lil-ia-sii 
aplu  ris-tu-ü 
.s(i  A-(/it-um  ra-bi-i 
-» ,^cni  el-lum  jer  sarru-ti 

lu-mi-ih  sir-ri-ti 
mär  Gan-di  ri-r-ii 

<ju-as-ru  (i-na-ku.   — 
ri-e-i 
-'5  »isc  pl.   r((pidtnii     pl. 
[■lim) 
kar-ra-dn 
ri-e-a-iiin 
nm-ki-in 
isid{i)is)  kifssi:  a-bi  iu 

30  a-na-ku 

sär  Kas-si-i 
u  Ak-ka-di-i 


Der   König    des    Rats 

und  der  Klugheit, 
der  König  der  Erhörung 

und  Gnade, 
Sohn  des   Uriiiiurnras, 
Enkel 

des  Abiruitas, 
des  Helden,  des  Jugend- 
kräftigen, 
Sohnes  des  Kastilias, 
des  ersten  Sohnes 
des  Agum  des  Aelteren, 
des  reinen  Sprosses,  des 

königl.  Sprosses, 
der  das  Zepter  trug, 
Sohnes  des  Gandi,  ein 

macht- 
voller Hirte  bin  ich.  — 
Hirte 
über  weite  Völker, 

ein  Held, 

ein  Hüter, 

der  festgründet 

das     Fundameiit     des 

Thrones   seines 

Vaters, 
bin  ich. 


König  der  Kassiten 
undAkkadier(Semiten), 

sein.  Der  Aegypter  scheint  diu  Uieroglyphe  nämlich 
speziell  für  mry  „lieben"  zu  vtTwouden,  d.  h.  der  dritte 
Konsonant  seheint  in  der  charakteristischen  ägyptischen 
Erweichung  zu  y  bezeugt  zu  sein,  so  dass  wir  die  Wurzel 
mrr  hatten,  semitisch,  nicht  sumerisch  (Eine  Etymologie 
von  ägypt.  m  fij?)  r  „binden"  wllre  .sehr  wenig  wahr- 
scheinlich). 
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König  des  Landes 

Bab-el, 
des  weiten, 
der  bewohnen  lässt 
das     Land     Asinoinah 

weite 
Völker,     König      von 

Padan 
und  Alman,  König  des 

Landes  der  Guti, 
derVölker  (Horden)  von 

Sahlöti 
der  König,  der  Trank- 
opfer ausgiesst 
für  die   vier  (heiligen) 

Fluss-ufer, 
ein    Günstling    der 

grossen  Götter 


bin  ich. 


sur  mat  Kä-dingir-ra 

i-M) 
ra-pa-as-tim 
36  mu-se-si-ib 
mat  Äs-iiiin-na-aJc 

nise  pl. 
r(ipM(i»i\i\.  (-tini),  sär 

Pa-du-a» 
u  Alrtna-an,  sur  mat 

Gu-ti-i 
nise  pl.  Suk-la-a-ti 

*o  Samt  mu5-ta-(iS-Jci 

Kib-rat  ar-ba-a'-i 

migir  iläni  rabiiti 

(DINGIR-GAL- 

GAL-La) 
n-na-hu 

Zu  Z.  15  vgl.  Thureau-Danyin  OLZ.  XI 
(1908),  Sp.  3L 

Zu  Z.  17  hatte  ich  mir  schon  seit  Jahren 
an  den  Kand  bemerkt  „Bi-he-ia-sü?^\  was  nach 
Tliureau-Danyin,  OLZ.  XI,  Sp.  93  besser  Kas- 
til-ia-sü  zu  transskribieren  ist.  Dass  nach  den 
Spuren  wirklich  so  im  Original  zu  lesen  ist, 
bestätigte  mir  auf  meine  Anfrage  Mr.  L.  W.  King 
in  liebenswürdigster  Weise  in  einer  Zuschrift 
vom  9.  März  1908. 

Dann  ist  aber  auch  in  Zeile  22  mär  Gan-di 
herzustellen,  wie  ich  am  7.  März  1908  heraus- 
fand. Auch  hier  bestätigte  mir  Mr.  King  in 
einer  Zuschrift  vom  10.  März  1908  die  Richtig- 
keit meiner  Vermutung. 

Die  Königsliste  gibt  bekanntlich  als  die 
ersten  sechs  Könige  der  Kassitend^'nastie  Qan- 
dis,  A-gu-um  muhrü,  Kas-tilia-.si,  üs-ii  (oder 
SüS-si),  A-bi-rat-tas  („quite  certain"  nach  Mr. 
King),  Ur-ji-yto-mas,  worauf  natürlich yl-//«<-HW 
hak-ri-mi  zu  ergänzen  ist.  Ussi  (oder  SusSi) 
war  entweder  ein  älterer  Sohn  des  Kastilias, 
der  vor  Abi-rattas  auf  den  Thron  kam  (so  scheint 
es  nach  der  Angabe  der  Königsliste:  „  W-ii,  sein 
Sohn"),  oder  aber  ein  jüngerer  Bruder  des 
Kastilias,  wozu  die  Hervorhebung  der  Agu 
kakrimi-Inschrift,  dass  Kastilias  der  erste  Sohn 
des  Agum  war,  trefflich  passen  würde. 

An  achter  Stelle  der  Liste  möchte  ich  Bur- 
ndburias  vermuten,  an  neunter  Kastilias  II, 
dessen  Bruder  Ulam-burias  als  König  des  Meer- 
landes bezeugt ist(vgl. Weissbach.  Misc.Nr.III: 
Ulaburarias,  mär  Burnaburarias  iarri,  sar  mat 
Jabba,  wo  mit  sarri  wohl  die  Herrschaft  über 
Babel  gemeint  ist)  und  an  zehnter  Ayititt  III., 
den  Sohn  des  Kastilias  II.;  vgl    L.   \V.  King, 


Chronicles  IL,  p  23  „nach  ihm  (nämlich:  nach 
Eagamil,  König  des  Meerlands)  bot  UJamhirai, 
der  Bruder  des  Kastilias,  der  Kassite,  seine 
Truppen  auf  und  eroberte  das  Meerland". 

Damit  wäre  zugleich  die  Gleichzeitigkeit  der 
Dynastie  B  mit  dem  Schluss  der  Dynastie  A  und 
dem  Anfang  der  Dyn.  C  endgültig  bestätigt.  Ich 
hatte  das  schon  1901  (Ein  neuer  babyl.  König, 
S.  40  f.)  vermutet,  nachdem  ich  in  der  gleichen 
Schrift  vorher  (S.  32  ff.)  den  Nachweis  geführt 
hatte,  dass  die  Chronographen  des  Nabonid  und 
ihnen  folgend  Berosus  die  Dynastie  H  mit  ca. 
170  Jahren  verrechnet  hatten  (also  Dynastie 
A  2223  ff.  vor  Chr.  statt  2050  ff). 

Auf  jeden  Fall  aber  ist  durch  obige  Aus- 
führungen, deren  Inhalt  ich  auszugsweise  schon 
Mitte  März  1908  an  die  Redaktion  eingeschickt 
hatte  ^  nun  ausser  Zweifel  gesetzt,  dass  Königsliste 
und  Agukakrimi- Inschrift  übereinstimmen  und 
dass  die  drei  ersten  Kassitenkönige  Gandi,  Agum 
und  Kastilias  (nicht  etwa  Gandi,  Kastilias,  Agum) 
gewesen  sind.  (Januar  1909.) 


(Jne  consecration  d'esciaves  au^  dieu;( 

par  H.  de  Genouillac. 

Uue  petite  tablette  de  la  coUection  Likhat- 
scheve  publiee  recemment  par  Nikolvsky  -  porte 
gravee  ime  liste  d'offrandes  adressees  par  Amat- 
tarsirsirra,  fille  d'Urukagina,  au  dieu  Mesandu. 

Le  present  comprend  d'abord  des  victimes 
immolees  [ba-ra)  suivant  la  coutuine  des  sacri- 
fices:  12  moutons,  6  chevreaux,  1  bouquetin. 
D'autres  animaux  sont  offerts  [vivants,  pour  le 
Service  du  dieu]:  cinq  moutons  de  bouclierie 
(nig-hü-a),  1  äne,  1  dun  de.cannaie  femelle,  i  dun 
de  cannaie  male,  1  .  .  .  En  outre,  3  gurru  Vi 
de  \Ah  et  5  gurru  d'orge  sont  extraits  du  sanc- 
tuaire  Bar-sakir  et  destines  a  l'olfrande. 

Le  texte  continue: 


8  esclaves  hommes 
3  esclaves  femmes 
pour  la  dur6e  des  jours 

de  leur  vie 
Amattarsirsirra 
au  dieu  Mesandu 
le  sort  [les]  ayant  de- 

signes 
en  redevance,  eile  [les] 

lui  a  present^s. 

La  premiJjre  formule  verbale,  celle  qui  con- 
stitue  la  proposition  participiale  mu^-e  pa{d)-da-a, 

'l  Xote  der  Uodaklion  ;  Die  betr.  Postkarte  („Vor- 
läufige Notiz")  mu99  verloren  gegangen  sein. 

•  ÜOKyMeiiThi  xosfliiciueHHOlt  oTHeiHocm  apenntömefl 
anoxH  Xanjeii,  S    PötersburK,  1908,  No.  174. 


8  sag-nita 
3  sag-sal 
ti{l)-ud-sud-sü 
[Amai]-tar-  [sirj-sir-ra 

^Mes-an-du-ham 
ma§-e  pa{d)-da-a 

maS-Sü  mu-na-ri-a 
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est  rendiie  avec  reserves  par  Thureaii-Dangiii 
dans  des  cas  aualogues  pai'  les  mots  „desigiu^ 
par  les  presages" ,  par  exeniple  daiis  les  uoms 
des  annees  23  et  53  de  Dungi,  mu-en-^Nannar- 
mas-e  ni-pa{(l),  „ann^e  oü  le  grand-pretre  de 
Nannar  fut  designe  par  les  presages" '.  —  II 
n'est  pas  impossible  qu'il  s'agisse  dans  ees  dif- 
terents  cas  d'une  consecration  par  serments^: 
pa(d)  se  dit  en  etfet  de  la  parole  d'ua  dieu 
(Entemena,  k  111,  4;  Eaniiatum,  a  VI,  2;  rev. 
V,  53)  ou  de  celle  d'uti  homme  prenant  uii  dievi 
ä  temoin  (Eamiatum,  a  rev.  III,  2);  mas  est  le 
lien  sacre,  Texorcisme,  la  reconciliation  avec  les 
dieux,  la  jjurification  et,  en  quelque  sorte,  la 
consecration  de  l'homine.  • —  II  semble  bien  que 
dans  un  texte  d'Ur-Nina  etroitement  apparent^ 
avec  le  notre,  40  ur  dam  ''Nina  nias-biixi{d) 
designe  proprenient,  corame  l'indiqiie  le  contexte, 
la  consecration  votive  de  personnes  k  la  deesse 
Nina\ 

La  deuxieme  formule  verbale  MAS-sü  mu- 
na-BI-A  rappelle  le  nom^^specifique  de  l'offrande 
rituelle  aiix  dieux,  MAS-da-Rl-A. 

11  s'agit  donc  d'ime  consecration  d'esclaves, 
analogue  ä  la  consecration  d'animaiix  domesti- 
ques  et  ä  Timmolation  de  victimes  sacrees;  la 
consecration  est  faite  ,,pour  la  vie"  et  la  meine 
expression  religieuse  n'est  en  usage  que  pour  le 
sacre  des  grand-pretres. 

Le  fait  n'est  pas  saus  interet  pour  l'histoire 
de  la  civilisation  prebabylonienne. 

Paris,  16.  janvier. 


8  {siiri)  se-yin^  (juskin  =  sinäu  hu- 
räsu   „yellow  smrft«". 

9  {.sim)  (jus]vin=sil>n  „yellow  salve". 

10  {iii)i)    nä-sahiir   =   lint. 

1 1  (sim)  hi-si-da  =  ecji'i. 

12  (sim)  s'ig-s'ig   =   cgu    „pale-green 
ointraent". 

13  (sim)  bi-zi-da  =  umamü. 

14  (sim)  hi-zi-da  sh)\shi\  —  asmnr  (?) 
„tlie  pale-green  amarniV^ 

R.  V  32  a-c  27— 31  is   probably   lo   lie  ivstored 
as  fbllows. 

27  [sim  (ji-hid-u]  -  =  |  |  guldu. 

28  \sim   bi-zi-da   =    «-«m-]   mu-xt  = 
(liMii:  sadidti. 

29  [sim  bi-zi-da  sig-sig  =  as-\  mar  (?) 
=  cs-];at-ru-n. 

30  (sim)  sc-gin  gnskin  =  Hibn  —  sindi 
hurüsu. 

31  (sim)    ttit-sahur   =   liru    —   simli 


STbu  and  Other  Words   for  Ointments  etc. 

by  S.   lyrtngdon. 

In  the  two  lexicons  Delitzsch:  Hand- 
wörterbuch 645  and  Muss-Arnolt:  Concisc 
Dictionary  1001,  one  finds  a  word  sibu  „en- 
closure",althoughMuss- Arn.  registers  Jenseu's 
explanation,  „paste"  and  Meissner's  „spiee", 
which  is  to  be  connected  with  Syriac  jiusux 
\sj^  „eye-paste",  „liquid  of  gum",  „shaving", 
f'rom  the  well  known  root  ^IZ'  poli.sh,  shave 
ofF.  This  explanation  is  made  certain  by  the 
Assyrian  lexicographers  themselves.  The  prin 
cipal  passages  bearing  upon  sibu  and  its  syno- 
nymns  are  CT  XIV  pl.  8  obv.  8-14  =  R.  Y 
27  ef  6—12  and  R.  V  32  a-c  27—31:  the 
former  is  to  be  restored  as  follows, 


'  Cp.  Gudea,  st.  13  III,  14  et  cyl.  A  XUI,  17. 

''  Dan.s  Gudea,  cyl.  A  XII,  16  mäs  ddsigne  bien  toute- 
fois  les  presages. 

'  Cp.  Nikolvsky-Likhatscbeve,  no,  322:  B.  Urukagina- 
ra  ki-gub-mu-na-pa(d). 


Tlie  Sumerian  sim  —  rikhi  nieans  „unguent", 
„oiutment",  not  „aromatic  plant"  etc.,  as  has 
been  the  accepted  term;  the  Semitic  root  of 
riJcku  is  probably^  raMku,  see  ZA  XVIII  128 
n.  9.  The  nmeiu  SIM,  so  frequent  in  contracts 
from  the  Ca.ssite  period  onward,  according  to 
CT  XXIV  28,  69  is  the  „butler",  the  one  who 
supplies  the  drinks  in  distinction  from  the 
amelu  Mü  or  nuhatim'mn,  „the  baker".  ÖIM 
is  therefore  to  be  iinderstood  as  confectionarg, 
amelu  SIM,  the  one  who  supplies  delicacies. 
In  the  above  list  not  only  are  we  sure  that 
the  words  are  all  names  of  ointments  or  deli- 
cacies of  tlie  confectioner  bnt  the  word  sibu 
is  definitely  determiued  as  a  paste  u.sed  for 
the  eye.s. 

Sindii  in  Clay's  Babylonian  Expedition  etc. 
vol.  XIV  nos.  67  and  74  has  tlie  determinative 
SM  before  se-gin  and  this  is  in  fact  the  reading 
of  R.  V  27  e  6  but  1  have  restored  sim  since 
it  is  certain  in  32  a  30.  K  4300  obv.  =  CT 
XIV  8  contains  a  list  of  ohjeots  determined 
by  SU,  sim,  im;  im  means  here  clay  or  clay- 
like  substance,  cf  1.  18  im-tig  =  kadutu  „Se- 
diment", Küchler,  Medizin  102  aiid  BE  XIV 
152,  25,  10  hl  of  kadu,  the  dregs  of  liquors. 
SU  in  this  instance  has  probably  the  sense  of 
„fat",  and  since  sitidu  Imräsn,  yellow  sindu,  is 
a  syn.   of  sibu,    1   would   suggest   the  general 

'  Read  se-gin  aftcr  R.  V  39  e  34.  ite-gin  is  not  a 
ijloßs  as  Delitzscli  and  Meissner  register  tbis  paasage: 
Meissner  SAI  35fi4  is  to   be    stmck    out  and  inserted 

under  "^J^   ]^  |j^5^Il]  =  ■^"'*'- 

'  So  re.storo  R.  II  30  a  34  [»^yii^  ^J'^IrtJ  ]} 
aftt'.r  Keisncr,  SBH  118,  49,  correct  .VI  oisan  er  no.  3573. 
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term  paiiif  t'or  i-iiidii;  Jini  is  also  a  special  kind 
of  paint  but  tlie  qiialityiiig  adjective  is  brokeii 
away.  At  least  Claj-'s  Suggestion  in  BE 
XIV  28  tliat  siiidii  means  „wool",  is  quite  out 
of  the  question.  iindii  cannot  have  been  a 
very  valuable  article  since  it  appears  as  a 
very  common  and  cheap  commodity:  in  BE 
XIV  67,  Mudatniku  receives  six  mana  oi'  sindu 
l'or  a  door,  aud  in  no.  74,  Etiru-ikbi  receives 
'A  (r)  ^f  ^  mana  of  sindti  for  a  bed.  In 
Strassmaier's,  Nebucbadnezzar  Texts  no  222, 
four  mana  sindu  are  given  to  a  carpenter; 
no.  126,  sixteen  mana  sindi  to  a  carpenter 
and  bis  companions. 

Sindu  raeans  also  „mark  on  a  slave"  and 
in  the  classical  period  bad  tlie  form  .iimtn, 
Ham.  Code  38,  67,  wbicb  Ungnad,  OLZ  1908 

Beiheft  11  5,   connects  witb    |»^j.     Now  sc-(jin 

is  explained  hy  simtu  R.  II  7  a  15  =  V  39  e  34. 
Tbis  compels  tbe  assumption  that  simtu  and 
sindu  are  the  same  words  and  that  sindu,  paint, 
and  sindu,  mark,  are  likevvise  tbe  same  words, 
since  the   Sumerian   word    sajin    equals    all   of 


them. 


r"? 


means    a    mark    burned    into    tbe 


flesh,  but  since  in  tbe  Code  tbere  is  question 
concerning  tbe  changing  of  a  mark,  it  appears 
probable  that  the  Babylonians  painted  the 
marks  on  tbeir  slaves.  Yet  it  is  difficult  to 
explain  why  thej'   derived    the   common    word 


for   paint,  varnish  etc.  from  the  root 


r".?' 


to 


cut  or  burn  a  mark.  In  ZA  III  320,  62 
Evett's  transliteration  does  not  agree  with  bis 
text  wbicb  reads  sindu,  yet  registered  by  Muss- 
Arnolt  (!)'. 

In  R.  II  30a  43—47  five  kiuds  of  sibu- 
ointments  or  salves  are  mentioned,  1.  sim  guskin, 
yellow  ointment,  2.  sim-kas-sig-stg,  pale  greeii 
beer-ointment  (?),  3.  imi- guskin,  yellow  paste, 
4.  sim-sahar  (cf.  sim-nä-sahar)  =  ?,  5)  sim  kus 
guskin,  yellow  beer  ointment  (?);  the  same  list 
explains  liru  in  terms  identical  with  2,  4  and  5 
above. 

Since  sibu  is  from  the  root  säpu,  rub,  polisb, 
tbe  widely  used  arcliitectural  term  sibu  must 
mean  polished,  varnisbed  surface  hence  ceiling. 

Concerning  the  ointment  egt'i  HW  16  wbicb 
Delitzsch  conjectures  to  be  a  loan-word,  I 
can  find  no  new  Information.  Delitzsch's 
conjecture  is  supported  by  tbe  loan-word  egi- 
zaggü.  guhlu  is   apparently  a   loan-word  from 


gi-hul*.  For  guhlu  determined  by  im,  see  SAI 
63U1.  Meissner  ZA  VIII  75,  influenced  by 
the  old  explanation  of  kadutu,  a  vessel,  ex- 
plained guMu  as  a  vessel.  didu  and  sadidu  which 
üccur  as  names  of  pastes  and  similar  prepara- 
tions,  R  V  32  a-c,  26—28,  are  likewise  to  be 
eorrected.  Whetber  didu  is  to  be  read  tilu,  mud, 
witb  Delitzsch  is  open  to  question,  hxit  sadidu, 

is  Syr.  ]fly,,  antimony.  sibu  registered  in  DT  58 

|see  CT  XVIII  12  Insertion  after  line  88]  as  an 
equivalent  of  7iahlaptu  uri ,  is  undoubtably 
the  same  word.  For  uru  but,  bouse,  see 
Babißoniaca  II  119.  Tbe  entire  list  K  169 
refers  to  articles  of  clotbing  or  adornmeuts, 
cf.  11.  83f.  danitum,  gulale,  apparels  for  war, 
itahlaptu  iahüzi;  85—88  +  three  lines  of  DT  58, 
nahlaptu  uri  garments  worn  on  the  roof  of  a 
house;  89  —  94  nahlaptu  bit  ahi,  garments  worn 
out  of  doors.  In  this  same  list  of  ornamented 
robes  etc.  ocuurs  egizaggu  1.  68  mentioned 
above  as  possibl}'  connected  with  egü,  varnish, 
paste  etc.  sibu  was  therefore,  probably  a  kind 
of  preparation  used  for  coloring  the  eyes,  and 
face,  hence  its  further  application  to  a  luxurious 
aud  gay  garment.  Does  tbe  same  word  occur 
in  Nimrod  Epic  XI  262,  tediku  sijM  ä  iddi-ma! 


Les  dieuj(  CJras  et  Isum 

par  1'.  Dbormo. 

Le  dieu  Urab  qui  figure  dans  les  textes  sous 
son  Ideogramme  IB,  est,  avant  tout,  le  dieu 
des  plantations.  C'est  pourcpioi  Hammurabi  se 
vante,  dans  son  code,  d"avoir  ctendu  les  plan- 
tations {ine-ri-eS-tim)  et  d'avoir  accumule  les 
tas  de  ble  pour  le  dieu  Uras  (CH,  recto,  III, 
18  SS.).  C'est  pour  cela  aussi  que  ce  dieu 
s'identifie  avec  le  dieu  Nin-ib  et  avec  le  dieu 
Nin-gir-su,  ce  dernier  etant  le  veritable  seig- 
neur  des  plantations,  bei  mc-ris-ti  (surpü  IV,  80). 
Pourquoi  alors  ne  pas  voir  dans  le  nom  de 
Uras  uiie  allusion  ;'i  cet  attribnt  du  dieu?  On 
aurait  aftaire  a  une  forme  uräsu,  provenant  de 
ere&u  „planter"  (d'oü  ineriMu),  commc  on  a 
qurädu  de  qarädu. 

Un  autre  dieu,  portant  un  nom  s^mitique, 
est,  Selon  nous,  le  dieu  I-sum.  On  reconnait 
l'accusatif  de  ce  nom  dans  J-sä-am  de  CT, 
XV,  pl.  6,  VIII,  7.     On  sait  aussi  qu'il  s'agit 


'  It  is  tempting  to  connect  .iindu  with  iX*-«^,  Tifi 

paint.     In  that  case  tho  conucction  of  simtu  with    (vwj 
would  have  to  be  given  up. 


'  Zimmern,  KAI"  649,    Ges.-Buhl,    307a,    currectiy 
identified    the    word    with    ^n;;>    ^ni3    »ejo  coloring'", 

fonnd  in  Arabic,  Ethiopic  and  Aramaic.  The  word  would 
seem  to  be  good  Seraitic,  in  which  case  gi-hul  is  h 
loan-word  from  the  Semitic. 
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spdcialemeut  d'uu  dien  du  t'eu.  Nous  soinmes  selben  Formel  kSCJN  ii.  kXDIJN  GA  Gaon  Hark 
donc  en  preseiice  du  mot/s«,  masculin  deesai«  118  Joel  Müller 'l86,  Coronel  12.  Tor.  sei 
„feu".  A  cette  forme  isii  correspond  l'liebreu  TN.   Risönim  II  31  (Das.  U  58  DH  C'DON  DMjn).  — 

I  PL  Snh  83  Hui  94\    jSuk  IV  54"„  (so  lies  auch 

TPea  II  19^«  für  rD:iN).    GA  Gaon  Joel  Müller 


10 
9 
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MRMZRZ    ISSÜR. 

Von  Otto  Weber. 

In  der  ersten  der  von  King  neuveröffent- 
lichten Chroniken  (Br.  M.  26472)  heis.st  es 
Obv.  9-10. 

9   a-na  '"^'"  ka-sal-la  il-li-k-ma  ""'"  ka-sal-la  a-na 

tili  11  kar-me  ü-tir 

ina  lib-bi-su  man-za-az  is-sur  ft-hal-lik. 

Gegen  Kasalla  zog  er    und  Kasalla  machte 
er  zum  Schutt-   und  Trümmerhaufen; 
in  ihm  (dem  Lande)  zerstörte  er  den  Stand- 
ort  des  Vogels. 

Diese  wörtliche  Übersetzung  von  Z.  10  gibt 
keinen  Sinn,  auch  nicht  die  Umschreibung  Kings: 
,,he  destroyed  (the  land  and  left  not)  enough  for 
a  bird  to  rest  thereon". 

Das  kann  eine  Zerstörung  nie  erreichen,  dass 
kein  Vogel  mehr  einen  Standort  findet,  das 
erreicht  nur  eine  Überschwemmung,  eine  Sint- 
flut. Und  damit  ist  auch  die  richtige  Erklä- 
rung der  Stelle  schon  angedeutet.  Der  Ver- 
fasser denkt  an  die  Sintflntgeschichte  und  will 
sagen:  er  zerstörte  das  Land  so,  dass  es  war 
wie  bei  der  grossen  Flut,  wo  die  aus  der  Arche 
ausgesandten  Vögel  keinen  Standort  (man-za-zu 
Gilg.  XI.  149,  152)  fanden.  Der  Vergleich  mit 
den  Wirkungen  der  grossen  Flut  muss  ja  so 
oft  die  Erfolge  von  Städte-  und  Länderver- 
wüstungen illustrieren.  Statt  des  üblichen  all- 
gemeinen abubis  wird  hier  ein  spezielles  Bild 
zur  Veranschaulichung  gewählt,  eine  Episode 
aus  dem  Ganzen  zitiert,  in  abgekürzter  Form, 
die  sich  stilistisch  freilich  schecht  genug  in  den 
Zusammenhang  fügt. 

An  der  entsprechenden  Stelle  der  Omina 
steht  (Z.  33  f.)  "'»'"  ka-sal-la  ana  ip-ri  u  kar-me 
ü-tir-ru  ma-an-za-az  issure  "*^  ü-hal-lik. 


285.   Deriv.:  niC|vS'  GA  Gaon  Wilna  246. 

Immanuel  Low. 


Bemerkung  zu  OLZ.  1909,  Sp.  11. 

Aram.  CjT]  zu  hebr.-aram.  CJN  ist  sehr  will- 
kommen. Hebr.  schon  Est.  1,  8.  Nachzuti'agen 
CivX  der  Gewalttätige  Kil  7^  jVII  81^9.  Neben 
Dieb  und  Räuber:  TTer  I  25,5  ="  JBik  I  68^4 
Bk  67»  jKid  I  60», 5.  TMs  I  86^0  lik  115"  Meir 
b-Bar.  p.  152  Nr.  1009  Budapest.  -  TBK 
X  369,5  GA  Gaon  Joel  Müller  110.  158.  Wilna 
109.  246.  —  Traurige  Erfahrungen  verdichten 
sich  zu  dem  Satze  Nin  c:x  ''J  CPD  Bk  45"  (Levy, 
Kohut,  BJacob    irrig  Snh   45*j  Aram.    in   der- 


Besprechungen. 

A.  T.  OltQStead:  Westorn  Asia  in  the  Days  uf  Sargon 
of  Assyria  722 — 7()ö  B.  (J.  (Cornell  Studiea  in  History 
and  Political  Science.  Vol.  U).  New  Vork,  Holt  and 
Company,  1908.     Bespr.  v.  J.   V.  PräSeb,  Prag. 

Im  vorliegenden  nett  ausgestatteten  Buche  be- 
grüssen  wir  einen  im  ganzen  gelungenen  Versuch, 
einen  assyrischen  Grusskönig  als  Mittelpunkt  der 
gleichzeitigen  GeschichteVorderasiens  zumGegen- 
stand  einer  fachmässig  bearbeiteten  Monographie 
vorzuführen.  Dem  Hef.  liegt  es  fern,  die  Hinder- 
nisse geringzuschätzen,  die  sich  bei  dem  mo- 
mentanen Stand  der  Forschung  einer  solchen 
Arbeit  entgegenstellen,  und  von  diesem  Gesichts- 
punkt aus  ist  auch  die  sachlich  gut  informierte 
Monographie  zu  beurteilen.  Insbesondere  ist 
die  eigene  Information  des  Verf.  an  Ort  und 
Stelle,  wo  es  heisst,  keilinschriftlich  überlieferte 
Stadt-  und  Landschaftsnanien  in  Syrien,  Nord- 
arabien und  Kleinasien  zu  lokalisieren,  hervor- 
zuheben. In  dieser  Beziehung  hat  sich  der 
junge  amerikanische  Forscher  ein  unbestreit- 
bares Verdienst  erworben.  Seinen  Zweck  hat 
demgemäss  Olmstead  folgendermassen  ausge- 
sprochen: the  reconstruktion  of  the  history  on 
the  basis  of  the  topography,  resulting  in  a 
nu^mber  of  new  identifications,  especially  in 
Asia  Minor. 

Bevor  wir  ein  Urteil  über  das  vorliegende 
Werk  Olmsteads  abgeben,  sehen  wir  uns  vor- 
her veranlasst,  die  Methode  zu  prüfen,  die 
sich  der  Verf.  in  der  Erörterung  seiner  Quellen 
zu  eigen  macht.  In  dieser  Beziehung  hat  ihm 
bereits  vor  mehr  als  zwanzig  Jahren  in  grossen- 
teils  abschliessender  Weise  H.  Winckler  vor- 
gearbeitet. Seitdem  sind  zwar  zahlreiche  neue 
Dokumente  keilinschriftlicher  Art  bekannt  ge- 
macht worden,  aber  die  einschlägigen  Auf- 
stellungen Wincklei's  wurden  dadurch  nicht 
rückgängig  gemacht.  Ref.  hat  in  seinen  deutsch 
geschriebenen  Arbeiten  und  in  seinem  böhmi- 
schen Werk".  „Dejiny  starovekych  närodü  vy- 
chodiüch"  öfters  Gelegen!  eit  gehabt  diese  Auf- 
stellungen kritisch  zu  jirüfen,  aber  nur  in 
wenigen  Fällen  hat  er  sich  veranlasst  gefun- 
den von  denselben  abzuweiclien.  Die  Stellung- 
nahme Olmstead's  zu  Winckler  muss  daher  als 
Prüfstein  bei  der  Beurteilung  seiner  Monographie 
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angesehen  werden.  Nun  behandelt  Olmstead  Sai- 
gons Keilinschriften  aufs  eingehendste,  aber  seine 
Ausführungen  differieren  nicht  unbedeutend  von 
jenen  Wincklers.  Dieser  legt  Hauptgewicht  auf 
die  Annalen,  insonderheit  auf  jene  der  Chor- 
sabadsäle  II,  V,  XIII,  Olmstead  dagegen  sieht 
sie  lediglich  als  eine  zuverlässigste  Richt- 
schnur oder  „Rückgrat"  für  die  Chronologie  an. 
Inhaltlich  legen  sie  nach  Olmstead  eine  ge- 
wisse Flüchtigkeit  an  den  Tag  (S.  8),  die  mit 
den  Angaben  der  Prismainschriften  verglichen, 
zwei  Systeme  der  damaligen  assyrischen  Bericht- 
erstattung, eines  der  Annalen  und  das  andere 
des  Prisma  B  deutlich  erkennen  lassen,  wobei 
Olmstead  dem  letzteren  den  Vorzug  der  grös- 
seren Verlässlichkeit  einzuräumen  bestrebt  ist. 
Sein  diesbezügliches  Urteil  sucht  Verf.  auf  Grund 
einzelner  Angaben,  wie  z.  B.  der  Datierung  der 
Schlacht  von  Durilu,  zu  rechtfertigen,  aber  die 
hier  berührte  Differenz  lässt  sich  leicht  aus  der 
inneren  Struktur  der  Annaleii  erkläi'en,  die 
mit  der  Z.  23  über  Begebnisse  aus  dem  II.  Jahre 
Sargons  zu  berichten  anfangen.  Es  besteht 
tatsächlich  eine  scheinbare  Diskrepanz  in  den 
Angaben  über  die  erwähnte  Schlacht.  Sargons 
Annalen  setzen  sie  ina  [ris  sarrütia  ina  mahri 
palia],  die  Bab.  Chronik  B  I  33  reiht  sie 
dagegen  in  das  II.  Jahr  des  Merodachbal  adan  in  Ba- 
bylon ein;  nach  den  Annalen  würde  die  Sclilacht 
in  das  Jahr  721,  nach  der  Chronik  erst  720 
anzusetzen  sein.  Aber  dies  berechtigt  noch 
nicht,  über  den  liistorischen  Wert  der  Annaleu 
den  Stab  zu  brechen,  wie  dies  Olmstead  tut, 
umsoweniger  als  in  übrigen  Angaben  volle 
Konkordanz  der  Annalen  mit  der  Babyl.  Chro- 
nik konstatiert  werden  muss.  In  allgemeiner 
Charakterisierung  Sargons  befindet  sich  Verf.  im 
Einklang  mit  F.  E.  Peiser,  der  als  erster  die 
Behauptung  begründet  hat,  dass  Sargon  mit 
Hilfe  der  mächtigen  Priesterschaft  auf  den 
Thron  erhoben  wurde. 

Es  ist  natürlich,  dass  sich  Olmstead  im  Ver- 
laufe seiner  Untersuchung  zu  einzelnen  Streit- 
fragen Stellung  einzunehmen  veranlasst  gefun- 
den hat.  Ref.  möchte  dabei  zwischen  geschicht- 
lichen und  geographischen  Fi'agen  unterscheiden, 
die  nicht  alle  mit  demselben  Glück  behandelt 
worden  sind.  Es  muss  dabei  gleich  eingangs  her- 
vorgehoben werden,  dass  zwar  Verf.  die  englische 
und  englisch-amerikanische  Fachliteratur  bis  ins 
Detail  beherrscht,  aber  in  der  Benützung  deut- 
scher Fachpublikationen  lässt  er  sich  allzuoft 
Versehen  zuschulden  kommen,  die  auch  seine 
Ausführungen  recht  stai'k  beeinflussen. 

Betrachten  wir  seine  Exkurse  auf  dem  ihm 
eigenen  Gebiet  der  historischen  Geographie  Vor- 
derasiens. Da  begegnen  wir  zuerst  seiner  Erör- 
terung   der    Palätyrosfrage,    (S.   49   tf),    wobei 


Ref.  auf  gänzliche  Ignorierung  seiner  allgemein 
gebilligten  Gleichstellung  von  Palätyros  mit  dem 
keilinschriftlichen  U.su  und  dem  hieroglyphi- 
schen Otu  hinweisen  muss.  Dagegen  gelang 
es  dem  Verf.  (S.  70),  das  philistäische  Gath, 
dessen  Lage  bisher  unsicher  war  (vgl.  Buhl, 
Geographie  des  alten  Paliistina,  196),  in  dem 
Ruinenhügel  Teil  es  Safi  wiederzuerkennen. 
Das  keilinschriftliche  Tuna  vergleicht  Verf.  mit 
dem  klassischen  T^'ana  (S.  83).  Eingehend  be- 
handelt auch  Verf.  die  von  Winckler  auf- 
gerollte Musrifragt-  (S.  57  ff).  Er  beruft  sich 
dabei  auf  die  Erfahrungen  seiner  amerikanischen 
Kollegen,  die  jüngstens  drei  Expeditionen  der 
Erforschung  von  Negeb  gewidmet  und  dabei 
alle  wichtigen  Punkte  des  Landes  in  Augen- 
schein genommen  haben,  und  gelangt  nach  einer 
eingehenden  Prüfung  der  Frage  zu  einem  die 
Wincklersche  Theorie  grundsätzlich  ablehnenden 
Resultat.  Seine  Beweisgründe,  die  voraus- 
sichtlich von  kompetenter  Seite  nach  Gebühr 
werden  erörtert  werden,  leiden  nach  dem  Dafür- 
halten des  Ref.  au  zwei  logischen  Fehlern. 
Verf.  wirft  verdeckt  Winckler  vor,  dass  er  sei- 
nen diesbezüglichen  Aufstellungen  lediglich 
assyrische  Angaben  zugrunde  legt,  ohne  dabei 
ägyptische  und  biblische  Berichte  nach  Gebühr 
verwertet  zu  haben.  Mit  einer  gewissen  Em- 
phase verwirft  er  dabei  jeden  Autoritätenkul- 
tus, aber  unter  einem  führt  er  gegen  Winckler 
einige  wohlbekannte  Aegyptologen  und  Alttesta- 
mentler  ins  Feld,  ohne  zu  bedenken,  dass  er 
sich  hier  eines  argumentum  ex  silentio  schuldig 
macht.  Für  die  Zeit  Sargons  ist  die  Identität 
von  Musri  mit  Misraim  —  Aegypten,  —  wel- 
ches bei  den  Assyrern  nicht  iMusri  sondern 
Musur  heisst  und  dessen  Könige  den  bedeutungs- 
vollen Titel  sar  sarräni  '"'  Musur  "'  Patu- 
risi  "'  Kuusi  führen  —  vollends  ausgeschlossen, 
da  zu  gleicher  Zeit  in  Aegypten  Pianchi  II. 
und  Kasta  (vgl.  jetzt  Flinders  Petrie,  A  hi- 
stoi'y  of  Egypt  III.,  278  f)  und  in  Mujri  ein 
turtannu  Sibu  und  gleich  nachher  ein  König 
Pir'u  erwähnt  werden.  Die  Machtverhältnisse 
von  Musri  und  dem  ihm  als  Hinterhalt  dienen- 
den Arabien  entsprechen  keineswegs  jenen  des 
damals  von  Aethiopien  abhängigen  Aegypten. 
Wenn  aber  Olmstead  den  von  A.  H.  Sayce  jüng- 
stens gebilligten  (The  Expositor}'  Times  XX,  88) 
Einvvand  erhebt,  dass  Negeb  keine  vornabatäi- 
schen  Architekturalüberreste  —  bis  zur  Stunde  — - 
ausweist,  so  kann  man  ihm  den  Vorwurf  einer 
grossen  Ungenauigkeit  nicht  ersparen,  da 
Winckler  bekanntermassen  (vgl.  KAT^,  141) 
das  arabische  Musri  nicht  in  das  Palaestina 
benachbarte  Negeb,  sondern  weit  südlicher,  in 
die  durch  den  Fund  der  Eutingschen  aramäi- 
schen Inschrift  berühmt  gewordene  Oase  el-Ola 
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vex'legt.  Schon  dieser  Fund,  der  zeitlich  nicht 
weit  von  dem  Zeitalter  des  Sargon  absteht, 
muss  als  Beweis  eines  verhiiltnissraässig  fort- 
geschrittenen Kulturlebens  in  der  Oase  und  den 
angrenzenden  Gebieten  während  der  altorien- 
talischeu  Geschichtsperiode  betrachtet  werden, 
abgesehen  von  den  bedeutungsvollen  Funden 
Musil's,  die  von  einer  grossartig  angelegten 
vornabatäischen  Kultur  in  Nordwestarabien 
Zeugnis  ablegen. 

Wenn  Verf.  (S.  103)  die  Lage  von  Manna 
als  somewhat  indefinite  erachtet,  so  ist  ihm 
gegenüber  die  Lage  der  mannäischen  Fund- 
stätte in  Ta.itepe  entgegenzuhalten.  Die  Mannai 
werden  ganz  sicher  durch  die  Madai  in  allen 
Berichten  des  VIL  vorchr.  Jhts.  ersetzt,  womit 
der  nahe  Zusammenhang  der  medischen  Ge- 
schichte mit  jener  von  Mannai  angedeutet  wird; 
allerdings  sind  dabei  die  Mannai  von  dem  Lande 
Manna  zu  unterscheiden.  Damit  gelangen  wir 
zu  Olmstead's  Ausführungen  über  die  Bezie- 
hungen Sargons  zu  den  Madai-Medern  und  dem 
Mederreich,  wobei  ich  aber  wiederholt  betonen 
muss,  dass  Verf.  auch  meine  Ausführungen  im 
Maspero's  Recueil  XVIII,  192—208  und  der 
Geschichte  der  Meder  und  Perser  I.  entgangen 
sind.  Für  jedermann,  der  die  Anfänge  der  me- 
dischen Geschichte  erörtern  will,  ist  die  Frage 
nach  der  Lage  des  Gaues  Bit  Daiukki  ent- 
scheidend. Olmstead  ist  sich  auch  der  Wichtig- 
keit dieser  Frage  bewusst,  er  gibt  auch  zu, 
dass  der  nach  Daiukki  benannte  Gau  clear 
afFinities  mit  dem  AtjigxtjC  der  Klassiker  auf- 
weist, schlägt  aber  in  der  Ergänzung  der  be- 
kanntlich sehr  defekt  auf  uns  überkommenen 
Annalenstelle  Z.  140 — 157  keineswegs  den 
richtigen  Weg  ein  und  gerät  infolgedessen  auf 
falsche  Fährte.  Der  dupsar,  der  mit  der  Ver- 
fassung der  Annalen  Sargons  beauftragt  wurde, 
setzt  im  neunten  palu  des  Königs  die  Expe- 
dition ana  "'  lUipi  '"'  Bit  Dainliki  ""  Karali 
(Z.  139  f)  an,  worauf  tatsächlich  der  Bericht  über 
die  Expedition  nach  Karalla  (Z.  140 — 143  und 
vielleicht  noch  weiter)  folgt.  Nach  Karalla 
kommt  die  Expedition  gegen  Dalta  von  Tili 
an  die  Reihe,  worauf  der  leider  aus  dem  gan- 
zen Texte  einzige  erhaltene  Name  Daltai  schlies- 
sen  lässt,  und  zuletzt  der  Kampf  mit  einigen 
medischen  Distrikten  (Madai)  inner-und  ausser- 
halb von  iUi  (Z.  158  ff).  Diese  Madai  kom- 
men in  der  Aufschrift  des  IX.  Jahres  nicht  vor, 
dagegen  vermissen  wir  aber  in  dem  wenn  auch 
sehr  defekt  überlieferten  Texte  den  Gau  des 
Daiukki,  da  sich  der  S.  157  erhalti'iie  >Schluss- 
satz  {]his  särrütisu  akbi  noch  auf  Karalla 
bezieht.  Der  Inhalt  des  Verlorengegangenen 
über  Kaialla  ist  nicht  schwer  aus  den  übi-igen 


Inschriften  des  Königs  zu  restituieren.  Wenn 
sich  der  König  in  den  Annalen  des  XIV.  Saales. 
Z.  7  und  Pave  des  ])ortes,  16  lühmt,  das  Land 
Karalla  und  die  Städte  Kisi.sim  und  Harhar 
vernichtet,  Assurli'  hingerichtet,  die  Ein- 
wohner von  Karalla  nach  Hamat  übersiedelt 
(Prunkinschr.  56),  Karalla  erobert  (Nimrud- 
inschr.  12)  und  zerstört  (Steleninschr.  29)  zu 
haben,  so  sind  es  Erfolge  von  solcher  Bedeu- 
tung, dass  wir  sie  auch  als  in  den  Annalen 
eingehend  erwähnt  voraussetzen  müssen.  Dies 
ist  aber  nicht  der  Fall.  Wir  hören  auch,  dass 
sich  Itti  von  Allabra  mit  Rusa  von  Ararat 
gegen  Sargon  verbunden  hat,  aber  in  den  Anna- 
len wird  Z.  166  lediglich  über  eine  Tributleistung 
seines  Nachfolgers  Adarpaliddina  berichtet,  ob- 
zwar  er  nach  Prunkinschr.  56  auch  samt  seiner 
Sippe  in  Hamat  angesiedelt  wurde.  Bit-Dai- 
ukki  wird  sonst  nirgends  erwähnt,  aber  nach 
der  Aufschrift  des  IX.  palu  ist  doch  auch  ein 
ausführlicher  Bericht  über  dasselbe  zu  erwarten, 
statt  seiner  kommt  aber  Madai  voi'.  Es  ist 
daher  der  Schluss  berechtigt,  dass  in  der  Lücke 
Ann.  144  —  157  über  den  Regierungswechsel  zu 
Karalla,  über  die  Gefangennahme  des  Itti  von 
AUabria  und  die  Begebnisse  zvi  llli,  in  den  nach- 
folgenden Zeilen  aber  über  Bit-Daiukki  oder 
Madai  berichtet  wurde,  lieber  ""•  Aribi  sa 
nipih  •'  Samsi,  die  auch  Olmstead  (S.  126)  als 
somewhat  mysterious  betrachtet,  muss  Ref.  auf 
seine  Ausführungen  Geschichte  der  Meder  und 
Perser  I,  30  f.  hinweisen. 


Eduard  König:  Hebräische  Grammatik  für  den  Unter- 
richt mit  Uebungsstücken  und  Wörtorverzeichniasen. 
Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung,  1908.  VIII  -j- 
lllu.  88S.  8°.  M.  3.— ;  geb.  M.  3.6U.  ßespr.  v.  A. 
Ungnad,  Berlin. 

Der  Verfasser  des  historisch-kritischen  Lehr- 
gebäudes der  hebräischen  Spi'ache  beabsichtigt 
in  seinem  neuen  Buche  denen,  die  die  hebräische 
Sprache  erlernen  wollen,  seine  praktischen  Er- 
fahrungen auf  diesem  Gebiete  zugute  kommen 
zu  lassen.  Das  Ziel  seiner  Grammatik  ist  „eine 
möglichst  innige  Verbindung  der  wissenschaft- 
lichen und  der  praktischen  Darstellungsart  und 
eine  höchstmögliche  Beseitigung  des  abstrakten 
Regel  Wesens".  Dass  dieses  Ziel  in  seiner  Voll- 
kommenheit erreicht  worden  wäre,  darf  man 
wohl  kaum  behaupten.  Ich  kann  nicht  finden, 
dass  das  Regelwesen  gegenüber  anderen  Gram- 
matiken eine  wesentliche  Beschränkung  erfahren 
hat;  es  wird  viel  mehr  an  Einzelheiten  geboten, 
als  der  Anfänger  braucht,  und  für  Fortge- 
schrittene wiederum  ist  der  Stoff"  durchaus  nicht 
zureichend;  man  vergleiche  z.  B  §  15,  wo  die 
wichtigen  Akzente  Zäkef  und  Bebt"'  gar  nicht 
genannt  werden:  gerade  diese  Akzente  —  deren 
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Namen  übrigens  der  AiifäDger  sich  garuicbt 
zu  merken  braucht  —  sind  eine  grosse  Hilfe 
bei  der  Lektüre;  man  tut  gut,  von  den  ersten 
Uebersetzungsversuclien  an  die  Wichtigkeit 
dieser  Akzente  dem  Anfänger  klar  zu  machen ; 
dem  gegenüber  ist  die  Kenntnis  der  accentus 
praepositivi  und  postpositivi,  die  in  §  15  ge- 
bucht werden,  von  erheblich  geringerem  Werte; 
denn  die  Hauptregeln  der  Betonung  lernt  der 
Anfänger  bald,  so  dass  er  auch  ohne  Kenntnis 
dieser  Akzente  das  Wort  richtig  betont.  Was 
es  ferner  für  einen  Zweck  hat,  den  Anfänger 
mit  den  angeblichen  Bedeutungen  der  hebr. 
Buchstabennameu  zu  belasten,  sehe  ich  nicht 
ein;  soll  der  Anfänger  sich  merken,  dass 
Gimel  „Kamel"  bedeutet  (was  es  übrigens  wahr- 
scheinlich nicht  heisst),  so  findet  er  erstens  gar 
keine  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Buchstaben 
und  dem  Tiere,  xand  zweitens  kommt  er  in  Ge- 
fahr, sich  Vokabeln  einzuprägen,  die  es  gar- 
nicht  gibt,  z.  B.  bi;i  statt  Spi,  "11'  statt  ']  u.  a. 
Aehnliche  Bedenken  könnte  man  gegen  viele 
§§  äussern.  Ferner  ist  die  Fassung  der  einzelnen 
Regeln  oft  derartig  schwerfällig,  dass  selbst 
der  des  Hebräischen  Kundige  manchmal  nicht 
recht  weiss,  was  gemeint  ist;  z.  B.  (§  19):  „^ 
ist  ö  in  vier  Formen,  bei  denen  das  ö  auf  Ver- 
erbung beruht";  oder  (§  21,  2)  „""'"?,  dessen 
yä  doch  mit  atld  zusammenklingt,  insofern  hier 
zum  ersten  Male  eine  weitreichende  Korrespon- 
denz zwischen  t  und  Je  sich  zeigt  (vgl.  das 
häufige  Zusammenklingen  von  Topfund  Kopf!)". 
Wenn  gar  keine  Regeln  aufgestellt  werden,  wie 
§  22,  2  d  für  den  Artikel  H,  so  i.st  der  An- 
fänger natürlich  in  Verlegenheit:  soll  er  sich 
aus  den  Beispielen  erst  die  Regeln  mühsam 
zusammensuchen?  Ein  grosser  Mangel  ist  auch 
das  Fehlen  von  Paradigmen,  die  dem  Anfänger 
die  Uebersicht  wesentlich  erleichtern.  Dagegen 
wird  der  Lehrer  in  den  Materialien  zur  Ein- 
übung der  Grammatik,  namentlich  in  den 
Uebungssätzen,  mancherlei  passenden  Stoff 
finden. 

Indem  ich  es  mir  versagen  muss,  auf  die 
praktische  Seite  der  Grammatik  noch  näher 
einzugehen,  sei  noch  die  Frage  nach  dem  Werte 
der  wissenschaftlichen  aufgeworfen.  Hier  hätte 
sehr  vieles  anders  sein  können.  Schon  die 
Zitate  sind  oft  höchst  merkwürdig;  so  wird 
für  die  ältere  kanaanitische  Sprache  auf  S ellin, 
Tell-Ta'annek,  verwiesen  (von  den  Amarna- 
Briefen  kein  Wort),  für  babyl.  anälm  auf  — 
Harper,  Code  of  Hamm,  als  ob  das  nicht 
schon  vorher  bekannt  gewesen  oder  als  ob 
Harper    der    erste  Editor  der  Gesetze  wäre! 

Dass  das  Schwa  medium  (§  17,  2)  noch 
immer    nicht   auszurotten    ist,    muss   man   sehr 


bedauern.  Ass.  qatla  (§  2,  3)  gibt  es  garnicht. 
An  die  Möglichkeit,  dass  die  (!)  Aegypter  das  se- 
mitische Alphabet  erfunden  haben  könnten  (§  5, 
3j,  glaubt  doch  wohl  kaum  noch  jemand.  Zwischen 
matres  lectionis  und  blosser  historischer  Schrei- 
bung (bei  n)  wird  nicht  unterschieden  (§  13,  1). 
l':'i?p  soll  aus  qelitlü  entstanden  sein  (§  16,  2a). 
In  CHvS  soll  S*g61  ein  ö  sein  (§  21).  Das  i  in 
''3^0  wird  sehr  poetisch  als  „Echo  des  gellend 
nachtönenden  i  von  anoxi  und  "«{"  beschrieben 
(§  21,  2).  Eine  Form  qqäUi  scheint  K.  in 
§  30,  4b  vorauszusetzen.  Der  Inf.  abs.  des 
Niphal  ist  nicht  niqtdl,  sondern  niqföl  (ass.  naq- 
tul]  (§  30,  6).  Der  «-Vokal  der  Passiva  soll 
den  gedrückten  Zustand  des  Leidens  s^-mboli- 
.sieren  (§  32,  1)!  Eine  alte  Endung  tn  für 
C^^  gibt  es  nicht  (§  37,  4o).  e  in  ^l.!'Cp\  wird 
„vielleicht  am  richtigsten  als  der  zerdrückte 
Stammauslaut  des  alten  jaqtulu  aufgefasst" 
(§  37,  5)!  PN  (§  59,  3)  ist  trotz  des  Aethio- 
pischen  nicht  aus  int,  sondern  aus  if-t  entstan- 
den, wie  das  Assyrische  klar  zeigt  usw.  usw. 
Es  würde  zu  weit  führen,  auf  alle  unhalt- 
baren Aufstellungen  einzugehen.  Es  sei  nur 
noch  auf  die  gegen  mich '  gerichtete  Behaup- 
tung hingewiesen,  dass  npSj  unkontrahiert  blieb, 
„weil  weniger  gebräuchlich,  nicht  weil  es  mit 
nittan  nicht  begrifflich  verbunden  werden 
konnte".  Was  soll  das  zunächst  heissen?  War 
nilqah  weniger  häufig  als  jiqqah  oder  als 
nittan?  K.  meint  augenscheinlich  „als  jiqqah^, 
obwohl  man  eher  „als  nittan"^  herauslesen 
könnte.  Vielleicht  äussert  sich  K.  gelegentlich 
etwas  deutlicher,  damit  die  Grundlage  für  eine 
Auseinandersetzung  ermöglicht  wird.  Falls  er 
meint  „als  jiqqaJy\  so  sei  axii  juqqah  verwiesen, 
das  auch  weniger  häufig  gewesen  sein  dürfte 
als  jiqqah  und  dennoch  der  Analogie  von  juttan 
folgt. 

D.  Ernst  Selliu:  Die  Schiloh -Woissagung.  Leipzig, 
A.  Deicherfs  Naohf.  1908.  22  S.  0,60  M.  Bespr. 
von  Wilhelm  Erbt,    Posen. 

Sellin  führt  das  bekannte,  n'7'K'  resp.  Tt>\i,'  im 
Jakobsegen  auf  ein  ■'■'?tJ'  also  =  17l^'  von  einem 
Stamme  salal  „herausziehen"  zurück  und  deutet 
das  Wort  als  „sein  Neugeborener".  Dabei  hat 
ihn  Dr.  Hrozny  auf  bab.  sallu  verwiesen,  für 
das  Zimmern  KAT'  577  die  Bedeutung  „Neu- 
geborener" angesetzt  hat. 

Sellin  tritt  für  die  messianische  Deutung 
der  Stelle  ein  und  pflückt  dazu  das  Ruhmes- 
blatt: „Die  Lösung  von  dem  ]?anne  jener  Deu- 
tung   (49,  10''  sei  eine  Glosse)   verdanken  wir 

'  Uebrigens  hiltte  nicht  OLZ  lSt07,  210,  sondern 
BA  V  (1905),  S.  278  zitiert  werden  müeeen. 
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Gressmann,  der  mit  vollem  Rechte  die  Bezie- 
hung beider  Verse  auf  den  Messias  wieder  zu 
Ehren  gebracht  hat."  Und  warum  ausgerech- 
net für  diesen  Herrn  das  Ruhmesblatt?  „Gress- 
mann macht  mit  Recht  auf  die  bereits  Cyrill 
von  Jerusalem  aufgefallene  Verwandtschaft  von 
49jo  und  Sach.  9g  aufmerksam,  wo  der  Messias 
ebenfalls  auf  dem  Esel,  dem  Reittiere  der  vor- 
königlichen Zeit  (!!),  kommt."  Alleidings  mit 
einem  Zitat  Cyrills  von  Jerusalem  verbrämt, 
hat  der  Gelehrte,  dem  das  Ruhmesblatt 
gebülirt,  seine  Lösung  nicht  vorgetragen. 
Aber  er  hat  aus  seiner  Kenntnis  des  alten 
Orients  heraus  in  seiner  von  Theologeu 
ungeleseneu  Schrift  „Geschichte  Israels  II" 
die  richtige  Deutung  längst  gegeben,  ehe 
das  Ruhmesblatt  neu  verdient  wurde.  Man 
muss  es  hersetzen ;  sonst  setzt  sich  das 
Ruhmesblatt  auf  unrechter  Stirn  fest.  S.  133 
heisst  es  dort:  „Daher  der  erwartete  Un- 
terwerfer des  Orients  ein  Kriegsross  braucht 
(Rustems  Ross,  Alexanders  Bukephalos),  wäh- 
rend sein  Gegenstück  der  friedliche  Welt- 
könig auf  dem  Eselsfüllen  seinen  Einzug  in 
Jerusalem  hält."  Dazu  erfolgte  später,  aber 
immer  noch  Jahre  vor  Gressmann  die  nähere 
Ausführung:  „der  friedliche  Weltenerlöser  muss 
auf  dem  Esel  reiten  ...  So  kann  der  Fürst 
eines  neuen  Zeitalters  auch  als  der  Mann  mit 
dem  Esel  erscheinen,  der  dö-'l-himar  als  ein 
dü-'l-himär  .  .  .  Der  „Mann  mit  dem  Esel" 
erscheint  deshalb  ebenso  als  Prophet,  also  als 
Mahdi  v^ie  der  mit  dem  Schleier,  und  das  Jahr 
des  Esels  wird  von  der  Mahdilehre  als  der 
Anbruch  eines  neuen  Zeitalters,  als  Jahr  der 
Erlösung'angesehen"  (Arabisch-Semitisch-Orien- 
talisch S.  172).  Sichert  Berufung  auf  einen 
alten  Herrn  die  Priorität?  Nun  dann  entdeckt 
man  wohl  auch  in  alten  Schriften  den  ver- 
höhnten „Panbabylonismus"  noch  einmal.  Dann 
hätten,  wie  in  unserni  Falle,  „alle  die  mit  so 
viel  Aufwand  von  Zuversichtlichkeit  bekämpften 
Aufstellungen  und  , Phantasien'  das  Glück,  nach 
ein  paar  Jahren  anerkanntes  Gut  der  Wissen- 
schaft zu  sein,"  und  —  Winckler,  jener  Ge- 
lehrte, hätte  sich  gegenüber  „den  jüngsten 
Kämpfern  wider  den  Panbabylonismus"  (S.  71) 
als  Prophet  erwiesen.  Ja,  ist  es  nicht  schon 
eingetroffen? 

Vom  „Panbabylonismus"  aus  aber  recht- 
fertigt sich  ohne  weiteres  die  Uebersetzung 
„Neugeborener".  Es  ist  der  aus  dem  Dunkel 
der  längsten  Winternacht  herau.sgeborene,  wun- 
derbar gerettete  Sonnengott  oder  der  aus  seiner 
Verfinsterung  als  schmale  Sichel  sich  heraus- 
ziehende (daher  salal)  Mondgott,  der  mit  sei- 
nem Sichelschwert  sich  gegenüber  den  Unge- 
heuern der  vor  seinem  Auftreten  liegenden  Tage 


der  Umwälzung  bewährt  hat  und  als  Friedens- 
fürst auftreten  kann.  Zur  Beziehung  des  Messias 
zum  Weinstock  und  Wein  vergleiche  man 
wieder  Ai'abisch-Semitiscli-Orientalisch  S.  128  f. 


k  Selection  from  the  Syriac  Julian  Romance  editcd 
with  a  complete  glossary  in  English  and  (lerman  by 
Richard  J.  H  Gottheil.  Leiden  late  K.  J.  Bril'i, 
190fi  XII  -)-  100  S.  (Soniitic  Study  Serics  edited  by 
Richard  J.  Qottheil  and  Morris  Jastrow  jr.)  3  sh. 
Bespr.  V.  E.  Nestle,   Maulbronn. 

Der  Herausgeber  hat  recht:  die  von  G. 
Hoffmann  im  Jahr  1880  veröffentlichten  syri- 
schen Erzählungen  über  Juliauos  den  Abtrünni- 
gen eignen  sich  wegen  ihres  fliessenden  Stils 
ganz  besonders  gut  zur  Einführung  in  diese 
Sprache.  Daher  hat  er  aus  den  250  Quart- 
seiten des  Hoffraannschen  Bandes  39  Klein- 
oktavseiten ausgewählt  und  ihnen  zum  Besten 
der  Anfänger  ein  vollständiges  Wörterbuch  bei- 
gegeben. Ueber  den  Inhalt  der  Veröffentlichung 
ist  also  hier  nichts  weiter  zu  sagen;  nur  über 
die  Form,  in  der  der  Inhalt  dargeboten  ist. 
Diese  lässt  etwas  die  Sorgfalt  vermissen,  die 
namentlich  für  Anfänger  wichtig  ist.  Im  Text 
sind  mindestens  5  mal  r  und  d  verwechselt 
(\0,  10,  12;  26,  18;  32,  12;  33,  4);  andere 
Fehler  14,  11  etc.  Unterbliebene  Verbesserung 

4,  15   .„fljp    statt  ~^    (im    Wörterbuch    ist    .^ 

5.  78  „exhale  =  ausatmen"  zu  streichen);  19,  1 
ffvlo^T,  33,  16  ist  ^fci  ,_iÄi  wohl  auch  verderbt; 
zu  \3-fjs  34,  2  vgl.  Hoffmann  p.  VI;  im  Wörter- 
buch fehlt  es,  wie  Eudoxius  30,  9;  Jeremia  6,  11; 
'^^c  4,  R.  15;  der  Blumenkranz  X^Jis  ist  S.  86 
als  päq^ah  schicklich  sein,  erklärt.  Ob  der 
Eigenname  S.  87  Z.  2  nicht  Fortunatus  zu  le- 
sen sei,  hätte  wenigstens  gefragt  sein  sollen.  — 
Von  Besprechungen  notierte  ich  mir  Seybold 
(DLZ  07.  38);  Brockelmann  (GgA  180);  Dietrich 
(Th  LZ  07,  8). 


P.  'W.  von  Bissing;  Einführung  in  die  Geschichte  der 

Aegyptischen  Kunst  von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf 
die  Römer.  Berlin,  A.  Glauo,  1908.  53  S,  +  32  Taf. 
4  M.     Bespr.  v.  A.  Wie  de  mann,  Bonn. 

In  seineu  bei  Bruckmann  erschienenen  Denk- 
mälern der  ägyptischen  Skulptur  hat  von  Bissing 
charakteristische  altägyptische  Werke  der  Rund- 
plastik wie  des  Reliefs  auf  Tafeln  in  grossem 
Formate  vorgeführt.  In  dem  Begleittexte 
werden  die  veröffentlichten  Stücke  unter  Heran- 
ziehung einer  reichhaltigen  Literatur  in  ihrer 
Stellung  im  Ganzen  der  ägyptischen  Kunst 
und  in  ihren  Einzelzügen  erörtert.  Die  vor- 
liegende Schrift  bildet  eine  Art  Ergänzung  zu 
dei'  TafelpublikatiüM   und  gibt   in  fortlaufender 
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Darstellung  eine  kurze  Uebersicht  der  Entvvicke- 
luug  der  ägyptischen  Kunst  von  den  ersten 
künstlerischen  Versuchen,  mit  Ausschluss  der 
Feuersteinartefakte,  bis  zum  Ausklingen  des 
selbständigen  Aegj-ptertumes  in  der  griechisch- 
römischen  Zeit.  Die  Arbeit  ist  aber  nicht  nur 
eine  Ergänzung,  sie  tritt  als  selbständige  Publi- 
kation auf  lind  ist  ihrerseits  von  zahlreichen 
Tafeln  begleitet,  welche  wichtigere  Typen  der 
ägyptischen  Kunsterzeugnisse  abbilden  und  dabei 
auch  die  Architektur  und  die  Tempelanlagen 
heranziehen.  Bei  der  Auswahl  der  Aufnahmen 
sind  die  im  Tafelwerk  aufgenommenen  und  die 
iu  der  vortretflichen  Studie  von  Spiegelberg 
über  die  Geschichte  der  ägyptischen  Kunst 
(Alter  Orient,  Ergänzungsband  I)  verwerteten 
Bildwerke  nicht  Aviederholt  worden.  Die  Tafeln 
bieten  daher  für  die  Benutzer  der  beiden  ge- 
nannten Werke  eine  Vervollständigung,  sie 
enthalten  auch  sonst  neben  bekannten  Darstel- 
lungen manche  bisher  nicht  leicht  zugängliche 
Denkmäler. 

Die  Bilder  sind  klar  und  deutlich  ausgefallen, 
nur  in  wenigen  Fällen  erscheinen  die  Verhält- 
nisse für  die  Reproduktion  etwas  klein  gewählt 
(Taf.  II.  2,  V.,  VII.  2),  so  dass  die  Einzelzüge 
für  ein  nicht  ägyptologisch  geschultes  Auge 
nicht  ohne  weiteres  zur  vollen  Geltunggelangen'. 
Dass  die  Bilder  auch  in  diesen  Fällen  alle 
wünschenswerten  Details  enthalten,  zeigt  eine 
leichte  Vergrösserung  der  Tafeln.  Der  Text 
bespricht  nach  einer  Einleitung  über  die  Ent- 
wickelung  der  modernen  Kenntnis  der  ägyp- 
tischen Kunst  deren  älteste  Zeit  und  ihre  künst- 
lerischen Grundlagen  in  der  Xagada-Periode. 
Dann  folgt  die  Entwickelung  im  Alten  und  im 
Mittleren  Reiche,  welches  letztere  der  Verfasser 
mit  der  6.  Dynastie  beginnen  lässt.  Hieran 
schliesst  sich  das  Neue  Reich  in  Kunst  und 
Kunstgewerbe  und  im  Anschluss  daran  eine 
Uebersicht  der  Architektur  in  Gräbern,  Tem- 
peln, Wohnhäusern  von  den  ältesten  Zeiten  an. 
Hierauf  folgen  Bemerkungen  über  die  Spätzeit 
und  die  Beziehungen  der  ägyptischen  Kunst 
zu  der  anderer  Länder.  Den  Abschluss  bil- 
den Anmerkungen,  welche  vor  allem  auf 
bildliche  Belege  hinweisen,  und  eine  Uebersicht 
der  Quellen,  denen  die  einzelnen  Tafelbilder 
entnommen  sind. 

Die  Darstellung  ist  anschaulich  und  gewährt 
dem  Leser  einen  ansprechenden  Ueberblick 
über  die  ägyptische  Kunstentwicklung.  Bei 
den  umfassenden  Studien,  welche  der  Verfasser 
diesem  Gebiete  gewidmet  hat,  wird  die  Schrift 
auch  dem  Spezialforscher  Anregendes  und  Neues 
bringen.  

'  Durch  ein  Versehen  der  Lichtdruckanstalt  ist  Taf.  31, 
Fig.  1  verkehrt  eingestellt  worden. 


Jean  Capart :  L'art  ^gyptien.  Choix  de  documents 
accompagnäs  d'indications  bibliographiques.  Brüssel. 
1909.    8  M.     Bespr.  v.  W.  Spiegelberg,  Strassburg^ 

Was  der  verdienstvolle  Konservator  des 
ägyptischen  Jluseums  in  Brüssel  mit  dem 
Werke  anstrebt,  dessen  erster  Band  soeben 
erscheint,  ist  nichts  Geringeres  als  ein  Reper- 
torium  der  ägyptischen  Kunstdeukmäler  und 
als  solches  mit  Freuden  zu  begrüssen.  Denn 
wer  sich  mit  ägj'ptischer  Kunstgeschichte 
befasst,  der  weiss,  wie  zeitraubend  noch  immer 
kunstgeschichtliche  Untersuchungen  für  den 
sind,  dem  nicht  eine  reiche  Bibliothek  zur  Ver- 
fügung steht.  Vor  allem  aber  ist  es  dem  weiten 
Kreis  der  Kunsthistoriker  und  Archäologen, 
der  jetzt  auch  der  ägyptischen  Kunst  seine 
Aufmerksamkeit  zuzuwenden  beginnt,  bisher  sehr 
erschwert  gewesen,  über  das  wichtigste  Mate- 
rial einen  Ueberblick  zu  gewinnen.  Dem  will 
dieses  Werk  abhelfen,  und  ich  glaube,  es  ist 
ihm  in  der  Hauptsache  gelungen.  Das  erste 
Heft  enthält  Denkmäler  aus  allen  Kunst- 
perioden, meist  in  guten  Aufnahmen '  und  mit 
wenigen  Ausnahmen  glücklich  ausgewählt.  Da- 
bei ist  der  Preis  durchaus  augemessen.  Die 
Tafeln  enthalten  eine  kurze  Angabe  über  die 
Datierung  des  betreffenden  Denkmals.  Hier 
möchte  ich  im  Interesse  weiterer  Kreise  em- 
pfehlen, eine  ungefähre  Zeitangabe  nach  der 
christl.  Aera  hinzuzufügen,  am  besten  nach 
den  Zahlen  von  Ed.  Mev-er.  Denn  die  Dy- 
nastieubezeichnungen  sind  doch  für  den  Nicht- 
ägvptologen  zeitlos.  Ich  würde  also  bei  Dy- 
nastie XII  ein  „etwa  2000-1800  v.  Chr."  hin- 
zufügen, wodxirch  der  Leser  wirklich  einen 
ungefähren  ZeitbegrifF  und  gleichzeitig  auch 
die  Vorstellung  von  der  Unsicherheit  solcher 
Zahlen  erhält. 


Sprechsaal. 

Rbermals  „Zur  assyrischen  Medizin". 

Von  A.  Fonahn. 

Erst  vor  kurzem  wurde  meine  Aufmerksamkeit  auf 
K.  Franks  Aufsatz:  Nochmals  „Zur  assyrischen  Medizin" 
(OLZ  Xr.  .S,  1908,  Sp.  142  ff.)  geleiikt.  —  Der  ein 
wenig  scharfe  Ton  seines  Artikels  scheint  mir  den 
Reservationen  nicht  zu  ontsprechen,  unter  denen  ich 
meine  Vermutungen  entwickelte,  und  um  so  mehr,  als 
seine  .\rgumente,  selbst  wenn  sie  bis  zu  einem  gewissen 
Punkt  seine  Betrachtungsweise  zu  rechtfertigen  ver- 
möchten, in  keiner  Weise  diejenigen  ausschliessen,  die 
ich  in  jenem  Artikel  zum  Ausdruck  gebracht  hatte. 

Wir  wollen  einige  wichtigere  Punkte  in  Franks 
Ausführungen  genauer  ansehen. 


'  Bei  den  Meisterwerken  der  ägypt.  Forträtkunst 
sollten  die  Köpfe  in  2  bis  3  verschiedenen  Ansichten 
gegeben  werden. 
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1.  Frauk  behauptet  (Sp.  142):  „Es  kann'  also  von 
der  Erkrankung  und  medizinisch  -  zauberischen  Be- 
handlung eines  anderen  Körperteils  als  des  Kopfes  (und 
etwa  angrenzender  Partiou)  unmöglich  die  Kode 
sein'. 

Es  scheint  mir,  dass  Frank  einige  Tatsachen  nicht 
genau  beobachtet  hat;  denn  wir  finden  vor  allem  folgende: 

8)  Erkrankung  anderer  Körperteile  als  des 
Kopfes  (und  etwa  angrenzender  I'artion),  siehe  PI.  49,  6, 
wo  Frank  selbst  (Z  A  XX)  übersetzt:  „auf  die  Seite 
von  Gepaktheit  des  Gesichtes  und  Z  I   der  Brust  .  .  ." ' 

PI.  41,  15 :  ,,T  amelu  ZI  SAK  KI  irsi-ma  kätä-5u 
sepä-su  i-sam-raa-ma"  usw.  —  Hieraus  erschon  wir,  dass 
auch  die  Hände,  ja  sogar  Fasse  erkrankt  sind;  sie 
werden  dabei  zugleich  mit  ZI  SAK  KI  zusammen  auf- 
geführt. 

PI.  42,  14:  „[Lücke]  akala  u  sikara  la  i-mah-^ar" 
I  ]  „Speise  und  Rauschtrank  nicht  annimmt".  Die  Lücke 
würde  Frank  hier  violleicht  am  liebsten  mit  „Mund" 
ausfüllen ;  aber  wir  kennen  schon  diesen  Passus  aus  der 
Suälu-Serie,  wo  es  (KK  71  b  -|-  238,  Sp.  HI,  Zeil,  4, 
u.  a.  Stellen)  heisst:  „T  amelu  libbi-su  akala  u  sikara 
la  i-m[a]h-l)ar",  wo  es  sich  also  um  das  kranke  Leibes- 
innere handelt. 

PI.  46.  Col.  UI  Z.  26  ff.,  wo  gleich  nacheinander 
die  erkiankten  Körperteile  SAK  KI,  die  Augen,  die 
AVangen  (scrä),  girgiru,  die  Hände,  die  Füsse,  die  Knie 
aufgezählt  werden. 

Für  die  künftige  Deutung  dieser  Serie  ( T  amelu 
mu^-^i-5u  usw.)  sind  diese  Tatsachen  scharf  ins  Auge 
zu  fassen. 

[Dazu  noch:  Wenn  es  PL  33,  17  steht:  „.  .  .  .  zumru 
(oder  masku-lu)  ikkal-su,"  „.  .  .  seine  Haut  (oder  Körper, 
Leib)  ihn  «frisst«",  so  hat  Frank  zu  beweisen,  dass 
zumru  (oder  masku)  hier  sich  nur  auf  den  Kopf  („und 
etwa  angrenzende  Partien")  beschränkt*]. 

b)  Behandlung,  ausgeführt  au  anderen  Körperteilen 
abgesehen  vom  Kopf  („und  etwa  angrenzenden  Partien"): 

PI.  38,  49  soll  der  Kranke  irgendein  Medikament 
„[lu  ina]  kurunni  lu  ina  karani  isati",  trinken,  einnehmen. 
Die  Arznei  kommt  hier  natürlich  ins  „Leibesinnere". 

PI.  46,  4  auch  isati. 

PI.  46,  4  soll  man  ein  Gemisch  verschiedener  Me- 
dikamente: „ana  KU-5u  tasapak."  „auf  seinen  After 
giessen". 

PI.  30,  56  heisst  es:  „kakkad-su  u  irat-su  tasamid", 
,du  sollst  seinen  Kopf  und  seine  Brust  verbinden". 

Also:  Wir  haben  in  dieser  Serie  erstens  mit  einer 
Krankheit  zu  tun,  derer  Symptome  au  verschiedenen 
Stellen  des  Körpers,  vom  Schädel  bis  zu  den  Füssen,  auf- 
treten —  zweitens  erstreckt  sich  die  angegebene  Be- 
handlung über  ein  weit  grösseres  Gebiet  als  den  Kopf 
(„und  etwa  angrenzende  Partien"),  sogar  bis  zur  Aual- 
region. 

Frank  meint,  dass  wenn  PI.  34,  22  von  „iSat 
qaqqadi"  die  Rede  ist,  muss  folglich  „sfirat  TE-mes-äu" 
(Frank;  „Särtu  TK-mes-Su-ma")  auf  PI.  35,  48  sich  auch 
auf  die  Kopfbaut  beziehen,  ein  Schluss,  dessen  Richtig- 
keit ich  nicht  einzusehen  vermag,  zumal,  wenn  zwischen 

'  In    der   Serie:   T   amidu  muhl)i-su  isäta  (oder  nach 

anderen:  iSätu)  uk.1l. 

'  Von  mir  gesperrt. 

'  Zwar  liegt  die  Möglichkeit  vor,  dass  man  hier 
Zl^z=napisiu  mit  der  Bedeutung  „Kehle"  lesen  könnte; 
demgegenüber  stehen  aber  auch  andere,  ganz  ab- 
weichende Möglichkeiten  in  der  Lesung  und  Uebersetzung. 

*  Auch  „särat  znmri-5ii"  (oder  maäki-.?u)  die  Haare 
des  Körpers  (oder  der  Haut)  kommt  in  dieser  Serie  vor. 


beiden  Stellen  eine  Lücke  von  zwei  Zeilen  vorhanden 
ist  (PI.  35,  46-47). 

Weil  OS  PI.  36,  55  heisst:  „y    dto.     (d.    h.     dieselbe 

Krankheit  wie  PI.  35,  48)  [so  ist  die  Behandlung:)  (Ver- 
schiedene Drogen)  .  .  .  das  Fell  eines  nicht  besprungenen 
Zickleins  sollst  du  um  seinen  Hals  legen",  —  so  muss  nach 
Frank  TK-me§  PI.  35,  48  eine  Verbalform  sein. 

Mit  anderen  Worten:  es  handelt  sich  an  zwei  Stellen 
um  Erkrankung  eines  unbekannten  Körperteils.  Weil 
nun  an  der  einen  Stelle  als  therapeutisches  Mittel  dem 
Menschen  „ein  Fell  eines  nicht  besprungenen  Zickleins" 
um  den  Hals  gelegt  werden  soll,  so  muss  es  sich  nach 
Frank  an  beiden  Stollen  um  Erkrankung  der  Kopfhaut 
handeln! 

Mir  scheint  dieser  Schluss  nicht  richtig  zu  sein. 
Es  wäre  wohl  möglich;  aber  es  ist  lange  nicht  „deutlich" 
ersichtbar. 

Zu  TE-mes  als  Verbum  und  nicht  als  Substantiv 
aufgefasst  soll  bemerkt  werden,  dass  Frank  in  seiner 
Wiedergabe  des  Textes  das  MA  mit  TE-mes  verbindet: 
und  liest:  „TE-me§-äu-ma",  was  natürlich  stark  für  TE- 
mel  als  Verb,  sprechen  würde.  Auf  der  Originaltafel 
im  Britischen  Mus.  habe  ich  aber  deutlicli  gesehen,  dass 
es  so  dasteht: 


mit  ^^yy— I  ^y  ^y 


VIA  gehört  demnach  sicher  zu  GAL  und  ist  keine 
enklitische  Partikel  zu  einem  V^erb.  Dadurch  fällt  viel- 
leicht das  wichtigste  Argument  für  die  Auffassung,  die 
Frank  vertritt,  —  von  TE-mes  als  eine  Verbalform  —  fort. 
Frank  ist  der  Meinung,  dass  die  (folgende)  Zeile 
(36,)  56  und  die  Zeile  34,45  sich  nur  auf  die  Kopfhaut 
beziehen  weil  34,  28  von  der  (behaarten)  Kopfhaut  die 
Rede  ist.  Leider  steht  aber  35,  45  und  36,  66  nicht 
Haupthaare,  sondern  nur  Haare;  und  Haare  kommen 
auch  an  anderen  Körperteilen  vor  (vgl.  dazu :  ,sarat  zumi-i-su 
|maski-äu]  PI.  34,  26,  die  Haare  seines  Körpers  [seiner 
Haut],  was  nicht  nur  auf  den  Kopf  beschränkt  zu  sein 
braucht). 

2.  Frank  stellt  hu^itu  zu  tja^hu  und  meint,  dass 
dies  „eino  Bedeutung,  wie  sie  Fonahn  annahm,  voll- 
ständig ausschliesst."  Warum?  Eben  diese  Zusammen- 
stellung scheint  mir  für  die  Deutung  „Anus  eventuell: 
Rectum  zu  sprechen.     Vgl.  dazu: 

a.  KK  71b  -f  238,  III,  18:  „J  [amejlu  libbi-su  ^a- 
ah-^a  mali  usw.,  „(Wenn)  [einem  Men]Bchen  sein  Inneres 
mit    hahhu    erfüllt    ist,  so  sollst  du  zu  seiner  Genesung 

trinken    lassen,    so    wird  er  Oeffuung  [haben]. 

Offenbar  handelt  es  sich  hier  um  Abführung  per  anum 
von  fiahhu;  es  liegt  nahe,  an  Exkremente  oder  wenigstens 
einen  mit  den  Exkrementen  gemischten  Stoff  zu  denken. 
Halilju-^uljitu  würden  in  diesem  Falle  gut  zusammen- 
passen, auch  mit  Rücksicht  auf  die  Bedeutung. 

b.  KK  71b  -[-  238,  III.  12:  „J   amelu  libbi-su  ga-an- 

nu  ga-a^-I|a  isi  akala  n  me  {ju-^i-tu  rupuSta  irta§i(-8i)"  usw. 
„(Wenn)    einem    Menschen    sein    Inneres   gannu  ga^ha" 

hat ;  unter  den  nach  „isi"  folgenden  Wörtern 

kann  man  ohue  Schwierigkeit  liujiitu  als  Subjekt  nehmen 
und  so  übersetzen:  Jiuhtlu  Speise  und  Wasser  (als)  Aus- 
wurf bekommen  hat",  wo  eine  Deutung  des  Wortes 
hvJiUii  als  Anus    sehr   nahe  liegt.     (Die  Behandlung  bei 

diesem  Zustand  ist:  „ er  soll  (es)  in  Eauschtrank 

trinken ;    du    sollst auf   seinen    After    giessen"). 

—  In  betreff  „rupustu",  das  eig.  nur  „Auswurf"  bedeutet, 
so  spricht  auch  Küchler  die  Vennutung  aus  (z.  B.  „Med." 
S.  125),  dass  es  „Kot"  bedeuten  kann;  Kot  als  Auswurf 
verlässt  aber  gewöhnhch  den  Körper  per  anum. 

3.  Frank  ist  der  Meinung,  dass  es  ohne  Bedeutung 
sein  würde,  wenn  man  unter  den  Symptomen  einer 
„8Uiilu"-Krkrauknng    auch    eine    ßronciütis    nachweisen 
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könnte.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall,  denn  ein  solcher 
Nachweis  einer  Bronchitis  mitten  in  einer  hingen  ßeihe 
Störan^en  in  derFunktion  der  Verdauuugsorgane  —  gleich- 
falls Wirkungen  des  „snülu"  —  würde  uns  noch  einen 
beweis  dafür  liefern,  dass  schon  bei  den  Assyrern  dieselben 
Krankheitsäthiologie  betieifende  Ideen  wie  bei  den  In- 
dern, Griechen  und  im  europäischen  Mittelalter,  vorhanden 
waren  —  vorausgesetzt,  dass  „suälu"  dem  griechischen 
„Phlegma"  entspricht,  was  ich  mit  v.  Oefele  annehmen 
möchte.  Es  würde  zu  weit  führen,  die  Bedeutung  der 
Frage:  „Phlegma  als  Krankheitsursache"  bei  den  alten 
Völkern  des  Orients  und  Okzidents  hier  aufzurollen. 

4.  Ich  habe  nicht  behauptet,dass  assyrisches  I  arabischem 
jii  entsprechen  muss,  sondern  nur,  dass  mau  es  nicht 
ausschliessen  kann.  Selbst  wenn  es  einer  für  die 
alten  Worte  leugnen  wollte,  so  sind  wir  nicht  immer 
gezwungen,  bis  auf  die  erste  Schicht  der  semitischen 
Sprachen  zurückzugehen,  sondern  wü-  können  sehr  woh! 
spätere  Entlehnungen  zulassen  zwischen  dem  .\sflyrischen 
und  Arabischen,  vermittelt   z.  B.  durchs  Aramäische. 


flItertums-Berichte. 
Museen. 

Berliner  .Miieoum  :  die  Islamische  Abteilung  erhielt 
ffeschenkt:  das  Fragment  einer  glasierten  und  vergoldeten 
Fayenceschale  mit  Keliefschmuck,  Persien  12. — 13.  Jahrh., 
sie  erwarb:  eine  lustrierte  Schale,  Persien  13.  Jahrh.. 
eine  glasierte  Vase,  Syrien  13. — 14.  Jahrb.,  eine  Fliese 
mit  figürlicher  Darstellung,  Kleinasien,  13.  Jahrh.,  einen 
holzgeschnitzten  Schriftfries,Kleina8ien  13.  Jahrh. ,2  Knüpf- 
teppiche, Kleinasien  IG.  — 17.  Jahrb. 

Die  Vorderasiatische  Abteilung  erhielt  geschenkt 
die  Gipsabgüsse  von  drei  hettitischen  Inschriften  vom 
Kara-Dagh  bei  Kenia.  M. 

Boston  Museum  of  fine  Arts.  (Bulletin  vom 
Dezember  1908).  Die  ägyptische  Abteilung  stellt  eine 
ausgezeichnete  Kollektion  von  Werken  des  Neuen  Reiches 
(1600 — 1100)  aus,  darunter  eine  ganze  Anzahl  Email- 
Ziegel  von  grossem  künstlerischen  und  historischen 
Interesse.  Sie  stammen  vom  Mauerschmuck  eines  Baus 
Ramses'  III.,  wurden  gekauft  in  Luxor  und  kommen  an- 
geblich von  Medinot  Abu,  nach  andern  vielleicht  von 
Tell-el-Jahudieh.  Auch  in  Koptos  sind  solche  Ziegel  ge- 
funden. Die  vorliegenden  zeigen  in  farbiger  Ausführung 
das  Porträt  Ramses'  III.  und  verschiedene  \'ülkortypen, 
darunter  auch  Neger,  ferner  Kartouchen  des  Königs  und 
zwei  Rekhits.  Auf  der  Rückseite  einiger  Ziegel  sieht 
man  noch  angefangene  Koutouren,  Zeichnungen  solcher 
Völkertypen.  Die  Einlagen  sind  teilweise  aus  Glas.  — 
Neu  erworben  sind  eine  Anzahl  persische  und  Damaskener 
Fliesen  vom  13.  bis  17.  Jahrhundort.  M. 

Italien. 

282.  Bei  Grabungen  nach  der  alten  Furrinaquelle 
i-<t  es  Mitgliedern  der  französischen  archilologischen 
.Schule  geglückt,  auf  dem  Janiculus  in  Rom  einen  Mithras- 
Tempel  freizulegen.  Der  neue  Fund  ist  für  die  Kenntnis 
dos  ilithras-Kults  von  grosser  Bedeutung.  Nach  dem 
„Berl.  Lok.  Anz."  befindet  sich  in  einer  der  Zellen  eine 
Inschrift,  wonach  ein  gewisser  üaionas  pro  salute  et 
reditu  et  victoria  imperatorum  augustorum  Antonini  et 
Commodi  das  Heiligtum  dedizierte.  Ebenda  fand  man 
den  Torso  einer  auf  einem  Thron  sitzenden  Jupiterstatuette 
und  drei  grosse  Oel-Amphoren  mit  Tierknochen.  In 
einer  andern  Zolle  entdeckte  man  eine  Bacchusstatue 
aus  griechischem  Marmor  mit  Vergoldungsresten  an 
Kopf  und  Händen,  eine  Statue  ägyptischen  Stiles  aus 
hadrianischer  Zeit  aus  Basalt,  die  eine  stehende  Gottheit 
mit   ausgebreiteten    Armen   nnd    geschlossenen  Händen 


darstellt,  in  denen  sich  ursprünglich  symbolische  Bronze- 
gegenstänJe  befunden  haben  mögen,  ferner  drei  mensch- 
liche Skelette.  Der  Tempel  ist  aus  Backsteinen  erbaut 
uud  mit  Kalk  beworfen.  Besonders  fällt  auch  eine  sehr 
gut  erhaltene  ßronzestatuette  des  Kronos  auf,  der  von 
einem  Drachen  umschlungen  wird.  In  jeder  Windung 
dos  Tieres  lag  ein  Ei.  (Beilg.  d.  Müncli.  Neuest. 
Nachr.  No.  35).  Seh. 

Kleinasien. 

283.  Die  österreichischen  Archäologen  Josef  Keil 
und  A.  V.  Premerstein  haben  ihre  Forschungsreise  nach 
Lydien  beendet.  Sie  haben  dabei  bisher  unbekannte 
Städteanlagen  entdeckt,  sowie  380  neue  Inschriften, 
einige  darunter  angeblich  in  altlydischer  Schrift.  1910 
soll  eine  neue  Bereisung  des  Gebiets  erfolgen.  M. 

negypten. 

284.  Nach  dem  vor  kurzem  erschienenen  Bericht 
des  Aegyptischen  Surveydepartmenl  sollen  die  zum 
Schutze  gegen  Ueberschwemmungsschaden  für  die  Tempel 
vonPhilae  getroffeneu  Massregeluden  gewünschten  Erfolg 
aufweisen.     (Dtsche.  Rndsch.  f  Geogr.  u.  Stat.  XXXI  5). 

Seh. 


Rus  gelehrten  Gesellschaften. 

Im  Victoria  Institute,  London,  sprach  Th.  G.  Pinches 
iilier„Discoveries  inßabylonia  and  the  neighboaring  lands" 
(über  Babylon,  Nippur  und  Bismya). 


Personallen. 

Dr.  D.  Herzog,  Privatdozent  der  semitiacheu 
Sprachen  a.  d.  deutschen  Universität  in  Prag,  hat  sich 
in  gleicher  Eigenschaft  an  der  Universität  Graz  nieder- 
gelassen. Seh. 


Zeitschriftenschau. 

Academy.     1908: 
1916.     B.  Stewart,  My  Experiences  of  Cyprua  bespr.  v.  — . 

African  Monthly.     1908: 
No.  25.  H.  Gaskell,  The  Asiaticquestia. 

AUgemeinea  Literaturblatt  1908. 
21.  G.  Klameth,  Ezras  Lelien  und  Wirkon,  bespr.  v.  N. 
Schlügl.  —  L.  Couard,  Die  religiösen  und  sittlichen 
Anschauungen  der  alttestamentlichon  Apokryphen  und 
Pseudepigraphen,  (u.)  F.  Wilke,  Die  astralmythologische 
Anschauung  und  das  Alte  Testament,  bespr.  t.  J.  DöUer. 

—  C.  Mommert,  Der  Teich  Bethesda  zu  Jerusalem,  bespr. 
V.  Schilling. 

22.  E.  Seilin,  das  Rittsei  des  denterojesajanischen  Buches, 
bespr.  V.  J.  DöUer.  —  E.  König,  Talmud  und  neues 
Testament,  bespr.  v.  J.  Fischer 

American  Journal  of  Theology.  1909: 
XIII.  1.  A.  R.  Gordon,  Eerdmans'  Interpretation  of  the 
early  history  of  Israel.  —  G.  F.  Genung,  An  American 
Commentary  on  the  Old  Testament.  Leviticus  and 
Nnmbers;  F.  C.  Eiselen,  The  minor  Prophets;  Th.  Mc 
William,  Speakers  for  God;  P.  Haupt,  Biblische  Liebes- 
lieder; Die  religiösen  und  sittlichen  Anschauungen  der 
alttestamentlichen  Apokryphen  und  Pseudepigraphen 
bespr  V.  A,  Barta.  —  W.  H.  Bennet,  The  Religion  of  the 
Post-Exilic  Prophets  bsp.  v.  L.  \V.  Batten.  —  D.  S.  Muzzey, 
Leipoldl's  second  volume  on  the  New  Testament  canon. 

—  W.  Muss- Arnolt,  Recent  historical  eipositions  of  oriontal 
Christian  literature. 

Arohiv  für  Anthropologie.     1909: 
N.  F.    Vn.  4.   Wilke,  Neolithische   Keramik   und   Arier- 


131 


OrientaliBtlsche  Litcraturzeituug  1909  Nr.  3. 


132 


probleiu.  —  H.  Beyer,  Die  Polarkonstellatiou  in  den 
mexikauisch   zentralamerikaniscben   Bilderhandschriften. 

Atene  e  Borna.     1908. 
118/119.  G.  Puuajoli,  L'autobiografia  noll  antic^hitä.    (G. 
Misch.  Geschichte  der  Autobiograpliic.) 

Berichte  üb.  Verb.  d.  S.  G.  d.  "W.Leipzig.  1908: 
Philol.-Histor.  Kl.  Bd.  LX  U.  II.  Ziuiiuern,  Worte  zum 
Gedilchtnis  au  Eborhard  Schrador. 

Berliner  Philologi.sche  ■Wochenschrift.  1909: 

3.  11.  Pognon.  Inscriptions  S(5mitiquos  de  la  Syrie,  de  la 
M&opotamie  et  de  la  r<5gioii  de  Mossoul,  bespr.  v.  G. 
Uothsteiu.  —  V'ou  der  deutschen  Orieatgosellschaft.  Nr.  35. 

4.  W.  Erbt,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  Hebräer, 
Heft  1,  bespr.  v.  J.  \V.  Rothstein.  —  L.  Hahn,  Zum 
Spraclienkampf  im  römischen  Reich  bis  auf  die  Zeit 
lustinians,  bespr.  v.  P.  Viereck. 

6.  W.  H.  Röscher,  Die  Hebdomadenlehre,  bespr.  v.  B. 
Ziehen.  —  M.  Mayer,  Zu  homerischen  Bostattungs- 
gebräucheu.     Mitteilung. 

BoUettino  della  Soc.  Qeograflca  Ital.  1909: 
X.  2.  A.  Theodoli,  Alcuni  ceuni  sulF  irrigazione  delhi 
pianura   Ji   Gonia.  —    G.  Jaja,   Etiopia 'commerciale. 

BoUettino  di  Filologia  Classica.     1909: 
XV.   7.    X.    MeiUeC,   Introductiou    ä   l'^tude   comparative 
des  laugues  indoe-uropeeuues,  bespr.   v.  L.  Valmaggi. 

Bull.  Bibliogr.  et  Pedagog.  du  Mua.  Beige.  19L'S: 
XIII.  1.  P.  Boesch,  ©EQPOS.  Untersuchungen  zurEpangelie 
griechischer  Feste  bespr.  v.  11.  Kraucotte.  —  E.  Hessel- 
meyer,  Hannibals  Alpeniibergang  im  laichte  der  neueren 
Kriegsgeschichte  bespr.  v.  L.  Halkiu.  —  I.  Toutain,  Etudos 
de  mythologie  et  d'histoire  des  religions  antiques  bsp.  v 
J.  P.  W.  —  ü.  Luckenbach,  Kunst  und  Geschichte  7. 
Aufl  I  ;  Landrieux,  T/Histoire  et  les  Histoires  dans  la 
Biblo  bsp.  V.  — . 

Bullet,  ofthe  American  Geograph.  Soc.  1909: 
XL.  11.  E.  Huntington,  'ihe  climate  of  aucieut  Palestine 
(Schluss).  —  A.  Supau,  Die  territoriale  Entwickelung 
der  -europäischen  Kolonien,  bespr.  v.  M.  K.  G.  — .  Th. 
Fischer,  Mittelmeerbilder,  bespr.  v.  K    L    S. 

Classical  Quarterly.     1909: 
ULI.  T.  R.  Holmes,  Could  ancient  ships  work  to  wind  ward? 

—  U.  K.  M'Elderry,  The  legions  of  tlie  Euphrates  froutier. 

Cultura.     1908: 
22.  N.  Festa,  Le  cabala  negl'  iuui  omerici. 
24.     C.     Brockelraanu,     Grundriss     der     vergloicheuden 
Grammatik  der  semitischen  Sprachen   Bd.  1  ,   (u.)  Dets., 
Kurzgefasste  vergleichende   Grammatik    der  semitischen 
."sprachen,  bespr.  v.   Y. 

Deutsche  Literaturzeltung.  1909: 
4.  S.  Goldziher,  Mu'äwija,  der  Begründer  des  Islam- 
»taates  (zu:  H.  Lammons,  Atudes  sur  le  regne  du  calife 
Mo'awia  I).  —  C.  v.  Orelli.  Die  zwölf  kleinen  Prophoton 
bespr.  V.  W.  Nowack.  —  Hassan  Chovky  Hassib,  Reve- 
latiouB  of  tho  Muslim  Seer  Al-Saggid' Abdul  lab  Muhammad 
Habib  Effondi  conceruing  tlie  croation,  ti-anslated  by 
M.  A.  Ghevky,  bespr.  v.  Th.  .Mi'uzel. 

Deutsche  Rundschau f.Geogr .U.Statistik.  1909: 
XXXI.  5.  A.  Serbin,  Die  Geld-  und  Wilbrungsverhältnisse 
Chinas. 

Edinburgh  Review.     1909: 
427.  F.  Wickhotf,  Roman  Art.  Some  of  its  Principles  and 
thoir  Application  to  Early  Christian   Painting. 

English  Historical  RevieTsr.  1909. 
XXIV'.  Ö3.  E.  H.  Parker,  Ajicient  China  Simpliüed  bespr. 
V.  T.  L.  ßullock.  —  A.  T.  Olnistead,  Western  Asia  in 
the  Days  of  Sargon  of  Assyiia,  722  —  705  b.  C.  bespr.  v. 
'i'.  Nickiin.  —  Imperial  Gazettcer  of  India.  Vol.  IL 
Oxford:  Clarendon  Press  1908)  bespr.  v.  E.  S.  Trevelyau. 

—  R.  ilildebrand,  Recht  und  Sitte  auf  den  primitiveren 
wirtscbaftlichcn   Kulturstufen   bes])r.   v.   B.   — . 

6tudes  de  la  Oompagnie  de  Jösus.     1908: 
No.   117.   R.   Monlaur,  Jerusalem,  bespr.  v.J.  Lionnot,  -- 


E.  Giran,  Job,  fil.s  de  Jiob,  essai  sur  le  probliime  du 
mal,  bespr.  v.  J.  de  la  Serviere. 

1909:  118.  A.  Coudamiu,  La  miasion  surnatuielle 
des  propluites  d'Israel.  —  M.  d'Horbigny,  Sur  l'orthodoxie 
Orientale  —  lt..  i'inou,  L'Europo  et  l'empire  ottoman, 
besjir.  V.  IL  Lammons. 

fitudes  Franciscaines.  1909. 
121.  P.  Bruno,  La  r^volution  en  Turquie.  —  P.  Fr^degaud, 
Les  origines  de  la  vie  mouastique  dans  le  christianieme. 
—  M.  Hetzenauor,  Theologia  biblica.  T.I  vetustestamentum, 
(u.)  A.  von  Hoonacker,  Les  douze  petits  prophetes,  bespr. 
V.  Fr.  Hugues. 

Expositor.  1909: 
XXXV.  38.  A.  Deissmann,  Primitive  christianity  and  tho 
Iower  classes.  —  R.  H.  Charles,  The  Testaments  of  the 
tvvelve  patriarchs  in  relation  to  the  New  Testament.  — 
J.  II.  Harris,  An  emendation  to  1  Peter  II.  8.  —  J.  Maynard, 
Justin  martyr  and  the  text  of  hebrews  —  W.  M.  Ramtay, 
tho  authorities  used  in  the  Acts  I.  —  XII.  —  J.  B. 
Mayor,  Note  ou  'ENEPFEISeAl. 

Fortnightly  Review.     1909. 
Feliruary.     D.  Fräser,  Afloat  on  the  Tigris. 

Frankfurter  Zeitung      1909: 
2(!.  Die  altchristlichen  Katakomben  von  Alexandrien.  — 
27.   Die   Erforschung  des  Toten  Meeres. 
•i2.  Die  Entdeckung  des  alten  Meroe. 

Geographica!  Journal.     1909: 
XXXIII.  2.  W.  (iarstiu,  Fifty  jears  of  Nile   exploratiou, 
and  some  of  its  results.   —    L.  Richards,  Comprebensive 
Geography  of  Chinese  Empire  bespr  v.  A.  J.  S.  — .  Cottou 
Culture  in  Asia  Minor. 

Geograph.  Anzeiger.     1908: 
IX.   12.  'l'h.  Fischer,  Mittelmeerbilder,  bespr.  v.  Hk. 
1909.  X.  1.   Kleine  Mitteilungen.     Lukas,  Die  Tripoliner 
Landschaft.  —  A.  Musil,  Arabia  Petraea.  1.  Moab,  bespr. 
V.  H,  Zimmerer. 

Geograph.  Zeitschrift.     1909: 
.W.   1.  A.  Philippson,  Das  Mittelmeergebiet.     Seine  geo- 
graphische und  kulturelle  Eigenart  2.  Aufl.  bespr.  v.  Th. 
Eischer. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen.     1908: 
12.     E.  Lucius,    Die   Anfänge    dos   Heiligenkults    in    der 
christlichen   Kircho,  bespr    v.  A.  Juliclier.  —  lUtpay.iitxoc, 
oi  [xo-za-fiKOi.  &sa|AOi  tv  fr,  op'OoSölo)  ivam'km\  £xx/'.r|3ia,  bespr. 
V.  Ph.  "Meyer. 

Hibbert  Journal.     1909: 
VII.  2.     L.   R.  Farnell,    Religions   and    social   aspects  of 
the  cult  of  ancestors  and  heroes.  —  H.  J.  D.  Astley,  The 
"Jerahmeel  theory".  —    N.  Söderblom,  Studier  av  Reli- 
gionen, bespr.  V.   L.  H.  Jordan. 

Imperial  and  Asiatic  Quart.  Review.  liJ09: 
Nr.  63.  E  Montet,  Quarterly  report  on  semitic  studies 
and  oriontalism.  —  A.  G.  Leonard,  The  future  of  the 
Cougos.  —  M.  Durand,  Nadir  Shah,  bespr.  v.  F.  S.  — 
Shaikh  Muhammad  Jqbal,  The  development  of  Metaphysics 
in  Persia:  a  contribution  to  the  history  of  Muslim  philo- 
sophy,  bespr.  v. '.' 

Journal  Aeiatique.     1 908  : 
XII.  1.     S.  Lövi,  A^vaghosa,  le  Süträlamkära  et  ses  sour- 
ces.    —    L.   Caetani,    Annali    dell'    Islam    II,    bespr.    v. 
Cl.  Huart. 

Journal  of  Theologioal  Studies.  1908: 
37.  J.  A.  Robinson,  Dr.  Hort  on  the  apocalypse.  — 
0.  H,  Turner,  Historical  introduction  to  the  textual  criti- 
cism  of  the  New  Testament.  —  Cl.  Jenkins,  Documents 
origin.  on  I  Corinthians.  —  St.  Gaselee,  A  Bohairic  frag- 
ment  of  tho  „Martyrdom  of  St.  Luke".  —  H.  M.  Wiener, 
Somo  refloxions  ou  Dr.  Burney's  View  of  the  Religion 
of  Israel.  —  G.  H.  Bett,  St  Luke  XXH  15,  16.  —  C. 
Lattey,  The  Apoetolic  groups.  —  J.  K.  Fotheringham,  The 
star  of  Bethlehem.  -  E  S.  Buchanau,  The  codex  Vero- 
neneis.  —   St.  A.  Cook,  Critical  Notes  on  Old  Testament 
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History:  The  Traditious  of  Saul  and  DaviJ,  bespr.  v.  C. 
F.  Burney.  —  R.  H.  Charles,  The  Greek  Versious  of  the 
Testaments  of  the  Twelve  Patriarchs,  edit.  fi  oui  niue  MSS, 

—  with  tiie  variauts  of  the  Armeuian  and  Slavonic 
Tcrsions  and  some  Hobrew  Fragments,  bespr.  v.  F.  C. 
Burkitt.  —  F.  Cumout,  Recherches  sur  le  Manichöisme, 
bespr.  V.  E    W.  Bi-ooks. 

1909.  X.  38.  C.  H.  Turner,  Historical  introduction  to 
the  textual  criticism  of  tho  New  Testament.  —  C.  0. 
Winstedt,  Documents  some  unpublished  sahidic  fragmonts 
of  the  Old  Testament.  —  A.  Büehler,  St.  Matthew  VI 
1 — 6  and  other  allied  passages.  —  C.  U'  Turner,  Notes 
on  the  text  of  Origen's  commentary  on  I  Coriuthians.  — 

D.  J.  Chapman,  Notes  on  the  early  history  of  tlie  vulgate 
UoBpels,  bespr.  v.  F.  C.  Burkitt.  —  J.  11.  Moniten,  A  (iram- 
niar  of  New  Testament  Greek,  liespr.  v.  G.  C.  Hichards. 

—  W.  G.  Rutherford,  St.  Paul's  Epistles  to  the  Theasa- 
lonians  and  to  the  Corinthians,  bespr.  v.  St.  Libert)'.  — 
R.  II.  Ottley,  'l"he  Book  of  Isaiah  according  to  the  Septua- 
gint,  bespr.  v.  H.  St.  J.  Thackeray.  —  G.  A.  Barton,  A 
Critical  and  lixegetical  Commentary  on  Ecclesiastes,  bespi. 
V.  A.  H.  Mc  Neile.  -  M,  L.  Br^hier.  l'Eglise  et  l'Orient 
au  Moyen-Age,  be.spr.  v.  J.  P.  Whitney. 

Katholik.     1909: 
4.  Folge  XXXI.  1.     A.  Eborharter,  Das  Vertragsrecht  im 
mosaischen  Gesetz.  —  MiscoUon:  D.  Saul,  Die  älteste,  bis 
jetzt  bekannte  aramäische  Inschrift. 

Kilo.     1908: 
IX.  1.     R.  Kiepert,  Gergis  und  Marpessos  in  der  Troas. 

—  E.  Täubler,  Zur  Geschichte  der  Alanen.  —  E.  Petersen, 
Lupa  capitolina  II.  —  F.  Reuss,  Das  makedonische  König- 
tum des  Seleukos  Nikator.  —  L.  ßorchardt,  Bericht  über 
die  diesjährigen    deutschen  Ausgrabungen    in  Aegypten 

—  U.  Wilcken,  Zur  Geschichte  Pelusiums.  -  A.  v.  I'remer- 
stein.  Epigraphische  Reise  in  Lydien. 

Law  Quarterly  Review.     1909: 
Nr.  97.     A.  Bertram.  The  legal  System  of  Turkey. 

Literar.  Rundseh.  f.  d.  kath.  Deutsohl.     1908: 

11.  A.  Harnack,  Beiträge  zur  Einleitung  in  das  Neue 
Testament,  bespr.  v.  G  Rauschen.  —  S.  Niessen,  Pauagia- 
ICapuli,  das  neuentdeckte  Wohn-  und  Sterbe-Haus  der 
heiligen  Jungfrau  Maria  bei  Ephesus,  bespr.  v.  Euringer. 

—  Chr.  Marechal,  Le  vöritable  „voyage  en  Orient"  de 
Lamartine,  bespr.  v.  A.  Sleumer.  —  A.  Janssen,  Cou- 
tumes  des  Arabes  au  pays  de  Moab,  bespr.  v.  A.  Dunkel. 

12.  K.  Budde,  Geschichte  der  althebräischen  Literatur. 
bespr.  V.  Selbst.  —  J.  E.  Belser,  Die  Briefe  des  heilig. 
Johannes,    bespr.    v.    M.    Meinertz.    —    F.    Lauchert.  — 

F.  Crawford,    Urchristentum     im     Orient    (Deutsch     v. 

E.  Preuschen),  bespr.  v.  A.  Baumstark.  —  B.  Albers. 
Untersuchungen  zu  den  ältesten  Mönchsgewohnheiten, 
bespr.  V.  Sauer.  —  F.  W.  v.  Bissing,  Ein  thebanischer 
Grabfund  aus  dem  Anfang  des  Neuen  Keichs,  bespr.  v. 
Heyes. 

Literarisches  Zentralblatt.     1908: 
50.     W.  Mar^ais,  Le  dialecte  arabe  des  Uläd  BrShim  de 
Öa'ida,  bespr.  v.  Th.  Noldeke. 

nl/52.  A.  Mingana,  Sources  syriaques.  1.  Mäiha-zkha. 
Üar-Penkayö,  bespr.  v.  Brockelmann.  —  H.  Grimme 
Das  israelitische  Ptingstfest  und  der  Plejadenkult,  bespr. 
V.  S.  Krause.  —  E.  de  Aloieida,  liistoria  Aethiopica. 
bespr.  T.  Nachod.  —  K.  Setho.  Die  altägyptischon 
Pyramidente.xte    des    Berliner  Museums  Bd.  1,  bespr.  v 

G.  Reeder.  —  S.  Simonyi,  Die  ungarische  Sprache,  bespr. 
V.  M.  Rubinyi.  —  J.  Ddchelette,  Manuel  d'arch6ologie 
pr^historique,  bespr.  v.  J.   Kaufmann. 

1909:  1.  A.  Hausiatb,  Jesus  und  die  noutestamentlichen 
Schriftsteller,  bespr.  v.  J.  Leipoldt. 

2.  C.  Mommert,  Der  Teich  Bethosda  zu  Jerusalem, 
bespr.  V.  Dalmau.  —  NV.  Otto,  Priester  und  Tempel  im 
hellenistischen  Aegypten,  bespr.  v.  Schubart. 

3.  A.  Fiüttke,    Das    heilige  Land  im  Spiegel  der  Welt- 


geschichte, bespr.  V.  V.  S.  —  A.  Abt,  Die  Apologie  des 
Apulejus  von  Madaura  und  die  antike  Zauberei,  bespr. 
T.  C    Preiseudauz. 

4.  M.  Philippson,  Neueste  Geschichte  des  jüdischen 
Volkes,  bespr.   v.  S.  Krauss. 

Magyar-Zsidö  Szemle  (Uug.-jüd.  Revue).  19091: 
M.  Richtmann,  Juda  Taurizi's  arab.  Esther- Kommentar. 

—  S.  Pozuaiiski,  Eine  posthume  Schrift  von  Steinschneider. 

—  S.  Krauss,  Uober  den  alten  Galgen  —  J.  Schön,  Ueber 
die  Zahlbezeichnung  im  Hebräischen. 

Mitteil.  d.  Anthropolog.  Ges.  "Wien.  1908: 
XXXVIII.  2/3.  P.  W.  Schmidt,  Panbabylonismus 
und  ethnologischer  Elementargodanke.  Vortrag.  Mit  an- 
schliessender Diskussion  von  F.  Heger,  Gomperz,  L.  v. 
Schroeder.  (Verurteilung  des  Panbabyionismus.  In  einem 
Anhange  werden  PIejadeu-Mythen  der  Karesau-Insulaner 
gegeben.)  —  Wilke,  Vorgeschichtliche  Beziehungen 
zwischen  Kaukasus  und  dorn  unteren  Donaugebiet.  Ein 
Beitrag  zum  Arierproblem.  —  J.  Schlemm,  Wörterbuch 
zur  Vorgeschichte,  bespr.  v.  IL  Obermaier.  —  H.  Breiten- 
stein, Die  geschichtliche  Medizin  der  Chinesen,  bespr.  v.? 

Le  Museen.     1908: 
IX.  4.    L.  Gry,  Le  messianisrae  des  paraboles  d'H^noch. 

—  Mölanges  de  la  facultö  Orientale.  Beyrouth.  II.,  (u.) 
R.  Dussaud,  Les  Arabes  en  Syrie  avant  l'Islam,  (u.)  H.  de 
Genouillac,  L'Eglise  chrötienne  au  tomps  de  saint  Ignace 
d'Antiocbp,  bespr.  v.  J.  Forget.  -  F.  Macler,  Mosa'ique 
Orientale,  (u  )  M.  Lidzbarski.  Altsemitische  Texte  1.,  (u.) 
E.  König,  Die  Poesie  des  Alten  Testaments,  (u.)  Dera., 
Talmud  und  Neues  Testament,  bespr.  v.  S.  Forget.  — 
E.  Destaing,  iStude  sur  le  dialecte  berböre  des  Beni  Snous, 
bespr.  V.  ? 

Münchener  Neueste  Nachr.  (Beilage).    1909: 
34.     K.  Dieterioh,  Die  Kullurgrundlagen  des  Urchristen- 
tums. — 
37.     Fr.  W.  V.  Bissing,  Aus  Nubien. 

The  Nation.  1908: 
LXXXVn.  2263.  K,  Reich,  General  history  of  Western 
Nations  from  5000B.C.  to  19i  ü  A.  D.  L,  bespr.  v.  — .  Allgom. 
Lexikon  der  bildenden  Künste  von  der  Antike  bis  zur 
Gegenwart  herausgegeben  v.  U.  Thicme  u.  F.  Becker  II, 
bespr.  V.  — 

Proceedings  of  the  Soo.  of  Bibl.  Aroh.  1908: 
XXX.  6.  A.  H.  Sayce,  Hittite  inscriptions  from  Gurun 
and  Emir  Ghazi.  —  C.  H.  W.  Johns,  On  the  length  of 
the  month  in  Babylonia.  —  E.  O.  Winstedt,  Coptic 
saints  and  sinners.  —  L.  W.  King,  Sargon  I,  King  of 
Kish,  and  Shar-gani-sharri,  king  of  Akkad.  —  C.  J.  Ball, 
A  Phoenician  inscription  of  B.  C.  lötiü.  —  R.  C.  Thomp- 
son, An  assyrian  incantation  against  rheumatism.  (Forts.). 
7.  W.  E.  Crum,  A  greek  diptych  of  the  seventh  Cen- 
tury. —  St.  Langdon,  Lexicographical  studies  (§akaku 
puSku).  —  F.  L.  Grifhth,  A  contract  of  the  fifth  year 
of  Amenhotp  IV.  —  E.  0.  Winstedt,  Coptic  saints  and 
sinners.  —  H.  H  Spoor,  Notes  on  some  new  samaritan 
inscriptions.  ^  W.  L.  Notos  on  some  egyptian  antiquities. 

Recorda  of  the  Past  1908: 
VII.  5.  G.  E.  White,  Assyrian  inHuouce  in  Asia  Minor 
(Bemerkung  zu  einer  Abbildung  „Terra  cotta  head  from 
old  Samsoun").  —  M.  A.  Wright,  Palestine  exploratiou 
fund.  —  J.  H.  Breasted,  A  history  of  the  ancient  Egyp- 
tians,  bespr.  v.  ? 
VIT.  6.    G.  E.  White,  Hittites  near  Marsovan,  Asia  Minor. 

—  G.  F.  Wright,  Solar  eclipses  and  ancient  history.  — 
Second  Coxe  expedition  to  Nubia.  —  H.  van  Dyke,  Out- 
of-doors  in  tho  holy  laiid,  bespr.  v  ?  —  Editorial  Notos: 
Work  in  Asia  Minor  by  Prof.  Garstaug. 

Reo.  de  Trav.  rel.  &  la  Phil,  et  Aroh.  Egypt.  1908; 
I.-II.  G,  Daressy,  La  Stele  de  la  fiUe  de  Chdops.  — 
id  ,  Stfele  fun^raire  d'un  taurcau  d'Hermonthis.  —  G.  Le- 
grain, Sur  une  stele  de  Sendusrit  IV.  —  id.,  Un  dossier 
sur  Horoudja,   flis  de  Uaroua.  —  Marestaiog,  Dn  Egyp- 
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tologue  du  XVII«  siede :  le  Pere  Kirclier.  —  M.  Ringel- 
mann,  Les  Constructions  ruralea  do  la  Chakl^o  et  de  l'As- 
gyrie.  —  G.  Jlaspero,  Siuouhit.  —  Lacau,  Textes  reli- 
gieui.  —  G.  Legrain,  Lo  dossier  do  la  famille  Nibnou- 
tirou.  —  N.  Ueich,  Waudcriuig  eines  detnotischcn  Zeichens 
vom  Wortanfang  an  das  Ende.  —  Grenfell,  Amuletio 
scaraba  etc. 

Review  of  Theology  and  Philosophy.  1908: 

1.  J.  Halevy.  Kocberches  bibliqiies  1\'.,  bespr.  v.  A 
Tweedie.  —  H.  W.  Kobiusou,  Douteronomy  and  Joshua, 
bespr.  V.  T.  H.  Weir.  —  F.  Spitta,  Die  Versuchung  Jesu; 
Lücken  im  Markusevangelium  ;  das  Testament  Hiobs  und 
das  neue  Testament,  bespr.  v.  J.  H.  Wiikinson.  —  Hand- 
buch zum  Xeucn  Testament,  hr.sggb.  v.  H.  Lietzmaun, 
1— VlI,  bespr.  v.  J.  Dickie.  —  ÄL  Brodrick,  The  trial 
and  crucitixion  of  Jesus  Christ  of  Nazaretb,  bospr.  v.  A. 
T.  Inncs.  —  K.  Völlers.  Die  Weltreligioueu  in  ihrem  ge- 
schichtlichen Zusammenhang,  bespr.  v.  W.  J.  Roberte.  — 
W.  Grube,  K.  Geldner,  M.  Winteruitz,  A  Mez,  lleligions- 
geschichtliches  Lesebuch,  bespr.  v.  A.  E.  Garvie.  —  J.Adam. 
The  religious  teachers  of  Greece,  bespr.  v.  J.  Burnct. 

2.  G.  A.  Smith,  Jerusalem:  the  topog-raphy,  econu- 
mies,  and  history  from  the  earliest  times  to  a.  d.  70, 
bespr.  V.  C.  R.  Conder.  —  W.  0.  E.  Oesterley,  The  evo- 
lution  of  the  messianic  idea,  bospr.  v.  W.  J.  Farrar.  — 
Moses  ben  Maimon,  sein  Leben,  seine  Werke  und  sein 
Einfluss,  hrsggb.  v.  d.  Gesellsch.  z.  Förderg.  d.  Wiss.  d. 
Judent.  durch  W.  Bacher,  M.  Branu,  D.  öimonsen  u.  J. 
Guttmann,  L  bespr.  v.  T.  H.  Meir.  —  Biblia  sacra  Vulga- 
tae  editionis  edt.  M.  Hetzenauer,  bespr.  v.  J.  H.  White.  — 
A.  Dufourcq,  Le  passö  chretien,  vie  et  pensee  I.  Epoquo 
Orientale.  Histoire  compar^e  des  Religions  Paienues  et 
de  la  Religion  Juivo,  3  Auflg.,  bespr.  v.  A.  E.  Garvie.  — 
A.  Bros,  La  religion  de  peuples  non  civilisös,  bespr.  v. 
_W.  S.  Roberts.  - 

3.  G.  H.  Bott,  Survey  of  recent  literature  on  the 
Pharisees  and  Sadducees.  H.  Ritt,  Tent  and  Testament, 
bespr.  V.  C.  R.  Conder.  —  J.  Müller,  Beiträge  zur  Er- 
klärang  und  Kritik  des  Buches  Tobit,  bespr.  v.  H.Pentin. — 
J.  Leipoldt,  Geschichte  des  ueutestamentlichen  Kanons 
U,  hespr.  V.  J.  MofFat.  —  A.  Metzger,  Mat^riaux  pour 
servir  ä  l'histoire  des  origiues  orientalos  du  christianisme, 
bespr.  V.  A.  E.  Garvie.  — 

4.  A.  Bertholet,  Daniel  und  die  griechische  Gefahr; 
A.  Merx,  Die  Bücher  Moses  und  Josua,  J.  W.  Thirtle, 
Cid  Testament  problems,  bespr.  v.  W.  B.  Stevenson.  — 
W.  Staerk.  Das  assyrische  Weltreich  im  urteil  der  Pro- 
pheten, bespr.  V.  E.  Robertson.  —  J,  Kräutlein,  Dic- 
sprachlichen  Verschiedenheiten  in  den  Hexateuchquelleu. 
bespr.  V.  id.  —  0.  E.  Oesterley,  The  religion  and  worship 
of  the  synagogne:  An  Introduction  to  the  study  of 
Judaism  from  tho  New  Testament  Period,  bespr.  v.  T.W. 
Davies.  —  S.  Schechter,  Studies  in  Judaism.  bespr.  v.  id. 

—  W.  M.  Ramsay,  The  Cities  of  St.  Paul,  beepr.  v. 
A.  Menzies.  —  E.  ßrähier,  Les  Idees  philosophiques  et 
religieuses  do  Philon  d'Alexandrie,  bespr.  v.  E.  F.  Scott. 
ö.  V.  Zapletal,  Das  Hohelied  kritiscb  und  metrisch 
untersucht,  bespr.  v.  G.  B.  Gray.  —  Ch.  Bruston,  Etudes 
sur  Daniel  et  l'Apocalypeo,  bespr.  v.  J.  Moffatt.  —  G. 
Milligan,  St.  Paul's  epistles  to  the  Thessalonians,  bespr. 
v.  A.  Menzies.  —  W.  G.  Rutherford,  St.  Paul's  epistles 
to  the  Thessalonians,  and  to  the  Corinthians,  bespr.  v. 
id.  —  G.  H.  Bott,  Note  on  Prof.  T.  Witten  Davies'  review 
of  Oesterley  and  Bott-'s  „The  religion  and  worship  of  the 
synagogne.  —  T.  W.  Davies,  Reply. 

Revue  Africaine.    1905: 
XLIX.  1.     Chronique.  —  R,  Bassö,  La  lögende  de  Bent 
el    Khass.    —   R.   de   Vandelbourg,  Les  derniers  romans 
algdriens.  —  S.  Gsell.  Un  article  de  M.  Gauckler  sur  la 
Mosaiqno.  —  E.  Destaing,  L'Ennüynr  chez  les  Beni  Snous. 

—  V.  Waille,  Nouvelles  eiplorations  aCherchel.  —  Snouck 
Hurgroüje,  L'interdit  söculier  en  Uadhramöt.  —  M.  Mo- 1 


rand,  Revue  africaine  de  Droit,  de  Legislation  et  de  Juris- 
prudence.  —  Necrologie. 

2.  Chronique.  —  De  Calassanti-Motylinski,  le  nom  herbere 
de  Dieu.  —  P.  Martine,  Los  Arabes  dans  la  com(?die  et 
le  rouian  du  XVIII«  siecle.  —  M.  van  Berchem,  L'öpi- 
graphie  musulmano  eu  Algerie.  —  H.  Froidevaux,  Une 
exploration  oubliee  de  la  Fa,\6m6.  —  E.  Leföbure,  Le 
miroir  d'encre  dans  la  magie  arabe.  —  A.  Bei,  Trouvailles 
archöologiques  ä  Tlomcen.  —  M.  Morand,  Les  rites  rela- 
tifs  ä  la  chevelure  chez  les  indigenes  de  l'Algörie  Capt. 
H.  Simon,  Revue  des  questious  sahariennes. 
3/4.  Le  Congres  d'avril  1905  ;i  Algor  et  la  visite  du  Mi- 
nistre  do  l'Instruction  Publique.  —  Le  XIV"  Congres 
international  des  Orientalistes :  Sect.  1  (L.  de  la  Vallöe 
Poussin),  2.  (J.  Lövy),  3.  (Mohammed  ben  Chenob),  4. 
(B.  Lef(^bure),  5.  (Ed.  Cliavannes),  ß.  (AI.  Vasiliev),  7.  (W. 
Mar^ais).  —  Fr.  Macler,  Le  Kecueil  de  Mömoires  de 
l'Ecole  des  Langiies  orientales.  —  Gaudefroy-Demombynes, 
Lo  Recueil  de  Mömoires   do   l'Hcole  de  Lettres  d' Alger. 

—  P.  Delorme,  Lo  Congres  des  SociötiSs  Savantes.  —  L. 
Morard,  Le  Congres  de  la  Mutualitö.  —  G.  Mari^ais, 
L'Expoaition  d'art  musulraan.  —  P.  Delorme,  L'Exposition 
documentaire  de  Photographie  et  de  peinturo.  —  L.  Pay- 
saut,  L'Exposition  d'art  prihistorique.  —  L.  Paoli,  L'en- 
seignement  supörieur  :\  Alger.  —  L'teuvre  scientifique 
des  iScoles  supörieures  d'Alger:  feole  des  Lettres  (E. 
Douttö),  lilcole  de  Droit  (M.  Sloraud),  lileole  des  Sciences 
(E.  Ficheur),  Ecole  de  Mödecine  (Moreau).  —  Le  Capitaine 
Jugue,  Les  socidtds  savantes  de  l'Algörie.         Bork. 

Revue  Areheologique.     1908: 
XII.  Sept. /(Jet.     A.  J.   Iteinach,   Les  mercenaires   et  les 
colonies  militaires   de  Pergame.  —  J.  Ddchelette,  Essai 
sur  la  Chronologie  prtShistorique  de  la  pöninsule  ibdrique. 

—  A.  J.  Reinach,  Le  Sarcophage  de  Haghia  Triada.  — 
Publications  of  the  Princeton  University  Archaeological 
Expedition  to  Syria  in  1904 — 1905.  II.  Ancient  Archi- 
tecture  in  Syria,  by  H.  G.  Butler.  A.  Southern  Syria.  1. 
Ammonitis.  B.  Northern  Syria  1.  The  'Alä  and  Kasr  ihn 
Wardän,  bespr.  v.  L.  Jalabert.  —  Publicat.  of  the  Princ. 
Univ.  Arch.  Exped.  III:  Greek  and  Latin  Inscriptions, 
by  E.  Littmann,  A.  W.  K.  Prentice,  bespr.  v.  id.  — 

Revue  Beige  de  Numlsmatique     1908: 
LXIV,  4.  N.  Svoronos,  Le^ons  numismatiques.     Les  pre- 
mieres  mounaies.     II.  Les  talents  d'or  Homöriques. 

Revue  B6n6dictine.     1908: 
XXV.   4.    E.   Bröhier,    Los  idees    philosophiques   et  reli- 
gieuses de  Philon,  bespr.  v.  J.  Ryelandt. 
1909:  XXVI.  A.  Wilmart,  Area  Noe  (Lateinischer  Tractat, 
den  der  Herausgeber  dem  Gregor  von  Elvira  zuschreibt). 

—  A.  van  Uoonacker,  Les  douzo  petits  prophfetes,  traduits 
et  commontös,  bespr.  v.  D.  M.  Bruyne. 

Revue  Critique.     1908: 
XLII.  40.  A.  T.  Olmstead,    Western  Asia    in    the    days 
of  Sargon  of  Assyria,  bespr.  v.  G.  Maspero. 

41.  B.  Pörtner,  Aegyptische  Grabsteine  und  Denksteine 
aus  Athen  und  Konstantinopel ,  (u.)  J.  Balesti-i  et  H. 
Hyvernat,  Acta  Martynim  (Scriptorea  coptici  III  1),  (u.) 
K.  Wessely,  Ein  Sprachdenkmal  des  mittelägyptischen 
ibaschmurischen)  Dialekts,  bespr.  v.  G.  Maspero. 

42.  A.  E.  Drake,  Discoveries  in  Hebrew,  Gaelic,  Gotic  etc., 
bospr.  V.  A.  Meillet. 

43.  A.  Jeremias,  Die  Panbabylonisten,  der  alte  Orient 
und  die  ägyptische  Religion,  bespr.  v.  G.  Maspero.  — 
L.  Deubuer,  Kosmas  und  Damian,  Texte  und  Einleitung, 
bespr.  V.  P.  Lejay. 

44.  0.  Gilbert,  Die  meteorologischen  Theorien  des 
griechischen  Altertums,  bespr.  v.  P.  Lejay. 

45.  A.  Weil,  Die  Veziere  des  Pharaonenreiches,  chrono- 
logisch angeordnet,  bespr.  v.  G.  Maspero.  • —  Breasted,  The 
.Monuments  of  Sudaneso  Nubia,  boepr.  v.  id.  —  H.  F. 
Amedroz,  Ibn  al  Qalanisi,  History  of  Dramascus,  bespr. 
V.  M.  G.  D. 
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46.  Breasted,  A  History  of  the  Ancient  Egyptians,  beepr. 
V.  G.  Maspero.  —  G.  Moeller,  Bericht  über  die  Aufnahme 
der  hioroplyphischen  und  hieratischen  Felseiiinsclirifteii 
im  Alabasterbruch  von  Uatnub  in  Mittelücrypten,  l)espr. 
V.  id.  —  Th.  Davies  et  Ed.  Narille,  The  fuueral  Papy- 
rus of  Jouiya,  bcspr.  v.  id.  —  W.  Otto,  Priester  und 
Tempel  im  alten  Aegypten  II ,  bespr.  v.  id  —  D.  Det- 
lefsen,  Die  Geographie  Afrikas  bei  Plinius  und  Me!a  und 
ihre  Quellen,  bespr.  v.  M.  Besnier.  —  Th.  Schermann, 
Prophetarum  vitae  fabulosae  Indices  Apostolorum  Dis- 
cipulorumque  Domini  Dorothpo  Epiphanio  Hippolyto  aliis- 
qne  vindicata,  bespr.  v.  A.  Dufourcq. 

47.  A.  J.  Reinach,  L'Eg)rpte  pröhistorique,  bespr.  v.  G. 
Maspero.  —  H.  Usener,  Die  heilige  Tychon,  bespr.  v.  P. 
Lejay.  —  G.  Schalkhaussor,  Zu  den  Schriften  des  Maka- 
rios  von  Magnesia,  bespr.  v.  P.  Lejay.  —  VV.  Bousset, 
Hauptprobleme  als  Gnosis,  bespr.  v.  id.  — 

48.  W.  Jahn,  Das  Saurapuranam,  bespr.  v.  S.  L6vi.  — 
M.  Hartmann,  Cbinesisch-Turkestan,  bespr.  v.  id.  —  W. 
Streitberg,  Die  gotische  Bibel,  bespr.  v.  A.  Meillet.  — 
n.  L.  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud,  bcspr.  v.  R.  D. 

49.  A.  Meillet,  Les  dialectes  indoeurop^ens,  bespr.  v.  J. 
Vendryes.  —  E.  J.  W.  Gibb,  A  history  of  Ottoman  poe- 
try,  bespr.  v.  Gaudefroy-Demombynes.  — 

50.  H.  Luders,  Das  Würfelspiel  im  alten  Indien,  bespr. 
V.  S  Lövi.  —  C.  Bougl^,  Essais  sur  le  rägirae  des  Gastes, 
bespr.  V.  id.  —  J.  Guidi,  Le  synaxaire  Äthiopien,  I.  Le 
moia  de  sane,  bespr.  v.  F.  Macler.  —  A.  Abt,  Die  Apo- 
logie des  Apuleius  von  Madaura  und  die  antike  Zauberei, 
bespr.  V.  P.  Lejay.  —  J.  K.  Fotheringham,  The  Bod- 
leian  manuscript  of  Jerome's  Version  of  the  Chronicle  of 
Eusebius,  bespr,  v,  id,  — 

.51.  M.  Winternitz,  Geschichte  der  indischen  Literatur, 
bespr.  V.  id.  —  D.  S.  Margolicuth,  Jaqout's  Irshiid  al  arib 
ilä  Ma'rifat  al  adib,  bespr.  v.  Gaudefroy-Demombynes.  — 
W.  A!y,  Der  kretische  Apollonkult,  bespr.  v,  A.  de  Ridder. 

—  0  Daehnhardt,  Natursagen.  I.  Sagen  zum  Alten  Testa- 
ment, bespr.  V.  Lejay.  —  R  F.  Harper.  Cid  Testament 
and  Somitic  Studies;  A.  v.  Hoonacker,  Les  douze  petita 
prophetes;  F.  Nicolardot,  La  composition  du  livre  d'Ha- 
bacuc ;  id  ,  Les  procddds  de  rödaction  des  trois  premiers 
övangälistes;  H.  J.  Holtzmann,  Evangelium,  Briefe  und 
Offenbarung  des  Johannes,  neue  Aufl.  v.  W.  Bauer, 
bespr.  V.  A.  Loisy. 

Revue   des  fitudes  Hietoriques.     1908: 
No.  60.    R.  Pinon.  L'Eurnpe  et  l'empire  Ottoman,  bespr. 
V.  M.  Escoffier. 

Revue  des  Etudes  Juives.  19U9: 
LVII,  113.  D.  S.  Blondheim,  Le  glossairo  d'Oxford.  — 
R.  R.  Weill,  Le  s^jour  des  Israölites  au  desert  et  le 
Sinai  dans  la  relation  primitive,  l'^volution  du  texte  bi- 
blique  et  la  tradition  moderne.  —  D.  Sidersky,  L'ori- 
gine  du  cyclo  lunaire  et  l'ordre  des  annßes  embolis- 
miques  du  calendrier  juif.  —  W.  Bacher,  L'expression 
ycti'  'Py  D~1D-  —  'd->  Le  nom  dTsidorc  portd  par  un  an- 
cien  Juif.  —  M.  Lambert,  Notes  sur  los  papyrus  d'Eld- 
phantine  et  d'Assouan.  —  B.  Heller,  ,\utre  note  sur  le 
nom  divin  de  vingt-deux  lettres  et  sur  lo  dömon  de  l'oubli. 

—  M.  A.  Meyer,  History  of  the  city  of  Gaza  from  the 
earliest  times  to  tho  present  day,  bespr,  v.  F.  Goldmann. 

—  H.  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud,  4.  .Vufl.,  bespr. 
V.  L.  Blau.  —  A.  S  Yahuda,  Ueber  die  Unechtheit  des 
Samaritanischen  Josuabuches,  bespr.  v.  M.  Schwab.  —  G. 
Sorel,  Le  Systeme  historique  de  Renan,  bespr.  v.  M.  Liber. 

Revue  Historique.  1909: 
XXXIV.  Jan./Fdvr.  G.  Bonet-Maury,  Lo  congres  de 
Ihistoire  des  roligions  ä  Oxford.  —  H.  Dehcrme.  l'Afrique 
occidentale  fran^aise  —  A.  Lyall,  Etudes  sur  les  mreurs 
religieuses  et  sociales  do  rExtrcine-Oriont;  S.  Keinach, 
Cultes,  inythes  et  roligions;  E  Heclus,  les  Croyances  po- 
pulaires  I.;  0.  Dähnhardt,  Natursagen;  J.  Francais,  l'Ef^lise 
et  la  scienco;  J.  Jacquier,  Histoire  des  livres  du  Nouveau  | 


Testament;  The  catholic  Encyclopcdia,  an  international 
Work  of  Reference  on  tho  Constitution,  Doctrine,  Dis- 
cipline  and  History  of  the  Catholic  Cliurch;  Murray's  illu- 
strated  Bible  Dictionary;  P,  Albert,  Manuel  d'histoiro 
eccldsiastique;  A.  Loisy,  les  Evangiles  synoptiques;  H.J. 
Holtzmann,  Hand  Comm.  N.  T.  IV.  Evangelien,  Briefe  u. 
Offenbarung  des  Johannes;  A.  Brassac,  Manuel  biblique; 
G.  Milligan,  St.  Paul's  Epistles  to  the  Thessalonians;  E. 
Bröhier,  les  Id^os  philosophiques  et  religieuses  de  Philon 
d'AJexandrie;  J.  d'Alma,  la  Controvorse  du  quatrieme 
Evangile;  G.  Hoenuicko,  Das  Judenchristentum  im  ersten 
und  zweiten  Jahrhuudert;  P.  Allard,  la  Persdcution  de 
Diocl<?tien  et  le  triomphe  do  l'figlise.  3«  6d.,  id.,  le  Christ ia- 
nisme  et  l'empire  romain.  7«  6i\. ;  A.  Altais,  Figures  et 
räcits  de  Carthage  chrdtienne  aux  II«  et  III«  siöcles,  bespr. 
V.  Ch  Guignebert.  —  Lord  Cromer,  Modern  Egypt,  bespr. 
V.  L.  Jacob. 

Revue  de  l'Histoire  des  Religlons.  1908: 
LVII.  1.  C.  Snouck  Hurpronje,  L'Arabie  et  les  Indes 
Nderlandaises,  traduit  du  Hollandais.  —  A  Moret,  Du 
sacriflce  en  Egypte.  —  M.  Rabinsohn,  Le  messianisme 
dans  le  Talmud  et  les  Midraschim,  bespr.  v.  Veseler.  — 
E.  Seilin,  Die  alttestamentliche  Religion,  bespr.  v.  J. 
R^ville.  —  F.  Ulmer,  Hammurabi,  sein  Land  und  seine 
Zeit,  bespr.  v.  L.  Delaporte.  —  B.  Meistermann,  La  villo 
de  David,  bespr.  v.  Macler.  —  E.  Brandenburg,  Phrygien 
und  seine  Stellung  im  kleinasiatischen  Kulturkreis,  bespr. 
v.  R  Dussaud.  —  V.  Chauvin,  Bibliographie  des  ouvrages 
arabes.  —  T.  X:  le  Corau,  (u.)  M.  Chaine,  Grammaire 
öthiopienne,  bespr,  v.  R.  Basset.  - —  L.  Macler,  Mosa'ique 
Orientale,  bespr.  v.  P.  A.  —  F.  Lombard,  Essai  d'uno 
Classification  des  phönomenes  de  glossolalie,  bespr.  v. 
H.  N. 

1909:  L VIII. l.S.  Reinach,  Pha^hon.  -  F. Macler,  Formules 
magiques  de  l'Orient  chrötien.  —  A.  van  Gennep,  Tot«5- 
mieme  et  mdthode  comparative.  —  R.  Basset,  Bulletin 
des  pöriodiques  de  l'Islam,  —  B.  B.  Tylor,  Anthropolo- 
gical  Essays,  bespr.  v.  A.  v.  Gennep.  —  J.  Benzinger, 
Hebräische  Archaeologie,  bespr.  v.  R.  Dussaud.  —  A. 
Jeremias,  DiePanbabylonisten,  bespr.  v.id.—  H.Winckler, 
Die  jüngsten  Kämpfer  wider  den  Panbabylonismus,  bespr. 
V.  id.  —  K.  Frank,  Babylonische  Beschwörungsreliofs, 
bespr.  V.  id.  —  W.  Schrank,  Babylonische  Sühnriten, 
bespr.  V.  id.  —  A.  Janssen,  Coutumes  des  .\rabps  au  pays 
do  Moab,  bespr.  v.  id.  —  Cb.  Bruston,  Les  colonies  grec- 
ques  dans  l'Ancien  Testament,  bespr.  v.  C.  Piepenbring. 

—  J.  fils  d'Aaron,  The  messianic  hopo  of  tho  Samaritans, 
bespr.  V.  E.  Montet.  —  E.  G.  Perry,  Hj'mnen  und  Ge- 
bete an  Sin,  bespr.  v.  Et.  Combe.  —  0.  Gruppe,  Grie- 
chische Mythologie  und  Religionsgeechichte,  bespr.  v.  J. 
Toutain.  —  W.  H.  Roschor,  Enneadischo  Studien,  bespr. 

V.  A.  J.  Reinach.  —  C.  Rein,  Aiakos  in  d.  Unterwelt, 
bespr.  V.  id.  —  H.  J.  Holtzmann,  Das  messianisehe  Be- 
wusstsein  Jesu,  bespr.  v.  C.  Piepenbring.  —  K.  Völlers, 
Die  Wcltreligionen  in  ihrem  geschichtl.  Zusammenhange, 
bespr.  V.  P.  Oltramaro. 

Revue  Interuationale  de  Theologie.    1909: 
No.  65.  C.  Giemen.  Religiousgeschichtliche  Erklärung  des 
Neuen   Testaments,   bospr.    v.   G.   M.    —    v.   Orelli,    Der 
Knecht  Jahwes  im  Jesajabuche,  bispr.  v.  G.  M. 

Revue  du  Monde  Musulman.     1908: 

VI.  10.  Ghilan,  Los  Kurdes  persans  et  l'invasion  ottomane 
(Forts.).  —  N.  Slousch,  La  Tripolitaine  sous  la  domina- 
tion  des  Karamanli  (Forts  ).  —  Autour  du  monde  musul- 
man. —  La  Presse  musulmane.  —  Les  livres  et  les  revues. 
11.  L  Massignon,  Mohammerah.  —  M.  Besnier, 
Dicouverte  d'une  nöcropole  romaino  ä  Tanger.  —  M. 
Bellaire,  Fouilles  dans  la  ndcropolo  romaino  de  Tanger. 

—  N.  Slousch,  La  Tripolitaine  sous  la  domiuation  des 
Karamanli.  (Schluss.)  —  L.  Massignon,  La  demiöre 
querelle  entre  Rifä'yin  et  Qädiryin.  —  L.  Bouvat, 
L'liöpital  des  enfants  Hamidiä  de  Constantinople.  —  Dere., 
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L'organisation  de  l'enseignement  en  figypte.  —  N.  S., 
Les  Deunmeh.  Uue  secte  judöo-musiümaDe  de  Salonique. 
—  Aboubekr  Abdesselam  Ben  Choaib,  h&  pelerinage  de 
Sidi-Bovim^dieae,  le  2">e  jour  d'el-Aid-es-Saghir.  —  La 
famille  imperiale  de  Turquie  (mit  Porträts  und  genea- 
logischer Tabelle).  —  Autcmr  du  monde  musulman.  — 
La  Presse  musulmane.  —  Bibliographie. 

Bevue  Numismatique.     1908; 
XII    3.  A.  Dieudonue,  Trouvaillo  de  raouuaios  de  Jiiba  II 
ä  El-Kasr.  —  P.  Ganlner.  Tbo  gold  coiuage  of  Asia  be- 
fore  Alexander  the  Great,  bespr.  v.  E.  Babelon. 

Bivista  ditalia.     1908: 
XI.  9.    E.  lusabato.  La  peuetrazioue  della   Germania  in 
Turchia. 

Bivista  stör.  orit.  delle  Soienoe  Teolog.   1908: 

3.  P.  Schwell,  .-Vfraliat  Seine  Person  und  sein  Verständ- 
nis des  Christentums,   bespr.  v.  U.  M. 

4.  F.  Mari,  Le  fonti  degli  Atti  degli  Apostoli  secondo  A. 
Harnack. 

7.-8.  G.  Bonaccorsi,  Nuovi  manoscritti  biblici  e  la 
finale  di  s.  Marco.  —  V.  Ermoni,  La  cristologia  dell' 
Apocalisse.  —  R.  H.  Charles,  Tbe  greek  versions  of  the 
Testaments  of  the  twelve  Patriarchs,  bespr.  v.  E.  B    — 

Eömische  Quartalschrift.  19Ü8: 
XXII.  2—4.  J.  Wilpert.  Beiträge  zur  christlicheu  Archäo- 
logie (Gräber  von  Heiligen).  —  P.  Sinthern,  Der  römische 
Abbacyrus  in  Geschichte,  Legende  und  Kunst  (aus  der 
alexandrinischen  Kirchen-  und  Heiligongeschichte).  — 
E.  Dreriip,  Griechische  Ostraka  von  den  Menas-Heilig- 
tümern.  —  E.  Diehl,  Lateinische  christliche  Insohrifteu 
mit  einem  Anhang  jüdischer  Inschriften,  bespr.  v. 
Schweizer. 

Sphinx.     XII,  3: 

5.  107.  Ddvaud,  Varia  §  7  —  15  (sprachliche  Notizen).  — 
125.  Besprechungen  und  ausführlichere  Inhaltsangaben 
(Olmstead,  Westpru  Asia  722—705  von  Maspero;  Baillet, 
Tapisseries  d'Antinoö,Lemm, Koptische  Miscellen  §26— 46, 
Spiegelberg,  Papyrus  Libbey,  Davis,  Funeral  Papyrus  of 
.louiya.  Maspero,  Biographe  de  E.  De  Rougö  von  An- 
dersson).  —  152.  Andersson,  Astorre  Pellegrini  (Necrolog). 

Stimmen  aus  Maria-Laaoh.     19U9: 
1.  K.  Gutberiet,  Der  Kosmos,  bespr.   v.  H.  Haan. 

Theolog.  Liiteraturzeitung.  1909: 
1.  E  Böklen,  Adam  und  Qain  im  Lichte  der  vergleichen- 
den Mythenforschung,  bespr.  v.  A.  Bertholet.  —  W. 
Wrede,  Die  Entstehung  der  Schriften  des  Neuen 
Testaments,  bespr.  v.  K.  Knopf.  —  Festgabe,  Alois 
Knöpfler  gewidmet  (Arbeiten  aus  dem  Gebiete  des  A. 
u.  N.  Test..  Religionsgesch.,  Kirchengesch.),  bespr.  v.  G. 
Ficker. 

Theolog.  Quartalaohrift.  1908: 
4.  P.  Riessler,  Zum  .Jakobsegen.  —  J.  Zeller,  Zur 
Loretofrage.  Neue  Pilgerberichte  über  Nazareth  und 
Loreto.  —  J.  Benzinger,  Hebräische  Archäologie,  2.  Aufl., 
(u.)  A.  Pfeiffer,  Abraham  der  Prophet  Jehovas.  (u.)  P.  Volz, 
Mose,  (u.)  A.  Klostermann,  Der  Pentateuch,  Neue  Folge, 
dl.)  G.  Stosch.  Die  Prophotio  Israels,  (u.)  A.  Fuchs, 
Textkritische  Untersuchungen  zum  liebräischen  Eccle- 
diasticus,  bespr    v.   Riessler. 

Theolog.  BundBChau.     1908: 
XI.  8.     Hollmann,   Neues  Testament.    Leben   und  Lehre 
.Jesu.     (Besprochungen). 

9.  E.  Vischer,  Neues  Testament.  Jesus  und  Paulus.  (Be- 
sprechungen). 

10.  W.  Bousset,  Ein  grundlegender  Beitrag  zur 
Religionsgeschichtfi  des  neutestamentlichen  Zeitalters 
(bandelt  über  P.  Wcndland,  Die  hellenistisch-römische 
Kultur  in  ihren  Beziehungen  zu  Judentum  U.Christentum) 

1 1.  Bonsset,  Neues  Testament. 

12.  Ficker,  Kirchengeschichto. 

Theolog   Studien  (Utrecht).     1909: 
XXIi.  1      J    J.  P.  ValetoD,   Nog  oeus  Jozua  X:  12     14. 


—  C.  P.  M.  Deelemann,  De  apocriefe  briefwisseling 
tusscheu  Paulus  en  de  Corinthiers.  —  A.  W.  H.  Sloet, 
Biblia  Sacra  Veteris  Testament!,  bespr.  v.  G.  Wildeboer. 

—  G.  C.  Martin,  The  Century  Bible.  Proverbs,  Ecclo- 
fiastes,  Song  of  Songs,  bospr,  v.  id. 

Theolog.  Tljdsohrift  (Leiden).  1908: 
XLII.  5.  Herzogs  Realencyclopaedie  für  protestau tische 
Theologie  und  Kirche,  bespr.  v.  —  R.  H.  Charles,  The 
Testaments  of  the  Twelye  Patriarchs;  id.,  The  Greek 
versions  of  the  Testaments  of  the  Twelve  Patriarchs 
bespr.  V.  —  J.  A.  Montgomery,  The  Samaritans  bespr.  v. 

—  C.  G.  Workman,  The  servaut  of  Jehovah,  or  the 
Passion  —  Propheey  of  Scripture,  bespr.  v.  —  T.  K. 
Uheyue,  Traditions  and  Beliefs  of  ancieut  Israel,  bospr.  v. 

—  A.  Jeremias,  Die  Panbabylonisten,  der  alte  Orient 
und  die  ägyptische  Religion;  H.  Winckler,  Die  jüngsten 
Kämpfe  wider  den  Panbabylonismus,  bespr.  v.  —  Gott- 
heil, A  selection  from  the  syriac  Julian  Romance; 
.\.  üngnad,  Selected  Babylonian  Business  and  Legal 
Documents  bespr.  v.  —  R,  Helbing,  Grammatik  der 
Septuagiuta,  bespr.  v.  —  Syntaxis  der  Wijzeu  en  Tijden 
in  het  Grioksclie  Nieuwe  Testament.  Zeitschrift  für 
Religiouspsychologie,  Greiizfragen  der  Theologie  und 
Mediziu,  bespr.  v.  —  P.  Kölbing,  Die  bleibende  Be- 
deutung   der    urchristlichen    Eschatologie,    bespr.    v.   — 

A.  Jülichi>r,  Neue  Linien  in  der  Kritik  der  evangelischen 
üeberlieferung,  bespr.  v.  K.  Lake. 

XIII.  6.  H.  Oort,  Oud — Israels  Paaschfeest.  —  G.  A.  v. 
d.  Bergh  v.  Eysinga,  Onderzoek  naar  de  echtheid  van 
Clemens'  eorsten  brief  aan  de  Corinthiers,  bespr.  v.  H. 
M.  Meyboora.  —  „Bijbel  en  Legende"  bij  den  Arabischen 
schrijver  Ja'qubi,  0  de  eeuw  na  Christus;  Vertaling  en 
onderzoek  uaar  de  brennen  van  Ibn  Wädhih  qui  dicitur 
al  Ja'qübl,  Historiae  I.  door  Dr.  G.  Smit,  bespr,  v.  C.  S. 
Hurgronje.  —  A.  üeissmann,  Licht  vom  Osten.  Das 
Neue  Testament  und  die  neuentdeckten  Texte  der 
hellenistiscli-römischcu  Welt,  bespr.  v.  J.  de  Zwaan.  — 
J.  Leipoldt,  Geschichte  des  neutestamentlichen  Kanons  1, 
bespr.  V.  K.  Lake. 

Tijdschr.  y.  h.  K.  Ned.  Aardrijksk.  Qen.  1908 
XXV.  b.  Aardrijkskundig  nieuws:  Afrika  onder  Necho 
door  Phoeniciers  omgezeild?  —  Het  Tsjad-meer. 

T'oung  Pao.  1908: 
IX.  4.  E.  Chavannes,  Voyage  archöologique  dans  la 
Mandchurie  et  dans  la  Chine  septentrionale.  —  Cl. 
MadroUe,  Quelques  peuplades  Lo-Io.  —  A.  Fischer,  Vor- 
trag, gehalten  auf  dem  15.  internationalen  Orieutalisten- 
Kongress  in  Kopenhagen.  —  Le  papier  en  Chine.  —  Gh. 

B.  Maybon,  Un  conte  chinois  du  VI«  siecle,  bespr.  v. 
E.  Chavannes.  —  A.  Nagel,  Der  chinesische  Kuchengott, 
bespr.  V.  id.  —  Naitö  Ifonan,  Album  de  photographies 
de  Mandchourie,  bespr.  v.  id.  —  M.  Courant,  Catalogue 
des  livres  chinois,  cor^ens,  japonais,  etc.  de  la  Biblio- 
theque  nationale,  bespr.  v.  id.  —  M.  Stein,  Mountain 
Panoramas  from  the  Pamirs  and  Kwen-lun,  bespr.  v. 
id.  —  E.  Sieg  u.  W.  Siegliug,  Tocharisch,  die  Sprache 
der  Indoscythen,  bospr.  v.  id.  —  Fr.  Hirth,  The  ancient 
history  of  China,  to  tbe  end  of  the  Chou  dynastie,  E. 
Harper  Parker,  Ancient  China  simplified,  bespr.  v.  id.  — 
S.  L^vi,  Le  N^pal,  bespr.  v.  id.  —  A  Calender  of  the 
Court  Minutes  etc.  of  the  Fast  India  Company  1635 — 
1639  by  £.  B.  Sainsbury,  bespr.  v.  H.  C.  —  L  de 
Beylid,  Prome  et  Samara — Voyago  archöologique  en  Bir- 
manie  et  en  M(5sopotamio,  bespr.  v.  id  —  R.  I.  Johnston, 
From  Peking  to  Mandalay.  A  Journey  from  North 
China  to  Burma  through  Tibetan  Ssuch'uan  and  Yuuuan, 
bespr.  V.  id.  —  C.  de  Lesdain,  From  Fokin  to  Sikkim 
through  the  Ordos,  the  Gobi  desert,  and  Tibet,  bespr. 
y.  id.  —  Chroniqne :  Asie  centrale,  Mission  Pelliot.  — 
Chine.  Mission  d'Ollone;   Mission  Bacot. 

Tour  du  Monde.     1909: 
XV.  1.  B.  de  Jandin,  Autour  et  au  travers  du  P61opone«e. 
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2.  B.  de  Jandio,  Autour  et  au  travers  du  P(älopoiiÖBe. 
—  L'Education  des  Indigeues  eu  Alg^iie.  —  üa  Essai 
tentä  poiir  moderniser  Tlslam. 

Vierteljahrsschrift  für  Bibelkunde.     11108: 
HI.  2.     (t.   R,  S.  Mead,    IMiilo    von  Aloxandrien  uud  die 
hellenische  Theohigie.     (Verdeutscht ) 

Vierteljahrsohriftf.  wissensch.  Philoa.  19ÜÜ: 
XXXIl.  4.  P.  Beck,  Die  Ek!>taso,  Ein  Beitrag  zur 
Psychologie  und  Völkerkunde,  bespr.  v.  W.  Regler. 

Westminster  Review.  19o9: 
("LXXI.  1.  J  H.  Levy,  The  God  of  Israel.  —  E.  A.  W. 
Budge,  The  Book  of  tho  Kings  of  Egypt  ;  W.  S. 
Monroe,  Turkey  and  the  Turks,  bespr.  v.  — 
2  K.  C.  Tiiompson,  Semitic  Magic  its  Origins  and  Deve- 
lopment III  ;  B.  Stewart,  My  Experiences  of  Cyprus; 
E.  Peple,  Öeniirami.i,  bespr.  v.  - — 

Zeitschrift  für  Assyriologle.  1908: 
XXII.  1 — 3.  J.  Barth,  Babylonisch-assyrisches  ra-a-mu 
„lieben".  —  A.  Uugnad,  Miscellen  (1.  Vokalisatiou  der 
somitiscbeu  Medialstämme.  II,  •Amnunapi.  HI.  Hymnus 
an  Marduk  und  Nabu).  —  A.  Deimel,  Studien  zu  CT  I, 
III,  V,  VIT,  IX  und  X  —  Chr.  Sarauw,  Aramäische 
Perfektformeu.  —  F  X.  Kuglej-.  Darleguugen  und  Theseu 
über  altbabyloni&ehe  Lliruuologie.  —  J.  Low,  Lexikalische 
Miszellen.  —  C.  Frank,  licmerkungeu  und  Beiträge  zur 
Kudurru-Forschung  im  Ansehluss  an  W.  Hinke,  A  new 
boundary  stone  of  Nebucadrezzar  I.  —  S.  Daiches. 
Kommt  das  Tetragrammaton  mn^  in  den  KeUinschriften 
vor?  —  C.  H.  Becker,  Papyrusstudien.  —  M.  Jastrow. 
Dil-Bat.  —  C.  H.  Becker,  Das  Lateinische  in  deu 
arabischen  Papyrusprotokollen.  —  Sprechsaal:  M.  Lidz- 
barsk),  CJS  II  271.  —  S.  Daiches,  Zu  den  Elephantine- 
Papyri.  —  Ders.,  Sumerer  in  der  Perserzeit?  —  St 
LangdoD,  Assyriological  Notes.  —  S.  Fraenkel,  Zum 
syrischen  Wörterbuche.  —  A.  H.  Sayce,  The  Ai-amaie 
papyri  of  Assuan;  a  rectification.  (Dazu  Anmerkung  dei 
Redaktion).  —  .\,  Musil,  Arabia  Petraea,  lü.  Etbno- 
logiseher  Reisebericht,  bespr.  v.  M.  J.  de  Goeje.  —  Adda 


Zeit;   P.    Kleinort,    Die  Propheten  Israels;   H.    Gunkel, 
Elias,  Jahwe  und  Baal)    —  Heine,  Von  Schulbibeln. 
Zeitschr.  d.  Ges.  f  Erdkunde  i.  Berlin.    1908: 

9.     M.    V.    Di^chy,    Kaukasus.     Keison    und    Forschungen, 
bespr.  V.  M.  Friedrichsen. 

Zeitsohr.  für  wissenschaftl.  Theologie.  1908: 
LI.  2.  K.  Wendung,  Neuere  Schriften  zu  den  synop- 
tischeu  Evangelien  und  zur  Apostelgeschichte.  —  Lite- 
rarische Rundschau.  1.  Wies  Testament,  von  B.  Baentsch. 
2.  Kirchengeschichte. 

Zentralblatt  für  Anthropologie.  1908: 
XIII.  6.  Wilke,  Vorgeschichtliche  Beziehungen  zwischen 
Kaukasus  und  dem  unteren  Donaugebieto,  bespr.  v. 
Buschan.  —  Mitteilungen  der  Deutschen  Orientgesellschaft 
No.  35  und  36,  (u.)  Virolleaud,  Pronostics  sur  l'issue  de 
diverses  maladies,  (u )  K.  Frank,  Babylonische  Be- 
schwöruugsreliefs,  (u.)  B.  Meissner,  Assyriologische 
Studien  IV,  (u.)  R.  C.  Thompson,  .^n  assyrian  incantatiim 
agaiuat  rhoumatism,  bespr.  v.  Messerschmidt.  —  J. 
Capart,  L'art  et  la  parure  föminine  dans  l'ancieuno 
Egypte,  (u  )  W.  A.  Schmidt,  Chemische  und  biologische 
üntersuchuugon  von  ägyptischem  Mumieumaterial,  bespr. 
V.  Buschan.  —  F.  de  Zeltner,  Notes  sur  le  pr^bistoricjue  Sou- 
danais,  bespr.  v.  L.  Wilser.  —  J.  P.  Johnson,  The  stone 
implements  of  South  Africa,  bespr.  v.  Hahne. 
1 909:  X IV.  1 .  R  Lasch,  Der  Eid,  seine  Entstehung  u.  Beziehung 
zu  Glaube  und  Brauch  der  Naturvölker,  bespr.  v.  Prost.  — 
J.  Poiäker,  Die  älteren  Beziehungen  der  Slawen  zu  Tnrko- 
tataren  und  Germanen,  bespr.  v.  Byhan.  —  E.  Littmann, 
Arabische  Beduinenerzählungen,  bespr.  v.  Messorschmidt. 


Scher,    ÜJjJlJI     aJL«.vLftJ|    iisLiJS'l     v_jLä^b,  bespr.  v. 

K.  Völlers.  —  N.  Rhodokanakis.  Der  vulgärarabische 
Dialekt  im  Dofitr,  bespr.  v.  K.  Völlers.  —  Bibliographie. 
Zeitsohr.  d.  Deutschen  Palästina-Ver.  1909: 
XXXU.  1.  2.  F.  Hagemeyer,  Gibea,  die  Stadt  Sauls.  — 
M.  Blanckenhorn,  Studien  über  das  Klima  des  Jordan- 
tals. —  Eb.  Nestle,  Zwei  Kleinigkeiten.  —  R.  Hartmann, 
Die  geographischen  Nachrichten  über  Palästina  und  Syrien 
in  Halil  az-Zähiris  zubdat  kasf  almamCdik  (Dissert.),  bespr. 
V.  H.  Stumme.  —  H.  Schneider,  Kultur  und  Denken  der 
alten  Aegypter,  bespr.  v.  J    Leipoldt. 

Zeitschr.  d.  Deutschen  Morgenl.  Ges.  1908: 
LXII.  3.  Protokollarischer  Bericht  über  die  in  Leipzig 
abgehaltene  allgemeine  Versammlung.  —  M.  Gaster, 
Das  Buch  Josua  in  hebräisch-samaritauischer  Rezension, 
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Klein-Asiatische  Untersuchungen  III. 

Von  E.  Brandenburg. 
(Fortsetzung.) 
Da  wir  hier  dies  Problem  berührt  haben, 
müssen  wir  einige  Worte  über  einen  Aufsatz 
von  P.  Sarasin  „Die  Entwicklung  des  gr. 
Tempels,  (Z.  f.  E.  I,  II,  p.  57  if.  1907)  ein- 
schalten, der  dazu  die  kleinasiatischen  Fassaden 
heranzieht  und  wohl  nicht  genügend  würdigt. 
Der  Grundgedanke  Sarasins  ist  die  Entwicklung 
des  griechischen  Tempels  aus  dem  Pfahlhause 
unter  Ablehnung  kleiiiasiatischer  Beziehungen. 
Als  Vergleiclisobjekt  zieht  er  die  Pfahlbauten 
des  ihm  persönlich  gut  bekannten  malaiischen 
Archipels  heran,  wo  diese  Bauklasse  noch  in 
voller  Blüte  steht.  Er  behauptet,  ohne  dafür 
irgend  einen  stichhaltigen  Beweis  zu  erbringen, 
dass  analog  dem  malaiischen  Archipel  auch  in 
Europa  auf  dem  Lande  viele  Pfahlbauten  vor- 
kamen. Das  stimmt  wohl  kaum;  was  für 
beisse  sirmpfige  Klimate  dort  passt,  braucht 
deshalb  noch  lange  nicht  so  in  Europa  gewesen 
zu  sein,  wo  wahrscheinlich  die  Sumpf-  etc. 
Fieber  nicht  derartig  existiert  haben.  Der 
Sumpfansdünstuugen  wegen  stellt  man  die 
Häuser  dort'  auf  Pfähle.  Beweis  dafür:  die 
Häuser  der  toten  Häuptlinge  stehen  zu  ebner 
Erde,  da  es  für  sie  gleichgültig  ist.  (1.  c.  p. 
78,  79).  Dass  solche  Bauten  nur  im  Sumpfe 
vorkamen  und  nicht  auch  auf  trocknem  Sand 
errichtet     wurden,     dafür    sprechen     die     von 


Sarasin  citierten  Stellen  (p.  61.  Abs.  1.)  "Warum 
hat  man  denn  nirgends  in  Europa  Steinbasen 
I  (p.  68)  gefunden?  Das  Ursprüngliche  war  doch 
immer  das  Landhaus,  das  Pfahlhaus  war  eine, 
in  Europa  exceptioneUen  Verhältnissen  ange- 
passte  Kopie  desselben.  Doch  weiter:  Aus 
zwei  Urnen,  die  „ungetähre  Pfahlbauform" 
zeigen,  nimmt  er  diese  Form  auch  als  herrschend 
für  das  (doch  wohl  vorwiegend  trockne)  Griechen- 
land an,  sie  war  dort  die  „ursprüngliche 
Wohnung".  Die  wurde  dann  im  Tempel  imi- 
tiert und  erhielt  sich  im  Grundprinzip,  in 
Folge  des  sakralen  Dingen  eigentümlichen 
Konservativismus  bis  in  die  klassische  Zeit. 
Der  klassische  Tempel  also  zeigt,  dass  in  seiner 
Entstehungszeit  das  Landpfahlhaus  in  Griechen- 
land allgemein  verbreitet  war!  Circulus  vitiosus. 
Die  ganze  Hypothese  Sarasins  basiert  in  letzter 
Linie  auf  den  zwei  „ungefähren"  Urnen.  Wie 
viel  näher  liegt  da  die  Ableitung  von  klein- 
asiatischen Formen,  die  Sarasin  so  ganz  ver- 
wirft (p.  77.),  weil  sie  ihm  nicht  in  seine  Theorie 
passen,  denn  irgendwo  für  Paphlagonien  oder 
Phrygien  Reste  von  Pfahlbauten  nachzuweisen, 
dürfte  schwer  fallen,  ist  auch  in  Anbetracht 
der  gebirgigen  Formation  kaum  anzunehmen. 
Ich  erinnere  nur  im  Gegensatz  zu  Sarasin  an 
das  Megaron,  die  Hilani's;  ferner  an  die  Stein- 
sockel des  Tempels  von  Bogaskeuj  und  der 
Fundukkaleh  (B.  A.  p.  661,  fig  19),  ganz  ab- 
gesehen davon,  dass  diese  Bauforra  auch  noch 
heute  für  grosse  Teile  des  Orients  typisch  ist, 
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nicht  aber  der  Pfahlbau.  Auf  vorderasiatischen 
Reliefs  (inc\.  Aegypten)  findet  sich,  soweit  mir 
erinnerlich,  nichts  Aehnliches  dargestellt,  mit 
Ausnahme  des  von  Sarasin  gebrachten,  wo  der 
Pfahlbau  gerade  als  etwas  Aussergewöhnliches 
im  fremden  Lande  Pnnt  dargestellt  wird. 
Warum  also  nach  Malaien  in  dieFerne  schweifen, 
wenn  das  Gute  so  nahe  liegt.  Und  dann  die 
Zeitansetzung  der  kleinasiatischen  Fassaden 
bei  Sarasin:  Ich  hatte  geglaubt,  dass  für  die 
Mehrzahl  der  Fassaden  das  VII.  Jahrhundert 
als  terrainus  post  quem  nach  Koertes  ad 
maiorem  gloi'iam  Graeciae  zugestutzter  und 
genügend  zurückgewiesener  Theorie  doch  nun 
endlich  abgetan  sein  würde.  Wenn  Sarasin, 
Ramsay's,  Reber's,  Leonhard's  und  meine  dies- 
bezüglichen Arbeiten  näher  bekannt  gewesen 
wären,  hätte  er  wohl  über  die  ganze  Frage 
anders  gedacht.  Nun  noch  kurz  einige  Details: 
Sarasins  Auffassung  der  Triglyphen  hat  manches 
für  sich  (p.  62  ff.)  —  Die  Ableitung  des  Echinus 
von  Rattenscheiben  ist  doch  etwas  gewagt 
(p.  69).  (Eine  interessante  Möglichkeit  der 
Entstehung  des  Echinus  kann  man  bei  Bezzen- 
berger,  Vorgesch.  Bauw.  auf  d.  Balearen.  (Z.  f. 
E.  1907,  IV— V,  p.  619,  fig.  52,  53)  sehen.  — 
Dito  die  Karyatidenhypothese.  Warum  erwähnt 
Sarasin  nicht  das  Hatiioikapitell,  da  hat  er 
doch  gleich  mehrere  Köpfe  auf  einmal! 

Wenn  nun  die  Einreihung  der  nicht  Q.- 
Muster zeigenden  Fassaden  nicht  allzu  schwierig 
ist  —  über  ein  Kriterium,  den  Bildschmuck 
einiger,  noch  später,  —  und  wir  auch  noch 
besonders  durch  das  von  Leonhard  versprochene 
Reisewerk  interessante  Aufschlüsse  darüber 
erhoffen  können,  so  liegt  die  Sache  nicht  so 
einfach  bei  den  Q. -Fassaden,  weil  bei  ihnen 
fast  alle  Uebergangsmerkmale  fehlen  und  sie 
als  geschlossene  Gruppe  auftreten.  Vorläufig 
einerlei,  ob  sie  zu  Kult-  oder  Grabwerken  dienten, 
in  jedem  Falle  zeigen  sie  uns  indirekt  das 
Auftreten  einer  neuen  „Dynastie".  Die  Ansichten 
über  das  Wann  und  Wie  der  verschiedenen 
(thrakischen)  Invasionen  sind  noch  zu  wenig 
gefestigt,  um  hier  darauf  näher  eingehen  zu 
können  Bis  jetzt  ist  noch  nichts  davon  in 
Thrakien  gefunden  worden;  ein  Hauptgrund 
mag  die  schwierige  Bearbeitung  des  Gesteins 
an  vielen  Orten  dort  sein,  das  hart  und  brüchig 
ist  und  sich  weder  zur  Anfertigung  von  Fassaden 
noch  Grotten  eignet.  Sollte  es  in  Zukunft 
aber  doch  der  Fall  sein,  so  möchte  ich  dem 
nicht  eine  allzugrosse  Wichtigkeit  beimessen: 
Der  Bosporus  und  die  Dardanellen  sind  kein 
Hindernis  für  Völkerscliiebungen  und  Be- 
ziehungen, und  warum  sollte  der  Einfluss  einer 
durch  ganz  Kleinasien  und  noch  weiter  ver- 
breiteten   Bauklasse    nicht    auch    bis    dorthin 


gelangt  sein.  Die  definitive  Zeitansetzung 
dieser  Fassaden  wird  vielleicht  noch  durch  den 
Historiker  erfolgen  können,  in  der  Annahme, 
dass  sich  noch  eine  schriftliche  Aufzeichnung 
mit  Bezug  auf  die  Fassaden  vorfindet.  Die 
Gegenden  von  Kümbet,  der  Midasstadt,  Arslankaja 
sind  ohne  Frage  politische  und  eventl.  auch 
sakrale  Centren  gewesen.  Sollte  sich  da  nicht 
die  geringste  Spur  von  irgendwelchen  Tafeln 
finden  lassen?  Absolut  verneinen  können  wir 
das  nicht,  denn  der  Boden  dort  ist  noch  fast 
unberührt  und  wartet  auf  Grabungen.  Und 
zweitens,  wenn  sich  Aufzeichnungen  finden, 
sollten  da  nicht  irgendwie  diese  gewaltigen 
Monumente,  direkt  oder  indirekt  erwähnt  sein? 
Bis  zu  dieser  —  ich  bin  vorsichtig  —  nicht 
absolut  unmöglichen  Entscheidung  können  wir 
als  Zeitbestimmung  nur  sagen:  Die  Gruppe 
der  Q. -Fassaden  knüpft  durch  den  Bildschmuck 
von  Arslankaja  direkt  an  die  der  andern,  vor- 
nehmlich B.  A.  T.  an,  kann  sich  bei  der  ge- 
ringen Variation  des  Stils  über  keine  zii  lange 
Zeit  erstreckt  haben  und  hört  jedenfalls  vor 
dem  Zusammenbruch  der  politischen  Macht 
auf.      Ich    war,    was    die    Zeitansetzung    von 

A.  K.  anbelangt,    früher   anderer  Meinung  (cf. 

B.  A.  p.  671  f.)  Wenn  diese  Arbeit  1905  ge- 
druckt wurde,  so  liegt  die  Abfassung  dieses 
Teils  weiter  zurück.  Ich  stand  damals,  mehr 
der  Not  gehorchend  als  dem  eignen  Triebe,  noch 
mehr  unter  dem  Einfluss  der  älteren  Schule 
und  suchte  auf  Scherben  etc.  nach  gewisser 
Manier  Analogieen  zu  grossen  Fassaden!  Daher 
(Ic.  Punkt  4j  die  Meinung,  dass  das  Muster 
von  A.  K.  dekadent  wäre.  Möglicherweise  ist 
nun  gerade  das  Gegenteil  der  Fall.  Im  übrigen 
verweise  ich  auf  die  Ausführungen  OLZ.  Klein- 
asiatische Untersuchungen  (=  K.  A.  U.,  I).  Die 
Reihenfolge  wäre  also  ungefähr :  an  die  grösste 
und  schönste  der  B.-Fassaden,  B.  A.  T.  schliesst 
sich  zeitlich  und  im  Stil  des  Bildschmucks 
(für  die  Kybele  haben  wir  möglicherweise  als 
Vorbild  die  kleine  Fassade  ^  dicht  bei  A.  K.; 
cf.  auch  B.  A.  p.  697  und  K.  A.  U.  II,  Tafel  1.) 
A.  K.  an.  Dann  käme  Maltasch,  Midasgrab, 
Arezastis  und  als  letztes  das  unvollendete 
Gordiosgrab.     Einer  neuen    Dynastie  gehörten 


'  Falls  (las  ., Midasgrab''  für  einen  König(?)  Midas  u. 
von  ilim  wirklich  je  angefertigt  sein  sollte  (ich  meine  hier 
den  Standpunkt  der  Tradition),  so  wird  er  jedenfalls  bei 
dem  panischen  Schrecken  dos  Kimmerereinfalls,  der  ihn 
auch  zum  Selbstmord  trieb,  und  der  fvohl  im  ganzen 
Ort  herrschte,  dort  wahrscheinlich  nicht  beigesetzt 
worden  sein. 

'  Ich  niuss  hier  auf  die  Äehnlichkeit  dieser  kleinen 
Fassade  mit  der,  die  ich  hinter  der  Assarkaleh  fand,  hin- 
weisen, (cf.  B  A.  p.  (i94.)  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass 
die  Mitte  eine,  jetzt  zerstörte  bildliche  Darstellung  trug; 
einzelne  Spuren  könnten  so  gedeutet  werden. 
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die  Fürsten,  die  die  Q.-Fassaden  anfertigen 
Hessen,  ohne  Zweifel  an;  welche  es  war,  das 
wissen  wir  vorläutig  nicht.  Nehmen  wir  aber 
selbst  an,  es  waren  „Arier",  so  hat  das  für 
die  Fassaden  selbst  nichts  zu  sagen,  diese 
lehnen  sich  an  die  vorhandene,  zum  Bereich  des 
hettitischeu  Kulturkreises  gehörende  Kunst 
an.  lieber  die  Existenz  und  den  Grund  der 
Imitation  des  Holzbaues  cf.  B.  A.  p.  685,  6. 
Auffallend  ist  ja  nun  bei  A.  K.  die  Zusammen- 
stellung von  Q.-Muster'  und  bildlichen,  apo- 
tropäischen  Motiven,  die  diese  Fassade  gerade 
als  üebergang  kennzeichnen.  Folgendes  ist  der 
Versuch  einer  Erklärung:  der  anzunehmenden 
neuen  Dynastie  genügte  nicht  mehr  die  Form 
der  alten  Gräber,  die  z.  T.  nur  in  unvoll- 
kommener Art  die  Form  des  Holzhauses  imi- 
tierten. Man  wollte  eine  möglichst  getreue 
Imitation  des  Holzpalastes,  die  dem  Lebenden 
zur  Wohnung  gedient  hatte,  für  den  Toten. 
Doch  diese  reichte  für  den  Schutz  der  Ruhe 
des  Tüten  nicht  hin,  daher  die  apotropäischen 
Darstellungen,  gerade  in  Anlehnung  an  die 
älteren  Fassaden.  Das  Hesse  auch  darauf 
schliessen,  dass  die  religiösen  Anschauungen 
(Kybele,  der  Greif  und  die  Löwen)  dieselben 
wie  früher  blieben,  die  neue  Dynastie  also 
wahrscheinlich  denselben  Kult  wie  die  frühere 
hatte,  welcher  der  der  Hettiter  war. 

Endlich  noch  ein  Wort  über  die  lykischen 
Fassaden.  Bei  ihnen  zweifelt  niemand  am 
Grabzweck,  ebenso  wie  bei  den  paphlagonischen, 
nur  die  phrygischen  müssen  plötzlich  nach 
Koerte  eine  Ausnahme  dazu  machen  (cf  dazu 
auch  das  Vorwort  von  Heber  in  B.  A.). 
Wenn  nun  die  lykischen  Fassaden  auch  in 
vielen  Details^  anders  sind,  so  gehören  sie 
doch  in  ihrer  GesamtaufFassung  unstreitig  mit 
in  diese  Bauklasse.  Benndorfs  diesbezügliche 
prächtige  Publikation  ist  nun  zwar  mustergültig, 
was  Tafeln  usw.  anbelangt,  doch  muss  die 
Bestimmung  der  Zeit  und  zum  Teil  auch  des 
Stils  heute  als  veraltet  betrachtet  werden. 
Benndorf  stand  damals  bei  Abfassung  der 
Arbeit  noch  nicht  das  Vergleichsmaterial  wie 
uns  heute  zur  Verfügung,  und  ausserdem  war 
er  in  seinem  innersten  Wesen  zu  sehr  klassischer 
Archäologe,  als  dass  er  ein  objektiver  Beurteiler 
vordei-asiatischer  Kunst  hätte  sein  können.  { 
Hoffentlich  nimmt  sich  bald  jemand  dieses 
Gebietes  an,  um  noch  diese  Lücke  auszufüllen. 


*  Zu  der  Entstehung  der  Q.-Muster  selbst  aus  Holz- 
stammwerk,  welcher  Meinung  auch  Herzfeld  beipflichtet, 
möchte  ich  noch  die  Bausurne  aus  Alba  Longa  eitleren. 
(Hoernes,  ürgesch.  T.  18,  fig.  10.)  Erstens  ist  der  Fund- 
ort, dann  die  Verzierung  der  Tür  und  endlich  das 
Akroter  auffällig. 

'  Die  ,, Schlittenkufen"  z.  B.  fand  ich  auch  bei 
modernen  üolzspeichern  bei  Dürer,  also  in  Phrygien. 


Wenn  sich  nun  auch  die  Entwicklungs- 
geschichte der  grossen  Fassaden  zu  klären  be- 
ginnt, —  vor  allem  sind  dazu  noch  Grabungen 
'  beim  Midasgrabe  und  Maltasch  nötig  —  so 
bleiben  doch  noch  grosse  Schwierigkeiten  in 
bezug  auf  die  kleinen  Fassaden  mit  Q.  Muster 
bestehen,  die  man  auch  als  Kindergräber  hat 
deuten  wollen  (Reber).  Koerte  hat  dagegen 
eingewandt,  dass  in  dem  j.Kindergrab"  neben 
dem  Midasgrabe  in  der  Nische  nicht  der  er- 
forderliche Platz  vorhanden  wäre.  Wenn  ich 
nicht  irre,  zieht  er  sogar  zum  Vergleich  eine 
Zigarrenkiste  heran.  Der  Grund  wäre  allein 
nicht  stichhaltig,  denn  bei  den  andern  Gräbern 
reichen  die  Nischen  dazu  auch  nicht  aus;  es 
wäre  auch  vollkommen  widersinnig,  im  Tüx"- 
rahmen  beisetzen  zu  wollen,  wenn,  wie 
beim  „Hausgrabe"  von  Bakschisch,  das  den 
Typ  in  der  höchsten  Vollendung  zeigt,  sich 
dahinter  ein  Grabschacht  befindet.  Ausserdem 
sind  an  keiner  Scheiutür  irgendwelche  Spuren 
vorhanden,  die  auf  einen  Verschluss  hindeuten 
würden.  Nun  finden  sich  aber  weder  bei 
Rebers  „Kindergrab",  noch  bei  der  kleinen 
Fassade  unterhalb  des  Gordiosgrabes,  noch  bei 
der  kleinen  Fassade  bei  Funduk  und  Kümbet 
(B.  A.  pp.  694  u.  695,  fig.  49  u.  50)  die  ge- 
ringsten Spuren  eines  Schachtes.  Vielleicht 
haben  wir  hierher  auch  die  Fassade  von  Göt- 
schekissik  (Ic.  p.  709,  fig.  66)  zu  rechnen,  deren 
Nische  zu  klein  für  ein  Grab  ist.  Darauf 
basiert  nun  Koerte  hauptsächlich  seine  Kult- 
theorie. Mit  Heranziehung  einiger  neuer  Funde 
in  lu-Basar  im  vorigen  Jahre  (Z.  f.  E.  1908, 
III,  p.  386,  387)  möchte  ich  folgenden  Versuch 
einer  Erklärung  —  wohlgemerkt,  dass  es  sich 
vorläufig  nur  um  einen  Versuch  handelt,  — 
vorschlagen:  Ich  fand  dort  mehrere  Nischen, 
die  nur  Kultzwecken  gedient  haben  können. 
Ich  möchte  darauf  hinweisen,  dass  sie  sich  zum 
Teil  in  Grotten  befinden,  deren  Längsachse, 
entgegen  dem  sonst  bei  der  Anlage  meistens 
befolgten  Prinzip,  parallel  der  Felsoberfläche 
liegt.  Dadurch  ist  im  Grundrisse  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  der  Gesamtlage  mit  den  Kult- 
nischen mesopotamisclier  Tempel,  die  auch 
an  der  Breitseite  der  Tür  gegenüber  lagen, 
vorhanden.  Ob  das  reiner  Zufall  ist,  kann 
man  vorläufig  noch  nicht  sicher  sagen,  denn 
Zwischenglieder  fehlen  noch,  sowohl  räumlich 
wie  typisch.  Leider  ist  bisher  den  Grotten 
usw.,  diesen  unscheinbaren  Zeugen  zum  Teil 
ältester  Vergangenheit,  zu  wenig  Aufmerksam- 
keit geschenkt  worden.  Man  hat  effektvollere 
Sachen  gesucht,  statt  in  diese  dunkleu,  oft 
wegen  der  Herden,  die  dort  Unterschlupf 
finden,  recht  unsaubern  und  von  Ungeziefer 
wimmelnden  Löcher    zu    ki'iechen.     Und    doch 
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hängt  \'ielleiclit  uoch  gerade  von  ihrer  genauen 
Erforschung  die  Lösung  manches  interessanten 
Problems  ab. 

Allem  Anscheine  nach  sind  diese  Kult- 
grotten von  Bajad  nun  recht  alt;  die  Gründe 
dafür  anzugeben,  würde  hier  zu  weit  führen. 
Nehmen  wir  nun  einmal  an,  sie  sind,  d.  h. 
besonders  die  Nischen  in  den  Grotten,  Kult- 
stätten einer  Gottheit,  die  man  sich  in  der 
Nische  dachte,  und  die  dort  vielleicht  auch  aln 
Statuette  vorhanden  war.  Als  dann  der  Typ 
der  Quadratmusterfassaden  aufkam,  die  vorerst 
nur  die  Imitation  der  Wohnstätte  des  Lebenden 
für  den  Toten  sein  sollten,  bot  sich  in  der 
Scheintür  auch  eine  treffliche  Nische  dar,  um 
den  Kult  der  Gottheit  fortzusetzen;  denn  der 
alte  Kult  hatte  wohl  Weiterbestand,  wie  wir 
zu  B.  durch  die  apotropäischen  Reliefs  an  A.  K. 
(die  Kybele  dort  wäre  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Bedeutung  nur  so  aufzufassen)  schliessen 
können.  Möglich,  dass,  aus  denselben  apotro- 
päischen Motiven  und  um  das  Grab  gewisser- 
massen  unter  den  Schutz  der  Allmutter  zu 
stellen,  diese  auch  in  der  Scheintür  des  Midas- 
grabes  als  Statue  angebracht  war  und  so  zu  den 
bekannten  Versen  von  der  ,.ehernen  Jungfrau"  bei 
Plato  Veranlassung  gab.  Auf  die  „im  Berge 
wohnende  Göttin"  passt  die  Stellung  in  der 
Tür  eines  Hauses  aber  nicht,  wohl  könnte  das 
in  den  primitiveren  Nischen  der  Fall  gewesen 
sein.  Wir  könnten  es  also  mit  einer  Ueber- 
tragung  des  Kultes  der  Berggottheit  von  den 
ursprünglich  einfachen  Nischen  auf  die  Schein- 
türen, verursacht  durch  die  rein  äussere  Form 
der  Nische,  zu  tun  haben,  was  von  den  An- 
fertigern  des  Grabes  zuerst  wohl  kaum  beab- 
sichtigt war.  Als  man  dann  der  Gottheit  zu 
Ehren  neue  kleine  Kultstätten  (Nischen)  an- 
legte, kopierte  man  die  gefalligere  Form  der 
Umrahmung  der  „neumodischen"  Kultus.stätten, 
d.  h.  die  Fassaden.  Das  wäre  ein  Versuch  der 
Erklärung  der  kleinen  Fassaden,  die  wohl  nur, 
und  darin  hat  Koerte  vollkommen  recht,  Kult- 
stätten gewesen  sein  können.  Dass  dabei  die 
ursprüngliche  Bedeutung  der  älteren  Nische, 
d.  h.  Imitation  der  Höhle,  durch  die  schöner 
wirkenden  Fassaden  verdrängt  wurde  und  im 
Bewusstsein  verloren  ging,  ist  keine  besonders 
merkwürdige  Erscheinung,  für  die  .sich  in  der 
Religionsgeschichte  leicht  Analoga  finden 
Hessen.  Gewisse  Einzelformen,  wie  die  Rinnen 
usw.  kann  man  noch  nicht  erklären.  Vielleiclit 
wird  es  später  durch  neues  Vergleichsmaterial 
möglich  .sein.  Die  Höhe  über  dem  Erdboden 
Hesse  sich  erklären  '. 


Zu  den  Q.  Mustern  selbst  möchte  ich  noch 
bemerken,  dass  ich  versucht  habe,  auf  sie  die 
Stübel-Wilkesche  „Verschiebungstheorie"  (cf. 
auch  Z.  f.  E.  06.  I  p.  2  fF.)  anzuwenden,  be- 
sonders zur  Erklärung  des  etwas  komplizierten 
Musters  von  A.  K.  Leider  ohne  Erfolg.  Ich 
halte  das  Ganze  doch  mehr  für  „theoretisch"; 
denn  zu  solchen  Experimenten  gehört  ein 
ziemlich  kompliziertes  Zeichenmaterial,  das  dem 
neolithischen  Töpfer  wohl  kaum  zur  Verfügung 
stand.  Näher  liegt  wohl  die  Ableitung  aus 
Matten-  und  Webemustern,  resp.  von  deren 
Fehlern.  —  Wir  können  also  von  den  Fassaden 
sagen,  dass  sie  in  letzter  Linie  eine  Bauform 
zum  Vorbild  haben  (das  „pontische  Haus"), 
die  aus  rein  klimatischen  Bedürfnissen  ent- 
standen ist,  und  sich  irgendwelche  „Rassen- 
merkmale" speziell  arischer  Elemente  bei  ihnen 
nicht  vorfinden. 

Anders  bei  den  Felsbauten,  Grotten  und 
Kalehs.  Es  muss  hier  nochmals  auf  die  Stelle 
bei  Lehmann-Haupt  (Materialien  p.  121,  Abs.  4.) 
hingewiesen  werden,  der  dort  zum  ersten  Male 
es  klipp  und  klar  ausgesprochen  hat,  dass  es 
sich  um  ein  grosses  einheitliches  Kulturgebiet 
handelt,  das  in  seiner  Gesamtheit  keineswegs 
arisch  ist.  Was  —  vorläufig  nur  diese  —  die 
Grotten  anbelangt,  so  trage  ich  kein  Bedenken, 
diesen  Kreis  auch  noch  auf  Etrurien  auszu- 
dehnen, und  hoffe  in  nicht  zu  ferner  Zeit  den 
Beweis  dafür  „schwarz  auf  weiss"  zu  bringen. 
Ueber  die  megalithischen  Bauten  auf  dem  Pa- 
latin  liegen  noch  keine  abschliessenden  Unter- 
suchungen vor.  Aber  auch  sie  wie  andere  me- 
galithische Bauten  (Cloaca  maxima,  Mauern 
I  in  Etrurien  etc.)  werden  wohl  auch  dazu  ge- 
■  hören '.  Es  eröffnet  sich  da  dem  Archäologen 
I  ein  kulturgeschichtlich  immens  wichtiges  Arbeits- 
1  feld,  wichtiger  jedenfalls  als  lange  Abhand- 
I  hingen  über  Meilensteine  und  Ziegel.  Auch 
wird  man  sich  intensiver  mit  der  Frage  be- 
schäftigen müssen,  wie  sich  die  Balearen, 
Malta,  Sardinien,  Nordafrika  zu  diesem  Kultur- 
kreise verhalten^.    Wenn  dort  auch  aller  "Wahr- 


'  In  einer  nächstens  in  der  „Revne  des  Relipons" 
erscheinenden  Arbeit  wird  noch  über  das  Kult- Thema 
aasfOhrlicher  gehandelt  werden. 


'  cf.  auch  die  Anmerkung  zu  p.  31. 

'  Sehr  ähnlieh  den  Grotten  von  Aias-In  sind  auch 
die  Höblcntempel  von  Min-Oi  (Z.  f.  E.  07,  IV,  V  p.  623, 
tig.  10',  wenn  hier  wohl  auch  keine  „Verwandtschaft" 
vorhanden  ist.  Bezzenberger  beschreibt  Grottenanlagen 
auf  den  Balearen  (Ic.  p  633  ff.).  Trägers  Troglodyten- 
Wohnungen  des  Matmata  de.  06,  I,  II  p.  100  ff)  gehörten 
in  gewisser  Beziehung  auch  zu  dieser  Bauklasse,  wenn 
die  Entstehung  auch  eine  andere  ist.  Es  ist  die  Kopie 
des  Hauses  mit  zentralem  Hof  in  alter  Technik,  dem 
Höhlenbau,  der  den  Leuten  wahrscheinlich  von  alters 
her  geläufig  war.  Endlich  seien  noch  die  Grotten  von 
Beth  Dschibrin  (Ic.  p.  113)  erwähnt,  die  nach  der  Be- 
schreibung Blankenhorns  eine  gewisse  AehnJichkeit  mit 
einigen  Grotten  haben,  die  ich  in  In-Basar  bei 
Bajad  fand. 
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scheinlichkeit  nacb  ßeziehuDgen  zum  Norden 
sind,  so  ist  die  Mögliclikeit  (ich  betone  möglich) 
einer  gewissen  Beeinflussung  von  Osten  her  in 
Erwägung  zu  ziehen.  Ich  möchte  da  besonders 
auf  Albert  MajT,  e.  vorgesch.  Begräbnisstätte 
auf  Malta  (Z.  f.  E.  08.  IV,  p  536  ft'.)  verweisen. 
Die  Imitation  der  megalithischen  Bauwerke  in 
„Grottentechnik"'  ist  auffällig  und  scheint  für 
solche  Vermischung  zu  sprechen;  doch  kann 
ich  darüber  nicht  urteilen,  ehe  ich  die  Sachen 
in  natura  oder  wenigstens  Pläne  und  Ab- 
bildungen gesehen  habe.  Ferner  möchte  ich 
auf  den  Aufsatz  von  Lissauer  in  dei-selben 
Nummer  d.  Z.  f.  E.  p.  501  ff.  aufmerksam 
machen,  besonders  p.  509  letzter  Absatz,  wo 
von  einer  westasiatischen  Einwanderung  ge- 
sprochen wird.  Auch  sah  ich  in  diesem  Winter 
bei  Bona  in  der  „Propriete  Chevillot"  mächtige 
Quadermauern,  die  aus  ungehauenen  Blöcken 
zusammengefügt,  sich  mit  den  mächtigsten ! 
Bauten  dieser  Art  in  Kleinasien  vergleichen ; 
Hessen.  Literatur  darüber  ist  mir  nicht  be- 
kannt.  Man  vergleiche  auch  die  eigentümlichen 
Grabkammern  von  Orvieto  usw.  mit  den  myken. 
Bauten  und  dem  „Tantalos-Grab."  i 

Diese  Zeilen  vorläufig  als  Anregung  für  \ 
weitere  Untersuchungen,  um  das  Material  so 
lückenlos  wie  möglich  aneinanderzureihen; 
dann  auf  dieser  Basis  fussend,  werden  sich 
Schlüsse  auf  genaue  Ausdehnung  dieses  Kreises 
ziehen  lassen. 

Sonst  hätte  ich  noch  die  megalithischen 
Rampeufundamente  bei  der  Midasstadt  zu  er- 
wähnen (cf.  K.  A.  U.  II.)  die  die  Zugehörigkeit 
dieses  Zentrums  zu  den  anderen  ebenfalls  be- 
weisen, wie  das  auch  zu  den  Figuren  der  Pro-! 
Zession  (cf.  1.  c.)  passt  —  entgegen  der  Meinung 
Koertes.  Jasilikaja,  d.  h.  die  Midasstadt,  muss, 
wie  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  schliessen 
können,  schon  um  die  Mitte  des  zweiten  Jahr- 
tausends ein  wichtiges  Zentrum  gewesen  sein. 
Auch  auf  eine  andere  Beziehung,  vorerst  rein 
äusserlich,  möchte  ich  noch  aufmerksam  machen: 
Man  vergleiche  bei  Lehmann-Haupt  (Materialien 
p.  71)  die  Türform  fig.  43  mit  der  von  mir 
ß.  A.  p.  708  publizierten  Fassade  bei  Meros. 
Die  Säulen  etc.  dort  sind  jung,  passen  aber 
absolut  niclit  zu  dem  Türbogen;  und  dann  der 
unmotivierte  Bogen  über  dem  Gebälk.  Zweifel- 
los haben  wir  es  hier  mit  einem  Ueberrest 
älterer  Formen  zu  tun.  Im  Anschlüsse  an 
diese  Bogen  möchte  ich  noch  bemerken,  dass  es 
mir  durchaus  nicht  unweigerlich  sicher  zu  sein 
scheint,  dass  die  Form  des  Arkosols  spät  ist, 
wie  das  von  den  klassischen  Archäologen  de- 
kretiert ist.  Dies  Problem  müsste  auch  noch 
einmal  erst  vom  kleinasiatischen  Standpunkte 
aus  untersucht  werden  (cf.  auch  die  aller  Wahr- 


scheinlichkeit nach  sehr  frühe  Arkosolienform 
bei  einer  Krippe  in  Bajad  —  Grabnische  ab- 
solut ausgeschlossen  —  in  Z.  f.  E.  08.  III,  p. 
385,  fig.  5.)  (Schluss  folgt.) 


Esra  und  hehemia. 

Von  W.  Kibt. 

Im  Anschluss  an  Dr.  Gustav  Klameth: 
Esras  Leben  und  Wirken.  Wien  1908,  Kirsch, 
von  Heinrich  XVI  +  142  S.    4,80  M. 

Dass  Klameth  die  Ergebnisse  der  Penta- 
teuchkritik  ablehnt,  ist  für  die  Esra-Frage 
ohne  Belang.  Ueberhaupt  ist  für  ihn  möglichst 
gläubiger  Anschluss  an  die  Tradition  Losung. 
Interessant  aber  ist  der  Versuch,  Esras  Leben 
nach  der  Ueberlieferung  zu  zeichnen.  Er  lässt 
den  Mann  aus  Babylon  stammen.  Darauf  ,.gab 
man  ihn  als  eine  Art  Sachverständigen'  oder 
Sekretär  in  religiösen  '  Angelegenheiten"^  dem 
Nehemia  mit,  als  dieser  im  Jahre  444,  „mit  der 
weitgehenden  Vollmacht,  die  Stadtmauern  Je- 
rusalems aufzubauen,  ausgerüstet,  als  Statthalter 
nach  Jerusalem  geht."  Nun  spielt  sich  dort 
alles  so  ab,  wie  es  das  Nehemiabuch  schildert. 
Im  Jahre  432  bei  der  Rückkehr  Nehemias  geht 
auch  Esra  wieder  von  Jerusalem  fort  nach 
Babylon,  um  dann  im  7.  Jahre  Artaxerxes' II. 
mit  "deiner  Exulantenschar  .sich  dort  wieder  ein- 
zufinden. Jetzt  spielt  sich  alles  ab.  was  das 
Esrabuch  von  Esra  erzählt. 

Icli  glaube,  nun  hat  man  endlich  mit  der 
Tradition  über  Esra  und  Nehemia  das  Spiel 
des  Hin-  und  Herziehens  (man  vergleiche  noch 
Kosters,  van  Hoonacker,  Sellin)  getrieben,  das 
überhaupt  m()glich  ist.  Dass  aber  die  Ueber- 
lieferung in  ihrem  gegenwärtigen  Zustande 
höchst  unbefriedigend  ist,  das  hat  man  auch 
nach  dem  Funde  von  Elephantine,  den  Klameth 
noch  nicht  berücksichtigt,  nicht  für  wahr  haben 
'  wollen.  Auch  Sachau  folgt  in  seiner  Ausgabe 
der  Papyrusurkunden  der  Tradition  trotz  mancher 
Zweifel  (S.  38).  Aber  sie  geben  der  ganzen 
Sachlage  neues  Licht. 

Man  hat  bis  jetzt  immer  von  „Memoiren" 
Esras  und  Nehemias  gesprochen.  Aber  was 
man  damit  aussagt,  ist  den  Gelehrten  selbst 
unklar  geblieben.  Im  alten  Orient  haben  frei- 
willig oder  unfreiwillig  in  den  Ruhestand  ver- 
!  setzte  Staatsmänner  wohl  kaum  Denkwürdig- 
keiten aufgezeichnet  als  Beiträge  von  Augen- 
■  zeugen  zur  zeitgenössischen  Geschichte.  Wenn 
'  sie  solche  Aufzeichnungen  vornahmen,  so  ver- 
l  banden  sie  damit  einen  praktischen  Zweck. 
j  Dieser  Zweck  kann  bei  den  Memoiren  Nehemias 
I  unmittelbar  festgestellt  werden.  Der  Mann  hat 
sein   Amt   im    Gegensatz    zu    den    von   ihm    be- 
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herrschten   Gewalten  führen    und  nach   zwölf- 
jähriger Amtsführung  an  den  Hof  zurückkeliren 
müssen.     Dass  die   eingeschachtelte  Kotiz  von 
seiner    Rückkehr    nach    Jerusalem    (Neh.    13«) 
der    chronistischen  Bearbeitung    angehört,    hat 
Winckler,    (Forschungen    II    S.    485)    gezeigt. 
Wenn  ein  Mann  in  der  Lage  Nehemias  zu  Hofe 
geht,  so  geschieht   es   nicht  freiwillig,   sondern 
er  ist  abbenüen   worden.     Warum,   sagt  seine 
Schrift.     Es   geschah   auf  die  Anklagen   seiner 
Gegner    hin.     So    sind    denn    die    sogenannten 
Memoiren  Neliemias  seine  Verteidigungs- 
schrift in  dem  Prozesse,  der  ihm  am  Hofe 
gemacht  wurde.     Wir   haben   hier  ein  klas- 
sisches   Denkmal    vor    uns    von    dem  Fall    im 
alten  Orient,  auf  den  Winckler  zuerst  im  An- 
schluss  an  die  Amarnaurkunden  hingewiesen  hat. 
Diese  Briefe  bezeichnet  er  als  das  Aktenmate- 
rial, das  beigebracht  worden  sei  für  den  Prozes.s 
des  gefänglich  eingezogenen  Aziru  von  Amürru. 
Dass   die   Memoiren    diese   Rolle  spielten,    das 
sagt  uns  ja  die  Bibel   durch   ihre  Ueberschrift 
selbst:      "j    "|~l~~     „Rechtshandel,     Klagesachc 
Nehemias".     Ueber    diese    Verteidigungsschrift 
ist    die    chronistische   Bearbeitung    gekommen. 
Und  hier  hat  Winckler  mit  ihrer  Atrsscheidung 
die   ersten   tatkräftigen    Schritte  getan.     (For- 
schungen  II,    S.   458   ff.).     Der   Chronist,    der 
von  David  an  nachweist,  dass  die  Vorschriften 
des  Priesterkodex  in  Jei'u.salem  zur  Ausführung 
gekommen  sind,  muss  natürlich  aus  einer  Zeit 
stammen,     wo    die    Frage    des    Priesterkodex 
wieder  akut  geworden  war.     Das  geschah  aber, 
als    sich    der    Hasmonäer   Simon    zum   Hohen- 
priester erklärte      Es  galt   den   Nachweis    der 
ununterbrochenen  Reihe  der  Hohenpriester  und 
ihrer  Funktion   zu   führen    bis  auf  diese   Zeit, 
die   solche  Gedanken  erneuerte  und  dem  Ober- 
herrn   und    dem  Judentum   gegenüber  sich   zu 
rechtfertigen    liatte.      In    der    Theorie    wurde 
diese  Reihe   nur   durch   das   babylonische  Exil 
und    durch    die    schwere    syrische   Zeit   unter- 
brochen.     Dass     bei    solchem    Nachweise    mit 
Urkunden  gewirtschaftet  wurde,  wird  man  wohl 
jetzt,  da  der  Boden  des  Orients  seinen  Reichtum 
aufgetan  hat,   nicht  mehr  wie   einst  bestreiten. 
Dass  diese  Urkunden  aber,  wie  es  die  geschicht- 
liche Darstellung  und   der  Zweck   erforderten, 
„aufgefüllt"',   ausgelegt  wurden,  das  wird  wolii 
noch  einige  Zeit  nicht  anerkannt  und   erst  zu 
gelegener  Stunde  „neu"  entdeckt  werden. 

So  hat  also  der  Chronist  die  Verteidigtmgs- 
schrift  Nehemias  benutzt.  Ihm  gehört  natürlich 
das  Weinschenkenamt    und   der  Nisan   des  20. 


'  In  diesem  Sinne  sprach  ich  in  „Jcrcraia  und  seine 
Zeit"  1902  von  den  „auffüllenden  Kommentatoren  <5es 
Jeremiabuchea." 


Jahres  Artaxerxe.s'  an.  Das  hätte  man  sich 
schon  sagen  können,  wenn  man  das  Datum 
Neh.  2,  mit  dem  1,  verglich.  Was  soll  nun 
das  Datum  „im  Monat  Kislew  des  20.  Jahres"? 
Hat  der  Chronist  die  Ueberschrift  nicht  ange- 
tastet, so  wird  er  auch  das  Datum  unberührt 
gelassen  haben.  Das  zeigt  schon  die  unge- 
schickte Neudatierung  2,.  Aber  er  hat  es  in 
die  Erzählung  verflochten.  Wenn  in  einer 
Urkunde  am  Anfang  ein  Datum  genannt  wird, 
so  geschieht  es  zur  Datierung  ihrer  Entstehung, 
in  einer  Verteidigungsschrift  zur  Datien\ng  des 
Prozesses,  ihrer  Ueberreichung,  des  Termins. 
Also  im  20.  dahre  hat  sich  Nehemia  vor  dem 
Hofe  verantwortet.  So  ist  denn  Ij.j  ursprüng- 
licher Wortlaut:  „Erwiderung  Nehemias.  Im 
Monat  Küslew  des  20.  Jahres  [des  Königs  Arta- 
xerxes]  in  der  Burg  Susa.  —  .  .  .  .  Gekommen 
war  Hanani  etc."  Also  Nehemia  ist  nicht  im 
20.  Jahre  ausgesandt,  sondern  zur 
Rechenschaft  gezogen  worden.  So  ist 
denn  die  chronistische  Berechnung  seiner  Amts- 
zeit (5i,)  nach  der  falschen  Deutung  des  An- 
fangsdatums gegeben.  Er  ist  vielmehr  im  8/9. 
Jahre  Statthalter  geworden. 

Nun  versteht  man  auch  die  fortwährende 
Anrufung  Gottes:  „Gedenke  mir,  Gott,  dies  zum 
Besten"  und  dergl.  Der  Angeklagte  beteuert 
und  beschwört  seine  Unschirld  und  die  Richtig- 
keit der  von  ihm  vertretenen  Auffassung  der 
betreffenden  Ereignisse.  So  weist  er  die  Not- 
wendigkeit des  Mauerbaus  und  sein  Recht  dazu 
nach  (Bericht  seines  Bruders,  der  als  Zeuge 
benannt  wird,  das  Edikt  an  den  königlichen 
Forstaufseher,  Ergebnis  der  eigenen  Besichti- 
girng).  Sollte  er  nur  die  Erlaubnis  zum  Torbau 
besessen  haben?  Er  gibt  eine  genaue  Liste 
über  die  Fronarbeiten;  also  hatte  man  ihm 
Uebergriffe  vorgeworfen.  Er  klagt  seinerseits 
seine  Hauptgegner  der  Aufhetzung  der  Fron- 
arbeiter an;  hier  hat  Winckler  a.  a.  0.  die 
Sachlage  festgestellt.  Ueber  das  Verhältnis 
von  Tobia  und  Sanballat  zu  einander  sei 
hier  nachgetragen,  dass  beide  Brüder  sind. 
Man  vergleiche  833!'. :  „Als  Sanballat  (der  mass- 
gebende unter  den  beiden,  da  er  persischer 
Statthalter  ist)  hörte,  dass  wir  die  Mauer 
bauten,  ward  er  zornig  und  ärgerte  sich  sehr. 
Er  spottete  über  die  Jtiden  und  sprach  in 
Gegenwart  seines  Bruders  (der  hebr.  Text 
punktiert  fälsch  Plural):  "Dies  ist  das  Glacis 
von  Samaria  (LXX:  auTV] -f)  Büvap;,  tJTI  2.  Sara. 
2O15)!  Was  bauen  diese  verkommenen  Juden 
ihre  Stadt  auf?  .  .  .  .'  Und  Tobia,  der  Ammo- 
niter  trat  neben  ihn,  und  sie  sprachen  zuein- 
ander .  .  .  ."  (Nach  Winckler  a.  a.  0.).  San- 
ballat betrachtet  also  Jerusalem  als  Brustwehr 
von    Samaria    gegen    die    von    Süden    vordrin- 
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genden  Bedxiineti ;  der  ganze  Satrapenstreit  er- 
innert an  den  Kiieg  der  beiden  Satrapen  Kyros 
und  Tissapliernes.  Weiter  verteidigt  sieh  Ne- 
hemia  gegen  den  Vorwurf  der  Ausbeutung,  des 
Missbrauches  seiner  Amtsgewalt,  des  Empö- 
rungsveisuehs;  er  bejiichtigt  seine  Gegner, 
Mordanschläge  gegen  ihn  versucht  zu  haben. 
Er  rechtfertigt  die  Besiedlung  Jerusalems,  die 
Wegnahme  der  Tobia  angewiesenen  Tempel- 
halle, die  Regelung  der  Tempelsteuer,  die  Sabbat- 
verordnung, die  Verbannung  des  Schwieger- 
sohnes Sanballats. 

Es  fragt  sieh  nun,  unter  welchem  Arta- 
xerxes  ist  Nehemia  in  Jerusalem  gewesen? 
Ich  behaupte  unter  Artaxerxes  II.  Die 
Nachricht  des  Josephus,  dass  Bagoas  gegen 
Johanan  und  Jerusalem  eingeschritten  sei  und 
den  Tempel  betreten  habe,  erklärt  die  Situation, 
die  Nehemia  1  geschildert  wird:  Die  Tore  der 
Mauern  und  des  Tempels  sind  verbrannt;  eine 
Exilierung  hat  stattgefunden.  Die  Opferabgabe 
an  den  persischen  Staat  hat  den  Kultus  fast 
zum  Authören  gebracht  (Neh.  13,,:  „Warum 
hat  man  den  Tempel  Gottes  im  Stich  gelassen?") 
Dazu  stimmen  auch  die  Urkunden  aus  Elephan- 
tine.  Sie  setzen  eine  Spannung  zwischen  Bagoas 
und  Johanan  voraus.  Denn  als  die  Aegypter 
an  beide  zugleich  geschrieben  hatten,  erhielten 
sie  keine  Antwort.  Johanan,  wenn  er,  wie 
Josephus  erzählt,  dem  persischen  Statthaltei' 
missliebig  war,  kann  nur  mit  den  Aegyptern 
gerechnet  haben,  die  gegen  die  dortigen  Juden 
feindlich  auftraten.  Diese  wieder  standen  aui' 
der  Seite  der  Perser.  In  ihrem  erhaltenen 
späteren  Schieiben  machen  sie  ihre  Ungeschick- 
lichkeit wieder  gut,  indem  sie  sich  an  Bagoas 
allein  wenden  und  als  Entschuldigung  anführen, 
dass  sie  von  Johanan  und  den  Seinen  keine 
Antwort  erhalten  haben:  „Einen  Brief  haben 
sie  uns  nicht  geschickt."  Bestand  also  '108/7 
bereits,  wie  es  an  sich  ja  natürlich  ist,  zwischen 
Oberpriester  und  Statthalter,  zwischen  geist- 
licher und  der  gegenwärtig  herrschenden  welt- 
lichen Macht,  eine  Spannung,  so  wurde  sie  akut, 
als  401  der  jüngere  Kyros  gegen  seinen  Bruder 
zog.  Damals  muss  die  durch  den  vor  408/7 
zurückgekehrten  persischen  Statthalter  Arsames 
wiederhergestellte  persische  Herrschaft  in 
Aegypten  aufs  neue  zusammengebrochen  sein. : 
Jetzt  ging  Johanan  vor,  und  es  erfolgte  der 
Eingriff  des  Bagoas,  den  uns  Josephus  abmil- 
dernd berichtet.  Da  legte  sich,  nachdem  der 
Ansturm  des  jüngeren  Kyros  abgeschlagen  war, 
jedenfalls  nach  dem  Tode  des  Bagoas,  als  dei' 
Statthalterposten  in  Judäa  neu  zu  besetzen 
war,  das  babylonische  Judentum  ins  Mittel  und 
bewirkte  die  Entsendung  Nehemias.  So  kam 
das  Brüderpaar  Sanballat  und  Tobia,  von  denen  | 


jener,  der  persische  Statthalter  von  Samaria, 
mit  Jerusalem  bereits  als  „dem  Glacis  von 
Samaria"'  gerechnet  halte,  um  den  Preis  ihrer 
Treue  gegen  Persien  in  kritischer  Zeit.  Dass 
Bagoas  mit  dem  Hause  Sanballats  harmonierte, 
darauf  weist  ja  auch  der  Schluss  der  Elephan- 
tine-Urkunde  hin  Die  in  Jerusalem  zurück- 
gelassene persische  Partei,  die  man  von  der 
Exilierung  unter  Bagoas  ausgenommen  hatte 
(Neh.  I3),  mit  deren  Führern  Sanballat  und  Tobia 
sich  verwandtschaftlich  verbunden  hatten,  wurde 
von  Nehemia  so  behandelt,  als  ob  sie  die  schul- 
dige sei.  Hinter  Nehemia  stand  eben  das  ortho- 
doxe babj'lonische  Judentum.  Da  aber  gelang 
es  den  Tobiaden,  den  unbequemen  Mann  zu 
entfernen. 

Schwierigkeiten  bereitet  allein  noch  die  Liste 
der  Hohenpriester.  (Neh.  12,0).  Aber  diese 
stammt  natürlich  von  dem  makkabäischen  Be- 
arbeiter, der  die  „Sukzession  der  Bischöfe" 
nachweisen  will.  Wer  unter  Nehemia  Ober- 
priester war,  ist  also  nicht  mehr  zu  ersehen. 
Jedenfalls  nicht  mehr  Eljasib;  denn  dieser  hat 
„vordem"',  also  längst  vor  Nehemia,  die  Tempel- 
halle Tobia  eingeräumt.  Nehemia  gehört  bereits 
der  Zeit  der  Enkel  Eljasibs  an  (Neh.  IS^g). 
Dieser  Enkel  war  damals  Hoherpriester.  Sein 
Name  ist  vom  Chronisten  gestrichen  worden. 
Es  ist  ohne  weiteres  klar,  wenn  auch  Josephus, 
der  Tradition  und  der  darin  festgelegten  Theorie 
folgend,  es  nicht  eingesteht,  dass  der  schuldige 
Johanan  nicht  nach  dem  Eingriff  des  Bagoas 
weiter  amtiert  haben  kann,  als  ob  nichts  ge- 
schehen wäre.  Man  wird  einen  Bruder  von 
ihm  eingesetzt  haben.  Josephus  nennt  den  ver- 
triebenen Bruder  des  Hohenpriesters  Manasse. 
Dessen  Name  ist  auch  Neh.  3,  gestrichen 
worden,  so  dass  jetzt  für  ihn  sein  Grossvater 
als  Zeitgenosse  Nehemias  erscheint.  —  Ange- 
merkt sei  hier,  dass  die  ganze  Samaritaner-Frage 
in  dieser  ihrer  Formulierung  nach  meiner 
Meinung  erst  nach  dem  Tode  des  Alkimos  im 
Jahre  160,  nach  der  Anerkennung  des  Hasmo- 
näers  Jonathan  durch  Bakchides  spielt.  Ich 
vermute,  dass  ähnlich  auch  Wincklers  Meinung 
ist'.  Damals  hat  man  eine  reinliche  Scheidung 
zwischen  der  Hasmonäer-  und  der  Toliiadischen 
Hellenistenpartei  herbeizuführen  versucht,  indem 
man  jener  Michmas,  dieser  Sichem  anwies  und 
Jerusalem  beiden  vorenthielt.  Diese  Scheidung 
hat  die  Tradition  hinaufdatiert  in  die  persische 
Zeit.  In  diese  Zeit  um  160  gehört  der  soge- 
nannte Tritojesaja. 


'  „Meine  Ansicht  über  die  Samaritanpr  widerspricht 
allen  gangbaren  Anschauungen  un(i  der  jetzigen  Ueber- 
lleferung  derartig,  dass  niemand  zugemutet  werden  kann, 
sie  unbesehens  hinzunehmen  etc."  (Forschungen  III. 
S,  66  fj. 
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Haben  wir  für  Neliemia  festen  15oden  ge- 
wonnen, so  gelingt  dies  aueli  für  Esra.  Zu- 
näelist  aus  den  ]\Ieraoiren  des  ^lannes  ist  sein 
Name  nicht  zu  ersehen.  Esra  soll  ein  Sohn 
Serajas  sein:  Esr.  7,.  Aber  zwischen  Esra  und 
Seraja,  der  Ö8(i  seinen  Tod  gefunden  hat,  fehlen 
die  Zwischenglieder.  Wie,  wenn  Esra  kein 
Personenname  wäre,  sondern  den  einen 
Zweig  der  Priesterfamilie  bezeichnete,  der  sich 
auf  Seraja  zxirüekfnhrte?  Dies  ist  in  der  Tat 
der  Fall:  iXeli.  12,,  ;;,).  Dass  der  eine  neue 
Verfassung  in  Jerusalem  einführende  „Esra" 
kein  einfacher  Schriftgelehrter  gewesen  sein 
kann,  das  hat  schon  Winekler  betont:  „Die 
Verkündigung  eines  neuen  Rechtsbuches,  einer 
Verfassung,  konnte  nur  dnrch  das  Staats- 
oberhaupt —  also  den  nasi'  oder  den  Hohen- 
priester —  erfolgen"  (KAT^  S.  294).  Nun 
datierte  die  Quelle,  aus  der  der  Chronist  seinen 
Bericht  über  die  Esrazeit  nahm,  nach  einer 
Zeitrechnung,  die  man  Esr.  6,-  und  7^  geflis- 
sentlich gestrichen  hat.  Das  kann  aber  nur 
die  nachexilische  Zeitrechnung  vom  Jahre  537 
sein,  die  Winekler  für  Hesekiel  erwiesen  hat 
Wir  kommen  also  in  das  6.  Jahrhundert.  So 
drängt  sich  der  Schluss  auf:  „Esra"  oder  viel- 
mehr das  Ich  der  Memoiren  ist  der  Hohe- 
priester Jesua.  Zunächst  Jesua  wird  stets 
der  Sohn  Josadaks  genannt.  Aber  dieser  Jo- 
sadak  ist  nur  der  vollständige  Geschlechtsname 
Sadok,  vom  „Hohenpriester"  Salomos  her- 
genommen. Jesua  ist  tatsächlich  der  Sohn 
Azanjas  (Neh.  10,,,}.  Neh.  10  haben  wir  näm- 
lich ein  altes  Stück  der  „Esra"me,moiren  über 
die  Einführung  der  Verfassung.  Wie  Winekler 
nachgewiesen  hat,  gebrauchten  die  Memoiren 
für  Priester  noch  die  Bezeichnung  Levit.  So 
ist  die  Liste  der  ,. Priester"  Neh.  lO^.g  das 
Machwerk  des  Chronisten,  der  die  „Esra-" 
und  Nehemiazeit  zusammenlegte.  Er  hat 
da  eine  Liste  hergestellt  oder  benutzt,  wie 
1.  Chron.  24  oder  Neh.  12,_;,  ,2.51.  Die  „Esra-" 
meraoiren  schrieben:  „Auf  Grund  dessen  gingen 
wir  eine  Verpflichtung  ein  und  unterschrieben. 
Und    auf   dem    Umschlag    stand:    die  Leviten 

Jesua  ben   Azanja    etc Die   Vorsteher 

des  Volkes:    Par"os  etc (V.    31):     Wir 

geben  weder  unsere  Töchter  den  Leuten  der 
Landschaft,  noch  verheiraten  wir  ihre  Töchter 
an  unsere  Söhne  etc."  Die  Memoiren  gaben 
also  das  Inhaltsveizeichnis  wieder,  das  als 
Umschlag  das  versiegelte  Aktenstück  über  den 
feierlichen  Staatsakt,  die  Verfassungsurkunde 
umschloss.  Der  erste  Levit  oder  Priester 
war  natürlich  der  Oberpriester.  Und  der  ist  Jesua! 
Tatsächlich  finden  wir  in  der  Liste  auch  die  von 
„Esra"  mitgebrachten  babylonischen  Leviten 
(Priester)  wieder:  Serebja  (Esr.  Hjg  —  Neh.  lOu) 


und   Hasabja    (Esi-.   8,,,  Neh.    10,5,).     War 

Jesua  der  Sohn  Azanjas,  so  war  also  dieser 
Azanja  der  erste  nachexilische  Oberpriester. 
Dieser  erscheint  tatsächlich  bei  Hesekiel  als 
Jaazanja.  Dort  räuchert  er  an  der  Spitze  der 
70  Voi'steher  (8,,).  Er  ist  der  Sohn  Saphans, 
den  man  irrtümlich  für  den  Kanzler  Josias 
gehalten  hat.  Als  Jaazanja  ben  liy,  als  Glied 
des  Zweiges  Esra  der  von  Seraja  sich  ableitenden 
Priesterfamilie,  tritt  er  dagegen  Hes.  11,  auf. 
Nun  versteht  man  auch,  warum  bei  Sacharja 
(3)  Jesua  als  Angeklagter  in  schmutzigen 
Kleidern  erscheint.  Der  Sohn  eines  solchen 
Vaters  war  nicht  ohne  weiteres  zum  Hohen- 
priester legitimiert.  Wie  hier  bei  Sacharja  die 
Orthodoxie  mit  dem  schwer  kompromittierten 
Zweig  der  Priesterfamilie  ihren  Frieden  macht, 
so  war  auch  Hesekiel  bereits  in  seinem  Ver- 
fassungsentwurf für  solchen  Frieden,  dagegen 
zugleich  für  eine  Beschränkung  des  Priester- 
rechts eingetreten.  —  Nebenbei  bemerkt,  er- 
scheint Pelatja  ben  Benaja  Hes.  11,,  ,3  in  der 
schlecht  erhaltenen  Liste  der  Davidssprösslinge 
1.  Chron.  Sj,  wieder,  dort  allerdings  als  Sohn 
eines  Hananja.  Hes.  11,.,  klärt  die  Lage  im 
damaligen  Jerusalem :  „Entfernt  euch  von  Jahve ! 
Uns  ist  das  Land  zum  Besitz  gegeben",  so  ruft 
man  Hesekiel,  dem  vom  babA'lonischen  Juden- 
tum bestellten  „Wächter",  und  den  aus  dem  Exil 
nach  Judäa  gekommenen  Kolonisten  zu.  Es 
stehen  sich  also  „die  Leute  der  Landschaft", 
denen  anscheinend  das  Edikt  des  Kyros 
gegolten  hat,  und  die  zugezogenen  Kolonisten 
gegenüber;  Pelatja,  trotzdem  Hesekiel  seine 
Haltung  wie  auch  die  Jaazanjas  nicht  billigt, 
scheint  der  mitgekommene  Davidide  zu  sein, 
wie  Hesekiels  Erschrecken  über  seinen  Tod 
beweist.  Dann  aber  ist  Sesbasar,  der  Fürst 
Judäas,  dem  Kyros  die  Tempelgeräte  aushän- 
digen lässt,  nicht  ein  Nachkomme  Jojachins. 
sondern,  wenn  man  jetzt  schon  so  sagen  darf, 
ein  Tobiade. 

Was  nun  die  Memoiren  „Esras"  betrifft,  so 
stellen  sie,  wenn  man  die  chi'onistische  Bear- 
beitung entfernt,  das  offizielle  Aktenstück  des 
Hohenpriesters  dar,  seinen  im  Tempelarchiv 
deponierten  Bericht  über  seine  erfolgreiciie 
Reise  an  den  persischen  Hof,  um  nach  dem 
Tode  des  Statthalters  Serubabel,  der  zwischen 
.016  und  515  erfolgt  sein  muss,  Tempelgeräte 
zu  beschaffen,  d.  h.  die  Erlaubnis  zur  Wieder- 
aufnahme des  Kultus  in  dem  516  vollendeten 
Tempel,  und  die  Uebertragung  des  Statthalter- 
postens, d.  h.  das  „gesalbte  Hohepriestertum" 
zu  erreichen.  Dieses  Aktenstück  darf  man  mit 
der  dritten  Elephantine-Urkunde  bei  Sachan 
vei'gleichen.  Aus  dem  Edikt  Esr.  7  dürfte 
daher  V.    13,  die  Erlaubnis  einer  neuen  Rück- 
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Wanderung,  die  dringend  nacli  den  Ereignissen 
des  Jahres  525  (Hes.  33oi  ff.l  notwendig  ge- 
worden war.  V.  19,  der  Passus  über  die  Tempel- 
geräte, V.  25  und  26  (nach  Aus.'tcheidung  der 
Worte  „Esra"  „allem  Volk  im  Gebiete  jenseits 
des  Stromes"'  und  r;Wer  sie  nicht  kennt,  den 
sollt  ihr  belehren"),  Uebertragung  der  Amts- 
gewalt eines  Statthalters  in  Judäa  an  den 
Hohenpriester,  echt  sein.  Die  Memoiren  be- 
ginnen dann,  nachdem  an  ihrer  Spitze  der  Be- 
richt über  die  Ausreise  und  die  Auswirkung 
des  königlichen  Erlasses  vom  Chronisten  durch 
Esr.  7,.,,  ersetzt  worden  war,  mit  den  Worten: 
„Gepriesen  sei  Jahve,  der  Gott  unserer  Väter, 
der  mir  vor  dem  König  etc.  Gnade  zugewendet 
hat",  sie  geben  die  Liste  der  neuen  Rück- 
wanderer und  den  schon  von  \\'iuckler  a.  a.  0. 
herausgestellten  Bericht  über  die  Mitnahme  von 
Priestern  und  der  Tempelgeräte  und  über  deren 
Ablieferung  in  Jeru.salem.  Die  Ueberarbeitung 
der  weiteren  Massnahmen  hat  sich  der  Chronist 
nicht  entgehen  lassen.  Zur  Darstellung  der 
Verfassungseinführung  vergl.  meinen  Aufsatz 
in  dieser  Zeitschrift  XI  57ff.  „Der  Fund  des 
Deuterouomiums".  Nur  Neh.  10  kommt  wieder 
ein  wörtlicher  Auszug. 

Dass  der  Kirchenstaat  sich  nicht  in  Jeru- 
salem gehalten  hat,  beweist,  wie  Winckler  schon 
gesehen  hat,  der  Juditliroman  mit  seinem  auf- 
ständischen Hohenpriester  Jojakim  und  die  Tat- 
sache persischer  Statthalter  in  Jerusalem.  Die 
Zeit,  in  der  Jojakim  verunglückte,  mögen  die 
Jahre  der  griechischen  Kämpfe  gewesen  sein. 
Auf  ihn  deute  ich  die  Lieder  vom  Knechte 
Jahves  in  Deuterojesaja.  Man  vergleiche  die 
Hoffnung  auf  die  „Inseln"  (Jes.  424,  "i^i  —  ^-n)- 

Ich  gebe  diese  gedrängte  Ausführung  in 
einer  Rezension,  lieber  Klameths  Buch  lässt 
sich  tatsächlich  nicht  mehr  sagen,  als  am  An- 
fang geschehen  ist.  Und  Berufsarbeiten  werden 
mich  in  nächster  Zeit  wohl  an  einer  ausführ- 
lichen Darbietung  verhindern.  So  gebe  ich 
hier  einen  kurzen  Auszug  aus  meinen  Vor- 
arbeiten, ihre  Ergebnisse. 


Zu   den    Palesis   von   Tuplias. 

Von  k.  U  n  g  n  a  d . 

In  der  Februar-Xiuumer  der  amtlichen  Be- 
i'ichte  aus  den  Königlichen  Kunstsammlungen 
(Monatliches  Beiblatt  zum  Jahrbuch  der  Kgl. 
Preussischen  Kunstsammlungen)  liat  L.  Mksseh- 
SCHMIDT  (S.  127  — lH4)eineAnzahlSiegelzy]inder 
des  Berliner  Museums  l)esprocl)en.  Unter  diesen 
befindet  sich  einer,  Abb.  Nr.  82,  (=VA  SU.S), 
der  die  Legende  trägt: 


Ur-  ^"^^  Nin-gis-zi-da. 
I  pa-te-si  AS. NUN. KI. 

[  Ür-ra-ba-ni. 

DUMU-Nl,  d.  i. 

„Ur-Ningi.4zida,  Patesi  von  Tuplias,  Urra- 
bäni,   sein  Sohn". 

ScHEiL  hat  seinerzeit  in  RT  XXIV.  25  (vgl. 
auch  Thure.\u-D.\n-gi.\,  Vor<U;rnsiati.<clie  JiihUo- 
thclr,  S.  174)  eine  Siegelzylinderinschril't  mit- 
geteilt, die  wörtlich  mit  der  obigen  überein- 
stimmt, nur  dass  Scheu,  statt  Ur-  •"""'''  Xin-'i/s- 
zi-da  vielmehr  Ur-  ''"'»•''  Nin-(jir-sH  bietet.  iV'i 
der  völligen  Uebereinstimmung  der  beiden  In- 
schriften kann  es  m.  E.  nicht  zweifelhaft  sein, 
dass  es  sieh  in  beiden  Fällen  um  dieselbe  Person, 
Ur-Ningiszida,  handelt.  Ich  möchte  weiterhin 
annehmen,  dass  VA  3113  der  von  Scheu,  be- 
sprochene Zylinder  ist,  da  Scheil  bereits  melir- 
fach  Texte  publiziert  hat,  die  später  durch 
den  Antiquitätenhandel  in  den  Besitz  des  Ber- 
liner Museums  übergingen  '. 

Von  Ur-Ningiszida  existiert  bekanntlich 
auch  ein  Backstein:  vgl.  über  diesen  Thuke.vu- 
D.\xGix,  a.  a.  0.,  S.   174. 

Weitere  Urkunden  aus  Tuplia.s  sind  VS  1 
113  und  114,  die  leider  beide  keinen  Herrseher- 
namen  aufweisen.  Es  sind  Ziegelfragmente. 
Während  Nr.  114  keine  Abweichung  von  den 
übrigen  aus  Tuplias  stammenden  Ziegeln  ^ 
aufweist,  indem  es  ebenfalls  mit  na-ra- 
am  "«  mpak  PA.TE.SI  ÄS.XUX.XA.KI 
schliesst,  scheint  Nr.  113  von  einem  Könige 
von  Tuplias  herzurühren;  wenigstens  lautet 
dasBruch.stück:'  ILU/GAL  {...]'-  [LÜJGAL 
ßS  Nf  UX.  XA  .  KI/  3  Inaj-ra-am  ''"[Tispahl  * 
f. .  dja-duf. .  .  .]  \  d.  i  „|NN  ,  der  . .  .]  König, 
König  von  Tuplias,  Liebling  [desTi.spak  .-]..[ ]■ 

Die  Vorfahren   der  Juden. 

Von   l'aul   Haupt. 

■Inda  war  nicht  ein  israelitischer  Stamm, 
sondern  die  Bezeichnung  der  unter  Davids 
Führung  vereinten  P)ekenner  Jahves  im  Süden 
Palästinas.  König  über  Juda  (2  S  2,  4)  war 
ursprünglich  ein  Titel  wie  das  arabische  Be- 
herrscher der  Gläubigen.  JHiüdä  ist  ein  femi- 
nines Collectivum  ( Bekennerschat't)  zu  jrliödc. 
er  bekennt,  was  sich  zu  iiiodc.  Bekenner,  ver- 
hält wie  Jair  zu  Meir  (AJSL  24,   115,  Z.  20). 


'  KuduiTU  (los  Nabu-smu-iskuii  in  Vtj  1  Nr  oli  und 
S.hiRii..  RT  XX.  S.  205- -JU);  vgl.  fprix-r  Inschrift  des 
lldk-I.itar  in  VS  I  Nr.  i2  und  SniF.n.,  Ül,Z19n-).  ,Sp.  612  f.: 
Alabastertafel  Sanberibs  in  V.S  I  Nr.  77  und  S' HF.n.. 
OLZ  1904,  Sp.  69  f. 

»  Vgl.  VB  1,  .S.   174.  XVI  2ö. 

'  Wie  ist  zu  ergänzen? 
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Jahve,  der  Nationalgott  (nicht  Stammgott) 
Judas,  dessen  Verelirung  erst  von  dem  Epbra- 
thiter  David  iu  Israel  eingeführt  wurde,  wo  sie 
aber  nie  recht  durchgedrungen  ist,  war  ein 
edomitischer  (nicht  bloss  kenitischer)  Gott.  Der 
(erst  später  von  den  Leviten  aufgebrachte) 
Xame  Jahre  mag  Schöjjfer  bedeuten,  ebenso  wie 
Esau  (für  'äsau]  eine  edoniitische  Form  von 
hebr.  'Ose  (für  'äsai)  Schöpfer  zu  sein  scheint 
(ZDMG  61,  194,  Z.  6).  Die  Leviten  (vgl.  arab. 
ä/Hd  =  hebr.  /wc«;  Ictvi,  i'iiv  läwi,  =  mdre)  waren 
edomitische  Priester.  Die  (religiöse)  Weisheit 
der  Edomiter  wird  besonders  hervorgehoben. 
Dass  die  Edomiter  zur  Zeit  Nebukadnezars  den 
Juden  feindlich  gewesen  seien,  ist  ein  Irrtum 
(OLZ  10.  63,  unten). 

Die  ßekenner  Jahves  waren  edomitische 
Clans;  dazu  kamen  Horiter,  Kanaanäer,  Ismac- 
Hter,  (Moabiter';  auch  (mongolische)  Hethiter 
und  (indogermanische)  Philister;  sowie,  wenn 
auch  nur  in  geringem  Masse,  (dunkelfarbige) 
Afrikaner  (Num.  12,1;  2  S  18,21;  Jer.  38,  7; 
13,  23). 

Die  Israeliten,  die  bis  auf  die  in  den  170 
Samaritanern  fortlebenden  Reste  verschwunden 
sind,  waren  nie  in  Aegypten;  wohl  aber  (um 
1230  unter  Merneptah,  dessen  Name  im  Alten 
Testament  als  Me-nvptöh  erscheint;  vgl.  OLZ 
6,  22A)  die  edomitischen  Vorfahren  der  Juden. 
Israel  war  um  diese  Zeit  schon  in  Ephraim 
(ZAT:  16,  331).  In  der  Erzählung  von  dem 
Durchzuge  der  Hebräer  2  durch  das  Rote  Meer 
steckt  unzweifelhaft  ein  historischer  Kern  (AJSL 
24,  101,  A.  3). 

Die  Lebenskraft  und  die  sonstigen  hervor- 
ragenden Eigenschaften  der  jüdischen  Rasse 
beruhen  jedenfalls,  ebenso  wie  die  grossartige 
Entwicklung  der  Vereinigten  Staaten  von 
Nordamerika,  in  erster  Linie  auf  Rassen- 
mischung. Man  könnte  Juda  die  Vereinigten 
Staaten  von  Südpalästina  nennen;  Israel  ver- 
hält sich  in  gewisser  Hinsicht  zu  Juda  wie 
Kanada  zu  den  Vereinigten  Staaten.  Hier  ist 
das  verbindende  Element  die  Schule;  in  Juda, 
dem  Vorbild  der  späteren  "cd«,  Gemeinde,  war 
es   die  Religion. 


'  Der  Name  des  getroidereichen  Moab  mag  Ort  der 
Kornähren  (hebr.  ahib)  bedeuten  (Mdab:=mä'(ibb;  vgl. 
JßL  2G,    19,  unten). 

'  Der  Name  Hebiäer  {'ihr  für  'übir)  bedeutet  (mehr 
oder  weniger  unfreiwillig;  vgl.  JAOS  16,  ci)  Umher- 
ziehender (OLZ  10,  620;  AJSL  23,  261)  'Arab  (eigentlich 
das  Durchzogene,  worin  man  umh(-rzicht)  ist  nur  eine 
Umstellung  JULI»,  66;  AJSL  24,  113)  dieses  Stammes; 
vgl  äthiop.  'abra  Die  Jordauspalte  heisst  'arabä,  weil 
sie  überschritten  werden  muss.  Kein  Nomade  würde 
ein  Tal  mit  einem  nie  versiegenden  Fluss  als  Wüste 
bezeichnen. 


Hobab  =  Schwiegervater. 

Von  Paul  Haupt. 

Hobab  ist  kein  Eigenname,  sondern  ein  altes 
(edomitisches?)  Wort  für  Scinviegervater,  eigent- 
lich Geliebter.  Im  Targnm  Jeruschalmi  II  wird 
habihfa  für  hebr.  hötent,  Schwiegermutter  (Deut. 
27,  23)  gebraucht;  vgl.  auch  hebr.  dod,  Geliebter 
und  Oheim,  sowie  arab.  habih,  Geliebter,  das 
dann  auch  wie  h'd,  eigentlich  Beschiit.iir,  für 
Bruder  der  Mutter  gebraucht  wird.  Höbdb  ist 
eine  Form  faal  (ZDMG  61,  194,  A.  2). 

Num.  10,  29  (J)  ist  höbabö,  sein  Schwäher, 
zu  lesen  und  höten  Mose  ',  Moses'  Schwieger- 
vater (ebenso  ben-Re'u'el,  d.  h.  dem  edomitischen 
Clan  Reguel  angehörig)  •  als  Glosse  zu  streichen. 
Auch  in  dem  Zusatz  mibbene  höbdb  (höten)  möse 
Rieht.  4-,  11  (E)  ist  höten,  Schwiegervater,  eine 
tertiäre  Glo.sse  zu  höbäb,  Schwäher.     In  Rieht. 

1,  16  (J)  lautete  der  ursprüngliche  Text  wohl 
einfach  ive-haq-qeni  'alä  &c,  so  dass  höten  Mose 
ebenfalls  als  Glosse  zu  streichen  ist.  Jedenfalls 
ist  nicht  der  Eigenname  Hobab  einzusetzen. 
Die  iu  diesem  Verse  erwähnte  Palmenstadt  ist 
Elath,  die  Hauptstadt  der  edomitischen  Sinai- 
Amphiktyonie  {Midian)  am  nordöstlichen  Ufer 
des  Roten  Meeres. 

Der  Name  Mose  bedeutet  Herauszieher  (aus 
Bedrängnis),  d.h.  der  Retter,  der  die  edomitischen 
Vorfahren  der  Juden,  die  um  1230  v.  Chr.  in 
Aegypten  Einlass  gefunden  hatten,  aus  ihrer 
Abhängigkeit  herausführte  (arab.  sälla-hum 
wasiuhraga-hum  min-diqin).  Auch  Josua  heisst 
Retter,  Befreier.  Er  ist  nur  das  spätere  isra- 
elitische Gegenstück  zu  dem  edomitischen  Moses. 
Die  ursprüngliche  Form  des  Namens  ist  Jehösi' 
=  jö'si ,  er  rettet.  Erst  später  hat  man  Jehö 
als  Gottesnaraen  aufgefasst  und  dann  JShös'i  in 
Jehösu  geändert  3.  Die  scriptio  plena  yit^'IH'' 
findet  sich  bekanntlich  nur  Deut.  3,  21;  Rieht. 

2,  7.  In  Num.  13,  8;  Deut.  32,  44  ist  yti-lH' 
statt  yii'in  herzustellen;  Num.  13,  16  ist  eine 
späte    Glosse.     Die    Form    J/'1E'\    Jesus,    statt 

ytJ'in\  Josua,  kam  erst  auf,  nachdem  man  das 
*  der  letzten  Silbe  in  ü  geändert  hatte;  vgl. 
Pi§ön  für  Füsön  (Haupt,  NaJium,  S.  36,  zu  18; 
BA  1,  329,    Z.  6)4.     Der    hebr.    Stamm    niasä 


'  Hebr.  höten,  Schwiegervater  (d.  h.  Vater  der  Frau) 
heisst  eigentlich  Beschneider,  und  hatän,  Bräutigam:  Be- 
schnittener. Die  Beschneidung  wurde  urspiönglich  vor 
der  Hochzeit  vollzogen  Siehe  meine  Abhandlung  The 
Etymology  of  Möhil,  Circumciser  in  AJSL  22,  250. 

•  Vgl.  Hen.  36,  4.  10.  17.  Die  Annahme,  dass  Re- 
guel ein  Personenname  ist,  scheint  mir  unhaltbar. 

•'  Dadurch  wurde  </(7iÖ6'M  ein  Name  wie  Elisü ,  Äbisü , 
worin  ynj'  eine  Nebenform  von  y^'i  ist  (AJSL  22,  20ö; 
23,  2,52) 

*  BA  =  Dolitzsch-Haupt ,  Beiträge  zur  Assyrio- 
loyic;  E  .^  Ephraimitische  Quelle;  J  =:  Judäische  Quelle. 
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ist  verwandt  mit  dem  assyr.  maMrii,  auf  den 
das  Wort  Maso)-a,  Ueberlieferung,  zurückgeht; 
siebe  JAOS  16,  cvi,  unten;  Grit.  Notes  on  Num- 
hers  (SBOT)  S.  63,  Z.  lü. 

Der  Auszug  der  Hebräer  (nicht  der  Israe- 
iten!)  aus  Aegypteii  und  ihr  Durchzug  durch 
das  Rote  Meer  (d.  h.  die  frühere  Ausdehnung 
des  Golfs  von  Suez  nach  Norden  zu)  ist  historisch; 
vgl.  Haupt,  Esther  (Chicago,  1908)  S.  5,  unten. 
Ebenso  ist  der  Busch  (oder  vielmehr  Senna- 
strauch), der  im  Feuer  zu  stehen  schien,  ohne 
zu  verbrennen,  historisch,  wie  ich  demnächst 
in  eiuem  Aufsatze  über  Midian  (d.  h.  Religions- 
genossenschaft) und  Sinai  (der  Sennastrauchberg 
an  der  Nordostküste  des  Roten  Meeres,  der 
nach  der  Eruption  um  1200  v.  Chr.  später 
Horeb  =  Mont  Feie  genannt  wurde)  weiter  aus- 
führen werde.  Dampfwolken,  die  durch  den 
Widerschein  der  glühenden  Lava  im  Innern 
eines  Kraters  feurig  erscheinen,  brennen  ebenso- 
wenig wie  der  Scheiterhaufen '  in  der  letzten 
Szene  des  Sardanapal. 


Sattaqda  =  npn'CS- 

Von  H.  Pick. 

Unser  Wort  kommt  sowohl  in  der  altbaby- 
lonischen (C.  T.)  als  auch  in  der  assyrischen 
Briefliteratur  (Harper)  vor.  lieber  die  Lesung 
und  Bedeutung  vgl.  Delitzsch  B.  A.  11  61, 
Harper  A.  J.  S.  L.  XIV  13,  Behrens  Z.  A. 
XVII  391  (Mu.ss- Arndt  Hwb.  1014).  Man  ist 
auch  darüber  einig,  dass  es  eine  adverbiale 
Zeitbestimmung  sein  mass.  Irgend  eine  Er- 
klärung in  bezug  auf  das  Etymon  ist  meines 
Wissens  bis  jetzt  nicht  gegeben  worden. 

Ich  hatte  mir  schon  1901,  als  Miss  Mont- 
gommery  in  ihrer  Dissertation  (B.  A  IV)  den 
altbabylonischen  Brief  C.  T.  II  19  behandelte, 
zu  dem  dort  Z.  39  vorkommenden  M-ad-da-ag- 
da  (etymologisch  richtiger  sä-at-ta-aq-da)  notiert: 
ist  gleich  nprU'N.  Nun  hatte  Landersdorfer  in 
seinen  altbabylonischen  Privatbriefen,  1908,  — 
ich  komme  auf  seine  Bearbeitung  in  diesen 
Blättern  noch  zurück  —  mehrmals  Gelegenheit, 
unser  Wort  zu  behandeln.  Er  lässt  es  aber 
ganz  und  gar  unübersetzt.  Stellen  wie  C.  T. 
IV  28,6/7,  wo  sd-at-ta-aq-da  in  direktem  Gegen- 
satz zu  sä-at-ti  dan-ni-tim,  die.sjährig,steht, lassen 
über  die  Bedeutung  zum  mindesten  für  unsere 
Stelle  keinen  Zweifel  (vgl.  auch  Ungnad  D.  L.  Z. 
1909  No.  2).  Unser  npPB'wS  gibt  nun  noch 
weiteren  Aufschluss. 

Es  ist  gemeiuaramäisch,  d.  h.  es  ist  syrisch 
(Brockelm.  Lex.  Syr.  S.  29),  palästinensisch- 
jüdisch (Dahnau  Gram.  S.  216)  und  kommt  im 


babyl.  Talmud  vor  (Levy,  Targum-W.  S.  74/75). 
Ich  habe  bis  jetzt  unser  Wort  absichtlich  nicht 
übersetzt  und  zwar,  weil  einerseits  die  Ueber- 
setzung  „vorjährig"  wohl  die  wahrscheinlichste 
ist,  vgl.  den  oben  zitierten  Text  C.  T.  IV  28, 
aber  andrerseits  auch  eine  Bedeutung  „früher" 
für  einzelne  Zusammenhänge  als  die  unge- 
zwungenere erscheint. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  aramäischen 
"ipnü'X.  Dieses  ist  an  erster  Stelle  sicherlich 
als  Zusammensetzung  aus  NJT'O'ip  {<ntl'  aufgefasst 
worden.  (Ist  es  Lehnwort  im  Aramäischen?). 
Das  N  vor  (vX)iTii'  ist  Hilfsvokal,  Dalman  §  14,17. 
Der  Abfall  der  radikalen  c  in  C"ip  muss  mit 
Recht  auffallen.  Im  talmudischen  und  man- 
däischen  Aramäisch  fällt  c  regelmässig  fort  in 
\sp  „stehend"  für  C\xp  (Dalman  S.  106).  Aber 
auch  im  späteren  Babylonischen  kann  man  eine 
ähnliche  Erscheinung  beobachten.  Damals  wurde 
der  labiale  Nasal  m  wie  die  labiale  Spirans  v 
gesprochen  (DAG^.  S.  116)  und  schliesslich 
zu  einem  blossen  Hauch  (n)  erweicht,  im  ^^'ort- 
innern  öfter,  im  Ausgang  vor  allem  in  a',  ta-a' 
für  am,  ta-am  (DAG^.  S.  118)  nach  Zahlen 
in  neubabylonischen  Kontrakten.  Hier  ist  nun 
einmal  ein  ähnlicher  Vorgang  auch  in  altbaby- 
lonischer Zeit  zu  belegen.  Das  NPti'  in  npflB'N 
wird  fast  durchweg  als  „Jahr"  gefasst  und  da- 
rum das  ganze  „voriges  Jahr,  vorjährig"  über- 
setzt. Nur  in  der  einen  Belegstelle  Lev.  17,21: 
Man  schicke  (den  Sündenbock)  durch  einen 
„bereiten"  Mann  in  die  Wüste,  wo  das  Targum 
Jonathan  übersetzt  IpPti'N  jC  )C1C  "'",  kann  man 
über  die  Bedeutung  im  Zweifel  sein.  Die  tal- 
mudische Ueberlieferung  erklärt  die  Stelle  durch : 
„der  bereit  ist  von  gestern  ^ICP}*",  also  all- 
gemein „früher"  —  und  man  kann  nicht  ohne 
zwingende  Gründe  annehmen,  dass  das  Targum 
sich  mit  der  Ueberlieferung  in  Widerspruch 
setzt  —  demnach  bedeutet  auch  im  Targum 
hier  "ipntt'N  „früher",  während  andere  das 
Targumwort  dahin  verstehen,  man  solle  einen 
Mann  schicken,  der  auch  schon  in  früheren 
Jahren  dazu  bestimmt  war.  Die  einen  könnten 
also  möglicherweise  NPü'  als  eine  Kontraktion 
aus  NPVli'  „Zeit,  Dauer"  fassen,  so  Levy,  was 
in  diesem  Sprachgebiet  durchaus  nichts  Auf- 
fallendes wäre.  Nimmt  man  nun  mit  Delitzsch 
Hwb.  S.  632  ein  sattu,  W^',  an  gegen  Jensen 
K.  B.  VI,  S.  386,  so  wird  Tnan  an  manchen 
Stellen  durchaus  wörtlich  „früher"  übersetzen 
dürfen.  Aber  auch  ohne  dies  hätte  eine  Be- 
deutungserweiterung von  „vorjährig"  auf  früher 
sicherlich  keine  Schwierigkeiten.  ScMaqdiS  ist 
sattaqda  mit  der  Adverbialendung  iS. 
,        Das  Adverbium  gehört  zu  den  schwierigeren 
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Kapiteln  der  assj'rischen  Grammatik.  So  mögen 
denn    diese    Zeilen    ein    kleiner    Beitrag    sein, 
speziell  zur  Lelire  von  den  adverbialen  Akku- 
sativen,  was  saüaqihi  nrsprüiiglich  ist. 
Februar  1909. 


Besprechungen. 

M  Horteu:  Die  Metaphysik  Aviceunas  euthaltend 
die  Metaphysik,  Theologie,  Kosmologie  und  Ethik, 
übersetzt  uud  erläutert  (Halle  a.  Ö.  und  New  York, 
R.  Haupt  1907-1909)  X  und  799  S.  8°.  M.  26.  Bespr. 
V.  I.  ßoldziher,  Budapest. 
Mit  voller  Berechtigung  kann  man  die  Lücke 
beklagen,  welclie  im  Studium  der  arabischen 
Kultur  infolge  der  Vernachlässigung  der  philo- 
sophischen Literatur  fühlbar  ist.  Li  den  Hand- 
büchern der  Philosophiegeschichte  jiimnit  wohl 
die  Darstellung  der  arabischen  Philosophie  des 
Mittelalters  ihre  traditionelle  Stelle  ein.  Je- 
doch die  Darstellungen  sind  gewöhnlich  auf  die 
lateinischen  Uebersetzungen  gegründet,  die  zum 
Teil  selbst  nicht  einmal  aus  den  arabischen 
Originalen  fliesseu,  sondern  aus  den  hebräischen 
Uebersetzungen,  welche  die  Kenntnis  der  ara- 
bischen Werke  dem  Abendlande  vermittelten. 
Das  Studium  der  Originalwerke  ist  fast  völliger 
Vernachlässigung  anheimgefallen.  Und  dies  mit 
grossem  Unrecht.  Denn  abgesehen  von  der 
Bedeutung,  welche  diese  Literatur  als  Trägerin 
der  hellenistischen  Tradition  schon  an  sich  be- 
sitzt, muss  sie  den  Historiker  der  Philosophie 
und  Kultur  auch  als  das  zur  mittelalterlichen 
Philosophie  des  Abendlandes  hinführende  Mittel- 
glied interessieren,  als  die  Quelle,  aus  der  die 
Scholastik  schöpfte.  Dieser  Wichtigkeit  ent- 
spricht durchaus  nicht  das  Mass  der  Pflege, 
die  diesem  Zweige  der  arabischen  Literatur  in 
unseren  Studien  gewidmet  wird.  Um  hier  nur 
die  deutsche  Literatur  zu  berücksichtigen,  ist 
die  auf  das  Studium  der  arabischen  Originale 
gegründete  umfassende  Darstellung  der  Ge- 
schichte der  arabischen  Philosophie  seit  den 
französisch  geschriebenen  Melanges  S.  Munks 
(1859)  bis  zum  Erscheinen  der  Geschichte 
der  Philosophie  im  Islam  vom  Holländer 
T.  I.  de  Boer  (1901)  vollends  brach  gelegen. 
Vorteilhafter  wird  dieses  Gebiet  noch  in  Frank- 
reich bedacht,  wo  die  Sammlung  „Les  grands 
philosophes  (Felix  Alaan)  von  Carra  de 
Vaux  zwei  Bände  Monogra])hien  über  arabische 
Philosophen  (Avicenna  1900,  Gazäli  1902)  ge- 
bracht hat.  Li  Deutschland  hatte  in  unserer 
älteren  Generation  die  ganze  Last  der  arabischen 
Philosophieliteratur  der  verdienstreiche  F.  Die- 
terici  auf  sich  genommen,  der  jedoch  in  ein- 
seitiger Weise  die  Icdiwän  al-safä  als  das  Rück- 
grat der  arabischen  PJiilosophie  behandelte  und 


auch  vermöge  seiner  individuellen  Anlage  mehr 
Neigung  zur  Vertiefung  in  die  Gedankengänge 
des  Neuplatonismus  als  zur  Jnterpretierung  der 
Peripatetiker  fühlte.  Unter  den  Zeitgenossen  hat 
nun  der  Verf.  vorliegenden  Werkes  das  Verdienst, 
dem  ernsten  Studium  und  der  Erklärung  der 
arabischen  philosophischen  Literatur  in  breitem 
Umfange  Genüge  zu  tun.  Bereits  in  seinem 
Alfaräbi-Werk  (190(i)  hat  er  einen  Beweis 
des  tiefen  Eindringens  geliefert  nicht  nur  in 
das  System  dieses  Pliilosophen,  sondern  zugleich 
gezeigt,  wie  aus  einem  gegebenen  Mittelpunkt 
auf  die  ganze  Peripherie  der  die  hellenistischen 
Gedanken  ergreifenden  islamischen  Spekulation 
Licht  zu  verbreiten  ist.  Bald  darauf  folgt  sein 
mit  dem  vorliegenden  Baude  anhebendes  Unter- 
nehmen, das  philosophische  System  des  grossen 
Nachfolgers  des  Alfäräbl  zu  verdolmetschen 
und  in  hi.storischem  Sinne  zu  beleuchten.  Aus  der 
grossen  philosophischen  Enzyklopädie  des  Avi- 
cenna, dem  „Buch  der  Genesung  der  Seele" 
(al-Sifä),  hat  er  vorerst  die  „vierte  Summa", 
nämlich  die,  dem  peripatetischen  Lehrgang  ent- 
sprechend, auf  die  logische,  naturwissenschaft- 
liche, mathematische  Vorbereitung  folgende 
prima  philosophia  zur  Bearbeitung  ausgewählt. 
Was  er  hier  bietet,  ist  zunächst  eine  den  philo- 
logischen Anforderungen  entsprechende  Ver- 
deutschung des  arabischen  Originals,  wobei  er 
die  grossen  Schwierigkeiten  der  Terminologie 
und  der  Exposition  mit  Gewissenhaftigkeit  und 
grosser  Sachkenntnis  überwunden  und  dem 
Historiker  der  mittelalterlichen  Philosophie  eine 
philologisch  vortrefflich  bearbeitete,  zuverlässige 
Grundlage  geboten  hat.  Neben  der  Ueber- 
setzung  hat  aber  der  Verf.  auch  das  Amt 
des  Historikers  übernommen.  In  den  An- 
merkungen, die  die  Uebersetzung  fortlaufend 
begleiten,  hat  er  nicht  nur  Erläuterungen  der 
behandelten  BegriffeundTermini  gegeben,  sondern 
ist,  wie  er  dies  bereits  liei  Alfäräbi  gezeigt  hat, 
dem  Zusammenhang  der  Gedanken  Avicennas 
nach  ihren  Quellen  und  Wirkungen  nachgegangen, 
d.  h.  er  hat  sich  bestrebt,  einerseits  die  Wurzeln 
derselben  in  den  Werken  des  Aristoteles  im 
Sinne  seiner  alexandrinischen  Kommentatoren 
und  anderseits  ihre  Wirkungen  in  den  Systemen 
der  christlichen  Scholastiker,  besonders  Thoraas 
von  Aquino,  nachzuweisen.  Die  wörtlichen  Zi- 
tate der  betreffenden  Stellen  eihöhen  di^n  Wert 
des  Werkes  für  die  Benutzung  zu  philosophie- 
geschichtlichen Zwecken.  Es  wäre  von  grossem 
Werte  gewesen,  wenn  der  Verf.  seine  Nachweise 
auch  auf  Maimuni  er.streekt  hätte,  wofür  in  den 
Anmerkungen  S.  Munks  zu  seiner  Uebersetzung 
des  Guide  des  egares  eine  sehr  schätzbare  Vor- 
arbeit gegeben  ist.  Weniger  als  im  Alfäräbi- 
Buch    hat    der    Verf.    bei    Avicenna    aus    den 
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späteren  Kommentatoren  seines  Grundwerkes 
Mitteilungen  beigegeben.  Dies  möge  nicht  als 
Bemänglung  betrachtet  werden.  Denn  wir 
können  in  der  objektiven  Schätzung  der  philo- 
sophischen liiteratur  der  Muslime  von  der  Zeit 
an,  da  die  originelle  Bearbeitung  der  ])erij)ate- 
tischen  Philosophie  im  Islam  in  Averroes  ihren 
letzten  grossen  Vertreter  aufwies,  mit  dem  Verf., 
dem  die  quantitativ  imponierende  Jlenge  philo- 
sophischer Literatur  in  arabischer  und  persischer 
Sprache  und  der  haarspaltende  Scharfsinn  ihrer 
Vertreter  ehrliche  Bewunderung  einflösst  (Das 
Buch  der  Ringsteine  XllI),  nicht  einer  Meinung 
sein.  Die  Säuberung,  die  Averroes  auf  dem 
Gebiete  der  aristotelischen  Philoso])hie  der 
Araber  unternahm,  hat  im  Orient  keine  Schule 
gemacht.  Immer  entscheidender  tritt  der  re- 
ligiöse Einschlag  hervor.  Die  Philosophie  wird 
zu  theologischer  Spekulation,  wobei  natüi'lich 
auch  der  alte  philosophische  Erwerb  gehörig 
verwertet  wird.  Der  durch  die  konsequenten 
Peripatetiker  hart  bekämpfte  Kaliim  wird,  wie 
dies  bereits  bei  Faclir  al-din  al-Räzi  und  Na.sir 
al-din  al-Tüsi  (XIII.  Jhd  )  sehr  stark  zu  merken 
ist,  in  die  philosophische  Methode  gemengt. 
Andere  mengen  tiieosophische  Theorien  in  die 
philosophische  Metaphysik.  Wie  wir  die  Sache 
nun  immer  nehmen,  die  eigentliche  Philo- 
sophie ist  es  nicht,  der  wir  in  den  spekulativen 
Werken  dieser  kommentierenden  Epigonen  be- 
gegnen. Damit  wollen  wir  aber  nicht  zugleich 
zugeben,  dass  gerade  —  wie  so  häufig  ange- 
nommen wird  —  der  Schlag,  den  Gazäli  in 
seinem  Tahäfut  gegen  die  Aristoteliker  geführt 
hatte,  als  Erklärungsursache  für  das  Schwinden 
des  philosophischen  Sinnes  ausreicht.  ]\Ian 
philosophiert  ja,  wie  die  reiche  I^iteratur  be- 
weist, immerfort,  nur  in  anderem  Geist  und 
mit  anderer  Jtethode,  als  die  voraverroestischen 
Geschlechter,  und  Gazäli  hätte  ja  auch  diesen 
Nachzüglern  der  Philosophie  sicherlich  dasselbe 
Misfallen  entgegengesetzt,  mit  dem  er  die 
Philosoi)hie  des  Avicenna  verfolgte.  Es  ist 
fürwahr  ein  steiniger  Weg  voller  Krümmen, 
sich  durch  den  wuchernden  Scharfsinn  dieser 
Epigonen  durchzuwinden  und  den  Siini  ihrer 
Rede  in  klar  verständlicher  Weise  darzustellen. 
Man  muss  dem  Verf.  ungeteilte  Anerkennung 
dafür  zollen,  dass  er  sich  auch  in  diese  wenig 
bekannte  Schicht  der  philosophischen  Literatur 
vertieft  und  durch  seine  klaren  Uebersetzungen 
den  Historikern  der  Philosophie  die  Möglichkeit 
eines  Einblickes  in  die  AVerkstätte  der  Denker 
dieser  späteren  Epoche  geboten  hat.  Die  dem 
Alfäräbi  beigegebenen  Kommentare  sind  in  vor- 
liegendem Avicenna-Band  nicht  vertreten.  Die 
Glos.sen  aus  dem  XVII.  .Thd.,  die  der  Verf.  dem 
Avicenna-Text    nach    handsclniftlichen   Quellen 


im  Anhang  (S.  686—722)  folgen  lässt,  machen 
nur  den  Anspruch,  einige  knapper  gefasste 
Stellen  des  Grundwerkes  durch  Paraphrasen 
und  Ausführungen  dem  Verständnis  näher  zu 
bringen. 

Erst  durch  die  Art,  wie  Horten  uns  hier 
die  Metaphysik  des  Avicenna  darbietet,  ist  es 
möglich  geworden,  die  Probleme  und  die  Lösungs- 
methoden der  arabischen  Philosophie  recht  zu 
erfassen.  Es  gehörte  dazu,  die  Vereinigung 
tüchtiger  philologischer  Vorbereitung  mit  um- 
fassender philosophischer  Kennerschaft,  wie  sie 
der  Verf.  für  seine  wichtigen  Arbeiten  mitge- 
bracht hat.  Wir  müssen  ihm  für  die  Ausfüllung 
der  Lücke  unserer  orientalischen  Literatur  un\ 
so  dankbarer  sein,  als  er  in  der  Erfüllung  seiner 
entsagungsreichen  Aufgabe  für  jetzt  ziemlich 
isoliert  ist.  Vielleicht  werden  seine  Arbeiten 
dazu  beitragen,  ihm  Mitarbeiter  zu  werben. 
Hoffentlich  wird  ihm  zunächst  zur  Fortsetzung 
des  grossen  Avicenna-Unternehmens  die  Er- 
mutigung nichtausbleiben.  Denn  der  vorliegende 
Band  tritt  als  der  erste  einer  grösseren  Serie 
auf,  welche  vorerst  die  Bearbeitung  der  übrigen 
Teile  des  „Schifa"  umfassen  soll,  neben  welcTier 
der  Verf.  auch  die  Herausgabe  des  arabischen 
Originals  beabsichtigt. 

D.  ■Wilhelm  Lotz:  Hebräisclio  Spiacblehrc,  Graninifl- 
tik  und  Vokabular  mit  Uebuiij^ssttickpii.  Leipzig, 
A  Üeicbert  Nacbf,  1908.  VI  -f  181  S.  4  M.;  gel.. 
4.60  M.     Bespr.  v.  A.  Ungnad,  Berlin. 

Diese  Grammatik  scheint  mir  namentlich  für 
solche  empfehlenswert  zu  sein,  die  das  Hebräi- 
sche ohne  Hilfe  eiiu's  Lehrers  zu  erlernen  ge- 
nötigt sind.  Uebungsbueh  und  Grammatik  sintl 
so  ineinander  gearbeitet,  dass  auf  den  betrefTen- 
den  grammatischen  Abschnitt  meist  sogleich  ein 
hebräisches  und  deutsches  Uebungsstück  folgen. 

Für  Autodidakten  bietet  auch  die  Einreibung 
des  starken  Verbs  vor  Bes])rechung  der 
Nominalklassen  eine  gewisse  Erleichterung '. 
Mit  der  Hilfe  eines  Lehrers,  wird  sich  der 
Arbeitsplan  allerdings  wesentlich  anders  ge- 
stalten: nachdem  der  Anfänger  in  den  ersten 
6  bis  8  Stunden  mit  den  Grundzügen  bekannt 
geworden  ist,  wird  man  zur  Lektüre  zusam- 
menhängender Stücke  übergehen  und  nur  bei 
Besprechungen  der  Grammatik  einzelne' auf  den 
Abschnitt  bezügliche  Uebungsbeis])iele  über- 
setzen lassen.  Der  Autodidakt  wird  auch  manciie 
Schwierigkeit  infolge  der  Fülle  des  Materials 
finden:  man  sollte  Anfängerbücher  auf  das  Aller- 
notwendigste  beschränken;  zur  Ergänzung  der 
Lücken  kann  späterhiti  immer  noch  eine  grö- 
ßere   Grammatik    zu    Rate    gezogen    werden. 

'  Diese  Anordnung  hat  auch  König  in  seiner  klei- 
nen Grammatik. 
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Unpraktisch  ist  auch  das  Fehleu  der  deutschen  | 
Hedeutungeii  im  Index  der  hebräischen  Wörter: 
der  Anfänger  kann  die  Fülle  der  Vokab-^ln  nicht 
sogleich  behalten  und  muss  deshalb  oft  den 
Indes  benutzen;  hat  er  bei  der  äusserst  klei- 
nen Druckschrift  mit  seiner  schwachen  Lese- 
kunst das  Wort  miilisani  gefunden,  so  muss  er 
erst  in  den  Uebungsstücken  nachsuchen,  bis  er 
dort  die  Bedeutung  lindet;  dadurch  verliert  er 
aber  den  Mut!  Ein  Druckbogen  mehr  hätte 
diese  Kalamität  verhindern  können. 

Der  wissenschaftliche  Wert  des  Buches  ist 
kein  hoher,  und  der  Verfasser  beabsichtigt  — 
leider  —  auch  gar  nicht,  einen  wissenschaft- 
lichen Maßstab  anzulegen;  und  doch  wird  dem 
Lernenden,  wenn  man  des  Guten  nicht  zu  viel 
tut,  der  Weg  dadurch  nicht  unwesentlich  er- 
leichtert: das  blosse  Einpauken  der  Formen 
erzeugt  Widerwillen  und  bewirkt,  dass  der 
so  erworbene  Wissenstoff  nicht  lange  fester 
Besitz  bleibt.  Ich  sehe  gar  nicht  ein,  welchen 
Vorteil  der  Schüler  von  dem  veralteten  System 
der  Einteilung  in  5  kurze  und  5  lange  Vokale 
hat;  was  nützt  ihm  ferner  das  unausrottbare 
Schwa  medium?  Dass  Endungen  wie  nj_  mit 
kurzem  Vokal  '  angesetzt  werden,  wird  nicht 
dazu  beitragen,  dem  Anfänger  zu  einer  klaren 
Erkenntnis  der  Formenlehre  zu  verhelfen.  Mit 
Vorsicht  angewendet,  kann  wissenschaftliche 
Methode  auch  dem,  dei'  das  Hebräische  erlernt, 
nichts  schaden,  zumal  man  dieses  Studium  erst 
in  einem  Alter  zu  beginnen  pflegt,  wo  der 
Sinn  für  ein  tieferes  Verständnis  des  Lern- 
stoffes nicht  mehr  fehlen  sollte. 


Y.  le  Gac;  Les  inscriptions  d'Assur-nasir-aplu  III 
Nouvelle  Edition  des  textes  originanx,  d'apres  los  Estam- 
pages  du  British  Museum  et  les  Monuments.  Paris,  P. 
iJeuthner  1908.  209  S.  Lex.-S".  Bespr.  v.  Marie 
Pancritius,  Königsberg  i.  Pr. 

Diese  schon  lange  vorbereitete,  durch  hand- 
liches Format  sich  empfehlende  Ausgabe  hat 
einen  reichen  Inlialt.  Wenn  auch  vier  der  von 
Iving  and  ßudge  (Annais  of  the  Kings  of  Assy- 
ria  I)  veröff'entlichten  Texte  fehlen,  so  treten 
dafür  andere  neu  auf;  ferner  kommen  bisher 
vernachlässigte  Formen  der  bekannten  wichtigen 
Inschriften  hier  zu  Wort,  und  ein  umfassendes 
Verzeichnis  der  Vorlagen  gestattet  einen  Ueber- 
blick  über  das  gesamte  Materia). 

Besondei'e  Sorgfalt  hat  der  Herausgeber 
den  Annalen  gewidmet  und  als  bedeutendstes 
Ergebnis  seiner  Forschungen  in  den  Abdruck- 
sammlungen des  Brit.  Museum  eine  neue  anna- 
listische Inschrift  —  Annalen  B  —  entdeckt, 
welche  —  bis  auf  eine  Variante  (S.  125)  —  eine 


Zusammenstellung  schon  bekannter  Texte  — 
Annalen  A,  Inscription  Officielle  n.  de  l'Autel  — 
darstellt.  Daher  bringt  der  Herausgeber  die 
neuen  Annalen  nicht  in  ihrem  Text,  sondern 
gibt  nur  an,  wo  sie  mit  den  anderen  In- 
schriften übereinstimmen  und  verdeutlicht  dies 
in   einem  Schema  (S.   128  f.). 

Es  liegen  zwei  Bruchstücke  vor;  das  erste 
enthält  die  im  Vergleich  zu  Annalen  A  noch 
erweiterte  Einleitung  und  einen  Teil  der  Er- 
eignisse im  Beginn  der  Regierung  —  bis  Anna- 
len A  I  47  —  das  zweite  die  Feldzüge  im 
Osten,  mit  A  II  56 — 89  völlig  übereinstimmend. 
Doch  muss  B  weiter  gereicht  haben  —  wenig- 
stens im  Entwurf  —  denn  die  Einleitung  spricht 
von  dem  Zuge  zum  Libanon  und  zum  Meere. 
Dass  eine  Inschrift,  die  einen  Feidzug  der 
.späteren  Regierungsjahre  '  vorwegnimmt  und 
nach  dieser  Einleitung  anhebt:  ina  sur-rat 
sarrü-ti-a  usw.  nur  eine  annalistische  sein 
kann,  ist  nicht  zu  bezweifeln. 

Zum  grösstenTeil  stimmen  die  neuen  Annaleu 
mit  A.  überein,  und  es  erhebt  sich  die  Frage, 
welche  Form  als  Vorlage  diente. 

Für  die  Abfassung  von  A  würden  m.  E. 
die  darin  enthaltenen  Angaben  über  den  Bau 
des  Ninibtempels  Anhaltspunkte  bieten.  Dar- 
nach müsste  die  Gründung  in  das  5.,  die  Voll- 
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gedruckt,  ist. 


'  Er  folgt  dem  6.  Regierungsjahre  als  3  undatierter 
Feldzug,  fällt  also  mindestens  in  das  8.,  nach  meiner 
Ansicht  aber  in  das  16.  Regierungsjahr.  Die  Pause  konnte 
der  tatenfrohe  König  mit  den  Bauten  in  Kalhi,  Jagd- 
zügen  u.  a.  ausfüllen,  auch  haben  die  Rüstungen  zum 
.Vlittelmeeizuge  wohl  Jahre  beansprucht  Wollte  man 
diesen  —  wie  es  auch  geschieht  —  den  vorangegangenen 
Feldzügeu  unmittelbar  folgen  lassen,  wie  wäre  dann  das 
Vordringen  der  Aramäer  im  Norden  zu  erklären?  Durch 
Krankheit  des  Königs?  War  das  Heer  im  Lande,  so 
vertraten  ihn  die  Generale.  Revolution?  Nahm  sie  einen 
solchen  Umfang  an,  dass  das  Reich  nach  aussen  wehr- 
los wurde,  so  wäre,  wie  bei  Samsi-adad,  die  Nieder- 
werfung gemeldet  worden.  Also  nur  wenn  die  Feld- 
armee dem  Lando  fern  war,  konnte  jene  Invasion  erfolgen, 
önd  da  käme  allein  der  Zug  nach  dem  Westen  in 
Betracht;  ein  von  der  Berichterstattung  nicht  gemeldeter 
unglücklicher  Krieg  erscheint  durch  die  Lage  der 
Dinge  ausgeschlossen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  die  Frage  auf- 
werff  n,  ob  der,  der  assyrischcu  Berichterstattung  so  oft 
gemachte  Vorwurf  der  Verschleierung  von  Niederlagen 
überhaupt  berechtigt  ist?  Unser  Quellenmaterial  war 
zum  grössten  Teil  dazu  bestimmt,  königliche  Schlösser, 
Tempel,  Siegessäulen  u.  dgl.  zu  schmücken.  Moderne 
Völker  verzeichnen  darauf  auch  keine  Niederlagen,  vcr- 
schliesson  sich  diesen  aber  trotidera  nicht ;  bei  der  hundert- 
jährigen Wiederkehr  des  Tagoa  von  Jena  beispielsweise 
ging  durch  Preusson  eine  stärkere  Bewegung  als  je  bei 
einer  Siegesfeier.  Auch  Assur,  welches  länger  als  ein 
Jahrtausend  ohne  den  Schutz  natürlicher  Grenzen 
in  jener  kanipfdurcliwühlten  Zeit  auf  seinem  Posten 
stand  und  nicht  wie  Rom  die  Gegner  gegeneinander 
ausspielte  sondern  grosse  feindliche  Verbände  nieder- 
zwang, kann  nicht  von  Chaiivinisrnua  verblendet  gewesen 
sein;  es  hat  auch  aus  seinen  Niederlagen  gelernt. 
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endung  iu  die  Zeit  nach  dem  18.  Regierungs- 
jahi"  fallen.  Der  ersten  Angabe  geht  eine,  iu 
den  Königsannalen  meisten.?  etwas  Neues  ein- 
leitende Verherrlichung  des  Königs  voran,  und 
da  sonst  kein  Grund  vorliegt,  den  Gang  der 
Ereignisse  —  der  Einschub  steht  zwischen  den 
Feldzügen  des  5.  und  6.  Regierungsjahres  — 
iu  dieser  Weise  zu  unterbrechen,  so  stände  zn 
vermuten,  dass  die  Begebenheiten  der  ersten 
5  Jahre  (I  1  -II  r25)  '  bei  der  Gründung  des 
Tempels  dort  schriftlich  niedergelegt  und  jener 
Einschub,  der  den  Mittelmeerzug  vorwegnimmt, 
zusammen  mit  Col.  III  nach  dem  18.  Jahre 
bei  Vollendung  des  Tempels  den  beiden  ersten 
Columnen  zugefügt  wurden. 

Annalen  B  können,  da  sie  in  der  Einleitung 
den  llittelmeerzug  erwähnen,  erst  nach  diesem 
verfasst  worden  sein ,  dürften  deshalb  aber 
noch  nicht  als  jünger  gelten  als  Col.  III  A 
Wenn  jedoch,  wie  in  der  als  Text  von  ß  an- 
gezogenen Stelle  der  Inscription  Officielle  (Stan- 
dardinschrift), Z.  9,  auch  in  den  Vorlagen  von  B 
das  in  A  nicht  genannte  Urartu  als  einer  der 
Endpunkte  der  Kriegszüge  Assurnäsirpals  ge- 
meldet wird,  dann  ist  B  erst  nach  der  Voll- 
endung von  A  verfasst  worden.  Nach  dem 
Schema  B  und  den  Fnssnoten  zu  Z.  9  der 
1.  0.  (S.  157)  hat  E  10  und  68  a  b  c  Urartu 
und  keine  andere  der  bis  hierher  reichenden 
Vorlagen  von  B  das  an  gleichlautender  Stelle 
in  A  stehende  ni-rib  sa  bi-ta-ni  (A  II  129 
und  III  122).  Dennoch  möchte  ich  als  Grund- 
lage für  die  sich  daraus  ergebenden  Schlüsse 
lieber  die  Texte  von  B  selb.st  als  den  Hinweis 
auf  I.   0.  sehen. 

Wenn  nämlich  Urartu  in  der  Einleitung 
von  B  steht,  so  müsste  bei  dem  persönlichen 
Charakter  der  Königsannalen-  der  König  selbst 
Urartu  erreicht  haben,  und  da  A  davon  nichts 
meldet  —  und  das  hat  bei  diesen  durch  zahl- 
reiche Parallelinschriften  bestätigten  Texten 
etwas  zu  besagen  — ,  so  hätte  Assurnäsirpal 
noch  nach  seinem  18.  Regierungsjahre  Krieg 
geführt. 

Die  wie  A  dem  Ninib  gewidmeten  An- 
nalen B  waren  also  die  jüngere  Form  und 
haben  A  als  Vorlage  benutzt.  Hingegen  möchte 
ich  in  Inscription  des  Lions  (S.  126)  und  E.  83 
(S.  12r)f.)  —  zwei  mit  Ann.  A  II  86—101  und 
III  63  —  67  gleichlaufenden,  von  der  Genealogie 
des  Königs  eingeleiteten  Inschriften  —  nicht 
wie  Le  Gac  bei  Annalen  A  gemachte  Anleihen, 

'  Audi  von  Tiglat-pileser  I  haben  wir  eiue  anua- 
listischo,  dio  ersten  5  Jahre  umfassende  Inschrift. 

'  Die  Prunkin.schriften  scheinen  die  Gesamtheit  der 
Eroberungen,  dio  Annalen  vor  allem  die  vom  Könige 
selbst  geführten  Züge  zu  bringen.  Das  tritt  besonders 
klar  in  den  Inschriften  Tiglat-pilesers  III  zutage. 


sondern  umgekehrt  Vorlagen  derselben  sehen. 
Der  König  hat  jedesfalls  seine  Kriegstaten 
gleich  nach  den  Ereignissen  durch  derartige 
Inschriften,  denen  seine  Ahnentafel  vorangestellt 
wurde,  festlegen  lassen.  Dass  nicht  die  Anna- 
len selbst  von  Jahr  zu  Jahr  verlängert  wurden, 
zeigt  die  Einleitung  auch  zu  A,  die  schon  eine 
Reihe  von  Kriegstaten,  welche  nicht  die  des 
Kronprinzen  sein  können,  voraussetzt.  Auch 
andere  längere,  einen  Feldzug  erzählende  In- 
schriften haben  jedenfalls  den  Annalen  Mate- 
rial geliefert,  -wie  der  Monolith  von  Kurkh, 
der  mit  Ann.  II  86  If  gleichlaufend,  viel  aus- 
führlicher ist,  auch  mehr  Etappen  des  2.  Nairi- 
zuges  nennt  Die  kürzere  Fassung  ist  jedes- 
falls die  spätere. 

Von  0.  bringt  Le  Gac  nicht  nur  alle  Les- 
arten, sondern  auch  kürzere  Formen  im  ganzen 
Text. 

Die  neu  herausgegebenen  Texte  —  Inscrip- 
tions  diverses  iind  einige  der  Petites  inscrip- 
tions  —  melden  nichts,  was  nicht  schon  bekannt 
wäre,  doch  könnten  sie,  wo  es  sich  um  den 
Wortlaut  handelt,  von   Bedeiitung  sein. 

Was  in  den  Vorlagen  undeutlich  ist,  hat 
der  Herau.'^geber  mit  grosser  Zurückhaltung 
wiedergegeben  und  nur  gebracht,  was  sich 
feststellen  Hess. 

Mit  dieser  Ausgabe,  welche  auch  dem  Histo- 
riker, dem  die  Originale  der  Inschriften  Assur- 
näsirpals nicht  zugänglich  sind,  ein  Urteil  über 
die  Beschaffenheit  des  Quellenmaterials  er- 
möglicht, hat  der  Herausgeber  der  Geschichts- 
forschung unzweifelhaft  einen  Dienst  erwiesen. 


Urkunden  des  iigypiischen  .\ltertunis,  herausgegeben 
von  Georg  Steindorff.  Vierte  .\bteiliing,  Heft  15. 
Urkunden  der  18.  Dynastie,  Heft  \b.  bearbeitet  von 
Kurt  Sethe.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs"sche  Buchhandlung 
1908.  S.  1181-1152.  hoch  4°.  M.  6—.  Bespr.  v. 
A.  Wiedemann,  Bonn. 

Das  neue,  mit  gewohnter  Sorgfalt  ausge- 
arbeitete Heft  der  Urkunden  enthält  ausschliess- 
lich Texte  aus  dem  Grabe  des  der  Zeit  Thut- 
mosis  III  angehörenden  Vezirs  Rech-mA-rä  zu 
Theben  i:nd  beruht  im  wesentlichen  auf  der 
grossen  Publikation  der  Anlage  durch  Newberry. 
Im  einzelnen  enthält  es  den  Schlnss  der  bio- 
graphischen Inschrift,  die  Amtseinsetzungs- 
urkunde,  den  sich  daran  anschliessenden  Empfang 
der  Abgaben  fremder  Völker.  Dann  die  genaueren 
Vorschriften  für  die  dienstliche  Tätigkeit  des 
Vezirs  mit  Varianten  auf  Grund  des  gleichen 
Textes  in  zwei  andern  thebanischen  Gräbern. 
Hierauf  die  Schilderung  des  Wirkens  des  Vezirs, 
den  Empfang  von  Gesuchen,  die  Besichtigung 
der  Abgaben  der  einzelnen  Bezirke  im  Süden 
und  Norden  seines  Amtskreises.     Endlich  seine 
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Bescbäftigung  mit  den  Geschät'teu  und  Anlagen 
des  Amon-Tempels  zu  Karnak,  die  Ablieferung 
der  Einkünfte,  die  Tätigkeit  der  dem  Teni]iel 
überwiesenen  Gefangenen,  der  Handwerker  und 
Bauarbeiter.  Den  Abscbluss  letzterer  Texte 
wird  das  näcbste  Heft  zu  bringen  baben. 

Sac'lilieh  am  wichtigsten  ist  unter  den  In- 
schriften die  Einsetzungsurkunde,  welcher  bereits 
vor  einigen  Jahren  Gardiner  (Rec.  de  trav.  rel. 
ä  l'Egypt.  XXVI  S.  1  ff.)  eine  eingehende  Be- 
iiandlung  gewidmet  hat.  Da  sich  dieselbe 
gleichlautend  in  drei  Gräbern  vorfand,  so  hat 
man  vorgeschlagen,  in  ihr  nur  eine  rhetorische 
Auseinandersetzung  zu  sehn.  Da  der  Text  je- 
doch ausdrücklich  hervorhebt,  der  König  habe 
Rech-mA-ra  diebetreffenden  Vorschriften  gegeben, 
so  handelt  es  sich  wohl  eher  um  eine  bei  jeder 
derartigen  Gelegenheit  wiederholte  offizielle 
Adlocutio,  welche  gelegentlich  der  Bestellung 
des  neuen  Vezirs  von  dem  Könige  selbst  in 
formelhaft  festgelegter  Weise  vorgetragen  wurde. 
—  Bei  der  einen  grossen  Umfang  einnehmenden 
Aufzählung  der  Abgaben  werden  die  Inschriften 
von  .Sethe  vollständig  gegeben,  die  Gestalt  der 
Gegenstäiule  aber  nur  in  einzelnen  Fällen  in 
Zeichnung  angedeutet.  Es  würde  die  Verwertung 
der  Angaben  erleichtern,  wenn  dies,  wenigstens 
in  Umrisslinien,  durchweg  geschähe.  Jetzt  kann 
man,  wenn  es  sich  um  kulturgeschichtliche 
Fragen,  wie  die  Form  der  Bogen,  Pfeile,  Kästen, 
Perlenketten,  Kornarten,  usf.  handelt,  neben 
dieser  neuen  Ausgabe  die  sonstigen  Publikationen 
aus  dem  Grabe  nicht  entbehren. 


Herbert  Thoiujison,  The  Coptic  (Sabidicl  Version  of 
Certain  ßook.s  of  the_01d  Testament  from  a  Papyrus 
in  tho  British  Museum.  Henry  Frowde.  Oxford  Uui- 
vcraity  Press.  1908.  8.  XVIII,  191  S.  —  Preis:  12  sh 
6  d.  —  Bespr.  von  A.  Wiedemann,  Bonn. 

Unsere  Kenntnis  der  Sahidischen  Bibelüber- 
setzung wächst,  dank  der  Veröffentlichung  der 
bisher  in  den  Museen  und  Bibliotheken  schlum- 
mernden koptischen  Schätze,  in  schneller  Folge. 
Während  einige  Herausgeber  sich  mit  einem 
einfachen  Abdrucke  der  jeweiligen  Manuskripte 
begnügen,  geben  aiulere  eine  kritische  Durch- 
arbeitung der  Handschriften  unter  Zurateziehung 
anderweitig  vorliegender  Texte.  In  die  Reihe 
letzterer  echt  wissenschaftlicher  Arbeiten  ge- 
hört das  vorliegende  Bucii,  welches  dem  Manu- 
skript 951  des  British  Museum  gewidmet  ist. 
Es  beginnt  mit  einer  genauen  Beschreibung  des 
dem  6.  oder  7.  Jahrhundert  angehöligen  Pap^'rus, 
aus  widchem  Crum  den  Prolog  zumEcclesiasticus 
bereits  früher  Stanley  A.  Cook  mitgeteilt  (Proc. 
Soc.  Bibl.  Arch.  24  S.  173  ff.)  und  dann  in 
seinem  Katalog  des  British  Museums  veröffent- 
licht hatte. 


Thompson  bespricht  hier  bis  in  das  einzelne 
hinein  die  Form  des  Codex,  die  Grösse  der 
Zeilen,  die  Anordnung  der  Blätter,  usf.  und 
führt  die  zahlreichen  in  ihm  erhaltenen  Stellen 
auf,  welche  bisher  sahidisch  nicht  bekannt  waren. 
Daran  schliesst  sich  eine  übersichtliche  und 
genaue  AViedergabe  des  Textes  selbst  unter  Er- 
gänzung einer  Reihe  von  Lücken  und  Beifügung 
der  Varianten,  welche  frühere  Ausgaben  anderer 
Manuskripte  der  gleichen  alttestamentlichen 
Verse,  besonders  durch  Lagarde,  Maspero,Lemm, 
Ciasca,  ergaben.  Eine  Reihe  von  Beiträgen 
zur  Textherstellung  hat  dabei  Crum  geliefert. 
Das  ursprünglich  sehr  umfangreiche  Manuskript 
enthält  in  seinem  jetzigen  Zustande  ein  Bruch- 
stück des  Hiob  (o8,27  — 39,12),  grosse  Stücke 
aus  den  Proverbien  cap.  4—24,  kleine  Frag- 
mente des  Ecclesiastes,  einen  grossen  i'eil  des 
Hohen  Liedes  und  der  Weisheit,  endlich  den 
grössten  Teil  des  Sirach  bis  zu  Kapitel  40.  — 
Es  wird  in  dem  gut  ausgestatteten  Werke  ein 
sehr  wertvolles  Material  in  vortrefflicher  Weise 
zugänglieb  gemacht  und  dadurch  der  bisher 
bekannte  koptische  Bibeltext  in  weitem  Umfange 
ergänzt  und  in  seiner  korrekten  Fassung  sicher- 
gestellt. Eine  beigefügte  Lichtdrucktafel  gibt 
eine  Probe  des  in  klaren  Schriftzeichen  nieder- 
geschriebenen Papyrus. 


Richardaon.  Ernst  Cushing:  An  alphabotioal  subjpxt 
index  and  iudex  encyclopaedia  to  periodical  articles  on 
religion  1890-1899.  New  York:  Charles  Scribner's 
Sans  (1907).  (XLII,  1168  S.).  8".  Bospr.  v.  A.  Schulze, 
Königsberg  i.  Pr. 
Aus  rund  1400  Zeitschriften  aller  Kultur- 
sprachen und  Fächer  hat  der  Verfasser  der 
vorliegenden  Riesenarbeit  die  auf  „Religion" 
bezüglichen  Artikel  des  im  Titel  angegebenen 
Dezenniums  gesammelt  und  unter  Schlagwörtern 
verzeichnet.  Wenn  man  bedenkt,  dass  „Religion" 
im  weitesten  Sinne  verstanden  ist,  so  dass  grund- 
sätzlich nichts  ausgeschlossen  worden  ist,  was 
in  irgendwelchem  Zusammenhang  mit  Religion 
steht  —  man  fiiulet  z.  B.  Artikel  über  den 
Bau  des  Berliner  Domes,  über  das  Jubiläum 
eines  Rabbinerseminares,  über  den  Anteil  der 
Plastik  an  der  Entstehung  der  griechischen 
Götterwelt,  ja  sogar  über  Ehe  und  Konkubinat 
im  Römischen  Recht  — ,  so  muss  man  staunen 
über  den  Mut  des  Verfassers,  eine  solche  Auf- 
gabe als  einzelner  zu  unternehmen,  staunen 
noch  mehr  über  die  zähe  Energie,  mit  der  er 
die  Aufgabe  durchführte  und  zwar  so  durch- 
führte, dass  selbst  die  ki'itischste  Feder  erheblich 
mehr  zu  loben  als  auszusetzen  haben  wird. 
Ausstellungen  zu  machen  ist  in  der  Tat  einer 
solchen  Arbeit  gegenüber  nicht  schwer;  der 
Verfasser  wird  selbst    am  besten  wissen,    dass 
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seiu  Werk  nicht  allen  Anforderungen  genügt, 
die  man  stellen  könnte.  Das  Gesaniturteil  muss 
gleichwohl  dahin  lauten,  dass  er  ein  ausser- 
ordentlich reiciialtiges,  bequemes,  gut  gedrucktes 
und.  wie  Stichproben  ergeben,  zuverlässiges 
Hilfsmittel  geschaffen  hat,  das  bei  der  wissen- 
schaftlichen Arbeit  sowohl  wie  für  praktische 
Zwecke  gute  Dienste  leisten  wird. 


Sprechsaal. 

Uns  gellt  ein  .\uszug  aus  der  Nr.  ß3  der  tschechischen 
Zeitschrift  7'vc/i«.«  zu,  worin  der  Privat dozentK.  Peroutka 
aus  l'rag  einen  Angriff  auf  Prasek  veröffentlicht,  der 
über  diesen  Gelehrten  unhaltbare  und  positiv  unrichtige 
Angaben  bringt,  die  wir  im  Interesse  <lös  wissenschaft- 
lichen Ansehens  E.  Peroutkas  nur  bedauern  können : 
,.Dass  Präsek  im  Auslande  mehr  geschätzt  wird  als  zu 
Hause,  kommt  davon,  dass  er  bisher  deutsch  nur  über 
die  morgenlilndischen  Völker  geschrieben  hat,  somit  über 
Dinge,  wobei  die  Losung  der  Texte  noch  unsicher  ist 
und  folglich  der  Ueberfliiss  an  Phantasie  leichter  der 
Aufmerksamkeit  entgeht,  insonderheit  bei  dem  grossen 
-Vpparat,  den  Präsek  anzuführen  pflegt,  und  bei  der 
Sicherheit  und  dem  Selbstbewusstsein,  womit  er  seine 
Krörterungen  vorbringt,  imd  weiter  auch  davon,  dass  es 
auch  bei  den  Deutschen  Leute  gibt,  die  sich  dadurch 
irreführen  lassen''. 

Wir  stellen  fest,  1|  dass  Präsek  zahlreiche  Aufsätze 
und  Besprechungen  in  englischer  Sprache  in  der  Expo- 
sitory  Times  veröfFontlicht  hat,  2)  dass  nicht  nur  deutsche 
Gelehrte,  sondern  auch  Franzosen.  Engländer,  Nieder- 
länder, Russen  und  Praseks  engere  Landsleute  A.  Musll 
und  A.  Sauda  zu  Präseks  Arbeiten  öffentlich  Stellung 
genommen  haben. 

Wir  veröffentlichen  diesen  .Angriff  nur,  weil  er  sonst 
den  auf  diese  Weise  in  .Misskredit  gebrachten  deutschen 
Gelehrten  unbekannt  geblieben  wäre.  Ganz  besonders 
eigentümlich  daran  ist  ferner,  dass  Peroutka  bei  seinen 
Landsleuten  nur  Gutschmidsche  Traditionen  voraussetzt. 
In  Deutschland  wagt  es  kein  Althistoriker  mehr,  der- 
artige Behauptungen  über  die  Unsicherheit  der  Lesungen 
aufzastellen.  Die  Red. 


flItertums-Berichte. 
Museen. 

Boston  Museum  of  Eine  .\rts,  Jahresbericht  für 
1908;  Von  den  Funden  der  Expedition  des  Harvard 
üniversity-Museum  of  Fine  Arts  in  Aegypten  befindet 
sich  eine  wertvolle  und  reiche  Sendung  auf  dem  Wege 
nach  Amerika.  Davon  werden  vorläufig  genannt:  ein 
Stab  aus  Feuerstein  mit  Namen  und  Titeln  Cheops,  eine 
feine  Alabastor-Statue  des  Mykerinos,  zwei  Schiefer-Reliefs 
und  andere  Stücke  königlicher  Skulptur  von  Tempeln  der 
Mykerinos,  eine  beachtenswerte  Sammlung  von  Stein- 
schalen.  M. 

.\shmolean  Museum,  Oxford.  Jahresbericht  für 
1908;  Die  ,. British  School  of  Archaeology"  in  Aegypten 
sandte  eine  Auswahl  Gegenstände  von  Memphis  und 
Athribis,  darunter  interessante  blau-glasierte  Tonware 
der  18.  Dynastie,  Abfälle  einer  Fabrik,  in  der  viele  Ge- 
fässe  dieser  Art  durch  Ueberhitzung  verdorben  waren. 
—  Aus  dem  koptischen  Kloster  St.  Apollo,  in  Deir  Batyzeb, 
stammt  ein  Zeremonienraessor  in  sorgfältiger  .\rbeit,  mit 
Arabesken,  Tauben  und  einem  Kreuz  in  Gravierung. 

M. 


Clermont  Gauneau  hat  aus  dem  Fonds  der  Acaddmie 
des  Inscriptions  erworben  ein  Hämatit-Siegel  von  ko- 
nischer Form  mit  dem  Namen  (in  altaiamäischer  Schrift): 
.\bychai,  Tochter  des  Yanhoum. 

Chronique  des  arts  6.  III.  09.  .     M. 

Italien. 

285.  In  An  CO  na  ist  ein  Teil  der  antiken  griechisch- 
römischen Nekropolis  aufgedeckt  worden.  Bisher  wurden 
vier  Gräber  blossgelegt.  die  aus  der  hellenistischen  Zeit 
stammen  und  eine  rpiehe  Ausbeute  an  Gefässen,  Gebrauchs- 
und Schmuckgegenständen  gewährten.  Dii'  .Ausgrabungen 
werden  unter  der  Leitung  dos  Archäologen  Prof.  Dall'Osso 
fortgesetzt.    (Leipz.  Neuest.  Nachr.  vom  22.  IIL  09.)   B. 

Regypten. 

286.  Sayce  luit.  als  er  neuerdings  die  Pyramiden 
von  Kabuschia  bei  Schendi.  halbwegs  zwischen 
Chartum  und  Atbara,  besuchte,  mehrere  Inschriften  ent- 
ileckt,  aus  denen  hervorzugehen  scheint,  dass  dort  die 
alte  Stadt  Meroe  lag.  was  Caillard  1821  schon  geahnt 
hatte.  Ausgrabungen  haben  jetzt  einen  Teil  dieser  .Stadt 
freigelegt.  Man  hat  gefunden:  Reste  der  Festungsmauorn. 
des  .\mon-Tempels,  eine  Sphinx-.MIee,  eine  Königsstatue, 
Skarabäen,  Siegel,  Tongefässe,  aus  der  Zeit  des  7.  vor- 
christl.  bis  zum  3.  uachchristl.  Jahrhundert.  Ferner  fanden 
sich  griechische  Inschriften. 

(Chronique  des  Arts  6.  2.  09).  M. 

287.  In  der  Sitzung  der  Acad^mie  des  Inscriptions 
vom  19.  Februar  teilt  Salomon  Reinach  mit,  dass  ihm 
der  Text  verschiedener,  in  Aegypten  eben  entdeckter 
griechischer  Inschriften,  sowie  der  eines  nubischen  Frag- 
ments zugegangen  sei. 

(Chronique  des  Arts  27.  2.  09.)  M. 

Hrabien. 

288.  Der  zoologische  Sammler  Mr.  D.  Carrutter 
unternimmt  eine  Forschungsreise  nach  Zentral-Arabien. 
C.  gedenkt  von  Ma'an  nach  Jauf  und  dann  über  Heimu 
nach  Hail  vorzudringen  Seh. 

289.  Im  Januar  hat  Mr.  C.  W.  Bury  eine  Forschungs- 
reise nach  Südostarabien  angetreten.  Scb. 


Aus   gelehrten  Gesellschaften. 

In  der  Akad.  W.  Berl.  las  am  2ö  Febr.  F.  \V.  K. 
Müller  über  den  Fortgang  seiner  manichäischeu  Studien. 
:  Es  wurden  vorgelegt  die  Uebersetzung  eines  umfang- 
reichen Bruchstücks  einer  Kosmogonie  auf  7  Blätteru. 
eines  manichäischeu  Berichts  über  Mänis  Tod,  eines 
längeren  Textes  aus  den  Episteln  Mänis  an  Mär!  Amü 
n.  a.  m. 

In  der  R.  Geogr.  Soc.  London  hielt  am  22.  Febr. 
Captain  S.  S.  Butler  einen  Vortrag  über  seine  Reise  von 
Baghdad  nach  Damascus  via  El  Jof,  mit  interessanten 
.Angaben  über  die  damals  (also  vor  8  Monaten)  bestehen- 
den Beziehungen  zwischen  dem  Sultan  Feisal  ihn  Bascbid 
von  Hail,  den  Türken  und  den  Anaise. 

In  der  Gesellschaft  für  vergleichende  My- 
thenforachung,  Berlin,  sprach  Fries  über  „Mytholo- 
gisches in  der  antiken  Hirtendichtung",  wobei  er  als  eine 
Grundlage  der  bukolischen  Poesie  die  als  Nachahminig  der 
Bewegung  der  Himmelskörper  geübten  Tänze  feststellte 
und  religionsgeschichtlich  die  Spuren  dieser  Entwicklung 
in  Eurasien  aufzeigte. 

In  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  sprach 
jüngst  Herzfeld  über  ..Denkmäler  altpersischer  Kunst". 
Erst  in  neuerer  Zeit  sei  es  durch  die  Hilfsmittel  der 
Photographie  gelungen,  die  arcbäologischeu  Schütze  des 
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Landes  zu  erforschen.  Auf  die  Reisen  Andreas  und  Stolzes 
folgten  die  Forscluuigeu  Sarrcs.  Kediier  gebt  besonders 
auf  die  Achämenidendonkmäler  ein  und  sucht  die  Ent- 
wicklung der  Kunst  jeuer  Epoche  an  der  Hand  des  Kyros- 
Keliefs  von  Pasargad'ä,  des  Kel.<!ipliefs  des  Darius  in  der 
Schlucht  von  Bisutun  und  des  Grabmals  des  Darius  in 
Xakech-i- Küstern  (Persepolis)  nachzuweisen.  Er  be- 
gründet die  Annahme  der  Identität  von  Pasargadil  mit 
der  alten  (Irabstätte  der  ersten  persischen  Könige.  Diis 
Relief  auf  dem  Kyrosdenkmal  stelle  nicht  den  König  dar. 
Die  Figur  mit  den  vier  Flügeln  und  der  ägyptischen 
Gölterkrone  an  dem  Tiirpfeiler  verrate  deutlich  die  Ent- 
lehnung von  den  Assyrern  und  sei  das  Symbol  des 
Schutzgeistes  gegen  den  Eintritt  von  bösen  Geistern. 
Sowohl  die  elamitische  Tracht  als  auch  der  Haarputz 
beweisen,  dass  es  sich  bei  der  Inschrift  „Ich  Kyros, 
König.  Achämeuide"  um  den  älteren  Kyros  handle.  Bisu- 
tun. das  auf  der  Heorstrasse  Ekbatana-Babylon  liegt,  war 
der  Mittelpunkt  des  alten  Mithrakultus  und  eignete  sich 
mit  seinem  12ti(l  m  hohen  Berge  am  besten  für  die  Stätte 
eines  Denkmals,  das  die  Triumphe  Darius  dem  Reisenden 
in  drei  Sprachen  verkünden  sollte  Das  Relief  zeigt  den 
König  in  assyrischer  Tracht  als  Sieger  über  die  ü  ver- 
räterischen Satrapen  und  den  Pseudosmerdes,  auf  dessen 
Nacken  er  seineu  Fuss  setzt,  während  eine  abwehrende 
Handbewegung  das  Verweigern  der  Gnade  ausdrückt. 
Ein  babylonisches  Motiv.  Die  Krone,  die  der  Herrscher 
trägt,  könne  man  nicht  als  persisch  ansprechen.  Dem 
hier  an  den  Tag  tretendem  Kunststadium  gegenüber 
zeigen  die  Monumente  von  Persepolis  den  Gipfelpunkt 
der  altpersischen  Kunst.  Die  sieben  Königsgräber  lassen 
sich  sicher  identifizieren.  Das  Grabrelief  des  Darius  in 
Naksch-i-Rustem,  auf  dem  der  auf  dreissig,  die  Völker 
des  Perserreiches  versinnbildlichenden.  Figuren  ruhende 
Königsthron,  sowie  der  auf  einer  Erhebung  vor  dem 
Feueraltar  stehende  König  zn  sehen  sind,  stelle  eine 
innerliche  Weiterentwicklung  des  Reliefs  von  Bisutun 
dar,  wenngleich  auch  hier  die  Kompo.sition  naiv  sei.  Im 
Gegensatz  zu  der  griechischen  Kunst  erscheine  hier  das 
Nebensächliche  und  epische  Nebeneinander  stark  zer- 
gliedert. Von  griechischem  Einfluss  könne  daher  bei 
dieser  Kunst  nicht  die  Rede  sein.  Diese  sei  vielmehr 
von  der  babylonisch-assyrischen  herzuleiten,  wiewohl  sio 
sich  selbständig  ohne  eine  Spur  von  Kklektizismus  fort- 
entwickelt. Sie  sei  als  die  jüngste  und  abschliessende 
Kunst  des  alten  Orients  überhaupt  zu  betrachten. 

Seh. 

In  der  jüngst  abgehaltenen  ersten  Sitzung  der  ame- 
rikanischen archäologischen  Schule  in  Athen 
sprach  u.  a.  W.  Prentice  über  die  amerikanische  archäo- 
logische Expedition  nach  Syrien  im  Jahre  I89il— 19(0  und 
über  die  im  Jahre  19Ü4 — 1905  ebendahin  erfolgte  Expe- 
dition der  Princeton-Cnivorsität.  Auf  einem  Landstrich 
zwischen  der  Wüste  und  den  Städten  Antiocheia  und 
Apamea  fand  man  ein  Ruinenfehl  von  etwa  800  Städten, 
Die  meisten  können  nur  eine  Einwohnerzahl  von  2000 
bis  3000  gehabt  und  nicht  früher  als  in  den  ersten  Jahr- 
hunderten geblüht  haben.  Kriege,  Erdbeben  usw.  hätten 
das  Land  wiederholt  verwüstet.  Unter  den  Trümmern 
befinden  sich  zahlreiche  christliche  Tempel,  zwei-  und 
dreistöckige  Häuser,  Türme,  Werkstätten  und  andere 
Gebäude.  Eine  Stadt  hatte  drei  Kirchen,  zwei  Baptibtorieu. 
einen  Markt,  einen  Turm,  zwei  Strassen  mit  Werkstätten 
und  Kramläden.  Das  fürstliche  Schloss  liege  am  Rande 
der  Wüste,  etwa  40  km  nordöstlich  von  Hama.  Eine 
Kaserne  konnte  300—400  Reiter  samt  ihren  Pferden 
aufnehmen.  Nach  P.  stammen  die  Gebäude  aus  der 
Kegierungszeit  des  Kaisers  Justinian.  Es  sei  zu  ver- 
muten, das«  der  Palast  für  Johannes,  den  Bastardsol.'u 
der  Kaiserin  Theodora,  aufgeführt  worden  sei.  Dieser 
wäre  hiernach,  nachdem  er  in  Arabieu  erzogen  worden 
war   und  seine  Mutter  in  der  Hauptstadt  besucht  hatte, 


nicht  wie  Prokopioe  anzunehmen  scheint,  getötet,  sondern 
aus  der  Stadt  verbannt  worden  und  hätte  dieses  Schlosa 
als  Wohnung  angewiesen  bekommen.  Seh. 

In  der  Sitzung  der  Kgl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften vom  18.  Februar  sprach  Erman  über  ein 
Denknial  uiempbitischer  Theologie.  Das  Brit.  Museum 
bewahrt  einen  groFsen  Basaltblock,  der  aus  dem  Tempel 
von  Memphis  stammt,  und  auf  dem  um  720  v.  Chr. 
König  Schabaka  die  Reste  (unes  Buche.s  eingraben  liess, 
das  aus  der  Zeit  der  „Vorfahren"  stammte,  und  das  „die 
Würmer  zerfressen"  hatten.  Aus  dem,  was  uns  erhalten 
ist  (der  Stein  ist  später  in  einer  Mühle  verwendet  worden 
und  die  Schrift  dadurch  zum  grossen  Teil  abgeschliffen) 
sieht  man,  dass  dieses  Buch  im  3.  Jahrtausend  v.  Chr. 
vorfasst  war.  Es  sollte  nachweisen,  dass  Memphis 
und  sein  Gott  Ptah  im  Mittelpunkt  der  ägyp- 
tischen Religion  ständen.  Zu  diesem  Behuf  legte 
es  zuerst  eine  noch  ältere  Schrift  dahin  aus,  dass  die 
Sago  von  üsiris  und  Horus  z.  t.  auf  Memphis  gehe. 
Sodann  erklärte  es  alle  andei'eu  Götter  für  Formen  und 
Abkömmlinge  des  Ptah,  insbesondere  sollte  dieser  als 
Herz  und  Zunge  des  von  ihm  erzeugten  Gottes  Atum 
alle  Dinge  erdacht  und  erscliaffen  haben. 
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Personalien. 

Dr.  A.  Schulten,  a  o  Professor  für  alte  Geschichte 
an  der  Universität  Erlangen,  ist  zum  Ordinarius  ernannt 
worden. 

Dr.  A.  Musil.  0.  Professor  an  der  theologischen 
Fakultät  in  Olmütz,  ist  zum  o.  Professor  der  biblischen 
Hilfswissenschaften  und  der  arabischen  Sprache  an  der 
Universität  Wien  ernannt  worden 

Dr.  J.  Hess,  o.  Professor  für  Aegyptologie  und 
Assyriologie  an  der  Universität  Freiburg  (Schweiz),  ist 
vom   Lehramt  zurückgetreten.  Seh. 

Seit  Anfang  19ti9  ist  A.  J.  Evans  von  der  Leitung 
des  Ashmolean-Museunis  in  Oxford  zurückgetreten  und 
D.  G.  Hogarth  an  seiner  Stelle  zum  Keeper  ernannt 
worden,    zugleich    im   besonderen   als   Keeper   des   Anti- 


quarmms. 


M. 


H  Weiss,  ehem.  Vertreter  der  Exegese  am  Lyzeum 
zu  Braunsberg,  ist  am  7.  III.  im  Älter  von  66  Jahren 
gestorben.  A.  S. 

Zeitschriftenschau. 

African  Mouthly.     1909: 
26.     R    N.  Hall,  Hills  in  Mashonalaud.    Their  traditions 
and  folklore. 
bespr.  V.  H    Obermaier. 

2.  L.  Szczepaöski,  Nach  Petra  und  zum  Siuai,  bespr.  v. 
J.  Döller. 

Allgemein.  Literaturblatt.     1909: 
1.    M.  Hetzeuauer,  Theologia  biblica,  bespr.  v.  J.  Döller. 

—  C.  Brockelmann,  F.  N.  Finck,  J.  Leipoldt,  E.  Littmann, 
Geschichte  der  christlichen  Literaturen  des  Ostens,  bespr. 
V.  R.  Geyer.  —  J.  Schlemm,  Wörterbuch  zur  Vorgeschichte, 

American  Journal  of  Sem    Lang.     190!l: 
XXV.  2.     Isya  Joseph,   Yezidi  Texts    —   C.  C.  Torrey, 
The  Chronicler  as  Editor  and  as  Independent  Narrator. 

—  M.  L.  Margolis,  Shoit  notes  on  the  greek  Old  Testa- 
ment: Gen.  3,   16;  49.  21. 

Annalea  de  Geographie.     1909: 
97.     R.  Lepsfes,    Lo   climat  de   la  Kabylie  du  Djurdjura. 

—  G.  A.  Hückel,  Les  Jndogermains.  leur  origine,  leurs 
migrations  et  leur  civilisation,  d'uprfes  un  ouvrage  räcent 
(H.  Hirt,  Die  Indogermanen),  —  Cbronique:  La  France 
en  Mauritanie. 

Authrop-s.     19"9: 
IV.  1.    B.  Cliimali,  Moeurs  et  usagcs  au  Liban  (Leichen- 
begängnisse, LeichcugesängeJ.  —  A.  De  Clerq,  Quelques 
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lögendee  des  Bena  Kanioka  (Congo).  —  J.  Etienne,  La 
secte  musulmane  des  Maläs  du  Brösil.  —  F.  Wolf,  CTraiii- 
matik  der  Kposo-Sprache  (Togo).  —  ßr.  Otto,  Fund  einer 
althebriiischeu  Münze  in  Natal  (Abb.)-  —  Th.  Stratmati. 
Kurze  Bemerkung  zu  dem  vorhergehenden  Funde  (Ij;- 
schrift  der  Münze:  4.  Jahr  der  Befreiung  Sions).  — 
J.  Boehmer,  Zum  Problem  der  neuarabischen  Spracbn 
(Mangel  einer  gemein -arabischen  Schriftsprache).  —  M. 
ßittner,  Ein  armenischer  Zauberstreifen.  —  G.  Ferraud, 
Note  sur  l'alphabet  arabico-malgache.  —  L.  Reiniscli, 
Das  persönliche  Fürwort  und  die  Verbalflexion  in  den 
chamito-semitischen  Sprachen,  bespr.  v.  M.  Bittner.  -- 
R.  Dussaud,  Les  Arabcs  en  Syrie  avaut  l'Islam,  (u.) 
A.  Mnsil.  Arabia  Petraea,  III.  Ethnologischer  Reisebericht, 
(u  )  A.  Jaussens,  Coutumes  des  Arabes  au  pays  de  Moab, 
bespr.  V.  W.  Schmidt. 

Anzeiger  d.  Kai8.  Akad  d.  W.  in  "Wien.  1909: 
1.  D.  H.  Müller,  Die  minäisch-griechische  Inschrift  von 
Delos. 

Archivio  per  l'Antropologia     1908: 
XXXVIII    2.     U.  G.  Vram.  Su  un  seultura  antropomorfa 
proveniento  dal  Congo     —    R.  Biasutti,   L'origine  degli 
antichi  Egiziani  e  l'indagine  craniologica.  —  R.  Schmidt, 
Fakiro  und  Fakirtum  in  Indien,  bespr.  v.  M. 

Athen  SBum.  1909: 
4238.  G.  Massey,  Ancieut  Egyptt  he  Light  ofth eWorld.  2  vols. 
42.^9.  E  A.  W.  Budge,  The  Book  of  the  Kings  of  Egypt ; 
J.  H.  Breasted,  A  History  of  tbe  Ancieut  Egyptiaus;  id.. 
The  Temples  of  Nubia;  G.  Maspero,  New  Light  on  Au- 
cient  Egypt;  E  A.  W.  Budge,  A  Guide  to  the  Egyptian 
CoUections  in  tbe  Britisch  Museum;  id.,  A  Account  of 
tho  Sarcophagus  of  Seti  I.,  Kiug  of  Egypt  bespr.  v.  — 
R.  H.  W.  Sp  Churchill,  My  African  Journey;  H.  v.  Dykt, 
Oat-of-Doors  in  the  Holy  Land  bespr.  v.  — . 
4240.  D.  J.  Chapman,  Notes  on  the  Early  History  cf 
the  vulgate  Gospels  bespr.  v.  —  C.  H.  H.  Wright,  Lighf 
from  Egyptian  Papyri  on  Jewish  History  before  Christ 
bespr.  V.  —  H.  Copping.  The  Gospel  in  the  old  Testament 
bespr.  V.  — . 

Berliner  Philolog.  Wochensclirift.     1909: 

6.  A.  Bertbolet,  Religionsgescliichtliches  Lesobuoh,  bespr. 
V.  K.  ßruchmann. 

7.  Th.  Ouspensky,  L'octateuque  de  la  bibliotheque  du 
Serail,  bespr.  v..E.  Gerland.  —  P.  Thomsen.  Systematische 
Bibliographie  der  Palästinaliteratur  I,  bespr  v.  G.  Rothstein. 

8.  A.  Abt,  Die  Apologie  des  .^puleju8  von  Madaura  und 
die  antike  Zauberei,  bespr.  v.  H.  Blümner. 

9.  A.  S.  Peaee,  Notes  ou  St  Jerome's  tractates  on  the 
psalmS,  bespr.  v.  J.  Tolkiehn.  —  A.Jereniias,  Das  Alte 
Testamentim  Lichte  des  alten  Orients,  bespr.  v.  B.  .Meissner. 

Bibliotheca  Sacra.  19ü9: 
January.  U.  M  Wiener,  Essays  in  Pentateuchical  criti- 
eism  III.  —  A.  S.  Isaacs,  What  is  Jewish  literature?  — 
Murray 's  lUustratod  Bible  Dictionary,  bespr.  v.  ?  —  W. 
F.  Adenay,  The  Century  bible,  bespr.  v.  H.  M.  Wiener. 
—  A.  T.  Olmstead,  Western  Aeia  in  the  days  of  Sargou, 
bespr.  V.  ? 

Bolletino  della  Soc.  Qeograflca  Ital.  1909: 
IV.  3.  P.  V^erri,  Contributo  allo  studio  geografico  della 
Colonia  Eritrea.  —  Della  Cella  .\lberto,  I.  Studio  sulle 
etimologio  di  antichi  nomi  e  suUa  toponomastica  del 
territorio  cortoncse,  bespr.  v.  P.  Schiarini. 

Bullet,  blbliogr.  et  pödag.  du  Mus.  Beige.  1P09: 
XIII.  2.  V.  A.  Smith,  Tho  oarly  history  of  India  from 
GOü  b.  c.  to  tho  Muhammadan  couqucst.  including  the 
invasion  of  Alexander  the  Great.  2«  edit.,  bespr.  v.  L 
de  la  Vallde-Poussin.  —  S.  Ch.  Schirlitz,  Griechisch- 
deutsches  Wörterbuch  zum  Neuen  Testament;  A.  Moret, 
Au  temps  des  Pharaons;  L.  de  la  Vallöe-Ponssin,  Lc 
Vödisrae,  bi-spr.  v.    — . 

Bulletin  Oritique.     1908: 
8  —  10.    Beyliö,  Promo  et  Samara:  Voyage  archöologique 


en  Birmanie  et  en  Mösopotamie,  bespr.  v.  H.  Thddenat. 

—  R.  Reitzenstein,  Poimandres,  bespr.  v.  C.  E.  R.  — 
Chronique:  Ph.  Virey,  Fouilles  d'Egypte. 

Bullet  de  l'aoad.  des  Sciences  de  St.  Pötersb. 

VI.  18.  C.  Salemann,  Nouvelles  acquisitious  iln  Musdo 
Asiatique.  —  O.  v.  Lemm,  Koptische  Miscellen  Ll-LXI. 

—  P.  Kokowzoif,  Textes  tires  des  manuscrits  jud^o- 
arabcs  de  la  Bibliotheque  Imps^riale  Publique.  I  Notice 
sur  quelques  travaux  litteraires  de  Samuel  ha-Naghid.  — 

A.  V.  Stael-Holsteiu,  Tocharisch  und  die  Sprache  II. 

Oomptes  Rendus  (Acad.  des  Inacript.i.  1908: 
Novembr.  G.  Glotz,  Les  esclaves  et  la  peine  du  fouet 
en  droit  grec.  —  R.  P.  Delattre,  Fouilles  dans  le  tlanc 
sud  de  la  colline  de  Bordj-Djedid  ä  Carthage  (1908).  — 
G.  Lefebvre,  ün  U^öv  auiAoc  au  Fayouui. 
D^cembr.  H.  Kern,  Sur  la  vie  it  les  travaux  de  M. 
Graziadio  Ascoli. 

Oultura.     1909: 

I.  J.  de  Goeje.  Selections  from  arabic  geographical 
literature,  fu.)  J.  W.  Redhouse,  The  pearl-strings.  .V 
history  of  the  resüliyy  dynasty  of  Yemen  by  'Aliyyn 
'bnu  '1-Hasan  'el-Khazrejiyy,  bespr.  v  J.  G.  —  R.  Steiner, 
Le  mystere  chrötien  et  les  mysteres  antiques,  bespr.  v. 
G.  L.  della  Vida. 

Deutsche  Literatur-Zeitung.     1909: 

5.  A.  Klostermann,  Der  Pentateuch,  bespr.  v.  H.  Hol- 
zingor.  —  F.  Delitzsch,  Zur  Weiterbildung  der  Religion, 
bespr  V.  E.  Lehmann.  —  M.  J.  de  Goeje,  Selections  from 
arabic  geographical   literature,  bespr.   v.  C.  F.  Seybold. 

6.  M.  Gaster,  Das  Buch  Josua  in  hebräisch-samaritani- 
scher  Rezension,  (u.)  A.  S.  Yahuda,  Ueber  die  ünecht- 
heit  des  samaritanischen  .Tosuabuches,  bespr.  v.  P.  Kahle. 

—  A.  Steiuiuaun,  Der  Leserkreis  des  Galaterbriefes, 
bespr.  V.  K.  Böckenhoff.  —  A.  Billerbeck  u.  F.  Delitzsch, 
Die   Palasttoro   Salmanassars  11.   von  Baiawat,   bespr.  v. 

B.  Meissner.  —  A.  Sch^iube,  Handelsgeschichte  der  roma- 
nischen Völker  des  Mittelmeergebiets  bi»  zum  Ende  der 
Kreuzzüge,  bespr    v.  G.  Karo. 

7.  A.  Schulz.  Doppelberichte  im  Pentateuch,  bespr.  v. 
J   W.  Rothstein. 

8.  F.  Lundgreen,  Die  Benutzung  der  Pflanzenwelt  in 
der   alttestamentlichen   Religion,   bespr.  v.  A.  Wünsche. 

9.  J.  Kräutlein,  Die  sprachlichen  Verschiedenheiten  in 
den  Hoxateuchquellen,  bespr.  v.  H.  Holzinger.  -  Th. 
J.  Plauge,  (Christus  —  ein  Inder?,  bespr.  v.  van  den  Bergh 
van  Eysinga.  —  H.  Keller,  Sechster  Band  des  Kitftb 
Bagdad  von  Ahmad  ihn  abt  Tähir  Taifür,  bespr.  v.  C. 
F.  Seybold. 

10.  W.  Nowack,  Arnos  und  Uosea,  bespr.  v.  H.  Holtz- 
mann.  —  J.  Leipoldt,  Geschichte  des  neutestamentlichen 
Kanon,  bespr.  v  A  Deissmann.  —  E  König,  Hebräische 
Grammatik,  bespr.  J.  Barth.  —  P.  Thomsen,  Systematische 
Bibliographie  der  Palästina-Literatur.  Bd.  1,  bespr.  v. 
S.  Wildoboer. 

II.  L.  Deubner,  Kosmas  und  Damian,  bespr.  v.  W.  Kroll. 
Deutsche  Rundschau.     1909: 

XXXV.  6.  v.  Hoffmeister,  Die  Bagdadbahu.  —  Svante 
Arrbenius,  Die  Vorstellung  vom  Weltgebäude  im  Wandel 
der  Zeiten,  bespr.  v.  W.  Lob. 

Dublin  Review.     1909: 
288.     M.  Sykes,  Modern  Turkey. 

Expositor.     1909: 

VII.  39.  G.  A.  Cooke,  Some  Principles  of  Biblical  Inter- 
pretation. —  A.  Deissmann,  Primitive  Christianity  and 
Lower  Classes.  —  J.  Mofi'att,  Wellhausen  and  others  on 
tho  Apocalypse.  —  A.  E.  Garvie,  Studios  in  the  Pauline 
Thoology.  —  B.  W.  Bacon,  The  Ascension  in  Luke  and 
Acts.       W.  M.  Ramsay,  Luke's  Authorities  in  Acts  I— XII. 

—  J.  H.  Moulton  a.  G.  Milligan,  Lexical  Notes  from  the 
Papyri.  —  W.  0.  E.  Oesterley  a.  G.  H.  Box,  An  Intro- 
duction  to  the  Study  of  Judaism  from  the  New  Testament 
Period,  bespr.  v.  A.  L.  Williams. 
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ExpoBitory  Times.  19Ü9: 
XX.  5.  Notes  of  Recent  Exposition:  Tho  Encyclüpaedia 
of  Religion  and  Etliics  and  the  Preacher;  0.  C.  AVhito- 
hoiise,  Some  Problems  Suggestod  tiy  the  Recent  Discoveries 
of  Araraaic  l'apyri  at  Syene.  —  J.  H.  Moniten,  Giammar 
of  New  Testament  Greek  bespr.  v.  G.  Milligan.  —  T.  G. 
Tucker,  Introductiou  to  the  Natural  Hiatory  of  Languagc; 
H.  van  Dyke,  Out-of-doors  in  the  Holy  Land;  W.  0.  E. 
(Jesterley.  The  Doctrine  of  the  t/ast  Things,  Jewish  and 
Christian  bespr.  v.  —  L.  B.  l'atun,  A.  Critioal  and 
Kxegetical  Commentary  ou  tho  Book  of  Esther  bespr. 
V.  J.  \.  Selhie.  —  F,  C.  Spiirr,  Christianity  and  Mythology. 

—  A.  Smith  Lewis,  St.  John  I.  41.  —  H.  F.  B.  Conipston, 
Vahü  or  Yahw?  —  N.  Herz,  .\ramaic  Papyri  discovered 
at  Assuan.  —  Eb.  Nestle,  The  Forty  .\Iartyrs  at  Sobaste, 
in   Armenia. 

li.  Notes  of  Recent  Exposition:  Is  the  Plcture  of 
the  Fharisces  in  the  Gospels  an  Exaggeration?  —  V 
Writers,  .■^  Commentary  on  the  Holy  Bible,  bespr.  v.  — 
11.  Campbell,  Semitic  Magie,  its  Origins  and  Develop- 
ment; H.  Wrixon,  The  Religion  of  the  Common  Man; 
.1.  P.  Jones.  India,  its  Life  and  Thought;-J.  P.  Wilos, 
Half-Hours  with  the  Minor  Prophets,  bespr.  v.  —  A.  R. 
S.  Kenn'-dy.  Some  Problems  of  Herod's  Temple.  —  G. 
Milligan.  Helbiug's  Septuagint  Grammar.  —  J.  G.  Tasker, 
i'he  New  Herzog"  (20.  Bd.  d  3.  AuHg.  d.  Realenzyklo- 
pädie). —  J.  Donald,  Kncyclopaedia  of  Religion  and 
Ethics.    L    Index  of  scripture  texts  and  other  references. 

—  A.  Büchler,  The  ThrL-e  Tabernacles.  —  id.,  The  Ears 
of  Com.  —  C.  W.  Emmet,  Many  sliall  run  to  and  fro 
(Dan.  XIL  4).  —  J.  C.  Young,  The  Sun  and  the  Moon 
Standing  Still.  —  E.  Nestle,  The  Times  of  the  Gentiles. 

Folk-Lore.     1908: 
XIX.  4.     J.  H.  Weeks,   Notes   on   some   customs   of  the 
lowor  Congu  people. 

Frankfurter  Zeitung.    1909: 
,\bdbl.   4.   III.     M.,   Südarabische  Weihrauchhäudler  im 
alten  Delos. 
U.  M.-Bl.  9.  III.     M.,   Die   Anekdoten    de.^  Bar-Hebräns. 

Geographie.    1909: 
XVIIL  6.  R.  de  Flotte  de  Roquovaire,  Le  d^tournement 
de  l'oued   Saoura   au  Foum-el-Kreueg    (Algerie  du  Sud). 

—  J.  Deniker,  La  g^ographio  et  la  g^ologie  de  l'Himalaya 
et  du  Tibet  d'apres  le  col.  Burrard  et  M.  Haydeu.  — 
D.  A'itoff,  E.xploration  du  prof.  Obrontcheff  dana  le  Dja'ir, 
rOurkacher  et  le  Semista'i.  —  J.  Deniker.  Exploration 
archöologiqne  duDr. Stein  enAsie  Centrale  — A.  Legendre, 
Exploration  du  Dr.  Legendre  daus  les  massifs  des  Üua- 
pao-chan.  —  P.  Lemoine,  Travaux  scientifiques  allemands 
en  Algärie  et  en  Tunisie.  —  M.  Chesneau,  Cartographie 
dn  Gouveraement  g(5n^ral  de  l'Alg^rie. 

Geographioal  Journal.     1909: 
XXXIIl.  3.     H.  Visoher,    A  Jonrney   from  Tripoli  across 
the  Sahara  to  Lake  Chaii.  —   G.  Merzbacher,  Exploration 
in  tho  Tian-Shan  Mountains.  —  E.  Ziigmayer,  limine  Reise 
durch  Zentral-Aeien  im  Jahre  190fi,   bespr.  v.  W.  11.  C. 

—  A.  lt.  Colquhoun,  Dan  to  Beersheba,  bespr.  v.  0.  J. 
R.  H.  —  J.  Curtin,  The  Mongols:  a  Histoiy,  bespr.  v. 
A.  H.  K.  —  L.  Jebb,  By  Dosert  Ways  to  Baghdad; 
A.  G.  Angier,  The  Far  Käst  Rovisited;  P.  Pirie,  Kashrair, 
the  Land  of  Streams  and  Solitudes;  Eng.  Auhin,  La  Perse 
d'aujourd'hui;  E.  Hongstenberg,  Ilindustan.  Indische 
Reiseeindrficke;  A.  S.  Brown  a.  G.  G.  Brown,  Guide  to 
South  Africa;  A.  Chapman,  On  Safari;  A.  Holt-/.,  Im  Auto 
zu  Kaiser  Menolik,  bespr.  v.  — . 

Globus.  1909: 
XCV.  2.  A.  llellwig,  Prozesstalismano.  —  W.  Volz,  Die 
Bevölkerung  Sumatras.  —  Uebor  umfangreiche  Foseilien- 
funde  in  Nordägypten  (Ergebnisse  der  unter  Leitung  von 
Prof.  H.  F.  Osborn  ausgeführten  Expedition  des  American 
Museum  of  Natural  History  in  New  York).  ~  F.  Sarasin, 
Versuch  einer  Anthropologie  der  Insel  (Jelebes.  II.  bespr. 


V.  M.  Moazkowski.  —  J.  Dahlmann,  Indische  Fahrten, 
2  Bde.  bespr.  v.  —  E.  A.  ^V.  Budge,  The  Book  of  the 
Ivings  of  Egypt,  bespr.  v.  A.  Wiedemann. 

3.  K.  Th.  Preuss,  Dialoglioder  des  Rigveda  im  Lichte  der 
religiösen  Gesänge  mexikanischer  Indianer.  —  Bordeaux' 
Züge  östlich  und  nordöstlich  vom  Tsadsee.  —  B.  Förster, 
Gefälle  und  Volumschwankungen  des  Nils.  —  A.  van 
Genuep,Religiüns,  Moeurs  et  Lägendes,  bespr.  v.R.  Lasch. — 

4.  R.  Lasch,  Die  Stetigkeit  im  Kulturwandel.  —  Der 
Islam  in  Tripolitanien. 

5.  B.  Pilsudski,  Der  Schamauismus  bei  den  Ainu-Stämmen 
von  Sachalin. 

7.  M.  Winternitz,  Die  neuesten  Forschungen  und  Ent- 
deckungen in  Ostturkestan.  —  Gautier  u.  Chudeau, 
Missions  au  Sahara  I.,  bespr.  v.   Passargi-. 

8.  M.  Winternitz,  Die  neuesten  Forschungen  und  Ent- 
deckungen in  Ostturkestan.  —  F.  Tetzner.  Wurzeltalis- 
mane. —  M.  Richter,  Kultur  und  Reich  der  Marotse. 
bespr.  V.  Goldstein.  —  .1.  Hastings,  Encyclopaedia  of 
Religion  and  Ethics,  bespr.  v.  K.  L,  Henning.  —  R.  Lasch, 
Der  Eid,  seine  Entstehung  und  Beziehung  zu  Glaube  und 
Brauch  der  Naturvölker,  bespr.  v.  — . 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen.     1909: 

1.  F.  C.  Eiselen,  Sidon,  bespr.  v.  S.  Ronzevalle.  —  H. 
Duenaing.  Christlich -palästinisch -aramäische  Texte  und 
Fragmente,  bespr.  v.  H.  Gressmann.  —  K.  Völlers,  Volks- 
sprache und  Schriftsprache  im  alten  Arabien,  bespr.  v. 
R.  Geyer.  —  B.  Baentsch,  Altorientalischer  und  israeli- 
tischer Monotheismus,  bespr.  v.  0.  Procksch.  —  Barho- 
braeus,  Buch  der  Strahlen,  übersetzt  von  A.  Moberg, 
bespr.  V.  W.  Frankenherg.  —  W.  Spiegelberg,  Demotische 
Papyrus  von  der  Insel  Elephantine,  bespr.  v.  F.  L.  Griffith. 

Historisch-Politische  Blätter.     1909: 
CXLII,  3.    E.  M.  Roloff,  Die  altägyptischen  Totentem]iol 
von  Abusir  (5.  Dynastie). 

Internation.  Archiv  f.  Ethnographie.  1908: 
XVIIL  4 — 6.  A.  Dirr,  üeber  die  Klassen  (Geschlechter) 
in  den  kaukasischen  Sprachen.  —  L.  Rütimeyer,  Weitere 
Mitteilungen  über  westafrikanisclie  Steinidole. 

Internat.  Wochenschr.  f.  Wiss.,  Kunet  etc. 
III.  7.    E.  Lommatzsch,  Vom  Thesaurus  linguae  latinae. 

10.  Korrespondenz  aus  Kairo  von  A.S.  „Das  Hussein-Fest". 

11.  J.  Kohler,  Straf-  u.  Prozessrecht  bei  den  Naturvölkern. 
Jahreshefte  d.  Oesterr.  Archäol.  Instit.  1908 : 

XI.  2.  .\.  Reiche!.  Studien  zur  kretiscli-niykenischen  Kunst. 

Journal  des  Savants.  1909 : 
VII  2.  H.  Schaefer,  Priestergräber  und  andere  Grab- 
funde vom  Ende  des  alten  Reichs  bis  zur  griechischen 
Zeit  vom  Totentempel  des  Ne-User-RtS  I.,  bespr.  v.  G. 
Foucart.  —  B.  W.  Henderson.  Civil  war  and  rebellion 
in   the   Roman   Empire  a.  D.  69—70  T.,  bespr.  v.  R.  C. 

—  M.  Besnier,  Les  catacombes  de  Rome,  bespr.  v.  A.  M. 

—  A.  Michaelis.  Ein  Jahrhundert  kunstarehäologischer 
Entdeckungen,  2.  Auflg.,  bespr.  v.  E.  Michon. 

Katholik.     190S: 

2.  Miszellen:  Ausgrabungen  auf  der  Stätte  des  alten  Jericho. 

Literar.  Zentralblatt.  1909: 
ö.  Th.  Schermann,  Propheten-  und  Apostellegenden,  (u. 
Ders.,  Prophetarum  vitae  fabulosae,  bespr.  v.  ?  —  P. 
Thomson,  Systematische  Bibliographie  der  Palästinalite- 
ratur, bespr.  V.  Dalraau.  —  W.  H.  Röscher,  Enneadische 
I  Studien,  beepr.  v.  E.  Drerup. 

6.  F.  Spitta,  Zur  Geschichte  und  Literatur  des  Ur- 
christentums.    Bd.  3,  2.  Hälfte,  bespr.  v.  G.  H-l. 

7.  K.  Sethe,  Urkunden  der  18,  Dynastie.  15.  Heft, 
bespr.  V.  J.  Leipoldt. 

8.  G.  Grützmacher,  Hiorouymus.  Eine  biographische 
Studie,  bespr.  v.  G.  Kr.  —  Carton,  Le  sanctuaire  de 
Tanit  ä  El-K^uissia,  bespr.  v.  A.  von  Premerstein. 

9.  K.  Künstle,  Die  Legende  der  drei  Lebenden  und  der 
drei  Toten  und  der  Totentanz,  bespr.  v.  Br. 

lü.     M.  S.  Zuckormandel,   Tosefta  Mischna  und  Boraitha, 
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bespr.  V.  S.  Krauss.  —  E.  J.  W.  üibb,  A  history  of 
Ottoraan  poetry,  bnspr.  v.  ? 

11.  H.Buiigeroth,  DioOffeubariiugJohaiiuis,  bespr.  v.  G.  N. 
Mercure  de  France.    1909: 

278.  P.  Louis,  Ci-ise  d'Orient. 

279.  F.  Toussaint,  Kacidas  mauresques  du  X"  sieclo 
(Arabische  Lieder  aus  Spanien,  gefunden  in  Timbuktu) 

Nachrichten  v. d.  K.  Ges.  d.  W.  zu  Götting.  190!): 
Philol.-Histor.  Ki.  fi.  N.  Bonwetscli,  Die  Mosessage  in 
der  slawischen  kirchlichen  Literatur. 

The  Nation.     1908: 
2264.     A.  Greeue-Foster,  Study  of  the  Bible  in  the  West. 

—  B.  Weiss,  Die  Quellen  der  synoptischen  Überlieferung; 
K.  Thieme,  Jesus  und  seine  Predigt;  L.  Fournereau, 
Le  Siam  ancien,  bespr.  v.  — 

2266.  H.  van  Dyke,  Out-of-Doors  in  the  Holy  Land,  bespr.  v. 

2267.  Th.  Fischer,  Mittelmeerbilder;  C.  tTurlitt,  Kon- 
stantinopel, bespr.  V.  — .  G.  A.  Sauth,  Jerusalem :  tht 
Topography,  Economies,  and  History,  bespr.  v. 

1909:  LXXXTIII.  2269.  R.  (I.  Smith,  Ancient  Tales 
and  Folklore  of  Japan 

2270.  K.  C.  Boer,  Untersuchungen  über  den  Ursprung 
und  die  Entwickelung  der  Nibelungen-Sage.  —  W.  Aly. 
Der  kretische  Apollonkult;  Vorstudien  zu  einer  Analyse 
der  kretischen  Götterkulte,  bespr.  v     . 

2271.  J.  P.  Jones,  India:  Its  Life  and  Thought. 
A.  Hausrath,  Jesus  und  die  neutestamentlichen  Schrift- 
steller, bespr.  T.  —  K.  F.  Johnston,  From  Peking  tc 
Mandalay,  bespr.  v.  — 

2272.  H.  N.  Allen,  Things  Korean;  F.  Rahlwes,  Die 
Bücher  der  Bibel   (illustr.  v.  E.  M.  Lilien),   bespr.  v.  — 

2273.  Ch.  E.  JeiFerson,  The  Charactor  of  Jesus,  bespr. 
V.  —  The  Catholic  Kncyclopedia.  Edit.  by  Ch.  G.  Herber- 
mann, bespr.  V.  —  The  Imperial  Gazetteer  of  India. 
Vols.  XV- XXIV.  Karächi-Zira,  bespr.  v.  — 

227Ö.  F.  A.  ßlackburn,  Exodus,  Daniel;  A.  Ular,  Der 
erlöschende  Halbmond;  Th.  Simon.  Buddha.  Sein  Leben, 
seine  Lehre  und  sein  Einfluss  bis  auf  unsere  Zeit,  bespr.  v.  — . 

2276.  A.  Moret,  Au  Temps  des  Pliaraons;  C.  Beccari, 
Rerum  Aethiopicarum  Scriptores  inediti  a  seculo  XVI  ad 
XIX:  Emmanuel  d'AlmeidaHistoriaAethiopica,  bespr.  v.  — . 

2277.  R.  Rankin,  In  Morocco  with  General  d'Amade, 
bespr.  V  —  J.  Hastings,  Encyclopaedia  of  Religion  and 
Etliics  I.,  bespr.  v.  — . 

2278.  G.  D.  Oswell,  Sketches  of  Rulers  of  India;  W.  M. 
Ramsay,  Luke,  the  Physician ;  A.  Bertholet,  Das  religions- 
geschichtliche Problem  des  Spätjudentums,  bespr.  v.  — . 

Nature.     190il 
2047,    E.  M  Plunket,   The  judgment  of  Paris,  and  some 
other  legends  astronomically  considerod,  bespr.  v.  H. R.  Hall 

Neue  kirchliche  Zeitschr.     1909: 
XX.  3.     Nösgon,   Der  ancroblicho  otiontaliseho  Einschlag 
der  Theologie  des  Apostels  Paulus. 

Neueste  Nachr.  (München),  Beilagre.    1909; 
61.     J    Stizygowski,  Die  Geburtsstunde  des  christlichen 
Kirchenbaues. 
56.     K.  Patsch,   Zur  Kunde   der  Balkanhalbinsel,  bespr. 

V.  J.  J. 

Ö8.     K.  Th.  Heigel,  Die  Münchner  Akademie. 

59.  M.,  Ein  Reisebericht  Gottfried  Merzbachers.  —  K. 
Th.  Heigel,  Die  Münchner  Akademie. 

60.  M.  Buber,  Ekstatische  Konfessionen,  bespr.  v.  St.  L. 

—  W.  V.  Seidlitz,  Chinesische  und  japanische  Malerei.  — 
J.  Schnitzer,  Paul  Sabatier  über  die  Moderniston. 

Nineteenth  Century.     1909: 

384.  Ch.  A.  Elliott,   Lord  Morley's   Indian  Roforros.  — 

385.  A.  Vamb^ry,  Tho  Future  of  Constitutional  Turkey. 

—  C.  F.  Massy,  India  Revisited. 

North  American  Review.     1909: 
CLXXXIX.  2.    A.  S.  Isaacs,  What  is  Jewish  Uistoi7?  — 
Nouvelle  Revue.     1908: 

VI.  4.     Kodja,  La  döroute  d'Abd-el-Aziz. 


1909.  27.  D.  Peren,  L'islamisme  et  le  sens  tragique. 
—  l'h.  Häuser,  Les  Grecs  et  les  S^mites.     IV. 

Nuova  Antologia.     1909: 
XLIV.  891.  S.  Minocchi,  La  Palestiua  ignota. 

Oxford  and  Cambridge  Review.     1908: 
ö.    R.  J.  Walker,  The  near  eaet. 

Petermanns  Mitteil.  1909 : 
LV.  2.  E.  Herzfeld,  Eine  Reise  durch  «las  westliche 
Kilikien  im  Frühjahr  1907.  —  G.  Merzbacher,  Meine 
neue  Tian-schan- Expedition.  —  K.  Oestreich,  Der  Kau- 
kasus. —  J.  Dahlmann,  Indische  Fahrten,  bespr.  t.  E. 
Wagner.  —  C.  v.  Zopelin,  Der  ferne  Osten,  seine  Ge- 
schichte, seine  Entwicklung,  bespr.  v.  M.  v.  Brandt.  — 
M.  Schlagin  weit,  Verkehrswege  und  Verkehrsprojekte  in 
Vorderasiou,  bespr.  v.  0.  Schlüter.  —  C.  Mathieu,  Para 
Rubber  Cultivation,  bespr.  v.  C.  C.  Hessens. 

Politisch-Anthropologische  Revue.     19(J9: 
VII.  11.  W.  Hentschel,  Ozeanien,  die  Urheimat  der  weissen 
Rasse.  —  L.  Wilser,  Bemerkungen  zum  vorigen  Aufsatz. 

Preussische  Jahrbücher.     1909: 

1.  P.  Rohrbach,  Ostafrikauische  Studien.  —  G.  Hoennicke. 
Das  Judenchristeutum  im  1.  und  2.  Jahrhundert,  bespr. 
V.  A.  Matthaei.  —  C.  H.  Cornill  u.  a.,  Das  Christentum 
(Wissenschaft  und  Bildung  50).  bespr.  v.  ? 

Princeton  Theological  Review.    1909: 

VII.  1.  J.  0.  Boyil,  Jewish  parties  in  the  fifth  Century 
before  Christ.  —  A,  H.  Mc  Neile,  An  introduction  to 
Ecciesiastes,  (u.)  J.  T.  Marshall,  The  book  of  Ecclesiastes 
(commentary),  (u  )  G.  A.  Barton,  A  critical  and  exegetical 
commentary  on  the  book  of  Ecclesiastes,  bespr.  v.  J.  D. 
Davis.  —  W.  H.  Bennet,  The  religion  of  the  post-exilic 
prophets,  bespr.  v.  G.  Vos. 

Protestantische  Monatshefte.     1909: 
Xlll.  1.  Die  Religion  in  Geschichte  und  Gegenwart.  Hand- 
wörterbuch,   herausgegeben  von   M.  Schiele,   H.  Gunkel, 
0.  Scheel,  bespr.  v.  Sülze. 

Records  of  Past.    1909: 

VIII.  1.  W.  H.  Hinke,  Legal  and  commercial  transactions 
ohiefiy  from  Nippur.  —  Notes:  Resemblauces  and  diffe- 
renccs  between  the  Jtaliots  and  the  Elruscans. 

Review  of  Religions  1909: 
VIII.  1.    An  atheistic  movement  in  India.  —  The  human 
Boul   (the  Vedic   theory;   the  Quranic  teachings).  —  The 
meaning  of  sacrifices  in  Islam.  — 

Revue  Archeologique.  1908: 
XII.  Novembr — D^cembr.  R.  Dussaud,  Poids  bilingue 
provenant  de  Palestine.  —  A.  J.  Reinach,  Les  mercenaires 
et  les  colonies  militaires  de  Pergamo  S.  R.,  Exploration 
du  Turkestan.  —  M'  Besnier,  Les  Catacombes  de  Rome, 
bespr.  V.  P.  Monceaux.  —  E.  Rheins,  Les  croyances  po- 
pulaires,  bespr.  v.  P.  de  Brugiere.  —  Publications  of  an 
American  archieological Expedition  toS3'ria  in  1899  — 1900. 
III:  Greek  and  Latin  Inscriptions,  by  W.  K.  Proutico, 
bespr.  V.  L.  Jalabert.  —  V.  Chapot,  La  frontifero  de 
l'Euphrate  de  Pomp^e  ä  la  conqufite  arabe,  bespr.  v. 
A.  Bouchö-Leclercq. 

Revue  Critique.     1908: 
1909:    XLIIl.  1      E.  Schwartz,   Christliche  und  jüdische 
Ostortafeln,  bespr.  v.   P.  Lojay.  — 

2.  \.  A.  Bevan,  The  Naka'id  of  Sarir  aud  al-Farazdak, 
vol.  II  1,  bespr.  v.  Cl.  Huart.  —  J.  L.  lleiberg,  Claudii 
Ptolemaei  opera  astronomica  minora,  bespr.  v.  My.  — 
E.  Br^hier.  Les  idees  philosophiques  et  religieuses  de 
Pliilon,  bespr    v.  E.  Tr.  — 

3.  K,  Schmidt,  Le  mystfere  de  la  mythologie  grecque  et 
l'inscription  de  Lemnos,  bespr.  v.  A.  de  Bidder.  — 

4.  0.  Rubensohn,   Elephantine- Papyri,  bespr.  v.  My.  — 

6.  6.  Bourgois ,  Langue  japonaise ,  bespr.  v.  M. 
Courant.  —  Philologie  et  linguistiquo  Mölanges  offerts 
ä  Louis  Havet  par  sos  anciens  ölöves,  bespr.  v.  P.  Lejay. 

7.  A.  Fick,  Vergleichendes  Wörterbuch  der  indoger- 
manischen Sprachen.     4.  Aufl.,    bespr.    v.  A.  Meillet.  — 


187 


Diientalistischo  Literatiirzeituug  1909  Nr.  4. 


188 


M^langcs  do  la  Facult^  Orientale  III.  1,  bespr.  v.  J.  B. 
Chabot.  —  J.  Toutaiu,  Eludes  de  Mythologie  et  d'Hiatoiie 
des  religions  antiques,  bespr.  v.  Aug.  AudoUeut. 
8.  A.  Musil,  Arabia  petraea.  VI,  Edom,  bespr.  v.  J. 
B.  Chabot.  —  A  Jausaen,  Coutuiues  des  Arabes  au  pays 
de  Moab,  bespr.  v.  id.  —  V.  Chapot,  La  frontiere  de 
lEuphrate  de  Pompöe  ä  la  conquete  arabe,  bespr.  v. 
J.  Toutain.  —  J.  F.  Baddeley,  The  Russian  conquest  of 
the  Caucasus,  bespr.  v.  A.  Bioves.  —  Youpsnuf  Fehmi, 
Histoire  de  la  'J'urquie,  bespr.  v    id. 

Revue  des  Ätudes  Qrecques.  1908: 
93/94.  P.  Tannery  et  Carra  de  Vaus,  L'iavention  de 
Thydraulis.  —  A.  Deissmann,  New  light  on  the  new  testa- 
meut  from  records  of  the  graeco-roman  period.  Trans- 
lated,  bespr.  v.  Guigaebort.  —  L.  Jalabert,  InscriptiooB 
grecques  et  latiues  de  Syrie,  bespr.  v.  V.  Chapot. 

Revue  de  Fribourg.     1909: 

X.  2.  J.  Orcel,  Lcs  Pygmdes  d'Afrique.  —  D.  C.  F.  G. 
Heinrici.Der  literarische  Charakter  der  neutestameutlichon 
Schriften,  bespr    v.  — . 

Revue  historiqua.  1909: 
XXXIV.  198,  G.  Bonet-Maury,  Le  congres  de  l'histoire 
des  religious  a  Oxford.  —  Helmolt,  Weltgeschichte  1.  VI; 
G.  Lokys,  Die  Kämpfe  der  Araber  mit  den  Karolingern 
bis  zum  Tode  Ludwigs  II.,  bespr.  v,  F.  Vigener,  — 
A.  Lyall,  fitudes  sur  les  mosurö  religieuses  et  sociales 
de  l'Extreme- Orient;  S,  Reinach,  Cultes,  mythes  et 
religions  1,  III;  E.  Reclus,  Les  croyances  popnlaires; 
P.  Söbillot,  Le  paganisme  conteniporain  chez  les  peuples 
celto-latins;  0.  Daehnhardt,  Natursagen;  E.  Jacquier, 
Histoire  des  livres  du  Nouveau  Testament  III.  — IV.; 
H.  Hemmer,  G,  Oger  et  A,  Laurent,  Les  peres  aposto- 
liques;  L.  Traube,  Nomina  sacra.  Versuch  einer  Ge- 
schichte der  christlichen  Körz\ing;  The  catholic  Encyclo- 
pedia.  3  vols.  (New  York,  R,  Appelton  Company l; 
Murray's  illustrated  Bible  Dictionary,  publ.  b.  W,  C. 
Piercy;  A.  Loisy,  Les  Evangiles  synoptiques;  H.  J.  Holtz- 
mann,  H.  C.  zum  Neuen  Testament  1.  IV.:  A.  Brassac, 
Manuel  biblique:  E.  Br^hier,  Les  idäes  pliilosophiquos  et 
religieuses  de  Philon  d'Alexandrie;  J.  d'Alma,  La  contro- 
verse  du  quatrieme  Evangile;  G.  Hoennicke,  Das  Juden- 
christentum im  ersten  und  zweiten  Jahrhundert;  P,  Allard. 
Le  christianisme  et  l'empire  romain  7«  äd.;  A,  Ai9ais, 
Figures  et  röcits  de  Carthage  chrötienne  aux  11«  et 
nie  eieclee;  Lord  Cromer,  Modern  Egypt..  bespr.  v. 
L,  Jacob. 

Revue  d'Hiatoire  Moderne,     1908: 

XI.  3.  J.  Ursu,  La  politique  Orientale  de  Fran^ois  I«"', 
bespr.  V,  Bourilly.  —  G.  Yakscliitcli,  L'Eiirope  et  la 
r^surrection  de  la  Serbie,  bespr    v.  P.  Caron 

Revue  de  l'Hiatoire  des  Religions.  1909: 
LVIII.  2.  H.  Hubert  et  M.  Mauas,  Introduction  ä  l'ana- 
lyse  de  quelques  ph^nomones  religieux,  —  R,  ßasset, 
Bulletin  des  pöriodiques  de  ITslam  (1903  —  1907).  2«  partie. 
P.  Oltramare,  Le  Congres  international  des  Orientalistes 
ä  Copenhague.  —  P.  Alphandöry,  Le  troisieme  Congres 
international  d'histoire  des  religions  ä  Oxford.  —  L.  de 
la  Vallöe  Ponssin,  Bodhicaryävatära  bespr.  v.  S.  Ldvi. 
—  E.  Naville,  The  XI*  dynasty  temple  at  Deir  el 
Bahari  I  bespr.  v.  A.  Moret.  —  0.  Weber,  Forschungen 
in  Südarabien  bis  zum  Auftreten  Eduard  Glasers  bespr. 
V.  F.  Macler.  —  G.  A,  Barton,  The  International  Ciitical 
Commentary,  The  Book  of  Ecelesiastes  bespr,  v.  Ch. 
Mercier.  —  Ch.  Mercier.  Les  Prophetes  d'Israel  bespr. 
V.  Piepenbriug.  —  J  G.  Frazer,  Adonis,  Attis,  Osiris 
bespr.  V.  R.  Dussaud  —  G.  Dalman,  Petra  und  seine 
Felsenheiligtümer  be.spi-.  t.  id.  —  G.  Beer,  Der  Misch- 
natractat  „Sabbat"  ins  Deutsche  übers.  —  —  mit  be- 
sonderer BerückBichtigung  des  Verhältnisses  zum  Neuen 

Testament bespr.  v.  M.  Lambert.  —  J.  D.  Luciani, 

La  Djaonhara.  Traitö  de  th^ologio  par  Ibrahim  Laqani 
beepr.  v.  J.  üoldziher.  —  C.  F.  (i.  Ueinrici,  Beiträge  zur 


Geschichte  und  Erklärung  des  Neuen  Testaments  III,  1 
bespr.  V.  M.  Goguel.  —  A,  Abt,  Die  Apologie  des  Apu- 
leius  von  Maiiaura  und  die  antike  Zauberei  bespr.  v. 
A  S.  Reinach.  P.  Arminjon,  L'enseignement,  la  doc- 
trine  et  la  vie  dans  les,  universitös  musulmanes  d'Egypte 
bespr.  V.  R.  D.  —  A.  Gabaton,  Bibliotheque  Nationale. 
Catalogue  sommaire  dos  manusorits  sanscrits  et  pälis 
bespr.  y.  R.  Dussaud.  —  E,  Kautzsch,  Die  Heilige  Schrift 
des  Alten  Testaments  bespr,  v.  id.  —  Ad.  Haruack, 
Sprüche  und  Reden  Jesu  bespr.  v.  Goguel. 

Revue  du  Monde  Musulman.  1908 : 
VI.  12.  Relation  exacte  de  la  capture  de  Sir  H.  Mac 
Lean  dans  la  montagne  et  dans  les  rtjgions  sauvages,  ce 
qui  lui  est  arriv'ö  avec  Er-Reisouli  ot  les  gene  de  la 
uioutagne  insoumis  (Ueborsotzung  einer  Kaside  eines 
Scherif),  —  L,  Bouvat,  Les  sociätös  savantes,  les  publi- 
cations  officielles  et  les  bibliotheques  de  l'Inde.  —  M. 
Schwab,  Les  non-musulmans    dans  le  monde  de  l'Islam. 

—  L.  M ,  Les  pfeleriiiages  populaires  ä  Bagdad.  —  L.  M., 
Liste  officielle  des  familles  nobles  de  Bagdad.  — 
N.  Slousch,  Le  Üjebel  Gharian  —  X.  Lecureul,  Les 
quatro  plus  grands  pelerinages  du  Nord-Marocain.  — 
.\utour  du  monde  musulman,  —  Les  livres  et  les  revues. 

Revue  Llnguistique.     1909: 
XLII.  1,     P,  Ravaisse,  Les  mots  arabes  et  hispano-moris- 
ques  du   Don  Quichotte, 

Revue  de  Traditions  Populaires.     1908; 
XXIII    II.    R.   Hasset,    Contes    et    legendes    arabes.    — 
A.  Robert,  Sidi  Betka  de  Bordj  Dou  Arri^ridj  (Algörie). 

—  E.  Destaing,  L'ennayer  chez  les  Beni  -  Snous,  (u.) 
Ders ,  Petes  et  coutumes  chez  les  Beni  -  Snous,  (u.J 
Ders ,  Le  fils  et  la  fille  du  roi,  (u.)  Ders,,  Quelques 
(larticularitfe  du  dialecte  herbere  des  Beni-Snous,  (u.) 
Ders.,  Etüde  sur  le  dialecte  herbere  des  Beni-Snous,  bespr. 
V.  A.  van  Gennep. 

12.  A.  van  Gennep,  Religions,  mceurs  et  legendes,  (n.) 
F.  Macler,  Formules  magiques  de  l'Orient  chr^tien, 
bespr,  V.  P.  S, 

Rheinisches  Museum,     1909: 
LXIV.  1.  G.  Herbig,  Etruskische  Inschriften  aus  Suessula. 

—  K.  Meiser,  Hat  Ammianus  Marcellinus  (22,  16,  22) 
Jesu^  erwähnt?  —  A,  Brinkmann,  Kosmas  und  Damian. 

Rivista  di  Storia  Antica.  1908: 
1  —  2.  B  Wolff-Beckh,  Kaiser  Titus  und  der  jüdische 
Krieg,  bespr.  v  C.  Cessi.  —  V.  Strazzula,  Sol  mite  di 
Perseo  nelle  piü  antiche  relazioni  tra  la  Grecia  et  l'Griente, 
bespr.  V.  G.  V.  Callegari.  —  W.  H.  Röscher,  Die  ennea- 
dischen  und  hubdomadischen  Fristen  und  Wochen,  (u.) 
ü.  V.  Wilamowitz-Moellendorf,  üeber  die  ionische 
Wanderung  bespr.  v.  F,  Calonghi.  —  M.  Carton,  Le 
sanctaaire  de  Tanit  ä  El-Kenissia,  (u.)  N.  Feliciani,  Le 
fonti  per  la  seconda  gucrra  punica,  bespr,  v.  A.  N.  Marin. 

—  A.  Bouchö-Leclercq,  Histoire  des  Lagides,  (u.)  V.  Cha- 
pot, La  frontiere  de  l'Euphrate  de  Pomp^e  ä  la  conquete 
arabe,  bespr.  v,  G,  Tropea. 

3.  C.  F.  Lehmann,  L'antico  sistema  metrico  e  ponderale 
babylonese  come  base  degli  antiohi  sistemi,  bespr.  v. 
C.  Landi.  —  A,  J.  Reinach,  L'figypte  prähistorique, 
bespr.  V.  C.  Tropea. 

Soottish  Oeof^raphical  Journal.     1909: 
XXV.  2,     Cotton  cultivation  in  Asia  Minor.  —  D.  Sladen, 
Egypt  and  the  English,  bespr,  v.  V  —  H.  Lorin,  L'Afrique 
du  Nord,  Tunisie,  Algorie,  Maroc,  bespr.  v.  ? 

Theologisches  Literatur-Blatt.     1909: 

3.  A.  H  B.  D  Neile,  The  book  of  Exodus,  bespr.  v. 
E.  König. 

4.  A.  Bertholet,  Das  roligionsgeschichtliche  Problem  des 
Spätjudentums,  bespr.  v.  G.  Hölscher, 

5.  J.  Müller,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des 
Buches  Tobit,  bespr.  v.  E.  König.  —  A.  Seeberg,  Die 
Didache  des  Judentums  und  der  Urchristenheit,  bespr. 
T.  Gr.  SchnedermaDD. 
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6.  J.  Hastings,  Encyclopaedia  of  religion  and  ethics,  I, 
bespr.  V.  Ed.  König.  —  W.  Lotz,  Die  biblische  Urge- 
schichte in  ihrem  Verliältuis  zu  den  ürzeitsagen  anderer 
Völker,  bespr.  v.  F.  Wilke. 

Theologische  Literaturzeitung.  1909: 
2.  R.  Kittel,  Studium  zur  hebräischen  Archäologie  und 
Keligionsgeschichte  1 — IV,  bespr.  v.  W.  Nowack.  - 
V.  Zapletal,  Das  Hohelied,  (u.)  W.  Wolff,  Das  Lied  der 
Lieder  übersetzt,  bespr.  v.  G.  Beer.  —  Philonis  Alexan- 
drini Opera  vol.  V,    ed.    L.  Cohn,    bespr.  v.  G.  Heinrici. 

—  P.  Heinisch,  Der  Einfluss  Philos  auf  die  "älteste 
christliche  Exegese,  bespr.  v  E.  Honnecke.  —  M.  Kegel, 
Bruno  Bauer  und  seine  Theorien  über  die  Entstehung 
des  Christentums,  bespr.  v.  H.  Holtzmann.  —  D.  H. 
Müller,  Die  Bergpredigt  im  Lichte  der  Strophentheorie, 
bespr.  V.  G.  Heinrici.  —  Ign.  Ephraem  11  Rahmani, 
Apocryphi  hypomnemata  domini  nostri  seu  Acta  Pilati 
antiqua  versio  syriaca,  bespr.  v.  v.  Dobschütz. 

ii.  A.  van  Hoonacker,  Les  douze  petits  prophötes,  traduits 
et  commentös.  bespr.  v.  W.  Nowack.  —  J.  W.  Rothstein, 
Juden  und  Samaritaner,  bespr.  v.  C.  Steuernagel.  — 
K.  Böckenhoff,  Speisesatzungen  mosaischer  Art  in  mittel- 
alterlichen Kirchenrechtsquellen  des  Morgenlandes,  bespr. 
V.  G.  Ficker.  —  H.  Nissen,  Orientation,  2.  Heft,  bespr. 
V.  E.  W.  Mayer. 

4.  G.  Sternberg,  Die  Ethik  des  Deuteronomiums,  bespr. 
V.  C.  Steuernagel.  —  A.  Seeberg,  Die  Didache  des 
Judentums    und   der  ürchristenheit,  bespr.  v.  R    Knopf. 

—  J.  F.  Bethune-Baker.  Nestorius  and  bis  teaching,  (u.) 
M.  Murko,  Geschichte  der  älteren  südslavischen  Litera- 
turen, bespr.  V.  Bonwetsch.  —  H.  Rott,  Kleinasiatische 
Denkmäler  aus  Pisidien,  Pamphylieii,  Kappadokien  und 
Lykien,  bespr.  v.  H.  Stuhlfauth. 

6,  R.  Schräm,  Kalendariographische  und  chronologische 
Tafeln,  bespr.  F.  K.  Ginzel.  —  G.  Dalman,  Petra  und 
seine  Felsheiligtümer,  bespr.  v.  M.  Lidzbarski. 
6  W.  Lotz,  Hebräische  Sprachlehre,  (u )  E.  König. 
Hebräische  Grammatik,  bespr.  v.  C.  Steuernagel  —  W. 
M.  Ramsay,  Luke  the  physician  and  other  studies  in  tbe 
histüry  of  religion,  bespr.  y.  A  Harnack.  —  J.  Bach, 
Die  Zeit-  und  Festrechnung  der  Juden,  bespr.  v.  F. 
K.  Ginzel.  —  Corpus  Script.  Christ.  Or.  Tomus  I :  Acta 
martyrum,  bespr.  v.  J.  Leipoldt. 

Theologische  Rundschau.  1909; 
XIL  3.  Altes  Testament,  die  prophetische  Literatur  I: 
F.  Resa,  Die  Propheten,  (u.)  K,  Budde,  Das  prophetische 
Schrifttum,  (u.)  F.  Küchler,  Die  Stellung  des  Propheten 
Jesaja  zur  Politik  seiner  Zeit,  (u )  W.  Staerk,  Dao  assy- 
rische Weltreich  im  Urteil  der  Propheten,  (u.)  H.  Gutlie, 
Jesaja,  (u  )  W.  Caspari,  Echtheit,  Hauptbegiiff  und  Ge- 
dankengang der  messianischen  Weissagung  Jo.s.  9,1— IC, 
(u.)  C.  T.  Orelli,  Der  Knecht  Jahwes  im  Jesajabucho  (u.) 
F.  Feldmann,  Der  Knecht  Gottes  bei  Jesaja,  (u.)  0.  v. 
Orelli,  Der  Prophet  Jeremia,  3.  Aufl.,  (u  )  F.  Giesebrccht. 
Das  Buch  Jeremia,  2  Aufl.,  (u.)  C.  H.  Cornill,  Das  Buch 
Jeremia,  bespr.  v.  C.  H.  Cornill. 

Theologische  Studiän  (Utrecht).     1909: 
XXVL  6.     G.  F.   Wright,    Wetenschappelijke    bijdragen 
tot  bevestiging  der  Oudtestamentische  Goschiedenis,  bespr. 
V.  A.  V.    der    Flier.    —   H    L.  Strack,  Einleitung  in  den 
Talmud,  4.  Aufl.,  bespr    v.  G.  Wildebocr. 

Theologische  Tljdschrift.    (Leiden).    1908: 
XLIII.    1.    Mededeelingen    (Codex    Sinaiticus;    Samarita- 
ansche  Pentateuch ;  Het  Samarietaanseho  boek  Jozua;  De 
Manicheörs;   Inscriptie  in  Portugeesch  Oost-Afrika;  Was 
Jezus  eon  Semiet?j 

Tour  du  Monde.     1909. 
XV.  4.     Les  Prdtentions    de   la  "Jeane  Turquie"   sur  la 
Tripolitaino  et  la  Cröte. 

5.  Les  voies  de  communication  dans  I'Ouganda  ponr  relier 
le  Haut  Congo  et  la  Mediterranöe  ä,  l'Uc^an  indien.  — 
L'Art  japonais,  dans  ses  rapports  avec  la  vie,  se  inodifie 


80U8  l'influence  de  la  civilisation  euiop^enne.  —  H.  Lorin, 
L'Afrique  du  Nord,  bespr.  v.  — . 

7.  J.  Manthim,  La  Lutte  eutro  l'ancienne  et  la  nouvelle 
civilisation  en  Chine. 

IX.  8.  Do  .Saint  Maurice,  La  Civilisation  ^conomique 
au  Japon  bespr.  v.  — . 

"Wiener  Zeitsohr.  f.  Kunde  des  Morgenl.  1908: 
XXII.  4.  H.  Sohuchardt,  Berberische  Studien.  (Schluss: 
Zu  den  arabischen  Lehnwörtern.)  ~  M.  Schorr,  Die  §§ 
280—282  des  Gesetzbuches  Hamraurabis.  —  D.  H.  Müller, 
Die  §§  280-282  des  Kodex'Hammurabi.  —  K.  Brünnow, 
Ueber  Musils  Forschungsreisen.  —  N.  Rhodokanakis,  Der 
vulgärarabische  Dialekt  im  Dofär,  bespr.  v.  J.  Barth.  — 
K.  Brockelmann,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik 
der  semitischen  Sprachen,  bespr.  v.  M.  Bittner.  —  Th. 
Zachariao,  J'ischzauber. 

"Wochenschrift  f  klass.  Philologie.  1909: 
4.  Part  III  of  tho  Publications  of  an  American  Archaeo- 
logical  expedition  to  Syria  in  1899  - 1900.  Greek  and 
latin  inscriptions,  (u.)  Publications  of  tho  Princeton  Uni- 
versity  Archaeological  expedition  to  Syria  in  1904 — 1905. 
Division  III:  Greek  and  latin  inscriptions,  bespr.  v.  W. 
Larfeld. 

6.  H.  Kiepert,    Formae    orbis  antiqui.     VII.  Asia  Minor. 

X.  Coloniae    Phoenicum    et    Graocorum,    bespr.  v.  i'.  H. 

—  A.  Fick,  Hattideu  und  Danubicr  in  Griechenland, 
bespr.  V.  C.  Wessely. 

7.  J.  Psichari,  Essai  sur  le  Grec  de  la  Septante,  bespr. 
V.  E.  Fränkel.  —  S.  Ch.  Schirlitz,  Griechisch-Deutsches 
Wörterbuch  zum  Neuen  Trstament,   bespr.  v    E,  Nestle. 

Zeitschr.  f.  d.  alttestamentl."WiBsenBoh.  1909: 
XXIX.  1.  L.  Köhler,  Beobachtungen  am  hebräischen  und 
griechischen  Text  von  Jeremia  Kap.  1 — 9.  (Untersuchung 
der  Abweichungen  und  Varianten.)  —  G.  Bergsträsser, 
Das  hebräische  Präfix  j>'  (LTnterschied  zwischen  ]y  und 
Iti'N)-  —  E.  Nestle,  Alttestamentliches  aus  Eusebius. 
1—12.  —  A.  S.  Kamenetzky,  Das  Koheleth-Rätsel.  (Geht 
auf  eine  alte  Sammlung  „Volkssprüche"  zurück.)  —  J.  C. 
Matthes,  Bemerkungen  und  Mitteilungen  über  die  Be- 
schneidung. (Entlehnung  von  den  Aegypteru  )  —  Mis- 
cellen:  1.  F.  Perles,  Zu  Numeri  24,23;  2.  G.  Wildeboer, 
^DC;  3.  K.  Marti,  Zu  Urkunde  1  der  aramäischen  Papyri 
aus  Elephantine.  —  Bibliographie. 

ZeitBchr.  d.  Dtsch.  Morgenl.  Ges.     1908: 
LXII.  4.     E.  Graf   von  Mülinen,    Das  Grab  Ahu'l-Fidä's 
in  Hamä.  —  N.  Schlögl,  Die  biblisch-hebräische  Metrik. 

—  F.  Praetorius,  Die  Frage  über  das  parasitische  h  dos 
Minäischen.  —  C.  F.  Seyhold,  Miscellen:  1.  Nachträgliches. 
2.  Zu  Quadrapulns  552-54.  3.  Zu  S.  586.  4.  Die  ara- 
bischen PlanetennanU'U  in  Wolfram's  Parzival.  5.  Kabb 
Eljäs  =  Kabr  Eljäs.  —  A.  Ungnad,  Der  Name  Sanherib's 
(Sin-a|i|)e-riba.  von  einer  Wurzel  2^"l)-  —  f-  Praetorius, 
Aethiopische  Etymologien  10 — 18.  —  A.  S.  Yahuda,  Zum 
samaritanischen  Josua.  Eine  Erklärung.  —  C.  F.  Leh- 
mann-Haupt, Materialien  zur  älteren  Geschichte  Armeniens 
und  Mesopotamiens,  bespr.  v.  M.  Streck.  —  L.  Reinisch, 
Das  persönliche  Fürwort  und  die  Verbalflexion  in  den 
cbamito-semitischen  Sprachen,  bespr.  v.  N.  Rhodokanakis. 

—  Kleine  Mitteilungen:    A.  Fischer,  Zu  Ihn  Sa'id  HI.  1. 

—  La  fondation  De  Goeje. 

Ztschr.  f.  Missionskunde.     1909: 
XXIV.  2.     Sraith    u.  Gehler,    Das    neue  China,  bespr.  v. 
W.  Schott. 

Zeitschrift  d.  "Vereins  f.  "Volkskunde.  1909: 
XIX.  1.  M.  Murko,  Die  Volksepik  der  bosnischen  Mu- 
hammedaner. 

Ztschr.  f.  vergl.  Hecbtswlseenscb.     1909: 
XXII.  2.     F.  Goldmann,    Eigentumserwerb   durch  Spezi- 
fikation   im   jüdischen    Recht.    —    R.    Lasch,    Der  Eid; 
bespr.  V.  Hejcl,  Das  alttestnmentarische  Zinsvorbot,  bespr. 
V.  J.  Kohler. 
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Zur  Besprechung  eingelaufen." 

*  bereits  weitergegoben. 

*H.  Dreyfua;  Essai  sur  le  B^haisme,  son  histoire,  sa 
porWe  sociale.   Paris,  E.  Leroux,  1909.  13&,  Ö'-S.öO  fr,, 

*W.  Engelkemper :  Heiligtum  und  Opferstätten  in  den 
Gesetzen  des  Pentateuch.     Paderborn,  F.  Schöniugh; 

1908.  VI  -t-  115  S.  M.  2.50. 

G.  Hölscher:  Die  Geschichte  der  Juden  in  Palästina  seit 
dem  Jahre  70  nach  Chr.  (Schriften  des  Institutum 
Delitzschianum  zu  Leipzig  H.  2).  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
richs,  1909.     64  S.     M.  1.60. 

*K.  H.  E.  de  Joug:  Das  antike  iVIysterienwesen  in  ro- 
ligionsgeschichtlicher,  ethnologischer  und  psycholo- 
gischer Beleuchtung.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1909. 
X  +  362  S.     M.   9.—. 

*F.  von  Kraelitz-Greifenhorst:  Die  Vorfassungsgeschichte 
des  Osmanischen  Reiches.  Aus  dem  Osmanisch- 
türkischcn  übersetzt  und  zusammengestellt.  Leipzig, 
R.  Haupt,  1909.     ö9  S.     M.  1.20. 

*E.  Meyer:  Geschichte  des  Altertums.  Bd.  I,  2.  Die 
illtesten  geschichtlichen  Volker  und  Kulturen  bis 
zum  sechzehnten  Jahrhundert.  Stuttgart  u.  Berlin, 
J.  G.  Cotta,  1908.    XXVHI  +  894  S.    M.  15.—. 

*Proceedings    of    the    Society    of   Biblical    Archaeology. 

1909.  XXXI,  2. 

R.  Weill:  La  prosqu'ilo  du  Sinai.     Etüde  de  göographie 

et  d'histoire.     Paris,  Champion,  1908.     IX  +  380  S. 
*R.  Weill :    Des  Monuments    et    de  l'Histoire  des  11»  et 

ni«  dynasties  <5gyptiennes.     Paris,  E.  Leroux,  1908. 

VIII  +  515  S. 
*ReDdicoati    della    R.  Accademia    dci  Lincei.     Classe  di 

scienze    morali,    storiche    e  filologiche.     Ser.  V  Vol. 

XVII  Fase.  7«— 9°  Roma,  1908. 
*P.  Hrozn^:  Das  Getreide  im  alten  Babylonien  (S.-A.  aus 

d.    Anzeiger    der    philosophisch-historischen    Kl.    d. 

Wiener  Ak.  d.  Wiss    1909.     Nr.  VI). 


A.  Radspieler:  Der  perfekte  Türke.  Eine  Anleitung  die 
türkische"  Vulgärsprache  ohne  Lehrer  richtig  lesen, 
schreiben  und  sprechen  zu  lernen.  (Cray's  Collection 
praktischer  Sprachführer  Nr.  22)  Leipzig,  G.  Engel, 
1908.     IV -f  205  S.     M.  2.70. 

M.  J.  Margolis:  The  Uoly  Scriptures  with  Commentary. 
Micah.    Philadelphia,  Jowish  Publication  Society  of 

••     America,  1908.     104  S. 

*H.  Roseuherg:  Das  Geschlecht  der  Hauptwörter  in  der 
Mischnah.  Berlin,  Mayer  und  Müller,  1908.  78  S. 
M.  2.60. 

*K.Sfissheim:  Dasüesohouk  aus  derSaldscliukengeschichte 
von  dem  Wesir  Muhammad  B.  Muhammad  B.  Mu- 
hammad B.  Abdallah  B.  Al-Nit'äm  Al-HusainI  al 
Jazdi.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1909.  LXI  '+  188  S. 
M.  7.50. 

P.  Torge:  Seeleuglaube  und  Unsterblichkeitshotfnung  im 
.\ltou  Testament.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1909. 
VIII  +  256  S.     M.  5. 

Meyers  Uoisebücher:  Aegypten.  Unter- und  Oberägypten, 
Obernubien  und  Sudan.  5.  Auflage.  Leipzig  und 
Wien,  Bibliographisches  In.<<titut,  1909.  VIII  +  XIV 
+  437  4-  52  S.     M.  9. 

A.  Wirth:  Im  Wandel  der  Jahrtausende.  Eine  Welt- 
geschichte in  Wort  und  Bild.  Stuttgart,  Berlin, 
Leipzig,  1909.     Lieferung  1.     M.  0  50. 

*D.  Trietsch:  Die  Orientwirren.  Der  Umschwung  der 
Dingo  im  Orient,  seine  Vorgeschichte,  jetziger  Stand 
und  Probleme  der  nächsten  Zeit.  Frankfurt  a.  M., 
Neuer  Frankfurter  Verlag,  G  m.  b.  H.    29  S.    M.  1. 

*M.  Jastrow,  jr. :  Hepatoscopy  and  Astrology  in  Baby- 
lonia  and  Assyria  (S  -A.  aus  Proc.  of  the  Amer. 
Philos.  Soc.     1908.     XLVII,  No.  190). 

W.  Caspari:  Aufkommen  und  Krise  des  israelitischen 
Königtums  unter  David.  Ursachen,  Teilnehmer  und 
Verlauf  des  Absaiomschen  Aufstandes.  Berlin,  Tro- 
■witzsch  und  Sohn,  1909.     VIII  +  138  S. 

*Authropos.     1909,  IV,  2. 


Verlag  der  Weil 


Qöttingische  gelehrte  Rnzeigen 
unter  der  Hufsicht  der  Königl. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften. 

JährHchl2Heftevünjo5— 5'/„Bg.  Lex.S".  Preis21M. 

Jedes  Heft  ist  einzeln  käuflich  und  kostet  2.40  Mark. 

Inhalt  des  soeben  erschienenen  1.  Heftes  (Januar  1909): 
Frederick  Carl  Eiselen.  Sidon.  Von  Seb.  Bonze- 
valle.  —  Hugo  Duensing,  Christlich-palästinisoh- 
aramäische  Texte  und  Fragmente.  Von  H.  Grcssinaim. 
—  Karl  Völlers,  Volkssprache  und  Schriftsprache 
im  alten  Arabien.  Von  B.  Geyer,  —  B.  Baentsch, 
Altorientalischer  und  israelitischer  Monotheismus.  Von 
0.  I'rocksch.  —  Barhebraeus,  Buch  der  Strahlen, 
übers,  von  A.  Moberg  Von  W.  Franlcenherg ,  — 
Leop.  von  Schroeder,  Mysterium  und  Mimus  im 
Rigveda.  Von  H.  Oldenbery.  —  Wilh.  Spiegolborg, 
Demotische  Papyrus  von  der  Insel  Elephantine.  Von 
F.  LI.  Griffith. 

In  jedem    Heft   der  G  ött  i  ngisch  en   gtiliihrton 


Anzeigen    werden    möglich  st    Besprech  u  ntjeii 
von  Werken  aus  einer  Wissenschaft  verein  i  t;t. 


Verlag  der  J.  C.  Binrichs'schen  Buchhandluiig  in  Leipzig. 

Qinzel,  Prof.  F.  K.:  Handbuch  der  mathe- 
matischen  und    technischen   Chronologie 

i)a.s  Zeitreclinutig.'^wt'sen  der  ViÜker.  I.  Band: 
Zeitrechnung  der  Babyionicr^Mgypter,  Mohamme- 
daner, Perser,  Inder,  SU'lostasiatcn,  Chinesen, 
Japaner  und  Zentralamerikaner.     Gr.  8'1  XU, 

584  S.  mit  0  Fig.  im  Text,  chroiiol.  Tafeln 
u.  1  Karte.  M.  19  — ;  geb.  in  Halbfranz  M.  22  — 

„Dem  Zwecke  eines  Handbuclia  entaprecbend,  hat  der  Verfasser 
Kicli  bemlilit  den  Stoff  so  zu  gestalteD,  dass  der  Benutzer  scbnelle 
Auekunfl  Über  die  einzolnen  dargeßtellten  GegenstÜnde  erhült  Die 
Auneiiiauderwel/.uugfn  be^chrankeu  sich  zumeiBt  auf  das  als  verlässlich 
geltende  Mak-rial,  ohne  picli  in  eigene  Hypothesen  zu  verlieren. 
Stritiige  Anaichten  und  Hypothe.-^eu  sind  genügend  berückBichtigl, 
lieflondera  dienen  die  vortrefflichen  und  erschöpfenden  lilleratur- 
angaben  für  I'etailstudien  über  solche  als  ein  gctrencr  Führer.  Wohl 
kein  deutflcher  Gelehrter  war  so  imstande  eich  an  die  grosse  Aufgabe 
heranzuwagen  wie  Ü-.  der  als  Meister  der  mathemaliachen  Chrono- 
logie zur  Tiesvähiguug  der  zahllosen  tccbulschen  Aufgaben  wie  einer 
berufen  war,  und  den  zugleich  sein  Wohnsitz  in  Berlin  in  einen 
Mittelpunkt  geistigen  Strebcnfi  und  geistiger  Fülle  stellte,  so  dass  es 
ihm  leicht  war,  der  Beihilfe  spezieller  Forscher  auf  den  einzelnen 
vou  ilira  behandelten  Gebieten  sich  zu  erfreufn." 

(Deutsche   Literaturzei  tung). 


Mit  zwL'i  liL'ilagoii  dor  J.  C.  Hiurichs'ftchen  Bucbhaudlung  iu  Leipzig. 


Vorlag  a.   Ezpeditii 


:  J.  C.  Hinrichs'Kche  Buchhandlung  Leipzig,  BIumengasBO  2.     —     Druck  von  Max  Schmcrsow,  Eirchhain  N.-L. 
Verantwortlicher  Herausgeber:  F.  E.  Peiser,  KÖnlgeberg  i.  Pr.,  Ooltz-Allee  11. 
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Klein-flsiatische  Untersuchungen  IM. 

Von  E.  Brandenburg. 

(Schlus.s.) 

Was  die  Felsreliefs  anbelangt,  kann  mau 
aucb  von  einem  Kreise  im  Sinne  Lehmann- 
Haupts  sprechen,  nur  mit  dem  Unterschiede, 
dass  er  mehr  auf  Kleinasien  beschränkt  bleibt. 
Um  die  Beeinflussung  dieses  Kreises  und  seine 
Beziehungen  zum  eigentlichen  assyrischen  Stil 
festzustellen,  fehlt  uns  vor  allem  noch  die  ge- 
nügende historische  Unterlage;  grosse  Züge 
allein  genügen  da  nicht,  man  t)i"aucht  dazu 
auch  etwas  Detailgeschichte.  Diese  umfassenden 
Grabungen  werden  dann  auch  erst  die  Streit- 
frage des  „Zerbrochenen  Grabes",  vor  allem 
die  Beurteilung  der  Gorgo  und  der  beiden  (?) 
Krieger  im  Innern,  entscheiden.  Beziehungen 
zu  der  merkwürdigen  Tonplatte  aus  Gordion 
können  vorhanden  sein,  möglicherweise  auch 
Zusammenhänge  mit  spät-mykenischer  Kunst. 
Vorläufig  muss  ich  Ramsa^-,  Reber  und  Koerte 
entgegen  bei  meiner  Meinung  bleiben,  dass  eine 
eingebende  Besichtigung,  geschweige  denn  bild- 
liche Fixierung  unter  den  B.  A.  p.  681,  f.  ge- 
schilderten Umständen  einfach  unmöglich  ist, 
welcher  Meinung  auch  die  1.  c.  genannten 
Herren  waren.  In  der  Stilisierung  des  äusseren 
Löwen  ist  eine  merkwürdige  Aehnliclikeit  mit 
Materialien,  p.  115,  fig.  91  vorhanden.  Die 
Uebereinstimmung  und  Zugehörigkeit  der  Skulp- 
turen   von    Bogaskeuj,   Oejük,  Angora,  Giaur- 


kaleh,  Midasstadt  (cf.  K.  A.  U.  II),  des  Sesostris, 
Eflatun-bunar,  Sendjirli  usw.  usw.  zum  selben 
Kulturkreise  unterliegt  wohl  kaum  einem  Zweifel 
und  stimmt  mit  der  uns  jetzt  bekannten  Ueber- 
lieferung  der  Ausdehnung  des  Chetareiches 
(gegenüber  den  antiquierten  Ansichten  Puch- 
'  Steins  in  seiner  „pseudohet.  Kunst")  überein. 
Dass  das  alles  keine  arische  Kunst  ist,  braucht 
,  wohl  nicht  hinzugefügt  zu  werden.  Wir  können 
ruhig  sagen:  Kleinasien  in  der  zweiten  Hälfte 
des  zweiten  Jahrtausends  „gehört"  den 
Hettitern !   — 

Welche  Perspektiven  sich  noch  durch  neue 
Funde,  wie  die  merkwürdigen  Reliefs  in  Florenz, 
in  bezug  auf  die  Ausbreitung  und  den  Eiufluss 
dieser  Kunst  eröifnen  werden,  müssen  wir  noch 
abwai'ten.  Vorläufig  nur  noch  einige  Be- 
merkungen :  Man  vergleiche  den  Stier  von 
Kaleh-Kapu  (Leonhard  1.  c.  p.  26 ff.)  mit  denen 
vom  Grabe  von  Japuldag.  In  diesem  Jahre 
sah  ich  am  Eingang  der  Schlucht  von  Karabel 
den  „zweiten"  Sesostris.  Ich  hoffe,  noch  die 
erste  photographische  Aufnahme  publizieren 
zu  können.  Durch  ein  kleines  Missgeschick 
ist  meine  eigene  nicht  gelungen.  Ich  möchte 
nur  mitteilen,  dass  er  wohl  älter  als  der 
schon  bekannte,  d.  h.  genügend  publizierte  ist, 
dasa  ferner  sein  jetziger  Standort  nicht  der 
ursprüngliche  sein  kann.  Das  Nähere  darüber, 
auch  stilkritisch,  in  der  diesbezüglichen  Ver- 
öffentlichung. Aus  der  Zeit,  die  zwischen  der 
Anfertigung  beider  Reliefs  lag,  kann  mau  also 
auch    in    diesen    Gegenden    auf    eine    längere 
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bettitische  Herrschaft  schliessen  '.  Dann  möchte 
ich  noch  die  Aufmerksamkeit  auf  die  ver- 
schiedeneu Wagenformen  des  hettitisclien  und 
Inselkreises  lenken.  Die  Form  des  Wagens 
selbst  und  die  Aufzäumung  resp.  Anspannung 
der  Pferde  Hesse  sich  vielleicht  vergleichen. 
Zu  bemerken  wäre,  dass  in  den  genannten 
Ländern,  im  Gegensätze  zu  Assyrien  das 
Rad  mehr  in  der  Mitte  des  Wagenkastens 
angebracht  zu  sein  scheint.  Ferner  lässt  sich 
ein  Unterschied  in  der  Zügelführung  konsta- 
tieren. Bei  einigen  Reliefs  gehen  diese  direkt 
vom  Kopfe  des  Pferdes  zur  Hand  des  Lenkers. 
Das  scheint  die  ältere  Art  zu  sein.  Die  jüngere, 
möglicherweise  assyrische  Art  ist  die,  die  Zügel : 
erst  durch  Ringe,  die  an  einem  kleinen,  sattel- 
förmigen Leder,  das  den  Gegenhalt  zu  Bauch- 
und  Brustgurt  des  Pferdes  bilden,  geleitet 
werden.  So  viel  mir  bekannt,  ist  hierüber 
noch  keine  spezielle  Aibeit  geschrieben  worden. 
Mir  ist  das  hier  (Smyrna)  wegen  des  Mangels 
einer  Bibliothek  nicht  möglich.  Deshalb  nur 
aus  dem  gerade  mir  zur  Hand  befindlichen 
Material  folgende  wenige  Notizen,  die  eventuell  j 
zur  Anregung  dienen  können:  Rosselini,  Monu- 
menti:  pl.  103.  —  Dazu  wäi'e  denn  auch  der: 
höchst  interessante,  fast  ganz  vollständig  er- 1 
haltene  Wagen  im  Museum  zu  Florenz  zu  ver- 
gleichen. —  Relief  von  Kalasch.  —  Das  Elfen- 
beinkästchen von  Cypern-Salamis,  Werk  von 
Murray,  [?]  fig.  19.  —  Daselbst  (?)  bettitische 
Jagdszene  pl.  XL VII.  Relief  von  Saktsche- : 
göksu.  —  Wagen  nach  Schliemann,  Myk.  No. 
140.  —  Siegel  bei  Perrot,  bist.  IV,  fig.  377. 
—  Kypro-myk.  Wagen  nach  Vasenbild  bei 
Murray'-. 

lieber  Kleinkunst.  Bronzen,  Keramik  etc. 
schreiben  zu  wollen,  hiesse  beinahe  eine  dies- 
bezügliche Kunstgeschichte  abfassen.  So  weit 
sind  wir  aber  noch  nicht.  Ganz  abgesehen 
von  relativ  geringen  Grabungen  auf  klein- 
asiatischem Boden  vorgriechischer  Zeit  sind 
auch  die  bereits  vorhandenen  Funde  zum  Teil 
noch  gar  nicht  sicher  klassifiziert,  die  Import- 
beziehungen noch  nicht  genügend  festgestellt 
und  vor  allem  noch  zu  wenig  Aufmerksamkeit 
der  ., Prähistorie"  gewidmet.  An  diese  aber 
wird  wohl  in  vielen  Punkten  die  Archäologie 
der  Zeiten,  die  uns  bis  jetzt  nur  eine  in  ganz 
grossen  Zügen  überlieferte  Geschichte  hinter- 
lassen  haben,    anknüpfen   müssen.     Also   auch 


'  Lehmann-Haupt,  Einwaudeiung  usw.  Kg.  5.  Relief 
von  Herir  Babas  erwähnt  dort  die  abweichende  Form 
der  Niache,  in  der  sich  das  liettitische  Relief  befindet. 
Ich  möchte  dazu  nur  bemerken,  dass  sie  genau  dieselbe 
wie  bei  den  beiden  „Sesogtris"  ist. 

'  Ich  bin  gern  bereit,  falls  sich  jemand  hierfür  in- 
teressieren sollte,  meine  Skizzen  zur  Verfügung  zu  stellen. 


hier  handelt  es  sich  vorläufig  noch  um  Herbei- 
schaffung möglichst  vielen  Materials;  dann 
erst,  wenn  dies  vorhanden,  kann  man  an  ab- 
schliessende theoretische  Erörterungen  denken. 

Werfen  wir  nun  aber  einen  Blick  auf  das 
bis  jetzt  Gefundene,  speziell  Bronzen  und 
Terrakotten,  mit  Ausschaltung  der  Keramik,  so 
kann  man  auch  hier  im  grossen  Ganzen  von 
einer  gewissen  Einheit  des  Stils,  natürlich  un- 
beschadet gewisser  Entwicklungsstufen  und  Ab- 
weichungen, reden.  Statt  Stil  könnte  man 
besser  das  Wort  ,,Gruudcharakter"  gebrauchen. 
Eine  gewisse  Schwerfälligkeit  und  Massivität, 
die  auch  in  den  elegantesten  hettitischen 
Skulpturen  nachklingt,  ist  der  Grundton  und 
können  wir  die  meisten  unbedenklich  auch 
dieser  Kunst  und  den  verwandten  zuzählen. 
Hauptmaterial  sind  vor  allem  die  Ergebnisse 
der  Grabungen  Chantres.  Auch  in  der  Samm- 
lung der  Frau  Professor  Hilprecht,  welche 
diese  Dame  mir  in  liebenswürdigster  Weise 
zeigte,  sind  recht  interessante  Stücke.  HofPent- 
lich  fühi't  sie  bald  ihre  Ab.sicht  aus,  diese 
Sachen  zu  publizieren  und  so  grösseren  Kreisen 
zugänglich  zu  machen .  Auf  die  Keramik 
kann  ich  mich  nicht  einlassen,  da  mir  hier 
leider,  wie  schon  oben  erwähnt,  die  nötige 
Literatur  fehlt. 

Nun  noch  einige  Bemerkungen,  resp.  Ver- 
gleichuugen.  Der  Kopf  von  Serdjek,  provi- 
sorisch im  Vorderasiatischen  Museum  in  Berlin 
(B.  A.  p.  715,  fig.  75;  cf  dort  auch  Beziehg. 
zu  Kappadokien)  hat  nach  einer  Mitteilung  des 
Herrn  Wollmann  in  Rom,  bei  dem  dieser  Kopf 
längere  Zeit  sich  befand,  grosse  Aehnlichkeit 
mit  zwei  andern  im  Museum  von  Florenz. 
Diese  Aehnlichkeit  erstreckt  sich  bei  einem 
Exemplar  auch  auf  den  ,, Wulst"  um  den  Kopf. 
Ich  bedaure  diese  Exemplare  übersehen  resp. 
vergessen  zu  haben,  werde  aber  bei  meinem 
nächsten  Besuch  dort  nicht  verfehlen,  die  Sache 
weiter  zu  verfolgen.  —  Man  vergleiche  ferner 
den  Torso  in  Materialien,  p.  77,  fig.  47,  48 
mit  dem  in  B.  A.  p.  714,  fig.  74.  —  Fig.  87 
in  Materialien  p.  113  hat  eine  grosse  Aehn- 
lichkeit, wenn  auch  nicht  genau  in  der  Stellung, 
so  doch  in  der  Auffassung  zu  dem  hölzernen 
Griff  auf  dem  Deckel  eines  Kessels  aus  Gor- 
dion.  —  Ebensolche  Aehnlichkeit  ist  bei  Ma- 
terialien p.  114,  115,  fig.  89,  90  mit  kleinen 
Terrakotten,  die  man  häufig  bei  Ausschachtungen 
in  Angora,  d.  h.  in  den  westlich  der  Stadt 
gelegenen  Hügeln  (Tumuli?)'  findet,  vorhanden. 

'  Nach  unverbürgten  Mitteilungen  in  Angora  ist  dort 
von  einem  Engländer  nach  ,, Schätzen"  gegraben  worden. 
Ich  glaube  aber  aus  anderem  schliessen  zu  können,  dasa 
der  bezeichnete  Ort  eventuell  eine  ergiebige  Ausbeute 
liefern  könnte. 
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Eine  kleine  Bronzestatuette  befindet  sich  im 
Prussia-Museum  in  Königsberg  i.  Pr.,  welche 
in  Scherneu  bei  Meniel  gefunden  und  jedenfalls 
in  vorgeschichtlicher  Zeit  an  ihre  Fundstelle 
gekommen  ist;  vergl.  dazu  A.  Bezzenberger 
uud  F.  E.  Peiser,  die  Bronzefigur  von  Schemen 
IQ  den  Sitzungsberichten  der  Altertumsgesell- 
schaft Prussia,  22.  Heft.  S.  424  ff. 

Fassen  wir  nun  kurz  das  Resultat  des 
Vorstehenden  zusammen,  so  sollen  weder  ge- 
wisse relativ  schwache  technische  Beziehungen 
zu  Europa  noch  das  zeitweilige  Vorhandensein 
von  „arischen  Herrscherschichten"  abgestritten 
werderi,  obgleich  das  noch  der  eingehenden 
Aufklärung  bedarf.  Das  Gros  der  Archäo- 
logica  aber  ist  teils  „bodenständig",  d.  h.  ver- 
dankt seine  Entstehung  klimatischen  usw.  Be- 
dingungen,   oder    zeigt    nicht   arische,    sondern 


vor  allem  die  Beeinflussung  eines  Volkes,   das 
wir    nach   der  gangbaren  Auffassung  nicht  als 
arisch  bezeichnen  können,  nämlich  der  Hettiter. 
Smyrua,  Oktober  08. 

Literatur-Abkürzungen. 
W.  —  Winckler,  Mitt.  d.  D.  O.-G.    No.  35.     Dez.  1907. 
Z.  f.  E.  =  Zeitschrift  f.  Ethnologie,  Berlin. 
Materialien  =  Lehmann-Haupt,    Materialien  zur  älteren 

Geschichte  Armeniens  u.  Mesopotamiens.  Berlin  07. 
Reber  =  in  den  Abbdlg.  d.  K.  Bayr.  Akad.  III.  Kl.  1897. 
B.  A.  =  E.  Brandenburg,  ebenda"  1906. 
K.   A     ü.    ^=    E.   Brandenburg,     lileinasiatische    Uutor- 

suchungeu.     OLZ  1907.  1908. 
r,eonhard    =  R.    Leonhard,    Paphlag.    Denkmäler,     80. 

Jahresber.    d.   Schles.    (4ee.   usw.   Breslau  1903  n. 

Paphlag.  Felsengräber   usw  ,    ebenda  84.  Bericht. 

Breslau  1907. 
Koerte  =  Gebrüder  Koerte,  Gordion,  1904. 


wm 


B 


Vorhalle 


A  und  C  —  Haupträume. 

B  =  Kammer  mit  höherem  Boden. 

T  =  Türen ;    F  =  Fenster, 
die  Mitte  der  ca.  2  m  langen,  in  die  Wand  gemeiaselten  Arcosol. 
Das   linke   Arcosol   in   Kammer   C   ist    in   seiner  Rückwand 
zerstört. 

Schraffierte  Rechtecke  =  Grräber  im  Boden. 

Punktierte  Quadrate  =  ca.  40  cm  hohe  Erhöhungen,  möglicher- 
weise Sitze  für  Tote  (wie  beim  „zerbrochenen  Grab")  oder 
Kultstätten. 

Massstab  1  :  70. 

Fig.  1  (zu  Sp.  106). 

Emendationsvorschläge   zu   CT.   ^^IV.  maier  uud  Delitzsch  her  kannten,  in  rauster- 

Von  Bruno  Meissner.  gültiger  Weise  publiziert.    Alles  indes,  was  das 

In  CT.  XXIV  hat  King  die  Götterlisten,  die  British    Museum    an    Überbleibseln    der    Serie 

wir  bisher  nur  aus  zerstreuten  Fragmenten   in  a«  —  . 1h«  besitzt,  ist,  wie  ein  Blick  auf  dasliihalts- 

II  und  IHR.    und  einigen  Zitaten  bei  Straas-  Verzeichnis   und   ein   Studium   der  betreffenden 
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Partien  %'on  II  und  III R.  zeigt,  in  diesem 
Baude  nocli  nicht  herausgegeben.  Hoffentlich 
wii'd  das  Versäumte  bald  nachgeholt.  Wir  sind 
nun  ganz  anders  als  früher  in  der  Lage,  das 
babylonische  Pantheon,  die  Namen  der  Götter, 
ihre  verwandsehaftlichen  Heziehuiigen  zuein- 
ander, ihren  Holstaat,  dein  keine  Charge,  nicht 
einmal  Friseure  und  Friseusen,  fehlte,  zu  über- 
schauen. 

Indes  will  ich  mich  heute  nicht  mit  diesen 
Diugen  beschäftigen,  die,  wie  ich  hoffe,  in  Bälde 
von  anderer  Seite  werden  behandelt  werden, 
sondern  möchte  mich  der  eigentlichen  Edition 
zuwenden.  King  ist  zweifellos  einer  unserer 
besten  Editoren,  aber  trotzdem  ist  die  Ver- 
öffentlichung an  mehreren  Stellen  verbesserungs- 
fähig. Schon  Zimmern  schrieb  mir,  dass  auf 
der  Photographie  von  K.  4832  (Mansell  Nr. 
1621)  Col.  I,  35  (CT.  XXIV,  13,35)  an.statt 
^»-  -  ki  vielmehr  i^t^  -  A'«  gelesen  werden 
könne.  Diese  Lesung  musste  mau  tatsächlich 
erwarten,  sie  wird  gesichert  durch  das  Dupli- 
kat 25,93,  das  »^  d.  i.  bajir-ki  bietet.  Der- 
artige kleine  Irrtümer  sind  aber,  glaube  ich, 
noch  mehrfach  in  CT.  XXIV  anzutreffen.  Man 
sieht  daraus,  wie  schwer  es  ist,  Keilschrifttexte 
fehlerlos  zu  kopieren,  und  dass  auch  Gelehrte 
ii-ren  können,  die  jahrzehntelang  im  British 
Museum  arbeiten  und  den  Text  bei  jeder  Be- 
leuchtung studieren  können.  Das  muss  uns 
allen,  die  wir  so  oft  xxnd  so  gründlich  in  unsern 
Editionen  gefehlt  haben,  ein  Trost  sein.  Wahr- 
scheinlich werde  ich  des  öfteren  mit  meinen 
Vermutungen  zu  weit  gegangen  sein.  Es  wäre 
darum  wünschenswert,  wenn  Herr  K.  nach  noch- 
maliger Inspektion  der  Originale  zu  meinen 
Vorschlägen  Stellung  nähme. 

1,28  ist  zu  lesen:  [^A  ^^]]  [sd-ar)  t]^  . 
Der  Paralleltext  20,19  hat  dafür  {an)  Nin  - 
^^T>-T.  Dass  M-ar  Glosse  ist,  hat  K.  auch 
noch  in  den  Corr.  bemerkt.  —  Bei  1,31  f.  sollen 
nach  den  Corr.  die  linken  Spalten  der  Zeilen 
je  um  eine  in  die  Höhe  gerückt  werden.  Ob 
die  Spuren  der  rechten  Spalte  von  Z.  32  auch 
zu  Z.  31  gehören  oder  nicht,  hat  K.  leider 
nicht  vermerkt. 

Darin,  dass  2,5  nu  und  gar  Glossen  sind, 
hat  K.  gewiss  III  R.  68,3  a  gegenüber  recht. 
Ebenso  sind  auch  gar  und  (/ar-gar  CT.  XIX, 
29,7  b  f.  (s.  SAI.  7171  f.)  als  Glossen  aufzu- 
fassen. —  2,6  b  wird  nach  den  Spuren  wohl 
zu  ergänzen  sein :  ]4  dunvi-mes  (afti)  Nin-sah-geJ. 

3,18  hat  K.  zweifellos  recht  mit  der  Lesung 
zabar-dih.  Der  Titel  findet  sich  auch  noch 
Boissier  DA.   18,10  =  Diviu.   202,22.-3,21. 


Statt  (an)En-clul-a^ag-ta{\)-r-nc  hat  der  Parallel- 
text 21,55  ga(\).     Ist  beides  lichtig? 

5,31  ist  das  fragliche  Zeichen  natürlich  sinig. 

6,20  ist  das  zweifelhafte  Zeichen  gewiss 
richtig  von  K.  als  .:/  gelesen.  Dem  {an)En- 
lil-lal-::i  entspricht  22,118  [{an)EnJ-rd-zu.  — 
6,28.  Dass  auf  der  rechten  Spalte  nach  23,124: 
{a7i)I[s[l)-ha-ra],  nicht  (an)T[um  ...  zu  er- 
gänzen sei,  hat  K.  selbst  in  den  Corr.  be- 
merkt. —  6,35  ist  jedenfalls  zu  ergänzen: 
-Jf-  <<<  (ni-mini^.))  [J^J].  Der  letzte  Keil 
von  du  ist  noch  23,131  erhalten,  und  das  Ideo- 
gramm für  Ninib  auch  sonst  (II  K.  57,52  c) 
belegt.  Für  «  =  min  s.  V  R.  37,34  d.  —  6,36 
i.st  der  Name    nach  23,131   zu  ergänzen.     Un- 

K.  wollte 


sicher  ist  nur  die  Glosse  von  "^O. 


sie  Einl.  12  du-tt/g/  ergänzen,  weil  5^J>  allein  = 

dug  ist.  Indessen  passt  dazu  nicht  die  Ver- 
längerungssilbe ni.  Das  Zeichen  wurde  CT.  XII, 
24,25  b  erklärt.  Wenn  man,  was  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  in  der  linken  Spalte  JJ  zu  lesen 
hat,  könnte  in  Z.  24  vielleicht  [dju-hur  ergänzt 
werden.  Zu  dieser  Lesung  passt  die  Verlänge- 
rungssilbe  ru.  Es  kommt  hinzu,  dass  III R. 
68,35  c  hinter  dem  du  noch  3  wagerechte  Keile 
(t////)  zu  sehen  sind,  während  K.  nur  2  (t/////) 
gibt.  Das  würde  zur  Ergänzung  hur  (fc  y )  sehr 
gut  passen.  —  6,38  sowohl  wie  23,13  geben 
{an)Zi-ni{\)-kn,  II  R.  57,54  c  dagegen  [an)Zi- 
-ir(!)-/wf.  Was  ist  richtig?  Doch  wohl  unsere 
doppelt  gestützte  Lesung.  —  6,39  ist  natürlich 
nach  23, 133;  II  R.  57,59  c  [an)Dimgul{l)-lcalama 
zu  lesen. 

7,19  ist  nach  ßeisner  Hymn.  49,7  {aH)Ku{\) 
-SHd(\)-nun-ku-(ti  zu  lesen;  vgl.  Perry  Sin 
S.  39.  Ebenso  ist  auch  wohl  34,2  =  111  R. 
68,69  c  zu  ergänzen.  42,95  findet  sich  die 
Schreibung  {an)Ku-sir-nim-ku-tu  (q.  v.).  —  7,25 
hat  K.  sicher  richtig  den  Anfang  des  Zeichens 
kiada  (=  gallahu)  gesehen.  Der  Name  ist  gewiss 
passend  für  die  Frau  des  Barbiers  (mas-iü-gäl) 
des  Ninib. 

8,10  ist  die  Glosse  zweifellos  Jy  d.  i.  a  (nicht 
yjj-Zad  zu  lesen.  Diese  Aussprache  ist  auch 
sonst  bekannt. 

10,1  bietet  111  R.  68,1  e  die  Lesung  (au) 
Za{\)-nial-tnal-sig-gu,  der  gegenüber  K.  s  (an) 
iÄ{'.)-'mal-»nd-sig-ga  der  Vorzug  zu  gebühren 
'  scheint.  • —  10,22  ist  die  Glosse  sa  ni-ki-e(\)  zu 
I  lesen,  nitsag  =  nikü  ist  vielfach  belegt. 
I  11,37  =  24,53  scheintK.  das  Zeichen  tfUtV 
I  resp.     ^yyyc:i^     nicht    haben    identifiziei'en    zu 
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können.  Es  ist  natürlich  >^yy|p  =  emii.  Nin- 
ama's-azugga  ist  also  „der  Hirt  der  gelben  Ziegen 
des  Enlil".  Gelbe  Ziegen  sclieinen  besonders  ge- 
schätzt 7.W  sein;  vgl.  IV  R.  28  •■  Nr.  3,7  b.;  Voe. 
Seh.  21,8.  Heutzutage  sind  die  Ziegen  im  Orient 
gewöhnlicli  schwarz.  —  11,41  b.  Sollte  das  erste 
unsichere  Zeichen  hinter  sü  nach  24,57  nicht 
vielmehr  tTyy<    anstatt      y  sein? 

12,19.  Dass  die  Grlosse  zi-iz{\)-na  lauten 
muss,  hat  K.  noch  in  den  Corr.  bemerkt.  Die 
Richtigkeit  dieser  Lesung  wird  ja  auch  durch 
BE.  13  667,  V,  14  (Weissbach  Bab.  Mise.  29) 
bewiesen.  —  10,23.  Für  die  Glosse  zu  ihik-ka- 
bur  stehen  die  Worte  min-iir-m  und  »iKs-tnp-thi 
zur  Verfügung.  Indes  passen  beide  nicht  gut 
zu  den  erhalteneu  Spuren. 

13,35.  Dass  nach  Zimmern  bir{[)-ki  statt 
K.s  ii«-/.(' gelesen  werden  kann, ist  schon  o.Sp.  199 
erwähnt.  —  13,42  ist  sichei'lich  dam  (!,  nicht 
ni)i)-bi-i(s  =  mu-us-za  d.  i.  uuitsa  =  ihr  Ehemann 
zu  lesen.  Da  indes  auch  II  R.  55,42  b  so  bietet, 
wird  wohl  ein  Schreiberfehler  vorliegen.  — 
13,5  ff.  Zu  diesen  Zeilen  bildet  K.  4349  X  (S.  50) 
ein  von  K.  übersehenes  Duplikat.  Für  14,7  ff. 
ergeben  sich  folgende  Varianten:  [karnulu  sjd 
i-sa-riii  as-bn  resp.  .  .  .  nap-ha-ri  as-bu.  /sa 
ana  p<i-a]ri^.)si  sü-lu-ku  ana(\)  zu-ni  '-al-clu. 
[iimmu  ija  ijnaj  kir-he-ti  [sü-p]a-at. 

14,37.  Leider  ist  die  Glosse  unleserlich.  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  gäbe  sie  nach  27,7  die 
Aussprache  für  das  häufige  \*~-*^  ^T^^'\'^  *^ 
•^JTT ,  dessen  Lesung  noch  immer  unbekannt  ist. 

17,50.  Ich  batte  SAI.  Nr.  5259  es  für  mög- 
lich gehalten,  dass  die  Glosse  du  m  )ia-a-ri{'.) 
laute,  da  dieser  Wert  für  LÜJj  mehrfach  nach- 
weisbar ist.  Er  wird  noch  wahrscheinlicher 
durch  den  Umstand,  dass  der  Angabe  II R. 
58,60  abc  (an)  Du-im-ga^  =  (un)  LUL  —  {il)  Ea  sa 
(am.)  LUL  CT.  XXIV,  43,121 :  f{a>i)  Du]m-ga  = 
yy  d.  i.  {il)E/a]  in  na-a-ri  entspricht.  Aber 
auch  K.  gibt  wie  III  R.  hu  anstatt  ri.  Steht 
wirklich  so  im  Original?  —  17,25  ist  das 
Zeichen,  wie  K.  schon  andeutet,  t^TJi^  (I)  =  in-bi. 

21,28  ist  nach  2,47:  -yyy[<  ^t^lJJ  d.  i. 
sukkcä-malj  zu  ergänzen.  —  21,16  (K.  4349  D) 
ist  vielleicht:  (ati)Xi)i-gar-ka  +  im-n[a]{l)  zu 
ergänzen ;  vgl.  SAI.  Nr.  9236. 

23,127.  Ist  .  .  .  fm-fn(?)-6M(?)-Mi(?)  sicher? 
6,33  scheint  ihm  (an)  Ä-an-bu-bu  zu  entsprechen. 
—  23,130.  Da  die  Zeile  6,34  entspricht,  wird 
wohl  an  Stelle  von  •  •  •  yy  ]^]J  vielmehr  ["^f-- 
"^y    "^t^jyy    I^(0   ^u    lesen    sein    —    23,140. 

'  Vgl.  auch  81,8—30,  25,  H,  10  (JKAS.  VM>.  144  ti.): 
dii-un-ga  =:  (an)  LUL. 


Dass  hier  und  7,9  idc  und  kan  zu  wechseln 
scheinen,  hat  schon  K.  Einl.  S.  18  bemerkt.  — 
Da  23,145  mit  7,17  zu  korrespondieren  scheint, 
ist  //7/Tyyy  wohl  in  »-tT^  oder  »-^TyyT  zu 
emendieren. 

25,78  hat  K.  schon  in  den  Corr.  in  {a»)Ni>i- 
ka-iis(l)  -bar-ri  verbessert.  —  25,102.  Ist  das 
.<^  in  der  Mitte  der  Zeile  richtig?  13,52  fehlt 
es.  Vielleicht  war  nur  das  Trennungszeichen 
"V  beabsichtigt. 

26,114  f.  Wenn  man  die  vier  Namen 
(an)  Ku-an-na:  {an)  Ku-ki-tci 
(ai>)  Ku-ta-zu-ab:  (an)  Ku-ki-ftja-zu-ab 
vergleicht,  erscheint  es,  als  ob  bei  dem  dritten 
ein  an  (also:  Kn-aii(\)-ta-zu-abi  ausgefallen  sei. 
—  26,  116,125    wird    zweimal    das  Ideogramm 
maitin-una-iargad  —  Ä"«'«  erwähnt.  —  26,133.  Ob 
der  Name  nicht  [an)  Säg-tiir-nun-ta  (!  ^TyT  für 
^T^y )-'-•  lautet?   Gerade  bei  r^asü  findet  sich 
die  Postpositiou  ta  sehr  häufig.  —  26,135.  [sä- 
SH-ru)  halte  ich  für  eine  Glosse  von  tür.     Ge- 
wöhnlich lautet  das  Ideogramm  von  sasüru  aller- 
dings sag-tür.   —   26,138  ff.  Hier  muss  sich  un- 
gefähr  das  Sp.  201   besprochene  Fragment  K. 
4349  X  anschliessen. 

27,13.  {an)  ZH^.)-zi-da  für  {an)2\am(^.)-zi-da 
soll  nach  Einl.  S.  l8  wirklich  im  Original  stehen. 

28,74.  Dem  {an)Su-ku-ku{l]  entspricht  16.20 
{an)  Suk-kudu{\);  vgl.  Einl.  S.  18.-28,81.  Ob 
nach  16,30  nicht  auch  hier  zu  lesen  ist  {an) 
fNi-€-ir]-e(},  nicht  ^  )-tag-mü  {Var.  mi-il)? 

30,116.  Das  fragliche  Zeichen  wird  wohl  = 
■i»^"^ii^T^>~/"T  =  snrsu  sein;  das  erste  nm-läh 
scheint  noch  zum  Gottesnamen  zu  gehören. 

31,76  Das  auf  nin  folgende  Zeichen  ist  mir 
unbekannt.  II R.  58,5  a  wird  es  ähnlich  ge- 
schrieben. Vermutlich  ist  es  ninda  mit  einem 
hineiugesetzten  Zeichen;  ninda  ■\-  gud  (SAI.  Nr. 
32.30)  scheint  es  aber  nicht  zu  sein.  —  31,90 
ist  interessant,  weil  in  säg-kus-iä  anstatt 
t:^"^  das  nicht  gunierte  >^Tyfi  geschrieben 
ist.  ttiTytJz  und  *~T^t^  wechseln  auch  sonst; 
vgl.  SAI.  Nrs.  365;  378.  —  31,92.  Das  un- 
bekannte Zeichen  wird  Ijid  sein;  also  [an]  Sdg- 
ga-hid-la  =  Herzeuserfreuung. 

34,4  ff.  Die  Göttin  Hus-bi-säg  wird  auch  CT. 
XVI,  13,51  erwähnt.  Da  sie  dort  die  Gemahlin 
des  Nanitar  ist  und  an  unserer  Stelle  noch 
Spuren  von  dalm-bi-ftalj  erhalten  sind,  wird  Z. 
4  f{an)]Nam-fari\),  nicht  l{an)JXain-iiu{'^!)  zu 
lesen  sein.  Die  CT.  XVI,  13,53  unmittelbar 
darauf  erwähnte  Tochter  des  Apsii  »-J^  ^^ 
t^*;!^\   <^f    glaubte  ich  34,6  an  Stelle  des 
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uusicheren  [^^1  {^  (?)  ^-H^H  (?)  <}}  (?)  resti- 
tuieren zu  müssen.  Dass  das  richtig  ist,  zeigt 
das  von  K.  übersehene  Duplikat  III  R.  68  Nr. 
2.  IL  wo  Z.  73  c  ^J^  tE^  t^';^"V(!)<L{^l 
zu  lesen  ist '. 

35,  30,  32.  Ist  das  unsichere  Zeichen  vor  tu 
mit  III R.  67,  50,  52  b  als  ^^^  oder  die  ganze 
Gruppe  als  U  (=»~a&fc/?M)  aufzufassen?  Z.  32  ist 
nach  IHR.  67.52b  noch  e)i-)ni{\)-[un  .  .  .  zu 
ergänzen. 

36.52  if.  In  diese  Gegend  scheint  die  letzte 
Kolumne  des  eben  erwähnten  Duplikats  -  hinzu- 
gehören; vgl.  z.  B.  36,63  Bi-ir-du  mit  IHR. 
68,65  b  usw.  Aber  genau  passen  hier  die  Texte 
nicht  zusammen.  K.  4349  scheint  hier  stark 
geküi'zt  zu  haben. 

39,13.  Die  vor  .  .  .  ma-al  gegebenen  Spuren 
werden  nicht  richtig  sein.  Man  wird  nach  5,8; 
22,109  >-^  -jl^^y,  oder  vielleicht  besser  ^ 
JEJ    C^I^'')tT    ^IlJ   ergänzen  müssen. 

40,45.  Die  Spuren  sind  nicht  <  (?)-/,a-de, 
sondern  nach  32,125;  III  R.  69,67 f.,  V  R.,  44,47c 
*y-Ä'«-f7e  zu  ergänzen. 

41,65.  Es  scheint,  dass  der  Gottesname  nach 
II  R.  57,64  c;   60,10  a;    V  R.  6,.30  wirklich  in 

.^  .T^yin,  resp.  -v.^(!)i^n^<::^yy 

verbessert  werden  muss.  Da  III  R.  67,68  c 
ebenso  wie  K.  bietet,  wird  ein  Schreiberfehler 
vorliegen.     Vgl.  auch  12,21;  25,85. 

42,95.  Hier  ist  (an)Kii-sir  [*^>~-)-nnn-hi-iu 
statt  des  gewöhnliehen  {an)  Ku-sir  -\-  (jmm 
{')t>^)-nun-ku-tu  geschrieben;  vgl.  24,  7,  19; 
34,  12  =  IHR.  68,69c;  Reisner  Hymn.  49.7. 
Diese  Schreibungen  zeigen  deutlich,  dass  CT. 
XII,  35,29  a  =  37,46  a  wirklich  gegenüber  V  R. 
39,48  e  Tx,u{\  nicht  su)-sud-nu».-Jcu-tu=  siimmänu 
zu  lesen  ist.  — 42,99  hat  DelitzschHW.524 die 
Uebersetzung m  pu-Mt{\)-tl  gelesen;  K.  gibt  wohl 
richtiger  sa  pa  oder  lud  ^^^J^ -fi.  —  42,114 
ist  nach  II  R.  58,57  abc  zu  ergänzen  f{an)  nunj- 
mi-ru  —  yy  d.  i.  (i7)  Ejal  sa  pa-hu  (!  nicht  Sa)- 
[ri].     Es  folgen  sa  nap-pa-lhij  und  sa  i-dijn-ni]. 

'  69  c  ist  darum  auch  (an)  Ku(!)-su(l(!)  nu[n-lm-iul 
zu  lesen. 

'  Da  III  R.  68  Nr.  2  Kol.  I  die  Unterschrift  [an  = 
(il)] A-nu-um  trägt,  muss  sie  die  letzte  Kolumne  der 
Tafel  sein.  Einige  Editionsfohler  von  111  i{.  kann  man 
auch  ohne  Inspektion  dos  Originals  vorbessern:  53  ab: 
►-»4-  ßu  (!) -ud-ma)  >^^  =-  fryyy^  (!)  (nn)Ka-di-gi.  Zur 
Glosse  vgl.  SAI.  Nr.  325.  05  a:  ^>JL  f:yyi  (hi-ir(!)- 
a»)  f^^y.  66  a:  ,^)^  ^yy^f  (sar-ra-pu)  ^'^^'^ . 
Z.  70  a  ist  yy  Glosse. 


43,118.  Für  (an)  Gns]<in-banda  =  ]]  A.  l  [il) 
E[a]  sa  JcH-ti-  ]/////  hat  II  R.  58,65  abc  yiiskin  .  .  . 
=   (an)GHshin-banda  =  [il]  E-a  sa  i1j*i'ijl-hu-tne(?) 

—  43,120.  Dem  .  .  .  mil^Hia  =  ]]  d.  i.  {il)  Efa] 
sa  ka-li-e  entspricht  II  R.  58,61  abc  eHgur{?)- 
ha  =  {an)  DÜB  =  [il)  E-a  sa  {am.)U8{\)-KU 
Indes  scheint  der  Lesung  [{an)  mji-lja  der  Vor- 
zug zu  gebühren  nach  81,  8  —  30,  25,  II,  11  f. 
(JRAS.   1905,  144  ft'.),  wo  nii-ka  die  Aussprache 

von  .^  ;:::::^yy  ^t.]}}}  InA  .4-  ^t^]] 

ist.  Indes  wäre  zu  erwägen,  ob  nach  II R. 
58,61  b  nicht'^y^y  für  unser  im  Babylonischen 

ähnlich    aiissehendes    ^^yy   einzusetzen    sei. 

—  Für  43,121  s.  o.  Sp  201.  —  43,131.  II R.  58,62  c 
folgt  auf  midti-)nä-ln]j  (=  malähu)  muln-ad-Mt  — 
addiibu;  s.  MVAG.  1907,  159''flF.,  hier  auf  ma- 
lahi  ad-ft^y-pi,  d.  i.  zweifellos  ad-du{\)-pi.  Man 

////// 
sieht,  dass  der  von  mir  addubu  gelesene  Berufs- 
name vielmehr   als   addiipn   anzusetzen   ist. 

44,149.  Meine  Vermutung  (SAI.  Nr.  2983), 
dass  me-hu{\)-u  an  Stelle  von  mc-^J*^'J-n  (III  R. 
67,54  f.)  zu  lesen  sei,  wird  hier  bestätigt. 

47,18  a  scheint  mit  36,35,  besonders  mit 
36,47  zusammengestellt  werden  zu  müssen.  Da- 
nach wird  man  für  die  ganz  unsicheren  Zeichen 
6/(?)-)7((?)  wohl  in  (!  also  {ttn)Bä-ne-in-duy-säg) 
einzusetzen  haben. 

50,16  (K.  4349  N).  Beachte  ]]  ^'^]  t^S^I 
<J^=.S7«  .  .  .  Ob  danach  CT.  XII,  28,29a 
als  sumerisclie  Aus.sprache  [suj -nn  ergänzt 
werden  darf?  Sonstige  Vermutungen  über  die 
Aussprache  des  Stadtnamens  s.  Zimmern  ZA. 
III,  97;  Tamuz  233;  Hommel  Grundr.',  386,391. 

—  50,5  ff.  (K.  4349  X).  Dass  dieses  Fragment 
ein  Duplikat  von  13,5  ff.  ist,  ist  o.  S.  ...  ausge- 
führt. —  50  Rs.  8  (Nr.  47406)  lies  sa-tir(l). 


L'emplacement  de  Kis 

par  l'i'.  'rhu  rcau  - 1) angin. 

D'apres  l'inscription  cursive  du  Wadi  Brissa 
(Col.  VI  11.  46  sqq.)  et  Celle  du  Nähr  el-Kelb 
(Col.  I),  Nabuchodonosor  fit  construire  pour  la 
protection  de  Babylone  trois  onvrages  differents. 
Cette  triple  ligne  de  defense  comprenait: 

1°  un  mur  {düru)  et  un  fosse  partant  de 
l'Euphrate  en  amont  de  la  ville  pour  aboutir 
k  l'Euphrate  en  aval  de  la  ville ' :  ce  mur  pro- 

'  Ce  mur  est  montionno  d;ins  plusiours  autres  in- 
scriptions  do  Nabuchodonosor  (voir  le.s  röi'örenees  dans 
Weissbach,  WäcU  BnsCi,  p    42). 
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tegeait  Babylone  du  cote  du  levant  ä  une 
distance  de  4000  coudees  (2227  m) '  des  anci- 
ennes  limites  de  la  ville. 

2°  un  talus  {sipil:  epiri)  et  ua  fosse  partant 
„de  ]a  Chaussee  qui  est  au  bord  de  TEuphrate" 
pour  aboutir  ä  Kis  et  mesirrant  4  l-as-gül  ^/g^ 
(environ  28  kilometres')  de  longueur. 

3°  un  talus  (et  uu  fosse)  eutre  le  Tigre  en 
amont  d'Opis  et  l'Euphrate  „ä  linterieur  de 
Sippai""*:  ce  troisieme  ouvrage  avait  un  deve- 
loppement  de  5'  kas-f/id  (environ  30  kilometres^). 

Weissbacb,  dans  son  excellent  travail  sur 
les  iuscriptions  du  Wadi  Brissa  et  du  Xabr 
el-Kelb^,  estime  que  le  second  ouvrage  etait 
parallele  au  troisieme.  II  explique  ainsi  que 
l'ideogramme  d'Opis  {UM'-'}  ait  ete  occasion- 
nellement  rendu  par  ki-e-si,  ki-c-si,  ki-is-sa  (Kis) : 
Opis  et  Kis  auraient  ete  des  villes  jumelles, 
situees  Tune  et  l'autre  sur  le  Tigre.  Cette  con- 
clusion.  en  soi  tres-vraisemblable,  n'a,  ä  ma 
coonaissance,  souleve  aucune  objeetion*'.  11  se 
trouve  qu'elle  est  contredite  par  un  texte  inedit, 
AO  3972,  coutrat  dout  la  date  est  ainsi  libellee: 
MIM  sa-am-s>t-i-lu-)ia  lugale  hdd  kis'^'-a  gü  (id) 
huram(n''-na-ka  „annee  oü  Samsuiluna,  le  roi, 
(construisit)  ^  le  mur  de  Kis  au  bord  de  TEu- 
plirate".  La  ville  de  Kis  serait  douc  situee. 
non  sur  le  Tigre,  mais  sur  l'Eupbrate. 

Avant  la  publieation  du  travail  de  Weiss- 


'  La  cond^e  royale  mesurait  555  mm  875  (voir  notre 
article  snr  „I'm,  le  qa  et  la  mine'"  dans  le  Journal  Asiat. 
Janv.-Fävr.  1909).  Cette  mesnre  parait  avoir  ^te  spdcia- 
lement  dösign^e  par  le  terme  ammatu  rabitu  ..grande 
coudäe"  (nulle  part  ammalu  rahilu  n'est  une  mesure  de 
surface:  les  ..10  grandes  coudees"  mentionnees  par  la 
tablette  d'argent  de  Khorsabad  rev.  12  expriment  pro- 
bablement  non  la   superScie   du  palais   mais   P^paisseur 

des  murs;   et  la  formule  des  kudurrus  >—  JJHT  p^  T 

^TTlt  ET*"  w!- '^  signifie  sans  doute  que  30  qa  de 
semence  correspondent  au  gan  calcnl^  sur  la  base  de  la 
grande  coud^e,  c.  ä  d.  äquivalant  non  paa  comme  l'ancien 
gan  ä  14400  coudöes  ordinalres  carr^es,  mais  ä  14400 
coudees  royales  carr^es).  L'expression  ina  suk-him  rabi-ti 
parait  ^galement  qualifier  les  mesures  ro;^ales.  Mais  on 
pent  admettre  quo  le  plus  g^n^ralement  les  mesures 
mentionnäes  dans  les  inscriptions  historiques  sont  des 
mesures  royales,  meme  lorsqu'elles  ne  sont  pas  qualifiöes 
comme  telles.  Ainsi  d"apr&8  Esarhaddon  le  cöt6  de 
l'El-temen-an-ki  mesiu^ait  1  a.s?«  et  1  aubhan  (88 — ö  — 12, 
75,  VI,  30  cf.  Meissner.  B.\  111  p.  2oO  et  323j,  c.  ä  ä. 
15  gar  (cf.  Hilprecht,  BE  XX  1  p.  35)  ou  180  coudöes: 
la  comparaison  avec  la  mesuri-  du  cötd  du  Sahn  (identifi^ 
par  Weissbach  avoc  i'E-temen-an-ki)  montre  qu'il  s'agit 
de  coudees  royales  (cf.  Journal  Asiat.  1.  c). 

-  Ce  chifFre  est  seulement  probable  d'apres  Weiss- 
bach, 1.  c.  p.  42. 

'  Pour  ta  mesure  du  kas-gid  cf.  Journal  .-isial.  1.  c. 

*  Cf.  Winckler,  AOF  II  pp.  515  sqq 
'  pp.  42  et  43;  voir  aussi  p.  39. 

•  Je  Tai  moi-meme  reproduite  SAK  I  p.  225  note  rf. 
'  6crit  ud-kih-nun. 

»  restitu^  d'aprös  Ranke,  BE  VI,  1  no.  61. 


bach,  on  admettait  generalement  que  Kis  etait 
identique  ä  Obeimir*.  Cette  ideutification  avait 
ete  suggeree  par  G.  Smitb  (TSBA  III  p.  364). 
Elle  etait  fondee  sur  le  fait  que  Ker  Porter 
avait  trouve  k  cet  endroit  des  briques  portant 
une  inscriptiou^  d'Adad-ab[il]-i-din-nam  relative 
ä  la  coustructiou  de  TE-me-te-ur-sag-gä,  temple 
de  Za-mä-mk  (dieu  patron  de  Kisi.  D'apres 
Ker  Porter  3  Oheimir  (qu'il  appelle  Hymer)  se 
trouverait  k  Test  des  ruines  de  Babj'lone  ä 
peu  pres  k  7  milles  Vs  (environ  12  kilometres) 
de  la  rive  de  l'Euphrate.  Suivant  Oppert 
{Exped.  en  Mesopotamie  I  p.  216)  le  meme  teil 
serait  situe  sur  l'ancien  lit  du  Shatt  en-Nil. 
11  semble  ä  premiere  vue  que  Tidentification  de 
Kis  avec  Oheimir  soit  inconciliable  avec  la 
donnee,  citee  plus  haut,  qui  place  Kis  sur 
TEuphrate.  Mais  la  contradiction  n'est  qu'ap- 
parente.  En  effet  le  Shatt  en-Nil  etait  appele 
par  les  habitants  de  Nippui-  ..l'Euphrate  de 
Xippur"-'  ou  meme  simplement  „l'Eupbrate"  ^ 
Le  Shatt  el-Kar  qui  prolonge  le  Shatt  en-Xil 
au  delä  des  marais  d'Afedj  ^  etait  egalement 
designe  par  le  terme  „Eupbrate" :  Ut-napistim, 
s'adressant  ä  Gilgames,  commence  le  recit  du 
deluge  en  ces  termes:  „Suripak,  une  \-Llle  que 
tu  connais,  qui  est  situee  [au  bordi  de  l'Eu- 
phi-ate  .  .  .":  or  Simpak  correspond  k  Fara', 
teil  situe  sur  le  Shatt  el-Kar^.  Hammu-rapi, 
;  ecrivaut  ä  Sin-idinuam,  lui  enjoint  de  eurer  le 
I  lit  de  FEuphrate  „de  Larsa  jusqu'ä  Ur"^;  or 
I  Larsa  est  Senkereh  qui,  comme  Fara,  est  situe 
[sur  le  Shatt  el-Kar'":  II  est  donc  certaiu  que 
i  la  grande  artere  fluviale,  aujourd'bui  repre- 
sentde  par  les  lits  entierement  ou  k  moitie 
desseches  du  Shatt  en-Nil  et  du  Shatt  el-Kar, 
I  etait,  comme  le  fleuve,  dont  eile  se  separait  au 
nord  de  Babylone  et  qu'elle  rejoiguait  non  loin 
d'Ur,    designee    par    le    terme    „Euphrate" ". 


'  Cf.  Delitzsch,  Paradies  p.  219;  Bommel,  GrundriiS 
p.  238  etc. 

■'  Cf.  Ker  Porter,  Travels  II  p.  394  et  pl.  LXXVlla. 
üne  copie  de  la  meme  inscriptiou  a  6tö  publice  I  R  5 
no.  XXli  d'apres  un  exemplaire  couserv^  au  British  Museum. 

^  TravelsW  p.  391 :  comparer  le  plan  ibid.  pl.  LXXIV. 

*  Cf.  Hilprecht-Ciay,  BE  IX  (index);  Clay,  BE  X 
(indes);  Hilprecht,  Explorations  pp.  412  et  481;  Hommel, 
Grundriss  p.  264. 

■'  Comparer  p.   ex.  Clay,  BE  X  no.  66,  6  avec  88,  6. 

•^  Cf.  Hilprecht,  Explorations  p.  638. 

'  A  Fara  a  ^t^  trouvö  uu  clou  en  argile  portant 
nne  inscription  d'un  pati^si  de  Su-kur-ru  (cf.  MDOG  uo.  16 
p.  13).  Pour  Su-k-TU-ru  =  Snripak  cf.  RTC  p.  II  et 
Hommel,  Grundriss  p.  353. 

^  Cf.  Andrae,  MDOG  no.  16  p.  22. 

'  King,  LIH  I  no.  4.  III  pp.  18  sq.;  Nagel,  BA  IV 
p.  440. 

"  Cf.  Loftus.  Travels  p.  244. 

"  Noter  qua  le  canal  sur  lequcl  dtait  sttu^  Sippar 
^tait  ögalement  appele  „Euphrate".  cf.  Hammu-rapi  (King, 
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L'ideutification  de  Kis  avec  Oheimir  u'est  par 
suite  aucuiieraent  inconciliable  avee  le  texte 
qui  place  Kis  au  bord  de  lEuphrate.  Le  point 
de  depart  du  i'osse  creuse  par  Nabuchodonosor 
entre  TEuplirate  et  Kis  doit  etre  clierche  en 
amout  de  Babylone  ä  une  distance  d'enviroii 
28  kilometres  d'Olieirair. 

Dans  l'un  des  dcrniors  nos.  de  cetto  rövue  (pp.  57/58) 
Schnabel  nie  „pousse  une  collo'".  11  esfimo  (iu"on  ne  pout 
consid^rer  Kuri-galzu  comme  le  grand-peio  de  Burna- 
burias, parco  que,  Selon  lui.  11  faudrait  en  ce  cas  traduire 
Kn.  Kl-Amarna  no.  9  11.  29/30  ,.nion  grand-pere  ä  cause 
de  ton  pere  ne  les  öcouta  pas''.  Si  je  comprend.s  bien, 
Schnabel  voit  une  difficultt?  ä  traduire  daus  la  meme 
phrase  le  terme  <ihu  une  fois  par  aioul  ot  l'autro  fois 
par  pero.  A  cela  je  ferai  observer  qu'uue  teile  traduction 
est  inexacte  en  ce  sens  qu'elle  iutroduit  dans  le  texte 
une  pröcision  qui  n'y  est  pas.  Si  Burna-buriaä  avait 
voulu  pröciser  la  relation  g^udalogique  qui  existait  entre 
Kuri-galzu  ot  lui.  il  aurait  öcrit  a-bi  a-bi-iä,  niaia  cette 
prdcision  ötait  inutile  puisqu'en  ecrivant  a-hu-u-u-a  II.  22 
et  29  il  se  röf^rait  ä  Ku  ri-gal-zu  a-bi-ia  1.  19  et  qu'en 
consdquence  il  ne  pouvait  y  avoir  pour  son  correspoudant 
aucune  incertitude  possible.  La  phrase  citeo  par  Schnabel 
est  en  rdalitö  intraduisible,  puieque  nous  n'omployons  le 
terme  ,,pere"  au  singulier  que  dans  le  sens  d'ascondant 
immädiat.  Mais  supposons  qu'au  lieu  du  pero  et  du 
grand-pere  il  s'agisse  du  grand-pere  et  de  l'arriere 
grand-pere,  nous  pourrions  ecrire  ..mon  aieul  ;i  cause 
de  ton  a'ieul  ne  les  äcouta  pas";  nous  n'äcririona  „mon 
bisai'eul  ä  cause  de  ton  aieul  ne  les  äcouta  pas"-  que  si 
nous  avions  quelque  intän-t  ä  pröciser  la  relation  gdnöa- 
logiqne. 


Elym,  der  fistrolog. 

V'i.n  Hubert  Grimme. 

An  zahlreichen  Stellen  der  pliijniziscli- 
puniscben  In.«cbriften  tiiidet  man  die  Konsonant- 
gruppe C'PN.  In  den  meisten  Fällen  entspricht  sie 
hebräischem  cri'/N.  ist  also  der  Abstraktplural 
vou  ^N  und  bedeutet  'Gottheit'.  Ein  solches 
CtJX  kann  nicht  nur  mit  männlichem,  sondern 
auch  mit  weiblichem  Attribut  versehen  werden, 
wie  die  Phrase  ü.'hiö'i  rin^'J?  C'TvX  ÜN  miN  ühi6 
'il'N  'der  mächtigen  Gottheit  Isis,  der  Gottheit 
A.start  und  den  Göttern,  welche  .  .  .'  der  In- 
schrift aus  Mit-Rahineh  (vgl.  Lidzbar.ski,  Ephe- 
meris  I,  S.  152  ff.)  dartut.  An  anderen  Stellen 
tindet  sich  aber  C/N  in  Verbindungen,  die  seiner 
TJebersetzung  durcli  Gottheit'  widerstreben. 
In  seiner  Nordsem.  Epigraphik  (S.  215)  be- 
zeichnet Lidzbarski  das  C/t<  von  Ma.sub  2,  Z.  2 
und  (mit  Vorbehalt)  das  von  CIS  I,  34  als  etwas 
von  C^a.  'Gottheit'  Verschiedenes;  er  möchte 
(vgl.  Altsem.  Texte,  Heft  1,  S.  28)  das  erstere 
als    Plural     von     ''^vS     'divus'     oder    von    7\x 

LIU  I  no.  .07,  20:  no.  58,  16  et  III  p.  178);  xNal.opolassar 
(Winckler,  ZA  li  pp.  69  sqq.);  Nabuchodono.stir  (Wadi 
Briesa,  inscr.  cnrBive  VI  68  et  69)  etc. 


'Fürst'  nehmen,  und  scheint  den  Passus  ]Z  CN 
\-C:~  'jy^  nzyi  mnC'V^'^D  "[vhi^  d'?N~  zu  über- 
setzen: 'welche  gebaut  haben  die  Eli  (bezw. 
'ajil),  nämlich  die  Abgesandten  des  Malak-Astart, 
und  seine  Diener,  die  Bürger  von  Ilamon'. 
Aber  es  steht  nichts  im  Wege,  hier  dreierlei 
Bauherren  zu  unterscheiden,  wie  denn  auch  in 
dem  oben  zitierten  Inschriftfragment  ziir  Ko- 
pulation von  drei  Gottheiten  nur  einmaliges  1 
'und'  gebraucht  ist. 

Ich  beanstande  an  der  erwähnten  Ueber- 
setzung  am  meisten  die  Annahme,  dass  C7N 
einen  Plural  darstelle,  und  schlage  vor,  darin 
eine  Singularform  zu  sehen.  Zum  Beweise, 
dass  mit  einer  solchen  Bildung  im  Phöniz.- 
Punischen  zu  rechnen  ist,  führe  ich  zunächst 
die  Phrase  Z"VpT\  C'?n'7  aus  der  grossen  Inschrift 
von  Maktar,  Z.  4,  an.  Die  Schreibung  '^'Tp 
führt  auf  eine  Lesung  qgdes  oder  besser  qados 
(vgl.  Costa  31,  Z.  1  K'ipN  und  syr.  qodo-s) 
'Heiligtum',  so  dass  man  zur  Uebersetzung 
kommt:  'dem  C'7N  des  Heiligtums*.  Welche  Be- 
wandnis  es  mit  dieser  Persönlichkeit  hat,  ergibt 
sich  aus  dem  Kontexte,  genauer  den  ersten 
5  Zeilen  der  Inschrift,  deren  Wortlaut  dieser  ist: 

r?:y  'px  pyrr  r:~i::  cc-ip  rij-c 

-102  ccc  rnts  i-iiXij'S  -iS'n'pn  o'^xt' 
....  cc  ]n  irD''c  "^rn  -t>}2 

Dieses  übersetze  ich,  teilweise  abweichend  von 
den  bisherigen  Interpreten,  folgenderweise:  'Die 
Syssitiengenossenschaft  von  ni~,  welche  gebaut 
hat  einen  Tempel,  Vorhöf'e,  dazu  den  gewölbten 
Raum  für  die  heiligen  Gaben,  ein  Observatorium, 
zugehörig  dem  Thot,  dem  Gotte  der  Leute  der 
erhabenen  Griffel,  für  sich  selber,  für  die  Leute 
der  Gegend,  für  den  cSn  des  Heiligtums, 
der  feststellt  die  Mitteilungen  des  Himmels, 
innerhalb  des  Tempelbezirkes  des  Malak-Hator- 
Misokkar,  des  Regenten  der  Zeit  ....'. 

Diese  Zeilen  sagen  uns,  was,  für  wen  und  wo 
die  Syssitiengenossenschaft  gebaut  hat.  Als 
Ort  des  Baues  bezeichnen  sie  den  "ilC  des  Ma- 
lak-lIator-Misokkar;  unter  Vergleichung  mit 
NniD  =  NPliC  von  Teima  1,  Z.15,  von  minäischem 
n'DD,  endlich  vonmesiid  (nicht  —  mesgid!)'Heilig- 
tum'  im  Dialekte  der  Negd-Beduinen  glaube  ich 
nie  mit  'Tempel'  oder  'Weihbezirk'  übei'setzen 
zu  dürfen.  Das  Gebaute  zerfällt  in  vier  Einzel- 
räume :  in  einen  Tempel,  einen  Vorhof  (oder 
Vorhöfe),  einen  gewölbten  Raum  für  die  heiligen 
Gaben  (Zehnten  usw.,  vgl.  hebr.  C^Ii'-p),  endlich 
ein  Observatorium,  das  dem  Thot  geweiht  ist. 
Dass  die  Buchstabengruppe  njfn  wirklich  den 
ägj'ptischen  Thot  bedeutet,  kann    wohl    wegen 
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der  Apposition  'Gottheit  der  Leute  der  erhabenen  ' 
Griffel'  (P-'^ry  statt  nit:n,  vgl.  Maktar  2,  Z.  1 
"IZDC  "^uV  für  "ircc  "tT")  für  ausgemacht  gelteu; 
ist  doch  Thot  der  Patron  aller,  die  mit  Stift 
oder  Griffel  zu  tun  haben.  Als  Benutzer  dieser 
vier  Räumlichkeiten  bezeichnet  die  Inschrift 
weiter:  1)  die  Syssitiengenossenschaft,  d.  h.  die 
Esoteren,  denen  der  Tempel  zukommt;  2)  das  Volk 
der  Gegend,  d.h  die  Exoteren,  zu  deren  Benutzung 
in  erster  Linie  der  Vorhof.  sodann  (t)  aber 
auch  der  gewölbte  Raum  (rjri)  bestimmt  ist, 
wohin  sie  ihre  Abgaben,  Geschenke  usw.  ab- 
liefern; 3)  den  C'^X  des  Heiligtums,  'ihn,  der  fest- 
stellt (PNU*  —  Partiz.  von  iTiL*',  wie  schon  bei 
Clermont-Ganneau,  Rec.  d'Arch.  III,  336)  die 
Mitteilungen  (n^^•  =  rlHN,  Plur.  von  "inN,  vgl. 
Hiob  13,  17)  des  Himmels':  für  ihn  ist  das' 
Observatorium  (ninc),  in  welchem  er  als  Mit- 
glied der  Zunft  desThot  nicht  nur  zu  observieren, ' 
sondern  auch  aufzuzeichnen  hat.'  Observatorium 
und  Griffel  charakterisieren  nun  den  C'^N  des  | 
Heiligtums    deutlich    als  Tempelastrologen.) 

Bisher  schienen  die  phöniz.-pun.  Inschriften 
nichts  über  Tempelmantik  auszusagen.  Dass 
aber  die  Beobachtung  des  Himmels  und  ihre 
Verwertung  für  astrologische  Zwecke  auch  in 
den  Rahmen  der  Tätigkeit  der  phöuizischen 
Priesterschatt  gehörte,  konnte  aus  der  Verwand- 
schaft des  kanaanitischen  Tempelkultes  mit  dem 
babylonischen  gemutmasst  werden.  Ja,  noch 
mehr:  aus  dem  Neuen  Testamente  konnte  man 
längst  auf  die  einheimische  Bezeichnung  der 
phönizischen  Tempelastrologen  schliessen. 
Apostelgesch.  13,  6  ist  die  Rede  davon,  dass 
Paulus  einem  im  Gefolge  des  Prokon.^uls  Sergius 
Paulus  in  Paphos  lebenden  /.läyog  if^svdoTTQocf^- 
r^g  jüdischer  Herkunft,  Namens  Barjesus,  be- 
gegnete. In  Vers  8  tritt  uns  dieser  Mann  als 
sXvfiag  6  fiäyog  entgegen:  wenn  Lukas  in  Paren- 
thesehinzusetztofVw;  yag  fisS-eq^n^ffverai  lo  ovona 
avTOv,  so  geht  das  zweifellos  auf  das  Ver- 
hältnis von  ^äyog  zu  tZ-v/iag  und  will  sagen,  dass 
der  Berufsname  des  Barjesus  fiäyog  bzw. 
eigentlich  «Ärjuac  gewesen  sei.  Da  nun  im 
neutestam.  Sprachgebrauche  iiäyog  nicht  etwa 
einen  persischen  Priester,  sondern  einen  Astro- 
logen bezeichnet  (vgl.  die  Magier,  die  die  Stern- 
konjunktur des  neugeborenen  Judeukönigs  ob- 
servieren, Mattli  2,  1  ff.),  so  bedeutet  auch 
elvfiag,  d.  i.  ehfi  mit  griechischer  Endung, 
einen  Astrologen.  Haben  wir  nun  oben  in 
dem  C'^kS  der  Inschrift  von  Maktar  den  punischen 
Namen  für  Astrologe  erkannt,  so  liefert  das 
neutest.  slin  dessen  genaue  Lesung,  nämlich 
Elym  =  chii. 

Einen  solchen  Eljm  wird  man  wie  in  Maktar, 
Z.  4    so  auch  in  der  oben  zitierten  Stelle  von 


Ma'sub  1,  Z.  2  zu  erkennen  haben;  sodann 
stelle  ich  mit  ihm  den  C?N  des  Opfertarifs  von 
Massilia,  Z.  13  (^  Opfert,  von  Karth..  Z.  8) 
gleich.  Nachdem  in  diesen  Inschriften  davon 
gehandelt  worden  ist,  was  der  pr  üblicherweise 
vom  t'^r,  nyiji  und  ':''7r  Ci;'  zu  beanspruchen  habe, 
und  speziell  beim  r>"i'  sein  Recht  auf  eine  be- 
stimmte Summe  sowie  auf  Knöchel  und  Gelenke 
des  Opfertieres  festgestellt  ist,  wird  fortgefahren : 

bzw.  mijp  \r\2h  p  c^N  Pj2  ücv'  'w[n  pt'^  hzz]. 

n'Ti'l.  Wenn  hier  dem  ;r;r  sein  Deputat  vom  ryiK- 
Opfer  um  die  ihm  sonst  zustehende  Geldsumme 
verkürzt  erscheint,  so  muss  man  fragen,  wer 
denn  an  seiner  Statt  diese  beziehe.  Die  Ant- 
wort kann  wohl  nur  lauten :  der  C'px,  'vor  den' 
man  das  Opfer  'bringt".  Dieser  CtJN  darf  aber 
nicht  mit 'Gottheit'  übersetzt  werden,  weil  ja  jeg- 
liches Opfer  ein  gottdargebrachtes  ist,  und  auch 
die  an  den  p;  gezahlte  Opfertaxe  eigentlich 
der  Gottheit  zukommt.  So  ist  unter  obigem 
C^JN  ein  vom  in:  verschiedener  Tempelbeamter 
zu  verstehen,  der  dann  aber  kein  anderer  war 
als  der  Elym  oder  Tempelastronom;  das  PiV^ü 
von  Z.  13  ist  als  Eiuleitungsopfer  eines  astro- 
logischen Bescheids  oder  Horoskops  zu  nehmen. 

Es  ist  daher  zwischen  den  Funktionen  eines 
Köheu  und  eines  Elym  zu  scheiden.  Das 
schliesst  jedoch  nicht  aus,  dass  gelegentlich  und 
zwar  besonders  an  kleineren  Kiiltstätten  ein 
Elym  zugleich  Köhen  war.  So  könnte  in  dem 
7r:  C^N  c:rcn  I1  von  CIS  I,  119,  2  ein  Ober- 
köhen  stecken,  der  zugleich  Elym  des  Nergal- 
(tempels)  war.  Die  übliche  L^ebersetzung 
'Oberkohen  des  Gottes  Nergal'  operiert  mit  der 
bedenklichen  Unterstellung  einer  total  unsemi- 
tischen Genitivkonstruktion.  Aehnlich  läs.st  sich 
das  Inschriftfragment  CIS  I,  34  C'?«  ::~!n  unter 
der  Annahme,  dass  ursprünglich  hinter  C7N' 
noch  ein  Gottes-  oder  Tempelname  stand,  über- 
setzen mit  'Der  (Tempel-)Obere,  Elym  des  . .  '. 

Noch  sind  die  beiden  in  punischen  Inschriften 
h'äufig  vertretenen  Titel  c'^s'  Cpc  und  C^N  ^j^n 
zu  besprechen.  Ihr  zweiter  Teil  wird  mit  c'^N 
'Gottheit'  nichts  zu  tun  haben:  denn  wer 
vermöchte  sich  unter  einem  'statutor  dei'  und 
'tonsor  dei'  etwas  historisch  Jlögliches  vorzu- 
stellen? Aber  auch  mit  der  Deutung  'Astrolog' 
käme  man  zu  Uebersetzungen,  die  nicht  ein- 
wandfrei wären,  wie  '  Vizeastrolog'  (wenn  man 
Cpi:  mit  Benutzung  seiner  neupun.  Schreibung 
Cp^C  als  CpC  nehmen  und  solches  präpositioual 
erklären  wollte)  und'Zeichner  (vgl.  assyr.  galäbu 
'einschneiden,  markieren')  des  Astrologen'.  Darf 
man  nun  aber  neben  Ct'N  "der  Astrolog  (oder  Ho- 
ropkopV    ein    weiteres   mit  der  Bedeutung  'das 


211 


OrieiitaUstibclie  Literatui'zeituDg  1909  Nr.  ö. 


212 


Horoskop'  aimehmen,  so  ergebe  das  die  schlanke 
Uebersetzuug  der  beiden  Titel:  Horoskopsteller' 
(Cp"^  —  üp")  und  'Horoskopzeicbner'.  Die 
astrologische  Praxis  hatte  es  von  jeher  mit 
zwei  Tätigkeiten  zu  tun,  dem  Aufnehmen  oder 
Aufstellen  des  Horoskops  und  dessen  Ein- 
zeichnuug  iu  eine  die  Steruhäuser  darstellende 
geometrische  Figur;  es  steht  nichts  der  Annahme 
im  Wege,  diese  beiden  Obliegenheiten  seien 
unter  Umständen  von  verschiedenen  Personen 
ausgeübt  worden.  Dann  wäi-e  aber  C':?N  'das 
Horoskop'  eine  altere  Bildung  als  C'7N  'der 
Horoskop',  und  das  Grundwort  etwa  'elira,  die 
Ableitung  aber  'ellm  auszusprechen.  Es  ist 
verlockend,  ersteres  mit  CN':'  (GIS  II,  38)  assjr. 
lim(u)  zusammenzubringen;  die  Assyriologen 
mögen  entscheiden,  ob  es  möglich-  ist,  dem 
formell  und  inhaltlich  bis  jetzt  noch  recht 
dunkeln  assj'rischen  Worte  einen  Begriff  ab- 
zuzwingen, an  den  'alim'dasHoroskop' anknüpfen 
könnte,  also  etwa  'astrologisch  gewonnener 
Entscheid'  oder  'Glückslos'. 


Der  Marne  Jahwe. 

Von  Paul  Haujit. 

Jahwe  ist  der  spätere  (pi'iesterliche)  Name 
des  edomitischen  Gottes ',  der  ursprünglich  Esau 
hiess ''.  Esau  (engl.  3IaJct'r)  verhält  sich  zu 
Jahwe  (engl.  Creator)  wie  die  Beschreibung  der 
schöpferischen  Tätigkeit  Gottes  in  Gen.  2^,  zu 
dem  Gott  sprach:  Es  werde  Lichtl  in  Gen.  1. 
Dass  Jahwe  Weher  oder  Füller  bedeutet  habe, 
erscheint  mir  unwahrscheinlich.  Ich  halte 
Jahwe  =  Iiisdascinrtifcr  für  einen  vergeistigteren 
Namen  statt  Esau,  Macher. 

In  beiden  Namen  haben  wir  ein  älteres  tv 
statt  j,  ebenso  wie  häjja,  er  lebte,  aus  häjija  = 
häjhca  entstanden  ist,  und  häjjat,  Schlange 
(=  Eaiviiä,  Eva)  aus  häwjut  ■*.  Das  intransitive 
hebr.  Verbum  haja,  sein  (für  hdja'a  —  hdjaja) 
kann  sehr  wohl  ursprünglich  häjija  ~  häjiwa 
gelautet  haben. 

Ex.  3,  14  wird  Jahwe  mit  haJä,  sein,  zu- 
sammengebracht. Das  unverständliche  chje 
äsär  chje  kann  aber  nicht  richtig  sein.  Der  ur- 
sprüngliche Text  mag  gelautet  haben:  ahwc 
äsär  ihive  oder  ahjc  äsär  ihje,  Ich  rufe  ins  Da- 
sein, was  da  ist.  Die  zweite  Hälfte  des  Verses 
ist  eine  spätere  Glosse,  ebenso  'öd  im  folgenden 
Verse  ''.  Dass  das  Hiphil  von  hajä  im  Alten 
Testamente  nicht  vorkommt,  ist  für  die  Er- 
klärung dieses  alten  edomitischen  Namens  un- 
wesentlich. Ahtvc  äsär  ihwc  würde  einem  assyr. 
usuhsä  sa  ibäsi  (arab.  ukäwvinu  mä  jahünu) 
entsprechen.    Man  sprach  ihwe  oder  ihje,  nicht 


jihje;  ebenso  sagte  man  Israel,  nicht  Jisrael; 
Jissachar    wurde  Issachar    gelesen:    es  ist  aus 

Is-sakär,  Mann  des  Lohns,  Dienstmanii,  ent- 
standen''. Die  Präformative  der  dritten  Person 
waren  ursprünglich  i  und  ii,  was  im  Personal- 
pronomen [hu,  hi)  zu  Femininum  und  Masku- 
linum differenziert  erscheint.  Aus  i  entwickelte 
sich  ja,  und  aus  m  (nach  Analogie  von  ja)  jn 
(JAÖS  28,  115).* 

Solche  feine  Unterscheidungen  wie  alije  äsär 
ihjr  sind  von  den  Schreibern  öfters  verwischt 
worden ".  So  finden  wir  in  der  (zur  Zeit  Seru- 
babels  gedichteten)  Stelle  Jes.  11,5  zweimal 
ezör  statt  czor  und  hagor,  und  in  dem  späteren 
Zusatz  Arnos  5,  9  haben  wir  in  beiden  Halb- 
zeilen ivd  statt  säbr  und  sod;  es  ist  zu  lesen: 
Hammeholel  sehr  'al-i'iz  :  we-söd  \d-mih(^är  jabi, 
der  Zerstörung  über  Festen  ausgies.st^,  über 
Bollwerke  Schleifung  bringt. 

Esau  ist  ursprünglich  Gott  der  Edomiter, 
der  später  zum  Stamniheros  gemacht  wurde, 
ebenso  wie  Abraham  ursprünglich  der  Gott  von 
Hebron  war,  Isaak  der  Gott  Beerseba,  Jakob 
der  Gott  von  Bethel  ^.  Ob  freilich  die  Genetive 
in  elolic  ^4?>)'a/mw '",  clölie  I(hdq  tvelohe  Ja'qob 
(vgl.  Ex.  3,  6)  wie  in  der  Verbindung  nehär  Perät 
aufzufassen  sind^',  ist  eine  andere  Frage.  Für 
das  spätere  Empfinden  waren  Abraham,  Isaak 
viiid  Jakob  zu  jüdischen  Heiligen  geworden, 
ebenso  wie  in  der  christlichen  Kirche  heidnische 
Götter  zu  christlichen  Heiligen  geworden  sind'^. 
Auch  in  Ex.  0,  3,  jvu-frä  el-Ahrahäm,  el-Icßidq 
tvc-el- Ja'qob  br-cl-Saddai ,  könnte  das  cl  ur- 
sprünglich nicht  Präposition,  sondern  Status 
constructus  von  el,  Gott'-*  gewesen  sein:  Ich 
erschien  als  '■*  Gott  Abraham,  Gott  Isaak,  Gott 
Jakob  und  Gott  Schaddai'^,  aber  mein  eigent- 
liclier  Name  ist  Jahwe'*.  Diese  Angabe  könnte 
zur  Zeit  Davids  entstanden  sein.  Er  mag  sie 
später  aufgenommen  haben,  wobei  dann  das 
Anstössige  beseitigt  wurde. 

Auch  Israel  in  den  alten  Exoduslegenden 
beruht  auf  späterer  Umformung.  Ursprünglich 
war  nur  von  Hebräern  die  Rede.  Wenn  zu 
Anfang  des  altisraelitischen  Deboraliedes  Jahwe 
von  Edom  kommt,  so  erweist  sich  schon  da- 
durch V.  4  und  5  als  späterer  Zusatz'''.  In 
den  echten  Versen  mag  statt  Jahwe  ursprünglich 
als  Name  des  Gottes  Israels  Jaloh  gestanden 
haben,  der  zu  Bethel  in  Stiergestalt  {Äbbir 
Ja'qob)  '^    verehrt    wurde.      Derartige    spätere 


*  AJSL   =  American  Journai    of  tiemilic  Lcmguages. 

—  EB  =  Clicyne-Black,  Kncyclopadia  Biblica.  —  IN  = 
Eduard  Moyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachharstämme 
(Halle  1906).  —  JAOS  —  Journal  of  the  American  Orien- 
tal  Societi/.    —    OLZ  =  Oricntalisiischc  Literaturleitung. 

—  SBOT'  =  Haupt,  The  Sacred  Books  of  the  Old 
Testament. 
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Ausgleichungen  sind  im  Alten  Testament  öfter  I 
vorgenommen  worden.  In  dem  Ver.se  Arnos 
1,  2,  der  an  den  Anfang  des  Gedichtes  o,  3  ff. 
gehöi't,  wo  er  durch  die  theologische  Glosse 
in  3,  1.  2  verdrängt  worden  ist,  stand  statt 
Zion  und  Jerusalem  ursprünglich  gewiss  Seir 
und  Edom^^.  Die  jüdische  Tradition  über 
Israel  ist  nicht  zuverlässiger  als  die  islamische 
Ueberlieferung  über  Jemen-". 

Anmerkungen. 

'  Zu  dem  angeblichen  Vorkommen  des 
Namens  Jahwe  ist  Gott  in  altbabylonischeu 
Keilschrifttexteu  vgl.  R.  W.Rogers,  T}ic  Bc- 
ligion  of  Bahiilonia  and  Assyriu  (New  York  1908) 
S.  90 — 98  und  die  Verhandlungen  des  Hamburger 
Orientalisten-Kongresses  (Leiden  1904)  S.  261. 
Zu  Jau-bi'di  von  Hamath  siehe  OLZ  11,  237. 

2  Siehe  OLZ  10,  63,  A.  1;  12,  163. 

'  Jahwe  formte  den  Menschen  aus  Staub 
von  dem  Erdboden  und  blies  in  seine  Nase  den 
Lebenshauch  ....  Jahwe  gestaltete  die  Eijjpe, 
die  Er  von  dem  Menschen  genommen  hatte,  zu 
einem  Weibe  und  brachte  sie  zu  dem  Menschen. 

'  Vgl.  AJSL  15,  209:  23,  228;  auch  ZDMG 
■12,  487,  zitiert  EB  61,  A.  3  und  IN  427,  A.  1. 

5  Vgl.  Haupt,  Esther  (Chicago  1908)  S.  22 
(zu  V.  14)  =  AJSL  24,  118. 

6  Vgl.  Grit.  Notes  on  Proverbs  (SBOT)  S  51, 
Z  1;  Grit.  Notes  <m  Ezehiel  (SBOT)  S.  115, 
Z.  44;  IN  536. 

1  Vgl.  OLZ  10,  307.  Schluss  des  vorletzten 
Abschnitts:  AJSL  23,  227,  Z.  5;  ZDMG  61, 
286  Z.  39;  Haupt.  Nahitni,  S.  18,  vorletzter 
Absatz  (=  JBL  26,  18). 

8  Vgl.  assyr.  sahärratu  atbitJc;  auch  das  as.syr. 
mubdUilu. 

9  Vgl.  EB  1333,  2238,26,  2175,  2306,  2154, 
A.  1 ;  IN  278,  267,  255,  109. 

'0  Das  vorausgehende  eldhe  abika  ist  ein 
späterer  (wenn  auch  natürlich  sehr  alter)  Zu- 
satz. 

"Vgl.  Gesenius-Kautzsch,  §  128,  k; 
Wright-de  Goeje,  2,  232;  Grit.  Notes  on 
Ghronicles  (SBOT)  S.  72,  unten.  Auch  El-'Eljön 
(Gen.  14,  18)  kann  eine  appositioneile  Genitiv- 
verbindung sein.  Im  Assyrischen  sollte  man 
d  ÄSiir,  Hat  Istar  lesen,  nicht  Hu  A.  und  iltii  I. 
Bei  Uli  bdnii,  ilu  remenü,  &c.  liegt  die  Sache 
anders.  Zu  dem  "constntctus'l  im  il  manman 
und  den  Götteruamen  Ahir,  Samas  &c.  sowie 
nach  lä  (lä  sanän  &c.)  vgl.  Nöldeke,  Syr.  Gr.^, 
§  202,  B,  D,  T  und  Grit.  Notes  on  Jungs  (SBOT) 
S.  262,  A.  2. 

"  Vgl.  1.  Goldziher,  Muhammedanische 
Studien,  2,  334  (Halle  1890)  sowie  S.  I.  Gur- 
tiss,  Ursenütische  lieJigion  im  Volksleben  des 
heutigen  Orients  (Leipzig  1903)   S.  XX  und  82. 


'3  El  gehört  zu  dem  aram  ijä/u,  Beistand, 
ursprünglich  Stärke.  Die  Bedeutungsentwicklung 
ist  wie  in  dem  assyr.  tukultu. 

^*  Ueber  den  Akkusativ  cl  in  wa-erä  el- 
Abrahum  siehe  Ge^senius-Kautzsch,   §  118  q. 

15  Statt  be-el  Saddäi  lies  toe-el-Saddäi.  Der 
Name  el-Saddäi  bedeutet  vielleicht  ursprünglich 
Feldgott.  Zu  dem  .s-  statt  des  späteren  s  siehe 
Grit.  Notes  on  Kings  (SBOT)_  S.  Ml,  Z.  26. 

'^  Das  folgende  16  nadäti  lahnn  ist  nicht 
ursprünglich. 

1'  Vgl.  dagegen  IN  213,  A.  3.  Die  alten 
Israeliten  waren  Götzendiener  (Jos.  24,  2.  14. 
23;  Gen.  35,  2:  31,  19.  34  —  alles  E),  die  von 
David  nur  teilweise  zum  Judentum  (d.  h.  zur 
Verehrung  Jahwes)  bekehrt  wurden.  Nach  dem 
Tode  Salomos  fielen  sie  mehr  oder  weniger  in 
ihren  alten  Götzendienst  zurück.  Dand  war 
ein  Edomiter  wie  später  Herodes  der  Grosse. 
David  verhält  sich  zu  Moses  etwa  wie  Omar 
zu  Mohammed.  Der  Stammvater  der  Edomiter, 
Esa\i,  ist  jedenfalls  eine  sympathischere  Figur 
als  Jakob,  der  Stammvater  der  Israeliten. 

18  Vgl.  IN  130,  474.  Äbbir  bedeutet  nie- 
mals Boss;  siehe  Haupt,  Nahum  (Baltimore 
1907)  S.  39. 

1^  Vgl.  Haupt,  Bibl.  Liebeslieder  (Leipzig 
1907)  S.  39,  A.  6,  und  die  Bemerkungen  über 
die  Religion  der  Propheten  in  den  Transactions 
of  the  Third  International  Üongress  for  thc 
History  of  lidigions  (Oxford  1908)  1,  269. 

'-''  Vgl.  I.  Goldziher,  Muhammedanische 
Studien,  1,  91.  97.  99  (Halle  1889)  und  Martin 
Hartmann,  Der  Islamische  Orient,  2,  473—479, 
auch  518  (Leipzig  1909). 


Besprechungen. 

Walter  Andrae,  Der  Anu-Adad- Tempel  in  Assur. 
10.  Wissenschaftliche  Veröffentlichung  der  Deutschen 
Orient-Gesellschaft.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1909. 
VIT,  95  S.  m.  94  Abbildgn.  im  Text  u.  34  Tafeln.  Folio. 
M.  40. — ,  geb.  M.  44. — .  Bespr.  von  A.  Ungnad,  Berlin. 

Der  Anu-Adad-Tempel  in  Assur  gehört  zu 
den  assyrischen  Tempeln,  die  seit  den  frühesten 
Tagen  der  Assyriologie  das  besondere  Interesse 
der  Assyriologen  in  Anspruch  genommen  haben; 
verdankt  doch  die  Wissenschaft  ihm  die  so  hoch- 
bedeutenden Prismen  Tiglatpilesers  I.!  Dieser 
Bau  ist  nunmehr  mit  einer  Sorgfalt  von  Audrae 
ausgegraben  und  untersucht  worden,  wie  man 
sie  sich  nicht  grösser  wünschen  kann. 

Schon  zur  Zeit  Irisums  (wahrscheinlich  Zeit- 
genosse von  Sumu-la-Ol,  um  2200  v.  Chr.)  exi- 
stierte ein  Tempel  des  Adad;  ob  dieser  bereits 
mit  einem  Anu- Tempel  vei'bunden  war,  ist 
jedoch  zweifelhaft.  Jedenfalls  nennt  Tiglatpi- 
leser  I.  als  eigentlichen  Gründer  des  Anu- Adad- 
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Tempels    Samsi-Adad,    Sohn    des    lime-Dagan. ' 
Spureil    dieser    alten   Anlage    könnten    .<icli    in 
einem  Steinf'undament  der  Sü-Front  des  Tempels 
erbalten   haben,    was  indes  unsicher    ist.     Zuri 
Zeit  Asurdans  wurde  der  inzwischen  baufällig 
gewordene  Tempel  völlig  niedergerissen. 

Nach  Tiglatpilesers  Angaben  musste  man 
glauben,  dass  erst  unter  seiner  Regierung  ein 
Neuaufbau  stattgefunden  habe.  Die  Ausgra- 
bungen Andraes  aber  zeigen,  dass  der  König 
einen  Euhm  für  sich  in  Anspruch  nimmt,  den  er 
wenigstens  mit  seinem  Vater  hätte  teilen  sollen: 
Inschriftziegel  nennen  Asur-res-isi  als  den  „Er- 
bauer" des  Anu-Adad-Tempels.  Seine  Tätigkeit 
hat  aber  nur  darin  bestanden,  dass  er  Lehm- 
ziegelmauerfundamente, die  auf  den  gewachsenen 
Saudfels  aufgesetzt  wurden ',  bis  zu  einer  ge- 
wissen Höhe  aulführte,  deren  Zwischenräume 
mit  Kies  ausgefüllt  wurden.  Ehe  diese  Arbeit 
jedoch  vollendet  war,  scheint  der  König  ge- 
storben zu  sein,  denn  es  tritt  plötzlich  ein 
S3stemwechsel  ein:  man  verzichtet  auf  dieKies- 
füllungeu  und  verwendet  statt  dessen  gleichfalls 
Lehmziegel,  die  vielfach  auch  über  die  vor- 
handenen Mauern  hinübergreifen. 

Von  dieser  älteren  Bauperiode  sind  nur  noch 
die  Grundmauern  leidlich  gut  erhalten.  Diese 
zeigen,  dass  der  Anu-Adad-Tempel  eine  merk- 
würdige Verbindung  zweier  Tempel  zu  einem 
Ganzen  darstellte:  hinter  einem  gemeinsamen 
Hofe  lagen,  durch  eine  Art  Korridor  getrennt, 
die  eigentlichen  Heiligtümer  nebeneinander,  jedes 
von  einem  Tempelturm  Üankiert.  Zwischen  Hof 
und  dem  als  Langhaus  sich  dar.-itellenden  Hekal 
sind  noch  je  zwei  kleinere  Breiträume  einge- 
schoben, während  in  der  Richtung  nach  dem 
gemeinsamen  „Korridor"  hin  je  zwei  Langräume 
das  Allerheiligste  flankieren.  Den  Hof  umgeben 
links  und  vorn  eine  Anzahl  Räume,  deren  gröss- 
ter  in  der  Front  gelegener  wohl  mit  Recht  von 
Andrae  als  Durchgangsraum  vom  Aussentor 
der  Tempelanlage  in  den  Hof  erklärt  wird. 

Audrae  unternimmt  es  auch,  den  von  Asur- 
res-i.si  geplanten,  allerdings  in  dieser  Weise  nie 
zur  Ausführung  gekommenen  Tempel  im  Auf- 
bau zu  rekonstruieren,  ein  Versuch,  der  natür- 
lich in  den  Einzelheiten,  wie  Andrae  auch 
stets  zugibt,  mancherlei  Unsicherheiten  mit  sich 
bringen  muss,  da  ja  nur  die  Substruktionen 
erhalten  sind,  die  nicht  einmal  Andeutungen 
über  Türverbindungen  der  einzelnen  Räume 
geben. 

Den  Grundriss  des  von  seinem  Vater  be- 
gonnenen Baues  hat  Tiglatpileser  L  nur  wenig 


verändert;  vom  Aufbau  ist  nichts  mehr  in  situ 
vorhanden.  Die  gefundenen  Reste  (Fundament- 
blöcke, Pflastei'steine  und  Formziegel)  waren 
stets  sekundär  verwendet.  Eine  grosse  Anzahl 
von  Prismafragnienten  (Duplikate  der  Londoner 
Prismen)  fanden  sich  fast  überall  zerstreut  vor. 

Nachdem  der  Bau  Tiglatpilesers  verfallen 
war,  wurde  von  Salmanassar  IL  ein  völliger 
Neubau  des  Temjjels  unternommen.  Besonders 
charakteristisch  ist  es  für  diesen  Neubau,  dass 
die  Baudäche  eine  beträchtliche  Verringerung 
erfuhr.  Mit  völliger  Sicherheit  lässt  sich  der 
Grundriss  und  noch  viel  weniger  der  Aufbau 
nicht  feststellen  vor  allem  deshalb,  weil  der 
ganze  nördliche  Teil  der  Anlage  zerstört  ist. 
Auch  bei  Salmanassars  Bau  ist  der  Hof  — 
wahrscheinlich  sogar  auf  allen  Seiten  —  von 
Räumen  umgeben  gewesen.  Der  eigentliche 
Tempel  bestand  im  wesentlichen  je  aus  dem 
langgestreckten  Hekal  nebst  vorgelagertem  Breit- 
raum, die  mit  dem  zugehörigen  Tempelturm  im 
grossen  und  ganzen  in  derselben  Weise  zum 
Hofe  angeordnet  waren,  wie  bei  dem  älteren 
Bau.  Von  besonderem  Interesse  sind  mehrere 
in  situ  gefundene  beschriftete  Basaltangelsteiue 
Salmanassars  sowie  eine  Anzahl  paarweise  zu- 
sammengehörender Waffensj'mbole  (je  einKupfer- 
Schwert  und  eine  Bronzeaxt  von  etwa  16  cm 
Länge),  die  sich  unter  den  Mauern  fanden. 

Die  Ostseite  des  Tempels  scheint  die  einzige 
Stelle  gewesen  zu  sein,  an  der  das  Gebäude  von 
einem  andern  begrenzt  wurde:  es  findet  sich 
hier  ein  Torbau,  der  zwei  Bauperioden  erkennen 
lässt.  Der  südliehe  Eingang  war  einst  mit  zwei 
Bildwerken  geschmückt,  die  auf  Basaltsockeln 
standen.  Trümmer  von  ihnen  haben  sich  noch 
vorgefunden:  das  eine  war  eine  Statue,  das 
andre  ein  Obelisk  ähnlich  dem  bekannten  aus 
Nimrud;  von  der  Inschrift  sind  nur  wenige 
Reste  erhalten  •.  Einer  der  Sockel  ist  noch  an 
der  alten  Stelle  angetroifen  worden.  Der  eigent- 
liche Zweck  des  Torbaues  bleibt  dunkel. 

Von  der  Ausstattung  des  Tempels  ist  nur 
sehr  Wenig  erhalten  geblieben,  so  ein  Stück 
bronzenen  Türbeschlages,  der  in  Stil  und  Technik 
den  berühmten  Beschlägen  aus  Balawat  ähnelt, 
und  ein  goldener  Blitz,  der  jedenfalls  der  im 
Hekal  aufgestellten  Statue  des  Gottes  Adad 
angehörte;  er  wurde  indes  an  einer  Stelle  ge- 
funden, an  die  er  erst  später  hingeraten  sein 
muss. 

Die  Frage,  welcher  Teil  des  Tempels  dem 
Adad  und  welcher  dem  Anu  geheiligt  war,  lässt 
sich  nur  indirekt  lösen.  Wie  Audrae  aus  einer 
in  Assur  gefundenen  Inschrift  Tukulti-Ninibs  I. 


'  Nur  an  der  besonders  exponierten  MW-Front  des  i 
Tempels  waren  die  .Mauern  auf  ein-  bis  dreifacher  Stein-  |  '  o)  KIJJ<  m;  ji)  n  KUH  e;  y]  [imj-liur-ma;  aufden_ 

läge  fundamentiert.  ,  übrigen  Fragmenten  lässt  sieb  nichts  Sicheres  erkennen 
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nachweist,  war  das  Atlad-Heiligtuui  in  dem 
ältesten  Bau  jedenfalls  der  westliche  Teil. 
Dass  man  auch  späterhin  Adad  im  westlichen, 
Anu  im  nördlichen  Teil  des  Temiiels  \erehrt 
hat,  darf  man,  wie  ich  glauhe,  mit  Sicherheit 
aus  den  religiösen  Vorstellungen  der  Assyrer 
schliessen.  Da  Tempel  als  Abbilder  des  Himmels 
galten,  gebührte,  weuu  man  die  Wahl  hatte, 
Anu  als  dem  Gotte  des  höchsten  (d.  i.  nörd- 
lichsten) Himmels,  die  Nordliälfte,  Adad  aber, 
dem  im  Westen  heimischen  "VVettergott ,  die 
Westhälfte. 

Für  die  Architekturgeschichte  von  besonde- 
rem Werte  sind  Andraes  Untersuchungen  da- 
durch, dass  sie  mit  völliger  Gewissheit  ergeben, 
dass  der  Langraum  charakteristisch  ist  für  den 
assyrischen  Hekal,  den  eigentlichen  Tempel- 
raum, während  er  als  Wohnraum  sich  niemals 
verwendet  findet.  Ueber  die  Heimat  dieses 
Laugraums,  der  ja  auch  im  salomonischen  Tempel 
sich  vorfindet,  lässt  sich  noch  nichts  Bestimmtes 
sagen.  Dass  Salomo  hierin  nichts  Neues  ge- 
schaffen hat,  haben  Andraes  Forschungen  er- 
wiesen: lebte  doch  Asur-res-isi  fast  zwei  Jahr- 
hunderte früher! 

In  spätassyrischer  Zeit  ist  auf  den  Kesten 
des  Salmanassartempels  nochmals  ein  Bau  er- 
richtet worden,  von  dem  jedoch  nur  im  SW 
der  alten  Tempelanlage  noch  Teile  vorhanden 
siud,  vor  allem  ein  Raum,  der  als  Getreide- 
speicher gedient  hatte  und  der  noch  mit  einer 
meterhohen  Schicht  verbrannter  Gerste  bedeckt 
war,    und   eine  Badestube. 

Es  seien  noch  einige  Bemerkungen  ange- 
knüpft. S.  35,  Z.  84:  jmlu  ist  doch  wohl  sicher 
Kalkstein.  —  S.  37,  10  wörtlich:  „sein  Fun- 
dament legte  ich  an  auf  dem  Gefüge  des  festen 
Berges".  —  S.  37,  letzte  Z.:  elall/'t  bezeichnet 
vielleicht  einen  im  Hekal  (Raum  N) '  errichteten 
Aufbau,  der  als  eigentlicher  Sitz  der  Gottheit 
galt;  parsti  in  diesem  Zusammenhang  gewiss 
eher  „Gemach"  als  „Geheiss".  —  S.  38,  1.  Das 
bit  hamri  braucht  kein  selbständiges  Gebäude 
zu  sein,  sondern  kann  einen  bestimmten  Raum 
in  der  Tempelanlage  bezeichnen.  Wir  wissen 
ja,  dass  die  Babylonier  selbst  einzelne  Wohn- 
zimmer als  hitu  bezeichneten,  so  z.  B.  auf  dem 
Grundriss  bei  King,  Leiters  Nr.  107,  wo  in 
einem  Räume  angegeben  ist  hU  (/alläbini,  ferner 
MAP  35,  wo  ein  Zimmer  (papalntm)  als  K.RÜ.A 
bezeichnet  wird.  Hier  beweist  auch  die  geringe 
Grösse  (Y,  Sar  5  Gin,  d.  i.  108  Quadratellen 
oder  etwa  27  iim)^,  dass  es  kein  ganzes  Haus 
sein  kann.   —  S.  41.    Abgesehen  von  mehreren 


'  Wahrscheiulich  in  der  Nische. 
'  1   Sar   ist   1   Quadratgar   oder    144    Qnailratellen ; 
näheres  im  niiclislen  Heft  von  Z.V. 


Ungenauigkeiten  in  der  L'^mschrift  Ac^  ZiMius^ 
sei  bemerkt,  dass  das  Datum  der  15.-  M»hur- 
iUuii  wohl  des  2ü.  Regierungsjahres  Salmai\assars 
ist;  MU 1  KAM  begegnet  öfter  als  „Ideogramm" 
für  iaiiti  und  braucht  nicht  durchaus  „erstes 
Jahr"  zu  bedeuten.  11  2  übersetze:  „brachte 
ich  herbei  und  befestigte  sie  als  Bedachung". 
Die  Redensart  avhi'isn  luchlis  bedeutet  sicher 
nicht  „möge  seinem  Verfall  entgegenwirken", 
sondern  „möge  (das  Gebäude),  wenn  es  zerfallen 
ist,  wieder  herstellen".  —  S.  42.  Auf  dem 
Basaltangelstein  6437  ist  natürlich  Z.  3  anu 
baläfi-a  sahn»  zl-ri-u  luäii-a  „zu  meinem  Leben, 
zum  Heil  meiner  Nachkommenschaft  und  meines 
Landes"  zu  lesen  und  zu  übei'setzen.  —  S.  44. 
Bietet  12688,  Z.  1  wirklich  bit-iiu,  statt  dan-iiu'i 
—  S.  45.  Die  Photographie  des  Salmanassar- 
stempels  6658  bietet  in  Z.  2  deutlich  die  allein 
übliche  Form  des  Zeichens  Ms.  — 

Dem  Werke,  das  die  Publikation  der  von 
der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  ausgegrabe- 
nen Baudenkmäler  in  schönster  Weise  inaugu- 
riert, sind  34  Tafehv'  beigegeben,  darunter  einige 
Zeichnungen  und  Aufnahmen  Andraes,  die  an 
peinlichster  Genauigkeit  schwerlich  übertrorf'en 
werden  können.  Man  ist  dem  Verfasser  zu 
Dank  verpflichtet,  dass  er  im  Gegensatz  zu  den 
bisherigen  Publikationen  assyrischer  Baudenk- 
mäler ein  Werk  geschaffen  hat,  das  überall  den 
Charakter  einer  gediegenen  Arbeit  trägt'. 


B.  Pörtner:  Aefjyptische  Grabsteine  und  Douksteiue 
aus  Athen  und  Koustantiuopel.  Strassburg  i.  E.,  Scble- 
sier  u.  Schweikbardt,  1908.  2?  autogr.  Seiton  u.  39 
Abbildungen  auf  13  Lichtdrucktafehi.  4°.  14  M. 
Bespr.  V.  W.  .Max  Müller.  Philadelphi;!. 

Diese  Fortsetzung  des  nützlichen  Unter- 
nehmens (an  dem  wieder  W.  Spiegelberg  Mit- 
arbeiter war)  bringt  als  Hauptgewinn  ein  be- 
trächtliches Material  für  die  Kunstgescliichte 
Aegyptens  in  grösstcnteis  sehr  guten  Plioto- 
graphien^.  Sehr  dankenswert  ist  die  Anregung 
S.  6,  den  charakteristischen  memphitischen 
Skulpturstil  des  neuen  Reiches  zu  unterscheiden; 
hoffentlich  bringt  man  bald  etwas  mehr  Indi- 
vidualisierung   in    die    Kunst  Aegyptens,    was 

'  Nicht  li-ga-li  (11,  6),  sondern  J-hi-ti  (also  p)  bietet 
das  Original. 

■'  Ganz  sicher,  nicht  der  5. 

^  Tafel  XIII — XVI  siud  ziemlich  (iberÜiissig. 

'  Wünschenswert  wäre  es  gewesen,  dass  nicht  so 
oft  Dinge  als  bekannt  vorausgesetzt  wHren,  die  erst  im 
Verlauf  der  weiteren  Untersuchung  dem  Leser  erklärt 
worden  Wenigstens  hatten  in  solchen  Fällen  Verweise 
gegeben  werden  müssen. 

'■'  Nicht  immer  scheint  die  Koproduktion  nach  über- 
zeichneten Abklatschen  erfolgreich;  dabei  geht  doch 
wohl  zu  viel  Stilcharakter  verloren.  Mir  scheint  es 
fast  das  geringere  Uebel,  die  erhabene  .\bklat8chseite  zu 
verwenden,  wo  die  vertiefte  Seite  nicht  ausreichen  sollte. 
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nicht  so  schwer  wäre.  Der  Text  ist  etwas 
kurz,  doch  bilden  die  sehr  reichlialtigen  Indices ' 
einen  Ersatz.  i\Ianches  Intere.j.sante  darin,  z.  B. 
die  äusserst  seltene  Göttin  Sntt  (Nr.  11;  vgl. 
Lanzoue  1172)  in  oder  bei  Gebelen,  das  merk- 
würdige (semitische?)  Wort ' mnjl,  das  ich  Asien, 
S.  235,  besprach,  als  Eigenname  im  m.  Reich 
usw. 


Hermann  Gollancz.  Tbe  Taigum  lo  tho  8oug  of 
Songs;  the  book  of  tbe  apple;  tho  ton  jewisb  martyrs; 
a  dialogiie  on  games  of  chance,  translated  froiu  the 
Hebrew  and  Arainaic.  Loiidou.  Luzac  a.  Co..  1908. 
V,  219  ^:.     b  sh.     Bespr.  v.  C.  Fries,  Berlin, 

Der  Verfasser  des  hier  mitgeteilten  ara- 
mäischen Targum  zum  Hohenliede.  bevorzugt 
die  allegorische  Deutung,  die  jetzt  nur  noch 
in  katholischen  Werken  zu  linden  ist  und  der 
zufolge  das  Ganze  ein  Gespräch  Gottes  mit  der 
Gemeinde  Israel  darstellt.  Wenn  auch  in 
wissenschaftlichen  Kommentaren  dieser  Stand- 
punkt nicht  mehr  ernsthaft  erörtert  wird,  so 
finden  sich  in  ihnen  doch  immernoch  Erklärungs- 
versuche, denen  man  nicht  mehr  begegnen  sollte. 
Die  dramatische  Deutung  hat  noch  jetzt  ihre 
Anhänger,  die  meisten  Freunde  aber  fand 
Wetzsteins  ingeniöse  Dreschtafeltheoi'ie,  die 
das  Ganze  in  eine  Bauernhochzeit  mit  ländlich- 
grotesken  Lustbarkeiten  auf  der  Dorftenne  auf- 
lösen will.  An  Bedenken  gegen  diese  Ansicht 
fehlte  es  nicht,  sie  sind  z.  T.  schon  erhoben 
worden.  Aber  man  kommt  auf  ganz  anderem 
Wege  sichrer  zum  Ziel,  wenn  mau  die 
Dichtung  nämlich  der  bukolischen  Literatur  zu- 
rechnet, die  sich  fast  in  allen  Kulturländern 
findet.  So  auPgefasst,  erklärt  sich  dies  Werk 
ohne  Schwierigkeit,  doch  muss  die  Bukolik  erst 
einmal  im  Zusammenhang  dai'gestellt  werden. 
Dann  würde  sich  auch  zeigen,  dass  alle  früheren 
Deutungen  des  Canticum,  auch  die  allegorische, 
falsch  und,  in  gewissem  Sinn,  doch  richtig  sind; 
das  muss  an  andrer  Stelle  ausgeführt  werden. 
—  Der  zweite  der  übersetzten  Traktate  ist 
der  Sepher  Ha-tapuah  (liber  de  pomo),  der  dem 
Aristoteles  zugeschrieben  wurde,  wenn  auch 
Maimonides  schon  die  Echtheit  bestritt.  Die 
Einleitung  erzählt,  Aristoteles  habe  auf  dem 
Sterbebett  die  Weisen  zu  sich  gerufen.  Sie 
fanden  ihn  einen  Apfel  in  der  Hand  haltend 
und  dessen  Duft  einatmend.  Die  Freunde 
drücken  ihre  Freude  aus,  ihn  noch  wohlauf  zu 
finden.  Er  lacht  und  ei'widert,  er  scheine 
nur  wohl  zu  sein;  der  Duft  des  Apfels  stärke 
ihn  und  verlängere  sein  Leben  um  ein  weniges; 


'  S.  21    zu  Nr.  11,   das  Zeichen  „Osten"  hinter  yh; 
der  Titel  in  Nr.  22  wohl  andere  zu  lesen. 


er  müsse  bald  sterben.  Es  entwickelt  sich  dann 
ein  Gespräch  über  die  Unsterblichkeit  der  Seele, 
den  Wert  der  Philcsopliie  u.  a.,  wobei  gelegent- 
lich auf  Noah  als  den  Vater  der  Weisen  und 
Abraham,  der  weiser  als  die  übrigen  sei, 
Bezug  genommen  wird.  Das  Ganze  erinnert 
an  Piatons  Phaidon,  wie  auch  der  Herausgeber 
bemerkt.  Das  Buch  ist  für  die  hohe  Schätzung 
bezeichnend,  in  der  Aristoteles  bei  den  Juden 
des  Mittelalters  stand.  —  Dann  folgt  der 
Midrasch  Ela  Eskera,  der  nach  den  Anfangs- 
worten =  Psalm  42,5,  so  benannt  ist  und  die 
Hinrichtung  von  zehn  berühmten  Midrascli- 
lehreru  beschreibt,  wobei  zeitlich  Getrenntes 
zusammengefasst  wird.  Talmudisehe  Nachrichten 
u.  a.  Sagen  sind  verbunden  worden  (S.  Zunz 
Gottesdienstl.  Voi-tr.  -  150  c).  Andre  haben 
die  Gleichzeitigkeit  der  zehn  Märtyrer  behauptet, 
aber  das  Ganze  macht  den  Eindruck  des  Sagen- 
haften, so  dass  man  Zunz  beipHichten  wird.  Es 
liegt  auch  nahe,  an  ältere  Analoga  wie  die 
sieben  Märtyrer  in  den  Apokryphen  u.  a.  zu 
denken.  —  Den  Beschluss  bildet  der  Dialog 
über  das  Glücksspiel  von  Jehuda  Leo  de  Modena, 
der  1571—1648  in  Italien  als  Schriftsteller 
und  Prediger  wirkte.  Er  war  ein  merkwürdig 
komplizierter  Cliarakter,  der  z.  B.  gegen  das 
Glücksspiel  in  seinen  Schriften  eiferte  und  ihm 
doch  persönlich  zum  Opfer  fiel,  wie  der  Ueber- 
setzer  erzählt.  Der  Dialog  entspinnt  sich 
zwischen  Eldad  undMedad;  sie  sind  treue  Freunde 
wie  David  und  Jonathan.  Eine  Entzweiung 
tritt  ein,  da  Medad  gelegentlich  kaufmännischer 
Tätigkeit  für  seinen  Vater  nichtigen  Be- 
schäftigungen und  auch  dem  Kartenspiel  sich 
ergibt.  Sein  Freund  stellt  ihn  zur  Rede,  und 
nun  wird  das  Für  und  Wider  philosophisch 
abgewogen.  Den  Beschluss  bildet  Medads  reu- 
mütiges Bekenntnis  seines  Unrechts.  Zu  den 
zehn  Märtyrern  ist  als  Anhang  noch  eine  he- 
bräische Elegie  hinzugefügt  (S.  149  ff.),  die 
von  dem  Bruder  des  Herausgebers  Israel  G. 
übersetzt  ist.  Sie  stammt  von  Jehosoph  Ezophi 
her,  der  um  1270  in  Perpignan  lebte.  Seine 
Autorschaft  ist  durch  ein  Akrostichon  bezeugt. 
Die  Metrik  und  Reimtechnik  ist  nach  dem 
Herausgeber  sehr  kunstvoll,  und  der  moderne 
Bearbeiter  bemüht  sich,  in  englischen  Stanzen 
die  hebräische  Kunst  wiederzugeben.  —  Das 
Buch  ist  ein  willkommener  Beitrag  zu  den 
Uebersetzungen  aus  Midraschim  und  spätj  üdischen 
Traktaten,  wie  sie  in  neuerer  Zeit  mehrfach, 
z.  B.  von  A.  Wünsche,  geboten  worden  sind. 
Verhältnismässig  wenige  sind  in  der  Lage,  den 
Urtext  zu  lesen,  der  ausserdem  nur  teilweise 
leicht  zugänglich,  oft  nur  in  seltnen  Drucken 
oder  Mss.  zu  erreichen  ist,  und  doch  ist  das 
Interesse,  das  diese  Literatur  bietet,  ein  mannig- 
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faltiges,  Religionshistoriker,  Mythologen,  Ethno- 1 
logen  usw.  werden  hier  entlegenes,  erwünschtes 
Material  ünden. 

J.  DahlmannS.  J,  IiidischeFahrten,  2  Bde.  Freiburg  i.B., 
Herder,  1908.  XXXII.  859  S.  m.  474  Abb.  auf  111 
Tafeln  u.  2  färb.  Karten.  M.  18.—  ;  geb.  M.  23.-. 
Bespr.  V.  E.  Brandenburg,  ßoui. 
Der  Jesniten-Pater  D.  wurde  von  seinen  Vor- 
gesetzten nach  Ost-Asien  geschickt,  um  dort 
„ ...  die  uralte  Kultur,  Land  und  Leute  in 
unmittelbarem  Verkehr  kenneu  zu  lernen."  Diese 
"Wahl  war  eine  glückliche,  denn  nicht  nur  mit 
reichen  geschichtlichen,  kunst-  und  kultur- 
historischen Kenntnissen  ausgerüstet  ist  D. 
an  seine  Arbeit  und  Autgabe  gegangen,  er  hat 
auch  einen  offnen  Blick  für  das  Leben  und 
Treiben,  ein  warmes  Empfinden  fiü'  die  gross- 
artige Kunst  und  Natur,  besonders  des  alten 
„Märchenlandes"  Indien  mitgebracht.  Und  so 
liest  man  denn  über  800  Seiten,  ohne  zu  er- 
müden, da  D.  es  versteht,  durch  einen  geschickten 
Wechsel  in  der  Wahl  des  Stoffes  immer  von 
neuem  anzuregen.  Bei  diesem  Umfang  des  Werkes 
ist  natürlich  ein  genaueres  Eingehen  hier  nicht 
möglich,  und  ich  muss  mich  auf  ein  paar  allgemeine 
Bemerkungen  beschränken:  Eine  Besprechung 
der  Ansichten  D.'s  über  den  Wei't  des  Christen- 
tums gegenüber  den  asiatischen  Religionen,  der 
Möglichkeit  einer  Beeinflussung  dieser  durch 
ersteres,  seine  recht  interessante  Hypothese 
im  27.  Kapitel  (Einfluss  des  Christentums  in 
den  ersten  drei  Jahrhunderten  in  Indien)  muss 
einer  religionsgeschichtlichen  Fachschrift  über- 
lassen werden.  Uns  interessiert  hier  mehr  seine 
kulturgeographische  Schilderung,  die  sich 
wie  ein  roter  Faden  durch  das  Buch  zieht,  das 
viel  eher  als  eine  solche  bezeichnet  werden  darf 
denn  als  eine  Reisebeschreibung,  welche  der 
Titel  verheisst.  Im  Gegenteil,  D.  vermeidet 
ängstlich  alles  Persönliche,  alle  kleinen  Anek- 
dötchen  und  Märchen  der  üblichen  „Reiselitera- 
tur" und  behält  dafür  stets  die  grossen  Gesichts- 
punkte seiner  Aufgabe  vor  Augen,  besonders 
an  Hand  der  grossartigen  Kunstwerke  Indiens, 
dieses  intensiven  Ausdrucks  des  religiösen  und 
ästhetischen  Fühlens  der  Völker,  ihren  Charak- 
ter, ihren  kulturellen  Standpunkt,  ihre  Aus- 
sichten für  die  Zukunft,  mit  allen  Schatten  und 
Lichtseiten  zu  schildern.  So  wird  denn  D.'s 
Buch  ein  wertvoller  Beitrag  zur  asiatischen 
Kulturgeschichte. 

Zm*  Veranschaulichung  dient  ein  geradezu 
grossartiges  Illustrationsmaterial,  in  bester 
technischer  Ausführung,  wie  man  es  schwerlich 
in  einem  andern  derartigen  Werk  finden  wird, 
und  das  den  Text  in  glücklicher  Weise  ergänzt. 
Ein  sorgfältiges  Namen-  und  Sachregister 
bildet  den  Schluss. 


Dem  Gesagten  gegenüber  haben  einige  Ein- 
wände nicht  den  Charakter  eines  Tadels,  sondern 
mehr  eines  Desideratums.  Zu  wünschen  wären 
Literaturangaben  (resp.  ein  Verzeichnis),  die  fast 
ganz  fehlen.  Ferner  ist  1).  ziemlich  sparsam 
mit  Zeitangaben.  Eine  geschichtliche  Tabelle 
zu  Anfang,  nur  in  knappester  Form  die  ein- 
zelnen Dynastien  in  den  einzelnen  Ländern  nebst 
Kunstperioden  in  Schlagworten  enthaltend,  wie 
man  sie  heute  oft  bei  grösseren  Werken  bringt, 
würde  erheblich  zur  Orientierung  des  Lesers 
beitragen;  ebenso  das,  was  man  aus  D.'s  Buch 
unstreitig  lernen  und  gewinnen  kann,  besser  in 
der  Erinnerung  fixieren. 


Hippolyte  Dreyfus:  Essai  sur  le  Bi^haisme,  son 
histoire,  sa  portöe  sociale.  Paris,  K.  Leroux,  1909. 
138  p.  16".  fr.  2.50.  ßespr.  v.  Traugott  Manu,  Berlin. 

In  meiner  Besprechung  OLZ  Januar  1909, 
Spalte  33—38  habe  ich  mich  eingehend  über 
den  Babismus,  seine  Entwicklung  und  über  die 
hierhergehörende  Literatur  geäussert.  Dort 
findet  man  auch  die  früheren  Schriften  (Ueber- 
setzungenj  verzeichnet,  die  Hippolyte  Dre3fus 
über  dies  Thema  bei  E.  Leroux  hat  erscheinen 
lassen.  Jetzt  legt  er  uns  einen  Essai  vor,  der 
im  grossen  ganzen  nur  eine  warme  Empfehlung 
des  Behä'  und  seiner  Lehre  enthält.  Neues 
Material  wird  gar  nicht  beigebracht.  Im  Gegen- 
teil zeigt  die  Schrift  eine  einseitige  Stellur.g- 
nahme,  welche  dem  um  Objektivität  bemühten 
Historiker  kein  ganz  klares  Bild  gibt.  Dreyfus 
streicht  z.  B.  den  Behä'  ein  wenig  zuviel  vor 
seinem  Bruder  Sixbh-i-Ezel  heraus.  Das  Lächer- 
liche, was  für  unser  Empfinden  an  dem  Ge- 
bahren  solcher  doch  immerhin  nur  halbgebildeten 
Orientalen  manchmal  in  die  Erscheinung  tritt, 
wird  halb  (vielleicht  unbewusst)  umgangen. 
Ich  meine  z  B.  die  Behandlung  der  Siiratu-l- 
Muluk),  der  Briefe  des  Beim'  an  allerlei  okzi- 
dentale  Herrscher,  wie  den  „König  von  Paris" 
u.  a.  (Cf.  p.  60fi'.).  Ueberhaupt  scheint  mir 
der  direkte  Einfluss  dieser  Bewegung  auf  den 
Okzident  bei  weitem  überschätzt.  Ihre  Be- 
deutung für  die  Ueberwindung  des  persischen 
Fanatismus  erkenne  ich  durchaus  an  (cf.  schon 
OLZ  1909  Spalte  36).  Aber  man  findet  mit 
dem  besten  Willen  dort  keinen  Gedanken, 
der  auf  christlichem  Boden  nicht  schon  bei 
weitem  besser  gedacht  wäre.  Selbst  das  Verbot 
des  Priesterberufes  und  die  sehr  vernünftige 
Stellungnahme  gegenüber  dem  Besitz  ändert 
daran  nichts  (cf  p.  128  und  130).  Das  ganze 
vorliegende  Buch  ist  eigentlich  nichts  weiter 
als  eine  Werbeschrift  von  dem  Standpunkte 
aus:  Le  B^haisme,  lui,  n'est  pas  une  religion 
nouvelle:  c'est  la  Religion  renouvelee.    Darüber 


Orioutalistisclie  Literaturaeitung  1909  Nr.  5. 


wollen  wir  aber  nicht  streiten,  das  gehört  ja 
auch  nicht  hierher.  Nur  noch  eine  tatsächliche 
Bemerkung  zu  Seite  70  Note  1 :  Das  Kitäb-i- 
a(jdas  ist  doch  schon  übersetzt,  nämlich  1899 
von  A.  H.  Touiuansky  ins  Russische. 

M.  Rittmeyer,  tiiUicr  aus  Tunesien.  Mit  iihologia- 
Iphischon  AufiKihiuou  vom  Voifasser.  Wolfeuliiittel, 
ilockiier,  1909.  IV.  147  S.  M.  2.— .  l!ef<|)i-.  v.  F.  Bork. 
Königsber-j  i,   l'r. 

Das  vorliegende  Hüclilein  macht  nicht  An- 
spruch darauf,  die  WLssenschatt  zu  bereichern, 
sondern  will  „den  Lesern  eine  langweilige  Stunde 
mit  leichter  Lektüre  angenehm  vertreiben." 
IMs  "\\''erkchen  ist  besser,  als  es  scheinen  will. 
Man  liest  es  mit  Genuss.  da  es  plastische  Bilder' 
erzeugt.  Es  schildert  Tunis  und  -seine  Um- 
gebung, das  Bad  Korbus,  Sus,  Kairuau  und 
Sfax.  Grosse  Anerkennung  zollt  der  Verfasser, 
ein  bekannter  Maler,  den  Bestrebungen  derj 
Frauzo.sen,  die  Sicherheit  und  den  Wohlstand  i 
des  Landes  zu  heben.  Auf  den  beiden  letzten 
Seiten  macht  er  dai-auf  aufmerksam,  dass  es  in  i 
der  Hafenstadt  Sfax,  deren  Handel  zu  zwei , 
Dritteln  in  deutschen  Händen  liegt,  nicht  ein- ! 
mal  einen  deutschen   Konsul  gibt. 


stellen  zu  bleiben:  die  Li(]uida  l  wurde  bei  einem  su 
},'ebräuohliclion  Verbum  —  denn  Gebräuchlichkeit  als 
Nebeufaktor  de.s  Spracliprozesses  meine  ich  genugsam 
nachgewiesen  zu  haben  (mein  Lehrgebäude  II,  449  f.)  — 
mit  dem  l'olgemlen  Konsonanleu  zusammcngesprocben; 
denn  Zusamniensprechung  dos  /  ist  bei  andern  Formen 
unfraglicb,  wie  ja,  um  au  den  ar.  Artikel  cd  gar  nicht 
zu  oriuuern.  cssaii  statt  cslaij  gesprochen  wurde  und 
/  hinter  r,  n  und  sogar  t  im  neuaramäisehen  Fellihi 
zusammen  gesprochen  wird  iGuidi,  ZDMG  H7,298i.  Diese 
meine  Stellung  zu  der  hier  aufgeworfenen  Frage  habe 
ich  nun  ia  der  kleinen  Grammatik  durch  den  Satz  zum 
.Ausdruck  bringen  wollen.  das.s  nitqudi  nicht  deswegen 
unkontrahiert  blieb,  weil  es  „mit  iiittan  nicht  begrifflich 
verbunden  werden  konnte''.  Dabei  habe  ich  selbst- 
verständlich das  „weniger  gebräuchlich"  gegenüber  allen 
Formen  vuu  laqach  gemeint,  in  denen  das  l  mit  q 
zuäammeugesprocheu  worden  i.st.  Dieses  mein  Urteil 
scheint  mij-  elien  das  einzig  mögliche  zu  sein,  wenn  nicht 
überhaupt  auf  eine  Erklärung  der  Xiclitkoutrahiertheit 
von  nitiitich  verzichtet  werden  soll'. 


Sprethsaal. 

Zur  Bildung   des  hebräischen  Inciculi. 

Vom   Kd-  König. 

In  der  Uo.sprochung,  die  Dr.  üuguad  in  Sp.  120—122 
meiner  kleinen  „Hebräischen  Grammatik  für  den  Unter- 
richt" gewidmet  hat,  kommt  er  am  Schlüsse  auf  die 
Bemerkung  zu  sprechen,  die  in  jener  Grammatik  über 
seinen  Versuch,  einige  Formen  dos  Verbum  laqach  zu 
erklären,  gemacht  worden  ist  Die  Formen  jiqqach  und 
juqqach  sind  nämlich  bis  jetzt  von  allen  Grammatikern 
auf  Zusamniensprechung  des  l  mit  q  zurückgeführt  worden. 
Aber  Unguad  meint,  diese  Zusammensprechung  dos  l 
nicht  anerkennen  zu  können,  und  behauptet  vielmehr, 
dass  die  Aussprache  jiqqach  (ürjilqach  „er  wird  nehmen" 
„auf  begrifflicher  Angleichnng  (an  die  entsprechende 
Form  des  hebräischen  Zeitworts  für  „uehmen'-j  beruhe." 
Den  Grund  zu  seiner  neuen  Ableitung  von  jiqqach  findet 
er  „vor  allem  im  Ni.  nilqach,  das  der  Analogie  nicht 
gefolgt  ist,  da  es  infolge  seiner  Bedeutung  mit  nitlan 
nicht  mehr  verbunden  werden  konnte".  Diesem  Argu- 
ment kann  ich  aber  keine  Berechtigung  zuerkennen. 
Denn  die  Bedeutungen  von  nilqach  bilden  die  passiven 
Seitonstücke  zu  aktiven  Bedeutungen  von  laqach.  Folglich 
konnten  die  Formen  nilqach  usw.  „genommen  worden" 
mit  nittan  usw.  „gegeben  worden"  begrifflich  ver- 
knüpft werden,  und  demnacli  hätte  das  /  von  nilqach 
ebenfalls  mit  q  Z'jsammengesprochen  werden  können, 
wenn  die  Zusammensprechung  des  l  von  jilqach  „auf 
begrifflicher  Angleichnng"  beruhte. 

Weil  dieses  mein  Urteil  ist,  so  kann  ich  nicht  anders 
sagen,  als  dass  der  Erklärungsgrund,  den  Unguad  für 
die  Formen  jiqqach  und  juqqach  vorgebracht  hat.  über- 
haupt nicht  gelten  kann.  Nach  meiner  Ansicht  i.-it  viel- 
mehr bei  der  früheren  Ableitung  von  jiqqach  und  juqqach 


!  flltertums-Berichte. 

Museen. 

;  Wie    die    Frkf.    Ztg.    erfährt,    hat    Spiegelberg     in 

1  den  Sammlungen  des  Museums  in  Kairo  eine  grieohisch- 
!  ägyptische  Landkarte  entdeckt.  Dieselbe  stammt  aus  dem 
I  3.  Jahrhundert  vor  Chr.  und  stellt  einen  Bezirk  aus  dem 
Gaue  von  Aphroditopolis  dar.  Bemerkenswert  ist  die 
Anwendung  von  Farben,  so  z.  B.  von  Blau  zur  Kenn- 
zeichnung von  AVnsaerläufen,  Flüsseu  und  Kanälen. 
I  Seh. 

j  Italien. 

j  290.     Die    italienische  Kegieruug  beginnt  mit  Aus- 

grabungen im  Weichbild  der  Stadt  Adria.  zur  Zeit  der 
I  Etrusker  eines  der  wichtigsten  Häfen  des  nach  ihm 
!  benannten  Meeres. 

I  Regypt?n. 

291.  Das  Museum  Ton  Kairo  hat  eine  Bereicherung 
durch  mehrere  seltene  Stücke  erfahren,  unter  denen  eine 
Alabasterstatue  des  Monkauria  hervorragt.  Diese  Statue 
hat  fast  zwölffache  Lebensgrösse  uud  zeigt  einen  besonders 
charakteristisch  und  gut  gemeis?olteu  Kopf  mit  starker 
und  ziemlieh  platter  Nase  und  laujjer  Oberlippe.  Der 
sinnliche  Ausdruck  dieses  Gesichts  bildet  einen  starken 
Gegensatz  zu  der  maj<>stätisch6n  Ruhe  der  grossen  Granit- 
st ;\tae  von  Chafria.  die  im  Museum  ihr  benachbart  auf- 
gestellt ist.     Die  Menkauria-Statue  wurde  in  Gizeh  von 


'  Uebrigens  muss  ich  doch  bei  dieser  Gelegenheit  nur 
wenigstens  folgende  Anmerkung  machen.  Wenn  Dr.Ungnad 
als  „grossen  Mangel  [an  meinem  Buche]  das  Fehleu  von 
Paradigmen"  bezeichnet,  so  ist  das  erstens  ungenau 
Denn  Paradigmen  sind  in  meinem  Buche  durch  die 
ganze  Formenlehre  hindurch  gegeben.  Zweitens  aber 
sehe  ich  darin,  dais  die  Paradigmen  nicht  hinter  dem 
Buche  wiederholt  worden  sind,  einen  pädagogischen  Vor- 
zug meiner  Darlegung.  Denn  meine  Methode  bewahrt 
den  Lernenden  vor  dem  Hin-  und  Herblättern  und  lässt 
ihn  in  der  Darstellung  selbst  leichter  heimisch  werden. 
Ferner  wenn  es  auch  Dr.  Ungnad  nur  so  scheint,  als 
wenn  ich  eine  Form  qqätiel  voraussetze,  so  hätte  er 
eine  solche  mir  doch  um  so  weniger  zumuten  sollen. 
Auf  andere  Punkte  gehe  ich  nicht  ein,  weil  ich  voraus- 
setzen darf,  dass  die  Leser  mir  keine  Annahmen  zutrauen, 
für  die  ich  nicht  sprachwi><senschaftliche  Gründe  vor- 
bringen könnte. 
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Keisuor  entdeckt,  iler  an  derselben  Stelle  auch  einige 
Tafeln  von  grüuem  Schiefer  fand,  die  im  Hochrelief  die 
aufrocht  stehende  Gestalt  desselben  Königs  zwischen  der 
Göttin  Hathor  und  einer  anderen  Gottheit  zoigton.  Da 
lieisner  mehrere  verschiedene  Exemplare  dieser  Tafeln 
gefundi'U  hat  und  die  den  Gottheiten  beigegebenen 
Embleme  verschieden  sind,  so  ist  anzunehmen,  daes  diese 
Tafeln  für  verschiedene  Bezirke  Aegyptcns  bestimmt  waren, 
in  denen  die  Gottheiten  verschiedene  Embleme  hatten. 
Eine  genaue  Kenntnis  dieser  verschiedenen  Zeichen  für 
die  verschiedenen  Bezirke  würde  neues  Licht  vc-rbroiten 
über  die  frühe  Geschichte  Aegyptcns  und  die  ägyptische 
Religion.  Die  Annahme,  dass  die  Göttin  Uathor  aus 
aus  einem  fremden  Lande  nach  Aegypten  eingeführt 
worden  sei,  wird  durch  dieses  so  frühe  Erscheinen  in 
der  ägyptischen    Geschichte   unwahrscheinlich  gemacht. 

In  Karnak  setzt  Legrain  sein  grosses  Werk  der 
Restauration  des  Tempels  fort,  der  er  so  viele  Jahre 
seines  Lebens  gewidmet.  Die  grosse  V^orhalle  erscheint 
nun  fast  so,  wie  Ramses  IL  sie  verliess;  zur  Ergänzung 
sind  dabei  nur  originale  Bauglieder  verwendet  worden, 
indem  die  gestürzten  Pfeiler  wieder  aufgerichtet  winden 
und  die  alten  Steine  an  die  frühere  Stelle  kamen.  Legrain 
hat  im  Norden  des  Tempels  eine  prähistorische  Be- 
gräbnisstätte entdeckt,  aus  der  bereits  wichtige  Funde 
zu  Tage  gefördert  sind. 

Auf  der  anderen  Seite  des  I'lusses  setzt  Tb.  M.  Davis 
die  Erforschung  des  Bibän  el  Moluk  oder  Tals  der 
Könige  weiter  fort  und  hat  ein  neues  Grab  entdeckt,  in 
dem  sich  ausführliche  Wandinschriften  fanden,  fast  nur 
Kapitel  aus  dem  Totenbuche.  Eine  vollständige  Ver- 
ötfentlichung  dieser  Inschriften  wird  demnächst  erfolgen. 

Schiaparelli  setzt  seine  Ausgrabungen  in  den  so- 
genannten Gräbern  der  Königinnen  in  dem  Tal  bei 
Medinet  Habu  fort  und  hat  neue  Entdeckungen  ge- 
macht. Alle  von  ihm  geöffneten  Gräber  sind  ausser- 
ordentlich gut  erhalten,  und  nur  die  unvermeidliche 
Einwirkung  des  Wassers  auf  die  wundervoll  zarte  farbige 
Ausführung  der  Gemälde  in  ihnen  ist  zu  fürchten, 
sodass  eine  baldige  Veröffentlichung  dieser  Malereien  zu 
wünschen  ist. 

In  Abydos  hat  Ayrton  einen  Tempel  des  Dechut- 
mäse  in.  entdeckt  und  ausgegraben,  der  augenscheinlich 
eine  Begräbnisstätte  war.  Ueber  dem  Tempel  standen  die 
gut  erhaltenen  Reste  einer  koptischen  Kirche,  die  viel 
Interessantes  bietet. 

Mit  Naville  zusammen  hat  er  dann  die  Stätte  von 
0mm  el  Gaab  in  Angriff  genommen,  die  die  Gräber 
der  Könige  der  ersten  Dynastie  enthält.  Einige  Siegel 
und  Töpferwaren  sind  bereits  ans  Licht  gi'fördert. 

Funde  allerlei  Art  ergab  auch  der  Besuch  einer 
prUdynastischen  Begräbnisstätte  bei  Mabasna,  wo  in 
sechzig  unberührten  Gräbern  Elfenbeintiguren  dieser 
sehr  frühen  Zeit  gefunden  wurden,  darunter  die  sehr 
eigenartige  Statuette  einer  kaum  bekleideten  männlichen 
Gestalt,  einige  wundervolle  steinerne  und  elfenbeinerne 
Szepterköpfe,  Tierfiguren.  Die  vielleicht  früheste  unter 
den  bekannten  eingeritzten  Zeichnungen  fand  sich  in 
der  Figur  eines  Löwen,  die  Aehnlichkeit  hat  mit  den  in 
Braasompouy.  Mas  d'Azil  und  anderswo  gefundenen  prä- 
historischen Malereien. 

In  der  Nähe  des  Dorfes  El  Arabat  hat  Professor 
Garstang  eine  Reihe  von  Gräbern  aufgedeckt,  die  der 
fünften  oder  sechsten  Dynastie  angehören,  aber  eine 
bisher  noch  nicht  bekannte  Art  der  Beerdigung  erkennen 
lassen.  Die  Skelette  liegen  mit  gekreuzten  Beinen  in 
hölzernen  Särgen,  in  denen  sich  ausserdem  noch  schöne 
Töpferwaren,  Alabastervasen,  Kupferspiegel  und  andere 
kupferne  Geräte  befanden.  Die  Begrabenen  gehörten 
einer  sehr  grossen  Rasse  an ;  keine  Spnr  einer  Ein- 
balsamierung war  zu  entdecken;  mau  fand  auch  keine 
Inschriften. 


Die  neuesten  Grabungen  Garstangs  bei  Önneh  ver- 
sprechen gute  Resultate.     (Hamburg.  Nachr.  G.  III.  09). 

Bork. 

292.  .Mit  dem  kommenden  Frühling  gehen  die  meisten 
der  .Vusgrabungen  in  Aegypten,  deren  in  diesem  Winter 
wieder  eine  stattliche  Anzahl  atattgofundeu  haben,  ihrem 
Ende  entgegen.  Die  verschiedensten  Nationen  waren 
durch  ihre  Gelehrten  und  durch  ihr  Geld  daran  beteiligt. 
Die  Erfolge  sind  selbstverständlich  wechselnd  und  un- 
gleich, werden  zum  grössten  Teil  auch  geheim  gehalten, 
bis  die  glücklichen  Finder  der  Oett'entlichkeit  selbst 
darüber  berichten. 

Die  Deutsche  Orient- Gesellschaft  hat  in  diesem 
Winter  in  Aegypten  nicht  gegraben.  Die  zweite  Sieglin- 
Expeditiou  grälit  den  Toti'utempel  Chophrens  aus  neben 
der  zweiten  Pyramide  \'on  Giseh.  Man  hofft,  bis  zum 
Endo  der  Grabung  den  Tempel  vollständig  freigelegt  zu 
haben  und  will  später  an  die  Ausgrabung  des  Sphinx- 
Tempels  gehen.  Diese  Expedition  arbeitet  auf  Kosten 
des  Stuttgarter  Grossindustriellen  Sieglin,  Leiter  ist  Pro- 
fessor Steindorff  in  Leipzig  und  am  Ort  Regierungs- 
baumeister Hölscher  und  Herr  Abel. 

Das  Preussische  Papyrus-Unternehmen  unter  Lei- 
tung von  Dr.  Zucker  und  Professor  Viereck  aus  Berlin 
hat  zuerst  in  Abusir  el  Melei)  einen  späten  Friedhof, 
dann  in  Darb  Gerze  im  Fayoum  eine  römische  Stadt- 
ruine ausgegraben.  Jetzt  ist  man  dabei,  Grabungen  in 
Dimeb,  jenseits  des  Birket  Karuu  im  Fayoum,  vorzu- 
nehmen. 

Die  Berliner  Akademie  hatte  eine  Expedition, 
aus  Professor  Schaefer  und  Dr.  Junker  bestehend,  ans- 
gesandt,  die  die  Tempel  von  Philae  genau  aufgenommen 
hat.  Diese  Tempel,  sowie  ein  weiterer  Teil  der  nörd- 
lichen nubischen  Tempel  und  antiken  Bauwerke  sind 
durch  die  im  Bau  befindliche  Erhöhung  des  Nilstaudammes 
bei  Assuan  einem,  wenn  vielleicht  auch  langsamen  doch 
sicheren  Untergänge  geweiht,  und  ihre  genaue  Fest- 
legung in  Schrift  und  Bild  gehört  jetzt  mit  zu  den 
dringendsten  archäologischen  .Aufgaben  in  Aegyi)ten. 
Diese  Expedition  begann  ihre  Arbeiten  bereits  sehr  früh, 
im  September,  da  um  diese  Zeit  Philae  noch  nicht  unter 
Wasser  ist,  und  machte  dann  später  eine  Reise  nach 
Nord-Nubien.  Der  Abschluss  bestand  in  einigen  kürzeren 
Arbeiten  in  Edfu. 

Ein  anderer  deutscher  Gelehrter,  Dr.  Roeder  in 
Kairo,  hat  im  Auftrage  der  ägyptischen  Regierung  die 
ebenfalls  bedrohten  Tempel  von  Bei  el  üali  in  Nord- 
Nubien  aufgenommen. 

Das  Metropolitan -Museum  lässt  unter  Leitung 
der  Herren  Lithgoe  und  Mace  an  den  Pyramiden  der 
zwölften  Dynastie  in   Lischt  graben. 

Ebenso  hat  man  in  der  Oase  Cbargeh  eine  römische 
und  eine  byzantinische  Nekropolo  ausgegraben,  die  Funde 
sollen  sehr  zufriedenstellend  sein. 

Für  den  englischen  Egypt  Exploration  Fund  ar- 
beiten die  Herren  Professor  Naville  und  Ayrton  in 
Abydos.  Sie  graben  dort  einen  Teil  der  Königsnekropole 
der  ältesten  Zeit  aus.  Am  gleichen  Orte  macht  Mr. 
Garstang    Ausgrabungen    für    die    Liverpool    University. 

Professor  Flinders  Petrie  grub  mit  der  von  ihm  ge- 
gründeten British  School  of  Archaeology  zuerst  im 
nördlichen  Theben  und  ist  jetzt  damit  beschäftigt,  in 
Memphis  die  Ruinen  der  alten  Stadt  freizulegen.  Leider 
sind  dabei  sehr  grosse  Schwierigkeiten  mit  den  anliegen- 
den Besitzern  entstanden,  da  nicht  das  ganze  Gebiet 
Regierungseigentuni  ist. 

Frankreich  ist  durch  drei  Grabungen  beteiligt.  Auf 
der  Insel  Elephantine  bei  Assuan  gräbt  jetzt,  anstatt 
des  durch  seine  Grabungen  in  Palästina  für  diesen  Winter 
verhinderten  Professor  Clerraont  Ganncau,  Mr.  Gauthier. 
Der  Papyrusreichtum  Elephantines  scheint  erschöpft  zu 
sein,  indes  bat  Gauthier  interessante  Tempelfundamente 
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gefunden,  die  auf  sehr  alte  Zeit  zurückweisen.  Leider 
ist  (hircb  das  vor  zwei  Jahren  neuerbaute  Haus  des 
ilr.  Wcbb  und  durch  den  anliegenden  neuangclegten 
Garten  ein  sehr  interessanter  Teil  der  alten  Stadtruine 
auf  unabsehbare  Zeit  der  Erforschung  entzogen. 

Professor  Lortet  aus  Lyon,  der  weitere  Studien 
für  sein  Werk  „La  faune  mouiifit5e"  macht,  hat  in  Kern 
Üiübo  gegraben  und  interessante  Tiermumien  gefunden. 
Besonders  neu  waren  dabei  Krokodile  mit  eingesetzten 
Glasaugen,  während  die  bisher  und  sehr  viel  gefundenen  ! 
Kiokodile  stets  augenlos  waren.  i 

Mr.  Cledat,  der  in  den  beiden  letzten  Wintern  auch  i 
in  Elephantine  arbeitete,  ist  nach  seinem  früheren  Wir-  ' 
kungskreise  am  Suezkanal  zurückgekehrt  und  gräbt  in 
den  Ruinen  von  Polusium.  ' 

Auch  Spanien  ist  diesmal  mit  einer  archäologischen  | 
Grabung  vertreten  gewesseu,  die  freilich  einen  etwas  , 
komischen  Eindruck  machte.  Ein  spanischer  Aristokrat,  i 
Galarza.  suchte  in  der  Nähe  der  Siihinx  nach  einem 
Talisman,  der  von  einer  Königin  der  vierten  Dynasätie 
stammen  sollte,  und  von  dem  er  ganz  bestimmt  wusste,  ! 
dass  er  ihn  am  22.  Februar  finden  würde.  Jedenfalls  ' 
waren  die  wissenschaftlichen  Resultate  dieser  Grabung 
so  interessant,  dass  das  Museum  von  Kairo  sie  fortsetzte, 
als  der  Spanier,  ob  mit  oder  ohne  Talisman?  —  sie  aufgab. 

Die  ägyptische  Altertümerverwaltung  lässt,  wie 
immer,  in  Sakkara  gralien  durch  Mr.  (duipell.  In 
diesem  Winter  hat  man  die  Reste  eines  sehr  interessanten 
koptischen  Klosters,  des  Joromiasklosters,  gefunden. 

Auch  in  Xord-Nubien  ist  die  Altertümerverwaltung  i 
sehr  tätig  gewesen,  unter  Leitung  der  Herren  Kapitän 
Lyons  und  Reisner  hat  man  begonnen,  alle  alten,  ge- 
fähi'deten  Friedhöfe  im  Ueberschwemmungsgebiete  des 
Nil  auszugraben  und  i.st  dabei  zu  sehr  interessanteu 
ethnographischen  Resultaten  gekommen.  Zu  bedauern 
ist,  dass  der  sehr  tüchtige  Kapitän  Lyons  leider  seinen 
Wirkungskreis  in  Aegypten  verlässt,  um  in  England  einen 
Lehrstuhl  anzunehmen.    (Nach  Voss.  Ztg.  v.  16.  IV.  U!).) 

Hethiopien. 

293.  E.  G.  Pick  und  Fr.  J.  Rieber  haben  von 
Wien  aus  eine  Forschungsreise  durch  Südäthiopien  an- 
geb-eten.  Die  Expedition  traf  am  14.  Februar  c.  a.  in 
Dschibuti  ein  und  begab  sich  am  20.  nach  der  Stadt 
Harar.  Seh. 

SUdarabien. 

294.  Der  Teilnehmer  an  der  südarabischen  Expe- 
dition der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften,  G.  W. 
Bury,  hat  neuerdings,  von  der  Londoner  Geographischen 
Gesellschaft  nnd  von  seinem  Begleiter  P.  E.  J;.  Gethin 
subventioniert,  eine  abermalige  Forschungsreise  nach  Süd- 
arabien unternommen.  Das  Ziel  ist  die  Durchquerung 
der  ganzen,  noch  völlig  dunklen  Südhälfte  der  Halbinsel, 
die  von  Aden  nordwärts  bis  in  die  Gegend  von  Riad  vor 
sich  gehen  soll.  Oestlich  von  Aden  soll  die  Route  über 
das  Jeschbumtal  und  Nisab  nach  Behau  al-Dschesab,  und 
von  da  nach  Harib  und  Marib  genommen  werden.  Von 
hier  gedenkt  Bury  weiter  nordwärts  eventuell  auf  der 
1870  von  Halövy  von  Sana  bis  El-Babri  verfolgten  Kara- 
wanenstrasse  bis  Riad  vorzudringen.  Auch  mit  der 
Möglichkeit,  Jarbin  zu  bereisen  und  über  das  Uadi  Da- 
wasir  Afiadsch  zu  erreichen,  ist  gerechnet  worden. 
Die  Pilgerstrasse  von  Oman  nach  Mekka  würde  dabei 
berührt  werden.  Sollte  sie  wegsam  sein,  so  würde  sich 
ß.  auf  ihr  nach  Maskat  begeben.  Sonst  würde  die  Reise 
nordwärts  zum  Persischen  Golf,  oder  nach  Westen  zum 
Roten  Meere,  oder  aber  südwärts  zu  der  Hadramutküste 
fortgesetzt  werden.  Der  Zweck  der  Expedition  sind  Er- 
forschung von  Altertümern  und  geographische  Aufnahmou. 
So  sollen  die  Ruincnstätte  Schabwa  nördlich  von  Nisab 
untersucht  und  in  Marib  Inschriften  kopiert  werden.    B. 


beherrscht  einige  der  lokalen  Mundarten  und  seine  nähere 
Bekanntschaft  mit  einigen  Küstenstämmen  dürfte  ihm  die 
Durchführung   des  grossen  Reiseplans  erleichtern. 

Seh. 


Rus  gelehrten  Gesellschaften. 

Academio  des  Insorliitions,  Sitzung  vom  5.  März: 
Massignon  liest  einen  Bericht  über  das  Sassaniden-Schloss 
Al-Okhaydir,  das  er  westlich  von  Kerbola,  etwa  100  km 
von  Euphrat  entfernt  entdeckt  hat.  Chronique  des  Arts 
13/3.   1909.  M. 

In  der  Märzsitzung  der  Gesellschaft  für  vergleichende 
Mj'thenforschung,  Berlin,  sprach  Dr.  Heidemann  über 
die  neuesten  religionsgeschichtlieben  Entdeckungen  auf 
Kreta,  wobei  er  den  in  Kreta  von  den  alten  Achäern 
geübten  Kult  des  kretischen  Zeus  auf  Grund  einer  von 
Uogarth  wieder  aufgefunden  Kultstätte,  der  diktäischen 
Höhle,  im  Anschluss  an  die  Untersuchungen  Siecke's 
als  den  des  Mondgottes  nachwies. 


Mitteilungen. 


ntlantis. 


(Vgl.  Times 


19  F( 


1909;. 


Die  neuen  Ausgrabungen  in  Kreta  bedingen  ganz 
neue  Betrachtung  der  ägäiscben  Kultur  und  Geschichte. 
Es  ist  so  gut  wie  sicher,  das  zur  Zeit  der  18.  Dynastie 
in  Aegypten,  als  Theben  in  voller  Blüte  stand,  Kreta 
der  Mittelpunkt  eines  grossen  Reiches  war,  dessen  Ein- 
fluss  vom  JSorden  des  adriatischen  Meers  bis  nach  Teil 
el  Amarna  und  von  Sicilien  bis  nach  Syrien  reichte. 
Der  gesamte  Seeverkehr  zwischen  Europa,  Asien  und 
Afrika  lag  in  kretischen  Händen,  und  die  Theseussage 
spiegelt  diesen  Zustand  noch  einigermassen  wieder. 
Und  doch  war  dies  mächtige  Reich  völligem  Untergang 
geweiht.  Die  Kreter  hatten,  wie  der  Timeskorrospondent 
nicht  ohne  aktuelle  Beziehung  sagt,  im  Vertrauen  auf 
ihre  Meerherrschaft  es  versäumt,  ihr  Land  hinreichend 
zu  befestigen  und  fielen  so  fremden  Eindringlingen  zum 
Opfer.  Das  Zeitalter  der  Phüniker  und  das  der  Hellenen 
zog  herauf,  und  die  minoische  Thalassokratie  versank 
in  den  Wellen  des  Meeres,  wie  die  verschollene  Atlantis. 
In  der  „Times"  wird  der  Versuch,  Kreta  mit  der  pla- 
tonischen Atlantis  zu  identifizieren,  ernsthaft  erwogen. 
Der  nicht  genannte  Verfasser  des  Aufsatzes  beruft  sich 
unter  anderem  auf  die  geographischen  Angaben.  Beide 
Inseln  haben  steile  Küsten,  auch  die  Beziehungen  zu  den 
grossen  Festländern  stimmen  zum  Teil  überein.  Aber 
mit  Recht  wird  hervorgehoben,  dass  Kreta  im  Mittelmeer 
liegt,  während  Flaton  seine  Atlantis  ausdrücklich  ausser- 
halb der  Säulen  des  Herkules  gelegen  sein  lässt.  Der  Ver- 
fasser erklärt  das  damit,  dass  der  aegyptische  Priester 
dem  Solon  erzählt  habe,  die  Insel  liege  ganz  im  Westen, 
von  Aegypten  nämlich,  was  dann  auf  Kreta  wohl  zutreife; 
der  Athener  bildete  das  dann  für  seinen  Standpunkt 
um.  Die  Untiefen,  die  von  dem  Untergang  der  alten 
Insel  zeugen,  seien  nicht  im  Atlantischen  Ozean,  sondern 
an  der  tunesichen  Küste  zu  suchen.  Besonderer  Wert  wird 
auf  den  Stierfang  mittels  Schlingen  gelegt,  der  in  den 
Darstellungen  der  Vaphiobecher  seine  Entsprechung 
habe.  Unter  Atlantis  sei  daher  das  alte  Kreta  zu  ver- 
stehen, und  Solon  habe  wirklich  in  Aegypten  Kunde 
davon  erhalten.  Ueber  die  Stichhaltigkeit  der  einzelnen 
Momente  mag  man  verschieden  urteilen;  solche  Identi- 
fikationen im  Einzelnen,  wie  sie  bei  Loukas  und  noch 
viel  absurder  in  Schliemanns  Zeit  vorgenommen  wurden, 
haben  keinen  Wert,  ehe  nicht  aus  allgemeinen  Gesichts- 
punkten die  innere  Wahrscheinlichkeit  der  Gleichsetzung 
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überhaupt  festgestellt  ist.  Dann  mag  das  Einzelne  hin- 
zukommen und  die  These  stützen.  So  lange  die  spezii'Uen 
Koinzidenzen  aber  nicht  von  geradezu  zwingender  Beweis- 
kraft sind,  ist  es  sehr  ratsam,  nicht  zu  viel  Gewicht  auf 
sie  zu  legen.  (Tewöhnlich  handelt  es  sich  um  allenfalls 
beachtenswerte,  nicht  aber  singulare  Dinge,  die  schliess- 
lich an  anderen  Punkton  der  Welt  ebenso  auftreten. 
Und  dieser  Art  scheinen  auch  die  von  dem  Verfasser 
hervorgehobenen  Punkte  zu  sein;  sie  könnten  eine  an 
sich  wahrscheinliche  Tatsache  vielleicht  stützen,  haben 
für  sich  allein  aber  keinen  Wert.  Ferner  nimmt  der 
Autor  die  Notiz,  Solon  habe  des  Märchen  aus  dem  Munde 
eines  ägj'ptischeu  Priesters  erfahren,  für  bare  Münze, 
wozu  bei  dem  Charakter  dieser  und  aller  Platonischen 
Mythen  kein  (xrund  vorliegt.  Dann  könnte  man  auch  an 
den  Pamphylier  Kr  glauben  Die  Geschichte  von  der 
Atlantis  ist  wohl  reine  Erfindung  wie  die  Sagen  vom  Typus 
der  Vinetageschichte.  Sie  läuft  aus  in  eine  Flutgeschichte 
mit  moralischer  Tendenz,  wie  sie  bei  allen  Völkern  er- 
scheint. Piaton  hat  das  natürlich  nicht  aus  sich  heraus 
genommen,  er  hörte  das  erzählen  und  tauchte  es  in  die 
Farbe  kritianischer  oligarchisch-agrarischer  Tendenz,  Die 
Landmacht  siegt  über  den  Seestaat,  das  Agiarvolk  über 
die  Demokratie.  Er  wählt  ein  mythisches  Gewand,  aus 
politischer  Klugheit.  Die  Versuche  utopische  Staaten,  wie 
Atlantis,  Panchaia  usw.  zu  identifizieren,  sind  um  so 
nichtiger,  als  gegenwärtig  cafür  eine  ganz  andere,  nämlich 
die  astralmythologische  Deutung  durchzudringen  beginnt. 
Man  sucht  den  Fluthelden  nich  mehr  auf  Erden,  sondern 
am  gestirnten  Himmel,  da  fährt  sein  einsames  Schiff, 
da  rauscht  seine  grosse  Flut.  Die  Kreisläufe  der  Natur 
bedingen  ein  ewiges  Werden  und  Vergehen ;  so  wh-d 
Atlantis  und  so  vergeht  sie.  Ethische  Motive  fügt  eine 
spätere  Zeit  hinzu,  so  geht  dem  Flutereignis  gewöhnlich 
eine  Periode  allgemeiner  Sündhaftigkeit  voraus,  die  die 
Katastrophe  nach  sich  zieht  Man  kann  das  in  Andrees 
Plutsagen  oder  bei  Usoner  nachlosen.  Das  Entscheidende 
bleibt  die  astrale  Natur  des  Mythos,  wie  sie  Winckler 
und  Joremias  dargestellt  haben.  Woher  Piaton  seinen 
Mythos  nahm,  ist  nicht  mehr  festzustellen;  gewiss  aus 
irgend  einer  volkstümlichen  Tradition,  aus  dem  grossen 
Komplex,  den  Rohdes  Griechischer  Roman  umfasst;  dass 
fernerhin  aber  orientalische  Quellen  in  Frage  kommen, 
ist  zweifellos.  Die  älteste  erreichbare  Tradition  ist  die 
sechste  Tafel  des  Gilgaraeschepos.  C.  Fr. 

Personalien. 

G.  Schrader,  a.  o.  Professor  für  vergleichende 
Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Jena,  hat  einen 
Ruf  nach  Breslau  erhalten. 

K.  Geldner,  o.  Professor  für  Sanskrit  und  ver- 
gleichende Sprachwissenschaft  an  der  Universität  Mar- 
burg, ist  nach  Kiel  berufen  worden,  hat  jedoch  abgelohnt. 

Fr.  Wilke,  a.  o.  Professor  für  alttestamentliche 
Wissenschaft  an  der  Universität  Königsberg,  folgt  einem 
Rufe  an  die  evangelisch-theologische  Fakultät  in  Wien. 

P.  Kahle  hat  sich  in  Halle  für  orientalische  Philo- 
logie mit  der  Schrift:  Zur  Geschichte  der  arabischen 
Schattenspiele  in  Aegypten  habilitiert. 


Zeitschriftenschau. 

Aoademy.     l'J()9: 
1926.     S.  Schechter,  Sonie  Aspects  of  Rabbinic  theology, 
bespr.  V. 

American  Journal  of  Archaeology.  1909: 
XIII.  1.  H.  N.  F.,  .lohn  Henry  Wright.  -  .1.  C.  Rolfe, 
Two  Etruscan  Mirrors.  —  General  and  Miscellaneous: 
(Cyprus)  Paphos,  The  Phoenician  Aphrodite;  (Egypt) 
Anibet,  The  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania 
1907—08;  The  Expedition  of  the  Metropolitan  Museum; 


(Nubia),  The  Expedition  of  the  University  of  Chicago 
1906 — 07:  Thebes,  Recent  Discoveries  in  the  Valley  of 
the  Kings;  Upper  Egypt,  Coptic  Inscriptious;  (Buby- 
lonia.  Assyria,  and  Persia)  Lagash,  Lugalanda;  Teil  Halaf, 
Recent  Explorations;  Susa,  The  Recent  Excavations; 
(Syria  and  Palestine),  Remains  in  Arabia-Petraea;  Gezer, 
The  Latest  Excavations;  (Asia  Minor),  A  Journey  through 
Asia  Minor:  Inscriptions  from  Asia  Minor,  Cyprus,  and 
the  Cyrenaica;  Pontus,  Cappadocia,  and  Cilicia,  New  In- 
scriptions; Cappadocia,  Two  New  Hittite  Monuments; 
Epbesus,  Recent  Excavations;  Euyuk,  Recent  Excavations 
[n-Bazar,  Grottoes;  Miletus  and  Didyma,  Excavations  of 
1906  and  1907;  Saktjegözy,  The  Discovery  of  a  Tomple; 
(Crete)  Cnossus,  New  Excavations;  Phaestus,  A  Disk 
Inscribed  with  Pictographic  Signs;  Vasiliki,  The  Exca- 
vations of  1906;  Carthagr,  A  Dedication  to  the  God 
Hero;  Mahdia,  Bronzes  from  the  Sea;  Tunis,  The  Roman 
Road  from  Theveste  to  Thelepte;  Uchi  Mains,  New  In- 
scriptious; (Egypt)  Karm  Aboum,  The  City  of  St.  Menas; 
Oasis  of  Kharga,  Kecent  Excavations;  Farkin,  An  In- 
scription  of  au  Armonian  King;  Jerusalem.  The  Frescoes 
of  the  Church  of  the  Cloister  of  the  Holy  Gross;  Salo- 
nica,  Mosaics  iu  Hagios  Dometrios. 

Annales  de  Geographie.     1909: 
98.     A.  Jolv,  ho  plateau  steppien  de  l'Alg^rie. 

L' Anthropologie.     1908: 
XIX.  ö — 6.     A.  J.  Reinach,    L'Egypte  pi-^historique,  (u.) 
H.  de  Morgan,  Notes  sur  les  stations  quaternaires  et  sur 
Tage  du  euivre  en  Egypte,  fu.)  E.  Maspero,  L'Archöologie 
egyptienue,  bespr.  v.  M.  B. 

Athenagum.     1909: 

4241.  G  R.Elsmie,Thirtj--fiveyearsiu  thePunjab  bespr. v. — . 

4242.  Chr.  Wells,  Joseph  and  bis  Brethren.  —  T.  G. 
Tucker,  Introduction  to  the  Natural  History  of  Language, 
bespr.  V.  —  Ch.  W.  L.  Lauuspach,  State  aud  Family 
in  Early  Rome.  bespr.  v.  —  E.  N.  .\dler,  Auto  da  V6 
and  Jew,  bespr.  v.  — . 

4243.  J.  Chapman,  Notes  on  the  Vulgate  Gospels. 

4244.  F.  B.  Jevons,  An  Introduction  to  the  Study  of 
Comparative  Religion,  bespr.  v.  —  J.  R.  Dummelow,  A 
Commentary  on  the  Holy  Bible;  P.  W.  Schmiedel,  The 
Johannine  Writiugs.  Tran.slat.  by  M.  A.  Canney;  West- 
cott,  The  Gospel  according  to  St.  John;  S.  Schechter, 
Some  Aspects  of  Rabbinic  Theology;  J.  Warschauer, 
Jesus:  Seven  Questions,  bespr.  v.  —  R.  R.  Marett,  The 
Threshold  of  Religion,  bespr.  v.    — . 

4245.  Cl.  D.  Cobham,  Excerpta  Cypria:  Materials  for  a 
History  of  Cyprus,  bespr,  v.  — . 

4247.  Dictionary  of  the  Bible.  Edit.  by  J.  Hastings,  J. 
A.  Selbie,  J.  C.  Lambert  a  o  ;  H.  Gollancz,  The  Targum 
to  The  Song  of  Songs;  The  Book  of  the  Apple;  The 
Ten  Jewish  Martyrs:  A.  Dialogue  on  Games  of  Chance, 
usw.;  T.  K.  Cheyne,  The  Declino  aud  Fall  of  the 
Kingdom  of  Judah;  W.  F.  Adeney,  The  Greek  and 
Eastorn  Churches,  bespr.  v.  —  Frederika  Macdonald, 
The  lliad  of  the  East,  bespr.  v. 

4249.  R.  Rogers,  The  Religion  of  Babylonia  and  Assyria, 
bespr.  V.  —  D.  Fräser,  The  Short  Cut  to  India:  the 
Record  of  a  Journey  along  the  Route  of  the  Baghdad 
Railway;  P.  Dahlko,  Buddhist  Essays,  bespr,  v. 

4250.  J.  B.  Bury,  The  Ancient  Greek  Historians,  bespr.  v. 
Berliner  Philologische  Wochenschrift.   1909: 

11.  W.  M.  Ramsay,  Studies  in  the  history  and  art  of 
the  eastorn  proviiices  of  the  roman  euipire,  bespr.  v. 
Körte.  —  0.  Däbnhardt,  Natursagen,  bespr.  v.  K.  Bruch- 
mann. 

12.  W.  Hoffmann,  Das  literarische  Porträt  Alexanders 
des  Grossen,  bespr.  v.  Bauer. 

13.  F.  Buhl,  Remarques  sur  les  papyrus  juifs  d'Ele- 
phantine,  bespr.  v.  J.  W.  Rothstein.  —  Von  der  Deutschen 
Orientgesellschaft. 

14.  E.  Reich,    Atlas    antiquus,    bespr.    v.  R.  Gehler.  — 
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K.  Setlie,  Urkmulen  der  18.  Dynastio  Hoft  12,  13,  bespr. 
V.   fr.  W.  V.  Bissing. 

Bullet,  ofthe  American  Geograph.  Soo.  1909: 
XL!.  1.  Ö.  G.  Burrard  aud  H.  H.  H;iyden,  A  skotch  of 
the  geography  and  geology  of  tln"  Himalaya  mountains 
and  Tibet,  bespr.  v. ?  —  W.  F.  Ihime,  Tho  topography 
aud  geology  of  the  peiiiiisiila  of  Sinai,  bespr.  v.?  —  H. 
Loriu,  L"Afrique  du  Nord,  bespr.  v.  V 

Bullet,  et  Mem.  de.  la  Soo.  d'Anthropol.  1908: 

4.  J.  13acot,  Aothropologio  du  Tibet.  Les  populations 
du  Tibet  sud-oriental. 

5.  S.  Zaborowski.  Les  peuples  aryeus  d'Asio  ot  d'Europe, 
bespr.  V.  ?  —  ,1.  Iluguot.  Sur  la  recherche  du  mauuscrit 
du  Kitah  eu-uasab  et  la  ti-aduction  Giaco'ietti. 

Bullet,  de  la  See.  de  Göogr.  de  Lyon.  1908: 
2.  S(Sr.  I.  3 — 4.  A.  Ott'ret.  I/Oural  an  point  de  vuo 
minier  et  metallurgique.  —  M.  Zimmermann,  Le  passe 
du  Soudau  Nigäiien,  d'apres  le  lieutenant  Desplagnes. 
—  Chroniipie :  Le  chemin  de  fer  de  Damas  ä  !a  Mecque. 
Le  chemin  de  fer  de  FAmour.  Missions  dans  TAfricjue 
Centrale. 

Bullet,  de  la  Sog.  R.  Beige  de  Geogr.  19U8: 
XXXII.  ö.  J.  Mae.s,  L'habitation  au  Bas-Congo.  —  C. 
Delhaise,  Ethnographie  eongolaise:  Les  Warundi  et  les 
Wahorohoro. 

Byzantinische  Zeitschrifc.  1909: 
XVllI.  1/2.  F.  C.  Conybeare,  Tho  Armenian  Version  of 
Rovelation  and  Cyrill  of  Alexandria's  Scholia,  bespr.  v. 
W.  Bousset.  —  U.  Helbing,  Grammatik  der  Septuaginta, 
bespr.  V.  M.  Lambert/,.  —  C.  Brockelmaun,  F.  N.  Fiock, 
.T.  Leipoldt,  E.  Littmann,  Geschichte  der  christlichen 
Literaturen  des  Orients,  bespr.  v.  W.  Weyh.  —  J.  v. 
Karabacek,  Zur  orientalischen  Altertumskunde  II.  Die 
arabischen  Papyrusprotokolle,  bespr.  v.  P.  Mc.  —  Annali 
doli  Islam  19U5— 07,  bespr.  v.  W.  Weyh,  —  H.  C.  Butler, 
Publications  of  the  Princetou  Archacological  Expedition 
to  Syria  1904—05.  Division  II:  H.  C.  B.  Brill.  Ancient 
architecture,  bespr.  v.  J.  S.  —  ('.  Gurlitt.  Die  Baukunst 
Konstantinopels,  bespr.  v.  J.  S. 

Calcutta  Review.     1909: 
255.     H.  Ch.  Biswas,  Some  English  orientalists. 

Classical  Philology.     1909: 

IV.  2.  A.  Fick,  Vorgriecbische  Ortsnamen  als  Quelle 
für  die  Vorgeschichte  Griechenlands,  bespr.  v.  H.  Collitz. 
R.  U.  Marett,  Änthropology  and  the  Classics,  bespr.  v. 
P.  Storey.  —  J.  G.  Frazor,    Adonis,  Attis.  Osiris,  bespr. 

V.  R.  AV",  Husband. 

Deutsche  Literatur-Zeitung.     1909: 

12.  C.  H.  Corniil,  Einhaltung  in  die  kanonischen  Bücher 
des  alten  Testaments,  6.  Aufl..  bespr.  v.  W.  Nowack.  — 
C.  Schmidt,  Der  erste  Clemensbrief  in  altkoptischer 
Uebersetzung,  bespr.  v.  R.  Knopf.  —  A.  Haffner  und  P. 
L.  Cheikho,  Dix  anciens  traitds  de  philologie  arabo, 
bespr.  v.  J.  Goldziher.  —  S.  Arrhenius,  Die  Vorstellung  vom 
Weltgebände  im  Wandel  der  Zeiten,  bespr.  v.  F.  M.  Exner. 

13.  R.  Dussaud,  Poids  bilinguo  provenant  de  Palestine, 
bespr.  v.  M.  Lidzbarski. 

14.  II.  Grimme,  Das  israelitische  PSngstfest  und  der 
Plejadcnkult,  bespr.  v.  C.  Bozold.  —  E.  Hedicke,  Q.  Curti 
Rufi    historiarum  Alexandri    libri,    bespr.    v.  Th.  Stangl. 

15.  II  Gunkel.  Jensens  Gilgamosch-Epos  in  der  Welt- 
literatur. —  L.  Ma'lüf,  Al-munjid,  mu'jam  madrasi  lilhi- 
gati-l-'arabiyya,  bespr.  v.  R.  Geyer.  —  M  Richter.  Kultur 
und  Reich  der  Marotse,  bespr,  v.  8.  Passarge. 

Deutsche  Revue.     1909: 
XXXIV.  April.     M.  Band,    Die  gegenwärtige  Auffassung 
der    antiken    Kunst.    —    M.   Winternitz,    Geschichte  der 
indischen  Literatur  I.  2.,  bespr.   v.  P.  Seliger. 

Deutsche  Rundschau  f.Geogr. U.Statistik.  1909: 
XXXI.  7.  L.  Katscher,  Ein  Frauenj^aradies  (Birnia).  — 
Der  Hafen  der  .Mekkabahn  (Haifa  od.  .A.Uka).  —  Der  neue 
Nildamm. 


Etudes  de  la  Oompagnie  de  Jösus.    1909: 
CXVII.  5.     .1.  Cales,  Bulletin  de  l'ancieu  Orient  biblique. 
6.     F.  Cavallera,  Vn    ehef-d'oeuvre  de  la  Ht(5rature  apo- 
cryphe:  les  psaunios  de  8alomon. 

6tudes  Franciscaines.     1909: 

122.  P.  Bruno.  Choses  d'Orient:  la  r^volntion  cu  Tur- 
quie.  —  Th.  Witzel,  Les  fonilles  et  döcouvertes  en  M^- 
sopotamie  (Forts.). 

123.  P.  Frddögand,   Les   oiigines  de  la  vie  raonastique. 
Expositor.     1909: 

VII.  40.  A  Deissmann,  Primitive  Christianity  and  the 
Lowor  Classes.  —  J.  H.  Moniten  &  G.  Milligan,  Lexical 
Notes  fiom  tln-   l'apyri. 

Bxpository  Times.     1909: 

XX.  7.  Notes  of  Recent  Exposition:  —  ,T.  M.  Shaw,  The 
Religious-Historical  Movement  in  German  Theology.  — 
Whoels  by  the  Chebar.  —  Commentaries  on  the  Apo- 
calypse.  —  Eb.  Nestle,  The  New  Hebrew  Bihle  of  tho 
British  and  Foreign  Bible  Society.  —  R.  W.  Rogers, 
The  Religion  of  Babylonia  and  Assyria,  bespr.  v.  — 
The  New  Schaff-Herzog  Encyclopaedia  of  Religious  Know- 
ledge II;  Flinders  Petrie,  Personal  Religion  in  Egypt 
before  Christianity;  Bury,  The  Ancient  Greek  Uistorians. 

—  A.  Süuter,  St.  John  I.  41. 

Franlifurter  Zeitung.    1909: 
Nr.  97.  7.  IV.     H.  Gunkel,  Die  alttestamentliche  Sageu- 
forschung  und  „Das  Gilgamesch-Epoa"  Professor  Jensons. 

Geographie.     1909: 
XIX    1.     H.    Cordier,    Lo    docteur    E.  T.  Hamy.    —    H. 
d'OUone,  Exploration    en  Chinf.  —  Les  tribus  du  nord- 
ouest   du  Sseu-tch'ouan:   Nouvelles   publications  du  Ser- 
vice geographique  de  l'Indo-Chine.  —  Mission  d'Ollone. 

—  R.  Kann.  An  Maroc:  le  pays  Chaoia,  bespr.  v.  F.  Le- 
moine. 

2.  I.  Nigger,  Observations  astronomiques  dans  le  Sahara 
algörieu.  —  Exploration  do  M,  Kozlov  en  Mongolie.  — 
F.  Ch.  Roux,  La  production  du  coton  en  Egypte,  bespr. 
V.  P.  Clerget.  —  M.  C.  Madrolle,  Ha'i-nan,  bespr.  v.  F. 
Lemoine.  —  Mission  d'Ollone.  —  Mission  da  commandant 
de  la  Jonquiere  (Tavoy-SingapourJ.  —  Mission  Cortier 
(Sahara).  —  L.  de  Beyli^,  La  Kalaa  des  ßeni-Hammad, 
bespr.  V. 

Geographical  Journal.  1909: 
XXXllL  4.  Dr.  Sven  Uedin-s  Journeys  in  Tibet,  1906-08: 
Sven  Hedin,  General  Narrative;  id.,  Discoveries  in  Sou- 
thern Tibet;  C.  of  Kedlostou,  Scientific  Results  of  Dr. 
Sven  Iledin's  Expedition;  T.  H.  Uoldich,  What  we  have 
learnt  from  Dr.  Sven  Hedin;  Sven  Hedin,  Reply.  — 
A.  Wandering  Student  in  the  Far  East  by  the  Earl  of 
Ronaldshay,  bespr.  v.  W.  R.  C.  —  E.  Huntington,  The 
Pulse  of  Asia:  a  Journev  in  Central  Asia  —  —  bespr.  v. 
T.  H.  H. 

Geographische  Zeitschrift.  1909: 
XV.  3.  A.  L.  Hickmann,  Geographisch-statistischer  Uni- 
versal-Tasehen-Atlas,  bespr.  v.  K.  Neukirch.  —  Th.  A. 
Ippen,  Skutari  und  die  nordalbanische  Küstenebene, 
bespr.  V.  Oestreich.  — E.  v.  Mülinon,  Beiträge  zur  Kenntnis 
des  Karmels,  liespr.  v.  H.  Stumme. 

Germania.     1909: 
9.  April.     Simon  Landeradorfer :  .Altbabylonische  Privat- 
briefe, bespr.  v.  J.  F.  Hehn. 

Giornale  d.  Soc.  Asiatica  Italiana.     1908: 

XXI.  H.  P.  Chajes,  Note  lessicali  (Hebräisch).  —  A. 
ZanoUi,  Osservazioni  sulla  traduzione  armena  del  „fsp' 
ipiaiuK  äv&QioTrov"  di  Nimesio  (Forts.).  —  U.  Cassuto, 
Nuovi  manoscritti  ebraici  della  Biblioteca  Nazionale  di 
Firenze.  —  F.  Scerbo.  Dei  verbi  in  media  waw.  —  G. 
Moloni,  I  destrieri  di  Marduk  (IV  Creat.,  vo  51,52).  — 
H.  P.  Chajes,  Relazionc  sul  XV  congresso  degli  Orienta- 
listi.  —  N.  Cassuto,  Ancora  un  manoscritto  ebraico  della 
R.  Bibl.  Naz.  di  Fironzo.  —  Giardi-Duprö,  Heinrich 
Hübschmann  (necrologio).  —  II.  Brünnow,  Das  Kitäbu-1- 
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Itbä'i  wa-1-muzüwagäti  des  Abül-Husain  Ahmad  Ibn  Färis  | 
Ihn  Zakariyä,  fu.)  P.  Kokowzoff'.  Nouvoaux  fragments 
syropalestiniens  de  la  Biliothuqne  Imper.  de  Saint-PiSters-  j 
bürg,  beapr.  v.  F.  L.  —  K.  Helbing.  Grammatik  der 
Septuagiuta,  bespr.  v.  Ä.  Zanolli.  —  K.  ßudde,  Geschichte  i 
der  althebräischen  Literatur,  bespr.  v.  H.  P.  Chajes.  —  | 
H.  C.  Tolman,  The  Behistan  inscription  of  King  Uarius, 
bespr.  V.  G.  C.  D.  —  H.  Radau,  Bei,  the  Christ  of  anciont  j 
times,  bespr.  v.  B.  Teloiii. 

Globus.     1909:  I 

XCV.  10.  Goldstein.  Die  Ethnographie  im  Dienste  der  | 
Bibelforschung.  —  0.  v.  Hovorka  u.  A.  Kronfeld,  Ver-  | 
^;leicheude  Volksmedizin,  bespr.  v.  K.  Androe.  —  J. 
Warneck,  Die  Religion  der  Batak,  bespr.  v.  Tb.  Achelis. 

1 1.  H.  Berkusky,  Die  Lage  der  russischen  „Fremdvölker". 

—  Lamee    Saad,    Die    neuereu  Ausgrabungen    in  Gezer. 

—  R.Forrer,  Urgeschichte  des  Europäers  von  derMenschen- 
werduDg  bis  zum  Anbruch  der  Geschichte,  bespr.  v  — 
.■V.  Schmidt,  Das  Zeugnis  der  Versteinerungen  gegen  den 
Darwinismus  oder  die  Bedeutung  der  persistenten  Lebens- 
formen für  Abstammungslehre  und  Apologetik,  bespr. 
V.  Gr. 

12.  K.  Fuchs.    Pliotogrammetrie    auf  Forschungsreisen. 

—  H.  Berkusky.  Die  Lage  der  russisckeu  „Fremdvölker". 

—  H.  Michael.  Zur  Leukas-Ithaka-Frage. 

1.3.  A.  Janke.  Die  Bagdadbahn  und  der  Gulek  Boghas 
(Cilicische  Tore)  im  Taurus.  —  v.  J..  Verkehrswege  und 
Verkehrsmittel  in  Marokko.  —  0.  Schlüter,  Ferdinand 
von  Richthof ens  Vorlesungen  über  allgemeine  Siedelungs- 
und  Verkehrsgeographie,  bespr.  v.  H.  Spetbmann.  — 
F.  Kaiser  u.  E.  M.  Roloff,  Aegypten  einst  und  jetzt 
3.  Auflg.,  bespr.  v.  —  Aus  dem  Lande  des  lebenden 
Buddhas  v.  C.  R.  Markham,  übers,  v.  M.  v.  Brandt, 
bespr.  v.  Sg. 

Qöttingische  Gelehrte  Anzeigen.     1909: 
2.     Sophus  Müller.  Urgeschichte  Kuropas,   übersetzt  von 
().  L.  Jiriczek,  bespr.  v.  R.  Mach. 

Hibbert  Journal.     1909: 
VII.  3.    Ibn  Ishäk.  Islam,  the  Religion  of  Common  Sense. 

—  T.  K.  Cheyne,  Criticisms  of  the  North  -\rabian  Theory. 

—  J.  E.  Carpeuter,  Religion  in  the  Further  East.  — 
F.  Kämanäthan,  The  Culture  of  the  Soul  among  Western 
Nations  bospr.  v.  W.  T.  Seeger. 

Himmel  und  Erde.     1908: 
XXI.  2.    Kleine  Mitteilungen  :  Angebliche  Kenntnisse  des 
Altertums  auf  dem  Gebiete  der  Elektrizität. 

Jahrbuch  d.  K.  D.  Archäolog.  Instit.  1909: 
XXUI.  i.  A.  Jolles,  Die  ägyptisch- uiykenischou  Prunk- 
gefässe.  —  Sitzungsberichte  der  Archäologischen  Gesell- 
schaft in  Berlin:  7.  April  1908  Ed.  Meyer  über  die  Stele 
des  Königs  Zakir. 

Journal  des  Savants.  1909 : 
VII.  3.  G.  de  Sanctis.  La  legende  historique  dos  Pre- 
miers siecles  de  Rome.  —  M.  v.  Berchcm,  Les  fouilles 
allemandes  au  Turkestan.  —  R.  C.  Ine  Statuette  ögyp- 
tienne  ä  Cherchel.  —  M.  Winternitz,  Geschichte  der 
indischen  Literatur.  2.  Hlbbd.  bespr.  v.  E.  S.  Cl.  Hnart, 
Les  calligraphes  et  les  miniaturistes  de  l'Orient  musul- 
man  I,  bespr.  v.  H.  Saladin. 

Keleti  Szemle.  1908: 
IX.  3.  Fr.  Vincze:  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Anato- 
liachen  Türkisch.  —  A.  Snessareff:  Religion  und  Gebräuche 
der  Bergvölker  des  westlichen  Pamir.  —  B.  .Munkäcsi: 
Die  Weltgottheiton  der  wogulischen  Mythologie.  —  M. 
Hartmann:  Chinesisch-Turkestan,  bespr  v.  L.  M.  (uuga- 
riscb).  —  Affaires  de  l'association  (ungarisch).  —  B.  Mun- 
käcsi: Mölanges.  Bork. 

Literarisohes  Zentralblatt.     1909: 
12.    F.  Barth,  Einleitung  in  das  neue  Testament,  bespr. 
V.  G.  N.   —   G.  Hölscher,   Landes-  und  Volkskunde  Pa- 
lästinas, bespr.  v.  Dalman. 


13.  H.  Windisch,  Die  Frömmigkeit  Philos  und  ihre  Be- 
deutung für  das  Christentum,  bespr.  v.  P.   Krügt>r. 

14.  G.  Heimici,  Der  literarische  Charakter  der  noutosta- 
mentlichen  Schrifteu,  bespr.  v.  C.  Giemen.  —  F.  N.  Finck, 
Die  Verwandschaftsverhältnisse  der  Bautusprachen,  bespr. 
V.  W.  Planert. 

Al-Machriq.  XI.  1908: 
Nr.  8  (August).  L'abbö  Is.  Armal^,  Un  (Sveque  Syrien 
catholique  Mgr.  Athanase  Safar  (-j-  1728).  —  David 
Sliwa,  Les  accents-voyelles  et  leur  origine  dans  l'^crituro 
arabe.  —  Dr.  P.  Guigues,  Nouvcaux  extraits  de  l'ouvrago 
sur  les  institutions  de  Police  chez  les  Arabes  avec  notes. 
—  J.  R.  Ghanimä.  L'Agriculture  dans  l'Irac.  —  P.  L. 
Cheikho,  L'histoire  de  Damas  d'Ibn  Qalänisi.  Mit  Aus- 
zügen insbes.  betr.  Naturereignisse  (starke  Schneefällo, 
Erdbeben  usw.).  12.  Jahrh.  Chr.  Besprechungen  u.  a. 
von:  1.  Hessciiug,  Essai  sur  la  civilisation  byzantine, 
trad.  fran9.  par  Schlumberger.  2.  P.  G.  Schmidt,  Les 
sons  du  langage,  trad.  par  P.  J.  Hermes.  3.  Antouin 
Janssen.  liltudes  Bibliques.  Contumes  au  pays  de  Moab. 
4.  Jac.  van  Ginneken,  Priucipes  de  Linguistique  psycho- 
logique.  5.  Thomsen,  Bibliographie  der  Palästina-Lit.  1. 
Nr.  9  (Sept.).  La  Constitution.  —  P.  J.  J.,  Mario  au 
Liban  —  P.  C.  Edd6,  Les  Pr^ceptes  de  Litt^rature  chez 
les  Arabes. 

Nr.  10  (Oct.).  P.  L.  Cheikho,  Deux  Congres  scieutifiques 
ä  Berlin  et  ä  Copenhague.  —  Trait^  inödit  sur  les  pierrcs 
pr^cieuses  par  Chams  ed-din  Ibn  Aknani  (XIV »  siecle). 
Hrsg.  V.  L.  Cheikho.  —  P.  H.  Lammens,  La  bädia  et  la 
hira  sous  les  Omaiyades.  —  L.  Cheikho,  La  Littörature 
irabe  au  XIXe  siecle  {2«  partie.  1870—1908).  —  Be- 
sprechung u.  a.  von:  Ambr.  Jammin  Scebabi,  Dialoghi 
Italiania  Arabi,   Beyrouth  1908. 

Nr.  11  (Nov.).  Un  ancien  philosophe  musulman.  Un 
trait^  inädit  sur  la  crainte  de  la  mort.  ses  causes  et  la 
maniere  d'en  triompher.  Aus  der  Hs.  Paris  Ar.  Nr.  4946 
hrsg.  v.  L.  Cheikho.  Der  Verfasser,  der  nicht  zu  identi- 
fizieren war,  gehört  dem  5.  Jahrh-  H.  an.  —  Khalil  Edde, 
Los  Prdceptes  de  Litt^rature  chez  les  Arabes.  Etüde  cri- 
tique  (suite).  —  L.  Cheikho,  La  Littöraturo  arabe  au 
XIXe  siecle  (suite).  —  Besprechung  u.  a.  von:  Addai 
Scher,  Notice  sur  les  Mss.  syriaques  conserves  dans  les 
Bibliothfeques:  1"  du  Patriarcat  Chaldöen  de  Mossoul.  — 
2°  de  l'Evech^  Chald<5en  de  Mardin.  Paris  1908. 
Nr.  12  (Dezemb.).  P.  Anastase,  Un  document  islamiquo 
sur  le  Monachisme  au  IX«  siecle.  Aus  einer  Konstan- 
tinopeler  Hs.  heraiisgegegeben.  Der  Verfasser,  Abu  'I- 
Hair  Fihr  b.  Gäbir  a!-Mi'käl  b.  'Ä'id  b.  Gähil  b.  Fätik 
b.  'Adi  b. 'Ammär  at-'ja'i  soll  der  2.  Uälfto  des  2.  Jalirh. 
d  H.  angehört  haben.  Er  soll  sich  liesonders  in  Palästina 
aufgehalten,  mit  Christen  in  Verkehr  gestanden  und  das 
Griechische  gut  beherrscht  haben.  —  A.  M.  Raad,  La 
mddecino  en  Abyssinie.  ^  Joseph  L.  Sarkis,  La  Version 
arabe  des  Evangiles  par  Ishoiiyab  Ibn  Malkün.  Dazu: 
L.  Cheikho,  Appendice  sur  la  version  d'Abd  Ishou  'Sou- 
baoni.  Die  Hs.  der  ersteren  Uebersetzung  befindet  sich 
in  Der  es-sarafa  in  Kesruän.  Ueber  den  Verfasser  vgl. 
Assemani  Bibl.  Orient.  III  295.  Der  Anhang  bezieht 
sich  auf  einen  Artikel  dos  Muqtatif  vom  11.  November 
1908  über  eine  Hs.,  die  sich  auch  in  einem  libanesischen 
Kloster  befindet.  Von  beiden  Uebereetzungen  werden 
Proben  gegeben.  —  L.  Cheikho,  La  Littdrature  arabe 
au  XIX"  siöcle  (suite).  —  Besprechung  u.  a.  von:  1.  Uabib 
K.  Chiha,  La  Province  de  Bagdad  ...  La  Cairo  1908, 
VI,  337  S.    2.  Dupont,  Geographie  de  l'Empire  Ottoman. 

3.  Cyrille  Charon,  Le  rite  Byzantin  dans  les  Patriarcats 
melkites  Alexandrio,  Antioche,   Jerusalem.     Rome  1908. 

4.  Paul  Peeters,  Le  Martyrologie  de  Rabban  Sliba.  — 
Tables  zu  Jahrg.  1908  und  Druckfehler- Verbesserungen 
über  1908. 

1909.  XII.  Nr.  1  (Jan.).  A.  M.  Raad,  Moeurs  et  coutumes  en 
Abyssinie.    —   Joseph   L.  Sarkis,    üne  sociät^   litteraire 
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Orientale  ä  Ueyroiith  cn  IftöO  Dazu:  L.  Cheikho,  Appeu- 
dicp.  —  J.  A.  Maltiuf,  he  reeueil  d»^  proverbps  du  G. 
llanauiya  Mouuaiar.  Uebor  den  .'iammler  vgl.  Masiicj  IV 
'.•69.  Hier  sind  l'robeu  eiuer  von  Ma'lüf  entdeckten  Aus- 
wahl jener  umfangreiehea  Spricliwörter-Sammlung  mit- 
uctüilt.  Die  Sprichwörter  sind  teilweise  vulgär.  Diu 
Vulgarismen  sind  in  Anmerkungen  erklärt.  Der  Text 
im  allgemeineu  ohne  Vokale.  —  L.  Cheikho,  La  Littöra- 
ture  arabe  au  XIX»  siecle  (suite). 

Memnon.  1909: 
11.  :>.  M.  I'ancritius:  Der  kriegageschicht liehe  Wert  der 
i-Jeieretele  (Gibt  unter  steter  Zuruckwoisuug  der  Au- 
srhauuugeu  Ed.  Meyers  einen  scharfsinnig  begründeten, 
ergebnisreichen  Umriss  des  Kriegswesens  zur  Zeit  Eau- 
natuuis  und  bringt  neue  Gründe  für  die  alte  Annahme 
vor,  dass  die  Sumerer  die  relativen  Urbewohner  des 
Zweistromlandes  seien,  die  Semiten  ihre  ßesieger).  — 
Duncan  Mackenzie:  The  Tombs  of  the  Giants  and  the 
Xuraghi  of  Sardiuia  in   their  West-Enropean  Relatious. 

—  K.  Seilin:  Profan  oder  sakral?  (Hält  gegenüber  H. 
Thiersch  an  der  sakralen  Artung  einer  Keihe  von  Fund- 
gegenständen fest).  —  .-Vusgriibungen,  Funde,  Reisen  und 
kleine  Mitteilungen.  —  Besprechungen:  Bericht  über  den 
gegenwärtigen  Stand  der  ZahlonforscLiung  unter  beson- 
derer Berücksichtigung  von  W.  H.  [{oscher :  Die  ennea- 
dischen  und  bebdomadischen  Fristen  und  AVochen  der 
ältesten  Griechen,  Ders  :  Die  Siebon-  und  Xeuuzahl  in 
Kultus  und  Mythus  der  Griechen,  Ders.;  Die  Hebdomaden- 
Ibhre  der  griechischen  Philosophen  und  Aerzte,  Ders.: 
Fnneadische  Studien;  J.  Hehn:  Siebeuzahl  und  Sabbath; 
J.  Bosse:  Die  chronologischen  Systeme  im  alten  Testa- 
ment und  bei  Josephus;  0.  Goldberg:  Die  fünf  Bücher 
Mosis,  ein  Zahlengebäudc  (W.  Schultz).  —  D.  Neumark: 
Geschichte    der   jüdischen    Philosophie    des    Mittelalters 

I.  1.  (W.  Schultz)  —  R.  Geyer:  Altarabische  Diiamben 
(Fr.  Horamel).  —  0.  Münsterberg:  Japanische  Kunst- 
geschichte HI  (A.  Reichel)  —  A.  Kannengiesser:  Ist  das 
Etruskische  eine  hettitische  Sprache?  I  üeber  das  -Aj- 
Sufhx    im  Etruskischen   und   im  Griechischen   (F.  Bork). 

—  .J.  Vonderau:  Steinzeitliche  Hockergräber  und  Wohn- 
stätten auf  dem  Schulzenberge  bei  Fulda  (v.  L).     Bork. 

Mittoll.  d.  K.  K.  Geogr.  Ges.  i. 'Wien.  1908: 
9.  10.  E.  Hahn,  Die  Entstehung  der  wirtschaftlichen 
.Arbeit,  (u.)  S.  Arrhenius,  Die  Vorstellung  vom  Weltge- 
bäude im  Wandel  der  Zeiten,  bespr.  v.  Lasch. 

Monatsschrift  f.  Höhere  Schulen.     1909: 
VIII.  3 — 4.     W.  Stärk.  Xeutestamentliche  Zeitgeschichte, 
bespr.  T.  K.  Peters.  —  E.  Siecke.  Mythus,  .Sago.  Märchen. 
bespr.  V.  F.  Ganzer. 

Musöe.     1909: 
VI.  1.    A.  Sambon,  La  baguo  :'<  travers  les  äges.    I.  An- 
tiquitä. 

The  Nation.     1909: 
LXXXVIIL   2280.     Hajeeb   M.  Saleeby,  The  History   of 
Suhl   IV.    2;    E.   H.    Parker,    Ancient    China    Simplified; 
J.  Chapman.  Notes  on  the  Eariy  History  of  the  Vulgate; 
W.  (Itto,  Priester  und  Tempel  im  hellenistischen  Aegy-pten 

II.  bespr.  V.  — .  E.  C.  Sihler,  Testimonium  Animae:  or 
Greek  and  Roman  before  .lesua  Christ  bespr.  v.  — . 

2281.  M.  J.  Lagrange,  Le  Messianisme  chez  les  .luifs 
bespr.  V.  — . 

2282.  J.  L.  de  BenneviUe,  More  Japonico;  \  Critique 
of  the  Effect  of  an  Idea-Communityism  —  on  the  Life 
History  of  a  People;  0.  Weber.  Eduard  Glasers  For- j 
Bchungen  in  Südarabien  (Der  alte  Orient)  bespr.  v.  — .  [ 
S.  Schechter,  Some  .\spects  of  Babbinic  Theology  bespr. 
V.  — .  H.  V.  Königsinarck,  Die  Engländer  in  Indien,] 
bespr.   V.  — . 

2283.  G.  Maspero,  New  Light  on  Ancient  Egypt. ;  H. 
St.  Jones,  The  Roman  Empire;  H.  Radau,  Letters  to 
Cassite  Kings  frora  the  Temple  Archives  of  Nippur.  i 
Babyl.  Eiped.  Uuivers  Pennsylv.   XV^II.   1.   bespr.  v.  — .  1 


Neue  kirchliche  Zeitschrift.     1909: 
:  XX.  4.     Nösgen.   Der  augebliche  orientalische  lOinschlag 
der  Theologie  des  Apostels  Paulus  (Scldussl. 

Nou volle  Revue.     1909; 
29 — 30.     Ph.  Häuser,    Les  Grocs  et  les  Senates  V— VII. 

Nuova  Antologia.     1909: 
XLIV.  895.    G.  Cora,  La  spedizione  del  duca  degli  Abruzzi 
ai  monti  Karakorum. 

Oesterreiohische  Chemiker-Zeitung.    1909: 
XII.  n.  F.,  7.     P.  Friedläudei-,    Zur   Kenntnis   des   Farb- 
stoft'es  des  antiken  Pur]iurs  ans  Murex  brandaris. 

Oxford  and  Cambridge  Review.     1909: 
(i.     V.   H.  Walsli,  The  outstanding  Balkan  pjoblum. 

Polybiblion.     1909: 
Fövrier.    V.  Chapot,  La  frontiere  de  TEupluate,  de  Pom- 
pöe  ä  la  conquMe   arabe,    besjjr.    v.    A.  Baudrillart.   — 
P.  Saintyves,   Les  vierges  meres  et  les  uaissances  niira- 
culeuses.  bespr.  v.  Bainvel. 

Preussische  Jahrbücher.     1909 : 

3.  R.  Hartmann :  Petra,  Die  Grabstätte  Aarons. 
Proceedlngs  of  the  Soc.  of  Bibl.  Aroh.    1909: 

XXXI.  1.  A.  11.  Gardiuer,  A  late-egyptian  letter.  (Pa- 
pyrus im  Besitz  des  Rev.  A.  E  Sufferin.  Photographie. 
Uebersetzung.  Kommentar. l  —  C.  H.  W.  Johns,  Some 
further  uotes  on  the  Babylon ian  curonicle  of  the  first 
dynasty.  —  T.  G.  Pinches.  The  goddess  Istar  iu  .Vssyro- 
babylonian  literature.  -  E.  J.  Pilcher.  The  scrihings  at 
Sinai.  —  F.  LI.  Griffith.  The  leugth  of  the  reign  of 
.Amonliotp  II 

2.  P.  LI.  Griffith,  A  deraotic  marriage  conti'act  of  the 
earlier  Ptolemaic  type.  —  T.  G.  Pinches,  The  goddes 
Ktar  in  .\.ssyro-babylouiau  literature  (Forts).  —  C.  J. 
Ball.  Sidelights  on  Sumerian  1.  —  S-  Langdon,  Lexico- 
graphical  studies  111.  IV.  (Sumerisch  sagdib,  Br.,  8072—7. 
Nikniikku).  —  C.  H.  W.  Johns,  The  Sissiktu. 

Review  of  Religious  1909: 
VIU.  2.    Sher  Ali,  The  spread  of  Islam.  —  A  Convention 
of  religious  iu  India, 

Revue  Chrötienne.     1909: 
Fävrier.     S.  P^rissd,   Sciences  et  religious   ä  travers   les 
siecles.    bespr.   v.  Tb.  Seh.    —    R.   Steiner,   Le  mystöre 
chrdtien  et  les  mysteres  antiques,  bespr.  v.  ?. 

Revue  Critique.     1909: 

4.  Rerum  Aethiopicarum  Scriptores  Occidentales.  cui-anto 
C.  Beccari,  A.  VI,  VII,  bespr.  v.  J.  B  Chabot.  —  E. 
Hedicke.  Q.  Curti  Rufi  historiarum  libri,  bespr.  v.  P.  Lejay. 
—  W.  Heraeus,  Silviae  vel  potius  Etheriae  peregrinatio 
ad  loca  saucta.  bespr.  v.  P.  P.  Lejay. 

12.  Fr.  H.  Vincent,  Cannaan  d'apres  i'exploration  rdoente, 
bespr.   V.  J.  ß.  Chabot. 

13.  G.  Richard,  Ehefrau  und  Mutter  iu  der  Rechtsent- 
wicklung, bespr.  V    Th.  Seh. 

Revue  des  6tudes  Grecques.  1909: 
96.  Greufell  and  Hunt,  The  Hibeb  papyri,  bespr.  v. 
T.  K,  —  (^Irenfell,  Hunt.  Goodspead.  The  Tebtunis  pa- 
pyri, bespr.  V.  Tb.  Reinach.  —  J.  V.  Präsek.  Geschichte 
der  Meder  und  Perser,  Bd.  1,  bespr.  v.  T.  R.  —  S. 
Reinach,  Cultes,  mythes  et  religious,  bespr.  v.  H.  Grübler. 
— •  M.  Schwab,  Iiapport  sur  les  inscriptions  hebrafques 
de  l'Espagne,  besi)r,   v,  G.  G. 

Revue  de  Fribourg.     1909  : 
XL.  .3.     J.  l'(jutain.    Ktudes  de  .Mythologie   et  d'Histoire 
des  Religious  antii|ues.  hespr.  v.  — . 

Revue  de  IHistoire  des  Religions.  1909: 
LVlll.  3  L.  Massignun,  Loa  Saints  musulraans  onterr^s 
ä  Bagdad.  —  E.  Renterskiöld,  Les  Religious  des  non- 
civilisös  au  Congres  dHJxford.  —  P.  (Iltramare,  Les  Re- 
ligions de  rinde  et  di-  ITran  au  Congres  d'Oiford.  — 
R.  Dussaud,  Le  sarcophage  peint  de  Haghia  Triada.  — 
E.  Combe,  Bulletin  de  la  Religion  assyro-babylonienne 
(1907).  —  S.  Reinach.  Cultes,  Myth.'S  et  Religions  III, 
bespr.  V.  G.  d'Alvielle.    -  J.  Toutaiu,  Eludea  de  mytho- 
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logie   et  d'bistoire    des  religions   autiques.    bespr.    v.  id 

—  P.  E.  T.  Gurdou,  The  Kbasis,  bespr.  v.  F.  Lacöte.  — 
M.  L.  Dames.  Populär  poetry  of  the  Baloches.  bespr.  t. 
id.  —  Uuiversit^  Saint-Joseph,  Beyrouth.  M^langes  de 
la  facult^  Orientale  III.  1.  bespr.  v.  R.  Dussaud.  —  H. 
Lammens,  Etuiles  sur  le  regue  du  Calife  omaiyade 
Mo'äwia  I,  bespr.  v.  id.  —  E.  Combe,  Histoire  du  culte 
de  Sin  en  Babylonie  et  en  Assyrie,  bespr.  v.  id.  — 
E.  Sellin.  Das  Kätsel  des  deuterojesajanischeu  Btiches, 
bespr.  V.  A.  Lods.  —  M.  Schwab,  Rapport  snr  les  in- 
scriptions  böbraiquea  de  l'Espagne,  bespr.  v.  id.  —  T.  K. 
Cheyne.  Traditions  and  beliefs  of  ancient  Israel,  bespr. 
V.  M  Lambert.  —  W.  Caspari,  Die  Bedeutungen  der  Wort- 
sippe "1~;  im  Hebräischen,  bespr.  v.  id.  —  1'.  Schwen, 
Afrahat.  seine  Person  und  sein  Verständnis  des  Christen- 
tums, bespr.  V.  F.  Macler.  —  A  Loisy,  Les  evaugiles 
synoptiques,  bespr.  v.  M.  Goguel.  —  P.  Thomseu,  Syste- 
matische Bibliographie  der  Palästina- Literatur,  bespr.  v. 
R.  Dussaud.  —  L.  Knapp,  Theologie  und  Geburtshilfe 
nach  Cangiamilas  Sacra  Embriologia  mit  aktuellen  Be- 
merkungen, bespr.  V.  R.  Genestal.  —  G.  Mau.  Die  Re- 
ligionsphilosophie Kaiser  Julians,  bespr.  v.  P.  AlphandAy. 

—  R.  P.  Delattre,  Le  culte  de  la  Sainto  Vierge  en 
Afrique  d'apres  les  documents  archöologiques,  bespr.  v.  id. 

Revue  Historique.     1909: 
XXXIV,  2.     R.    Hildebrand,    Recht   und    Sitte    auf   den 
primitiveren      wirtschaftlichen      Kulturstufen     2.     Aufl., 
bespr.  V.  Ch    Seignobos. 

Revue  Internat,  de  Thöolopie.  1909: 
66.  C.  R.  Gregory,  Einleitung  in  das  neue  Testament, 
bespr.  V.  G.  M.  —  A.  Hausrath,  Jesus  und  die  neu- 
testamentlichen  Schriftsteller,  bespr,  v.  6.  M.  —  H.  Hubert 
et  M.  Mauss,  Mölanges  d'histoire  des  religions,  bespr. 
T.  E  M.  —  Third  congress  for  the  history  of  religions, 
Oxford  1908,  (u.)  J.  Touzard,  Le  livre  de  Arnos,  bespr. 
V.  E.  Michaud. 

Soottish  Geoprraphical  Magazine.  1909; 
XXV.  3.  C.  M.  Kiiatoh-Bull-Hugessen,  The  politieal  evo- 
lution  of  the  Hungaiian  uatiou,  bespr.  v.  ?  —  J.  Kolman, 
From  Damascus  to  Palmyra,  bespr.  v.  ?  —  G.  Petiie, 
Tunis.  Kairouan,  Carthage,  (u  |  J.  G.  Duncan,  The  ex- 
ploration  of  Egypt  and  the  old  testament,  bespr.  v.  1 

Sitzungsber.  d.  Kais.  Ak.  d.  Wies.  Wien.  1908: 
Philosoph.  -  Historische  Kl.  161.  Bd.  8.  D.H.Müller, 
Das  Johannes- I^vangelium  im  Lichte  der  Strophentboorie. 

Sitzungsber.  d.  K.  Preuas.  Ak.  d.  Wiss.  1909: 
XIV.  A.  Harnack,  Die  angebliche  Synode  von  Antiochia 
im  Jahre  324  25. 

Stimmen  aus  Maria-Laach.     1909: 
3.     Ch.  G.  Herbermanu,    The    Catholic    Encyclopedia    I. 
IV,    bespr.    v.    0.  Pfulf.  —  Fr.  Kayser    u.  E.  M.  Roloff, 
Aegypten  einst  und  jetzt  3.  Auflg.,  bespr.  v. 

Theologische  Literaturzeitung.     1909 : 

7.  A.  H.  Mc.  Neile,  The  book  of  Exodus,  bespr.  v.  G. 
Steuernagel.  —  J.  P.  Sevonsma,  De  ark  gods,  (u.)  M. 
Löhr,  Die  Stellung  des  Weibes  zu  Jahwe-Religion  und 
Kult,  (u.)  F.  Lundgreen,  Die  Benutzung  der  Pflanzenwelt 
in  der  alttestamentlichen  Religion,  bespr,  v.  W.  Nowack. 

—  Th.  Xicol,  The  four  gospels  in  the  earliest  church 
history,  (u.)  S,  L.  de  Skibniewski,  De  ^'^•j  "i^  ^''0  ho- 
minis, bespr.  V,  W.  Bauer,  —  G.  Hoennicke,  Das  Juden- 
Christentum  im  1.  und  2,  Jahrhundert,  bespr.  v.  H. 
Windisch. 

8.  W.  Staerk,  Ausgewählte  poetische  Texte  des  alten 
Testaments.  2.  Amos,  Xahum,  Habakuk,  bespr.  v.  W. 
Nowack.  —  J.  Psichari,  Essai  sur  le  Grec  de  la  Soptante, 
bespr.  V    J,  Wackernagel, 

Theologische  Tijdaohrift.     1909: 
XLIII.    2.     Encyclopaodie    der    Heilige    Godgeleerdbeid 
(v.  A,  Kuypert,    —    De   Samaritanen.  —  Zuid-Arabische 
opschriften.    —    Jericho.    —    Niouwe    Psalmen  Salomo's 
(Fund  J.  R.  Harris'). 


Tour  du  Monde.     1909: 

12.  F.  Mury,  Imi  Chine;  La  fin  dun  Regne  et  l  aurore 
d'un  autre   —  V.  Berard,  La  Revolution  turque,  bespr.  v. 

13.  Sven  Hediu.  le  grand  Explorateur  de  l'Asie  centiale 
et  du  Tibet. 

14.  Le  Cherain  de  fer  d'Ethiopie,  —  La  Ddcentralisation 
de  rindo-Chine.  ^  E,  A,  Martel,  La  Cöte  d'Azur  russe. 
Voyage  au  Caucase  occidental,  bespr.  v.  —  W  Chaplin, 
Dans  la  Rägion  Coreenne  du  Bas-Yalou.  —  G.  Lautour, 
Journal  d'un  Spahi  au  Soudan.  bespr.  v, 

Deber  Land  und  Meer.     1909: 
2().     Fr.  Delitzsch:  Assur. 

Umschau.     1909 : 

11.  H.  Ranke.  .lericho.    —    Faller,    Die   Balkanarmeen 

14.  G.  Buschan.  Die  Abstammung  der  Juden. 

15.  0.  Keller.  Woher  stammt  unsere  Hauskatze  und 
wann  hat  sie  sich  auf  europäischem  Boden  verbreitet? 
—   G.  Buschan,    Die    Abstammung    der  Juden  (Schluss). 

Vierteljahrsschrift  für  Bibelkunde.     1909: 
111.    3      G.    R.    S.    Mead,    Der    dreimalgrösste    Hermes. 
Eine  Sammlung  der  übrig  gebliebenen  Reden  und  Frag- 
mente   der    Trismegistusliteratur.    —    .\lgyogyi  Hirsch, 
Zur   Erklärung  von  Sephanja  II.  4. 

'Westminster  Revie'w.     ]9o9: 
CLXXI.  4.     S.   Reinach,    Cultes,    Mythes.    et    Religions; 
J.  H.  Moore,  Sayings  of  Buddha:  the  Iti-Yuttaka.    Trans- 
lat.,  bespr.  v. 

"Wochenschrift  f.  klass.  Philologie.     1909: 

12.  E.  H.  Hall,  The  decorative  art  of  Crete  in  the 
bronze  age,  bespr.  v.  E.  Wilisch.  —  0.  Keller,  Zur  Ge- 
schichte der  Katze,  bespr.  v.  C.  Wessely. 

13.  R.  Hirzel,  Themis,  Dike  und  Verwandtes,  bespr.  v. 
F.  Cauer. 

14.  A.  Holder,  Altkeltischer  Sprachschatz,  bespr.  v.  H. 
Meusel. 

I         Zeitschr.  f.  Aegyptische  Sprache.     1908: 

1  Bd.  45,   Heft  1.     k.  Erman.    Eine    Inschrift   des  Hohen- 
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/v\eluha  —  nmaleq. 

Von  Hubert  Grimme. 

In  meinem  „Mohammed"  ( Weltgesehicbte  in 
Charakterbildern,  München  1904,  S.  11)  habe 
ich  die  Völkeruamen  Meluba  und  Amaleq 
gleichgesetzt,  ohne  meine  Gründe  für  diese 
Annahme  beizufügen.  Ich  will  sie  jetzt  nach- 
träglich beibringen. 

Bei  flüchtigem  Anschauen  zeigen  Meluha 
und  Amaleq  (genauer  ?"  mj},leq)  wenig  Ueber- 
einstimraendes;  nur  der  kleinere  Teil  ihrer  Buch- 
staben deckt  sich.  Setzt  man  jedoch  das  Ge- 
schriebene in  Laute  um,  wie  sie  der  historischen 
Entwicklung  des  Semitischen  entsprechen,  so 
nähern  sich  beide  Namen  in  einer  Weise, 
dass  sie  fast  zusammenfallen,  und  können  daher, 
weil  auch  ihre  Träger,  historisch  und  geo- 
graphisch betrachtet,  sich  passend  als  Einheit 
nehmen  lassen,  als  identisch  gelten. 

Meluha  präsentiert  sich  dreiradikalig,  ?*m^- 
leq  vierradikalig.  Diese  Diflferenz  ist  jedoch 
nur  scheinbar;  denn  das  e  von  Meluha  deutet 
auf  die  Nähe  eines  Ajin  hin,  das  wohl  hinter 
dem  ersten  Vokal  gehört  wurde.  Jetzt  liegt 
die  Schwierigkeit,  die  beiden  Namen  als  gleich 
zu  erweisen,  nur  nocli  in  der  verschiedenen 
Stellung  ihrer  Ajin,  der  Divergenz  zwischen  h 
und  p  und  der    zwischen  u  und  e  der  Ultima. 


I  Diese  finden  aber  ihre  Lösung  in  einer  Sprach- 
I  erscheinung  des  Semitischen,  die  ich  Spaltung 
|der  emphatischen  Laute  nennen  möchte. 

Im    Ursemitischen    standen    sich    jedenfalls 
stimmlose  emphatische  p  und  q  (bzw.  auch  q") 
und  stimmhafte  emphatische  b  und  g  (bzw.  g") 
gegenüber.  Das  historische  Semitisch  ging  darauf 
hinaus,    diesen    Reichtum    an   Lauten    zu    ver- 
mindern; der  erste  Schritt  dazu  war  eine  Laut- 
spaltung.    Um  diese   zu   verstehen,    muss    man 
annehmen,  dass  die  emphatischen  Laute  des  Ur- 
semitischen emphatisch  waren  im  Sinne  des  Afri- 
i  kanisch-Semitischen ,   nicht  des   Ciserythräisch- 
Semitischen,   d.  h.   sie  wurden  mit   nachfolgen- 
dem,   nicht  aber   mit  inhärierendem  Aleph  ge- 
sprochen, so  dass  z.  B.  emphat.  t  ein  t',  nicht 
ein  \  war.    Sie  stellten  somit  in  gewissem  Sinne 
Doppellaute    dar.     Wenn  nun  einer  von  ihnen 
I  in  der  Sprache  ausgemerzt  wurde,  da  fing  solches 
mit  der  Auflösung  seiner  einheitlichen  Struktur 
in  die  zwei  Elemente,  Explosivlaut  und  Aleph, 
an.    Letzteres  konnte  dabei  den  Charakter  eines 
Radikals  bekommen,  unterschied  sich  aber  von 
j  den  alten  Radikalen  durch  seine  weniger  feste 
j  Stellung  im  Wortkörper  und  durch  die  Tendenz, 
neben  stimmhafter  Explosiva  (b,  g  oder  g,  g"  oder 
I  g")  selber  stimmhaft  und  zwar  Ajin  zu  werden. 
j        Mit    altem    emphat.    p   und  b    räumte    die 
i  semit.  Sprachentwicklung  so  gründlich  auf,  dass 
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nur  wenige  altätbioj)  p'  von  ihrer  Existenz 
deutliche  Kunde  geben.  Von  emphat.  q  und  g 
(bzw.  q"  und  g')  hielt  sich  in  den  uns  bekannten 
semit.  Sprachen  im  allgemeinen  nur  je  ein  Ver- 
treter, und  zwar  meist  das  stimmlose  emphat.  q; 
wo  statt  dessen  sich  ein  stimmhafter  Laut  zeigt, 
da  dürfte  spätere  Erweiciiung  im  Spiele  sein  — 
wenngleich  hierüber  das  letzte  Wort  noch  nicht 
gesprochen  werden  soll.  Das  stimndiafte  emphat, 
g  (bzw.  ^"l  hinterliess  nun  nach  erstmaliger 
Spaltung  in  g  (g")  + '  oder  5  im  historischen 
Semitisch  folgende  Spuren:  a)  im  Afrikanisch- 
Semitischen  steht  dafür  g  (bzw.  g"),  das  meistens 
noch  ein  Ajiu  in  seiner  Nähe  hat;  b)  im  Cis- 
erj'thräisch-Semitischen  (abgesehen  vom  Babyl.- 
Assyrischen)  steht  dafür  g,  das  nur  in  selteneren 
Fällen  noch  Ajin  neben  sich  zeigt;  c)  im  Baby- 
lonisch-As.syrischen  ist  dafür  ein  Reibelaut, 
geschrieben  wie  h  eingetreten,  der  vermutlich 
einmal  g  gesprochen  wurde.  Für  a)  und  noch 
mehr  für  b)  gilt  dann  noch,  dass  statt  g  — 
vermutlich  wegen  dessen  ursprünglich  velarer 
Bildung  —  auch  velares  emphat.  q  auftreten 
konnte;  ferner,  dass  beiKonkurrenzmitradikalem 
h  Reibelaute  (g  und  h)  entstanden.  Einige  Bei- 
spiele mögen  das  Gesagte  erhärten: 

äth.  dag^ä^li  "Dattelpalme'  —  arab.  daqalu 
'dattelreiche  Palme';  negd-arab.  e-degkl  'Dattel- 
sorte'; aram.  diqla  "Dattelpalme'  —  babyl.  tu- 
hallu  'Frühdattel'.' 

äth.  gale?  (pl.  'ag^elt)  'runder  Behälter'  — 
arab.  qullatu  (dial.  guUa)  'runder  Wasserkrug'; 
hebr.  gulgoleth,  sj'r.  gagolta  'runde  Erhebung, 
Schädel'  —  bab.  huliam     'Helm'. 

äth.  ge^za  (tfi  teg"ä^ze)   in  den  Krieg  ziehen' 

—  arab.  gazä  (wohl  auch  gäza)  —  bab.  taliäzu 
'Kampf. 

äth.  g"er^e  'Kehle'  —  arab.  qirrFatu  (g  ..) 
'Vogelkropf;  hebr.  gqrön  'Kehle'  —  bab.  harurtu 
'Kehle',  vgl.  Meissner,  Suppl.  S.  42.  [Aller- 
dings könnte  das  dort  herangezogene  harri  pi 
Del.  H.  W.  292  auf  eine  etymologische  Ver- 
bindung mit  hurru  Loch  deuten  F.  E.  P.]. 

äth.  'ang"e5  'Fett'  —  arab.  niqiu  "Bestteif; 
hebr.  nijql  'rein'  —  bab.  nähu  'fett  sein'. 

äth.  g"as^a  'schwellen'  —  arab.  gesa^a  's.  er- 
brechen', hebr.  ga^as,  syr.  gesa  'schwellen'  — 
bab.  nahäsu  'schwellen'. 

tfi.  deg^ä^  'Hochplateau'  —  bab.  diljü  'nieder- 
drücken'. 

äth.  qöbe?  "Kopfbund'  —  arab.  qubba^atn 
'runde  Mütze'',  qub^atu  'Blumenkelch';  hehr, 
qubba^at  'Becher',  migbij^ä  'Kopfbund',  gabi^ 
'Kelch',  gib^ül  'Blutenkelch';  syr.  qöbä^<"j  'Hut' 

—  bab.  habu  'Krug,  Becher'. 

äth.  raaq"'e^al  'Fettvieh'  —  arab.  muqlatu 
'Fett',  —  bab.  buhalu  'fett,  stämmig'.  I 


äth.  medäq"'  'Antilope  (od.  ähnl.)'  —  bab. 
(mit  Metathese)  buhadu  'Böckcheu  (od.  ähnl.'). 

amh.    q"';ld  'Schiuir'    —   bab.  Ijädu  'binden'. 

Wenden  wir  uns  nach  diesen  Feststellungen 
wieder  zu  Meluha  —  ^''nijjleq.  Beide  Trans- 
skriptionen führen  dazu,  das  Urwort  als  Ma^leg" 
(evt.  mit  vokalischer  Endung)  anzusetzen,  wobei 
fluktuierendes  Ajin +g"  auf  früheres  g"'  zurück- 
weist. Der  Babylonier  setzte  das  velare  (aber 
wohl  nicht  emphatische)  g"  in  sein  h  um,  das 
ja  auch  sein  etymologischer  Ersatz  für  altes  g 
war,  und  deutete  die  inhärierende  Labialisa- 
tion  durch  Verdunklung  des  vorhergehenden  e 
zu  u  an.  Der  spätere  Hebräer  setzte  das 
flüchtige  Ajin  an  die  Wortspitze  und  behalf 
sich  zur  Wiedergabe  von  g"  mit  p,  das  ja  auch 
z.  B.  in  bibl.  aram.  Np":N  stimmhaftes  und  dabei 
vielleicht  nicht  einmal  emphatisches  g  wieder- 
gibt; die  Labialisation  wurde  als  flüchtigstes 
Lautelement,  das  im  hebräischen  Lautbestande 
keine  Analogie  hatte,  fortgelassen. 

Der  Gewinn  aus  dieser  kleinen  Lautstudie  ist 
als  zunächst  der  Nachweis,  dass  Meluha-^^mj^leq 
als  semitisches  Volk  anzusprechen  ist,  welches 
man  beim  jetzigen  Stande  unserer  historischen 
Kenntnisse  mit  der  Bibel  als  'Erstling  der 
Völker',  d.  h.  der  semitischen,  bezeichnen  muss. 
Weiter  rundet  sich,  wenn  man  Meluha  und  Ama- 
leq  für  Eins  nimmt,  die  Geschichte  der  zwischen 
Delta,  Nordwestarabien  und  Neged  liegenden 
Gegend  zu  einer  gewissen  Vollständigkeit  ab. 
Stammsitz  der  Meluha-Amaleq  könnte  schon  um 
2500  V.  Chr.  die  Sinaihalbinsel  gewesen  sein, 
von  wo  sie  dem  Gudea  (Akazien-)Holz  und  Por- 
phyr lieferten;  doch  mögen  sie  sich  schon  damals 
auch  über  Midjan,  das  alte  Goldland,  erstreckt 
haben,  indem  Gudea  von  Gold  aus  Meluha 
spricht.  Zur  Tell-Amarnazeit  muss  man  sie 
sich  als  von  Aegypten  abhängig  denken;  wenig- 
stens stellten  sie  dieser  Macht  Truppen  (T-A- 
Briefe  74,  20;  75,  81,  91,  98;  83,  67).  In  der 
Zeit  von  Moses  und  den  Richtern  waren  sie 
die  herrschende  Macht  auf  Sinai  wie  auch  südlich 
vom  Negeb;  die  angeblich  von  Moses  ausge- 
gebene Parole  'Krieg  hat  Jahve  mit  den  Ama- 
leqitern  auf  ewig'  lässt  auf  lange  erbitterte 
Kämpfe  zwischen  Israel  (zumal  Juda)  und  Ama- 
leq  schliessen,  wobei  letzteres  bald  Anschluss  an 
Moab  (Rieht.  .3,  13),  bald  an  Midjan  und  die 
Qedemiter  (Aribi?)  suchte  (Rieht.  6,  3).  Erst 
unter  Saul,  der  sie  'von  Telam  bis  Schür  gegen- 
über Aegypten  (Mnsur?)'  schlug,  und  weiter  unter 
David  bekam  Israel  Ruhe  vor  ihren  Streifzügen. 
Doch  blieb  ihre  Bedeutung  als  Vormacht  Nord- 
westarabiens unvermindert,  so  dass  zur  Zeit  der 
Sargoniden,  die  die  Beherrschung  Nordarabiens 
und  Aegyptens  auf  ihr  politisches  Programm  ge- 
schrieben hatten,  ihrZusammenstossen  mit  Assy- 
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rien  uiivermeidlich  war.  Schon  zu  Sanheribs 
Zeit  standen  sicli  in  der  Schlacht  von  Eltheke 
Truppen  von  Meluha  und  von  Ass3'rien  gegen- 
über; aber  erst  Assarhaddon  entschloss  sich  zu 
dem  mühsamen  Unternehmen  einer  Expedition 
gegen  Nordwestarabien  als  Schlupfwinkel  dei 
lästigen  Nachbaren.  Wenn  bald  darauf  die  Me- 
luha-Amaleq  aus  der  Geschichte  verschwinden, 
so  mag  daran  weniger  die  assyrische  Kriegs- 
kunst als  die  Ueberschwemmung  ihres  Gebietes 
durch  Stämme  aus  Innerarabien,  die  Nebajoth, 
Schuld  sein.  Vielleicht,  dass  ihr  Name  noch 
eine  geraume  Zeit  weiter  lebte  in  der  Be- 
zeichnung einiger  Inseln  des  südlichen  Teils 
der  Roten  Meeres,  der  bei  Ptolemäus  (Geogr.  VI, 
7,  44)  erwähnten  MaX'.ayou  (Ma).iy_ou)  v9i(joi 


Der  Durchzug  der  Hebräer  durch  das 
Rote  Meer. 

Von  Paul  Haupt. 

Die  edomitischen  Vorfahren  der  Juden 
(OLZ  12, 162  f.)  die  um  1230  v.  Chr.  in  Aegj-pten 
Einlass  gefunden  hatten,  überschritten  bei  ihrem 
Wegzuge  das  Rote  Meer  bei  der  Landzunge 
am  Nordwestende  des  kleinen  Beckens '  der 
Bitterseen',  die  damals  noch  mit  dem  Golf 
von  Sues  zusammenhingen  ^.  Das  Wasser  ober- 
halb dieser  Landzunge  wurde  durch  einen 
starken  Ostwind  (Ex.  14,  21)  nach  dem  grossen 
Bittersee  zu  getrieben,  während  das  Wasser 
unterhalb  dieser  Landzunge  zur  Ebbezeit  nach 
Süden  zurückging*.  Der  nördliche  Teil  des 
Golfe  von  Sues  liegt  bei  niedrigem  Wasser- 
stande trocken,  und  Ebbe  und  Flut  des  Roten 
Meeres  machen  sich  auch  jetzt  noch  an  der 
Südseite  der  Bitterseen  bemerklich.  Während 
der  nördliche  Teil  der  Bitterseen  vor  der  Her- 
stellung des  Sueskanals  8  —  12  m  unter  dem 
Meeresspiegel  war,  lag  der  südliche  wesentlich 
höher,  so  dass  dort  umfangreiche  Baggerungen 
erforderlich  waren. 

Durch  das  Zurückweichen  des  Wassers  am 
Südostende  des  grossen  Bittersees  ^  infolge  des 
starken  Ostwindes^  und  die  Ebbe  südlich 
davon  wurden  die  Wasser  gespalten  (Ex.  14, 
21),  so  dass  die  Hebräer  (Edomiter)  hindurch- 
ziehen konnten;  aber  als  der  Wind  umsprang, 
wurden  die  verfolgenden  Aegypter  von  der 
zurückkehrenden  Flut  überrascht  (Ex.  14,  28). 

Die  Uebergangsstelle  muss  verhältnismässig 
seicht,  aber  doch  ziemlich  breit  gewesen  sein''; 
sonst  wäre  die  Katastrophe  nicht  zu  erklären. 
Auch  muss  das  Zurückweichen  des  Wassers 
in  diesem  Umfange  ein  ganz  ungewöhnliches 
Ereignis  gewesen  sein,    nicht  eine  damals  wohl- 


bekannte Erscheinung,  wie  RE  1"',  500,  35  an- 
genommen wird;  Stürme  sind  bei  Ostwind 
selten.  Wohl  aber  konnten  die  Hebräer  am 
Westufer  des  grossen  Bittersees  die  von  Osten 
kommende  Stui'mflut  bemerken  und  daraus 
schliessen,  dass  bei  der  Landzunge  zwischen 
dem  grossen  und  kleinen  Becken  der  Bittei'seeu 
sich  möglicherweise  ein  Durchzug  würde  be- 
werkstelligen lassen.  Andere  Stellen,  wo  der 
Durchzug  unter  normalen  Verhältnissen  leichter 
gewesen  wäre,  standen  jedenfalls  unter  ägyp- 
tischer Bewachung.  Vgl.  dazu  meine  Bemer- 
kungen in  meinem  Vortrage  über  Archceology 
and  Mincmlogij  (JHUC,  No.  163,  S.  52'')  wo 
ich  auch  die  Ausdrücke  Schilf meer  und  Rotes 
Meer  erklärt  habe.  Das  Rote  Meer  hat  seinen 
Namen  von  der  (durch  Wasserflöhe  verursachten) 
roten  Farbe  der  Salzlacheu  bei  dem  Bedninen- 
hiiycl  nordwestlich  von  Sues.  Die  (schon  von 
Karl  Ritter  aufgestellte)  Ansicht  Martin 
Hartmanns  (Der  islamische  Orient  2,  375),  dass 
der  Name  ursprünglich  das  Meer  an  der  Him- 
jaren-Küste®  bezeichne,  kann  ich  nicht  für 
richtig  halten. 

Eine  Parallele  zu  dem  Untergang  der  Aegyp- 
ter im  Schilfmeere,  die  besser  ist  als  die  in 
Dillmann-Ryssels  Kommentar  zu  Exodus 
und  Lenticus,  S.  147  (nach  Knobelj  ange- 
führten Fälle,  findet  sich  Herodot  8,  129,  wo 
berichtet  wird,  dass,  als  im  Jahre  479  v  Chr. 
Xerxes'  Feldherr  Artabazus  nach  der  Schlacht 
von  Salamis  (Ende  September  480) ^  die  korin- 
thische Kolonie  Potidäa  (auf  dem  schmalen 
Isthmus  der  macedonischen  Halbinsel  Pallene) 
drei  Monate  lang  belagert  hatte,  eine  grosse 
Ebbe  eintrat,  die  längere  Zeit  anhielt.  Darauf 
versuchten  die  Belagerer  über  den  trocken- 
gelegten Meeresgrund  (des  toronaischen  Meer- 
busens) nach  der  Halbinsel  Pallene  vorzurücken 
(die  Landenge  wurde  von  Potidäa  beherrscht) 
um  die  Stadt  von  Süden  aus  anzugreifen.  Als 
sie  aber  zwei  Fünftel  des  Weges  zurückgelegt 
hatten,  überfiel  sie  die  Flut,  so  dass  die,  die 
nicht  schwimmen  konnten,  ertranken,  während 
die  anderen  von  den  Einwohnern  von  Potidäa 
erschlagen  wurden.  Diese  Flut  wurde  von 
den  Griechen  als  ein  göttliches  Strafgericht 
aufgefasst. 

Rnmerkungcn. 

'  Die  Landzunge  befindet  sich  120  km  von 
dem  Nordende  des  Sueskanals;  vgl.  die  Karte 
in  Baedekers  Aegyptcn  (1902)  zwischen  Seite 
170  und  171. 

2  Strabo  (801)  nennt  sie  nixQui  kifirai;  Pli- 
nius  (6,  165):  fontes  amari;  sie  enthalten  viel 
Magnesiumsulfat  (Bittersalz). 

3  Ueber     die    altägyptische    Wasserstrasse 
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zwiselien  dem  Mittelmeer  und  dem  Golf  von 
Sues  siehe  JHUC,  No.  163,  S.  b3\  A.  14; 
vgl.  Eduard  Meyer,  Geschichte  des  Altertums, 
3,  100;  auch  ßE  12,  499,  57;  1-t,  401,  5;  17, 
572,  47. 

*  Man  vergleiche  dazu  Dillmann-Ryssels 
Kommentar  zu  Exodus  und  Leviticus,  S.  153, 
Z.  24,  und  unten,  Anm.  7.  Bei  seiner  Be- 
schreibung des  arabischen  Meerbusens  (d.  h. 
des  Roten  Meeres)  erwähnt  üiodor  von  Sizilien 
(3.  40,  am  Ende)  eine  Stelle,  wo  sich  das  Meer 
nach  beiden  Seiten  zurückgezogen  haben  soll, 
so  dass  der  Grund  freigelegt  wurde;  später 
wurde  er  wieder  von  einer  grossen  Flut  be- 
deckt. Diese  Stelle  war  aber  nicht  am  Nord- 
westende des  Roten  Meeres  in  Aegypten,  sondern 
im  Süden,  an  der  Küste  Aethiopiens. 

*  Der  englische  Generalmajor  Tulloch 
{Journal  of  ilie  Victoria  Institute,  26,  12)  be- 
obachtete, dass  bei  einem  starken  Ostwinde 
das  Wasser  des  Menzale-Hafts  am  Nordende 
des  Sueskanals  sieben  (englische)  Meilen  weit 
zurückwich;  siehe  meine  Erklärung  des  (nach- 
exilischen)  Meerlieds  (Ex.  15)  in  AJSL  20,  149, 
wo  ich  noch  eine  Anzahl  weiterer  Parallelen 
beigebracht  habe. 

^  J.  D.  Michaelis'  Auffassung  von  kadini 
als  entgegenwehender  Wi)ul  ist  unhaltbar.  Es 
war  natürlich  nicht  bloss  ein  starker  Wind, 
sondern  ein  Orkan  wie  der  kadini  in  Jes.  27,8; 
Hiob  27,21;  Psalm  48,8;  Ez.  27,26;  vgl.  auch 
Act.  27,14. 

'')  Schon  aus  diesem  Grunde  ist  die  An- 
nahme, dass  die  Hebräer  zwischen  dem  Timsäh- 
see und  dem  grossen  Becken  der  Bitterseen 
oder  unterhalb  des  Südendes  des  kleinen  Beckens 
hindurchgezogen  seien,  wenig  wahrscheinlich; 
vgl.  die  Karte  in  A.  H.  Mc  Neile,  The  Book 
of  Exodus  (London  1908)  zwischen  S.  XCII  und 
XCIll.  C.  F.  Keil,  Genesis  und  Exodus^  (1878) 
S.  456  sagt  sehr  richtig:  Die  Stelle,  da  die 
Israeliten  [Edomiter]  durchgingen,  muss  breiter 
gewesen  sein,  weil  sonst  nicht  das  ägyptische 
Heer  mit  mehr  als  600  Wagen  und  vielen 
Reitern  [vgl.  dagegen  AJSL  24,  101,  unten] 
bei  der  Rückkehr  des  Wassers  in  demselben 
sich  hätte  befinden  und  darin  umkommen  können. 

^  Siebe  auch  RE  12,  499,  7.  Der  Ausdruck 
Rothäute  für  Himjarcn  ist  irreführend;  ähtnar 
bedeutet  eher  Blassyesicht;  vgl.  Goldziher, 
Muhammedanisthe  Studien,  1,  268;  auch  meine 
Bihl.  Liebeslicder,  S.  58,  Z.  2,  wonach  Chamber- 
lains  Grundlagen  des  XJX.  Jahrhunderts,  S. 
369  und  487  zu  berichtigen  sind. 

'  Salamis  ist  von  dem  semitischen  s(üäni, 
Ruhe,  Sicherheit,  abgeleitet.  In  der  tief  in 
die  Ostküste  der  Lisel  einschneidenden  Bucht, 
die  den  Hafen  der  Stadt  Salamis  bildete,  lagen 


die  Schiffe  ruhig  und  sicher.  Deshalb  heisst 
auch  der  vorzügliche  Hafen  der  Hauptstadt 
Deutsch-Ostafrikas:  Där-es-Saläm,  d.  i.  Sicher- 
heitshof (nicht  Haus  des  Eriedens).  Ebenso 
wurde  die  südlichste  Hafenstadt  des  alten 
Babylouiens  Bub-salinuti  genannt,  d  h.  Sichere 
Einfahrt;  vgl.  Grit.  Notes  on  Kings  (SBOT)  S. 
100,  Z.  45  und  meine  Bibl.  Liebeslicder,  S.  130, 
unten.  Ln  Gegensatz  dazu  bedeutet  Bäb-el- 
3I(indcb,  der  Name  der  Meerenge  am  südlichen 
Ende  des  Roten  Meeres,  Gefahrvolle  Einfahrt 
(nicht  Tor  der  Totenklaye).  Das  arab.  mandih 
hängt  mit  dem  äthiopischen  mendäbe,  Unheil, 
Gefahr,  zusammen.  Die  schmale  Durchfahrt 
zwischen  der  Insel  Perim  und  der  Südwest- 
spitze Arabiens  (Scheich  Said)  war  wegen  der 
starken  Strömung  gefährlich.  Die  Strömung 
ist  in  dieser  östlichen  Durchfahrt  südwärts,  in 
der  breiteren  westlichen  Durchfahrt  nordwärts. 
Segelschiffe,  die  aus  dem  Roten  Meer  in  den 
Indischen  Ozean  einlaufeu  wollten,  waren  auf 
die  schmale  östliche  Durchfahrt  angewiesen. 


Der  Palmenhain  am  Roten  Meer. 

Von  Paul  Haupt. 

Dass  sich  ein  Palmenhain  an  der  Nordost- 
spitze des  Golfs  von  'Akaba  befindet,  ist  be- 
kannt (vgl.  RE  6,  286,  31;  287,  44)'.  Aber 
die  Angabe,  dass  Strabo  diesen  Palmenhaiu 
erwähne,  beruht  auf  einem  alten  Irrtum,  den 
man  (wie  so  viele  andere)  seit  Jahren  ohne 
Nachprüfung  wiederholt;  vgl.  Gesenius'  The- 
saurus (1835)  S.  47''  (am  Schluss  des  Artikels 
Elöth)  und  die  14.  Auflage  des  Gesenius'schen 
Handwörterbuchs  (1905)  S.  27";  auch  Cheyue- 
Black's  Encyclopadia  Biblica  1255,  Z  8  (1901). 

Strabos  Bemerkung  über  den  Palmenhain 
am  Roten  Meer  bezieht  sich  nicht  auf  den 
Palmenhain  von  Elath,  sondern  auf  die  Palmen 
bei  den  Mosesquellen  ('  Ujün  Müsä)  südöstlich 
von  Sues;  vgl.  Baedekers  Aegypten  (1902) 
S.  176;  Baedekers  Si/ricn  und  Falästina 
(1904)  S.  162. 

Strabo  sagt  in  seiner  Beschreibung  Arabiens 
(Buch  16,  Kap.  4,  §  18),  dass  nach  dem  grie- 
chischen Geographen  Artemidorus  aus  Ejjhesus 
(um  100  v.  Chr.)  bei  Poseidiou  ein  gutbe- 
wässerter Palmenhain  sei,  während  die  Um- 
gebung wasser-  und  schattenlos  sei  (vgl.  Diod. 
Sic.  3,  42).     Dieses  Poseidion  ist  weder  Elath 


'  K3?)\j  ^=  American  Journal  of  Semiiic  Languages;  — 
JEVC  =z  Johns  Hopkins  IJniversity  Ciieulars;  —  EE  = 
licalcncyklopädie  für  protestantische  Theologie  und  Kirche, 
.S.  Aiiilaf,'o,  IiRrauPKegdipn  von  A.Uauck;  —  SBOT  = 
The  ßacred  Books  of  thc  Old  'icstament. 
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an  der  Nordspitze  des  Golfs  von  'Akaba,  wie 
die  Alttestamentler  annehmen,  noch  die  Süd- 
spitze  (lias  ]\[olHim))ied)  der  Sinaibalbiusel,  wie 
die  klassischen  Philologen  behaupten,  sondern 
das  Nordende  des  Golt's  von  Sues,  der  sich 
zur  Zeit  Strabos  (zu  Beginn  der  christlichen 
Zeitrechnung)  noch  weiter  nach  Norden  zu  er- 
streckte, ebenso  wie  die  Nordspitze  des  ülani- 
tischeu  Meerbusens  zur  Zeit  König  Josaphats 
von  Juda  (um  850  v.  Chr.)  bis  Ezeon-(jeber 
reichte  (K  '2'2,  49)  und  der  persische  Golf  sich 
noch  zur  Zeit  Sanlieribs  (um  700  v.  Chr.)  so- 
weit nach  Norden  ausdehnte,  dass  die  vier 
Flüsse  Euphrat,  Tigris,  Kercha  und  Karün  ge- 
sondert ins  Meer  flössen ;  vgl.  den  vorletzten 
Absatz  meines  Artikels  Wo  lag  das  Paradies? 
in  Ueixr  Land  und  Meer  1894/5,  Nr.  15  und 
meinen  Vortrag  über  Archceology  and  Minera- 
logy,  JHUC,  No.  I(i3,  S.  52"  unten. 

Ezeon-Geber  ist  identisch  mit '  Ain-el-Ghad- 
jih),  35  km  nördlich  von  'Alriba  (RE  5,  287, 
10).  Nach  Lagarde  bedeutet  Ezeon  (Ghadjün): 
mit  Ghadästräuchern  bewachsen  (i-Lx..d£).  Der 
Ghaihlstrauch  ist  eine  Tamariskenart,  die  eine 
Holzkohle  v'on  grosser  Heizkraft  und  langan- 
haltender Glut  liefert.  Tamari.sken  wachsen 
besonders  auf  salzhaltigem  Boden  in  der  Nähe 
der  Küsten.  Der  Boden  bei  'Akaba  ist  salz- 
haltig (RE  5,  286,  10,  13).  Georg  Jacob, 
Alfarabisches  Beduincnlehen  (Berlin  1897)  S.  12 
sagt  dagegen :  Das  Ghailägebüsch  ist  eine  nur 
im  Negd'  vorkommende  Pflanze,  die  eine  vor- 
zügliche, lang  glimmende  Kohle  liefert.  Nach 
Wellhausen  in  seiner  Uebersetzung  der  Psal- 
men (SBOT)  S.  211,  Z.  3  sind  die.se  Ghadä- 
kohlen  identisch  mit  den  Ratamkohlen  {gaJdc 
rHamim)  in  Psalm  12 C,  4  (AJSL  11,  ib3, 
unten;  vgl.  OLZ  Vi,  68,  A.  7).  Der  Ratam 
ist  aber  ein  Ginsterstrauch  {Genista  monosperma 
Lam.)  mit  langen  rutenförmigen  Zweigen  und 
weissen  wohlriechenden  Blüten,  den  Edmond 
Boissier  lletama  monosperma  nannte.  Die 
Ghadäkohlen  (LdiJl  >♦=►)  werden  öfter  im  ara- 
bischen Gedichten  erwähnt,  z.  B.  in  der  in 
Kosegartens  Chrestomathie  (S.  24)  abgedruck- 
ten Geschichte,  die  ich  in  meinen  IJibliscIieii 
Liebesliedern  S.  112  zitiert  habe;  vgl.  Weils 
Uebersetzung  von  1001  Nacht,  4,  346;  auch  Z. 
60  von  Tarafas  Mo'allaka,  wo  Rücker t  gbadä 
als  Eigenname  fas.st,  ebenso  wie  er  in  seiner 
Uebersetzung  des  Koran  (herausgegeben  von 
August  Müller,  Frankfurt  a.  M.  1888)  aika 


'  Die  innere  Plateaulandscbaft  im  Gegons.-ilz  zu  doiu 
durch  Zun'ickwoichen  des  Meeres  entatandeuen  Vurland, 
das  im  Arabischen  Ti/utmc  =  assyr.  ti'ämiu,  Meer,  heisst; 
vgl  ZDMG  Cl,  290,  12.  Auch  in  Palästina  war  die 
Knstenehene  einst  vom  Meere  bedeckt. 


(Siu-e  15,  78;  26,  176)  Hain,  d.  i.  der  Palmen- 
hain von  Elath,  als  Eigenname  nimmt;  vgl. 
meine  JJibl.  LiebesJicder,  S.  liii,  Z.  9. 

Poseidion  (d.  h.  dem  Poseidon  geweiht;  vgl. 
Diod.  Sic.  ;},  42)  ist  ein  Name,  der  verschiedenen 
Vorgebirgen  in  Cilicien,  Karlen,  Bithynien, 
Epirus,  Thessalien,  Macedouien,  Chios,  iSamos, 
Euböa,  Lukanien  usw.  beigelegt  wird.  Es  ist 
natürlich,  dass  man  die  Beschreibung  Arabiens 
mit  der  Nordspitze  des  Golfs  von  Sues  beginnt, 
nicht  mit  der  Südspitze  der  Siuaihalbinsel  oder 
mit  der  Nordspitze  des  älanitischen  Meerbusens. 
In  Strabos  Bemerkung  über  Poseidion,  (f^ai 
di  ifdortQü)  xnad-ui  rovto  tov  [^ EIuvitov]  ^iv^ov 
ist  ^E/.aviTov  eine  irrige  Glosse,  die  in  den 
neueren  Ausgaben  gestrichen  ist.  Der  älani- 
tische  Meerbusen  wird  von  Strabo  erst  später 
erwähnt:  rid^  6  AiXaviitjQ  xöXno^  xai  i)  A'aßa- 
Taiuiv  (in  A.  Meineckes  Au.sgabe  in  der  Teub- 
nerschen  Sammlung,  Leipzig  1877,  vol.  3,  p.  108, 
1.  9). 

Auch  Abulfedä  (1273 — 1831)  beginnt  seine 
Beschreibung  des  Roten  Meers  (S.  23  der  Pa- 
riser Ausgabe;  Band  2,  S.  28  der  französischen 
Uebersetzung)  mit  Kölsom  an  der  Nordspitze 
des  Golfs  von  Sues.  Das  Rote  Meer  heisst 
danach  im  Arabischen  das  3Ieer  von  Köhom. 
Kölzom  ist  eine  Umformung  des  griechischen 
Klysma  (vgl.  Geographie  d'  Abotdfcda,  2,  161). 
Strabo  nennt  Kl3'sma  Poseidion;  der  Name 
Klysma  kommt  bei  Strabo  nicht  vor.  Klysma 
bedeutet  aestnarium;  die  (in  Hastings'  Diction- 
ary  of  the  Bihle,  1,  803,  unten,  angedeutete) 
Ansicht,  dass  der  Name  eine  Erinnerung  an 
den  Untergang  der  Aegypter  im  Roten  Meer 
enthalte,  ist  unbegründet;  xkia^ia  hat  nicht  die 
Bedeutung  von  xataxXva^iöi;. 

Die  Juden  der  persischen  Periode  nannten 
dieses  Poseidion:  Baal-Zephon,  d.  h.  Herr  des 
Nordwindes,  weil  die  Schiffer  dort  um  Nord- 
wind für  günstige  Fahrt  das  Rote  Meer  hin- 
unterbeteten. Pi-lialüröth  in  der  (um  500  v.  Chr. 
in  Babylonien  geschriebenen)  Stelle  Ex.  14,  2' 
bezeichnet  a\&  Mündung  des  /(Tawfl/s  (babylonisch 
pi-hirUi)  von  Bubastis  am  Nil  nach  dem  Nord- 
ende des  Timsahsees.  Es  ist  pi-ha-heritJt  zu 
punktieren '.  Die  scriplio  defectiva  der  letzten 
Silbe  nach  der  srriptio  plena  der  vorletzten, 
kann  nicht  auffallen.  Die  Peschita  hat  richtig 
pümäh  dH-her'üha.  Auch  sjt.  herithü  ist  ein 
babylonisches  Lehnwort  (AJSL  33,  249). 
Zivischen  Migdol  und  dem  Meere  heisst  .:icischen 
Migdol  bei  Pelusium  und  dem  grossen  Bittersee, 
der    damals    das  Nordende    des  Roten  Meeres 


'  Assyr.  hiritu  wurde  herttu  gesprocbon ;  das  e  beruht 
auf  dem  folgenden  r;  vgf.  Haupt,  The  Assyiian  E-vmoel 
(Baltimore  1887)  S.  21.  28:  Delitzsch,  Assyr.  Gramm. - 
(I90ÜJ  §  44. 
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bildete.  Das  ctrrBvuvTi  r;;c  irravXsooi  avXiöv,  der 
griechischeil  Bibel  scheint  eine  Korruption  von 
ürfivarii  rij,;  t'^avkcoyog  (von  Kanal)  zu  sein. 
Die  zweite  Hälfte  des  Verses,  lipli)ie  Baal- 
Ceph'm  al-hai-jum  (d.  i.  vor  Poseidion  am  Golf 
vou  Sues)  ist  eine  spätere  Glosse,  und  das  ein- 
geschobene nikhö  tuhuü  ist  ein  noch  späterer 
Zusatz.  Der  Glossator,  der  liphnc  Baal-{'epliön 
' al-hai'jam  hinzufügte,  glaubte,  dass  der  Durch- 
zug der  Hebräer  nicht  bei  den  Bitterseen  statt- 
fand, sondern  bei  der  Nordspitze  des  Golfs  von 
Sues,  wo  das  Heiligtum  des  Baal-Zephon  war, 
das  Strabo  und  Diodor  Poseidion  nennen.  Da- 
mals hingen  die  Bitterseen  nicht  mehr  mit  dem 
Golf  vou  Sues  zusammen.  Necho  (um  600  v.Chr.) 
gi'ub  den  Kanal  vom  Timsähsee  nach  dem  Golf 
von  Sues,  weil  allmählich  die  Verbindung 
zwischen  den  Bitterseen  und  dem  Golf  von 
Sues  durch  Hebung  des  Meeresbodens  auf- 
gehoben worden  war.  Zur  Zeit  Ramses  II 
(um  1300  V.  Chr.)  genügte  ein  Kanal  von 
Bubastis  nach  dem  Timsähsee,  um  eine  Ver- 
bindung des  Mittelmeers  mit  dem  Roten  Meere 
herzustellen,  weil  damals  die  Bitterseen  ein- 
schliesslich des  Timsähsees)  noch  mit  dem  Golf 
vou  Sues  zusammenhingen. 

Abulfedä  sagt  bei  seiner  Beschreibung  von 
Kölzom,  dass  in  der  Nähe  dieses  Ortes  Pharao 
(bei  der  Verfolgung  der  Hebräer  in  den  Fluten) 
unterging  (loa-hi-kürhin  minhü  yüriku  Fir'aunii 
d.  h.  in  dem  Roten  Meere  nördlich  von  Kolzom, 
das  sich  früher  weiter  nach  Norden  erstreckte 
(RE  1',',  498,  27).  Die  Stätte  des  alten  Kolzom 
ist  der  Schutthügel  im  Norden  der  Stadt  Sues, 
den  die  Araber  höm-el- Kolzom  nennen;  vgl. 
Baedekers  Aegypteu  (1902)  S.   174. 


b^: 


,Qewebe"  im  fllten  Testament. 


Von  Felix  Per  las. 


Das  sowohl  im  Jüdisch-Aramäischen  wie 
im  Syrischen  häufig  vorkommende'  Subst  '?1J  mit 
den  Bedeutungen  „Webebaum"  und  „Gewebe", 
war  bi.sher  im  Hebräischen  nicht  belegt.  Es 
scheint  jedoch  an  einer  Stelle  vorzuliegen,  an 
der  bisher  die  Kritik  achtlos  vorübergegangen 
ist.  In  der  Gräbervision  Ezechiels  ist  der  Aus- 
druck ^h  i:"li2j  (37,  11)  nicht  nur  wegen  des 
überflüssigen  dativus  ethicus  auifällig,  sondern 
man  erwartet  nach  den  parallelen  Ausdrücken 
i:nipn  rn^Nl  iJTlICi'y  m-r''  auch  im  dritten  Glicde 
ein  Substantiv  als  Subjekt.  Beide  Schwierig- 
keiten   sind    behoben,    wenn    man   mit  anderer 


Wortabteilung  liest  ij'^lj  TT3J  „unser  Lebens- 
faden ist  abgeschnitten."  Ganz  in  der  gleichen 
Uebertraguug  kommt  das  Wort  im  Syrischen 
vor  s.  P.  Sm.  2320,  wo  zahlreiche  Belege  an- 
geführt sind,  z.  B.  .cffv»*^)  floJ  j^,  Zj  (BHebr. 
Chron.  594).  Dasselbe  Bild  findet  sich  übrigens 
auch  mehrmals  im  A.  T.,  so  Jes.  38,  12  TIlEp 

'jyK^i  nSiD  ''n  jind.  Hiob  7,  6  jin  ^jd  i'?p  v:ii 
nipn  DDN2  'h2''\   Koh.  12,  6  ^^n  pn-i>  nS  iB'N-iy 

^orn  (wenn  hier  ""^ZT]  wirklich  den  Lebensfaden 
bedeutet). 

Ob  Su* '  ein  echt  hebräisches  Wort  war,  oder 
den  zahlreichen  Aramaismen  Ezechiels  zuzu- 
zählen ist,  bleibe  dahingestellt.  Der  im  MT 
vorliegende  Fehler,  den  schon  alle  Verss.  vor 
sich  hatten,  erklärt  sich  wie  die  zahlreichen 
sonstigen  Fehler  der  Wortabteilung  aus  der 
Wortbrechung  über  die  Zeile  vgl.  meine  Ana- 
lekten  36fr. 


'  Im  Arabischen  ist  Wjj  ala  Lehnwort  zu  betrachte 
(Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  94). 


MabT'  der  Sachwalter. 

Von  Wilhelm  Krbt. 

Eine  grosse  Aufregung  hat  sich  der  Theo- 
logenwelt bemächtigt,  als  Winckler  den  Pro- 
pheten als  allgemein-orientalische  Erscheinung 
aufFasste.  Besonders  hat  man  seine  Deutung 
von  Jes.  32  zu  widerlegen  versucht,  der  nabi' 
sei  der  Sachwalter  gewesen,  ein  Beruf,  im  Reichs- 
und Staatsleben  eine  anerkannte  Persönlichkeit. 
Das  Pulver  ist  umsonst  verschossen.  Elisa 
sagt  zur  Sunamitin,  die  ihm  eine  Freundlichkeit 
erwiesen:  „Brauchst  du  irgendwelche  Für- 
sprache beim  König  oder  beim  Feldhauptmann?" 
2.  Kön.  4,3.  Als  Sachwalter  kann  er  der  Frau 
dem  Hofe  gegenüber  oder  bei  der  Eintreibung 
von  Lieferungen  für  das  stehende  Heer  von 
Nutzen  sein.  Der  biblische  Prophet  lehnt  also 
selbst  seine  übereifrigen  theologischen  Für- 
sprecher ab,  er  musste  doch  einen  weltlichen 
Beruf  haben,  der  ihm  das  tägliche  Brot  gab 
und  es  ihm  ermöglichte,  etwas  zu  schaffen  aere 
perennius. 


BesprecKungen. 

George    Fouoart:     La  möthode     compaiativo     dans 

l'histoire  des  religions.  Paris,  A.  Picard  et  Fils,  1909. 

237    S.     8°.     Fr.   3.50.  ßespr.   y.    A.    V^iedemann, 
Bonn, 

Der  Verfasser,  dem  wir  eine  Reihe  nutz- 
bringender Untersiichungen  über  die  ägyptische 
Religion  verdanken,  geht  in  vorliegendem  Werke 


'  Die  VokalisatioM  des  Wortes  (ob  'lij  oder  ^1J)  lääst 
sich  natürlich  nicht  mehr  ermitteln. 
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von  dem  Gedanken  aus,  dass  die  bisherigen 
Versuche,  fiii'  die  vergleichende  Religionsge- 
schichte gemeinsame  Gesichtspunkte  Zugewinnen, 
versagt  hätten.  Ein  Ur-Monotheismus  sei  ebenso 
wenig  vorhanden  gewesen,  wie  ein  allgemeiner 
Totemismus;  die  Theorien  von  Max  Müller, 
Robertson  Smith,  Frazer,  Mannhardt,  deren 
Schlüsse  in  scharfer  Polemik  gelegentlich  als 
kindlich  (S.  91)  und  als  Träumereien  (S.  94)  be- 
bezeichnet werden,  könne  man  niclit  als  gültig 
ansehen.  Der  richtige  Weg,  um  Ergebnisse  zu  ge- 
winnen, sei,  eine  Religion  als  Typus  auszuwählen 
und  in  deren  Schema  die  übrigen  religionsge- 
schichtlichen Erscheinungen  einzuordnen  und 
auf  Grund  der  Entwicklung  der  Typus-Religion 
zu  erklären.  Um  diesen  Typus  zu  bilden,  seien 
die  Religionen  der  sog.  Primitiven  unbrauchbar; 
sie  seien  tatsächlich  nicht  ursprüngliche,  sondern 
degenerierte;  für  Griechenland  und  Indien  sei 
die  literarische  Tradition  zu  jung;  von  Assyrien- 
Babjlonien  sei  noch  zu  wenig  allgemeiner  zu- 
gänglich gemacht.  Es  bleibe  demnach  nur 
Aegypten  übrig,  welches  man  bis  in  die  Thiniten- 1 
zeit  des  6.  und  7.  Jahrtausends  ixnd  darüber , 
hinaus  in  die  Nagada-Periode  verfolgen  könne  j 
(S.  36).  Aegypten  habe  in  religiöser  Beziehung  | 
das  Ausland  beeinflusst,  sei  selbst  aber  unbe-  i 
einflusst  geblieben,  plötzliche  Refoi-men  hätten  < 
seine  Religionsentwicklung  nicht  gestört,  fremde 
Gottheiten  seien  nicht  eingedrungen,  das  Ur- 
kundenmaterial  sei  äusserst  reichhaltig.  So  tue 
man  denn  am  besten,  von  Aegypten  auszugehen. 
Um  eine  befremdende  Gottheit  zu  erklären,  gehe 
man  am  sichersten,  wenn  man  untersuche,  ob 
sich  eine  derartige  Gestalt  im  Niltale  finde,  ob 
und  wann  dort  analoge  ökonomische  oder 
moralische  Zustände  herrschten.  Sei  dies  ge- 
lungen, so  könne  man  die  in  Aegj'pten gewonnene 
Erkenntniss  auf  den  fraglichen  Gott  übertragen. 
An  einer  Reihe  von  Einzelerscheinungen  sucht 
Foucart  die  Richtigkeit  dieser  Anschauungen 
zu  erweisen  und  erörtert  zu  dem  Zwecke  vor 
allem  den  Tierkult,  das  Opfer,  die  Magie,  die 
Behandlung  der  Toten,  die  Auffassung  der  Moral, 
das  Priestertum,  die  Stellung  des  Königs,  die 
Entwicklung  der  ägyptischen  Religion,   usf. 

Das  Buch  ist  geistvoll  und  anregend  ge- 
schrieben ;  ob  es  aber  der  Grundthese  des  Ver- 
fassers von  dem  einzigartigen  Werte  der  ägyp- 
tischen Religion  allgemeine  Annahme  verschaffen 
wird,  mag  fraglich  erscheinen.  Zunächst  wird 
die  Annahme  einer  absoluten  Selbständigkeit 
der  ägyptischen  Religion  Zweifeln  begegnen. 
Wir  wissen,  dass  im  Neuen  Reiche  semitische 
Gottheiten  in  grosser  Zahl  in  das  Niltal.  auch 
in  die  offiziellen  Texte,  Einzug  hielten.  Andere 
Gestalten,  wie  Bes  und  Thueris,  oder  die 
kriegerischen   Göttinnen,   wie    Sati  und   Neith, 


fallen  derart  aus  den  sonstigen  Gedankengängen 
und  Darstellungen  heraus,  dass  man  sie  für 
ursprünglich  unägyptisch  zu  halten  geneigt  sein 
wird.  Bei  dem  andauernden  Verkehre  mit  dem 
Auslande,  bei  der  stetigen  Einwanderung  fremder 
Familien  und  Stämme,  kann  eine  allmähliche  Be- 
einflussung des  Aegyptertumes  durch  diese  kaum 
vermeidbar  gewesen  sein.  In  der  Entwickelung 
des  Kunstgewerbes  können  wir  dieselbe  jetzt  ver- 
folgen; wenn  ein  Gleiches  für  die  Religion  bis- 
her im  Einzelnen  nicht  möglich  ist,  so  liegt  dies 
wohl  mehr  an  der  Unzulänglichkeit  unseres 
Materiales  als  an  dem  tatsächlichen  Fehlen  einer 
solchen  Beeinflussung.  Bereits  die  ältesten 
längeren  religiösen  Texte,  die  Pyramiden -In- 
schriften zeigen  ein  derartiges  Gemisch  der 
heterogensten  und  widersprechendsten  religiösen 
Anschauungen,  dass  man  ohne  die  Annahme 
einer  in  Jahrhunderte  langer  Entwickelung  er- 
folgten Mischung  der  Glaubensanscliauungen 
verschiedenartiger  Stämme  und  Völker  zu  einer 
Erklärung  nicht  wird  gelangen  können.  Die 
ägyptische  Religion  erscheint  in  diesen  Texten 
ebenso  wenig  als  eine  Einheit  wie  das  ägyptische 
Volk  in  seinen  anthropologischen  Mei'kmalen 
oder  die  ägyptische  Sprache  mitihrenhamitischen 
und  semitischen  Elementen. 

Ein  tiefgreifender  Nachteil  ist,  dass  wir  die 
ägyptische  Religion  nur  durcii  literarisclie 
Dokumente  kennen.  Jede  schriftliche  Fixierung 
einer  Formel  oder  eines  Glaubenssatzes  muss 
aber  naturgemäss  deren  lebendige  Weiterent- 
wicklung hemmen.  Andererseits  muss  die  lite- 
rai'ischeTradition,  wenn  sie  nicht  wissenschaftlich 
synthetischen  Charakter  trägt,  und  derartige 
Werke  fehlen  im  Niltale  vollkommen,  einseitig 
sein.  Sie  nimmt  auf  die  Interessen  der  literarisch 
gebildeten  Kreise  Rücksicht,  wird  aber,  abge- 
sehen von  Ausnahmefällen,  die  eigentliche  Volks- 
religion übergehen.  Dass  dies  im  Niltale  der 
Fall  war,  zeigt  u.  a.  die  verhältnismässige  Selten- 
heit von  Erwähnungen  des  volkstümlichen  Tier- 
kultes in  der  religiösen  Literatur.  Auch  der 
geringe  Umfang  der  in  ihr  den  Amuletten  ge- 
widmeten Abschnitte  im  Gegensatze  zu  der  Un- 
zahl erhaltener  und  die  Bedeutung  dieser  Stücke 
für  das  Volksbewusstsein  erweisender  Amulett- 
exemplare  erklärt  sieh  aus  dem  gleichen  Grunde. 

DasFesthalten  an  den  schriftlich  festgelegten 
alten  Formeln,  die  stete  Wiederholung  der 
gleichen  Fassungen,  wenn  auch  deren  Auffassung 
im  Laufe  der  Zeit  sich  geändert  haben  mag, 
verschliesst  den  Einblick  in  den  tatsächlichen 
Verlauf  der  religiösen  Einzelentwicklung.  Und 
(lies  um  so  mehr,  als  jeder  Ueberrest  einer  alt- 
ägyptischen literarischen  Behandlung  religiöser 
Streitfragen  und  bestrittener  Lehren  fehlt.  Wir 
kennen    beispielsweise    in    grossen  Zügen    den 
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äussern  Verlauf  der  Bestrebungen  Anienopliis' 
IV'^;  welche  iniiern  religiösen  Gründe  aber  den 
König  zur  Erliebung  des  Gottes  Aten  veran- 
lassten, in  welcher  Weise  die  Tliebaner  die 
liöhere  Stellung  ihres  Amon  mit  geistigen  Waften 
verteidigten,  ist  nicht  zu  verfolgen.  —  Wir 
müssen  in  Aegypten,  da  au.s  dem  Altertiime 
sj-stematische  Werke  mit  Erklärungen  fehlen, 
die  magischen  Formeln,  die  den  grossten  Teil 
der  religiösen  Literatur  ausmachen,  unsererseits 
zu  deuten  versuchen,  und  dies  ist,  angesichts 
der  lexikalen  Schwierigkeiten  und  der  An- 
spielungen auf  unbekannte  Mythen  und  Kultvor- 
stellungen, in  zahlreichen  Fällen  scfiwer,  nicht 
selten  unmöglich.  Man  braucht,  um  klar  zu 
erkennen,  wie  weit  man  hier  häutig  noch  von 
absoluter  Sicherheit  entfernt  ist,  nur  an  die 
Verschiedenheit  der  Autfa.ssung  der  leitenden 
Aegj-ptologen  über  den  Wort-  und  Sachsinn 
einer  langen  Reihe  von  Stellen  der  Pyramiden- 
texte, des  Totenbuches,  der  moralischen  Papyri 
zu  denken.  Dazu  kommt  eine  Eigenart  der 
ägyptischen  Denkweise,  auf  die  ich  seit  Jahren 
öfters  hingewiesen  habe,  ihre  andauernde  Un- 
fähigkeit abstrakte  Begriffe  zu  erfassen.  Hier- 
durch wird  und  bleibt  ihre  ganze  Religionsauf- 
fassung eine  materielle,  konkrete,  und  tritt  da- 
durch in  einen  derartig  schroften  Gegensatz  zu 
den  transzendentaler  denkenden  Religionen,  dass 
es  oft  schwer  halten  wird,  hier  Aehnlichkeiten 
und  Parallelen  festzustellen. 

Unter  diesen  Umständen  würde  es,  wenn 
man  überhaupt  eine  Religion  als  Typus  für 
die  Religionswissenschaft  auswählen  wollte,  vor- 
teilhafter erscheinen,  eine  Religion  zu  bevor- 
zugen, bei  der  keine  oder  so  gut  wie  keine 
literarische  Fixierung  stattgefunden  hat  und 
welche  man  noch  jetzt  lebend,  und  daher  ver- 
hältnismässig lückenlos  beobachten  kann,  die 
aber,  um  den  nötigen  Reiclitum  an  Glaubens- 
formen darzubieten,  auf  keiner  allzutiefen 
Kulturstufe  stehen  dürfte.  Ich  würde  dabei  in 
erster  Reihe  an  die  mexikanischen  religiösen 
Vorstellungen  denken,  für  weiche  die  muster- 
gültigen Aufnahmen  und  Untersuchungen  von 
Preuss  eine  Fülle  von  Beobachtungen  und  eine 
vortreffliche,  bis  in  das  Einzelne  gehende  ])urch- 
arbeitung  darbieten.  Empfehlenswerter  erscheint 
es  freilich,  bei  religionsgeschichtlichen  Studien 
überhaupt  nicht  von  einer  Religion  als  durch- 
gehender Norm  auszugehn,  sondern  jede  Religion 
zunächst  selbständig  zu  betiachten.  Die  Gefahr 
liegt  sonst  nahe,  dass  man  trotz  dei' tiefgreifenden 
Unterschiede,  welche  Zeit,  Ijandschaft,  Rassen- 
angehörigkeit,  KultnrLöhe  mit  sich  bringen,  die 
bei  der  Normreligion  gewonnenen  Ergebnisse 
in  die  anderen  Glaubensreihen  hineinträgt.  Gerade 
die  von  Foucart  lebhaft  bekämpften  Lehren  von 


dem  allein  herrschenden  Totemismus,  der  Tabu- 
Anschauungen,  usf.  sind  aus  derartigen  un- 
richtigen aprioristischen  Verallgemeinerungen 
hervorgegangen. 

Freilich  darf  man  anderei'seits  nicht  darin 
zu  weit  gehn,  dass  man  nun  die  äg3'ptisehe 
Religion  als  eine  vollständig  isolierte  Er- 
scheinungbetrachtet, und  die  Aufschlüsse,  welche 
die  allgemeine  Religionskuinle  für  die  Erklärung 
ihi-er  Anschauungen  darbietet,  beiseite  lässt. 
Die  auch  von  Foucart  zurückgewiesenen  Auf- 
stellungen von  einem  im  Geheimen  stetig  in 
ägyptischen  Priesterkreisen  fortlebenden  Mono- 
theismus oder  von  der  Zaubei'ei,  die  ein  wilder 
Auswuchs  der  Religion  sei,  entspringen  dieser 
Abgeschlosseidieit  in  der  Betrachtung  des 
Aegyptertumes.  Bei  zahlreichen  andern  ägyp- 
tischen Voi'stellungen  liegt  es  nicht  anders.  Die 
Ergebnisse  der  Religionswissenschaft,  die  zu 
Kate -Ziehung  anderer  Völker,  bei  denen  die 
einzelnen  Lehren  eine  klarere  und  vollständigere 
Ausgestaltung  gefunden  haben,  werden  hier  für 
die  ägyptische  Religion  noch  viel  zu  lehren 
vermögen.  Bei  der  Lückenhaftigkeit  des  Mate- 
riales  im  Niltale  wird  man  aus  den  Gedanken- 
gängen anderer  Religionen  oft  mehr  für  den 
geistigen  Inhalt  der  äg3'ptischen  religiösen  Texte 
gewinnen  können,  als  aus  einer  noch  so  sorg- 
samen Interpretation  der  Texte  allein.  So  hat 
man  die  Entstehung  und  Entwicklung  des  Tier- 
kultes, die  Bedeutung  der  Milchverwandtschaft 
u.  a.  m.  durch  auswärtige  Analogien  verstehn 
gelernt.  Umgekehrt  werden  aber  auch  eine 
Reihe  von  Vorstellungen  auf  ägyptischem  Boden 
in  ihrer  deutlich  verfolgbaren  Entwickelung  der 
allgemeinen  Religionswissenschaft  wichtige  Auf- 
schlüsse gewähren  können.  So  für  die  Ent- 
wicklung des  Opfers  (vgl.  Mus^on  X.  S.  42  ff; 
Rev.  de  Thist.  des  religions  LVII  S.  81  ff)  für 
das  auf  göttlicher  Abkunft  beruhende  Kihiig- 
tum  (vgl.  Museon  XIII  S.  367  ff),  usf.,  Fragen, 
auf  die  auch  Foucart  eingegangen  ist. 

Für  derartige  Fälle  ist  die  von  dem  Ver- 
fasser des  vorliegenden  Buches  in  interessanter 
und  lehrreicher  Weise  vertretene  These,  für 
deren  Einzeldurchführung  auf  das  Buch  selbst 
verwiesen  werden  muss,  entschieden  richtig, 
während  ihrer  Verallgemeinerung  mancherlei 
Bedenken  entgegen  zu  treten  scheinen. 


K.  Campbell  Thompson,  M.  A.  (Cantab.):  öoinitic 
Magic,  its  Origius  and  Development.  London,  Luzac 
&  Co.,  1908.  (lAVIII,  286  SS.  8".  Preis  10/6.)  Bespr. 
V.  Arthur  Uiignad,  Berlin. 

Der  Verfasser  hat  es  sich  zur  Aufgabe  ge- 
macht, feste  Prinzipien  über  die  Entstehung  und 
Entwicklung     des     Dämonenaberglaubens     vor 
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allem  auf  vorJeiasiatiscliein  Boden'  aufzustellen 
und  zur  Erklärung  allerlei  Material  aus  anderen 
Gebieten  heranzuziehen.  Dass  er  seine  Aufgabe 
in  den  wesentlichen  Punkten  gelöst  hat,  darf 
man  ohne  Zweifel  zugeben;  stets  bemüht,  den 
Gedankengängen  des  „Wilden"  nachzugehen,  hält 
er  sich  —  gegenüber  den  meisten  theologisch 
geschulten  Arbeitern  in  diesem  Zweige  der 
Religionswissenschaft  —  von  modernen  theo- 
logischen Gedankengängen  völlig  frei,  was  ein 
nicht  zu  unterschätzender  Vorteil  seiner  Unter- 
suchungen ist. 

UeberdieEntstehuug  religiöser  Vorstellungen 
ist  mehr  als  genug  geschrieben  worden.  „Fetisch- 
ismus", „Animismus"  und  andere  Schlagworte 
solieu  meist  alles  mit  einem  Male  erklären.  Ich 
glaube  nicht,  dass  man  hier  —  wie  überall  im 
Geistesleben  —  alles  aus  einer  Quelle  ableiten 
darf.  Dämonenglaube  einerseits  und  Gotter- 
glaube  anderseits  sind  schwerlich  zwei  Phasen 
einer  gradlinigen  Entwicklung,  sondern  entstehen 
wohl  gleichzeitig:  sie  dienen  dem  primitiven 
Menschen,  wie  dem  modernen  die  Naturwissen- 
schaft, dazu,  die  Fülle  der  ihn  umgebenden  Er- 
scheinungen zu  erklären.  Je  nach  dem  diese 
allgemeinerer  oder  spezieller  Natur  sind,  werden 
sie  grösseren  Geistern  (Göttern)  oder  geringeren 
(Dämonen)  zugeschrieben :  die  allumfassende 
Wirksamkeit  der  Sonne  oder  die  des  Wetters 
z.  B.  muss  in  dem  Urmenschen  den  Gedanken 
erwecken,  dass  sie  von  einem  gewaltigen  Wesen 
in  Szene  gesetzt  werden,  das  er  nur  aus  seinen  j 
Taten  heraus  begreifen  kann.  Kleinere  ihm  un-  j 
verständliche  Vorgänge  —  iind  hier  kommen 
vor  allem  die  Krankheiten  in  Betracht  —  er- 
klärt er  sich  ebenfalls  aus  der  W^irkung  eines 
ihm  unsichtbaren  Geistes:  da  sie  aber  meist 
nicht  allgemein  wirken,  sieht  er  sich  genötigt, 
in  jedem  einzelnen  Falle  die  Tätigkeit  eines 
übersinnlichen  Wesens  vorauszuseten ;  denn  dass 
ein  und  dieselbe  Kraft  an  verschiedenen  in 
keinem  äusserlichen  Zusammenhang  stehenden 
Punkten  gleichzeitig  wirken  könne,  ist  eine  Vor- 
stellung, die  man  bei  dem  Urmenschen  nicht 
voraussetzen  darf. 

Thompsons  Arbeit  gilt  ausschliesslich  der 
Welt  dieser  in  Legionen  auftretenden  niederen 
meist  als  unsichtbar  vorgestellten  Geister,  deren 
Wesen  und  Wirksamkeit  sich  alle  Völker  in  ähn- 
licher Weise  vorstellen,  mag  es  sich  um  Semiten 
oderMalaien  oder  gar  um  den  europäischen  Bauern 
handeln,  der  vor  der  aufklärenden  Tätigkeit  der 
Eisenbahn  und  des  Telegraphen  eine  Fülle  von 
Material  zur  Geschichte  der  Dämonologie  liefern 

'  Von  einer  ,,6emitischen"  Magie  kann  man  nur  unter 
Vorbehalt  Bprechen,  da  geistige  Bewegungen  sich  nicht 
durch  die  Grenzen  der  Rassenzugehörigkeit  einschränken 
lassen. 


'konnte:    solche    Vorstellungen    sind    wirkliche 
„Völkerideen"  und  beruhen  nur  zum  geringsten 
I  Teile  auf  Entlehnung. 

Nach  einer  umfassenden  Einleitung  (S.  XVII 
bis  LXVIIli,  in  der  über  einige  allgemeine 
Grundfragen  der  Geisterlehre  gehandelt  wird, 
bespricht  Thompson  im  1.  Kapitel  (S.  1 — 94) 
die  verschiedenen  Klassen  der  Dämonen.  Er 
unterscheidet  1)  Totengeister,  2)  Dämonen  über- 
natürlicher Herkunft  und  3)  Halbdämonen,  die 
die  Frucht  der  Vereinigung  eines  menschlichen 
Wesens  und  eines  Dämonen  der  zweiten  Klasse 
darstellen. 

Im  2.  Kapitel  (S.  95  —  141)  handelt  er  über 
Besessenheit  und  Tabu,  und  zwar  vor  allem 
über  das  gegenseitige  Verhältnis  dieser  beiden 
Begriffe.  Aul  zwei  Wegen  glaubt  der  primitive 
Mensch  in  „Sünde"  geraten  zu  können:  entweder 
indem  er  sich  einer  Verletzung  der  Verehrung 
der  grossen  Gottheiten  schuldig  maclit  und 
dadurch  deren  Zorn  herausfordert,  oder  indem 
er  sich  dem  Einfluss  der  bösen  Dämonen  aus- 
setzt und  dadurch  unrein  oder  krank  wird.  Da 
die  bösen  Geister  ihren  Aufenthaltsort  ändern 
und  von  Person  zu  Person,  von  Tier  zu  Tier, 
von  Gegenstand  zu  Gegenstand,  ja  selbst  von 
einer  dieser  Klassen  in  eine  andere  wandern 
können,  so  bildet  der  mit  Dämonen  in  Berührung 
gekommene  Mensch  eine  grosse  Gefahr  für  seine 
Umgebung.  Keinen  geringen  Anteil  mögen  an- 
steckende Krankheiten  zur  Entstehung  dieses 
Glaubens  beigetragen  haben:  hier  sah  man 
deutlich,  wie  der  Krankheitsdämon  nicht  nur 
von  Mensch  zu  Mensch  zu  gehen,  sondern  auch 
in  die  von  dem  Kranken  oder  Verstorbeneu  be- 
nutzten Gegenstände  hineinzufahren  vermochte, 
die  somit  selbst  wiederum  eine  Quelle  des  Un- 
heils für  alle,  die  sie  berührten,  werden  konnten. 
Oft  genug  konnte  hier  der  Mensch  unwissentlich 
unrein  werden  oder  „sündigen":  erst  an  den 
Folgen  merkte  er,  dass  er  einem  bösen  Dämon 
Gelegenheit  geboten,  in  ihm  seinen  Wohnsitz 
aufzuschlagen. 

Der  Glaube,  dass  die  Dämonen  mit  Menschen 
auch  in  geschlechtliche  Gemeinschaft  treten 
könnten  (incubi  und  succubae),  bewirkte,  dass 
gewisse  sexuale  Funktionen  ebenfalls  unter  den 
Begriff  der  durch  Dämonen  hervorgerufenen 
Unreinigkeit  oder  „Sünde"  zu  fallen  vermochten. 

Den  Besessenen  von  dem  Dämonen  zu  be- 
freien, ist  nun  die  Aufgabe  des  Magiers,  über 
die  sich  Thompson  im  3.  Kapitel  (S.  142 — 174) 
äussert.  Hierbei  kommt  es  im  wesentlichen 
darauf  an,  dass  der  Priester  es  versteht,  den 
Dämon  aus  dem  Kranken  heraus  irgendwohin 
zu  locken,  wo  er  keinen  Schaden  mehr  anrichten 
kann. 

Unter  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet  der 
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Verfasser  im  4.  Kapitel  (S.  175  218)  auch  das 
Siihiiopfer:  es  ist  nach  ihm  ursprünglich  nur 
ein  bestimmter  ^lodus,  Dämonen  aus  Besessenen 
auszutreiben,'  indem  man  sie  beschwört  in  den 
Körper  eines  (meist  geschlachteten)  Tieres  hin- 
einzufahren. Hier  stellen  sich  allerdings 
mancherlei  Schwierigkeiten  der  Erklärung  in 
den  Weg;  vor  allem  muss  man  annehmen,  dass 
eine  spätere  Zeit,  was  immerhin  möglich  ist, 
den  einstigen  Sinn  der  Riten  nicht  mehr  ver- 
standen  hat:    wird    doch   das   Siihnopferfleisch 


versität  von  Pennsylvanien  gebührt  dafür  ein 
aufrichtiger  Dank,  um  so  mehr  als  für  den 
völligen  Neudruck  sämtlicher  jiersönlich  ge- 
färbte Stellen  enthaltenden  Seiten  des  Buches 
otFenbar  ganz  erhebliche  Kosten  nicht  gescheut 
worden  sind.  Etwas  eigentümlich  berührt  es 
nur,  wenn  Radau,  in  seinem  Eifer  das  Bean- 
standete zu  tilgen,  auch  in  sachlichen  Mo- 
menten gelegentlich  plötzlich  anderer  Ansicht 
geworden  ist'. 

Im  übrigen  braucht,   da  die   editio   purgata 


teilweise  sogar  von  den  Priestern  verzehrt,  was   sonst  keine  Aenderungen  aufweist,  dem  an  der 
ganz  undenkbar  wäre,  hätte  man  es  als  recep-   früheren  Stelle  Gesagten  nichts  hinzugefügt  zu 


taculum  unsauberer  Geister  angesehen 

Im  letzten  Kapitel  (S.  219-244)  spricht 
Thompson  über  die  Auslösung  der  Erstgeburt. 
Er  glaubt  annehmen  zu  düi-fen,  dasg  die  Semiten 
in  ältester  Zeit  Kannibalen  waren  und  mensch- 
liche Erstgeburten  bei  Opferfesten  zu  schlachten 
und  zu  verzehren  pflegten,  und  dass  man  später 
erst  das  Menschenopfer  durch  Tieropfer  ersetzt 
habe.  Die  Schwierigkeiten,  die  einer  solchen 
Auffassung  begegnen,  sind  indes  so  erheblich, 
dass  der  Verfasser  sich  auf  scharfen  Wider- 
spruch gefasst  machen  muss 

In  einem  Appendix  (S.  245 — 256)  gibt 
Thompson  eine  sachlich  geordnete  Liste  der 
in  der  Surpu-Serie  begegnenden  Arten  von  Ver- 
fehlungen und  noch  einige  kürzere  Bemerkungen 
und  Nachträge  zu  seinen  Untersuchungen.  Ein 
umfangreicher  Index  schliesst  das  Werk  ab, 
das  trotz  mancher  sich  aufdrängender  Aus- 
stellungen als  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag 
zur  Erklärung  des  orientalischen  Dämonen- 
glaubens anerkannt  zu  werden  verdient. 


werden.  Zu  bedauern  ist  nur,  dass  bei  dieser 
Gelegenheit  nicht  auch  eine  Anzahl  von  ameri- 
kanischen „slang"  Ausdrücken  mit  getilgt  worden 
sind,  gegen  deren  Eindringen  in  wissenschaftliche 
Veröffentlichungen  mit  allem  Nachdruck  prote- 
stiert werden  muss,  und  die  jedem  Nicht- 
Amerikaner das  Verständnis  der  betreffenden 
Stellen  ganz  unnötig  erschweren-. 


H.  Radau;  Letters  to  Cassite  Klnge  froni  tlie  Temple 
Archives  of  Nippur  (=  The  Bab.  Exped.  of  thü  Univ. 
of  Pennsylvania,  Series  A,  Vol.  XVII,  Part  I).  Phila- 
delphia 1908'.     ßespr.  v.  H.  Rankr,  Steglitz. 

Unter  unverändertem  Namen  erscheint  hier 
die  offizielle  Ausgabe  des  schon  in  der  Februar- 
nummer dieser  Zeitschrift  angezeigten  Buches 
in  stark  revidierter  Form.  Unsere  damals  aus- 
gesprochene Vermutung  2  hat  sich  also  inzwischen 
bewahrheitet.  Radaus  Einleitung,  deren  ver- 
letzende und  unparlamentarische  Au.sfälle  gegen 
A.  T.  Clay  wir  aufs  entschiedenste  zurückweisen 
mussten,  ist,  offenbar  von  autoritativer  Seite, 
einer  gründlichen  Reinigung  unterzogen  worden, 
ehe  der  Band  für  den  Buchhandel  freigegeben 
wurde.     Der  archäologischen  Sektion  der  Uni- 


Ernst  Siecke:  IJraclienkämpfo,  Unteraiichungen  zur 
iiidogernjanischen  Sagonkunde.  (Mythologische  Biblio- 
thek, herausgegeben  von  der  Gesellschaft  für  ver- 
gleichende Mytheuforschung.  I.  Band,  Heft  1).  Leipzig, 
J.C.Hinrichs'sc;heBachhandlung,1907.  123 S.  8°.  M.3.-. 

Ernst  Böklen:  Adam  und  Qain  im  Lichte  der  ver- 
gleichenden Mythenforschung  (M.  B.  I.  Band,  Heft  2/3). 
Ebd.  148  S.  8°.  M.  4.—  .  Besprochen  v.  W.  Erbt,  Posen. 

Nicht  nur  als  Rezensent,  sondern  gewiss 
auch  im  Namen  dieser  Zeitschrift  darf  ich  die 
Gesellschaft  für  vergleichende  Mythenforschung, 
deren  erste  Hefte  mir  vorliegen,  willkommen 
heissen.  In  unseren  Tagen,  wo  die  Gefahr  be- 
steht, dass  neuen  Erkenntnissen,  weil  sie  irgend- 
einer Partei  in  ihrer  Beherrschung  des  Marktes 
hinderlich  zu  werden  drohen,  Schwierigkeiten 
bereitetwerden,  von  denen  der  Laie  keine  Ahnung 
hat,  ist  es  im  allgemeinen  Interesse  zu  begrüssen, 
wenn  sich  vorwärtsstrebendeForscherzusammen- 
schliessen.  Aber  über  diese  Sympathie  hinaus, 
die  bei  der  jungen  Orientkunde  mit  ihren  um- 
wälzenden und  dabei  nur  zu  oft  ungern  gesehenen 
Ergebnissen  verständlich  ist,  hat  gerade  sie  das 
grösste  Interesse  daran,  dass  die  Mythenforschung 
tatkräftig  betrieben  wird;   liefert  sie  doch  fort- 


'  Das  der  vorliegenden  Besprechung  zugrunde 
liegende  Exemplar  ging  beim  Herausgeljor  erst  einige 
Tage,  nachdem  er  für  die  Februarnumnier  inipriniatur 
gegeben  hatte,  ein.     F.  E.  P. 

'  Spalte  78  und  Aum.  2. 


'  Vgl.  S.  77  unten:  „because  I  beg  to  differ  from 
liim  (Clay)  upon  important  points"  —  anstatt  der  ersten 
Fassung;  „because  I  beg  to  differ  radically  from  him 
in  every  point  at  issue''  (!). 

'  S.  86,  Anm.  4:  to  „0.  K."  ist  ein  amerikanischer 
Geschäftsausdruck  unbekannten  Ursprungs,  der  etwa 
„signieren"  bedeutet.  —  S.  139,  Zeile  4  v.  oben:  Das 
Wort  fresh  (hier  nicht  etwa  „frisch",  sondern,  wie  es 
scheint,  von  dem  deutschen  „frech"  beeinflusst)  bedeutet 
im  amerikanischen  ötudentenjargon  etwa  „unverschämt". 
Beide  Ausdrücke  waren  einem  englischen  Gelehrten,  dem 
ich  die  betreffenden  Stellen  vorlegte,  unbekannt  und  un- 
verständlich. 
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gesetzt  dem  Mythenforscher  neuen  Stoff.  Und 
im  Gegensatz  zu  der  herkömmlichen  Beurteilung 
des  Mythus  ist  gerade  aus  dem  Kreise  der 
Orientalisten  heraus  durch  Hugo  Winckler  eine 
neue  Auffassung  entwickelt  worden;  der  Kampf 
gegen  das  von  ihm  aufgestellte  System  hat  in 
der  letzten  Zeit  die  beteiligten  Kreise  nicht 
bloss  beschäftigt,  sondern  auch  wenig  erquick- 
liche Formen  angenommen. 

Siecke  hat  das  Thema  vom  Drachenkamjjf 
auf  Grund  des  indogermanischen  Stoffes  behan- 
delt, dabei  aber  angedeutet,  dass  sich  auch  auf 
vorderasiatischem  und  ägyptischem  Gebiete  die- 
selben Erscheinungen  finden.  Er  behandelt  drei 
(resp.  vier)  Auffassungen  des  Drachenkampfes. 
Die  älteste  Form  „denkt  an  den  Kampf,  den 
ein  Lichtgott  mit  dem  schwarzen,  den  lichten 
Mond  bedrohenden  und  verschlingenden  Unge- 
tüm führt.  Der  siegreiche  Lichtgott  ist  der 
helle  Mond,  der  durch  sein  neues  Erscheinen 
seinen  Sieg  verkündet".  Die  zweite  Form  ersetzt 
den  Lichtmond  durch  den  Sonnengott;  die  dritte  > 
Form  entsteht  „durch  die  Hinzufügung  einer 
Jungfrau,  die  in  die  Gewalt  des  Drachen  ge- 
kommen ist  und  durch  Erlegung  des  Untiers 
befreit  wird". 

Die  verschiedenen  Mythen  und  Sagen  Indiens, 
Irans,  Griechenlands  und  des  Nordens  werden 
nun  daraufhin  untersucht,  inwieweit  sie  auf 
diese  drei  Formen  zurückweisen.  Siecke  führt 
also  den  Leser  den  umgekehrten  Weg,  den  er 
selbst  gegangen  ist,  um  seine  Ergebnisse  heraus- 
zustellen. 

Wenn  man  unbefangen  an  seine  Deutungen 
herantritt,  so  wird  man  ihnen  in  den  meisten 
Fällen  zustimmen  müssen;  denn  seine  Aus- 
führungen geben  den  seltsamen  Bildern,  den 
wundersamen  Begriffen  und  Wendungen  des 
Mythus  und  der  Sage  eine  unmittelbar  einleuch- 
tende Beziehung.  Man  sieht,  wie  sie  ent- 
standen sind.  Und  Sieckes  Ausführungen  sind 
um  so  sachlicher,  als  sich  der  Verfasser  im 
Grossen  und  Ganzen  gehütet  hat,  sie,  wie  es 
sonst  so  üblich  ist,  als  einen  „Beitrag  zur  Geistes- 
geschichte der  Menschheit"  zu  geben;  bei  dieser 
gewöhnlichen  Wendung  ins  Gebiet  der  Philo- 
sophie kommen  zu  leicht  vorgefasste  Ansichten 
hinein,  die  den  induzierenden  Blick  befangen 
machen.  Fixieren  wir  daher  zuerst  den 
ältesten,  erreichbaren  Stand,  bevor  wir 
dazu  übergehen,  zu  erörtern,  auf  welchem  Wege 
der  Urmensch  diesen  Stand  erreichte  oder  gar 
erreichen  musste.  Nehmen  wir  aber  diese  Er- 
örterung zu  früh,  so  werden  wir  zu  einem  Dogma 
über  den  Urmenschen  geführt,  das  den  Weg  zur 
Erkenntnis  urzeitlicher  Geistesentwicklung  ver- 
baut. Den  Urmenschen,  der  zum  ersten  Mal 
den  Mond  die  schreckenvolle  Dunkelheit  ver- 


scheuchen sah,  kann  es  nicht  gegeben  haben, 
wenn  wir  daran  festhalten,  dass  der  Urmensch 
nicht  wie  durch  ein  Wunder  in  die  Erscheinung 
trat.  Dass  die  Mythenforscher,  gegen  die  Siecke 
polemisiert,  diese  Grundvoraussetzung  aller 
Mythenforschung  unbeachtet  gelassen  haben,  hat 
sie  gerade  dazu  verleitet,  Göttermythen  und 
Götter  aus  Toten-  und  Heroenkult  oder  aus 
Träumen  hervorgehen  zu  lassen,  als  ob  irgendwo 
zum  ersten  Mal  ein  Urvater  gestoi'ben  oder  ein 
Urmensch  durch  einen  Traum  überrascht  worden 
sei.  Dieses  Suchen  nach  einem  erstmaligen 
i  Anfang  geistiger  Erkenntnis  beherrscht  auch 
die  ästhetischen  Literaturhistoriker,  die  den  Be- 
griff der  ätiologischen  Sagen  geprägt  haben,  die 
z.  B.  die  Erzählung  von  der  lernäisclien  Hydra 
auf  die  Austrocknung  eines  Sumpfes  bei  Lerna 
beziehen,  die  in  der  vielköpfigen  Wasserschlange 
gar  eine  aufrührerische  Volksmenge  erblicken. 
Diese  ästhetische  Sagendeutung  ist  ja  durch 
Gunkel  aus  der  klassischen  Philologie  auch  in 
das  Alte  Testament  hereingebracht  worden  und 
feiert  dort  als  Ueberwindung  der  einseitig  mit 
Wort  und  Satz  rechnenden  Literarkritik  ihre 
Triumphe.  Siecke  weist  diese  M^'then-  und 
Sagendeiztung  mit  erfrischender  Lebhaftigkeit 
zurück. 

Zur  Fixierung  des  ältesten,  erreichbaren 
Standes  gehört  die  Feststellung  der  Tatsache, 
dass  man  in  der  Vorzeit,  auf  die  die  Mond- 
mythen zurückweisen,  den  Mond  als  Zeiteinteiler 
benutzte.  Wer  aber  das  tat,  der  war  vom 
primitiven  Urzustände  aus  bereits  recht  weit 
vorangekommen;  denn  solche  Zeiteinteilung  setzt 
voraus,  dass  man  von  der  Sonne,  die  die  Jahres- 
zeiten und  damit  nicht  bloss  dem  Bauer,  sondern 
auch  dem  Hirten  die  Arbeit  bestimmt,  abzusehen 
gelernt  hatte;  sie  setzt  die  Abkehr  vom  alier- 
einfachsten  Leben  mit  der  Natur  zu  einer  ilmi 
widersprechenden,  aber  unmittelbar  praktischen 
Lehrhaftigkeit  voraus.  Diese  aber  ist  nur  möglich 
auf  Grund  einer  längeren  Himmelsbeobachtung, 
die,  mag  sie  sich  auch  über  die  Ursache  der 
Mondveränderungen  noch  nicht  klar  gewordeti 
sein,  doch  über  das  Verhältnis  des  Jlondlaufs 
zum  Sonnenwege,  über  die  Bahn  von  Sonne  und 
Mond  innerhalb  der  Sternenwelt  Aufklärung 
gebracht  hatte.  Dabei  wird  es  den  Orientalisten 
interessieren,  dass  Siecke  auch  auf  indogerma- 
nischem Gebiete  eine  spätere  Erweiterung  der 
Rolle  des  Sonnengottes  auf  Kosten  des  Mondes 
feststellt,  dass  er  eine  gegenseitige  Beeinflussung 
später  getrennter  Völker  nicht  für  ausgeschlossen 
hält.  Nicht  bloss  die  Einkleidung  der  Mond- 
schicksale in  eine  Drachengeschichte,  wie  Siecke 
annimmt,  gerade  die  allgemeine  Beschäftigung 
mit  dem  Monde,  die  rücksichtslos  einmal  alle 
anderen  Gestirne,  vor  allem  die  Sonne  zurück- 
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gestellt  liat,  lässt  sich  nach  meiner  Meinung 
nicht  mit  dem  „Elementargodanken",  mit  der 
„Völkeridee"  begründen.  Wir  werden,  da  die 
Verwendung  des  Mondes  zur  Zeiteinteilung  eine 
Tat  des  denkenden  Geistes,  eine  Kulturtat  ist, 
zur  Frage  nach  dem  Orte  geführt,  von  wo  aus 
diese  Erfindung  über  die  Welt  ausgetragen  wurde. 
So  gelangt  man  auch  v<m  Sieckes  Feststellungen 
für  den  Mond  zu  den  gleichen  umfassenden 
Folgerungen,  wie  sie  Stucken  für  die  Plejaden 
als  Frühlingsgestirn  gewonnen  hat:  „Im  zweiten 
vorchristlichen  Jahrtausend  ist  eine  astral-mytho- 
logische Welle  um  die  Erde  gegangen.  Das 
ersieht  man  aus  der  grossen  Bedeutung,  welche 
die  Plejaden  auf  allen  Teilen  der  Erde  haben  . . . . 
Im  Stierzeitalter  begann  die  Sonne  ihren  Lauf 
in  den  Plejaden,  und  die  erste  Mondstation  war 
in  den  Plejaden.  Damals  —  nur  damals  — 
deckten  sich  die  Begriffe  Frühlingspunkt,  Pleja- 
den, Sonne  und  Mond"  (Astralmythen  S.  432). 
Eine  äiuiliche,  aber  für  uns  vorzeitige  mytholo- 
gisclieWelle  wird  man  nach  Sieckes  Darlegungen 
annehmen  müssen;  dann  bedeutet  die  von  Stucken 
konstatierte  Ausströmung  die  Verdrängung  der 
ersten  und  das  Aufkommen  der  zweiten  und 
dritten  von  Siecke  festgestellten  Mythenform, 
die  den  Lichtmond  durch  den  Sonnengott  ersetzt. 
Ein  letzter  Punkt  wäre  die  Frage  nach  dei' 
Bedeutung  des  Mythus  für  den  Mensclien.  Siecke 
schreibt  darüber:  „Die  gefundenen  sprachlichen 
Wendungen,  Vergleichungen,  1311  der  sindVersuche 
ehrlich  gemeinter,  für  zutreffend  gehaltener  und 
gerader  Bezeichnungen  und  dürfen  von  uns 
durchaus  nicht  für  Allegorien  gehalten  werden". 
Die  Ablehnung  des  Begi'iffes  Allegorie  ist  nicht 
ganz  glücklich;  mindestens  ist  sie  missverständ- 
lich. War  der  Mond  als  Zeiteinteiler  „ein 
i^oiov,  ein  lebendiger  Organismus",  so  mussten 
seine  Lebensäusserungen,  die  den  Menschen  so 
wichtig  waren,  nach  denen  sie  lebten,  begriffen 
werden.  Diese  Begriffe  aber  sind  mehr  als 
bloss  Versuche  von  Bezeichnungen,  sie  sind  — 
ich  will  es  einmal  so  ausdrücken  —  religiöse 
Aussagen',  in  denen  sich  das  Fürchten  und 
Hoffen,  Freude  und  Trauer  der  Menschen,  aller- 
dings zuerst  kindische  Furcht  und  bäuerische 
Freude  aussprach.  Freilich  solche  Aussagen 
sind  keine  Allegorien.  Herrscht  aber  diese  Be- 
ziehung zwischen  Mythus  und  Menschenleben, 
deren   greifbarer  Ausdruck   der   Kaleiuler  und 


'  Siecke  schreibt  zwar;  „Man  nannte  den  Mond  ein 
goldenes  Boot,  einen  Krunimsiibel,  einen  silbernen  fiogen 
usw.,  weil  man  das  alles  in  dem  scbnialfn  Monde  wirklich 
zu  sehen  vermeinte".  Aber  man  bat  von  dem  Uoot,  dem 
Krummsäbel,  dem  Bogen,  dem  Ziegen-  oder  Kubhorn, 
dem  stiellosen  Hammer,  der  mit  goldener  Fbissigkeit 
gefüllten  Schale,  dem  gelben  Käse  eine  Geschichto  orzäbll, 
Aussagen  gemacht.  Man  vergleiche  dio  kurzen  Ansangen, 
auf  die  Siecke  die  lleraklesgeBchichto  zurückführt. 


die  von  ihm  diktierten  Feste  und  Arbeiten  sind, 
so  ist  der  Himmel  mit  seinen  Vorgängen  das 
grosse  Gesetzbuch,  das  so  unmoralisch  und 
immer  sittlicher  gehalten  wird,  wie  die  Menschen 
es  nach  ihrer  jeweiligen  Bildung  zu  lesen  ver- 
stehen, bis  sie  zuletzt  über  dieses  fortwährend 
aufgeschlagene  Buch  hinauswachsen.  Da  nimmt 
man  denn  daran  Anstoss,  „dass  die  Götter  stahlen, 
Ehebruch  trieben  und  einander  betrogen".  Und 
dieser  Protest  gegen  den  Mythus  in  Griechenland 
fällt  mit  der  grossen  Bewegung  in  Vorderasien 
zusammen,  von  der  uns  die  Bibel  Kunde  gibt. 
So  berühren  sich  Sieckes  Aufstellungen  in  ihren 
letzten  Ergebnissen  mit  Wincklers  System,  das 
den  Mythus  ebenfalls  vom  Himmel  abgelesen 
sein  lässt  und  ebenfalls  eine  Mondtheologie  an 
den  Anfang  setzt.  Bestehen  aber  zwischen  dieser 
vom  indogermanischen  Gebiete  ausgehenden 
Mythendeutung  und  der  ersten  umfassenden  Be- 
trachtung, die  die  Orientkunde  geliefert  hat, 
keine  unüberbrückbaren  Gegensätze,  so  ist  zu 
erhoffen,  dass  sich  ein  gegenseitiges  Ergänzen 
und  Zusammenarbeiten  ergebea  wird,  bei  der 
bisherigen  Methode  des  getrennt  Marschierens 
mit  ihren  hässlicheu  Begleiterscheinungen  eine 
erfreuliche  Aussicht. 

Nach  eigener  Erklärung  fusst  Böklen  auf 
den  grundlegenden  Arbeiten  Sieckes.  Dazu 
schliesst  er  sich  ausdrücklich  Hüsing  an,  indem 
er  dessen  Worte  zitiert:  „Der  Mythos  ist  die 
Darstellung  der  ältesten  Kalenderkunde,  und 
da  der  älteste  Kalender  nur  der  Mondkalender 
sein  konnte,  so  sind  alle  Mythen  ursprünglich 
Mondmythen".  Während  aber  Siecke  ausdrück- 
licli  drei  Formen  desMythus  unterscheidet,  indem 
er  die  Erweiterung  der  Rolle  des  Sonnengottes 
auf  Kosten  des  Mondes  betont,  scheint  es  Böklen 
„sich  aus  methodischen  Gründen  zu  empfehlen, 
jeden  als  mythisch  verdächtigen  Stoff  zunächst 
einmal  daraufhin  anzusehen,  ob  er  sich  als 
Mondmythus  deuten  lässt".  Ist  somit  die  Me- 
thode zur  Erörterung  gestellt,  so  sei  hier  einmal 
prinzipiell  erörtert,  wie  man  mythenforschend 
an  die  Bibel  herankommen  kann. 

Ich  halte  Böklens  Weg,  wenn  er  ihn  auch 
zu  schönen  Ergebnissen  geführt  hat,  —  das 
hing  vom  Thema  ab  —  nicht  für  einwandfrei: 
Der  nächstliegende  Ausgangspunkt  wird  der 
Bibel  gegenüber  die  Frage  nach  dem  Zweck  ihrer 
Darstellung  sein.  Und  da  ist  wohl  ohne  Wider- 
spruch zu  sagen,  dass  sie  einen  Monotheismus 
darlegen  und  begründen  will.  Wenn  sie  also 
mytliische  Stoffe  verwendet,  so  geschieht  es  in 
derselben  Weise,  wie  sich  die  Theologie  von  der 
Philosophie  geprägter  Begriffe  bemächtigt  hat. 
Die  mythischen  Wendungen,  Bilder  und  Aus- 
sagen sind  ilir  die  Flausteine,  aus  denen  sie  für 
ihre  eigenartigen  (jicdanken  ein  Gebäude  errichtet. 
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Daraus  folgt  für  den  Mythenforsclier,  dass  er 
hier  den  Mythus  in  völliger  Auflösung 
antrifft.  Darum  kann  auch  Böklen  die  Märchen 
„als  die  besseren  Bewahrer  des  wunderbaren 
Charakters  des  Erzählten"  rühmen.  Sie  erzählen 
eben  ihre  Geschichte  um  dieser  Geschichte  willen; 
die  Bibel  dagegen  wird  von  bestimmten  Ge- 
danken beherrscht,  denen  ihr  Gewand  wahllos 
aus  dem  vorhandenen  StoflPe  zugeschnitten  ist. 
So  ist  es  direkt  irreführend,  wenn  Böklen  die 
Märchen  ein  trefPliches  Hilfsmittel  nennt,  „den 
ursprünglich  mythischen  Charakter  vieler  Er- 
zählungen und  ihren  eigentlichen  Sinn  zu  er- 
kennen". Sie  leiten  uns  vielmehr  an,  die  mythi- 
sche Form  vieler  Erzählungen  zu  erkennen 
und  dieser  Form  eigentlichen  Sinn.  Die  Er- 
zählungen selbst  —  ich  denke  hier  natürlich 
nicht  an  Adam  und  Kain  —  können  sehr  wohl 
Geschehnisse  behandeln;  ihrem  Sinne  nach 
gehören  sie  also  vor  das  Forum  des  Geschichts- 
forschers. Solche  Erörterung  ist  Böklen  gegen- 
über notwendig;  denn  er  schreibt:  „AVenn  schon 
die  Chri-stusidee  von  ihrem  Träger,  der  Per- 
sönlichkeit Jesu  von  Nazareth,  unterschieden 
werden  muss,  so  ist  doch  die  Verschmelzung 
zwischen  beiden,  wie  sie  namentlich  im  Tod  und 
der  Auferstehung  Jesu  vorliegt,  eine  zu  innige, 
als  dass  nicht  die  mythische  Auffassung  des 
Messiasgedankens  auch  von  sehr  einschneidender 
Bedeutung  für  die  Frage  nach  der  Geschicht- 
lichkeit Jesu  sein  müsste".  Ich  sage  dagegen, 
nicht  etwa  in  Begeisterung  für  Kettuugen:  Jesus 
kann  sehr  wohl  gekreuzigt  worden  sein,  —  die 
Auferstehung  gehört  nicht  hierher  —  obwohl 
die  Darstellung  der  Kreuzigungsgeschichte  \in- 
verkennbarmythischeForm  besitzt.  DieBegriffs- 
prägung  „mythische  Auffassung  des  Messias- 
gedankens" —  man  könnte  dafür  ebensogut 
einsetzen  „mythische  Auffassung  der  Anfänge 
des  israelitischen  Königtums"  usw.  führt  am 
Hauptproblem  vorbei. 

Dann  aber,  verwendet  die  Bibel  in  dieser 
Weise  den  Mythus,  so  kommen  nicht  bloss  die 
reinen  Mondmythen  in  Betracht.  Man  wird 
auch  an  die  zweite  und  dritte  Form  des  Mythus 
denken  müssen,  die  Siecke  festgestellt  hat.  Für 
diese  Formen  sind  aber  die  unleugbar  vom 
Monde  hergenommenen  Wendungen,  Bilder  und 
Aussagen  nichts  mehr  als  blosse  technische 
Ausdrücke.  Der  M3'thus  verwendet  die  Buch- 
staben der  Mondschrift  am  Himmel,  um  mit 
ihnen  den  Lauf  der  Sonne  und  der  Sterne  zu 
beschreiben,  ja,  weiterhin  um  die  gesamte  Ge- 
schichte des  Himmelsbildes  zu  schreiben.  Diesem 
Himmelsbilde  gegenüber  aber  ist  die  einzelne 
vom  Monde  abgelesene  Wendung  oder  Ver- 
gleichung  ihrem  Ursprünge  nach  gerade  sogleich- 
gültig, wie  uns  bei  der  Verwendung  des  Wortes 


Geist  seine  sinnliche  Ableitung',  wenn  auch  der 
Gelehrte,  der  sie  kennt,  gelegentlich  in  beson- 
derer Absicht  darauf  zurückkommt.  Anders 
lassen  sich  ja  z.  B.  die  Prophetenlegenden  nicht 
deuten.  Ich  habe  in  „Elia,  Elisa,  Jona"  die 
Deutung  der  mythologischen  Form  der  Wunder- 
erzählungen von  den  Propheten  gegeben,  wobei 
ich  selbstverständlich  von  Theologen  nicht  Be- 
rücksichtigung erwartete.  Wenn  Elia,  Elisa, 
Jesus  und  die  Schar  der  übrigen  Wundertäter 
ihre  Wundertaten  verrichten,  so  steht  hinter 
diesen  Erzählungen  ein  umfassendes  Himmels- 
und Weltbild.  Der  Nabi,  der  Sachwalter,  steht 
im  Prozess  dem  Satan,  Ankläger  gegenüber;  er 
nimmt  sich  des  Angeklagten  an,  dessen  Ver- 
urteilung der  Ankläger  fordert.  Diesem  Welt- 
bilde entspricht  das  Himmelsbild:  die  von  der 
feindlichen  Macht  bedrängte  Gottheit  hat  ihren 
Helfer.  Dieser  führt  im  Mythus  die  in  die 
Unterwelt  gekommene  Gottheit  ans  Licht,  er 
heilt  die  erkrankte.  So  kommt  die  Geschichte 
vom  Nabi  als  Totenerwecker  und  Wunderarzt 
zustande.  Wenn  sie  aber  erzählt  wurde,  so 
dachte  kein  Mensch  mehr  an  den  Ursprung  der 
Wendung  von  der  Krankheit,  dass  damit  eigent- 
lich die  Verfinsterung  des  Mondes  gemeint  war. 
Vielleicht  machte  noch  ein  gelehrter  Rabbi,  der 
die  Beziehung  kannte,  eine  Anmei'kung  dazu; 
und  kam  die  Wundergeschichte  durch  Ueber- 
tragung  der  Religion  in  eine  Gegend,  wo  man 
noch  den  lebenden  Mythus  besass,  so  erkannte 
auch  das  Volk  den  Stoff  wieder,  aus  dem  die 
mit  Hilfe  der  Wundergeschichte  gegebene  Cha- 
rakteristik des  Mannes  gewebt  war.  Wenn  man 
andererseits  statt  des  Lichtmondes  die  Sonne 
und  statt  des  Schwarzmondes,  auf  dessen  Rücken 
die  schmale  Neumondsichel  wieder  erscheint, 
den  Planeten  Mei'kur  setzte,  so  kümmerte  man 
sich  auch  nicht  mehr,  nachdem  die  Geschichte 
vom  Sonnengott  und  Morgenstern  feststand,  um 
die  Herkunft  der  Farben. 

Den  Geschichten  von  Adam  und  Kain  gegen- 
über hatte  ja  Böklen  leichteres  Spiel.  Einerseits 
stehen  hinter  ihnen  keine  Geschehnisse.  Also  die 
historische  Frage  bleibt  ausser  Spiel;  hier  bc- 
hernscht  der  Mythenforscher  allein  das  Gebiet. 
Andererseits  kam  für  ihn  die  Feststellung  der 
biblischen  Weltanschauung  nicht  in  Betracht. 
Er  steuerte  allein  auf  die  Urform  los.  Diese 
Urform  aber,  die  er  für  Adam  in  der  Geschichte 
von  dem  ungetreuen  und  fortgejagten  Gärtner 
rekonstruiert,  ist  kein  reiner  Mondinythus  mehr. 
Jahwe  Elohim,  der  Gartenbesitzer,  ist  die  Sonne, 
wie  Böklen  selbst  andeutet:  „Der  Mond,  als 
lebendiges  Wesen  gefasst,  verbirgt  sich  eine 
Zeitlang  (vor  der  Sonne)".  Wir  hätten  also  die 
zweite  Mythen  form  Sieckes. 

Ein  Satz  Böklens  verdient  dabei  noch  eine 
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weitere  Bemerkung:  „Adam  war  für  den  Jah- 
wisten  der  erste  Mensch  und  Stammvater  der 
übrigen  Menschheit  —  wäre  er  gleich  am  Tag 
seines  Ungehorsams  gestorben,  so  hätte  er  ja 
keine  Nachkommenschaft  hinterlassen  können, 
ein  wiederauferweckter  Adam  aber,  ein  revenant 
also,  als  Stammvater  der  Menschheit  —  dieser 
Gedanke  wäre  dem  Jaliwisten  wohl  unheimlich 
erschienen".  Wenig  befriedigend  ist  ja  bisher 
die  Frage  behandelt  worden,  warum  sich  die 
biblische  Lehre  so  sehr  gegen  Baal  gesträubt 
habe.  Schuld  daran  ist  die  Verquickung  von 
Geschichte  Israels  und  biblischer  Religions- 
geschichte bei  der  gegenwärtig  herrschenden 
religionsgeschichtlichen  Betrachtungsweise.  Ich 
habe  bei  Vorarbeiten  über  Hesekiel,  bei  der  Ver- 
folgung des  Auferstehungs-  und  Messiaisgedankens 
die  Beweise  gesammelt,  dass  es  der  biblischen 
Weltanschauung  darauf  ankommt,  das  ewig 
Unveränderliche  ihres  Gottes  scharf  zu  betonen. 
Dieser  Gott  ist  weder  geworden  noch  vergäng- 
lich. Zur  Vergleichung  kämen  die  Eleaten  in 
Betracht.  Diese  Behauptung  aber  führte  zur 
Ablehnung  des  Baal,  der  stets  die  Züge  des 
Tammuz-Adonis  getragen  und  das  Werden  und 
Vergeben  dargestellt  hat,  führte  weiter  zur  Ab- 
lehnung des  aus  der  Auferstehung  der  Gottheit 
folgenden  Auferstehungsgedankens  und  eines 
Tod  und  Auferstehung  in  Rechnung  setzenden 
Messiasbildes.  Teilweise  wurde  allerdings  der 
A  uferstehungsglaube  aufgenommen,  auch  Ansätze 
zu  einem  solchen  Messiasbilde  finden  sich  Jes.  53. 
Böklen  führt  mir  hier  einen  weiteren  Beweis 
zu,  indem  er  zeigt,  wie  der  Gedanke  eines  Adam 
redivivus  geflissentlich  gestrichen  worden  ist. 

Was  Böklen  zur  Kaingeschichte  beibringt, 
ist  sehr  beachtenswert,  wenn  er  auch  das  Lamech- 
lied  nicht  richtig  deutet.  Hier  hat  Winckler 
die  richtige  Deutung  gegeben  (Altorient.  For- 
schungen III.  S.  393  fif.).  Ich  glaube,  dass  man 
auf  diesem  Wege  der  Motivhei'ausstellung  endlich 
zu  einer  Aufteilung  der  Urgeschichte  an  den 
Jahwisteii  und  Elohisten  kommen  wird.  Was 
auf  dem  Wege  der  Literarkritik  —  ich  selbst 
habe  ihn  auch  versucht  —  erreichbar  ist,  das 
ist  geschehen.  Aber  er  führt  nicht  zum  Ziele. 
Im  Gegensatze  zur  Gepflogenheit  des  Redaktors 
bei  der  Patriarchengeschichte  hat  er  bei  der 
Urgeschichte  aus  seinen  Quellen  ein  Ganzes  zu 
schaffen  gesucht  durch  tiefer  eingreifende  Be- 
arbeitung, Aus-  und  Angleichung;  hier  bat  er 
nicht  einfach  die  eine  Quelle  neben  der  anderen 
zu  Wort  kommen  lassen.  Zu  dieser  Bearbeitungs- 
art veranlasste  ihn  der  Stoff.  Böklens  Ergebnisse 
wird  jede  künftige  Arbeit,  die  sich  mit  der 
Urgeschichte  der  Bibel  beschäftigt,  berücksich- 
tigen müssen. 


B.  Jacob:  Die  Abzahlungen  in  den  Gesetzen  der 
Bücher  Luviticiis  und  Nnmeri.  Frankfurt  a.  M., 
J.  Kauffujann  19Ü9.  35  S.  8".  M.  1.20.  Bespr.  v. 
W.  Bacher,  Budapest. 

Das  Zählen  der  Verse,  Wörter  und  Buch- 
staben bildete  seit  den  ältesten  Zeiten  einen 
wesentlichen  Faktor  in  der  Feststellung  und 
Erhaltung  des  hebräischen  Bibeltextes.  Sogar 
der  Name  der  Schriftgelehrten  —  cnDiD  — 
wird  sehr  frühe  von  diesem  Zählen  der  Ele- 
mente der  heiligen  Texte  hergeleitet  (Kid- 
duschin  30a).  Auch  in  der  jüdischen  Bibel- 
auslegung fiel  dem  Zählen  der  Wörter  eine 
j  Rolle  zu.  Die  alten  Darsclianim  (im  11.  Jahr- 
i  hundert)  und  ihre  späteren  Jünger,  die  die 
I  Bibelexegese  in  den  Dienst  der  Mystik  stellten, 
bedienen  sich  nicht  nur  des  Zahlenwertes  der 
Buchstaben,  sondern  auch  der  Zählung  der 
i  Wörter  im  Verse  und  der  Buchstaben  im  Worte 
I  als  hermeneutischen  Mittels.  Was  so  in  der 
Geschichte  des  Bibeltextes  als  Moment  seiner 
Erhaltung  sowie  seiner  Deutung  erscheint,  wird 
vom  Verfasser  der  vorliegenden  Schrift  als 
wichtiges  Moment  der  Entstehung  des  Bibel- 
textes nachzuweisen  gesucht.  Jacob  setzt  hier 
die  in  seinem  1905  erschienenen  Buche  „Der 
Pentateuch"  dargebotenen  exegetisch-kritischen 
Forschungen  fort.  Dort  hatte  er  die  These 
durchgeführt,  „dass  nicht  nur  die  Chronologie 
und  die  Genealogien  des  Tetrateuchs  nach 
einem  bestimmten,  in  seinen  Grundzügen  höchst 
einfachen,  Zahlen.system  ausgearbeitet  sind, 
sondern  auch  die  umfangreichen  Berichte  über 
das  Heiligtum  sowie  die  Feste  und  die  Fest- 
opfer sich  ganz  und  gar  davon  beherrscht  zeigen" 
(S  3).  Hier  sucht  er  nachzuweisen,  dass  auch 
die  Gesetze  in  Leviticus  und  Numeri  „in  durch- 
greifendster Weise  mit  Hilfe  der  Zahl  redigiert" 
sind.  Die  „herrschenden  Zahlen  sind  die  Zwölf 
(oder  ihr  Mehrfaches)  und  die  Siebzig"  (S.  5). 
Der  Nachweis  hierfür  erstreckt  sich  auf  das 
Opfergesetz  (Lev.  1 — 5)  und  auf  die  in  Lev. 
c.  6,  7,  eb.  c.  11,  c,  13,  14,  c.  15,  c.  16,  c.  18, 
c.  19,  c.  20,  c.  21,  22,  c.  25,  c.  27  enthaltenen 
Gesetze,  sowie  auf  folgende  Kapitel  von  Numeri: 
1—4,  5,  6,  8,  15,  18,  19,  30,  33,  35,  schliess- 
lich auf  den  „Rahmen  der  Einleitungen"  zu 
den  Abschnitten,  speziell  die  Zahlenverhältnisse 
der  Einleitungs.sätze  mit  und  ohne  nDN:).  Für 
alle  diese  Abschnitte  des  Pentateuchs  zeigt 
Jacob,  dass  in  ihnen  bedeutsame  Wörter  oder 
Wortkategorien  oder  Begriffe  oder  Satzungen 
in  bestimmter  Anzahl  vorkommen,  und  zwar 
liegt  den  verschiedenen  Abzahlungen  zumeist 
die  Zahl  12  oder  die  Zahl  70  zugrunde.  Man- 
chen Abschnitt  durchzieht  ein  ganzes  Netz 
solcher  Abzahlungen,  besonders  ist  dies  bei 
Lev.  13    und  14    der   Fall.     h\    geradezu    un- 
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heimliclier  Menge  treten  uns  hier  die  von 
Jacob  augenommeneu  planmässigen  „Abzah- 
lungen" entgegen.  Es  sind  „genau  24  Fälle, 
in  denen  der  Priester  auf  Rein  oder  Unrein 
entscheidet."  In  24  Sätzen  wird  „der  Name 
des  Fleckens  mit  folgendem  N^n  oder  NTI  an- 
gegeben." „Das  Wort  prri  als  Subjekt  eines 
Imperativischen  Verbums  kommt  in  den  24  von 
ihm  —  dem  Priester  —  zu  behandelnden  Fällen 
48  mal  vor.  In  dem  ganzen  Gesetze  c.  13,  14  wird 
der  Priester  gerade  70  mal  genannt  [diese  Zahl 
ist  aber  nur  durch  subtile  Distinktionen  ge- 
wonnen, denn  in  Wirklichkeit  ist  das  Substan- 
tiv fi2  in  den  beiden  Kapiteln  über  90  mal  zu 
finden].  „24  mal  kommt  das  Wort  r^2  von  da 
ab  vor,  wo  der  Priester  mit  seiner  Behandlung 
eintritt",  d.  h.  von  14,  36  ab.  [Aber  die  Verse 
34  und  35,  wo  das  Wort  n'2  noch  dreimal 
steht,  sind  mit  einer  willkürlichen  Unter- 
scheidung von  dem  übrigen  getrennt].  „Be- 
standteile des  Hauses"  (Mauer,  Kalk ',  Steine 
und  Holzwerk)  werder:  in  14,  37 — 45  zwölfmal 
genannt  [Aber  Mauer  —  T'p  —  gehört  doch 
nicht  in  eine  Kategorie  mit  den  übrigen!].  In 
dem  Aussatzpunkte  finden  wir  12  mal  nh  und 
48  mal  IN.  Mit  diesen  Beispielen  ist  nur  ein 
Teil  der  in  den  genannten  zwei  Kapiteln  ge- 
fundenen Abzahlungen  angeführt.  Dass  sie  nicht 
ohne  Willkürlicukeiten  gefunden  sind,  zeigen 
meine  in  Klammern  beigefügten  Bemerkungen. 
Solche  gezwungene  Abzahlungen  finden  sich  auch 
in  anderen  Teilen  der  Abhandlung.  S.  6  zu 
Lev.  1 — 5:  „Die  Summe  der  zu  bi'ingenden 
einzelnen  Opfer  ist  24."  Diese  Zahl  gewinnt 
J.  dadurch,  dass  er  in  5,7  CIP  Ti^'  und 
njv  ij-  IX'  für  zwei  verschiedene  Opfer  zählt, 
während  er  sie  in  1,14  nur  für  eines  rechnet, 
ferner  die  beiden  Arten  des  Kleinviehs  in  1,10 
als  ein  einziges  Opfer,  dieselben  in  4,17  doppelt 
zählt.  —  S.  9.  In  Lev.  11  sind  „die  drei 
Gattungen  noDD,  f]'\V  und  n"'n  C'DJ  (s.  v.  46) 
zusammen  12  mal  genannt."  Aber  mit  diesen 
Bezeichnungen  sind  die  Nennungen  der  Tier- 
gattungen in  Lev.  1 1  nicht  erschöpft  und  z.  B. 
C'Cm  y-]^-  (V.  10)  nicht  berücksichtigt.  —  S.  21 
zu  Lev.  18:  „Die  Zahl  der  verbotenen  ge- 
schlechtlichen Verbindungen  ist  24."  Die.se 
Summe  kam  nur  dadurch  zustande,  dass  J.  in 
V.  9  vier  verschiedene  Verbote  annimmt,  indem  I 
er  neben  TZN  n2  und  'CN  HD  noch  zwei  andere 
Kategorien :  n'2  n"lt''ic  ininx  und  m'ijic  imnN  ',*in  ! 
konstruiert;  in  Wirklichkeit  gehören  die  Text- 
worte ]'in  'ü  \S  iT'2  'C,  aus  denen  diese  neuen 
Kategorien  hergeleitet  sind,  nur  als  nähere  Be- 
stimmung zu  "iCN  n:  (s.  Nachmanis  Kommentar 


'  So  übersetzt  Jacob  "lEV- 


z.  K.).  —  S.  23,  zu  Lev.  19:  „Die  verschie- 
denen Objekte  für  die  Gebote  und  Verbote 
scheinen  48  zu  sein."  In  den  nun  folgenden 
Aufzählungen  figuriert  V.  9  mit  drei  „Objekten", 
~;''i{p,  l^pV  und  riND,  während  nur  von  zwei  Ver- 
boten die  Rede  sein  kann;  in  V.  16 — 18 
werden  aus  den  Geboten  und  Verboten  über 
die  Nächstenliebe  nur  "''CJ?,  IVT  CT  und  ITiN 
als  Objekte  aufgezählt,  mit  Beiseitelassung  von 
in'cy,  y2V  ^J3  und  m;  aus  V.  28  wird  nur 
"lU'^  hervorgehoben.  —  S.  24,  zu  Lev.  20:  „Der 
Frauen,  mit  denen  mau  sich  geschlechtlich  ver- 
sündigt, sind  12".  Aber  das  Dutzend  ist  nur 
dadurch  voll,  dass  in  S.  14  nr^NI  nsi'N  für  zwei 
[gezählt  werden,  obwohl  vorher,  S.  21,  in  dem 
entsprechenden  Verbote  Lev.  18,17  nn;i  rffi'N 
nur  als  eine  Nummer  gezählt  ist.  —  Ebend.  „Die 
Zahl  der  wegen  sexueller  Verbrechen  bedrohten 
Personen  ist  24".  Diese  Zahl  ist  dadurch  ge- 
wonnen, dass  J.  in  V.  17  die  „Schwester, 
Tochter  des  Vaters  oder  Tochter  der  Mutter" 
nur  für  eine  Person  rechnet,  während  —  auf 
derselben  Seite  —  bei  der  Aufzählung  der 
zwölf  Frauen  aus  V.  17  zwei  Nummern  werden. 
—  S.  25,  zu  Lev.  22,  3—13:  „In  12  Sätzen 
wird  der  Genuss  von  Heiligem  verboten."  Als 
zwölfter  Satz  erscheint  V.  13  b,  was  aber  nur 
Wiederholung  von  V.  10  a  ist. 

Trotz  dieser  Ungenauigkeiten,  deren  sich 
vielleicht  noch  manche  in  den  Abzahlungen 
Jacobs,  die  nach  ihm  planmässigo  Abzahlungen 
des  biblischen  Autors  sind,  finden  Hessen, 
stehe  ich  nicht  an,  diese  Nachweise  syste- 
matischer Zahlenverhältnisse  im  Texte  der 
pentateuchischen  Gesetzabschnitte  als  ein 
höchst  überraschendes  und  merkwürdiges  Er- 
gebnis minutiöser  Beobachtung  zu  erkennen. 
Es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  hier  überall 
Absiclitlichkeit  obwaltet.  Immerhin  aber  darf 
der  Verfasser  das  Verdienst  beanspi'uchen,  als 
Erster  diese  im  Texte  der  Thora  sich  bergenden 
Zahlengeheimnisse  enthüllt  zu  liaben.  Er 
glaubt,  entdeckt  zu  haben:  „eine  eigenartige 
Rliythmik  der  Gesetzesrede  nach  den  Grund- 
zahlen 7(0)  und  12,  die  auf  die  zwölf  Söhne 
des  Stammvaters  Jakob  und  die  siebzig  Söhne 
seines  Hauses,  letzten  Endes  auf  den  Rhythmus 
der  Zeit  in  Woclie,  Monat  und  Jahr  nach  den 
Gesetzen  des  Himmels  zurückgehen."  Aber 
diese  Entdeckung  stellt  nur  ein  geheimni.svolles 
Spiel  mit  Zahlen  fest,  deren  Bedeutung  und 
Ursprung  dunkel  ist,  wie  der  Verfasser  selbst 
in  den  Fragen,  mit  denen  er  seine  Untersuchung 
schliesst,  anerkennt. 
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S.  Poznanski:  The  Karaite  Literary  Opponeuts  of 
Saadiah  Gaon.  Londou,  Luzac  &  Co.,  1908.  VII  ii.  104  S. 
8*.  (Bopriiited  froiu  tho  .Towisb  Quartorly  IJoview, 
Tols.  XVIII — XX).     Bospr.  vou  A.  Marx,   New  York. 

Saadia  (892 — 942),  der  aus  Aegypteii  nach 
Babylüiiien  kam  und  dort  die  Stelle  eines  Gaou 
(Vorstehers  der  Akademie),  von  Sura  bekleidete 
—  der  einzige  Fall,  dass  ein  Ausländer  diese 
Stellung  einnahm,  die  sieh  meist  auf  Mitglieder 
weniger  alter  Familien  vererbte  —  ist  eine  ganz 
besonders  interessante  und  den  Forscher  fessel  nde 
Persönlichkeit.  Er  war  ein  Bahnbrecher  auf  den 
meisten  Gebieten  der  jüdischen  AVissenschaft. 
Selbst  bei  dem  Talmudstudium,  der  eigensten 
Domäne  der  babylonischen  Schulhäupter,  ist 
der  Eiufluss  seiner  wissenschaftlichen  Methode 
unverkennbar.  Saadia  war  der  erste,  der  es 
versuchte,  durch  eine  arabische  Uebersetzung 
die  Bibel  seinen  ungelehrten  Landsleuten  zu- 
gänglich, durch  einen  Kommentar  vei'ständlich 
zu  machen  und  die  Gesetze  ihrer  Sprache  zu 
ergründen.  Für  den  Eindruck  seiner  Leistungen 
spricht  wohl  am  deutlichsten,  dass  noch  heute, 
trotz  aller  Kritik  Späterer,  bei  den  arabisch 
sprechenden  Juden  seine  Uebersetzung  zu  religi- 
ösen Zwecken  benutzt  wird.  Auf  allen  diesen 
und  anderen  Gebieten,  denen  Saadia  seine  Auf- 
merksamkeit zuwandte,  hat  er  Nachfolger  ge- 
funden, die  weit  über  ihn  hinausgingen.  La- 
gegen fand  er  auf  einem  wichtigen  Gebiete 
seiner  Tätigkeit  keine  irgendwie  bemerkens- 
werten Nachahmer,  in  der  Polemik  gegen  die 
Sekte  der  Karäer. 

Die  babylonischen  Hochschulen  hatten  diese 
unter  ihren  Augen  entstehende  und  mächtig 
anwachsende  Bewegung  in  unbegreiflicher  Weise 
fast  gänzlich  ignoriert  und  kaum  irgend  welche 
Kenntnis  von  ihren  op])ositionellen  Tendenzen 
genommen.  Der  heissblütige  und  ungemein 
kampffrohe  Saadia  sah  ein,  dass  es  dringend 
notwendig  und  an  der  Zeit  sei,  dem  weiteren 
Vordringen  des  Karaismus  entgegenzutreten. 
In  seinen  Bibelkommentaren  fand  er  häufig  Ge- 
legenheit, sich  mit  karaeischen  Ansichten  aus- 
einander zu  setzen,  und  schon  lange,  ehe  er  nach 
Babylonien  auswanderte,  schrieb  der  23  jährige 
Jüngling  in  seiner  ägyptischen  Heimat  eine 
Widerlegung  Anans,  des  Gründers  der  karae- 
ischen Sekte.  Den  verschiedenen,  grösstenteils 
verlorenen  antikaraeischen  Schriften  Saadias  hat 
Poznai'iski  schon  vor  10  Jahren  einen  eingehenden 
Artikel  gewidmet,  (JQRX  238 — 76)  zu  welchem 
er  hier  fp.  94~lül)  auf  Grund  des  in  den 
letzten  Jahren  bekannt  gewordeneu  Materials 
wesentliche  Nachträge  gibt. 

Wenn  diese  Schriften  Saadia's,  wie  gesagt, 
auf  die  rabbanitische  Literatur  keinen  grossen 
Einfluss  ausübten,  so  war  das  begreiflicherweise 


ganz  anders  bei  den  karaeischen  Gegnern.  Auf 
diese  brachten  die  ausserordentlich  scharfen  An- 
griffe des  gelehrten  Gegners,  der  zuerst  mit  der 
Politik  des  Ignorierens  brach,  einen  ungeheuren 
Eindruck  hervor,  und  bis  ins  19.  Jahrhundert 
hinein  hörten  die  karaeischen  Schriftsteller  nicht 
auf,  den  toten  Löwen  mehr  oder  weniger  heftig 
zu  bekämpfen.  Die  Angriffspunkte  sind  in  den 
meisten  Fällen  dieselben,  und  ihre  Zahl  ist  sehr 
gering.  Es  hätte  sich  empfohlen,  sie  in  der 
vorliegenden  Arbeit  einleitend  im  Zusammen- 
hange zu  besprechen. 

Poznai'iski  führt  uns  fast  50  Autoren  in 
meist  chronologischer  Anordnung,  von  der  ohne 
zwingenden  Grund  bei  §  4  abgewiclien  wird, 
als  literarische  Gegner  Saadia's  vor.  Dass  er 
auch  Zeitgenossen,  die  mit  Saadia  persönlich 
diskutierten,  einschliesst,  kann  man  nur  gut- 
heissen.  Die  Behandlung  der  einzelnen  Autoreu 
ist,  mit  Ausnahme  von  Jefet,  dem  10  Seiten  ge- 
widmet werden,  kurz  zusammenfassend,  häufig 
zu  kurz,  wenn  P.  auf  frühere  Arbeiten  ver- 
weisen kann.  So  wenig  erfreulich  es  auch  ist, 
wenn  ein  Autor  sich  immer  wiederholt,  so  ver- 
liert doch  eine  Zusammenstellung  sehr,  wenn 
man  gerade  für  die  wesentlichen  Punkte  immer 
wieder  mit  Verweisen  abgespeist  wird.  Das 
gilt  z.  B.  gleich  für  den  ersten  Autor  Ben  Zuta 
und  ganz  besonders  für  Salmon  ben  Jeruham 
(§  5),  von  dessen  nur  teilweise  gedruckter 
Polemik  —  einer  der  wenigen  derartigen  Schriften, 
die  vollständig  auf  uns  gekommen  —  mau  mit 
Recht  hier  eine  eingehende  Charakteristik  er- 
warten dürfte.  P.  begnügt  sich  mit  dem  Hinweis 
auf  eine  genaue  Analyse  in  einem  früheren 
Artikel  (JQR  VIII  685  f),  tatsächlich  aber  hat 
er  dort  von  den  19  Kapiteln  nur  6  behandelt, 
die  Piusker  bei  der  Besprechung  des  Buches  im 
nViiri^lp  ^l^'ip''b  noch  nicht  vorlagen.  Bei 
Kirkissani  hätte  bemerkt  werden  können,  dass 
er,  wie  P.  selber  nachgewiesen  (Semitic  Studies 
p.  437  f),  gelegentlich  mit  Saadia  gegen  Anan 
übereinstimmt. 

Der  Gegenstand  hätte  kaum  so  gründliche 
Bearbeitung  verdient.  Da  aber  unter  den 
behandelten  fast  alle  wirklich  bedeutenden 
karaeischen  Autoren  vertreten  sind,  liefert  die 
Arbeit,  die,  wie  man  es  bei  P.  gewöhnt  ist, 
von  Sorgfalt  und  Fleiss  zeugt  und  viel  hand- 
schriftliches Material  benutzt,  einen  wesentlichen 
Beitrag  zu  einer  Geschichte  der  karaeischen 
Literatur.  Eine  solche  misst  man  um  so  mehr, 
als  das  hierhergehörige  Material  seit  der  Ver- 
öffentlichung von  Pinskers  grundlegendem  aber 
ungeordneten  Werke  sehr  angewachsen  und  weit 
zerstreut  ist.  P.  wäre  wie  wenige  berufen,  eine 
solche  Arbeit  zu  überneliracn. 
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H.  Lietzmann:  Das  Loben  des  heiligen  Symeoii  Stylites. 
In  Gemeinschaft  mit  doii  Mitgliedern  des  kirchen- 
historiachen  Seminars  der  Universität  Jona  bearbeitet. 
Mit  einer  deutschen  Uobersotzung  der  syrischen  Lebens- 
beschreibung und  der  Ijriofe  von  Ü.  llilgonfeld. 
Leipzig,  J.  C.  Iliuriclis'sche  Buchhandlung,  11)08.  257  S. 
8°.  M.'9.— .  liespr.  v.  C.  Fries,  Berlin. 
Separatdruck:  Antonius,  Leben  des  hl.  Symeon  Stylites, 
für  Unterrichts/.wocke  hrsg.  62  S.  M.  — (iO. 
Dei'  Band  erscheint  als  Heft  XXXII,  4  in 
Harnack  und  Schmidts  „Texte  und  Unter- 
suchungen". Zuerst  werden  die  vei-schiedeuen 
Texte  mitgeteilt  (S.  1  — 195),  dann  folgen  die 
Untersuchungen,  die  das  Quellenveihältnis  und 
die  Chronologie  betreffen.  Die  Zahl  der  Quellen- 
schriften ist  so  gross,  und  die  mittelalterlichen 
Biographen  des  Styliten  sind  so  obskur,  dass 
ein  genaueres  Eingehen  auf  sie  sich  erübrigt. 
Die  meisten  Quellen,  besonders  die  historia 
religiosa  des  Theodoret,  sind  in  der  ersten 
Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  abgefasst.  Viel 
Interesse  bietet  die  Vita  selbst.  S.  83,  12  ü\ 
heisst  es:  „Da  nahmen  ihn  beide  und  führten 
ihu  zu  dem  Altar,  und  er  legte  dem  Herrn 
Simeon  etwas  in  den  Mund,  was  weisser  war 
als  Schnee  und  rund  und  einer  Perle  gleich." 
Es  ist  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn  hier  in  An- 
betracht der  starken  syrischen  Einflüsse  ein 
astralmythologisches  Element  angenommen  wird. 
Er  trägt  den  Mond  und  beherrscht  den  Chor 
der  Sterne  als  solcher.  Derselbe  Dämon,  der 
ihm  die  Scheibe  reicht,  gibt  ihm  auch  den 
goldenen  Stab  und  spricht:  Mit  diesem  Stab 
wirst  du  die  Herde  Christi  weiden;  sei  männlich 
und  sei  stark!  —  Die  Reihe  der  Versuchungs- 
geschichten S.  101  ff",  ist  gewiss  aus  der  christ- 
lichen Legende  bekannt,  hat  aber  im  Buddhis- 
mus auffallende  Analogien,  vgl.  Windisch, 
Buddha  und  Mära  —  S.  126  findet  sich  die 
Himmelsleiter  in  erneuter  Gestalt.  Sie  steht 
auf  der  Erde  und  reicht  bis  zum  Himmel.  Drei 
Männer  stehen  auf  ihr,  einer  auf  der  Spitze, 
einer  auf  der  Mitte,  einer  an  ihrem  unteren 
Ende,  Am  mittleren  und  unteren  Ende  stehen 
Mose  und  Elia.  Das  Bild  wird  durch  eine 
apokalyptische  Vision  unterbrochen  und  kommt 
nicht  zur  Ausführung.  Gemeint  sind  mit  den 
drei  Sprossen  wohl  die  drei  Weltreiche,  wie  sie 
Babylon  au.«prägte.  —  Zu  dem  Wesen  des 
Säulenheiligen  überhaupt  kann  darauf  hinge- 
wiesen werden,  dass  die  im  Stillstehen  an  einem 
Ort  bestehende  Askese,  sehr  alt  ist;  Ent- 
sprechendes erzählte  man  von  den  indischen 
Gymnosophisten,  auch  vom  Buddha,  ferner  bleibt 
Sokrates  gelegentlich  Tag  und  Nacht  in  Medi- 
tation ver.suukeu  an  einer  Stelle  .stehen,  und 
auch  von  dem  Numidicrkönig  Masinissa  wurde 
das  überliefert,  der  seines  hohen  Alters  wegen 
vielleicht  bei  seinen  afjikanischen  Horden  den 
Nimbus  eines  Nationalheiligen  erhielt  und    als 


solcher  mit  einem  orientalischen  Legendenkranz 
umwoben  wurde.  Das  Buch  enthält  für  den- 
jenigen, der  sich  mit  der  allgemeinen  Geschichte 
der  Askese  befassen  will,  sehr  viel  Wichtiges. 
Was  diese  eigentlich  sei  und  woher  sie 
stamme,  galt  bisher  für  eine  der  dunkelsten 
Fragen  der  Religionsgeschichte,  die  die  einzelnen 
Erscheinungsformen  kannte,  aber  das  Woher 
nicht  verstand.  Viel  gewinnt  man,  wenn  man 
sich  vergegenwärtigt,  dass  alle  Askese  darauf 
hinzielt,  spätere  künftige  Güter  zu  erwerben, 
auf  ihren  Besitz  sich  vorzubereiten.  So  ist  Jede 
Askese  Vorbereitung  auf  künftiges  Glück.  Wer 
die  speziellen  Erscheinungen  untersucht,  wird 
schliesslich  finden,  dass  auch  hier  in  letzter 
Hinsicht  astrale  Grundideen  verborgen  liegen, 
dass  die  dem  Licht  vorau.sgehende  Nacht  in 
hohem  Grade  für  die  Entstehung  asketischer 
Anschauung  ins  Gewicht  fällt.  Es  ist  hier  nicht 
der  Ort,  dem  weiter  nachzugehen,  an  andrer 
Stelle  soll  es  geschehen.  Hier  sei  nur  ange- 
deutet, dass  tatsächlich  alle  Symbolik  und 
Allegorie  der  Askese  auf  astralen  Vorstellungen 
beruht  und  daraus  hergeleitet  werden  muss. 
Die  Harnack-Schmidt'sche  Sammlung  hat  jeden- 
falls mit  dem  neuen  Bande  einen  bedeutsamen 
Zuwachs  erhalten,  das  Buch  ist  voll  von  inter- 
essanten Zügen  und  wird  auch  ausserhalb 
theologischer  Kreise  Beachtung  finden.  Die 
Ausstattung  ist  korrekt  und  würdig. 


Rudolf  Dvof&k:  Bilki's  Diwan.  Ghazalijjät.  Nach  den 
Haudschriften  von  Leiden,  Leipzig,  Münclien  und  Wien 
herausgegidjen.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1908.  304  S.  8°. 
M.  7,50.  —  Bespr.  v.  üskar  Mann,  Berlin. 

Aus  dem  Titel  des  vorliegenden  Bandes  ist 
nicht  zu  er.-^ehen,  ob  der  Herausgeber  den  ganzen 
Diwan  des  Bakl  zu  veröffentlichen  beabsichtigt, 
und  von  dem  nac^h  dem  Wortlaute  des  Titels 
zu  erwartenden  Ghazalijjät  siiul  nur  etwa  zwei 
Drittel  abgedruckt,  da  die  Au.sgabe  nur  die 
Gedichte  mit  den  Reimbuchstaben  I  bis  ^ 
enthält.  In  irgend  einer  Form  hätte  wohl 
kenntlich  gemacht  werden  müssen,  ob  die  Arbeit 
Torso  bleiben,  oder  fortgeführt  werden  soll.  — 

Da  ausser  der  kurzen  Erwähnung  auf  dem 
Titel  jede  Besprechung  der  bpnützten  Hand- 
schriften fehlt,  so  lässt  sich  über  die  Textkritik 
des  Herausgebers  kein  Urteil  gewinnen,  um  so 
weniger,  als  die  in  den  „Variae  lectiones"  an- 
gewendeten Bezeichnungen  der  einzelnen  Manu- 
skripte ohne  Angabe  dessen,  was  der  Heran.sgeber 
unter  den  Buchstaben,  z.  B.  M,  Mq,  O,  C,  usw., 
verstanden  wissen  will,  schlechterdings  unlösbare 
Rätsel  sind.  Auch  hätten  wir  gerne  erfahren,  warum 
nicht  auch  die  sonstigen,  leicht  zugänglichi'n,  zum 
Teil  recht  alten  Handschriften  der  anderen  euro- 
päischen  Bibliotheken   benutzt  worden  sind. 
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So  ist  der  ganze  texkritisclie  Apparat  — 
hoffentlieh  nur  vorläufig  —  uubenutzbar.  Eine 
kurze  Orientierung  über  die  Textüberlieferung 
hätteaber  durchaus  der  Ausgabe  vorangeschickt 
werden  müssen;  sind  doch  die  Untersuchungen 
der  einzelnen  Handschi'iften  Vorarbeiten,  oder 
sollten  es  wenigstens  sein.  — 

Bei  flüchtiger  Durchsiebt  des  Textes  fällt 
auf,  dass  der  Herausgeber  in  persischen  Worten 

\S  k  und  öT  g  unterscheidet,  nicht  aber  in  den 
türkischen.  Warum,  ist  nicht  rechteinzusehen.  — 
Wann  wird  endlich  die  bässliche  und  stil- 
widrige Type  o  statt  des  —  wie  ich  bestimmt 
weiss  —  auch  in  der  Brillschen  Druckerei  vor- 
handenen Lj  aus  unseren  Ausgaben  versch  wi  nden  ? 


Q.  Maspero:  Les  m^moires  de  Sinoubit  (Bibliotbeque 
d'etuiie,  publiöe  sous  la  direction  de  M.  E.  Cbassinat, 
Directeur  de  Tlnst.  Fianij.  etc..  tome  premier.)  Cairo. 
Impriinerie  de  l'Institut  Fraufaia  d'Aicheologie  Orien- 
tale 1908.  4».   LI,  184  S.    Bespr.  von  W.  Max  Müller. 

Die  vorliegende  Arbeit  will  eine  Serie  von 
Ausgaben  der  wichtigsten  ägyptischen  Lite- 
raturwerke einleiten,  die  nützlich  zu  wirken 
verspricht.  Gottlob,  dass  nun  in  der  Aegyp- 
tologie  die  Ueberzeugung  zum  Siege  zu  kommen 
scheint,  dass  die  zwecklose  Materialzerspllt- 
teruug  in  möglichst  vielen  unpraktischen  und 
teuren  Büchern  ein  Ende  nehmen  muss!  Wie 
kurze  Zeit  ist  es  her,  dass  ich  in  OLZ  gegen 
eine  solche  wissenschaftliche  llücksichtslosig- 
keit  wie  Schack-Schackenburgs  unnötig  Irag- 
mentarisches  „Zweiwegebuch'"  protestieren 
musste.  Die  Methode,  die  man  längst  in  jedem 
Zweige  der  Philologie  voraussetzt,  gewinnt  nun 
auch  in  der  Aegyptologie  Geltung;  so  ist  hier 
durch  den  (vielfach  verbesserten)  Abdruck  der 
vorhandenen  6  Textzeugen  ^  das  Verständnis 
jenesKlas-sikertextes  vielfach  erleichtert  worden'-. 
Ein  volles  Glossar  bildet  eine  sehr  dankens- 
werte Zugabe;  solche  Spezialglo.ssare  werden 
immer  ihren  Wert  behalten,  auch  wenn  wir 
einmal  ein  erschöpfendes  Wiuterbuch  besitzen, 
ob    man    nun    über    philologische    Einzelheiten 


(Maspero  verfolgt  ja  vielfach  seine  ganz  eigenen 
Wege,  namentlich  in  der  Umschrift)  anderer 
Ansicht  ist'  oder  nicht. 


'  Der  Papyrus  Golcuischeff  und  die  uralte  Rauiesseunis- 
handscbrift  erscbeinen  zum  erstenmal. 

■  Die  Wiedergabe  eines  ergänzten  und  korrigierten 
Textes  mit  den  Ms.  Lesungen  in  Anmerkungen  ist  etwas 
Ungewöbniicbes  und  beim  gogonwUrtigen  Stande  der 
Aegyptologie  gefäbriicb ;  der  umgekobrte  Weg  ist  docb 
sicherer.  Störend  ist  das  Weglassen  der  Zeilenangabe 
beim  Berliner  Mss.  Wenn  die  einzelnen  Ms.  nicht  biuter 
sondern  wenigstens  teilweise  nebeneinander  abgedruckt 
würden,  wäre  es  ein  grosser  Fortschritt  in  der  Hand- 
lichkeit. Schade,  dass  der  VerfasRer  keine  zusamnion- 
bängende  Uebersetznng  beigab;  die  können  wir  doch 
nicht  entbehren. 


The  archaeological  survoy  of  Nubia  (published 
by  the  Ministry  of  Finance,  Fgypt,  Survey  Department). 
Cairo,  National  priuting  dopartmont,  1908.  Bulletin 
1  u.  2.  Ür.  8».  39  ö.  Tf.  1-27  und  69  S.,  Tf.  28—79. 
(100  Milliemes  das  Heft).    Bespr.  von  W.  Max  Müller. 

Die  ägyptische  Regierung  hat  sich  ent- 
schlossen, die  weiten  Landstrecken  Nubiens, 
welche  durch  die  Dammei'höhung  bei  Assuan 
überschwemmt  werden  sollen,  rasch  archäolo- 
gisch absuchen  zu  lassen  und  die  festzustellenden 
alten  Friedhöfe  auszugraben ;  wobei  besonders 
A.  Reisner  behilflich  war.  Es  ist  dieses  Zu- 
geständnis au  die  Wissenschaft  anzuerkennen, 
noch  mehr  aber  die  Methode  der  vorläufigen 
Fundveröffentlichung  in  einer  schlichtsachlichen 
dabei  aber  doch  reich  au.sgestatteten  Form,  zu 
einem  lächerlich  geringen  Preis  käuflich  (soweit 
nicht  an  Gelehrte  verschenkt)  und  schon  einige 
Monate  nach  Abschluss  der  Ausgrabungen  er- 
scheinend. 

Lobenswert  ist  auch,  dass,  während  gewöhn- 
lich der  inschriftenjagende  Aegyptologe  domi- 
niert und  die  anthropologische  usw.  Seite  der 
Funde  mehr  oder  weniger  übersehen  lässt,  hier 
die  Anthropologie  ihr  vollstes  Recht  erhält, 
was  bei  den  vorliegenden,  meist  inschriftlosen 
Funden  nur  gut  ist.  Die  Ergebnisse  sind  sehr 
reich,  z.  ß.  bei  Pbilae  ein  Begräbnisplatz  christ- 
licher Nichtägypter  (1,3,  Griechen?  kaum  „Syrer"), 
ein  Massengrab  Erdrosselter  (I,  21,  natürlich 
nicht  aus  römischer  Zeit,  wohl  arabisch),  viel 
Anatomisches  und  Pathologisches,  vor  allem 
aber,  dass  die  Bevölkerung  Nubiens  in  ältester 
Zeit  kulturell  wie  anthropologisch  mit  Aegypten 
eng  zusammenhing,  eine  sehr  überraschende 
Tatsache.  So  erwarten  wir  von  der  Fortsetzung 
dieser  Durchmusterung  des  unternubischen 
Bodens  noch  viel  Interessantes. 


P.  Fischer:  Gescbichte  des  Altertums  (Illustrierte 
Weltgeschichte  in  vier  Bänden,  Bd.  1).  München, 
Allgemeine  Verlagsgesellschaft  m,  b.  H.,  o.  J.  VIII, 
464  S.     M.  9.  —  Bespr.  v.  F.  Bork,  Königsberg. 

Wenn  ein  aus  der  Schule  der  klassischen 
Philologen  hervorgegangener  Historiker  es 
lanternimmt,  ein  volkstümliches  Buch  über  die 
Geschichte  des  Altertums  zusammenzustellen, 
so  wird  man  bei  aller  billigen  Nachsicht  das 
eine  von    ihm   verlangen   dürfen,    dass    er    mit 


'  Kleinigkeiten,  z.  B.  S.  50  „Mundschenk"  nicht  „atow, 
iabou",  sondern  whi]);  gnwly  (S.  103;  fehlt  im  Glossar 
unter  g)  für  „Bildhauer"  kaum  möglich;  166  ist  das 
Determinativ  von  sh  „Zelt",  'km  (nicht  k!)  „Schild"  64  etc. 
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der  einschlägigen  Literatur  einigermassen  ver- 
traut ist  und  nicht  gar  zu  grobe  Schnitzer  in 
den  elementarsten  Dingen  macht.  Es  würde 
sogar  nicht  im  mindesten  schaden,  wenn  er 
nicht  nur  gelegentlich  den  Rat  eines  Fach- 
mannes einholte,  sondern  sein  Ms.  sogar  einem 
solchen  zur  Durchsicht  übergäbe;  denn  niemand 
ist  verpflichtet  über  Dinge  zu  schreiben,  die  er 
nicht  beherrscht.  Das  vorliegende  Werk  bleibt 
als  „Weltgeschichte"  auch  hinter  den  beschei- 
densten Anforderungen  zurück,  die  man 
billigerweise  stellen  kann.  Es  hat  nicht  einmal 
die  neueren  zusammenfassenden  Darstellungen 
der  einzelnen  Gebiete  zu  Rate  gezogen.  Es 
ist  nichts  weiter  als  eine  Geschichte  der  Griechen 
und  Römer  mit  einleitenden  Abschnitten  über 
einige  orientalische  Völker,  von  denen  der 
Verfasser,  wie  man  auf  jeder  einzelnen  Seite 
sehen  kann,  keine  irgendwie  nennenswerten 
Kenntnisse  hat'.  Das  Beste  an  dem  Buche 
sind  die  vorzüglichen  Abbildungen,  die  ich 
gerne  rühmend  anerkennen  will. 


Sprechsaal. 

Zur  Bildung  von  jiqqah. 
Eine  Erwiderung. 

Von  A.  üngnad. 

In   Spalte  223   dieses  Jahrganges   der  OLZ   äussert 
sich  König  nochmals   über   die  Enstehuug  von  jiqqah ; 

'  Aus  den  zahlreichon  Ver.sehen,  von  denen  ich  die 
schlimmsten  wegen  Kaumiuaugels  garuicht  anführen 
mag,  seien  nur  wenige  hervorgehoben:  S.  4.  „In  dieses 
unwirtliche  Gebiet  [nämlich  Babylonieu]  wanderte  nicht 
lange  nach  der  Flut  ein  hamitisches  Volk,  vielleicht  den 
Mongolen  verwandt.  Wir  pflegen  es  die  Sumerier  [so!| 
oder  Akkadier  (so!|  zu  nennen  ..."  —  S.  5.  „Ein  he- 
thitischer  Fürst  [es  scheint  Tusratta  von  Mitanni  ge- 
meint zu  sein)  erstürmte  sogar  Niuivo  und  sandte  das 
dort  erbeutete  Bild  der  Göttin  Venus  dem  König  von 
Aegypten  zum  Geschenk."  —  S.  9.  „Sargon  heisst  der 
König  hat  geordnet."  —  S.  20.  Die  babylonischen 
Priester  werden  Magier  genannt.  —  S.  21.  „Don  feind- 
lichen Heerführern  zur  Feier  des  Sieges  die  Uaut  ab- 
zuziehen war  eine  allgemeine  übliche  Sitte  der  assy- 
rischen ürosskönige."  Hu!  —  S.  91.  „Die  Religion  der 
Arier  zeigt  wie  die  aller  Indoeuropäer  noch  deutliche 
Spuren  des  einstigen  Monotheismus."  —  S.  92.  „Dem 
Reiche  Ahuramazdas  steht  das  Ahrimans  entgegen." 
Man  vergleiche  dazu  die  beiden  Gegner  Poinpeiits  und 
Zar.  —  S.  9-1.  „Nor  soviel  wissen  wir,  dass  die  ira- 
nischen Einwanderer  die  mongolische  Bevölkerung  Me- 
diens  nicht  völlig  verdrängen  .  .  .  konnten."  Gemeint 
sind  die  kaukasischen  Elamier,  deren  Sprache  er  nach 
Oppert  (1874!)  medisch  nennt.  —  S.  97.  Uebor  die  per- 
sische Keilschrift:  „Es  sind  vereinfachte  babylonische 
Ideogramme,  die  etwa  den  Wert  unserer  Buchstaben 
haben".  —  S.  100  Uebor  die  persischen  Schlösser  zu 
Persepolis:  ,,Es  tritt  uns  in  ihnen  kein  eigener  Baustil 
entgegen,  vielmehr  zeigt  die  Architektur  eine  merk- 
würdige Mischung  ägyptischer,  babylonischer  und  grie- 
chischer Kunst,  so  dass  Meister  dieser  drei  Völker  an 
ihnen  gearbeitet  zu  haben  scheinen". 


er  verteidigt  hierbei  seine  Auffassung,  dass  die  Form 
durch  Assimilation  des  l  entstanden  sei.  Wenn  ich  die 
Form  als  bogrilfliche  Angleichung  an  nittan  erklärt  habe', 
so  veniulasste  mich  dazu  die  sinf^uläre  Assimilation  des/, 
die  sich  fürs  Hebr.  sonst  nicht  nachweisen  lässt.  Diese 
zu  erklären  genügt  m.  E.  nicht  das  häufige  Vorkommen 
des  Verbs,  zumal  sich  bei  andei-eu  häufig  begegnenden 
hebr.  Verben  unregelmässige  Assimilationen  dieser  Art 
nicht  finden.  Da  nun  begriifliche  Assimilation  eine 
häufige  Erscheinung  auf  sprachlichem  Gebiet  ist,  so  wird 
man,  indem  man  Königs  und  meine  Auffassung  ver- 
bindet, wohl  am  besten  sagen  können,  dass  die  Formen  vou 
Iqli,  die  das  /  nicht  aufweisen,  auf  einer  Assimilation 
beruhen,  die  durch  das  häufige  Vorkommen  der  Formen 
sowie  die  naheliegende  Angleichung  an  den  Gegensatz 
(nin)  hervorgerufen  wurde. 

Dass  König  für  die  beanstandeten  Ausführungen 
Gründe  anzuführen  hat,  bezweifle  ich  nicht;  doch  dürften 
diese  in  einzelnen  Punkten'  kaum  auf  allgemeine  An- 
erkennung rechnen  können. 

Dass  ich  durch  eine  ungenaue  Aeussorung  über  das 
Fehlen  von  Paradigmen  dem  Buche  nicht  völlig  gerecht 
geworden  bin,  bedaure  ich  lebhaft.  Ich  hätte  gewiss 
klarer  hervorheben  müssen,  dass  ich  unter  „Paradigmen" 
den  in  der  Regel  so  überschriebeneu  herkömmlichen  Ab- 
schnitt verstehe,  nicht  aber  die  einzelnen  Schemata. 


flltertums-Berkhte. 

Museen. 

Der  Antiquitäten-Rundschau  zufolge  hat  die  kaiser- 
liche Bibliothek  in  St.  Petersburg  ein  äusserst  seltenes 
Exemplar  eines  Evangeliums  für  130U0  Rubel  angekauft, 
das  auf  Stücken  purpurfarbenen  Scidenstolfs  mit  silbernen 
Buchstaben  in  griechischer  Sprache  geschrieben  ist.  Es 
soll  aus  dem  7.  Jahrhundert  stammen.  Gefunden  wurde 
es  in  Kleinasien.  Das  Werk  soll  in  einer  Auflage  von 
100  Exemplaren  (zu  500  Rubel)  publiziert  werden.    Seh. 

Mittelasien. 

295.  Gottfried  Merzbacher  hat  nunmehr  seine 
Tienschanreise  abgeschlossou.  Seh. 

Mesopotamien 

296.  Das  40.  Hrft  der  .Mitteilungen  der  Deutschen 
Orient-Gesellschaft  berichti't  über  die  Ausgrabungen  in 
den  Monaten  November  1908  bis  April  1909.  In  Babylon 
wurde  die  Führung  von  Gräben  durch  den  Teil  des  Stadt- 
gebiets, der  heute  Merkes  genanut  wird,  fortgesetzt 
und  dabei  ein  grösserer  Teil  der  eigentlichen  Wohnstadt 
zur  Zeit  Nebukadnezars  freigelegt.  Es  sind  verschiedene 
sehr  interessante  Privatbäuser  herausgekommen.  Wie 
auch  früher  schon  konstatiert,  gehören  die  obersten 
Schichten  der  griechischen  Zeit  an  —  hier  fand  sich 
auf  dem  Kalkputz  einer  Hauswand  ein  Gemälde  —  dann 
folgt  die  parthische  und  daim  die  neu-  und  altbabylonischo 
Schicht.  In  allen  wurden  (Sräber  verschiedener  Art  und 
Kleinfunde  entdockt:  l'errakotten,  Gefä-sse  und  Schalen 
mit  oder  ohne  Glasur,  Alabasterflaschen,  Bronzegegen- 
stäudo  und  Tontafolu,  letztere  teilweise  in  Tongefässen 
verpackt.  —  Weiter  wurden  die  Mauerzüge  in  der  Nähe 
der  „Sachn"  genannten  Ruine  verfolgt  und  Tore  darin 
freigelegt. 

297.  In  Assur  ist  man  seit  längerer  Zeit  beschäftigt, 
Suchgräben  in  ost-westlicher  Richtung  quer  über  das 
ehemalige  Stadtgebiet  hinwegzuziehon,  um  ev.  grössere, 


'  BA  V,  S.  278. 

'  Ich  erinnere  besonders  an  ass.  qatla  =  arab.  qatala 
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ausgrabungswex'te  Mouumentalgebäude  zu  finden.  Von 
solclieu  sind  auch  einige  bereits  entdeckt,  das  wertvollste 
Ergebnis  ist  aber  vorläufig  die  Aufdeckung  einer  grossen 
Anzahl  Privathäusor  aus  parthischor ,  spiltassjrisolier, 
jungassy riscbor,  altassyrischer  und  arcluiiscber  Zeit,  von 
denen  besonders  die  altassyrischen  gut  erhalten  siud, 
ferner  aber  auch  die  Auffindung  zahlreicher  verschieden- 
artiger Begnlbnis-so.  Eine  jungassyrischr  gut  gebaute 
und  gut  erhaltene  Gruft  wird  ausführlich  beschrieben. 
Ausserdem  lieferte  die  Grabuug  wieder  sehr  viele  Klein- 
funde aller  Epochen,  Gefiisse,  Bronzen  >isw.,  und  Ton- 
tafeln. Ein  sehr  wichtiger  J'uud  der  letzton  Zeit  sind 
Teile  assyrischer  Uasaltsaulen  achtsoitig,  sechszehnseitig, 
ferner  ein  sehr  interessantes  Kapitell.  Das  achtseitigo 
Stück  ist  dadurch  von  besouderem  Wert,  dass  es  durch 
eiue  Inschrift  ins  11.  Jahrhundert  datiert  ist.  M. 


Mitteilungen. 

Am  9.  II.  ist  das  im  Jahre  15^06  begonnene 
Nilstauwerk  von  Esneh,  das  ca.  160  km  nördlich  von 
Assuan  gelegen  ist,  dem  Betriebe  übergeben  worden. 
Die  Länge  betiägt  9U0  m,  die  Hübe  über  dem  nied- 
rigsten Wasserstand  9,5  m  und  die  obere  Breite  6  m,  so- 
dass das  Stauwerk  zugleich  als  Verbindungsbrücke  zwischen 
den  beiden  Niluferu  dient.  Der  Damm  wird  von  120  Toren 
von  je  5  m  AVeito  durchbrochen,  hat  ausserdem  am  West- 
ende eine  der  Schiffahrt  dienende  Schleuse.  Der  Zweck 
dieses  neuen  Stauwerks  ist  die  wirtschaftliche  Hebung 
der  Provinz  Keneh,  die  für  ihre  Bewässerung  aus  der 
NUschwelle  bisher  nur-  in  sehr  günstigen  Jahren  Nutzen 
zog.  Während  andere  Stauwerke,  wie  das  von  Assiut, 
während  der  Trockenzeit  die  Wassermassen  aufspeichern 
sollen,  soll  das  für  Esneh  für  die  Nilschwelle  als  Regu- 
lator dienen,  den  Wasserstand  des  Flusses  erhöhen  und 
eine  ausgiebigere  Berieselung  der  Landstriche  im  Norden 
bewirken;  es  wird  insgesamt  einer  Fläche  von  147000  ha 
zugute  kommen.    (Olobus  1909,  Nr.  17).  Seh. 


Personalien. 

AL  Lühr,  a.  o.  Professor  an  der  evangelisch -theo- 
logischen Fakultät  iu  Breslau,  ist  als  Ordinarius  für  das 
Lehrfach  dos  Alten  Testaments  nach  Königsberg  berufen 
worden. 

0.  Procksch,  a.  o.  Prof.  für  AT  in  Greifswahl,  hat 
einen  Ruf  an  die  evangelisch-theologische  Fakultät  iu 
Wien  abgelehnt  und  ist  zum  Ordinarius  in  Greifswald  er- 
nannt worden. 

Fr.  Wilko,  a.  o.  Prof.  für  AT  in  Königsberg,  ist  als 
Ord.  an  die  ev.  theol.  Fak.  in  Wien  berufen  worden. 

M.  J.  de  Goeje  in  Leiden  ist  im  72.  Jahre  nach 
längerer  Krankheit  verstorben. 


Zeitschriftenschau. 

Academy.     1909: 

1929.  Early  Christian  Hymns,  Trslt.  by  D.  J.  Donahoo 
bespr.  V.  ?. 

1930.  G.  Carotti,  A    History  of  Art  bespr.  v.  '!. 
Allgemeines  Literaturblatt     1909; 

3.  D.  H.  .Müller,  Biblische  Studien  III,  V,  bespr.  v.  C. 
Wessely.  —  M.  Löhr,  Sozialismus  und  Individualismus 
im  alten  Testament,  bespr.  v.  Rieber. 

4.  Corpus  Script.  Christ.  Or.  Seriös  altera,  tomus  III : 
Uistoria  regis  Sarsa  Dengel,  ed.  K.  Rossini.  Tomus 
XX VIII:  Acta  martyrum,  cd.  M.  E.  Pereira,  bespr.  v. 
Euringer.  —  Ph.  Friedrich,  Der  Christusname  im  Lichte 
der  alt-  und  neuteatamentlichen  Theologie,  (u.)  E.  Bischoff, 
Babj'lonigch-Astrales  im  Weltbilde  des  Talmud  und  Mi- 
drasch,  bespr.  v.  A.  Sanda. 


5.  Rahmani  Ignatius  Ephraem  II,  Studia  Syriaca  II- 
Hypomnemata  domini  uostri  seu  Acta  Pilati.  Antiqua 
vorsio  syriaca,  bespr.  v.  J.  Sedläcek.  —  M.  Löhr,  Alt- 
testamentliche  Roligionsgeschichte,  bespr.  v.  Riober. 

6.  S.  Oettli,  Das  Urteil  Kants  über  die  alttestamentliche 
Religion,  bespr.  v.  N.  Schlögl.  —  W.  Belck,  Die  Keli- 
schin-Stele  und  ihre  chaldisch-assyrischen  Keilinschriften, 
bespr.  v.  F.  Rock. 

7.  K.  Mikotta,  Die  Amarnazeit,  bespr.  v    N.  Schlögl. 

American  Journal  of  Theology.    1909: 
XIII.  2.  J.  Hastings,  Eneyclopedia  of  Religion  and  Ethics 
bespr.  V.  G.  B.  Fester.  —  J.  Hastings,  Dictionary  of  tho 
Bible    bespr.    v.    li.  H.  Ferris.    —    M.    W.    Jacobus,    A. 
Staudard   Dictionary  of  the  Bible  bespr.  v.  I).  A.  Hayes. 

—  J.  Hastings,  A  Dictionary  of  Christ  and  the  Gospels 
bespr.  V.  A.  Hoben.  —  P.  Wernle,  Einführung  in  das 
theologische  Studium  bespr.  v.  Ch.  J.  Little.  —  J.  W. 
Rothsteiu,  Juden  und  Samaritaner.  Die  grundlegende 
Scheidung  von  Judentum  und  Heidentum  bespr.  v.  J.  A. 
Moutgomery.  —  H.  J.  D.  Astley,  Prehistoric  Archaeology 
and  the  Old  Testament  bespr.  v.  L.  W.  Batteu.  ■ —  L. 
B.  Paton,  A.  Critical  and  Exegetical  Commentaiy  on  the 
Book  of  l'jstber,  bespr.  v.  G.  A.  Barton,  —  J.  Wellhausen, 
Analyse  der  Offenbarung  Johannis,  bespr.  v.  C.  H.  Moehl- 
mann.  —  F.  C.  Conybeare,  The  Armenian  Version  of  Re- 
velation  and  Cyril  of  Alexandria's  Scholia  on  the  Incar- 
nation  and  Epistle  on  Easter,  bespr.  v.  E.  J.  Goodspeed. 
— .  M.  Bloomfield,  Tho  Religion  of  theVeda;  W.  Grube, 
Religionsgeschichtliches   Lesebuch,  bespr.  v.  G.  B.  Fester. 

—  J.  Adam,  The  Religious  Teachers  of  Greece,  bespr.  v. 
G.  D.  Walcott.  —  n.  L.  Strack,  Einleitung  in  den  Tal- 
mud. 4.  Aüfl  ;  K.  W.  Rogers,  The  Religion  ofBabylonia 
and  Assyria;  J,  Herrmaun,  Ezecbielstudien;  Ch.  F.  Kent, 
The  Heroes  and  Crises  of  Early  Hebrew  History  I.  11.; 
G.  Sternberg,  Die  Ethik  des  Deuteronomium ;  W.  Staerk, 
Das  assyrische  Weltreich  im  Urteil  der  Propheten;  C.  H. 
Curnill,  Einleitung  in  die  kanonischen  Bücher  des  Alten 
Testaments  6.  AuH.;  M.  Loehr,  Die  Stellung  dos  Weibes 
zu  Jahwe-Religion  und  -Kult;  W.  Bousset,  Die  Religion 
des  Judentums  im  neutestamentlichen  Zeitalter;  E.  Jac- 
quier,  Histoire  des  livres  du  Nouveau  Testament;  H, 
Stahu,  Die  Simson-Sage,  bespr.  v. 

Anzeiger  d.  Kais.  Akad.  d.  "W.  in  "Wien.  1909: 
6.  F.  Hrozuy,  Das  Getreide  im  alten  Babylon. 

Archiv  für  Anthropologie.     1909: 
VIII.  1/2.  B.  Oetteking,   Kraniologische   Studien  an  Alt- 
ägyptern. (Kap.  III  Die  Rassenfrage:    Zusammensetzung 
verschiedener  ethnischer  Elemente,  Buschmänner,  Neger, 
Libyer,    Hamito-Semitiu ;   gröberer  und  feinerer  Typus.) 

Bollettino  della  Soc.  Qeograflca  Ital.  1909: 
X.  5.  G.  Filchner  e  Elsa  Filchner,  Spedizione  nella 
Cina  occidontale  e  nel  Tibet.  —  G.  Bonarelli,  Trenta 
mesi  a  Bornöo. 

Bulletin  Archöologique  1909: 
2.    A  Ballu,  Rapport  sur  les  fouilles  oxöcutees  en  1907  an 
Algörie.  —  Icard,  Fouilles  daus  deux  nöcropoles  anciennes 
d'Hamniam-Lifo. 

Bullet,  bibliogr.  et  p^dag.  du  Mus.  Beige.  1909: 
XIII.  3.  E.  Wissowa,  Bestehen  und  Vergehen  in  der 
römischen  Literatur,  bespr.  v.  J.  Creusen.  —  A.  Körte, 
Zu  dem  Menander-Papyrus  in  Kairo,  bespr.  v.  A.  Humpers. 

Bulletin  de  Correspond.  Helleniques.    1909: 
I-II.    H.  Grdgoire,  Rapport  sur  un  voyage  d'exploration 
dans  le  Pont  et  en  Cappadoce. 

Bullet,  de  la  Soc.  R.  Beige  de  Q6ogr.  1908: 
G.  Ch.  Delhaiso,  Ethnographie  congolaine.  —  A.  F. 
Wollaston,  From  Ruwenzori  to  the  Congo,  bespr.  v.  J. 
Maes. 

Oomptes  Rendus  (Acad.  des  Inscript.).  1909; 
Janvier.  A.  Merlin,  Inscriptious  latines  nouvellement 
ddcouvertes  en  Tunisie. 
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Ooutemporary  Review.    1909: 
521.     A.  Lang,  PreaDimi.'^tic  Keligiou.  —  G.  Barton,  The 
Peychological  Phenomena  of  Christianity,  bespr.  v.  ?.  — 

Deutsche  Literatur-Zeitungr.     1909: 

16.  E.  Kuhn.  Uebersicbt  der  Schriften  Tb.  Nöldekes, 
bespr.  V.  C.  Bezold.  —  B.  Meißner,  Kurzgefaßte  assyri- 
sche Grammatik,  bespr.  v.  H.  Ranke. 

17.  C.  Thulin.  Die  Götter  des  Martianus  Capeila  und 
die  Bronzeleber  von  Piaoenza  (u.)  Ders..  Die  etruskische 
Disciplin.  bespr.  t.  A.  Baur.  —  A.  S,  G.  Jajakar,  Ad- 
Damiri's  HaySt-al-Hayawän,  bespr.  v.  C.  F.  Peybold. 

18.  U.  Stahn,  Die  Simsonsage,  bespr.  v.  H.  Greßmann. 
L.  Cheikho,  La  Littärature  arabe  au  XIX «  siecle,  bespr. 

V.  J.  Goldziher. 

19.  L.  Reinisch,  Das  persönliche  Fürwort  und  die 
Verbalflexion  in  den  chamito- semitischen  Sprachen, 
bespr.  V.  R.  Geyer  —  F.  Sarre,  Sammlung  F.  Sarre. 
Erzeugnisse   islamischer  Kunst,    bespr.  v.  C.  F.  Seybold. 

Bxpoeitor.     1909: 
VII.  41.     G.  Buchanan  Gray,  The  Excavations  at  Gezer 
and  Religion  in  Ancient  Palestine  —  J.  H.  Moulton  and  G. 
Milligan,  Lexical  Notes  from  the  Papyri. 

Folk-Lore.    1909: 
XX.    1.    J.    H.  Weeks,    Notes   on    some    customs  of  the 
lower  Congo  people. 

Geograflek  Tidskrift.     1909: 
XX.  1.    H.  P.  Steensby,  Nogle  etnografiske  Jagttagelser 
fra  en  rejse  i  Algier  og  Tunis  1908. 

Geographie.  1909: 
XIX.  3.  F.  Bemard,  L'eiploration  de  l'lndo-Chine  et  la 
dölimitation  de  la  frontiere  franco-siamoise  —  La 
Constitution  du  golfe  persique.  —  Nouvelles  cartes  du 
Maroc.  —  Gönöral  Gallieni,  Neuf  ans  ä  Madagascar, 
bespr.  V.  G.  Grandidier.  —  Bouillane  de  Lacoste.  Autour 
de  l'Afghanistan.  bespr.  v.  Ch.  Rabot.  —  Eng.  Anbin,  La 
Perse  d'aujourd'hui,  bespr.  v.  J.  Olmer. 

Oeographisohe  Zeitschrift.  1909: 
XV.  4.  Morzbachers  Tian-schan-Expedition.  —  Die  Kultur- 
arbeit der  Engländer  in  .Vegypten.  A.  Struck,  Make- 
donische Fahrten  II,  bespr.  v.  Oestreich.  —  E  Hengsteu- 
berg,  Hindustan,  bespr.  v.  A.  Kraus.  —  A.  Hummel, 
Grundriss  der  Erdkunde  7.  Aufl.,    bespr.  v.  P.  Wagner. 

Geographischer  Anzeiger.     1909 : 
X.  4.    Heinze,    Neues  Licht   auf  die  Herkunft  des  israe- 
litischen Monotheismus  (zu  Merkor's  Masaij.  —  Ä.  Forke, 
Die  Völker  Cbina.1,  bespr.  v.  ,\.  Byhau. 

Göttiogiscbe  Gelehrte  Anzeigen.     1009: 
4.  Eusebius'   Werke,   herausgeg.   v.  J.  A.  Heikel,    Bd.  I, 
bespr.    V.    G.  Pasquali     —    0.   Rubensohn,    Elephantine- 
Papyri      Mit  Beitrügen  von  W.  Schubart  und  W.  Spiegel- 
berg, bespr.  V.  L.  Weuger. 

Historische  Zeitschrift.     1909: 

VI.  3.  A.  D.  Xenopol,  Zur  Logik  der  Geschichte.  — .  L. 
T.  Sybel,  Christliche  Antike,  bespr.  v.  H.  'Ihiersch.  — 
G.  F.  Abbott,  Israel  in  Kurope,  bespr.  v.  G    Beer. 

Historisch-Politische  Blätter.     1909: 
CXLIII,  8.     A.  V.  0.,    Milhra  und  Noah  (Mitlira- Noah). 

Imperial  and  Asiatic  Quart.  Review.  1!'09: 
64.  R.  E.  E.  Forrest,  Epypt  under  Lord  Cromer.  —  A. 
G.  Leonard,  The  pearl  of  Africa  (Uganda)  —  G.  Kennedy, 
Joseph  of  Arimathaea  and  the  eastern  origin  of  the  grail. 
—  AnoD,  Modern  Morocco.  —  A.  N.  Wollaston,  The 
sword  of  Islam,  bespr.  v.  A.  F.  S.  —  N  Malcolm,  Five 
years  in  a  Persian  town,  (u.)  J.  G.  Wishard,  Twenty 
years  in  Persia,  bespr.  v.  \.  W.  P. 

Intern.  "Wochensohr.  f.  Wiss.,  Kunst  etc.  1909: 
III.  18.    A.   Erman.  Nene  Fortschritte  der  Aegyptoiogie. 

20.  H.  Thiersch,  Vom  alexaiidrinischon  Pharos. 
Jahrbuch  für  Philosophie.     1909: 

XXIIl.  3.  G.  Klaraeth,  Ezras  Leben  und  Wirken,  bespr. 
V.  J.  Döller. 


Journal  des  Savants.    1909: 
VII.  4.     R.  C  ,    Un  nouveau  sanctuairo  oriental  k  Ostie. 

—  E.  Thomscn,  Systematische  Bibliographie  der  Palä- 
stina-Literatur I.  1895—1904,  bespr.  v.  R.  Dussaud. 

Journal  of  Theological  Studies.  1909: 
X.  39.  C.  H.  Turner,  Historic.al  introductiou  to  the 
textual  criticism  of  the  New  Testament.  —  E.  0.  Wiu- 
stedt,  Addenda  to  'Some  Coptic  Apocryphal  Legends'.  — 
A.  L.  Williams,  Notes  and  Studies :  The  Cult  of  the  Angels 
at  Colossae.  —  F.  C.  Burkitt,  The  Lucianic  Text  of  I 
Kings  VIII,  53  b.  —  J.  Balestri  et  H.  Hyvernat,  Scriptores 
Coptici  —  Acta  Martyrum ;  F.  M  E.  Pereira,  Scriptores 
Aethiopici  —  Acta  Martyrum,  bespr.  v.  W.  E.  Cruni.  — 
Ch.  Elsee,  Neoplatonism  in  relation  to  Christianity,  bespr. 
V.  T.  W.  Crafer.  —  E.  Giran,  Job  fils  de  Job,  bespr. 
V.  F.  R.  Tennant. 

Katholik.     1909: 
XXXIX.  4.    Miszellen,  „Ein  neugefandenes  Jahwebild"  — 
gefälscht.     Zu  Sargons  Zug   nach  dem  Westen. 

Korrespondenzbl.d.Ges.  f.  Anthropolog.  1909: 
XL.  1,2.  E.  Fischer,  Die  Herkunft  der  Rumauen  nach 
ihrer  Sprache  beurteilt. 

4.  E.  Hahn,  Die  Entstehung  der  wirtschaftlichen  Arbeit, 
bespr.  V.  P.  Hambruch. 

Lehrmittel  der  deutschen  Schule.  1909: 
IX.  1/2.  J.  V.  Präsek,  Geschichte  der  Meder  und  Perser 
bis  zur  makedonischen  Eroberung  I.  bespr.  v.  A.  Hoff- 
mann -  Kutschke  (kritisiert  das  Namenmaterial).  — 
W.  Prellwitz,  Etymologisches  Wörterbuch  der  griechi- 
schen Sprache,  bespr.  v.  demselben.  Bork. 

Memorie  della  Accademia  d.  Sc  di  Bologna. 
Science  Giuridiche.     1909: 

Ser.  I,  Tora.  II,  2.  E.  Costa,  Dell'ipoteca  greco  egizia 
(a  proposito  del  papiro  di  Strasburgo  n.  52).        Bork. 

Memorie  della  Accademia  d.  So.  di  Bologna. 
Science  Storico  Filologiche.     1908: 
Ser.  I,  Tom.  I,  1  u.  2.     A.  Trombetti:  Saggi  di  glotto- 
logia  generale  comparata.    I     1  Pronomi  personali. 
Tom.   II,    1.      F.  Acri,    S.   Tommaso    e    Aristotele.    — 
A.  Trombetti,   Saggi   di  glottologia  generale  comparata. 

I.  I  Pronomi  personali. 

Tom.  n,  2.  A.  Trombetti,  Saggi  di  glottologia  generale 
comparata.  I.  I  Pronomi  personali.  —  V.  Puntoni, 
Suirinno  ümerico  IX  (S.-.A  ):  Ei;  AptEuiv.  —  A.  Trombetti, 
Sulla  parentela  della  lingua  Ktrusca.  Bork. 

Mitteil.  d.  Anthropolog.  Ges.  i.  "Wien.  1909: 
XXXIX.  1.  2.  U.  Beyer,  Ueber  den  mexikanischen  Gott 
Quetzalcoatl.  —  J.  Pokorny,  Der  Ursprung  der  Arthur- 
sage.  —  11  Ploss  u.  M.  Bartels,  Das  Weib  in  der  Natur- 
und  Völkerkunde.  9.  Aufl.,  bespr.  v.  F.  Heger.  — 
H.  Des|ilagnes,  Lo  platcau  central  Nigdrien,  bespr.  v. 
F.  Heger.  —  K.  Weule,  Negerleben  in  Ostafrika,  (u.) 
Derselbe,  Wissenschaftliche  Ergebnisse  meiner  Forschungs- 
reise in  Deutsch-Ostafrika,  bespr.  v.  L.  Bonchat. 

Mitteil.  d.K.D  Archäol.  Instit.Röm.  Abt.  1909: 
XXIll.  2,  3.  M.  Mayer,  Die  Keramik  des  vorgriechischen 
Apulieus. 

Mitten,  d.  K.  K.  Geogr.  Ges.  i.  "Wien.     1908: 

II,  12.    E.  Hengstenborg.  Hindustan,  bespr.  v.  C.  Diener. 

—  E.  Zugmayor,  Eine  Reise  durch  Zentralasien,  bespr.  v. 
E.  Gallina.  —  K.  v.  Sax,  Geschichte  des  Machtverfalls 
der  Türkei,  bespr.  v.  E.  G. 

The  Nation.  1909: 
LXXXVm.  2284.  P.  E.  Hondorson,  The  Account  of  a 
Journey  tliroiigb  Dalmatia.  Montenegro,  Turkey  in  Austria, 
Magyarland.  Bosuia  and  llerzegovina  ;  Th.  H.  Pantenius, 
Geschichte  Russlands  oder  der  Entstehung  dos  russischen 
Reiches  bis  zur  Gegenwart,  bespr.  v. 
2285.  Ellen  M.  H.  Peck,  Travels  in  the  Far  East; 
U.  Lietzmann,   Das  Leben  des  heiligen  Simeon  ijtylites; 
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J.  M.  Baernreither,  Bosnische  Eindrücke,  bespr.  v.  — 
n.  L.  Joly,  liegend  in  Japanese  Art;  Okabe-Kakuya; 
Japanese  Sword  Guards;  W.  Anderson,  J.apaiipso  Wood 
Eusjravings,  bespr.  v. 

2286.  R.  Garbo,  Kaiser  Akbar  von  Indien,  bospr.  v.  — 
A.  T.  Robertson,  Short  Grauimar  of  tbe  Greek  New 
Testament,  bespr.  v.  —  J.  Macgowau,  Side  Lighta  ou 
ChiDeso  Life,  bespr.  v.  —  R.  W.  Rogers,  The  Religion 
of  Babylonia  and  Assyria,  bespr.  v 

2287.  J.  W.  Redhouso,  El-Khazrejis  History  of  tbe 
Resuli  Dynasty  of  Temen  IIL;  V.  Georgevitch,  Die 
türkische  Rovoliition  und  ihre  Aussiebten,  bespr.  v. 

Oeeterreich.  Monatssohr.  f.  d  Orient.  1909: 
1.  K.  L.  Miklasiewicz,  Wirtscliaftlicho  Vorhitltnisse  in 
Galiläa.  —  Miszellou.  Wirtschaftliehe  Verhältnisse  in 
Algerien. 

Petermanns  Mitteilungen.     1909: 
LV.  3.     Ch.  Joppen,  Historical   Atlas  of  India,   bespr.  v. 

E.  Wagner.  —  J.  Chamberlain,  Tbe  Kingdom  in  India, 
bespr.  V.  id.  —  E.  Hengstenberg,  Hindustan,  bespr.  v. 
id.  —  H.  Craik,  Impressions  of  India,  bespr.  v.  id.  — 
J.  Malcolm,  Indian  Pictures  and  Problems',  bespr.  v.  id. 
—  T.  G.  Longstaff,  Six  months'  Wandering  in  tbe  Hima- 
laya.  bespr.  v.  Oestreicb.  —  Ida  Palm,  I^ine  Zeltreise  im 
Himalaya,  bespr.  t.  E.  Wagner.  —  E.  Koken,  Indisches 
Perm  und  die  permische  Eiszeit,  bespr.  v.  id.  —  F.  H. 
Holland,  H.  H.  Hajden,  W.  Walker,  E.  A.  Pascoe,  a.  o  ,  A 
Preliminary  survey  of  certain  glaciers  in  the  North-West 
Himalaya,  bespr.  v.  Hess.  —  L.  v.  Löczy,  Beobachtungen 
im  östlichen  Himalaya,  bespr.  v.  Oesti'eich.  —  E.  Thurston, 
Ethnographie  Notes  in  Southern  India,  bespr.  v.  P.  üätb- 
gens.  —  P.  R.  T.  Gurdon,  The  Khasis,  bespr.  v.  E.  Wag- 
ner. —  K.  Stählin,  Das  äussere  und  innere  Problem  im 
heutigen  Indien,  bespr.  v.  id.  —  G.  v.  Mayr,  Die  Be- 
völkerung Britisch-Indiens  nach  dem  Zensus  von  1901, 
bespr.  T.  id.  —  S.  Lävi,  Le  Nöpal,  bespr.  v.  id.  —  P. 
Kaeppelin,  Les  Origines  de  ITnde  fran(;aise,  bespr.  v. 
A.  Zimmermann.  —  J.  C.  Willis,  Ceylon,  bespr.  v.  E. 
Wagner.  - —  Fr.  Sarasin,  Unsere  vierte  Forschungsreise 
nach  Ceylon  und  die  Steinzeit  der  Weddah,  bespr.  v. 
C.  C.  Hessens.  —  J.  P.  Veth,  Java,  geographisch,  eth- 
nologisch, historisch,  2.  Aufig  ,  bespr.  v.  J.  v.  Baren.  — 
G.  Bonet-Maury,  L'Islamisme  et  le  christianisme  en 
Afrique,  bespr.  v.  H.  Singer. 

LV.  4.  A.  Werner,  The  Native  Races  of  British  Central 
Africa,  bespr.  v.  P.  Gähtgens.  —  P.  Güssfold,  J.  Falken- 
Btein,  E  Pechuel-Loesche,  Die  Loango-Expedition,  ans- 
gesandt  von  d.  Deutschen  Gesellschaft  zur  Erforschung 
Aequatorialafrikas  III.  2.,  bespr.  v.  F.  Hahn.  —  D(5sery, 
Notes  Bur  le  Sultanat  de  Sömio,  bespr.  v.  id.  —  F.  Goffart, 
Le  Congo,  pbysique,  politique  et  economique,  2.  Aufl., 
beppr.  V.  id. 

Prooeedings  of  the  Soo.  of  BibL  Aroh.  1909: 
XXXI.  Mars.  A.  H.  Sayce,  The  Hittite  inscriptions 
discovered  by  W.  Ramsay  and  Miss  Bell  on  the  Kara 
Dagh.  —  C.  H.  W.  Johns,  Thumb-prints  in  Babylonia. 
H.  H.  Howorth,  Some  iinconventional  views  on  the  text 
of  the  bible  (VIII  The  prayer  of  Manasses  and  the  book 
of  Esther).  —  F.  LI.  Griffith,  Papyrus  Dodgson  (mit 
Tafeln).  —  S.  Langdon.  Lexicographical  studios  (V  The 
asiyrian  endings  is,  ah,  uä,  ussu,  usSu).  —  M  Gaster, 
The  Samaritan   book  of  Joshua   and   the  Septuagint.   — 

F.  Legge,  Was  Khasekhroui  called  Mena?  —  A.  H.  Sayce, 
A  note  on  „the  scribings  at  Sinai." 

Rendloonto     della    Accademia,    Olasse    di 
Scienze  Morall  di  Bologna.    1909; 
A.  Trombetti,   Di  alcune  aiiticbissime   alternazinni  fone- 
tiche.  Bork. 

Review  of  Rellgions  1909: 
VIII.   1.     Islam  as  interpreted  by  tbe  Abmadiyya  move- 
ment.  —   The   ppread  of  Islam.     The  Iloly  Pro]ihet  at 
Medina. 


Revue  Beige  de  Numismatique.     1909: 
LXV.  2.    J.  Svoronos,    Lebens   numismatiques.    Lee  pre- 
mieres  nionnaios. 

Revue  Biblique  Internationale.  1909: 
IX.  2.  E.  Cosquin,  Le  prologue-cadre  des  Mille  et  une 
Nm'ts;  Loa  legendes  perses  et  le  livre  d'f]sther.  — 
J.  Lagrange,  La  parabole  en  dehors  de  l'Evangile.  — 
M.  Abel,  Une  croiaiere  sur  la  Mer  Morte.  —  H.  Vincent, 
Un  calendrier  agricole  isra^lite.  —  id.,  Los  fouilles  alle- 
maudes  a  Jöricho.  —  C.  Giemen,  Religionsgeschichtliche 
Erklärung  dos  Neuen  Tetaments,  bespr.  v.J.  Lagrange  — 
J.  Touzard,  Le  livre  d'Amos,  bespr.  v.  R  Louis.  —  Manuel 
biblique.  —  IV.  Nouveau  Testament  p.  A.  Brassac,  bespr. 
V.  P.  Bonnetain. 

Revue  Celtique.     1909: 
XXX.  1.  A-J.  Reinacli,  Documents  nouveaux  sur  l'histoiro 
des  Gaulois  d'Orient. 

Revue  Chrötienne.     1900: 
Avril-Mai.    M.  Archambault,  Une  question  nouvelle.    Les 
hi^roglypbes  neocal^doniens. 

Revue  Critique.     1909: 
XLIII.   16.     R.   C.  Thompson,  Semitic  Magic,  ita  origins 
and   development;   J.    Boehmer,   Der  religionsgeschicht- 
liche   Rahmen    des    Reiches    Gottes;    J.  AVarneck,    Die 
Religion    der    Batak,    bespr.    v    A.  Loisy.    —   A.  Olrik, 
Nordisches   Geistesleben    in   heidnischer  und   frühchrist- 
liober    Zeit,    bespr.    v.    L.   Pineau.    —    B.   de   Lacoste, 
Autour  de  l'Afghanistan,  bespr.  v.  H    de  C. 
17      C.  D.  Cobliam,   Excerpta  Cypria,   bespr.   t.  My.  — 
Terzaghi,    Parergon    de    quibusdam    oraculia    chaldaicig, 
bespr.  v.  id.  • —  Radet,  Ephesiaca,  bespr.  v.  id. 
18.     M.  Besnier,    Les    Catacombes    de  Rome,    bespr.  v. 
A.  Defourcq.  —  Köbellian,  Les  affaires  religieuses,  bespr. 
V.  id    — 

Revue  des  Ötudes  Juives.     1909: 
LVII.  14 1.    M.  Lil.ier,  La  r^citation  du  Schema  et  des  b^nd- 
dictions.  —  R  Weill,  Le  siSjour  des  Isradlites  au  d(5sert 
et  le  Sinai.   —  —   V.  Aptowitzer,  Le  traitä  de  "Kalla". 

—  id.,  Deux  consult.itions  des  Gu^onim  dans  le  Pardes. 

—  S.  Poznanski,  Les  ouvrages  linguistiques  de  Samuel 
Hannagid.  —  Joachim  Miret  y  Sans,  Les  niödecins  juifs 
de  Pierre,  roi  d'Aragon.  —  M.  Lambert,  Notes  ex^gö- 
tiques  (Num.  15,  38—39;  Pl?^  et  Ü'?^}.  —  E.  J.  Wor- 
mann,  Un  document  concernantlsaac  Louria.  --  B.  Ratner, 
C^Sli'IT'l  l^^U  r^HN  "1?D-  Varianten  und  Ergänzungen 
des  TextoN  des  Jorusalemitischen  Talmuds  nach  alten 
Quellen,  bespr.  v.  W.  Bacher.  —  S.  Poznanski,  The 
Karaite  literary  opponents  of  Saadiah  Gaon ,  bespr.  v. 
G.  Margolioutb.  —  J.  Davidson,  Parody  in  Jewish  Lite- 
rature,  bespr.  v.  A.  Marx. 

Revue  d'Histoire  Diplomatique.     1909: 
XXIII.    2.  J   L  do  Lacharriere,  Uu  Essai  de  pdndtration 
pacifiquo  en  Algerie. 

Revue  Hiatorique.    1909: 
XXXiy.   101.     V.  Ermoni,   La  criso  arienno.  —  J.  Tou- 
tain,   Etudes   de   mythologie   et   d'histoire    des   religions 
anliques,  bespr.  v.  J,  Carcopino. 

Revue  Numismatique.    1909: 
S^r.  4.     XIII.  1.     M.   C.   boutzo,    Essai   de   Classification 
des  monnaies  de  bronco  ömiees  en  Jigypte  par  les  trois 
Premiers  Lagidos. 

Revue  des  Questions  Hjstorlques.     1909. 
X LIII.  169.  A. Marion, Histoire de l'Egliso,  bespr.  v. G.  P^ries. 

—  Olaf  A.  TofFteon,  Researches  in  Biblical  Archaeology, 
Ancient  chronology  I.  Researches  in  assyrian  and  ba- 
bylonian  Geography,  bespr.  v.  R.  L.  —  A.  Elter,  Itinerar- 
studien,  bespr.  v.  M.  Besnier.  —  E.  Cavaignac,  Etudes 
sur  l'histoire  financiero  d'Athönes  au  V"  siecle.  Le  träsor 
d'Athcnes  de  480  ä  401,  bespr.  v.  id.  —  J.  d'.AIma,  La 
controverse  du  quatrieme  Evangile.   —  Brassac,  Manuel 
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biblique  IV.,  bespr.  v.  R.  L.  —  L.  Cl.  Fillion,  Saint  Jean 
l'EvaDgäliste,  bespr.  v.  D.  E.  Bouvet. 
170.  P.  Guiraud,  La  proprifti5  individuelle  ä  Rome.  — 
J.  D^cbelette,  Manuel  d'arcb^ologie  pröbistoriquo,  celtique 
et  gallo-rouiaiue,  bespr.  v.  H.  L.  —  M.  Lepsin,  Les 
IbBOrie.s  de  M.  Ijoisy,  bespr.  v.  J.  Lebreton.  —  U.  Hön- 
nicke.  Das  Judencbristentum  im  1.  u.  2.  Jahrhundert, 
bespr.  V.  id. 

Revue  des  Traditions  Populaires     1909: 

XXIV.  1-3.  K.  Basset,  Contes  et  Idgcudes  arabos 
749 — 752.     —     F.    Macler,     Quatie     contes     chaldöens. 

3.  Le  liüu  du  monde  ou  la  mort  n'oxiste  pas. 

Saturday  Review.     1909: 
2782.     The   coup   detat  in   Turkey.  —   L.  M.  Phillipps, 
The  Arabs  in  Europe. 

2783    G.  Petrie,  Tunis,  Kairouan  and  Carthage,  bespr.  v. 
2786.     Two    dictionaries    of   the    bible  (W.  C.  Piercey, 
Murray's   illustrated   bible  dictionary ;   J.  Hastings,   Dic- 
tioDary  of  the  bible),  bespr.  v. 
2788.     L.  Jebb,  By  desert  to  Baghdad,  bespr.  v. 

2790.  The  Turkisli  lesson. 

2791.  Constitutionalism  k  la  Turque.  —  A.  Reiehardt, 
Girl  lifo  in  the  Harem,  bespr.  v. 

2792.  Joungest  Turkey.  —  A.  Upward,  The  est  end 
of  Europe,  bespr.  v. 

Soottish  Qeo(?raphical  Magazine.     1909: 

XXV.  4.  Sven  Hedin,  Journeys  in  Tibet.  —  E.  Aubin, 
La  Perse  d'aujourd'hui,  bespr.  v. 

Spbinz.     Revue  d'Egyptologio.     XII. 

4.  S.  155.  Lieblein,  Le  nom  royal  de  la  date  du  Papyrus. 
Ebers  (schlägt  vor  Ba-nen-re  zu  lesen  und  darin  den 
Hyksos-Künig  Bnon  zu  sehen).  —  156.  E.  Andersson, 
Memoire  sur  Les  „Urkunden  des  Aegyptischen  Altertums" 
(Kritik  der  Ausgabe  der  Piänchi-Stele  und  der  Traum- 
stele durch  Schäfer,  .Ausstellungen  an  zahlreichen  Stellen). 

—  188.  ü.  Naville,  Die  altägyptischen  Pyramidentexte, 
herausgegeben  von  Sethe.  Lief.  I  (im  Allgemeinen  an- 
erkannt, aber  manche  Einzelbedenken). 

6.  S.  207.  Andersson,  Le  „Sphinx"  mddaill^  (durch  die 
Alliance  Fran^^aise).  —  210.  Andersson,  Memoire  sur 
Les  „Urkunden  des  ägyptischen  Altertums"  (mehr- 
fach ablehnende  Kritik  von  Sethe's  Urkunden  der 
18.  Dynastie).  —  227.  J.  Lioblein,  Les  inscriptions  trou- 
\6ea  dans  les  carrieres  de  Hatnub  (zur  Chronologie  der 
6 — 12  Dynastie).  —  231.  Besprecl.uugen:  Legraiu,  Re- 
pertoire gönöalogique,  gelobt  von  Lieblein  und  Anders- 
son; V.  Schmidt,  Ny  Carlsberg  ülyptotek,  anerkannt  von 
Andersson.  W.  Budgc,  A  Guide  to  the  Egyptian 
Collections  in  the  British  Museum,  empfohlen  von 
Andersson. 

Theologie  und  Glaube.    (Paderborn).    I. 

1.  Bartmann;  Et  verbum  caru  factum  est  ;Joh.  1,  14).  — 
Peters:  Hiels  Opfer  seiner  Söhne  beim  Wiederaufbau 
Jerichos.  —  Schollmeyer;  Die  Inschrift  des  Königs  Zakir 
von  Hamat. 

2.  Baumstark:  Rom  oder  Jerusalem?—  Tillmann  :  DasSelbst- 
bewusstsein  Jesu. —  Paffrath:  Ist  in  Luk.  2,2  ein  Irrtum 
enthalten?  —  Schulz:  Zur  Berechtigung  der  Quellenkritik. 

—  Poggel :  Ein  neues  Fragment  eines  nichtkanonisclien 
Evangeliums  aus  Oxyrrhynclios.  —  Knabenbauer,  Commen- 
tarius  in  duos  libros  Machabaeorum  bespr.  von  Peters.  — 
Klameth,  Ezras  Leben  und  Wirken  beepr.  von  Peters. 

Theologisoher  Jahresbericht.     1909: 
XXVII.   7.  Abteilung.     Kirchliche  Kunst,  bearbeitet  von 
Stuhlfauth. 

Theologisches  Literatur-Blatt.     1909: 

7.  M.  J.  Lagrange,  Le  Messianisme  chez  les  Juifs,  bespr. 
V.  E.  König. 

8.  F.  Cabrol,  Dictionnaire  d'arch^ologie  chrdtienne.  Fase. 
12—14,  bespr.  v.  F.  Wiegand.  —  M.  A.  Boyer,  Critical 
and  historical    notes    on    the    passages    selected  for  Ifce 


sundays  and  holy  day  lessons  from  the  Pentateuch  and 
tho  book  of  Joshua,  bespr.  v.  E.  König. 

9.  A.  B.  Ehrlich,  Randglossen  zur  hebräischen  Bibel, 
bespr.  V.  W.  Caspari.  —  C,  B.  Gregory,  Einleitung  in 
das  neue  Testament,  bespr.  v.  J.  Leipoldt.  —  M.  Kegel, 
Das  Gebet  im  alten  Testament,  bespr.  v.   W.  Caspari. 

10.  L.  B.  Paton,  The  book  of  Esther,  bespr.  v.  E.  König. 

—  F.  Delitzsch,  Zur  Weiterbildung  der  Religion,  bespr.  v. 
G.  Daxer. 

11.  J.  Herrmann,    Ezechielstudien,    bespr.    v.  F.  Wilke. 

12.  L.  Couard,  Die  religiösen  und  sittlichen  An- 
schauungen der  Alttestamentlichen  Apokryphen  uud 
Pseudepigraphen,  bespr.  v.  F.  Wilke.  —  M.  Brückner, 
Der  sterbende  und  auferstehende  Gottheiland  in  den 
orientalischen  Religionen  und  ihr  Verhältnis  zum  Christen- 
tum, bespr.  V.  J.  Leipoldt. 

Theologische  Literaturzeitung.     1909: 

9.  J.  Mader,  Allgemeine  Einleitung  in  das  alte  uud  neue 
Testament,  bespr.  v.  E.  Nestle. 

10.  C.  Brockelmann,  Kurzgefasste  vergleichende  Gram- 
matik  der  semitischen  Sprachen,    bespr.  v.  F.  Schwally. 

—  H.  Monnier,  Qu'est-ce  que  la  Bible?  bespr.  v.  P. 
Lobstein.  —  A.  Mingana,  Sources  syriaques,  bespr.  v. 
Diettrich. 

Tijdschrift.  v.  R.  N.  Aardrijskund.  Gen.  1909: 
XXVI.  2.  J.  Deniker,  Les  races  de  l'Europe  II,  bespr.  v. 
ten  Kate.  —  Aardrijkskundig  nieuws:  Azie  (expeditie  in 
Arabie)  Huntington  naar  Westelijk-.Azie)  Afrika  (eeu 
focht  naar  het  meer  Tsaua;  Pa-doe-neit  exit). 

"Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.  1909 : 
XXIII.  1.   L.  V.  Schweder,  Güttertanz  und  Woltenstehung. 

—  R.  Brünnow,  Ueber  Musils  Forschungsreisen  (Schluss). 

—  R.  Geyer,  Beiträge  zur  Kenntnis  altarabischor  Dichter. 
8.  .\l-'Ajjäj  und  az-Zafagän.  —  G.  Maspero,  Les  mämoires 
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Zur  Tej(tgestaltung    des    vierten   Berossos- 
Fragments. 

Von  Robert  Eisler. 

Synkellos  p  28  der  Bonner  Corpusaiisgabe 
(Müller,  Fragni.  bist,  graec.  II  497,  Nr.  4) 
zitiert  bekanntlich  aus  den  „Cbaldaika"  des 
Berossos,  es  habe  eine  Zeit  gegeben,  wo  alles 
Wasser  und  Finsternis  gewesen  sei,  ein  Chaos, 
erfüllt  von  polj'morphen,  bunt  zusammengewür- 
felten Ungeheuern  aller  Art,  zweigeschlechtig, 
doppelgesichtig,  pferdefüssig,  fischschwänzig, 
hunde-  und  stierköpfig  usw.  usw. :  „af)(eiv  Sk  tgütcov 
T.ü'/-u>-/  •(■j^a.iy.ix  f,  ovo[J.a  OMOPHKA'  slvai  Bk  touto 
)(a>,5aiaTi  OAAATG,  sW.Tjvwti  |j.£8-sp[XY)V£j£(7Ö-ai  8-ä- 
}.aa(7a,  xa-ra  Bk  Effo^jjYjcpov  lEAHNH  '."  Ich  brau('he 
an  dieser  Stelle  nicht  zu  belegen,  dass  man 
längst  in  dieser  (rottheit  die  Tihamat  des  Enu- 
ma  ilis  wiedererkannt  hat,  und  daas  ver- 
schiedene Versuche  gemacht  worden  sind,  ein 
keilinscliriftliches  Aequivalent  für  OMOPOKA  in 
„umrau-hubpur"  oder  „ummu-ruka"  u.  dgl.  m.  zu 


'  Dass  die  nach  M^asjoa  folgenden  Worte  ein  Zusatz 
des  Synkellos  seien,  ist  eine  ganz  aus  der  Luft  gegritfone 
Annahmo  des  Herausgebers  der  ,,Fragm.  bist.''  Ebenso 
verfehlt  sind  die  bei  Müller  498  verzeiolinotcu  Kritiken 
der  „chaldüischen"  Glosse,  die  als  sprachwidrig  dem 
BeroRSOS  abgesprochen  und  dem  „graeculus"  Alexander 
Polyhistor  in  die  Schuhe  geschoben  werden  soll. 


finden.  Die  wichtigste  Voraussetzung  für  einen 
Erfolg  solcher  Versuche  ist  natürlich,  genau  zu 
wissen,  wie  die  Namen  bei  Berossos  geschrieben 
waren.  Das  beste  Hilfsmittel,  das  zu  diesem 
Zweck  zur  Verfügung  steht,  ist  aber  bisher  nicht 
genügend  ausgenützt  worden.  Ich  meine  den 
Begriff  des    „isopsephon" ',    d.   h.   die    dadurch 

'  Literatur  und  Zeugnisse  für  diese  zahlenmystische 
Methode  gibt  neuerdings  Schultz,  Arch.  f.  Gesch.  d.  Philos. 
XXI  240  ff.;  XXII  197  ff.;  „Memuon"  Jahrg.  II  210  ff'.;  die 
Quellen  uud  älteren  Diskussionen  findet  man  in  meinem 
Buch  „Weltenmantel  und  Himmelszelt"  München  1909 
(Beck)  S.  335,.  Ueber  die  zahlenmystisohe  Onomatomantik 
in  der  Astrologie  (nach  den  Fragmenten  pseudepigrapher 
Dcmokritschriften  und  dos  öpyavov  ötatpovoiiiy.iv  IIexw- 
sipcuc  Tifhi  NexE'^w  ßaaüe'a  'Aaoupiwvl  vgl.  Boucbä-Leclorq. 
l'astrologiegrecqMeS  537ff. ;  neuerdiugssindisopsephischo 
Inschriften  aus  christlicher  Zeit  auf  Schwellen  syrischer 
Häuser  gefunden  worden  (s.  Prentice,  magical  foruiulae 
on  lintels  of  the  Christian  period  in  Syria,  Americ.  Journ. 
Archeol.  1906,  137  — 150.)  Die  bekannte  Verwendung 
der  Masszahl  eines  Mauerumfangs,  1628t)  oder  16283 
Ellen,  als  „nibit  äumia"  =  ,.Nennuug  meines  Namens'" 
in  einer  ßauinschrift  Sargons  (cf.  F.  E  Poiscr  MVAG 
1900  S.  92 f.;  Hommel  OLZ  1907  S.  226  ff.)  beweist,  dass 
die  Zahlen  mystische  Onomatomantik  aus  Babylon  stammt. 
Die  in  griechischen  Texten  seit  dorn  7.  Jahrb.,  später 
aber  auch  in  der  mystischen  Literatur  der  Juden  (sog. 
Gematria)  und  der  Inder  nachweisbare  Rechenmethode 
muss  beim  Aufkommen  des  semitischen  Buchstabon- 
alphabets  an  Stelle  der  älteren,  mit  doppeldeutigen  Ideo- 
grammen arbeitenden  Zählweise  getreten  sein.  Die 
Griechen  haben  das  Verfahren  nachweiblich  in  Kloin- 
asien übernommen. 
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geforderte  sj'raboliscbe  Verknüpfung  der  zi- 
tierten ^\^orte  durcli  die  uumerisclien  Werte 
der  als  Zahlzeichen  gelesenen  Buchstaben. 

Nun  gibt  nach  der  gewöhnlichen  milesischen 
Zahlensehrift 

5:eahnh  =  200  +  5  +  30  +  8  +  50  +  8  =  301, 
dagegen  OMOP.QKA  =  70  +  40  +  70  +  100  +  800 
+  20  +  1  =  1101,  also  ist  das  n  =-  800  zu  viel 
und  es  muss  mit  der  alten  Ausgabe  des  Scaliger 

OMOPKA  =  301  =  5:EAHNH  gelesen  werden. 
Bleibt  also  das  angeblich  babj-lonische  Wort 
0AAAT0,  dass  sich  so  seltsam  dem  griechischen 
b-ä.Xo(--a.  anschmiegt,  und  das  schon  William 
Robertson  Smith  ZA  VI  339  durch  Vergleich 
von  TAYTH  (tamte,  m  als  w  gesprochen)  und 
ATTAznN  {—  apsu)  in  der  „chaldäischen"  Kosmo- 
gonie  bei  Damaskios '  paläographisch  sehr  ein- 
leuchtend, als  eAMxe  für  GAAAxe  lesen  wollte. 
Damit  geht  jedoch  die  Zahlensymbolik  ebenso 
verloren,  wie  der  Anklang  an  das  griechische 
&i}.a--ra  und  ich  sehe  nicht  ein,  was  der  Satz 
des  Berossos  dann  noch  für  einen  Sinn  behalten 
könnte. 

Ich  gehe  also  —  den  richtigen  Gedanken 
Robertson  Smiths  bewahrend  —  folgendermassen 
zu  Werke: 

Das  handschriftlich  überlieferte  GAAAXe  gibt 
9+  1  +  30  +  1  +  300  +  9  =  350;  das  ist  aber 
die  Tageszahl  eines  abgerundeten  Mondjahrs 
(350  :  3541/2  wie  360  zu  365V  „);  der  Anklang 
erinnert  an  b-ä^Mxza,  der  Psephos  an  (tsXyjv"')) 
zugleich  erklärt  sich  die  monströse  Orthographie 
mit  der  aspirata  teniiis  T9. 

Wo  bleibt  nun  aber  das  „chaldäische"  Wort, 
mit  dem  doch  unstreitig  nichts  andres  als  non 
gemeint  gewesen  sein  kann?  Die  Lösung  ist 
sehr  einfach :  man  transkribiere,  unter  Weg- 
lassuug  der  von  Robertson  Smith  bloss  aus  dem 
zu  GAAAxe  gehörigen  9  am  Schluss  gewonnenen 
Endung  e  (bab.  tamte  müsste  0A/v\XH,  wie  XAYXH 
bei  Damaskios,  geschrieben  werden),  das  fragliche 
Wort  als  GAMX  =  9  +  1  +  40  +  300  =  350  und 
erhält  ein  mit  0AAAX0  isopsephisches,  die 
Mondzahl  der  Htl-^Yq,  350,  andeutendes,  baluciaoi. 
bedeutendes  Wort  auf  yoO.hyXGxi 

Berossos  wollte  also  sagen,  «über  die  Un- 
geheuer der  Vorzeit  habe  ein  Weib  namens 
OMOPKA  geherrscht,  ein  Name,  der  mit  ZEAHNH 
isopsephisch  sei;  Omorka  heisse  aber  babylo- 
nisch auch  SAMX  =  „Meer", was  man  x«ir'  EffG'|jYi(pov 
griechisch  GAAAXG,  d.  h.  fast  wie  b-UxTca 
schreiben  könne.  Auch  dieser  Name  weise 
zahlensymbolisch  auf  den  Mond  hin.  Als  baby- 
lonische Namen  hat  er  also  zweifellos  nur 
OMOPKA  und  GAMX'^  überliefern  wollen. 

'  de  princip.  c.  125  pag.  2ß0. 

'  Dil;  aus  derselben  Quelle  wie  Sjuk-olloH  scljöpfende 
Parallelverfion    bei    Eusfbius  Armfu.    Chron     p.  8    Mai 


Griechisch  könnte  das  geheissen  haben : 

„Ot.pyß.1      Vz      TOÜTWV      TcäVTCOV      yUVY),       7)       OVOfA«       iffTlV 

OMOPKA,  tffo(|jYicpov  -TW  lEAHNH-  iaxX  Ss  toüto 
)(«XBaV(TTt  GAMX,  IXkTj'^ia'l  Bs  [j.e&Ep|j.£V£UETai 
xoct'  JffO'jiTj'ptav  <6p)VU[j.(ü5  c7/eB6v>  '  -rij  ö-aXäTTfi 
0AAAXQ.     <xK'i.    TOÖTO    TTÖ    &vo[j.a    Jo'äpiQ'j.j.ov'    Igxi 

TT)    ff£}vYlVYl>". 

Synkellos  oder  eher  sein  Mittelsmann 
Alexander  Polyhistor  oder  wer  es  sonst  war 3, 
muss  noch  einen  Majuskelkodex  der  „Chaldaica" 
des  Berossos  vor  .sich  liegen  gehabt  haben,  in  dem 
er  0AIV1X  und  0AAAX  für  ein-  und  dasselbe 
Wort  halten  konnte;  daher  glaubte  er,  der  na- 
türlich keine  Ahnung  vom  Babylonischen  hatte 
und  auch  in  die  isopsephische  Schreibung  nicht 
eingeweiht  gewesen  sein  dürfte,  Q'a^.aTÖ-  sei  ein 
„chaldäisches",  mit  griechischem  ö-dcXa-cxa  syno- 
nymes und  homonymes  Wort;  da  er  ferner  bei 
beiden  Worten  OMOPKA  und  0AAAX0  den 
zahlenmystischen  Hinweis  auf  den  Mond  vorfand, 
glaubte  er,  die  vermeintlichen  Wiederholungen 
des  Originals  vermeiden  und  dadurch  den  Satz 
mit  Vorteil  verkürzen  zu  können. 

Ich  kenne  Zitate  aus  orientalischen  Quellen, 
die  noch  konfuser  sind  —  allerdings  nur  in  der 
moderneu  Broschürenliteratur. 


Urväter;  Präzession  und  Mondhäuser. 

Von  Dr.  Ernst  Dittricli. 

1.  Mose  5  ordnet  den  Namen  Adam,  .  .  ., 
Noah  je  zwei  Anzahlen  Jahre  zu,  welche  man 
addieren  soll.     Das  Kapitel  liefert  die  Tabelle: 


(Müller  ibid.)  biete  für  Omorka  „Marghaiae",  das  sich 
nun  zweifellos  als  Corruptol  erweist.  Für  „tamte"  steht 
dort  „thagattham",  was  wie  ein  Rest  von  „Athagatha" 
nnyii^y  oder  rnjJin  aussieht,  aber  gewiss  auch  nur 
ein  Lesefehler  (H  für  A  in  ©AAAT0)  ist. 

'  Vgl.  zu  dem  eingefügten  etwa  Procl.  in  Plat. 
Crat.  p.  64  Boissier:  „'Opcpe'j?  ttjv  7cp(orr,v  ^li.■^■ct•n  akiav 
Xpövov  y.a).z~  ö|j.»vij|jio)i;  cr/e8ov  xö  Kpövy."  Dass  Berossos 
mit  dem  Gleichklang  von  babylonischen  Namen  und 
griechischen  Worten  zu  spielen  liebte,  ergibt  sich  aus 
dem  zweifellos  auf  Berossos  zurückgehenden  Fragment 
des  Helladios  bei  Phot.  Bibl.  5.36  a  34  Bekker,  wo  der 
Namen  des  babylonischen  Fiscbgottes  Hanni  (=  Cannes 
oder  lannes  in  griechischer  Transskription)  'Qr\v  geschrie- 
ben und  von  oh6v,  dem  „ürei"  aus  dem  der  Gott  ent- 
steht, abgeleitet  wird. 

''  la6.pCii\xai  oder  loo-i:c'/.r,{  sind  Ausdrücke,  die  ungefähr 
dasselbe  bedeuten  wie  iaöijjritpot;  ich  verwende  ladpt&jjioc 
hier  für  den  indirekten  zahlensyuibolischon  Hinweis  der 
Mondzahl  350  auf  i;£Ar,vT|,  obwohl  ich  diesen  Sprach- 
gebrauch nicht  belegen  kann. 

^  Der  Polyhistor  schöpft  aus  Apollodor,  er  selbst 
wird  von  Juba  und  Africanus,  den  Quellen  des  Clemens, 
des  Eusebios  und  Synkellos  excerpiert. 
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I.     II.   III.  i 


I.     II.  III. 


Adam        130  800  930  Jared  162  800  962 

Set  1U5  807  912   Henoch  65  300  365 

Enos  90  815  905   Methusalah  187  782  969 

Kenan         70  840  910   Lamecli         182  595  777 
Mahalael    65  830  895  Noah  500  —    — 

Sind  diese  Zalileo  sinnlos?  —  Aber  sie 
enden  ja  fast  alle  mit  0,  2,  5,  7;  die  grosse 
Zahl  500  bei  Noah  deutet  au,  dass  die  Summe 
der  ersten  Kolonne  einen  bestimmten  Wert 
haben  muss. 

Welche  der  drei  Kolon uen  ist  aus  den  zwei 
übrigen  berechnet?  Wäre  die  Tabelle  absolut 
verlässlich,  so  wäre  diese  Frage  müssig.  Aber 
das  ist  sie  gewiss  nicht.  Es  fehlen  ja  zwei 
Zahlen  bei  Noah.  —  Die  Bibel  behandelt 
Kol.  111  die  Summen  als  abgeleitet.  Ich  ver- 
traue ihr  um  der  Endzahl  9  bei  Methusalah, 
der  einzigen  Abweichung  von  0,  2,  5,  7.  Wir 
werden  deshalb  nur  mit  den  Zahlen  der  Kol.  I 
und  II  arbeiten. 

Ordnen  wir  die  zugänglichere  Kol.  II  nach 
der  Grösse: 
840,  830;  815,  807,  800,  SOG;  782;  595;  300. 

Was  können  diese  Zahlen  bedeuten?  Loga- 
rithmen oder  Tangenten  sind  es  jedenfalls 
uiciit.  Versuchen  wir  das  Allereinfachste :  ob 
die  Zahlen  Multipla  einer  festen  bestimmten 
Zahl  X  sind. 

Wären  die  Zahlen  der  Kol.  II  nicht  durch 
Abrunden  und  Schreibfehler  entstellt,  würden 
wir  X  sehr  leicht  bestimmen  durch  Bildung 
der  Differenzen  zweier  Nachbarzahlen.  Diese 
Differenzen  wollen  wir  bilden,  um  sie  zu  unter- 
suchen. Folgt  die  Doppelreihe: 
840,  830;  815,  807,  800,  800;  782;  595;   300. 

10       15       8        7        0        18     187     295 

Diese  Differenzenreihe  sieht  ziemlich  bös- 
artig aus;  aber  die  Schwierigkeiten  lösen  sich, 
wenn  man  die  grösseren  Zahlen  von  den  kleinen 
sondert.  Ich  deute  das  Auftreten  grosser  und 
kleiner  Zahlen  so,  dass  wir  840  und  830  als 
Näherungswert  desselben  Multipluuis  von  x 
zu  deuten  haben;  ebenso  halte  ich  815,  807, 
800,  800  für  Annäherungen  an  dieselbe  Zahl. 
Wir  wollen  für  die  grössere  Zahl 
8404-^30^  =  835 
1    +    1  ^^^ 

setzen ;  für  die  kleinere 

815  +  807  +  800  +  800 
1    +    1    +    1    +    1 
Die  Kol.  II  und  ihre  Differenzen    lautet    nun: 
835;  805«/,;  782;  595;  300. 
29V2,     23 V2,  187,  295. 

Das  Gewicht  der  5  Oberzahlen  i.st  ungleich; 
835  hat  das  Gewicht  2,  weil  sie  aus  2  Zahlen 


805 1/2 


der  Bibel  entstanden  ist;  805 '/s  hat  das  Ge- 
wicht 4,  weil  sie  von  4  Zahlen  abstammt;  die 
übrigen  Zahlen  hätten  das  Gewicht  1 ;  aber 
782  ist  nicht  in  Ordnung,  wie  man  an  der 
Differenzenreihe  sieht.  Deshalb  will  ich  lieber 
auf  diese  Zahl  ganz  verzichten.  Wir  werden 
uns  also  auf  folgende  Tabelle  stützen,  deren 
erste  Zeile  die  Gewichte  der  zweiten  gibt;  die 
letzte  enthält  die  Differenzen: 

2         4  11 

835     805'/.     595     300 

29'/,     210'/2    295 

Diese  Tabelle  verrät,    dass  die  Zahlen   der 

Mittelreihe    Multipla    einer    Zahl    x    sind,    die 

nahe  bei  der  Zahl  30  liegt.     Denn  30  ist  fast 

gleich   291/2;    7x30    ist    fast  210'/2;    10x30 

ist  fast  295   und    genau    300.     Deshalb    setze 

ich  die  unbekannte  x  gleich  30  Jahre  minus  y 

Monate: 

X  =  30  -  ^. 

Nun  hat  man  mit  Hilfe  der  4  Mittelzahlen 
4  mal  y  zu  bestimmen: 

835)  Da  30x  28  =  840,  setzen  wir 
X-  28  =  835 
(30-^)  •  28  =  835 
840—  ^  =  835 
—  ^  =  —5 
28  y=    60 
y=2,    14.. 
Das  Gewifiht  dieser  Zahl  ist  2. 
SOb'/i)    Diese   Zahl    liefert    durch    analoge 
Rechnung  y  gleich  2  mit  dem  Gewichte  4. 
595)  Gibt  3'  =  3  mit  dem  Gewichte  1. 
300)   Gibt  y  =  0  mit  dem  Gewichte  1. 
Folgende  Tabelle  enthält  die  Gewichte  der 
untenstehenden  Monatszahlen  y: 
2       4       11 
2,  14    2       3       0, 
daraus  berechnet   man   den   wahrscheinlichsten 
Wert  von  y  nach  der  Formel. 

_2x2,   I4  +  4x2  +  lx3-flx0_ 
^  2  +  4  +  1+1  '^  • 

Wenn  uns  jetzt  nicht  die  Astronomie  zu 
Hilfe  käme,  müssten  wir  uns  mit  dieser  Zahl 
begnügen.     Unser  Resultat  wäre  dann: 

Die  Zahlen  der  Kol.  II  sind  Multipla  einer 
Zahl,  welche  nahezu  gleich 
30-^ 
ist,  was  30  Jahre   minus   etwa   2  Monate    be- 
deutet. 

Nun  sind  aber  30  Jahre  minus  2  Monate 
gleich  358  Monaten.   Das  ist  aber  die  Hälfte  von 

716  Monaten, 
einer  aus  der  Astronomie  wohlbekannten  Zahl. 
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7l6  Licbtmonate  ist  eine  Finsternisperiode,  die 
verlässlicher  ist  als  der  Saros,  welcher  223 
Lichtnionate  zählt. 

Darum  halte  ich  die  Zahlen  der  Kol.  II 
für  Multipla  von  716  Monaten,  von  60  Jahren 
minns  4  Monaten,  und  gelange  zu  folgender 
Tabelle,  deren  erste  Zeile  die  ausgeglichenen 
Zahlen  der  Kol.  II  enthält;  die  zweite  enthält 
die  Zahlen,  welche  mit  60 — V«  '-^  multiplizieren 
sind,  um  die  in  der  dritten  Zeile  stehenden 
Zahlen  zu  liefern: 

835,       805  Va,  782,       595,       300. 
14.         1372,     13,         10,  5. 

835 Vs,  805'/2,  775V3,  596V3,  298V3 

Die  Zahlen  14  bis  5  und  die  Finsternis- 
periode 716  Monate  halte  ich  für  die  Lösung, 
für  den  in  der  Kol   II  verborgenen  Gedanken, 

1.  um  der  astronomischen  Bedeutung  der 
Zahl  716  willen, 

2.  wegen  der  Kleinheit  und  Abstufung  der 
Zahlen   14  bis  5. 

* 

Diese  Zahlen   sind   kein    blosses   Divisions- 
resultat,   wie    sich   an    der  Untersuchung    von 
Kol.  I  ei'geben  wird.     Wir  ordnen  wieder  der 
Grösse  nach: 
500;  187,  182,  162,  130,  105,  90,    70,   65,  65. 

Ist  es  nicht  überraschend,  dass  diese  Reihe 
Multipla  meiner  Zahlen   14  bis  5  mit  der  festen 
Zahl   13  enthält?  Diese  Multipla  stehen  in  der 
zweiten  Reihe  der  folgenden  Tabelle: 
14       13  V2       13       10       5 
182     17572     169     130     65 
182       —        162     130     65; 
die  letzte  Zeile  enthält  Zahlen  aus  Kol.  I  oder 
nahestehende  wie  162  zu  169.     Die  unter  175V2 
gehörende  Zahl  fehlt;    aber  175  ist  das  Alter 
Abrahams:  1.  Mose  25,7.     Ich   komme    darauf 
noch  zurück. 

Die  Zahlen  der  Kol.  I  .sind  zu  den  Zahlen 
der  Kol.  II  zu  addieren;  selb.stverständlich  muss 
man  die  durch  dieselben  Zahlen  der  Reihe  14 
bis  5  aneinandergeknüpften  Zahlen  zusammen- 
tun, dadurch   erhält  man  die  Summen: 

182-1-840;   187  +  830;  162  4-782; 
130+595;  65  +  300. 

Von  allen  diesen  Summen  findet  sich  in 
1.  Mose  5  nur  eine,  die  letzte  bei  Henoch. 
Trotzdem  halte  ich  sie  alle  für  richtig,  weil 
sie  Abweichungen  aufklären  z.  B. :  162  ist  um 
7  zu  klein,  dafür  ist  782  um  ö'/s  zu  gross. 
Ebenso:  187  ist  um  5  zu  gross,  weil  830  um 
5'/3  zu  klein  ist.  Wohl  .steht  182  neben  840; 
aber  dieses  Versehen  —  es  soll  1 78  stehen  — 
ist  ein  Beweis,  dass  840  als  Ersatz  für  835'/3 
steht. 


Unaufgeklärt  blieben  vorderhand  die  Zahlen 
105,  90,  70,  65  -  die  doch  alle  zu  13  V2  ge- 
hören müssen,  da  diese  Zahl  auch  4  mal  vor- 
kommt, —  und  der  grosse  Lückenbüsser  500 
bei  der  unbekannten  Zahl  z  für  Noah. 

Nimmt  man  für  13 '/j  die  Korrektur  ab- 
gerundet als  175,  so  ist  das  4  fache  dieser  Zahl 
700.  Die  Summe  der  5  unaufgeklärten  Zahlen 
I  ist  aber  830,  so  dass  für  Noah  eigentlich  130 
übrig  bleibt.  Danach  wäre  Noahs  Zahl  10 
und  seine  fehlende  Zahl  z  in  Kol.  II  wäre 
Ö96'73.  Das  stimmt  mit  der  Angabe  der  Bibel. 
Noah  war  600  Jahre  alt,  als  die  Flut  kam; 
ja  die  Bibel  bewahrte  uns  sogar  eine  Notiz, 
aus  der  folgt,  dass  600  etwas  zu  hoch  ist. 
Noah  war  500  Jahre  alt,  als  ihm  Sem,  Ham 
und  Japhet  geboren  wurden;  als  Sem  100 
Jahre  alt  war,  wurde  ihm  Arfachsad  geboren 
2  Jahre  nach  der  Flut.  (1.  Mose  11,10).  Noah 
war  also  598  Jahre  alt,  als  die  Flut  abfiel. 


1.  Mose  5  bricht  ab  mit  der  zum  früheren 
nicht  passenden  Bemerkung,  dass  Noah  drei 
Söhne  hatte:  Sem,  Ham,  Japheth.  Das  Ende 
deutet  auf  fehlende  Zahlen  für  drei  weitere 
Patriarchen.  Diese  Zahlen  sind  meiner  Meinung 
nach  in  der  Genealogie  1.  Mose  11,  10 — 32 
verborgen.     Diese  liefert  die  Zahlen: 


II 


I 


II 


500 

Regu 

32 

207 

403 

Serug 

30 

200 

403 

Nahor 

29 

119 

430 

Tharah 

70 

205 

209 

Sem  100 

Arphachsad  35 
Salah  30 

Eber  34 

Beleg  30 

Diese  Tabelle  hat  mir  viel   Mühe  gemacht, 

bis  ich    darauf   kam,    dass    die    Zahlen    durch 

Zerlegung    einer   kleineren    Tabelle    hergestellt 

sind.  Diese  rekonstruiere  ich  auf  folgende  Weise: 

I.  II. 

Der  Sintflut-patriarch  100,  500, 

Sem:  35+30  =  65,  403  +  403  =  806, 

Ham:  34+30  +  70  =  134,  430+200+205  =  835, 
Japheth:30+ 32  +  29  =  91, 209  +  207  + 119  =  .535. 

Diese  Kontraktionen  halte  ich  für  berechtigt, 
weil  sie  in  Kol.  II  auf  Zahlen  führen,  die  uns 
bekannt  sind,  oder  die  in  das  System  passen. 
Folgende  Tabelle  gibt  für  die  Kol.  II  in  der 
zweiten  Zeile  die  Zahlen,  welche  mit  716  Mo- 
naten zu  multiplizieren  sind,  um  die  Zahlen 
der  dritten  Zeile  (in  Jahren)  zu  liefern: 
500.  806,  835,  535, 
8V2,     13  V2,     14,  9, 

507'/«,  805V2,  835'/.,,  537. 

Ob  die  Zahlen  der  Kol.  I  richtig  zusammen- 
gezogen sind,    will  ich    nicht    beiiaupten;    ihre 
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Summe  macht  390,    was  durch    13  teilbar  ist.  i  teilweise     rekonstruieren.       Anderswo     stehen 
Für   die  Zahlen    der    Kol.    II    i.st    aber    diese   einzelne  Sterne    so  nahe   bei    der  Sonnenbahn, 

dass  man  sie    gewiss   als  Merkpunkte    benutzt 


Summe  um  195  zu  klein.     Ich  will    aber    hier 
niclits  ergänzen  oder   ändern,    da    wir  dadnr 
ohnehin  nichts  gewinnen. 


Es  ist  auffällig,  dass  auch  die  folgenden 
Lebensalter  Beziehung  zum  System  verraten 
Z.  B.  das  Alter  Abrahams  beträgt  175  Jahre; 
13  X  13V2  =  1751/2.  Ismael  wird  137  Jahre 
alt;  13  X  IOV2  =  136V2.  Isaak  war  180  Jahre 
alt;  13  X  14  =  182.  Jakob  ist  130,  als  ihn  der 
Pharao  fragt :  Wie  alt  bist  du  ?  und  lebte  noch 
17  Jahre  in  Aegypten.  Josef  ward  110  Jahre 
ah;  13x81/2  =  IIOV2.  Mit  der  Notiz  über 
Josefs  Alter  schliesst  1.  Mose. 

P"'ür  späteren  Gebrauch  notiere  ich:  Abra- 
ham (131/2),  Isaak  (14),  Jakob  (10?  oder  IIV2'?), 
Josef  (Si/j). 

Was  bedeuten  nun  die  Zahlen,  welche  wir 
gefunden  haben?  Sie  sind  mit  716  Monaten  zu 
multiplizieren ;  aber  damit  bekommt  man  noch 
nicht  das  Richtige.  Zu  den  Multiplen  von 
716  Monaten  muss  man  noch  dieselben  Mul- 
tipla  von  13  Jahren  zufügen.  Dies  deute  ich 
so,  dass  man  später  erfahren  hat:  die  716 
Monate  sind  um  13  Jahre  zu  vergrössern.  Da 
716  Monate  =  60  —  1/3  Jahre  sind,  so  beträgt 
die  um  13  Jahre  vergrösserte  Zahl 
722/3  Jahre. 

72  ist  aber  die  Zahl  der  Präzession! 

Wenn  die  Tabellen  der  Genealogie  Prä- 
zessionstabellen sind,  dann  müssen  ja  die 
Zahlen  14,  13'/2  usw.  Bogengrade  bedeuten?  — 
Gewiss;  dafür  lässt  sich  ein  Wahrscheiniichkeits- 
beweis  erbringen.  In  1.  Mose  5  kommt  die 
Zahl  14  zweimal,  131/2  viermal.  10  zweimal, 
13  und  5  je  einmal  vor.  Die  Summe  macht  120. 
Für  die  Genealogie  aus  1.  Mose  11  beträgt 
die  entsprechende  Summe  45.  Für  Abraham 
bis  Jakob  46?  oder  47'/-,?  —  120  und  45  sind 
aber  runde  Zahlen  für  die  Kreisteilung;  es  ist 
1/3  und  '/g  des  Kreises. 
* 

Was  sollen  aber  diese  Gruppen  von  14, 
131/2  usw.  Graden?  Ich  halte  sie  um  ihrer 
Grösse  willen  für  die  bisher  im  alten  Orient 
vergeblich  gesuchten  Mondhäuser.  Diese 
habe  ich  am  Himmel  gesucht  und  gefunden. 

Da  der  Mond  um  6"  über  und  unter  die 
Sonnenbahn  ausweicht,  müssen  die  Mondhäuser 
durch  Striche  voneinander  getrennt  sein.  Diese 
Striche  haben  jedenfalls  die  helleren  Sterne 
verbunden.     Diese  Striche    können    wir    heute 


hat.      So    zerfällt    die  Sonnenbahn    in   Stücke, 
deren     Trennungen     ich     durch     Angabe     des 
trennenden  Sterns  oder  der  trennenden  Mond- 
hauslinie   (die  ich   durch  ihre  Endsterne    fest- 
lege) angeben  werde.     Durch    geduldiges   Pro- 
bieren '    fand    ich,    dass    die    uns    angehenden 
Mondhänser    durch    folgende    Trennungen    be- 
•stimmt  werden;  ich  nenne  sie  in  der  Richtung, 
in  welcher  der  Frühlingspunkt  fortschreitet: 
X  Sagittarii     —  B  Sagittarii, 
Antares       —   rj  Ophiucbi, 
Y  Scorpionis  —  ß  Librae 
Spica, 
ß  Virginis, 
p  Leonis. 
Das  sind  die  Grenzen    der  Mondhäuser  zu 
1.  Mose  5.     Die    Längen    dieser    Stücke    sind 
annähernd: 

24»  10;  23«;  25»  50';  27»  10';  190  20'. 
Diesen    5    Zahlen    weise    ich   je    zwei    der 
folgenden  Zahlen  zu: 

10,14;   10,  13;  131/2,  131/2;   131/2,  131/2;   14,5. 

Die  Fehler  dieser  Zuweisung  betragen: 

+  10    ;     0  ;     —  10  10    ;     -f  10'  ;     +  20' 

Sie  sind    klein    genug,    bis    auf —  1»  10  ; 

aber    so    grossen    Abweichungen    werden    wir 

noch  mehrfach  begegnen.  —  Ob  das  erste  Haus 

10»  hat  oder  14,  können  wir  vorderhand  nicht 

entscheiden. 

Die  Zahl  5  am  Ende  bedeutet  selbstver- 
ständlich nur  einen  Teil  des  Hauses;  auf  120 
Grade  fallen  91/3  Haus.  Dem  entspricht,  dass 
der  Sintflutpatriarch  950  Jahre  alt  wurde; 
dividiert  durch  727,s  folgt  nahe  13.  Danach 
gehören  zu  5°  vor  der  Flut  8"  nach  der  Flut. 
Tatsächlich  beginnt  die  zweite  Genealogie  mit 
8 1/2.  Für  die.se  lege  ich  die  Trennungen  zu 
den   Sternen : 

p  Leonis 

Regulus 

5  Cancri 

PoUux — Prokyon. 

Deren  Distanzen  sind 

7^30    ;  21°  40'  ;  14°  20. 
Ich  deute  sie  als 

8V2  ;   131/2,  9  ;  14  ; 
die  Abweichungen  betragen 

—  1°  ;  -   50'  ;  +20. 
Nun  haben  wir  noch  die  Zahlen  für  Abra- 
ham bis  Josef  zu  behandeln,  die  leider  nur  so 
nebenher  in  den  biblischen  Text  eingestreut  sind. 

'  NichtastroDomen  mögen  solche  Studien  am  Stern- 
globus machen;  die  Sternkarte  könnte  sie  irreführen 
bei  Bestimmung  der  Diatanzen;  jede  Karte  verzerrt. 
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Eiue  vorläufige  Uutersuchung  zeigt,  dass 
die  unsichere  Zalil  für  Jakob  in  die  Nähe  des 
Sterns  Ahiebaran  t'ülirt.  Nun  liegen  zwischen 
Antares  und  Adebaran  gerade  14  Mondstationen. 
Das  gibt  uns  das  Recht,  den  unvollständigen 
Jakob  bis  Aldebarau  auszudehnen;  dadurch 
ergänzt  sich  seine  Zahl  auf  14»,  was  voll- 
kommen in  das  System  passt. 

Als  Trennungen  schlage  ich  vor 
Y  Geminorum  —  s  Geminorum 
r  Tauri  —  ß  Tauri 

Aldebaran. 
Y)  Tauri  —  1  Tauri. 

Die  folgende  Tabelle  enthält  ihre  Distanzen, 
dann  die  Deutung,  zuletzt  die  Abweichung: 
14" 30'  ;     15°  10'  ;  W2()  ;        10" 
13V2    -,  14      ;    [14]     ;    8'/.,  +  ? 

+  1°     ;  +1»10'  ;  +20'  ;       — 

Das  letzte  Stück  8'/-..  ist  wohl  nur  ein  Teil 
eiues  ganzen  Hauses;  es  endet  in  der  Nähe 
eines  Sternchens  5.  Grösse  nahe  bei  der  Ek- 
liptik zwischen  Aldebaran  und  ■/]  Tauri  in  den 
Pleiaden.  —  Stand  dort  der  Frühlingspunkt 
als  die  Tabellen,  welche  uns  1.  Mose  erhielt, 
berechnet  wurden? 

Bilden  wir  die  Summe  der  Fehler,  so  er- 
halten wir  die  kleine  Zahl  +  30  ;  man  gleicht 
also  aus,  man  machte  die  Häuser  länger  und 
kürzer,  damit  runde  Zahlen  IS'/o,  14  usw. 
herauskommen.  Mciglich  ist,  dass  Abraham 
statt  I3V2  die  Zahl  14  bekommen  soll.  Dann 
würde  die  Fehlei'summe  0  und  die  isolierte 
Zahl  13V-2  für  Abraham  verschwinden.  Sonst 
kann  man  überall  die  Zahlen  Iß'/a  +  13'/2  zu 
27  zusammentun. 

Noch  ist  die  Reihenfolge  der  Namen  der 
Mondstationen  zu  bestimmen.  Die  erste  ist 
Adam,  die  zehnte  der  5°  lange  Henoch ;  dann 
folgt  —  nach  meiner  Ansicht  —  Sem,  Ham, 
Japbetli;  Abraham,  Isaak,  Jakob,  Josef.  Schwie- 
i'igkeiten  macht  die  Unterbringung  der  übrigen 
8  Patriarchen.  Denn  in  1.  Mose  5  lautet  ihre 
Folge:  Adam.  Set,  Enos,  Kenan,  Mahalael, 
Jared,  Henoch,  Methusalah,  Lamech,  Noah, 
während  1.  Mose  4  liefert:  Adam,  Kain,  Henoch, 
Irad,  Mahujael,  Methusael,  Lamech,  Jabal; 
dann  fängt  es  von  neuem  an:  Adam,  Set, 
Enos.  — -  Hat  man  denn  die  Namen  kreis- 
förmig angeordnet,  dass  von  Ada.m  zwei 
Namenfolgen  ausgehen? 

Die  Reihenfolge  Henoch,  liad,  Mahujael 
aus  1.  Mose  4  wird  festgelegt  durch  die  Folge 
Mahalael,  Jared,  Henoch  aus  1.  Mose  5. 
Damit  wären  die  zwei  Namen  gefunden,  die 
vor  Henoch  gehören.  Gewiss  gehören  auch 
die  Namen  Set,  Enos  und  Methusalah,  Lamech, 
Noe  zusammen.     Dem  isolierten  [frommen]  Noe 


10     13 ','2 

Jared              13     137 

?      1372 

Henoch             5       5 

?      1372 

Methusalah    14     13 

?      14 

Lamech          14     10 

?      14 

Noe                  ?     [10] 

brauchen    wii 

die   Reihe    der  Mond 

entspricht  doch  wohl  der  isolierte  Jabal  =  Abel. 
Und  nun  müssen  uns  die  Zahlen  leiten,  welche 
zu  den  Namen  gehören: 

L      IL  L      II. 

Adam 

Set 

Enos 

Kenan 

Mahalael 

Dann 
häuser: 
10,  14;   10,  13;  I372,  137.;  13Vi,  I372;  14,5. 

Adam  und  sein  Sohn  haben  10°  und  14°. 
Bei  Adam  steht  in  Kol.  I  die  Zahl  10,  bei 
Kenan  =  Kain  in  Kol.  II  steht  14.  Ich  setze 
deshalb:  Adam  10,  Kain   14. 

Nun  kommt  die  Gruppe  10,  13;  das  weist 
auf  Jared,  Methusalah,  Noe.  Ich  setze  Noe  = 
Jabal  =  Abel  neben  Kain.  Neben  Noe  muss 
dann  Lamech  uiul  Methusalem  kommen.  Wir 
haben:  Adam  10,  Kain  14,  Abel  10,  Lamech 
13,  Methusalah  13 72. 

Nun  fülle  ich  die  Lücke  zwischen  diesen 
Häusern  und  dem  Schluss  Mahalael  13  72, 
Jared  14,  Henoch  5,  mit  Set  13  72,  Enos  1372- 

Die  weiteren  Zahlen  und  Namen  machen 
keine  Mühe;  ich  schreibe  nun  die  Reihenfolge 
der  Mondhäuser  auf  in  der  Richtung  der  Prä- 
zession; was  ich  ändere  oder  zufüge,  ist  ein- 
geklammert: Adam  10,  Kain  14,  Abel  10, 
Lamech  13,  Methusalali  I3V2,  Set  I372,  Enos 
1372,  Mahalael  13 'A,  Jared  14,  Henoch  5  +  872, 
Sem  1372,  Ham  9,  Japheth  14,  Abraham 
13 1/2  +  [  72] ,  Isaak  14,  Jakob  1 1 4) ,  Josef  8  72+  [1 V2]. 

Zwischen  Kain  und  Abel  liegt  Antares, 
zwischen  Jakob  und  Josef  Aldebaran. 

Die  hier  eröffneten  Gedankenkreise  könnten 
wohl  noch  weiter  führen.  Dazu  sind  die  baby- 
lonischen Nachrichten  von  den  Urkönigen  vor 
der  Flut,  Mondfinsternisse,  Sexagesimalsy.stem 
usw.  heranzuziehen.  Von  dort  ausgehend  bin 
ich  unterstützt  durch  mehrfache  glückliche 
Zufälle  zu  meinen  Ansichten  gelangt. 


Die  ;;Rdverbialendung"  USSU. 

Von  A.  Uugnad. 

In  den  Proc.  of  the  Soc.  of  Bihl.  Arch.  1909, 
S.  110 ff.  versucht  St.  Langdon  die  Adverbial- 
endungen iä,  as,  uS,  ustiu,  uSsu  zu  erklären.  Er 
kommt  dabei  auch  auf  die  von  mir  in  der 
Grumtnatilc  (§  57,  7)  gegebene  Erklärung  zu 
sprechen.     Dort  habe  ich  Formen  wie  hirbtissü 
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aus  *ki)hnm-sä,  was  wiederum  auf  *kirbun-sü 
zurückgeht,  erklärt.  Langdon  sagt  vou  meiner 
Erklärung:  The  latter  .  .  .  explains  these  t'orms 
b}'  supposing  the  0)nissioH^  of  um  =  ü'^,  the 
well-known  adverbial  suffix:  thns  baUütu,  „life", 
but  haltutü  [=  ina  haltüti]  baUittüki  =  haltussui^^'^. 
It  is  not  likely  that  Uxgnad  will  have  follo- 
wers  for  this  view. 

Hätte  ich  einen  derartigen  Unsinn  wirklich 
gesagt,  so  würde  es  mich  nicht  wundern,  wenn 
Langdons  Prophezeiung  in  Erfüllung  ginge. 
.Wer  aber  in  §  57,  7  nicht  nur  das  Grossge- 
druckte liest,  wo  ich  kirbussn  u.  ä.  Formen 
erkläre,  sondern  bis  zum  Kleingedruckten  vor- 
dringt, wird  hier  zu  seinem  Erstaunen  als  ersten 
Satz  bemerken:  „Bei  fem  auf  -litu  (§  27b  32) 
wird  die  Endung  -ittn  nicht  gebraucht." 
Weiterhin  erkläre  ich  ebeudort  Formen  wie 
resussü  klar  und  deutlich  aus  *iesiU-sü,  nicht 
aus  resütüsu*,  wie  Langdon  angibt. 

Dass  ich  einer  solchen  Verzerrung  meiner 
Ansichten  gegenüber  es  nicht  für  nötig  halte, 
weitere  Begründungen  anzuführen,  ist  wohl 
einleuchtend  5.  Wer  sich  die  Mühe  nimmt, 
nicht  nur  die  ersten  sieben,  sondern  auch  noch 
die  folgenden  sechs  Zeilen  des  betreffenden  Ab- 
schnitts meiner  Grammatik  zu  lesen,  wird  wohl 
zugeben  müssen,  dass  dieser  Abschnitt  nicht 
so  unüberlegt  ist,  als  es  nach  der  fehlerhaften 
Angabe  Langdons  erscheint. 

Berlin. 


Zu  OLZ  1909  5p.  107. 

Von  J.  Horovitz. 

Li  seiner  Notiz  über  „die  ältesten  Zeugnisse 
für  den  Hackbau"  (Märznummer  der  OLZ.  ]). 
107)  bemerkt  W.  Max  Müller  „aber  es  bleibt 
die  Wahrscheinlichkeit,  da.-^s  jenes  Wort  marr 
»ursemitisch'  war  und  wohl  nur  zufällig  dem  Ka- 
naanäischen  und  Südsemitischeu  verloren  ging". 


'  Von  Langdon  kursiv  gedruckt.  Ich  habe  von 
Assimilation  geredet;  das  kann  man  doch  nicht  Omission 
neunen. 

'  Das  habe  ich  nicht  gesagt;  ich  setze  um  ältoreni 
*un  gleich. 

'  Ausrufungszeichon  von  Langdon. 

*  Gerade  baUussü  findet  sich  in  dem  von  mir  zu 
der  Kegel  gegebenen  Beispielsfatze,  dass  an  Feminina 
die  Adverbialendung  nicht  hinzutritt!!! 

'  Bemerken  möchte  ich  nur,  dass  ich  einen  Ueber- 
gang  von  s  zu  s  zwischen  Vokalen  wie  in  der  mir  zu- 
geschobenen Entwicklung  haltxXtmu  zu  baltiissu  nirgends 
als  möglich  angenommen  habe.  Nach  Lanqihix  existiert 
allerdings  ein  solcher  Wandel;  vgl  sein  Glossar  im  2.  Vol. 
der  Semitic  Study  Series  unter  eni.  wo  er  e-risi-na 
(Aaurban.  X  99)  als  cru  „Wood,  Hü1z"(!)  mit  Suffix  er- 
klärt Bisher  hatte  man  es  für  *«rfs-s««rt  gehalten;  vgl. 
Delitzsch,  Hwb.  S.  140. 


Ich  gestatte  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  marr 
sich  im  Arabischen  findet.     Vgl.  z.  B.  Ibu  Slda, 

Kitäb  al-muhassas  X  154  isl.^JW'1  .ül  (nach  dem 
i^jjtJI  v_>c».La  d.  i.  al-Halil),  Lisän  al-'Arab  s.  v. 

Vgl.  auch  Lane  (Supplement)  s.  v.  und  Dozy, 
Supplement,  wo  der  Plural  ^jyx  belegt  ist. 
Dieser  findet  sich  auch  bei  Ihn  Said  II  Teil  1 
p.  79. 

Aligarh  UP.  8  IV  09. 


Besprechungen. 

Georg  Möller:  Hieratiijcbe  Paläographie.  Die  ägyp- 
tische Bucbschrift  in  ihrer  Entwicklung  von  der  fünften 
Dynastie  bis  zur  römischen  Kaiserzeit.  Erster  Band: 
bis  zum  Beginn  der  achtzehnten  Dynastie.  Mit  9  Tafeln 
Schriftproben.  Leipzig,  Hinrichs,  19U9.  2ü  S.  u.  76  Blatt 
in  Autographie.     Gr.  4".     Geb.  M.  30 — . 

Georg  Möller:  Hieratische  Lesestücke  für  den  aka- 
demischen Gebrauch.  Irrstes  Heft:  alt-  und  mittel- 
bieratiscbe Texte.  Ebd.  1909.  25S.  Gr.  4».  Kart.  M.  4—. 
Bespr.  von  H.   Ranke,   Steglitz. 

Die  ägyptische  Kursive,  die  wir  uns  gewöhnt 
haben  als  „hieratisch"  zu  bezeichnen,  ist  fast 
so  alt  wie  die  Hieroglyphen.  In  Wirklichkeit 
ist  sie  alles  andere  eher  als  eine  „hieratische", 
d.h.  „heilige"  Schrift.  Während  man  in  Aegypten 
die  religiösen  Texte,  deren  magische  Formeln 
dem  Verstorbenen  im  Jenseits  mit  Schutz  und 
Hilfe  beistehen  sollten,  in  sorgfältig  ausgeführten 
Bilderzeichen  auf  den  Wänden  seiner  Grab- 
kammer einmeisselte,  hatte  man  aus  denselben 
Bilderzeicben  schon  sehr  früh  („archaisch-hiera- 
tische" Aufschriften  gehen  bis  in  die  Zeit  der 
1.  Dynastie  zurück)  für  den  Profangebrauch 
eine  Art  Buchschrift  entwickelt,  die  den  prak- 
tischen Anforderungen  des  Alltags  besser  ent- 
sprach. Wenn  es  galt,  Briefe  oder  amtliehe  Be- 
richte, Tempel-  und  Pala.stakten ,  Texte  der 
schönen  Literatur  und  dergleichen  auf  Holztafeln 
oder  Papyrusrollen  niederzuschreiben,  so  erwiesen 
sich  die  komplizierten  Bilder  von  Menschen, 
Tieren,  Pflanzen  und  allerlei  anderen  Gegen- 
ständen als  viel  zu  umständlich  —  man  kürzte 
ihre  Umrisse  unwillkürlich  ab,  verband  auch 
wohl  das  eine  Zeichen  mit  dem  andern,  wobei 
die  weiclien  Binsenstengel,  mit  denen  man  schrieb, 
und  die  glatte  Fläche  des  Papyrusblattes  das 
Ihrige  zur  Umgestaltung  der  Formen  beitrugen, 
und  so  entstand  eine  Kursivschrift,  die  sich  im 
Laufe  der  Jahrhunderte  immer  mehr  von  der 
„Hieroglyphenschrift"  entfernte.  Freilich  müssen 
auch  bei  dieser  Kursivschrift  noch  zwei  ver- 
schiedene Gruppen  auseinandergehalten  werden. 
Die  eine,  die  eigentliche  „Kursive",  wie  sie  z.  B. 
bei  eilig  hingeworfenen  Protokollen  angewendet 
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wurde,  hat  schon  früh  sehr  stark  verkürzte 
Formen  angeiiomraen,  und  schliesslich  in  der 
sogenannten  ,.demotischen"  Schritt,  seit  der  Zeit 
der  Perserherrschaft  und  bis  in  die  Tage  des 
rijmischen  Imperiums  hinein,  eine  späte  und  reiche 
Nachblüte  erlebt.  Getrennt  von  ihr  entwickelte 
sich  das,  was  wir  konventionell  als  das  „Hiera- 
tische" bezeichnen,  eine  Art  Buchschrift,  die 
sich  zu  der  eigentlichen  „Kursive"  etwa  verhält, 
wie  heute  eine  sorgfältige  Schulhandschrift  zu 
dem  eiligen  Grekritzel  einer  Gelehrtenliand  oder 
den  flüchtigen  Schriftzügen  eines  tagtilglich 
Hunderte  von  Unterschriften  fabrizierenden  Be- 
amten. Mit  der  Entwicklung  dieser  „Buch- 
schrift", in  ihren  für  die  einzelnen  Epochen  der 
ägyptischen  Geschichte  charakteristischer 
Formen,  beschäftigt  sich  Möllers  grossange- 
legte „Hieratische  Paläographie",  deren  erster 
Band  soeben  erschienen  ist.  Es  ist  nicht  zuviel 
gesagt,  wenn  wir  behaupten,  dass  der  Verfasser, 
der  uns  hier  die  Resultate  jahrelanger  eingehen- 
der und  entsagungsvoller  Studien  vorlegt,  mit 
seiner  Arbeit  eine  der  schmerzlichst  empfundenen 
Lücken  in  der  ägyptologischen Literatur  ausfüllt. 
Ganz  abgesehen  davon,  dass  Anfängern  die  Ein- 
arbeitung ins  Hieratische,  da  .systematische 
Hilfsmittel  fast  völlig  fehlten',  ausserordentlich 
erschwert  war,  so  mangelte  es  für  die  genauere 
zeitliche  Festlegung  niclit  datierter  „hieratischer" 
Schriften  völlig  an  einem  zuverlässigen  Mass- 
stab, und  man  musste  sich  meist  damit  be- 
gnügen, sie  in  das  „mittlere  Reich"  oder  das  „neue 
Reich"  zu  verlegen.  Scheidungen  zwischen  acht- 
zehnter und  neunzehnter  Dynastie  z.  B.  konnten 
nur  mit  allem  Vorbehalt  gemacht  werden.  Hier 
schafft  nun  Möllers  „Paläographie"  endlich 
einmal  Ordnung  und  festen  Boden. 

Der  bisher  allein  erschienene  1.  Band  umfasst 
das,  was  Möller  als  „alt  und  mittelhieratisch" 
bezeichnet,  das  heisst  die  Buchschrift  des  alten 
und  mittleren  Reiches  und  der  Periode  der 
Hyksosherrschaft,  also  etwa  die  Zeit  von  2600 
bis  1600  V.  Chr.  Eine  kurze,  aber  inhaltsreiche 
Einleitung  (S- 1 — 20)  behandelt  die  Entstehung 
der  hieratischen  Schrift  und  ihre  Entwicklung 
während  der  genannten  Epoche,  ferner  die  äussere 
Anlage  der  Handschriften,  die  Einflüsse  von 
Schreibmaterial  und  Schriftriclitung  auf  die  Ent- 
wicklung der  Schrift  und  endlich  die  Quellhand- 
schriften,  elf  an  der  Zahl,  denen  die  auf  den 
folgenden  Tabellen  gegebenen  Schriftproben  ent- 
nommen sind.  Hier  bilden  den  Anfang  zwei 
Gruppen  von  Handschriften  des  alten  Reiches: 
Bruchstücke   von  Rechnungen   aus   dem  Toten- 


'  Ermans  grundlegende  Ausführungen  in  den 
„Märchen  des  Papyrus  Wostcar"  behandelten  im  wesent- 
lichen nur  eine  Auswahl  von  70  Schriftzeichen. 


tempel  des  Nefer-er-ke-Re  bei  Abusir  und  aus 
Gräbern  der  6.  D^'nastie  stammende  geschäft- 
liche Papyrus  von  Elefantine;  daran  schliessen 
sich  die  in  der  Zeit  zwischen  altem  und  mitt- 
lerem Reiche  verfassten  Besucherinschriften  aus 
dem  Alabasterbruch  von  Hatnub,  südöstlich  von 
Tell-el-Amarna,  die  Möller  selbst  für  diesen 
Zweck  vollständig  neu  aufgenommen  hat.  Das 
mittlere  Reich  ist  vertreten  durch  den  „Prisse", 
den  „Sinuhe"  und  den  „Papyrus  Bulaq  18",  so- 
wie durch  die  grossen  Papyrusfunde  von  111a- 
hun,  deren  Hauptmenge,  ein  Tempeltagebuch, 
aus  der  Regierungszeit  Sesostris'  III.,  sich  noch 
unveröffentlicht  im  Berliner  Museum  befindet. 
An  Handschriften  aus  der  Ilyksoszeit  ist  ausser 
den  längst  bekanntenTexten  des  „mathematischen 
Papyrus  Rhind",  des  „Papyrus  Westcar"  und 
des  „Pap3'rus  Ebers"  ein  in  Golenischeffs 
Besitz  befindlicher  Papyrus  verarbeitet,  der 
zeitlich  zwischen  Westcar  und  Ebers  einzureihen 
ist  und  Hymnen  an  die  Kronen  des  ägyptischen 
Königs  enthält. 

So  ist  eine  Fülle  von  teilweise  völlig  neuem  Ma- 
terial angesammelt,  und  auf  den  nun  folgenden 
76  Tabellen  ziehen  etwa  600  ägyptische  Schrift- 
zeichen ,  in  ihrer  Entwicklung  während  eines 
vollen  Jahrtausends,  an  unserem  Auge  vorüber. 
Die  Anordnung  ist  praktisch  und  übersichtlich. 
Von  jedem  Zeichen  ist  zunächst  die  älteste 
monumental  belegte  hieroglyphische  Form  ge- 
geben,übrigens  in  geradezu  unübertrefFlieher  Aus- 
führung; daran  schliessen  sich  in  chronologischer 
Reihenfolge  ihre  „hieratischen"  Äquivalente  aus 
den  genannten  elf  Quellhandschriften.  Die 
Anordnung  der  Hieroglyphenzeichen  folgt  im 
allgemeinen  der  der  „Theinhardtschen  Liste", 
nur  in  einzelnen  Fällen  sind  dort  offenbar  an 
falscher  Stelle  eingereihte  Zeichen  umgestellt 
worden  '.  Die  Zeichen  sind  für  alle  drei  in  Aus- 
sieht genommenen  Bände  der  „Paläographie"  in 
einheitlicher  Weise  mit  fortlaufenden  Zahlen 
numeriert  —  so  fehlt  in  dem  vorliegendem  Bande 
gelegentlich  eine  Nummer,  wenn  das  betreffende 
Zeichen  in  dieser  Periode  nicht  „hieratisch"  be- 
legt ist. 

'   So   findet  man  z.  B.  die  Zeichen  fl  unter  ,, Waffen, 

Stäben  usw."  (Nr.  466).  >>^  uuter  „Teile  von  Säugetieren" 

(Nr.  174j,      «^   unter, ,UerätederLandwirt8chaft"(Nr.467), 

A  unter  Himmel,  Erde,  Wasser"  (Nr.  319),  ^  unter  „Teile 
von  Säugetieren"  (Nr.  178),  ^ —  unter  Insekten  und  an- 
dere niedere  Tiere"   (263),    l    (391)    und  rh  (408)  unter 

„Hausgerät",      Ä    (der  Schwimmer  der  Harpune)  unter 

„Fischereigeräte"  (462),  Y  (Garnwickel)  unter  „Geräte 
des  Handwerks"  (Weberei)  (474). 
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An  die  Zeichen  der  „Theinhardtschen  Liste" 
schliessen  sich  —  eine  überaus  wertvolle  Bei- 
gabe —  noch  weitere  2  Tabellen,  in  denen  die 
hieratische  Entwicklung  der  Zahlen  (besondere 
Listen  geben  hierbei  die  Schreibung  der  Zahlen 
im  Monatsdatum  und  die  Bruchzahlen)  und  der 
Massbezeichnungen  dargestellt  wird,  sowie  end- 
lich eine  77  Nummern  umfassende  Sammlung 
von  besonders  häufig  gebrauchten  Ligaturen. 

Den  Band  beschliessen  neun  Lichtdrucktafeln 
mit  Schriftproben,  —  ihre  Ausführung  kann  vor- 
züglicher nicht  gedacht  werden. 

So  bildet  dieser  Band,  über  dessen  Inhalt 
wir  hier  nur  eine  gedrängte  Uebersicht  geben 
konnten,  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  für  alle, 
die  sich  mit  alt-  und  mittelhieratischen  Texten 
zu  beschäftigen  haben.  Mit  besonderer  Freude 
ist  es  zu  begrüssen,  dass  Dr.  Möller  auch  die 
Resultate  seiner  Sammlungen  für  die  späteren 
Perioden  der  hieratischen  Schriftentwicklung 
in  Bälde  zu  veröffentlichen  gedenkt.  Nach  der 
Anzeige  der  Verlagsbuchhandlung  ist  das  Er- 
scheinen von  weiteren  3  Bänden  in  etwa  halb- 
jährigen   Abständen    in    Aussicht    genommen  ^ 

Fast  gleichzeitig  mit  diesem  ersten  Bande 
der  „Paläographie"  hat  Möller  ein  erstes  Heft 
von  „hieratischen  Lesestücken"  herausgegeben, 
das  zum  Gebrauch  in  Vorlesungen  bestimmt  ist. 
Jeder,  der  den  bisherigen  Mangel  an  hieiatischen 
Chrestomathien  kennt,  wird  auch  hierfür  dem 
Verfasser  ganz  besonderen  Dank  wissen.  Ein 
paläographisch  zuverlässiges  Buch  dieser  Art 
gehörte  auch  zu  den  dringendsten  Desideraten 
der  Aegyptologie.  Das  erste  Heft  bringt,  dem 
ersten  Bande  der  Paläographie  entsprechend, 
auf  dessen  Nummern  bei  ungewöhnlicheren 
Zeichenformen  verwiesen  wird,  alt-  und  mittel- 
hieratische Texte.  Aus.«!er  Proben  der  für  die 
„Paläographie"  als  Schriftquellen  benutzten  Texte 
(mit  Ausnahme  der  alten  Reichspapyri  aus  Abusir 
und  Elefantine,  sowie  des  Papyrus  Golenischeff 
gibt  Möller  hier  die  Einleitung  zu  der  Ge- 
schichte des  beredten  Bauern  nach  der  neuen 
Berliner  Publikation.  Die  Texte  sind  nach 
Photographien  und  Durchzeichnungen  auto- 
graphiert,  soweit  die  Berliner  Papyrus  in  Be- 
tracht kommen,  unter  steter  Vergleichung  mit 
dem  Original.  Auch  für  diese  „Lesestücke"  sind, 
dem  Gang  der  „Paläographie"  entsprechend, 
weitere  Hefte  geplant.    Vivant  sequentes! 


'  Davon  sollen  enthalten:  Band  2  die  neuhieratische 
Schrift,  von  Thutmosis  III.  his  zum  Ende  der  21.  Dyn. 
Band  '6  die  späthieratische  Schrift,  von  der  22.  üyn.  bis 
zur  Römerzeit.  Band  4  schriftgeschichtliche  Unter- 
suchungen, Erläuterungen  zu  den  Schrifttafeln,  Indices, 


Fr.  Kayser  und  B.  M.  Roloff:  Aegypten  einst  und 
jetzt.  Dritte  völlig  neubearbeitete  Auflage.  Mit  Titel- 
bild iu  Farbendruck,  189  Abbildungen  und  einer  Karle. 
Freiburg  im  Breisgau,  Herdersche  Verlagshaudluug  1908. 
X,  83.5  S.  8'.  M.  7  — ;  gebunden  M.  9—.  Bespr.  v. 
A.  Wiedemann.    Bonn. 

Vor  Über  30  Jahren  (1877)  hatte  Fr.  Kayser 
das  Niltal  besucht  und  die  dort  gewonnenen 
Eindrücke  in  einer  Reihe  von  Zeitschriften  und 
dann  in  einem  grösseren  Buche  geschildert.  All- 
mählich war  letzteres  veraltet,  und  so  übernahm 
Roloff  die  Herstellung  einer  neuen  Auflage, 
für  welche  er  die  Erfahrungen  eines  achtmonat- 
lichen Aufenthaltes  im  Lande  und  eine  um- 
fassende Literaturkenntnis  zugrunde  legen  konnte. 
Das  Werk  ist  dadurch  ein  ganz  neues  geworden 
und  wird  seinen  Zweck,  allgemein  gebildeten 
Lesern  eine  Kenntnis  der  Entwickelung  des 
alten  und  des  neuen  Aegypteus  zu  vermitteln, 
in  vollem  LTmfange  entsprechen.  Es  ist  über- 
sichtlich angeordnet,  mit  gut  ausgewählten  Illu- 
strationen ausgestattet,  angenehm  lesbar  ge- 
schrieben. 

Zu  bedauern  ist  nur,  dass  der  Verfasser, 
der  nicht  selbst  Aegyptologe  ist,  das  Werk 
nicht  vor  dem  Abschluss  einem  Fachmanne  zur 
Durchsicht  vorgelegt  hat.  Es  wären  dann  eine 
Reihe  von  Unstimmigkeiten  vermieden  worden, 
wie  sie  bei  einer  Abhängigkeit  von  verschieden- 
artiger Literatur  schwer  auszuschalten  sind. 
In  einer  weiteren  Auflage  werden  sich  dieselben 
leicht  ausmerzen  lassen,  und  hebe  ich  daher 
einige  derselben  hervor.  Das  Vorkommen  des 
Huhns  im  alten  Aegypten  (S.  24)  ist  ebenso- 
wenig festgestellt,  wie  die  eingesetzten  Zähne 
und  sehr  geschickt  geheilten  Knochenbrüche 
(S.  99).  Die  von  Burton  entdeckte  Königsliste 
von  Karnak  ist  die  jetzt  in  Paris  befindliche, 
nicht  eine  zweite  Liste  (S.  70).  Der  König 
Usertesen  wird  meist  (S.  73,  78,  1641  in  Anlehnung 
an  die  üblichste  Lesung  Usurtesen  genannt,  da- 
neben erscheint  aber  auch  (S.  134,  31(i)  die  von 
Sethe aufgestellte BezeichnungSenwosret.  Dieser 
soll  dann,  wie  Sethe  annahm,  Sesostris  ent- 
sprechen (S.  124),  während  letzterer  Sagenheld 
an  anderer  Stelle  (S.77)  Ramses  II  i.st.  Fürs 
und  h  wird  als  Transkription  seh  und  ch  an- 
gegeben (S.91),  dann  aber  (S.  97),  wohl  auf  Grund 
einer  englischen  Quelle  auch  sh  und  kh  ver- 
wendet. Statt  Amenophis  der  XII.  Dynastie 
muss  es  Amenemhät  I.  heissen  (S.  123).  Die  Be- 
zeichnung Seti'  I.  als  Merenptah  (S.  134)  ist  auf- 
gegeben, seit  man  den  Namen  Seti  richtig  zu 
lesen  vermag,  Merenptah  bezeichnet  jetzt  stets 
den  Sohn  Ramses'  IL  Die  Ansicht,  das  Harfener- 
lied predige  den  Ernst  des  Lebens,  nicht  Lebens- 
genuss  (S.  185)  beruht  offenbar  auf  einen  un- 
vollständigen Auszug;  der  Text  (vgl.  Müller, 
Liebespoesie  S.  31f.)  empfiehlt  im  ferneren  Ver- 
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laufe  gerade  die  Ausnutzung  des  Daseins  zum 
Vergnügen.  Die  Fresserin  (weiblicb  !j  der  Unter- 
welt heisst  nicht  Harpeelirot  (S.  53),  was  dem 
griec4nsclien  Harpocrates  entsprechen  würde. 
Naville  hat  nicht  für  die  Deutsche  Orient-Ge- 
sellschaft gegraben  (S.  90).  Dass  es  für  die  Er- 
haltung der  koptischen  Sprache  am  wichtigsten 
gewesen  wäre,  dass  die  Päpste  die  Evangelien 
in  das  Koptische  übersetzen  und  solche  Ueber- 
setzungen  in  Rom  drucken  Hessen  (S.  93),  muss 
auf  einer  Verwechslung  beruhen.  Bei  den  Aus- 
führungen gegen  die  Unsittlichkeit  des  islami- 
tischen Orients  (S.  283 f.)  übersieht  der  Verfasser, 
dass  die  schlimmste  Unsittlichkeit  im  Orient 
niclit  in  wenigstens  naiv  unmoralischen  rauhamme- 
danischen  Kreisen  sich  findet,  sondern  unter  der 
Hefe  der  verderbtesten  Prostitution,  welche  das 
christliche  Europa  dem  Orient,  Kairo,  Alexan- 
dria und  vor  allem  Port  Said  zugeführt  hat. 

In  seiner  Anlage  zerfällt  das  Buch  in  zwei 
Teile.  Der  erste  behandelt  den  Nil  und  seine 
Eigenart,  das  Land  mit  Fauna  und  Flora;  dann 
das  Volk,  seine  Religion,  die  Pharaonen  mit 
ihrer  Geschichte,  Wissenschaft,  Poesie  und  Kunst; 
endlich  Regierung  und  Untertanen,  Volkswirt- 
schaft, Sitten  und  Gebräuche.  Der  zweite  Teil 
ist  dem  heutigen  Aegypten  gewidmet.  Seine 
Geschichte  wird  bis  auf  die  Jetztzeit  skizziert, 
die  Bestandteile  der  Bevölkerung  und  der  Islam 
werden  geschildert.  Dann  folgen  Abschnitte  über 
die  heutige  Regierung,  Wissenschaft,  Poesie  und 
Kunst  in  muhammedanischer  Zeit,  Volkscharak- 
ter, Sitten  und  Gebräuche;  endlich  ausführlicher 
die  Entwickelung  des  Christentums  in  Aegypten. 
Eine  tabellarische  Uebersicht  über  die  gesamte 
ägj'ptische  Geschichte,  mit  Datierungen  auf  Grund 
vonSteindorff-Baedecker  und  Eduard  Meyer,  und 
ein  sorgfältiger  Index  bilden  den  Abschluss  des, 
wie  bemerkt,  im  allgemeinen  empfehlenswerten 
Buches. 


H.  de  Q-enoulUac :  Tablettes  Sumöriennes  Arcliai- 
ques,  Materiaux  pour  servir  ä  l'liistoire  de  la  Snci^t^ 
Sum^rienne.  Paris,  Paul  Gouthner,  1909.  LXXI 
122  S.  und  XLI  Tafeln.  4».  Frcs.  36  — .  Besprüchon 
von  Arthur  üngnad,   Berlin 

Die  Grundlage  für  Geuouillacs  fleissige 
und  ergebnisreiche  Arbeit  sind  50  (+ 1)  Ui'kunden, 
die  aus  dem  Harem  von  Lagasch  stammen  und 
der  Zeit  Lugalandas  und  Urukaginas  angehören. 
Bald  nach  deSarzecs  Tode  wurden  wohl  an- 
nähernd 2000  Tontafeln  dieser  Art  von  Einge- 
borenen entdeckt  und  fanden  durch  den  Kunst- 
handel ihren  Weg  in  die  verschiedensten  Museen 
und  Privatsammlungen.  VorGenouillac  hatte 
Thureau-Dangin  etwa  60  gleichartige  Ur- 
kunden publiziert  und  Lichatscheff  einige 
weitere  bekannt   gegeben.     Diese  wurden   von 


Geuouillac  ausgiebig  benutzt,  dagegen  konnte 
er  die  schöne  Edition  der  Lichatscheff  sehen 
Sammlung  durch  Nikolskij,  sowie  den  ersten 
Teil  der  Arbeit  von  AUotte  de  la  Fuye,  die 
beide  etwa  gleichzeitig  mit  seinem  Werke  er- 
schienen, nicht  mehr  benutzen.  Ganz  kürzlicli 
hat  nun  auch  noch  Pinches  das  Material  durch 
Publikation  eines  Teiles  der  Amh  erst-Sammlung 
vermehrt,  so  dass  die  Zahl  der  veröffentlichten 
Urkunden  gegenüber  kaum  150,  die  Genouillac 
zu  Gebote  standen,  jetzt  ungefähr  500  beti'ägt. 
Dass  dabei  manche  Folgerung  des  Editors  modi- 
fiziert werden  kann,  manche  aber  auch  ihre  Be- 
stätigung gefunden  hat,  ist  selbstverständlich; 
jedenfalls  aber  darf  man  seine  Arbeit  als  eine 
der  Hauptgrundlagen  für  weitere  Studien  be- 
trachten. 

In  einer  sehr  inhalti-eichen  Einleitung  äussert 
sich  G.  über  den  Ursprung  der  Ui'kunden,  ihre 
geschichtliche  Stellung  —  wobei  besonders  Uruka- 
ginas Bedeutung  trefflich  gewürdigt  wird  — 
und  über  Inhalt  und  Datierung  der  Tafeln, 
woran  sich  eine  bei  dem  so  dürftigen  Material 
mit  grossem  Geschick  und  ausserordentlichem 
Fleiss  entworfene  Skizze  der  sozialen  Verhält- 
nisse jener  Zeit  und  Beobachtungen  über  die 
Religion  anschliessen.  Einige  jjhilologische  Be- 
merkungen bilden   den  Schluss   der  Einleitung. 

Die  Urkunden  selbst,  die  sehr  sauber  kopiert 
sind,  werden  sämtlich  umschrieben  und  über- 
setzt. Man  hätte  gern  gesehen,  dass  den  Ueber- 
setzungen  hier  und  da  eine  Note  beigegeben 
worden  wäre,  da  manche  Interpretation  nicht 
so  auf  der  Hand  liegt,  dass  die  Gründe  des 
Editors  sofort  klar  wären;  mehrfach  findet  mau 
in  der  Einleitung  die  Erklärung;  in  diesem  Falle 
hätte  dem  Leser  durch  einen  Verweis  die  Arbeit 
des  Nachsehens  erheblich  erleichtert  werden 
können. 

Auf  Einzelheiten  brauche  ich  um  so  weniger 
einzugehen,  als  Umschrift  und  Uebersetzung  fast 
durchweg  zuverlässig  sind;  gelegentliche  Aus- 
lassungen 1  oder  kleinere  Versehen''',  die  oft  wohl 
nur  auf  Rechnung  des  Druckers  zu  setzen  sind, 
wird  man  gern  entschuldigen.  Etwas  häufiger 
hätte  das  Ausrufungszeichen,  das  Abweichungen 
der  Umschrift  vom  Originaltext  bedeutet,  ver- 
wendet werden  können. 

An  die  Umschrift  schliessen  sich  chrono- 
logische Listen  und  Indices  der  Götter-  und 
Personennamen  an;  hier  könnte  man  wünschen, 


'  111  fehlt  30  (ja  Nin-kisal-sä;  12II  fehlt  (7ii-6a-Ä;«»!; 
16VI  fehlt  60  qa  Say-mti-is-tug;  34  Rs.  VI  fehlt  i  ^gur)  — 
60  qa  gig  -f  nunuz. 

'  Z.  B.  6rII  e-gal-la,  Kopie  (-gal-ta;  lOVl  Zi-la-la, 
Kopie  Gi-la-la;  11  IX  Kanga-ür-du(g),  Kopie  Nanga- 
dim-du(g)  (fehlt  itu  Namenverzeichnis);  26  r  II  lies 
5x60  4- 2  statt  52  u.  a. 
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dass  nicht  nur  die  Nr.  des  Textes,  sondern 
auch  mindestens  die  Kohimne  angegeben  wäre. 
Bei  Texten  wie  Nr.  10  u.  ff.  ist  es  nur  mit 
grossem  Zeitaufwand  möglich,  eine  Person  heraus- 
zufinden, wenn  nicht  einmal  die  Kolumne  ge- 
nannt wird.  In  den  Autographien  hätten  die 
Zahlen  der  Kolumnen  ohne  Beeinträchtigung 
der  Schönheit  der  Kopien,  wohl  aber  zur  grossen 
Erleichterung  des  Lesers  beigefügt  werden 
können. 

Alles  dies  sind  Kleinigkeiten,  die  vor  allem 
deswegen  hier  erwähnt  sein  mögen,  weil  man 
heften  darf,  dass  M.  de  Genouillac  seine 
Arbeiten  weiter  fortsetzt,  so  dass  er  die  ge- 
gebenen Vorschläge  in  Erwägung  zu  ziehen 
Gelegenheit  haben  dürfte.  Jedenfalls  sei  dem 
Verfasser  ein  aufrichtiger  Dank  für  seine  schöne 
Gabe  ausgesprochen. 


A.  Hoflfmann-Kutschke :  Die  altporsischen  Keilin- 
schriften des  Grosskönig3  Därajawauäch  des  Ersten 
bei  Behistun.  Stuttgart,  W.  Kohlbammer,  1909.  35  S. 
Lex.  8°.     M.  1.80     Angezeigt  von  J   V.  Prälek,  Prag. 

In  den  Fusstapfen  Hüsings  wandelnd,  ist 
der  strebsame  Verf.  bemüht,  die  uns  in  In- 
schriften und  späteren  Glossen  übei'lieferten 
Fundgruben  des  altiranischen  Sprachschatzes  zu 
prüfen,  sie  dialektisch  zu  differenzieren  und 
auch  für  die  Geschichte  richtig  zu  verwerten. 
In  dieser  Beziehung  hat  er  bereits  Treffliches 
geleistet  und  für  die  Beurteilung  des  arisch- 
medischen  und  arisch-sakischen  Dialektes  neue 
Grundlagen  geschaffen,  ebenso  für  das  skythische, 
wobei  ihm  die  ossetische  Sprache  vorzüglich 
behilflich  war.  Die  durch  Thompson  und  King 
glücklich  zustande  gebrachte  Revision  der 
grossen  Behistuninschrift,  und  die  darauf  sich 
anknüpfende  Kontroverse,  wurden  dem  Verf. 
zum  Anlass,  eine  neue  Uebersetzung  der  be- 
rühmten Inschrift  in  Angriff  zu  nehmen  und 
in  einem  reichhaltigen  Kommentar  einesteils 
die  Aufstellungen  der  Vorgänger  zu  prüfen, 
andernteils  seine  eigenen  Ansichten  zu  recht- 
fertigen. 

Es  lohnt  sich  aus  der  wirklichen  Fülle  des 
Gebotenen  da.sjenige  hervorzuheben,  was  als 
Förderung  der  Wissenschaft  anzuseilen  ist.     In 

erster  Reihe  die  Aussprache  des  Zeichens  *^. 

Bereits  Vsevolod  ]\Iiller  hat  in  einem  wenig 
berücksichtigten  russischen  Aufsatze  festgestellt, 
dass  das  Zeichen  einen  Lautwert  etwa  wie 
lu  =  §  hat  haben  müs.sen;  H.-K.  ist  Hüsing 
folgend  auf  denselben  Gedanken  gekommen, 
differenziert  aber  das  Altpersische  von  dem 
Altmedischen,  indem  er  für  das  in  Rede  stehende 


Zeichen  im  Altpersischen  den  Lautwert  $,  im 
Altmedischen    aber  ^  in  Anspruch    nimmt;  er 

schlägt  daher  für  pii-*^-a  piitra  zu  umschreiben 

und  etwa  pnsa  oder  pusa  zu  lesen.  Sehr  zu 
billigen  ist,  dass  der  sonst  löbliche  Uebereifer, 
der  sich  den  inschriftlichen  Angaben  des  Dareios 
gegenüber  skeptisch  verhielt,  ja  nicht  scheute 
gegen  dieselben  inbezug  auf  die  Positivität  ihres 
Inhalts  Verdacht  zu  erheben,  auch  vom  Verf. 
in  seine  richtigen  Schranken  gewiesen  wurde, 
hier  sollten  aber  auch  des  Referenten  For- 
schungen III  angeführt  werden,  wo  die  einzelnen 
Aufstellungen  widerlegt  wurden.  Fravartis 
oder,  wie  Verf.  liest,  Farvartis  ist  allerdings 
aus  der  leiste  der  Mederkönige  zu  streichen, 
da  unter  diesem  Namen  einen  medischen  König 
keine  Quelle  ausser  der  vonHerodot  verwerteten 
Harpagideutraditiou  kennt,  es  ist  aber  der  Be- 
rossische  Astyages,  der  als  Zeitgeno-sse  der 
Anfangsjahre  des  Nabopolassar  genannt  wird, 
in  derselben  Reihe  unterzubringen.  Den  in 
seinem  Schlusswort  geäusserten  Wunsch  des 
Verf.  nach  systematischen  Ausgrabungen  auf 
dem  klassischen  Boden  von  Agbatana  werden 
wohl  alle  mitinteres.sierten  Forscher  teilen. 


Wilhelm    Eagelkemper    (Miinator):    Heiligtum    und 
Opferstätton  in  den  Gesetzen  des  Pen  tat  euch.  Paderborn, 
F.  Scliöningli  lÜOS.     VI,   115  S.    8°.    M    2,60.     liespr. 
von  .\lfon3  Schulz,  Brauusberg. 
Engelkemper   unterscheidet    iu    den    penta- 
teuchischen  Gesetzen,  die  sich  auf  den  Kultusort 
beziehen,  drei  Stufen,  die  vor  allem  in  der  For- 
derung   der  Einheit    des   Kultusortes    überein- 
stimmen   sollen.      Diese  Stufen    sind   folgende: 

1 .  Jede  Schlachtung  ist  ein  Opfer,  und  zwar 
entweder 

a.  ein  offizielles  am  Zentralheiligtum  (Ex.  23, 
14-19;  Lev.  17,  8.  9)  oder 

b.  ein  privates  auf  einfachen  Altären,  das 
überall  dai'gebracht  werden  kann  (Ex.  20, 
•24-26;  Lev.  3,  16  b.  17,7;  22—27). 

2.  Jede  Schlachtung  ist  ein  Opfer  und  muss 
am  Zentralheiligtum  dargebracht  werden 
(Lev.  17,  1—7). 

3.  Nur  am  Zentralheiligtum  darf  geopfert 
werden.  Schlachtungen  anderswo  sind 
erlaubt,  sie  sind  aber  keine  Opfer  (Dt.  12, 
1—7.  13-18). 

Das  erste  dieser  Gesetze  stammt  aus  dem 
Anfang  der  Wüstenwanderung,  das  zweite  aus 
ihrem  39.  Jahre,  das  dritte  aus  dem  40.  (SS. 
87.  95  ff). 

Sehen  wir  uns  wenigstens  einige  von  E.s 
Gründen  tür  diese  Verteilung  etwas  näher  an 
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Nicht  bloss  der  Priesterkodex  \\m\  das  Deu-  erklären  (vgl.  S.  48  f.)  —  warum  betrachtet  er 
teronomium,  soiulerii  auch  das  Bundesbuch  denn  hier  V.  8.  9  für  sich  allein  und  ohne 
setzt  nach  ihm  die  Einheit  des  Heiligtums   Rücksicht     auf    das    Vorhergehende?      Wenn 


voraus.  Die  nahe  liegende  Schwierigkeit  aus 
Ex  20,  24 — 26  sucht  er  nach  dem  Vorgange 
van  Hoonackers  dadurch  zu  beseitigen,  dass 
er  die  Stelle  von  „Privataltären  für  Laien- 
opfer" reden  lässt.  „Allerdings  muss  man  bei 
dieser  Auffassung  die  Erwähnung  der  offiziellen 
Opfer,  also  die  Worte  „deine  Brand-  und  Fried- 


wirklich V.  3  —  7  den  durch  8.  9  veranlassten 
Missbrauch  nachträglich  beseitigen  helfen  sollte, 
so  ist  nicht  einzusehen,  weshalb  dieser  Zusatz 
vor  das  ältere  Gesetz  zu  stehen  kam.  Das  wäre 
um  so  wunderbarer,  als  nach  E.  das  ursprüngliche 
Gesetz  und  das  spätere  „Reformgesetz"  von 
demselben  Gesetzgeber  Moses  stammen   sollen. 


opfer"  in  V.  24  für  interpoliert  halten"  (S  70).  |  Wenn  ein  späterer  Gesetzgeber  ein  schon  vor- 
Für  diese  Radikalkur  weiss  er  auch  eine  Be-  j  handenes  Gesetz  verändert  oder  verschärft,  dann 
gründung  zu  geben.  Das  ältere  Gesetz,  wie  es  |  ist  es  begi'eiflich,  dass  er  das  alte  Gesetz  aus 
jetzt  in  Ex.  20,  24 — 26  steht,  ist  nämlich  „bei  Ehrfurcht  bestehen  lässt  und  es  mit  einem 
den  offiziellen  Opfern  weder  in  der  Stiftshütte,  I  Zusatz  versieht  —  wenn  es  aber  derselbe  Gesetz- 
noch  auch  später  im  salomonischen  Tempel  be- }  geber  ist,  der  sich  von  der  Unzulänglichkeit 
obachtet  worden';  folglich  hat  es-  für  diese  I  seines  Gesetzes  überzeugt,  dann  wird  er  das 
Opfer  nicht  gegolten,  haben  damals  also  (!)  auch   alte  ganz  weglassen  und  nur  das  neue  bringen. 


die  Worte  „deine  Brand-  und  Friedopfer"  nicht 
darin  gestanden"  (S.  71).  Warum  macht  er  da 
nicht  gleich  den  Schluss,  dass  das  ganze  Gesetz 
damals  nicht  bestanden  habe?  E.  hätte  zum 
Vergleiche  Dt.  27,  5  ff.  heranziehen  sollen.  Da 
ist  auch  von  der  Errichtung  eines  einfachen 
Altares  aus  unbehauenen  Steinen  die  Rede,  auf 
dem  Brandopfer  und  Friedopfer  geschlachtet 
werden  sollen.  Dieser  Altar,  dessen  Errichtung 
Jos  8,  30f.  beschrieben  wird,  ist  jedenfalls  kein 
„Privataltar  für  Laienopfer",  sondei'n  ein  hoch- 
offizieller. Es  ist  daher  Tatsache,  dass  offizielle 
Opfer  nicht  bloss  „am  Zentralheiligtum" 
dargebracht  wurden,  ganz  so,  wie  es  der  un- 
verkürzte Text  von  Ex.  20,  24  ff.  besagt.  Wir 
werden  also  daran  festhalten  müssen,  dass  im 
Bundesbuch  die  Mehrheit  von  Kultusstätten 
vorausgesetzt  wird. 

Aus  Lev.  17,  1  —  14  will  E.  herauslesen,  dass 
hier  Privatschlachtungen  erlaubt  seien,  wenig- 
stens aus  dem  „ursprünglichen  Kern"  V.  8.  9 
Dieser  Kern  „behält  nur  die  offiziellen  Opfer 
dem  Bundeszelte  vor  und  erlaubt  somit  still- 
schweigend die  Privatschlachtungen"  (S.  .56). 
Infolge  dieser  Erlaubnis  seien  später  Missbräuche 
entstanden,  wie  sie  V.  7  angedeutet  sind  2. 
Deshalb  seien  nachträglich  V.  3 — 7  hinzu- 
gekommen mit  dem  strengen  Verbot,  anderswo 
als  vor  dem  Offenbarungszelte  überhaupt  ein 
Tier  zu  schlachten,  um  dadurch  jene  Missbräuche 
zu  beseitigen. 

Eigentümlich!  In  Dt.  12  lässt  er  das  seiner 
Ansicht  nach  ältere  Gesetz  durch  das  jüngere 

'  Hier  wurden  die  Opfer  nicht  auf  einem  Altar  aus 
Erde  oder  Stein,  sondern  auf  einem  aus  Erz  hergestellten 
dargebracht. 

'  Die  Opfer  an  die  Q-Iiyji'.  Diaso  werden  8.  101  ff. 
mitdemAm.6. 26gerilgtenGötzendienHtziisammongobracht, 
obwohl  S.  103  zugegeben  wird,  das«)  die  Misebräucho  in 
Lev.  17  „von  etwas  harmloserer  Art  erscheinen  als  die 
von  Arnos  erwähnten"! 


Uebrigens  finde  ich  keinen  solchen  Un  terschied 
zwischen  3 — 7  und  8.  9.  Wenn,  wie  E.  annimmt, 
3 — 7  einheitlich  ist,  so  sind  die  Schlachtungen 
von  Schafen,  Rindern  und  Ziegen  in  V,  3  das- 
selbe wie  die  cnni  in  V.  5.  Warum  soll  unter 
die  beiden  Begriffe  nt'JJ  und  n2T  in  V.  8  weniger 
fallen  als  unter  die  cn^T  in  V.  5? 

In  Dt.  12,  1 — 28  sieht  er  als  ursprünglichen 
mosaischen  Kern  an  V.  1—7.  13—18.  V.  13ff. 
sei  die  Fortsetzung  von  1  ff.,  „da  V.  13  und  17 
durch  negative  Formulierung,  V.  18  durch 
Spezifizierung  den  Inhalt  des  ersten  Abschnittes 
in  angemessener  Weise  abrunden"  (S.  39).  Aber 
die  „negative  Formulierung"  haben  wir  schon 
V.  4,  auf  die  V.  5 f.  die  positive  folgt.  Ebenso 
ist  im  zweiten  Abschnitt  V.  13  negativ,  V.  14 
positiv.  Der  zweite  Abschnitt  ist  keine  Ab- 
rundung,  sondern  eine  Wiederholung  des  ersten. 
Auf  die  Schwierigkeit,  weshalb  im  ersten  Abschnitt 
einer,  im  zweiten  mehrere  angeredet  werden, 
geht  er  gar  nicht  ein. 

Zu  diesem  mosaischen  Gesetz,  dass  die  Einheit 
des  Kultusortes  betont,  sei  in  der  Zeit  Samuels 
der  Zusatz  V.  8.  9a.  10b.  11.  12.  19— 28  gemacht 
worden.  Dieser  Zusatz  erkläre  es,  weshalb 
augenblicklich  eine  genaue  Befolgung  der  alten 
Forderung  von  der  Einheit  des  Kultusortes 
unmöglich  sei  und  erwarte  von  der  baldigen 
Zeit  der  Ruhe  die  Wiederherstellung  jenes 
Ideals.  Dabei  gehe  HD  in  V.  8  auf  das  Land 
Kanaan,  ovn  auf  die  eben  genannte  Zeit  Samuels. 
Durch  das  Miss  verständnis  eines  Glossators  (!) 
sei  dann  noch  später  9b.  10a  hinzugekommen 
(S.  36).  Ob  er  mit  dieser  Au.sscheidung  Glück 
hat,  möchte  ich  sehr  bezweifeln.  "'^N  on{<2  N'7 
nmj?2  V.  9a  übersetzt  er  mit:  „ihr  seid  noch  nicht 
zur  Ruhe  gelangt".  Das  würde  jedoch  heissen: 
crt)  njin  a-)  (vgl.  V.  lOb  und  Klgl.  5,  5).  Die 
Wendung  „zu  etwas  gelangen"  an  Stelle  des 
einfachen  Zeitwortes,  die  im  Deutschen  immer 
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mehr  überhand  nimmt,  gibt  es  im  Hebräischen 
nicht.  '?N  N2  heisst  „in  einen  Ort  hineingehen" ; 
also  bedeutet  nm:?o  hier  nicht  das  abstrakte 
„Ruhe,  Beruhigung",  sondern  „Ort  der  Ruhe, 
Ruhestätte"  und  steht  vollständig  parallel  mit 
n'^nj  in  9b.  Der  Gedanke  in  9a.  b:  „Bisher 
seid  ihr  noch  nicht  zu  der  Ruhestätte  gekommen 
und  zu  dem  Erbe,  das  Jahwe,  euer  Gott,  euch 
geben  will"  wird  dann  fortgeführt  durch  10a. 
„Aber  ihr  werdet  den  Jordan  überschreiten  und 
euch  niederlassen  in  dem  Lande,  das  Jahwe, 
euer  Gott,  euch  zum  Erbe  geben  wird".  Es 
geht  nicht  an,  diese  Gedankenfolge  mit  ihrem 
wiederholten  Paralleleiismus  zu  unterbrechen. 
Auch  so  nur  bekommt  das  P.D  in  V.  8  seinen 
richtigen  Sinn:  es  steht  im  Gegensatz  zu  dem 
Erbe,  das  die  Israeliten  durch  die  Ueber- 
schreitung  des  Jordan  erhalten  sollen;  also  ist 
der  Standpunkt  des  Ostjordanlandes  voraus- 
gesetzt. 

Um  den  „Nachtrag"  zu  diesem  Gesetze  besser 
in  die  Zeit  Samuels  versetzen  zu  können,  bringt 
er  V.  23 — 25  zusammen  mit  einem  Vorkommnis 
aus  dem  Leben  Sauls.  Diese  Verse  sollen 
nämlich  „das  Blutverbot  in  einer  Weise  ur- 
gieren,  dass  man  vernuiten  muss,  es  sei  an  un- 
gesetzliche Vorkommnisse  wie  z.  B.  1.  Sam.  14,  32 
gedacht"  (S.  45).  Allein  die  Sachlage  ist  da 
doch  eine  ganz  andere.  In  Dt.  wird  angeordnet, 
dass  man  das  Blut  zur  Erde  laufen  lasse,  in 
Sam  wird  dagegen  von  Saul  geradezu  verhütet, 
dass  das  Blut  auf  die  Erde  laufe.  V.  32 
ist  gesagt,  dass  die  Israeliten  die  Tiere  „zur 
Erde  hin"  schlachten.  Als  das  dem  Saul  ge- 
meldet wird,  lässt  er  einen  grossen  Stein  herbei- 
schaffen ,  auf  dem  man  die  Tiere  schlachten 
muss  (V.  33  fj.  E.  betrachtet  mit  den  meisten 
Erkläreru  als  Sünde  der  Krieger  den  Umstand, 
dass  sie  das  Fleisch  „samt  dem  Blute"  essen. 
LXX  und  Vulg.  haben  allerdings  ci'v  rä  a'ifiari 
und  cum  sanguine  —  aber  entspricht  das  dem 
hebräischen  C~n"^y?  Nowack  (Sam.  67)  verweist 
auf  Lev.  19,  26  und  Ez.  33,  25.  Allein  an  der 
ersten  Stelle  hat  LXX  gelesen  CirrSy  (vgl. 
Ez.  18,  6.  11.  15;  22,  9),  und  es  wäre  noch  zu 
beweisen,  dass  die  Uebersetzung  des  MT  durch 
„mit  dem  Blute"  hier  richtig  ist.  An  der 
zweiten  Stelle  hat  LXX  (A)  sni  tcö  f«',uar«; 
aber  jedenfalls  ist  hier  auch  zu  lesen:  „Auf 
den  Bergen  esset  ihr"  —  entsprechend  dem 
parallelen:  „Zu  euren  Götzen  erhebet  ihr  eure 
Augen".  Budde  (Sam.  99)  zieht  noch  Ex. 
12,  8  heran,  wo  das  ungesäuerte  Brot  in  Ver- 
bindung mit  C^y,  LXX  ffj'»')  bitteren  Kräutern 
gegessen  wird.  Aber  da  hat  'py  den  Sinn,  dass 
die  eine  Speise  gewissermassen  die  Zukost  zu 
der  anderen  iat  (vgl.  Nu.  9,  11;  Dt.  16,  3).     So 


würde  sich  aber  der  Schriftsteller  nicht  aus- 
gedrückt haben,  wenn  er  sagen  wollte,  Sauls 
Krieger  hätten  Fleisch  gegessen,  aus  dem  das 
Blut  noch  nicht  ausgelaufen  war.  An 
eine  Art  Zukost  (des  Blutes  zum  Fleische) 
ist  natürlich  erst  recht  nicht  zu  denken,  schon 
aus  dem  Grunde  nicht,  weil  das  Blut  nicht  auf- 
gefangen wurde,  da  die  Tiere  „zur  Erde  hin" 
geschlachtet  wurden. 

Budde  fühlt  selbst  die  Schwierigkeit,  indem 
er  sagt:  „Der  Unterschied  (zwischen  dem  an- 
fänglichen Verfahren  der  Krieger  und  dem,  was 
Saul  anordnet)  besteht  nur  darin,  dass  an  die 
Stelle  des  Naturbodens  ein  eigens  dazu  herbei- 
geschaffter, zum  Altar  erhobener  Stein  tritt. 
Man  begreift  nicht,  wie  dadurch  das  Essen 
mit  dem  Blute  verhütet  wird,  und  fast  sollte 
man  meinen,  es  sei  ein  Essen  über  dem  Blute 
gemeint,  insofern  es  bei  dem  Verfahren  des 
Heeres  denselben  Erdboden  durchdringt  und 
tränkt,  auf  dem  man  sich  zum  Mahle  niedeilässt." 
Warum  soll  man  also  nicht  wörtlich  über- 
setzen und  die  Sünde  darin  sehen,  dass  sie 
über  dem  Blute  assen"?  Das  Blut  gehörte 
Jahwe,  und  es  war  eine  Entehrung  Jahwes, 
über  seiner  Speise  zu  essen.  Diese  Entehrung 
wurde  dadurch  verhütet,  dass  das  Blut  auf  den 
Stein,  den  Altar  kam. 

Die  beiden  Stellen  haben  schon  deshalb 
nichts  miteinander  zu  tun,  weil  in  Sam  das 
Schlachten  der  erbeuteten  Tiere,  um  den  Hunger 
zu  stillen,  ohne  Zweifel  ein  Opfer  ist,  während 
in  Dt  der  Opfercharakter  einer  solchen  Handlung 
geradezu  geleugnet  wird. 

Noch  manches  könnte  gegenE.s  Aufstellungen 
eingewandt  werden ;  das  Gesagte  mag  aber  ge- 
nügen. Es  muss  anerkannt  werden,  dass  er 
das  „Recht  der  Fragestellung"  anerkennt,  dass 
er  mit  Sachkenntnis  arbeitet  und  sich  grosse 
Mühe  gegeben  hat,  die  offenkundigen  Schwierig- 
keiten unbefangen  zu  lösen.  Ich  glaube  aber 
nicht,  dass  seine  Schrift  imstande  ist,  die  Theorie 
Wellhausens,  gegen  die  sie  hauptsächlich  ge- 
richtet ist,  zu  erschüttern. 


August  Wünsche:    Aus  Israels  Lehrhallen.     III.  Bd. 

Leipzig    (Ed.  Pfeiffer)  1909.     X,  238  S.     8°.     M.  6.20. 

Bespr.  von  F.  Perles,  Königsberg  i.  Pr. 
Von  Wünsche's  Uebersetzung  der  kleinen 
Midraschim,  deren  erste  Lieferung  gleich  nacii 
Erscheinen  an  dieser  Stelle '  besprochen  wurde, 
liegt  heute  der  dritte  Band  vollendet  vor 
Derselbe  enthält  neunzehn  Stücke  zur  jüdischen 
Eschatologie  und  Apokalyptik,  deren  Original 
sich  in  dem  heute  schon  selten  gewordenen 
Bet  ha-Midrasch   von   Jellinek  findet.     Da 


OLZ  X  (1907)  436  ff. 
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dieser  Zweig  der  jücUscben  Literatur,  so  inter- 
essante Perspektiven  er  naeli  verscliiedenen 
Seiten  hin  bietet,  von  jüdischen  (belehrten  auf- 
tallend  wenig  beachtet  und  bearbeitet  wurde, 
wäiirend  die  christiiclien  Gelehrten  nur  selten 
die  Originale  lesen  konnten,  so  wird  durch 
Wünsche's  Uebersetzung  ein  reiches,  bisher  fast 
unverwertetes  Material  der  Forschung  recht 
eigentlich  erst  erschlossen.  In  der  Einleitung 
bespricht  W.  die  religionsgeschichtliche  Be- 
deutung der  von  ihm  übersetzten  Schriften  und 
weist  mit  Recht  daraufhin,  wie  stark  babylonisch- 
assyrische,  persische  und  griechische  Vor- 
stellungen auf  diese  Literatur  eingewirkt  haben, 
und  welchen  Eintiuss  sie  selbst  andrerseits  auf 
die  christliche  und  noch  mehr  mohammedanische 
Eschatologie  ausgeübt  hat.  Eine  w.eitere  nicht 
unwichtige  Fi'age,  auf  die  W.  nur  an  einzelnen 
Stellen  gelegentlich  eingeht,  ist  das  Verhältnis 
der  nur  griechisch  bezw.  inTochterübersetzungeu 
erhaltenen  Schriften  zu  den  hier  hebräisch  vor- 
liegenden Texten.  Dieselben  stammen  nämlich 
aus  sehr  verschiedenerZeitundsehrvei'schiedenen 
Kreisen,  und  sind  teilweise  erst  selbst  Ueber- 
setzungen  aus  dem  Aramäischen,  und  bei  einigen 
ganz  jungen  Stücken  sogar  aus  dem  Arabischen. 
In  einem  und  demselben  Midrasch  ist  oft  altes 
Material  mit  ganz  jungen  Stücken  zusammen- 
geleimt, so  dass  man  bei  der  religionsge- 
schichtlichen Verwertung  nicht  vorsichtig  genug 
zu  Werke  gehen  kann.  Auch  der  Text  ist  meist 
in  verwahrlostem  Zustande  auf  uns  gekommen, 
so  dass  bei  einer  er.-stmaligen  Uebersetzung 
Fehler  unvermeidlich  sind.  Doch  hätte  mancher 
Irrtum  Wünsche's  bei  grösserer  Sorgfalt  ver- 
mieden werden  können.  Auf  Grund  einer  teil- 
weisen Vergleichung  mit  den  Originalen  fand 
Referent  folgende  Verbesserungen  nötig. 

S.  38  Z.  9  V.  0.  „und  die  Geräte  ihrer  Be- 
deckungen (Gewänder)"  soll  Wiedergabe  von 
in^C^crr  ^Sn  sein.  Das  Subst.  D^Dm  hat  aber 
nichts  mit  dem  Verbum  7]C2  zu  tun,  sondern 
ist  gleich  dem  gebräuchlicheren  und  korrekteren 
CDriT  aus  ?«§(?  entlehnt,  so  dass  CD^fl  ''^2  wie 
~i2~öü  ^"72  einfach  „Waffen"  bedeutet. 

S.  39  Abschn.  V  Z.  6  v.  o.  „die  Ballen 
der  Fackeln".  Offenbar  ist  für  CTd'?  miTI 
nach  Hiob  41,11  nTPri  zu  lesen  und  danach 
zu  übersetzen:  die  Funken. 

S.  48  Z.   8   V.   0.   ro-stet   1.   rastet  [r'cp^Z'). 

S.  52  Z.  13  V.  u.  „seine  Vorzüge"  1.  „seine 
Stufen"  (vni'^yc).  Es  sind  die  im  folgenden 
Absatz  genannten  Cp'^i'"  m />J0  ]}2Z'  gemeint. 
Schon  das  parallele  iT'iz  zeigt  deutlich,  dass 
n'pyc  an  unserer  Stelle  nur  „Stufe"  bedeuten 
kann. 

S.  57  Z.  5  V.  u.  „viele  gerechte  Frauen , 

die  bei  ihren  Eheherren  Gäste  aufnehmen" 


ist  grammatisch  und  lexikalisch  ebenso  unhaltbar 
wie  im  Zu.samnienhang  unpassend.  Denn 
]r\^bv2  Si'N  l'niiS'non  kann  sieh,  wie  die  männ- 
liche Pluralendung  zeigt,  gar  nicht  auf  die  Frauen 
beziehen,  und  niNPn  bedeutet  nicht  „Gäste 
aufnehmen"  sondern  „sich  als  Gast  aufhalten". 
Vielmehr  ist  das  Ganze  Attribut  zu  dem  un- 
mittelbar vorau.sgehenden  ccm  '''\''ü^rÖ,  so  dass 
zu  übei'setzen  ist:  „den  Weisenjüngern,  die  bei 
ihren  (der  Frauen)  Ehegatten  als  Gäste  weilen". 

S.  60  Z.  14  V.  0.  „bei  dem  Zeichen  des 
würzigen  Duftes"  1.  „durch  jenen  würzigen 
Duft",  indem  PPT  PIN^  natürlich  nur  Druck- 
fehler für  nn  inikS2  ist,  wie  gleich  darauf 
nn  inivsi. 

S.  63  Z.  9  V.  0.  ..Bewohner"  1.  „Bewahrer". 

S.  66,  Vm  Z.  2  V.  0.  gib  den  Gerechten 
Frieden  in  meinem  Namen"  1.  „grüsse  die 
Gerechten  von  mir"  {V2\i'2  cpn^ih  ohz'  pi). 

S.  78  Z.  4  V.  0,  „Kammern"  (C^D:^).  Nach 
einer  Randnote  meines  Vaters  bei  Jelliuek  V  42 
ist  CiCVT  (von  ötaiTcc)  zu  lesen.  Im  Rabbinisehen 
ist  das  Wort  in  dieser  Bedeutung,  freilich  nur 
mit  weiblicher  Pluralendung,  ganz  gewöhnlich 
(Krauss  Lehnwörter  11  199). 

S.  90  Z.  2  „das  Meer  trennt  sich"  1. 
„gerät  in  Aufruhr",  indem  "nsriD  sicher  nur 
koiTumpiert  aus  "niDno  ist  vgl.  Ps.  74,13.  Der 
Hitpael  steht  Jes.  24,19. 

S.  9()Z.2  „die  den  S  t  r  a  u  s  s  e  n  fittigen  gleichen" 
1.  „Pfauen fittigen"   (Dnii). 

S.  90  (Jellinek  V  48)  Anfang, des  Perek  .  .  . 
über    das     Gehinnom:     cm?:!>'J?    h]}   Cl^,'\:^V   '•npi 

('"2  2"b  'pspini)  'X'  l'TIV.^üy  kommt  in  dieser  all- 
gemeinen Form  in  der  rabbinisehen  Literatur 
sonst  nicht  vor',  doch  findet  sich  eine  über- 
raschende Parallele  in  den  Testamenten  der 
12  Patriarchen  (Juda  20,4),  wo  es  von  den 
Taten  der  Menschen  heisst:  xara-  ari^&ti  rmv 
öffT^co)'  avTÜp  TiaQÜ  Ki'qIov  y^yguTTzai. 

S.  107  Z.  7  V.  u.  „Es  gibt  auch"  1.  „Es 
gibt  auch   nicht". 

S.  107  Z.  4  V.  u.  „Türen,  Wolken"  1. 
„Türen  der  Wolken"  (c^pHtl'  ^r\bl). 

S.  108  Z.  5  V.  u.  „Schwindsucht,  Glatze" 
1.  „S.,  Fieber".  Für  nmp,  das  schon  in  Penta- 
teuch  (Lev.  26,16.  Deut.  28,22)  neben  nCHK' 
steht,  las  W.  irrtümlich  nmp. 

'  Nach  einer  froundlichen  Mitteilung  von  Prof. 
Bacher  ist  schon  h.  Taanit  BOb  mit  den  Alten  (s.  Rabbi- 
nowicz  z.  St.)  und  dorn  Jalkut  !I  §  372  zu  losen  hi 
."i;i  -nni  'jtr  i<,-iidx';  h';  D'pipn  i>ni:iy  asa  'tsa  .  .  .  h:)xn 
Daraus  entstand  dann  durch  Verallgemeinerung  der  oben 
angeführte  Satz. 

'  iSo  ist  für  xa'i  r«  mit  cod  i  zu  lesen,  s.  in  der 
Ausgabe  von  Charles  S.  297.  Die  La.  der  Hand- 
8chriftengrui)pe  /?  gibt  trotz  abweichenden  Wortlauts  den 
gleichen  Sinn  vgl.  ibid.  S.  96, 
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S.  112  Z.  13  V.  u.  „dies  ist  nichts  in  eurer 
Thora"  1.  „an  dieser  eurer  Thora  ist  nichts" 
d.  h.  sie  ist  wertlos  (C^rr  "  crn~iiP2  PN). 

S.  143  Z.   17  V.  0.  Natur  1.  Statur. 

S.  175  Z.  1  V.  u  „verringere  dicli  selbst 
um  ein  Sechzigstel"  Lauf  ein  S.  Gemeint  ist. 
dass  der  Mond  nur  noch  ein  Sechzigstel  des 
Lichtes  der  Sonne  haben  solle. 

S.  180  Z.  3  V.  0.  T?;'!''  1.  T^-.V 

S.  180  Z.  18  V.  o.  „Propheten  der  Ge- 
rechtigkeit" 1    „Proselvten  d.  G.". 

S.  180  Z  2  V.  u.  „die  Toten  der  Wüste" 
1.  „die  Leute  der  Wüste",  indem  natürlich 
"l^nc  'ri'r  zu  vokalisieren  ist. 

S.  203  Z    12  V.  u.  Hypokrates  1.  Hippokrates. 

S.  209  Z.  1  V.  u,  „sich  zum  Gebet  nieder- 
zuwerfen" 1.  „ein  Gebet  (gleichsam  vor  Gottes 
Thron)  niederzulegen"  (nyitf  yZTö  wie  schon 
im  biblischen  Hebräisch  n^nn  ^^sn). 

S.  212  (in  der  Ueberscbrift)  S.  152  1.   153. 

S.  216  Z.  17  V  0.  „am  Seile"  1.  „auf  der 
Strasse"  (für  N"::''":D2  ist  N'::~!C2  zu  lesen). 

S.  216  Z.  20  V.  0.  „eine  Last"  1.  „einen 
Sattel"  (=ir\s). 

S.  216  Z.  12  V.  u.  „gleicht  er  dem  Etwas" 
1.  „gleicht  er  überhaupt  keiner  Sache".  Der 
ganze  Zusammenhang  zeigt,  dass  Ten  lj''N 
Cl'7r'7  zu  lesen  ist. 

S.  224  Z.  16  V.  u  „und  seinem  Hinstreuen" 
ist  sicher  unriclitig.  Der  Text  ist  hier  in  Un- 
ordnung, doch  gehört  das  schwierige  miD  sicher 
zu  dem  Stamme  T!2  s.  Levy  Nh.  Wb.  III  67  ab. 

S.  233  Z    7  V.  o.  12n  1.  i:r. 


H.  L.  Straok:  Einleitung  in  den  Talmud.  4.  nenbe- 
arbeitete  Auflage.  Leipzig.  J.  C.  Hinrichs'sche  Buch- 
handlung, 1908.  VIII,  182  S.  8".  M.  3.20;  geb. 
M.  4 — .     Bespr.  v.  Immanuel   Low,   Szegedin. 

Stracks  Buch  ist  heute  noch,  wie  zur  Zeit 
seines  ersten  Erscheinens  vor  22  Jahren,  da.s 
einzige  methodisch  einwandfreie  hodegetische 
Werk  zur  Einführung  in  die  talmndische  Litera- 
tur. Im  ganzen  und  grossen  liegt  nun  die  Sache 
eigentlich  so,  dass  die  Talmudisten  Stracks  Ein- 
leitung nicht  lesen,  die  Leser  Stracks  aber  den 
Talmud  nicht  studieren.  Das  gewissenhaft  ge- 
sammelte, peinlich  und  übersichtlich  geordnete 
reiche  Material  Stracks  verdiente  von  selten  der 
Pfleger  des  traditionellen  Talmudstudiums  grö- 
sere  Beachtung  und  eingehende  Würdigung.  In 
bezug  auf  die  nicht  talmudisch  geschulten  Leser 
des  Buches  betont  Strack  mit  berechtigtem  Selbst- 
bewusstsein  in  der  Vorrede  die  apologetische 
Tendenz  seiner  Einleitung,  „die  Gerechtigkeit 
im  Urteil"  verbreiten  soll.  Es  ist  recht  traurig, 
dass  diese  vielbemerkte  Aeusserung  Stracks 
noch  immer  nicht  als  Anachronismus  empfunden 
wird. 


Strack  läs.'^t  auf  Vorbemerkungen  über 
Transkription ,  Zitierungsweise  und  Worter- 
klärungen das  Kapitel  folgen:  zur  Geschichte 
des  Talmuds,  Einteilung  der  Mi.siia,  Inhalt  ihrer 
63  Traktate,  darauf  folgt  je  ein  Kapitel  über 
den  palästinisclien  und  babylonischen  Talmud, 
die  ausserkanonischen  Traktate  und  die  Ge- 
schichte des  Talmudtextes.  Zar  Einführung  in 
das  Verständnis  der  talmudischen  Welt  dient 
das  chronologische  Verzeichnis  der  Schriftge- 
lehrten, der  Versuch  einer  Charakteristik  des 
Talmuds  und  zwei  nicht  ganz  einwandfreie  Text- 
proben in  Uebersetzung.  Das  zwölfte  Kapitel 
endlich  bringt  in  12  Paragraphen  die  schön 
gruppierte  Sammlung  der  Literatur  über  den 
Talmud.  Zweckmässig  angelegte  Register  be- 
schliessen  das  Buch,  dessen  wohltuende  Sj'ste- 
matik  seinen  Ursprung  aus  sorgfältig  vorbe- 
reiteten Vorlesungen  bezeugt.  Die  methodische 
Durcharbeitui>g  des  Stoffes  ist  der  grosse  Vor- 
zug des  Strackschen  Werkes.  Wenn  man  z.  B. 
die  Inhaltsangabe  der  mischnischen  Traktate, 
die  M.  J.  Landau  1822  in  seiner  unleidlich 
schöngeistigen  Schrift  „Geist  und  Sprache  der 
Hebräer  nach  dem  zweiten  Tempelbau"  S.  139 
bis  147  gibt,  mit  Stracks  Darstellung  S.  29  —  62 
vergleicht,  so  wird  man  nicht  nur  den  Fort- 
schritt der  Zeit,  sondern  auch  den  der  Methode 
leicht  entdecken.  Ein  besonderes  Verdienst  hat 
sich  Strack  durcli  das  XII.  Kapitel  erworben, 
welches  die  Literatur  über  den  Talmud  in  über- 
sichtlicher Weise  ordnet.  Auf  Schriften  zur 
Einleitung  folgt  das  Verzeichnis  von  Ueber- 
setzungen  und  Erläuterungsschriften,  Hilfsmittel 
zum  sprachlichen  Verständnis  undChrestomathien, 
Halacha  undHaggada.  Sodann  folgt  die  Literatur 
über  die  Theologie  (Glaubenslehre,  Kultus,  Re- 
ligionsgespräche  und  Sekten,  Aberglaube  und 
Mythologisches,  Ethik,  zum  Verständnis  des 
Neuen  Testamentes,  zum  Verständis  des  Alten 
Testaments  —  diese  zwei  Punkte  in  irriger 
Reihenfolge  -),  Philosophie,  Mathematik,  Sprach- 
wissenschaft und  Pädagogik,  Rechtswissenschaft, 
Geschichte  und  Geographie,  Natur  und  Heil- 
kunde, Realien  (z.  B.  Sklaven  und  Handwerker, 
Landbau,  Tracht,  Wohnung,  Masse,  Münzen 
und  Gewichte). 

Ueberblickt  man  Stracks  Literaturnachweise, 
so  wird  man  seinem  Sammlerfleisse  grosse  Achtung 
zollen.  Trotz  der  Reichhaltigkeit  der  von  ihm 
nachgewiesenen  Literatur  wird  man  den  Ge- 
danken nicht  leicht  loswerden,  dass  die  Literatur 
über  den  Talmud  noch  immer  in  den  Anfängen 
steckt. 

Auf  Einzelheiten  möchte  ich  nicht  ein- 
gehen. Ab  und  zu  ist  ein  Urteil  über  die  an- 
geführten Bücher  nicht  ganz  richtig.  So  z.  B. 
wirft   Str.    Lewysohns    Zoologie    des   Talmxuls 
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nicht  genügende  Kenntnis  der  Quellen  vor, 
wahrend  Le\v\'Solin  aus  den  Quellen  sehr  sorg- 
fältig gesammelt  hat.  Sein  1-iueh  ist  nur  mangels 
der  richtigen  philologischen  Schulung  in  seinen 
Identitikationen  absolut  unvcrliisslich.  Manches 
ist  in  dem  Kapitel  über  die  Literatur  auch 
übersehen  worden.  So  fehlen  z.  B.  S.  17o  (Heil- 
kunde) die  grundlegenden  Abhandlungen  von 
J.Preuss  über  talmudische  Medizin,  im  ganzen 
jetzt  etwa  25,  bei  weitem  das  Beste,  was  auf 
diesem  Gebiete  zu  verzeichnen  ist.  Preuss  lebt 
in  Berlin  und  dort  sind  auch  die  meisten  seiner 
Abhandlungen  erschienen. 


Max  Pohlenz:  Vom  Zorne  Gottes,  eine  Studio  über 
den  Eiuflues  der  griechiacheu  Philosophie  auf  das  alte 
Christentum.  Göttingeu,  Vandoahoeck  und  lliiprecht, 
1909.  (Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des 
Alton  und  Neuen  Testaments,  herausgegeben  v.  lio  usset 
u  Gunkel,  Heft  12.)  156  S.  8".  M.  5—.  Besprochen 
V.  0    Fries,  Berlin. 

DieBousset-Giinkelschen  Forschungen  halten 
sich  im  Ganzen  in  der  Mitte  zwischen  der  alten 
Richtung  der  Bibelkritik,  die  mit  Entschieden- 
heit jeden  m^'thologischen  Einschlag,  jede  Mög- 
lichkeit fremder  Beeinflussung  ablehnte,  und 
der  Auffassung,  die  besonders  voiiHugo  Winckler 
vertreten  wird  und  die  einer  näheren  Kenn- 
zeichnung an  dieser  Stelle  nicht  bedarf.  Gunkel 
hat  es  verstanden,  die  Berücksichtigung  baby- 
lonischer Dichtungen  in  die  zünftige  Theologie 
einzuführen,  und  sein  Wagnis  „Schöpfung  und 
Chaos"  musste  vom  damaligen  theologischen 
Standpunkt  als  recht  kühn  angesehen  werden, 
wähi'end  die  Orientalisten,  wenn  sie  z.  B.  freier 
und  ungestümer  auftraten,  eben  weil  sie  nach 
keiner  Seite  hin  Rücksicht  zu  üben  brauchten, 
leichteres  Spiel  hatten.  Von  diesem  Gesichts- 
punkt aus  wird  es  verständlich,  wenn  in  diesen 
„Forschungen"  den  extremsten  neueren  Rich- 
tungen der  Religion.sgeschichte  gegenüber  eine 
gewisse  Zurückhaltung  gewahrt,  dagegen  der 
klassischen  Philologie,  die  in  diesen  Dingen 
z.  T.  päpstlicher  als  der  Papst  ist,  Gastrecht 
gewährt  wird,  wie  die  hierzu  besprechende  Arbeit 
zeigt,  deren  Verfasser  von  der  Beschäftigung 
mit  der  Stoa  herkommend,  bald  die  Notwerulig- 
keit  einsach,  die  biblische  Literatur  mit  heran- 
zuziehen, um  ein  Vollbild  der  von  ihm  unter- 
suchten antiken  Affektenlehre  zu  gewinnen. 
Im  ganzen  kann  man  wohl  sagen,  dass  die 
moderne  Theologie  kein  wissenschaftlicheres  und 
gründlicheres  Organ  besitztals  diese  Forschungen, 
auch  wenn  man  nicht  mit  jedem  Heft  im  Ein- 
zelnen einverstanden  sein  sollte.  Die  Winck- 
lersche  Richtung  findet  wenigstens  insofern 
Berücksichtigung,  als  sie  in  Diskussion  gezogen 
wird,  was  immer  zu  begrüssen  ist,  da  nur  durch 
breiten   Meinungsaustausch   eine  der   Wahrheit 


förderliche  Verständigung  erreicht  werden  kann, 
während  die  hinterhaltige  Methode  des  Nieder- 
schweigens die  Beseitigung  sekundärer  Fehler 
und  die  Verbreitung  primärer  Wahrheiten  in 
gleicher  Weise  verhindert.  Selbstverständlich 
gibt  es  manchen  Erscheiiningen  gegenüber  kein 
Mittel  als  gründliches  Totschweigen,  dazu  gehört 
aber  Wincklers  Astrallehre  am  allerwenigsten; 
\ind  so  bleibt  es  ein  erliebliches  Verdienst  der 
„Forschungen",  die  Diskussion  darüber  nicht 
gescheut  zu  haben. 

Die  gründliche,  Wilamowitz  zum  60.  Geburts- 
tag gewidmete  Arbeit  von  Pohlenz  bewegt  sich 
auf  dem  von  Wendland  u.  a.  neuerdings  viel 
beackerten  Gebiet  der  hellenistisch-christlichen 
Wechselbeziehungen,  auf  dem  sonderliche  Ueber- 
raschungen  bei  der  allgemein  zugestandenen 
Tatsaclie  der  herüber  und  hinüber  gehenden 
Einflüsse  nicht  zu  erwarten ,  Bestätigungen 
durch  Spezialforschung  aber  jederzeit  will- 
kommen sind.  P.  geht  davon  aus,  der  Gott 
des  Alten  Testaments  sei  leidenschaftlich 
und  entbrenne  im  Zorn,  wenn  sein  Volk  anderen 
Göttern  seine  Liebe  zuwende.  Der  Herr  fühlt 
auch  Reue,  z.  B.  über  Sauls  Erhebung  zum 
Könige  oder  die  Menschenschöpfung  bei  der 
Sintflut  usw.,  und  auch  im  prophetischen  Zeit- 
alter habe  diese  Anschauung  sich  ziemlich 
unverändert  erhalten.  Das  sei  erst  anders  ge- 
worden, als  in  hellenistischer  Zeit  die  Juden 
mit  der  griechischen  Philo-sophie  in  Berührung 
gekommen  und  mit  der  «jra^fta  der  Stoa  und 
ihrer  Gottheit  bekannt  geworden  seien.  Die 
Wandlung  sei  geschehen,  heisst  es  S.  3,  als 
das  Judentum  mit  anders  gearteten  Völkern 
in  Berührung  gekommen  war.  Der  Gegensatz 
ist  konstruiert,  und  nur  ein  scheinbarer.  Zu- 
nächst ist  es  falsch,  wenn  hier  dem  Judentum 
besonders  eine  Auflassung  zugeschrieben  wird, 
die  den  alten  Kulturvölkern  und  in  noch 
höherem  Gi'ade  den  Naturvölkern  aller  Länder 
eigen  war  und  ist.  Der  Gott  der  Primitiven 
ist  stets  erregbar  und  zum  Zorn  geneigt,  vor 
allem,  wenn  das  Tabu  verletzt,  wenn  sein 
Eigentum  irgendwie  angetastet  wird.  Ein 
Uebergang  zu  den  Kulturvölkern,  ein  Unter- 
schied ist  nicht  wahrnehmbar.  Die  Götter 
Babylons  sind  genau  ebenso  auf  Wahrung  ihrer 
Rechte  bedacht,  wie  die  Irans  oder  Aegyptens, 
und  keine  Sünde  gegen  die  Moral  wiegt  so 
schwer,  wie  das  Vei'gehen  gegen  die  persönliche 
Majestät  des  Gottes.  Es  verbirgt  sich  dahinter 
eben  die  interessierte  Kultobservanz  der  Priester, 
die  mit  der  steigenden  und  sinkenden  Frömmig- 
keit des  Volks  selbst  standen  oder  fielen,  die 
von  dem  Verhältnis  der  Rechtgläubigkeit  zur 
Vernunft  alles  zu  gewinnen  oder  zu  verlieren 
hatten.     Das    krasseste  Beispiel  liefert  Indien, 
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WO  die  Bralimanen  schliesslich  dahin  gelangten, 
ihre  persönliche  Würde  für  noch  grösser  als 
die  der  Götter  selbst  zu  erklären,  womit  sie 
sich  freilich  in  ihren  letzten  Tendenzen  in  arger 
Weise  zu  erkennen  gaben.  Jeder  primitive 
Gott  oder  vielmehr  sein  irdischer  Statthalter 
geriet  in  massloseu  Zoi'ii,  wenn  sein  Besitz  an- 
getastet werden  sollte.  Wie  steht  es  nun  mit 
den  „anders  gearteten"  Griechen?  Odysseus 
leidet  nicht  wegen  moralischer  Vergehen, 
sondern  weil  er  Poseidon  persönlich  gekriinkt 
hat.  Die  Achaier  werden  von  der  Pest  heim- 
gesucht, nicht  wegen  einer  Sünde,  sondern  weil 
sie  den  Gott  in  seinem  Priester  beleidigt  haben. 
Alle  Impulse  der  Götter,  die  den  trojanischen 
Krieg  angehen,  beruhen  auf  persönlicher  Leiden- 
schaft, z.  T.  auf  lächerlicher  weiblicher  Rach- 
sucht infolge  gekränkter  Eitelkeit.  Die  Ge- 
fährten des  Odysseus  sterben,  denn  sie  haben 
die  Rinder  des  Gottes  angetastet.  Das  Pro- 
ömium  der  Odj-ssee  ist  in  der  Beziehung  viel- 
sagend. Der  Erbiluch  ist  im  Hause  des  Atreus 
nicht  minder  grausam  als  in  dem  des  Labdakos. 
Von  einem  allgemeinem  Gegensatz  kann  also  in- 
sofern keine  Rede  sein.  Abgesehen  nun  davon, 
dass  der  homerische  Olj-mp  der  Schauplatz 
z.  T.  unwürdigster  Leidenschaften  ist,  mensch- 
lich allzumenschlicher,  ist  im  A.  T.  freilich  in 
den  vorprophetisclien  Teilen  die  altorientalische 
Vorstellung  von  dem  Gott,  der  auf  Tabuierung 
der  eignen  Person  bedacht  ist,  nocli  nachweisbar, 
z.  B.  in  der  Flutgeschichte,  auch  beim  Sünden - 
fall.  Hier  liegt  eben,  besonders  in  jahvistischer 
Fassung,  noch  ältester  Stoff  zu  Grunde,  z.  T. 
wie  Gunkel  selbst  betont,  auf  Grund  baby- 
lonischer Einflüsse.  Der  Boden  Kanaans,  in 
den  das  Wandervolk  aus  der  arabischen  Völker- 
kammer einrückte,  war  ja  mit  Vorstellungen 
dieser  Art  durciitränkt,  und  Hess  auch  die  neuen 
Siedler  nicht  unbeeiiillusst.  Das  änderte  sich 
aber,  wie  P.  nicht  genügend  betont,  in  prophe- 
tischer Zeit  ganz  wesentlich.  Damals  trat  die 
grosse  Reinigung  des  Gottesbegriffes  ein,  das 
Ideal  der  Ethik,  der  moralischen  Forderung, 
des  absoluten  Sittengesetzes,  um  modern  zu 
sprechen,  wird  von  den  prophetischen  Ver- 
ächtern der  Opfergaben  proklamiert  und  das 
hohe  Bild  des  alleinigen  Gottes  geschaffen,  vor 
dem  nach  dem  Dieiiterwort  die  Götter  vergehen. 
Wohl  bleibt  diesem  Gntt  die  Zoruesfähigkeit, 
wohl  malt  der  Psalmist  die  Zornesgewalt  des 
Herrn  in  glühenden  Farben  aus.  Aber  dieser 
Zorn  entbrennt  nicht  mehr  um  kultische  Ver- 
gehungen, sondern  um  wirkliche  Sünde.  Wer 
sich  an  dem  blutigen  Götzendienst  der  Heiden 
versündigt,  wer  die  Armut  verachtet,  usw.,  ihn 
trifft  des  Erhabenen  Zorn,  nur  er  hat  vor  seiner 
Rache    zu    zittern.     Dem    erregbaren  Gott  des 


Orients  nun  hält  P.  die  dnä^fta  des  stoischen 
Gottes  entgegen,  ohne  zu  präzisieren,  wie  diese 
Gestalt  überhaupt  entstanden  ist,  wie  weit  ihre 
Kompetenz  in  der  hellenischen  Gesellschaft 
reichte.  Die  griechische  Philosophie  hatte  früh 
angefangen,  an  den  Göttern,  die  nach  Herodot 
ja  den  Griechen  von  Homer  und  Hesiod  ge- 
schaffen worden  seien,  Kritik  zu  üben,  man 
denke  z.  B.  an  Phokylides.  Die  grosse  sitt- 
liche Revolution,  die  den  Orient  erschütterte 
und  in  Indien  den  Buddhismus,  in  Israel  die 
Propheten  zeitigte,  machte  sich  auch  in  Hellas 
fühlbar,  als  Sokrates  die  Naturphilosophie  ab- 
lehnte und  die  Ethik  auf  dem  Schild  erhob. 
Den  Volksgöttern  war  er  entfremdet,  wenn  er 
den  Kultus  auch  mitmachte.  Aber  auch  die 
früheren  Philosophen  lehnten  die  Mythen  ab. 
Die  Morallehre  entwickelte  sich  neben  der 
Theologie,  die  im  Volke  weiterlebte.  Philo- 
sophen standen  scharf  getrennt  von  Theologen 
und  Priestern.  Zu  stark  war  aber  der  Eintluss 
der  Priestertümer  immer  noch,  als  dass  man  es 
sich  hätte  erlassen  können  mit  ihnen  zurechnen. 
So  entstanden  die  blassen,  schemenhaften  Götter 
der  Philosophen,  Piatons,  der  Stoiker,  Epikurs 
usw.  Sie  haben  das  Ideal  der  Philosophen, 
die  Autarkie,  Ataraxie  und  Apathie  erlangt. 
Dafür  ist  ihnen  „aber  auch  alle  Freude  ent- 
rissen". Blutlos  und  teilnanilos  leben  sie  da- 
hin wie  buddhistische  Mönche.  Und  in  der 
Tat  ist  es,  z,  T.  wenigstens  auf  das  Muster 
des  indischen  Nirwana,  der  indischen  „Wahn- 
erlösung" zurückzuführen,  was  diese  Stoiker, 
aber  auch  frühere,  ja  Sokrates  selbst  so  mächtig 
beeinflusste  und  ihnen  zu  dem  so  neuartigen 
Göttertypus  verhalf.  Das  Asketentum  des 
Orients  liegt  diesen  Philosophen  im  Sinn.  Mit 
der  Volksreligion  haben  ihre  Götter  nichts  mehr 
zu  tun.  Der  Gott  Israels  in  prophetischer  Zeit 
beruht  ganz  auf  volkstümlicher  Vorstellung 
und  personifiziert  die  ganze  Philosophie  seines 
Volks  in  sich.  Ethik  und  Religion  sind  in 
Israel  nicht  getrennt,  Ethik  ist  tief  religiös, 
Religion  vor  allem  Morallehre,  während  die 
hellenische  volkstümliche  Götterwelt  zu  ethischer 
Würde  nie  erhoben  wurde.  Der  Hermes  des 
Kallimaehos  steht  ebenso  niedrig  wie  der  des 
homerischen  Hymnos.  Von  einem  Gegensatz 
der  Völker  kann  man  also  nicht  reden,  sondern 
nur  von  einen  solchen  der  Kulturschichten; 
Volksreligion  und  Philosophie  sind  in  dem  einen 
Fall  getrennt,  in  dem  andern  verbunden.  So 
war  der  mj'thische  Gott  der  Hellenen  zu  jeder 
Zeit  ebenso  leidenschaftlich  wie  der  Gott  Israels. 
Was  die  Juden  zu  Philos  Zeit  kennen  lernten, 
war  die  buddhistisch  angehauchte  stoisch- 
kjMiische  Lehre,  deren  Vertreter  z.  T.  selbst 
Orientalen    waren.     Der    Quietismus    der  Bud- 
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(Ihisten  beruht  z.  B.  auf  einem  Pakt  mit  dem 
Asketentum  altbiahmaiiischer  Art,  das  man 
eben  übernahm  und  modelte.  Auch  die  Pro- 
])heten  gingen  von  einem  gewissen  priesterliclien 
Asketentum  aus,  das  aber  mehr  der  orgiastischen 
Riclitung  der  Gallen,  Derwische  usw.  zuneigte. 
Die  reine  Ethik  aber,  die  hier  Platz  griff,  Hess 
jenes  äusserliehe  Asketentum  ganz  zurücktreten 
und  inthronisierte  sich  zu  unbeschränkter 
Herrschaft.  Einseitig  lehnte  .sie  die  Natur- 
philosophie ab,  wie  Sokratcs,  durch  ihre  innere 
Grösse  aber  errang  sie  die  Weltherrschaft, 
während  die  Philosophenie  der  hellenistischen 
Zeit  wieder  in  den  Urquell  der  Religion  zurück- 
kehrten. —  Die  weiteren  Entwicklungen  in 
christlicher  Zeit  verfolgt  P.  mit  grosser  Ge- 
nauigkeit. Der  Philosopliengott  der.Marcioniten 
verdrängte  nach  P.  den  leidenschaftliehen  Gott 
des  A.  T.  Zu  wenig  berücksichtigt  er  wieder 
den  Einfluss  des  Buddiiisnius,  dei"  in  seinem 
Buch  gar  keine  Rolle  spielt,  was  bei  einem  das 
neutestamentliche  Zeitalter  behandelnden  Werk 
nicht  vorkommen  sollte.  Dorthei'  nahm  man 
wohl  zumeist  das  unendliche  Leiden  und  Dulden 
und  von  dorther  kamen  die  EinHüs.se  vermutlich, 
die  in  der  Affekteiifrage  entscheidend  gewirkt 
haben.  So  kann  man  dem  Buche  nachsagen, 
dass  es  die  hellenistischen  und  christlichen 
Entwickelungen  mit  grosser  Schärfe  und  aus- 
gezeichneter Gelehrsamkeit  darlegt,  dass  es  aber 
die  tieferen  historischen  Zusammenhänge  und 
besonders  die  altorientalischen  Einwirkungen 
zum  Schaden  der  Sache  unberücksichtigt  lässt. 
Es  ist  eben  in  unserer  Zeit  nicht  mehr  möglich, 
ohne  Heranziehung  des  alten  Orients  religions- 
geschichtliche Fragen  zu  lösen.  Gewiss  wird 
auch  dann  nicht  jedes  Rätsel  gelöst  werden  ; 
wer  aber  von  den  Mitteln  zur  Auffindung  der 
Wahrheit,  die  einmal  vorhanden  sind,  nicht 
den  nötigen  Gebrauch  macht,  wird  bei  aller 
sonstigen  Gründlichkeit  zu  keinem  befriedigenden 
Resultat  gelangen.  Die  Frage  erscheint  durch 
das  P.'sche  Buch  eutschiedeii  sehr  gefördert, 
aber  nicht  gelöst. 


R.  J.  H.  Qottheil:   Abu  'Omar  Miiliauimad  b.  Jusuf  b. 
Ja  qübi  'l-Kindi:  v-a^  «-t^'  '^'j  ^tXJ'  »Lo.äJI  <JixS 

(The    History    of  tbe  Egyplian   Cadis)   together   witb 
additiona  by  Abu  M-Hasan  Ahmad  b.  'Abdi  'r-rahmän 
b.  ßurd,   edited   froni   tbo   uniquo   ms.   in   the   British 
Museum.     Paris,   Paul  Ueuthncr,   19Ü8.     213  u.  XLIII 
S.     Bespr.  v.  K.  Süss  heim,  London. 
Der  Aegypter  Abu  'Omar    Muhammad  al- 
Kindi,    ein   namhafter  Geograph,   Biograph  und 
Historiker  der  frühabbasidischen  Epoche  (f  350 
(].  H.  =  971  n.  Chr.),  hat  eine  Geschichte  der 
Statthalter  Aegypten.s  und  als  Seitenstück  da- 
zu auch  die  der  höchsten  geistlichen  Würden- 


träger seiner  Heimat  geschrieben.  Nachdem 
der  erste  Teil  des  Werkes,  die  Geschichte  der 
ägj'ptischen  Statthaltei-,  bereits  von  Nicholas 
A.  Koenig  herausgegeben  worden  war,  hat  nun 
Gottheil  den  zweiten  Teil  nach  der  einzig  vor- 
handenen Handschrift  des  Britischen  Museums, 
Add.  1212,  veröffentlicht.  Abu  'Omar  war  ein 
tüchtiger  Sammler,  ein  peinlich  genauer  Arbeiter 
und  dazu  ein  Schriftsteller  von  Geschmack, 
der  seine  Darstellung  durch  Einstreuung  von 
Gedichten  in  bunte.s  Gewand  zu  kleiden  liebte. 
Wie  leicht  erklärlich,  wussten  auch  die  Richter 
in  Aegypten  die  Erbfehler  orientalischer  Ver- 
waltung nicht  von  sich  abzustreifen.  So  bilden 
denn  bei  Abu  'Omar  Klagen  der  Bevölkerung 
über  Geldgier,  Bestechlichkeit  und  Parteilich- 
keit des  höchsten  richterlichen  Beamten,  jeweils 
mit  Bezugnahme  auf  ganz  bestimmte  Fälle, 
den  Grundzug  der  Schilderung.  Ueberhaupt 
macht  das  Fehlen  alles  phantastischen  Beiwerks 
Abu  'Omar  zu  einer  beachtenswerten  Quelle 
für  die  Kenntnis  oraajjadischer  und  abbasidischer 
Verwaltung. 

Gottheil  hat  die  zum  Teil  sehr  abweichenden 
Berichte  über  Entstehung  uiul  Funktionen  des 
nmliammedanischeu  Qasi- Amtes  sorgfältig  zu- 
sammengestellt (S.  III- XVII).  Merkwürdig 
ist  freilich ,  dass  wir  auf  die  Entwicklung 
.speziell  in  Aegypten,  über  dessen  Geschichte 
wir  doch  sonst  vorzüglich  unterrichtet  sind, 
bis  zur  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  vielfach 
nur  ungefähre  Schlüsse  ziehen  können  (S.  XIII). 
Dem  Texte  ist  ein  ausführliches  Verzeichnis 
der  in  dem  Wei-ke  vorkommenden  Personen  und 
ein  weiteres  für  die  geographischen  Eigennamen 
beigegeben  (S.  169  —  213).  Ein  Anhang  (S. 
XXI—  XLIII)  enthält  textkritische  Bemerkungen 
und  Verbesserungen.  Da  auf  dem  Programm 
der  Gibb  Society,  London,  auch  die  Heraus- 
gabe der  beiden  Teile  von  Abu  'Omars  Werke 
steht,  so  wollen  wir  hier,  von  allem  übrigen 
sowie  auch  von  Anmerkung  der  Druckfehler 
absehend,  dem  Neubearbeiter  einige  Verbesse- 
rung zu  den  Versen  vorschlagen:    S.  25  Z.  2: 

Z^.-    —   S.  41  Z.  5:  öl  jj.i  ^.    -    S.  67 

Z.   19:  J.Ä«J  5 is^r'.  (u"'l  zwar  ■i\j^\  und 

Jkift  je  in  der  Bedeutung  „fesseln").  —  S.  68 
Z.  7:  L!u.  —  Z.  15:  JlJJ  j  .  .  .  ^jJ.  —  S. 
80  Z.  11:  ^^,T  —  •'''•  «2  Z.  10:  ^"^■xJ^-  — 
S.  83  Z.  5:  ^y<'i  .  .     Ull<.  (ohne  l^^);  Jl^. 
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Z.    18:   viJbiLo. 


—  Z.  9:    JCo  dll^  y  :.  —  Z.  11:  ILalLo.   —  |  auszuwerten   wusste,    so    wird  man  sich  gerne 
-'     '  ■  '  des  Verfassers    hoher  Jleinung  von  seiner  po- 

litischen Befähigung  auschliessen.  Dass  ei 
schliesslich  unterlag,  ist  gewiss  nicht  einem 
Fehler  seiner  Staatskunst  zuzuschreiben,  sondern 
lediglich  dem  Umstände,  dass  sich  alle  seine 
Feinde  gleichzeitig  auf  ihn  warfen  und  ihm 
obendrein  durch  eine  von  den  Türken  und 
Polen  veranlasste  Bojarenverschwörung  die 
Möglichkeit  nahmen,  in  einem  Erfolg  ver- 
sprechenden Kleinkriege  die  Gegner  zu  ermüden. 


Z.  7:    ^y^l 

von  vLiUiJ  li.  —  S.  86  Z.  8 


S.  84  Z.   1 :  j.yu.    —  S.  85 
1.1  r^   (Plural 


Z.  17: 


r'jr^ 


S.  95  Z.  6:  J^l. 


Z.  8:  JJLw  (Plural   von 


i-l^).  —  Z.  9:  Jw^  (kontrahiert  aus  jlli.). 

S.  96  Z.  1:  ^-.^iiiJ.  —  S.  103  Z.  10:  "^^Jö 
(Plural  von  jLi).  —   Z.  11:  0^.   -    S.   124 

9 

Z.  14:  Üilif.  —  S.  128  Z.  13:  ^:;Jl^.  —  Z.  17: 
^  fj  siL>.  —  S.  129  Z.  7:  vitv^.  —  S.  132 
Z.  19:  ^tXJoj  .Aü  ^.  —  S.  134  Z.  4:  J^s':^  I 
(Plural  von  xÜ'^^'l).  -  Z.  5:  L^JOsL.  JLcN|.  — 
S.  135  Z.  5:  v.^-.  —  Z.  8:  kil^.  -  Z.  12: 
JiA/o  '^•r»-  —  Z.  14:  l»As*>J;  yÄi\j.  ÄJyi^^  (so 
die  Hschr.).  —  S.  157  Z.  7:  0. 


J.  Urau:  Die  auswärtige  Politik  des  Peter  Rarej,  Fürst 
von  Moldau  (1527—1538).  Wien,  C.  Konogen.  19U8. 
180  S.  8".  M.  5—.  Bespr.  v.  F   Bork,  Königsberg  i.  Pr. 

Die  vorliegmde  Arbeit  greift  über  den 
Rahmen  unserer  Zeitschrift  hinaus  und  kann 
deshalb  nicht  so  ausführlich  beliandelt  werden, 
wie  es  die  gediegene  Leistung  verdient.  Der 
Verfasser  möge  sich  mit  der  von  nachbarlicher 
Seite  herkommenden  Anerkennung  und  Be- 
wunderung begnügen.  Wir  freuen  uns,  dass 
es  seinem  Fleisse,  seiner  Umsicht  und  seiner 
historischen  Schulung  gelungen  ist,  ein  bedeut- 
sames Werk  zu  schaffen,  das  für  die  Geschichte 
seines  Vaterlands  bleibenden  Wert  bclialten  wird. 

Die  Geschichte  des  Peter  Rare^,  wie  sie 
von  ihm  aktenmässig  festgestellt  worden  ist, 
liest  sich  wie  ein  Roman.  Wenn  man  sich  ver- 
gegenwärtigt, mit  welchem  Geschick  dieser 
Herrscher  sich  11  Jahre  lang  gegen  Sigismund 
von  Polen,  Johann  Zapolya,  die  Sachsen  und 
Szekler,  Walaclien,  Tataren  und  Türken  zu 
behaupten,  wie  er  jede  Lage  zu  seinem  Vorteil 


B.  Stern  :  Die  moderne  Türkei.  Erinnerungen,  Kultur- 
bilder und  Reisemomente.  Berlin,  ,, Harmonie",  (1909). 
18G  S.  Lex.  8°.  M.  2,50.  Bespr.  v.  F.  Bork,  Königs- 
berg i.  Pr. 

Der  Verfasser  dieses  wohlfeilen  Buches  ist 
ein  ehemaliger  Berichterstatter  des  Berliner 
Tageblattes  und  der  Neuen  Freien  Presse.  Er 
gibt  eine  Schilderung  dessen,  was  er  im  tür- 
kischen Reiche  von  Konstantinopel  bis  Jerusalem 
gesehen  und  gehört  hat.  Neben  dem  Erlebten 
nimmt  das  Erlesene  einen  breiten  Raum  ein. 
Als  rein  journalistisches  Werk,  das  ein  grösseres 
Publikum  im  Auge  liat  und  vor  allem  die  Fragen 
beantwortet,  die  der  Durclischnittszeitungsleser 
zu  stellen  pflegt,  entzieht  es  sich  im  Grunde 
der  wissenschaftlichen  Kritik  Diese  wird  ihm 
aber  anerkennen,  dass  es  die  augenfälligen 
Seiten  des  türkischen  Lebens  ausführlich  und 
in  ansprechender  Weise  geschildert  hat,  und 
kann  es  dem  Laien,  der  sich  orientieren  will, 
als  zweckdienlich  empfehlen.  Wie  weit  das 
von  ihm  gezeichnete  Bild  nach  wenigen  Jahren 
noch  stimmen  wird,  kann  man  allerdings  an- 
gesichts der  heutigen  Ereignisse  noch  nicht 
voraussagen. 

Die  Kapitelüberschriften  des  Buches  sind  folgende: 
1.  Die  Dardanellen  und  Konstantinopel.  (Erste  Einduicke 
und  schwarze  Chronik).  2  Vergnügen  und  Laster  (Musik 
und  Theater,  Spielhöllen  und  Lasterhülilen).  3.  Türkisehe 
(jenussniittel  (Opium  und  Tabak'.  4.  Jildis  Kjöschk  uud 
seine  Bewohner.  5.  Tüikischor  Klerus  und  Kultus  (Scheich 
ul  Islam,  Selamlik,  Derwische  uud  Wallfahrt  nach  Mekka). 
6.  Das  Liebeslebon  in  der  Türkei.  (\  Persische  Trauer, 
türkische  Fasten  und  christliche  Feste  (Moharremfest, 
Ramasan,  Weihnachten  und  Jerusalem). 


J.  Düok:    Reisebriefe    aus  Algerien.     Mitteilungen  von 
einer  in  ministeriellem  Auftrag  unternommenen  Studien- 
reise   im    Sommer    1908.      88   S.      Kl.   8°.      M.   —80. 
Bespr.  T.  F.  Bork,  Königsberg  i.  Pr. 
Der  Verfasser    dieses    kleinen,    aber    sehr    gut    ge- 
schriebenen Buches  bat  eine  Reiso  nach  Algerien  unter- 
nommen, um  vor  allem  den  Handel  und  die  wirtschaft- 
lichen Verhältnisse    des  Landes    kennen    zu  lernen.     Er 
hat    namentlich    eingehend    geprüft,    ob    sich    dort  der 
österreichischen     Industrie     und     dem     österreichischen 
Handel    ein    lohnendos    jMisatzgebiet    erschlie.ssen   läset. 
Er  glaubt    diese  Frage    bejahen    zu    können  und  macht 
m.  E.  sehr  beachtenswerte  Vorschlitge  dazu,  auf  die  ich 
aber  hier  nicht  eingehen  kann.    Als  einzige  Konkurrenten 
kommen    ihm    nur    die  Engländer,    die   Reicbsdeutschen 
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und  die  Schweizer  in  Frage.  Wo  diese  sich  festgesetzt 
hätten,  sei  ein  Wettbewerb  österreichischer  Häuser  aus- 
sichtslos. Dagegen  könne  der  Franzose,  der  in  seiner 
Eitelkeit  und  Selbstzufriedenheit  gar  nicht  merke,  wie 
sehr  ihn  andere  überflügeln,  bei  vorsichtiger  Schonung 
soiner  Charaktereigenschaften  langsam  aber  sicher  ver- 
drängt werden.  Der  Verfasser  gibt  den  sehr  richtigen 
Hat,  man  solle  als  Grundlage  für  den  ins  Leben  zu 
rufenden  lebhafteren  Handelsverkehr  eine  ständige 
Dampferverbindung  mit  Triest  schaffen. 


Sprechsaal. 

Erklärung. 

Von  Seil  in. 

Im  Märzheft  dieser  Zeitung  Sj).  122  f.  erhebt  Erbt 
bei  der  Anzeige  meiner  Monographie  „Die  Schiloh- 
weissagung" den  Vorwurf  gegen  mich,  ich  hätte  das 
Verdienst  der  Deutung  des  Esels  als  des  .Reittieres  des 
Welterneuerers  und  Friodeuskönigs  fälschlich  Gressmann 
zugeschrieben  und  die  Priorität  Wincklers  (Geschichte 
Israels  II  S.  133,  Ärabisch-Somitisch-Oricntalisch  S.  172) 
einfach  verschwiegen.  Ich  erlaube  mir,  dem  gegenüber 
darauf  hinzuweisen,  dass  ich  a.  a.  0.  S.  8  überhaupt  nicht 
davon  handle,  wer  diese  mytliologische  Erwartung  zuerst 
als  eine  allgemein  allorieutalischo  nachgewiesen,  sondern 
wer  zuerst  Gen.  49,  11  und  12  wieder  auf  dou  Messias 
von  V.  10b  und  nicht  auf  den  Stamm  Juda  von  V.  10a 
bezogen  habe.  Und  das  ist  meines  Wissens  seit  v.  Hof- 
mann zum  ersten  Male  wieder  von  Gressmann  geschehen, 
während  Winckler  an  den  beiden  herangezogenen  Stelleu 
Gen.  49,  10  fV.  überhaupt  nicht  erwähnt.  Sollte  er  diese 
Verse  auch  im  Auge  gehabt  haben  und  nicht  nur,  wie 
ich  vermute,  Sach.  9,  9,  so  würde  mich  seine  Buudes- 
genossenschaft  nur  freuen.  Der  Vorwurf  aber,  den  Erbt 
gegen  mich  erhebt,  ist  jedenfalls  gegenstandslos. 

Rostock. 


Personalien. 

Lic.  Johannes  Ilorrmann,  bisher  Frivatdozent 
in  Wien,  hat  sich  in  Königsberg  für  die  alttestament- 
liche  Wissenschaft  habilitiert. 

Dr.  Arthur  Ungnad  hat  einen  Ruf  nach  Jena 
als  ausserordentlicher  Professor  für  semitische  Sprachen 
angenommen. 


Zeltschriftenschau. 

AUgemeiues  Literaturblatt      UI09: 

8.  H.  Winckler,  Die  babylonische  Geisteskultur  in  ihren 
Beziehungen  zur  Kulturontwicklung  der  Meuschhoit,  bespr. 
V.  E.  Klauber. 

Allgemeine  Missionszeitschrift.     1909: 

4.  J.  Spieth,  Krankenbohandlung  bei  den  Eweeren  in 
Togo.  —  G.  Kurze,  Die  amerikanische  Mission  in  Aegypteu 
und  im  Sudan. 

5.  G.  K.  Simon.  Der  Islam  auf  Sumatra. 

Analecta  BoUandiana.     1909: 
XXVIII.    2.    K.  II.  Charles,    The  Greek   versions  of  the 
testamonts  of  the  twelve  patriarchs,  (n.)  Ders.,  The  testa- 
ments  translated,  bespr.  v.  U.  D.  —  H.  Thiersch,  Antike, 
Islam  und  Gccident,  bespr.  v.  H.  D. 

Annales  de  Geographie.     1009; 
Nr.  99    A.  Joly,  Le  plateau  steppini}  d'.Mgeiio. 

Annales  de  Philosophie  Chrötienne.    l'J09: 

9.  S.  Martin,  l'hilon,  (u  )  E  Brillier,  l.os  idc^es  pliilo- 
sophiques  et  religieuses  de  Philon,  bespr.  v.  K.  M. 


L' Anthropologie.    1909: 
XX.   1.   U.  Brenil  et  J.  C.  Aguila,  Les  peintures  rupestres 
du  bassin  inferieur  de  l'Ebre.  —  F.  J.  Arne,  Däcouvertes 
pal^olithiqiies  dans  lo  nord  de  la  Syrie.  —  A.  Mayr,  Eine 
vorgeschichtliche  Begräbnisstätte  auf  Malta,  bespr.  v.  L.  L. 

Anthropos     1909: 

IV.  2.  A.  Hamberger,  Religiöse  Uoberlieferungen  und 
Gebräuche  der  Landschaft  Mkulwe.  —  J.  Etienne,  La 
secte  musulmane  des  Males  du  Brösil.  —  A.  Marie  de 
St.  Elie,  Aventures  d'un  voyage  ou  1861   dans  le  Yemen. 

—  A.  de  Clercq,   QueUjues   legendes   des  Bena  Kanioka. 

—  F.  X,  Kugler,  Auf  den  Trümmern  des  Panbabylonis- 
mus.  —  R,  Lasch,  Der  Eid,  seine  Entstehung  und  Be- 
ziehung  zu  Glaube  und  Brauch   der  Naturvölker,  bespr. 

V.  F.  Hestermann.  —  Zur  Kunde  der  Balkanhalbinsel, 
herausg.  v.  K.  Patsch,  Heft  l>  u.  6,  bespr.  v.  0.  Nemecek. 

Archiv  für  öffentliches  Recht.     1909: 
XXIV.  4.  S.  Cybichowski,  Das  antike  Völkerrecht,  bespr. 
V.  M.  Huber. 

Athenseum.     1909: 

4252.  R.  Farrer,  In  Old  Ceylon,  bespr,  v.  —  J.  Kelman, 
From  Diimascus  to  Palmyra,  bespr.  v.  — 

4253.  J.  N.  Figgis,  The  Gospel  and  Human  Needs, 
bespr.  V.  — .  Linguistic  Survey  of  India.  IX.  Indo-Aryan 
Family  Central  Group.  II.  Specimens  of  the  Räjasthänl 
and  Gujaräti.    Edit  by  G.  A.  Grierson,  bespr.  v.  — . 

4254.  W.  W.  Fowler,  Social  Life  at  Rome  in  the  Age 
of  Cicero,  bespr.  v.  — , 

Berliner  Philologische  Wochenschrift.  1909: 
16.  S.  Funk,  Die  Juden  in  Babylonien,  bespr.  v.  J.  W. 
Rothstein. 

18  J.  Müllar,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des 
Buches  Tobias,  (u.)  R.  Smend,  Alter  und  Herkunft  des 
Ahikar-Romans,  bespr.  v.  E.  Nestle. 

19.  J.  Haury,  Uober  die  Herkunft  der  Kabiren  und  über 
Einwanderungen  aus  Südpalästina  nach  Böotien,  bespr. 
V.  Stähelin.  —  Eh.  Nestle,  Die  biblischen  Namen  im  The- 
saurus Latinus. 

20.  J.  Toutain,  Les  cultes  paiens  dans  l'empire  romain 
II.  1,  bespr.  V.  E.  Samter.  —  M.  Frhr,  v.  Oppenheim,  Der 
Teil  Halaf  und  die  verschleierte  Göttin,  bespr.  v.  B. 
Meissner.  —  A.  E.  Drake,  Discoveries  in  Hebrew,  Gaelic, 
Gothic  usw.,  bespr.  v.  H.  Pedersen. 

21.  J.  Kaerst,  Geschichte  dos  hellenistischen  Zeitalters  II, 
bespr.  V.  A.  Bauer.  —  M.  Besnier,  La  g^ographie  ^cono- 
miquo  de  Maroc,  bespr.  v.  M.  Kiossling. 

22.  H.  Geizer  und  A.  Burckhardt,  Des  Stephanos  von 
Taron  armenische  Geschichte,  bespr.  v.  H.  Pedersen. 

Bibliotheca  Sacra.  1909: 
April.  W.  A,  Kuight,  Social  outlook  in  Matthew  and 
Luke.  —  H.  W.  Magoun,  The  glacial  epoch  and  the 
Noachian  delugo.  —  Ch.  E.  Smith,  Ethics  of  the  Mosaic 
law.  —  H.  M.  Wiener,  Essays  in  Peutateucbal  criticism 
(Num.  XV  ff.l.  —  0.  D.  Castor,  The  kingdom  of  üod  in 
the  light  of  Jewish  literature.  —  W.  H.  Benneth,  The 
religion  of  the  postexilic  prophets,  beepr.  v  ?.  —  M.  J. 
Lagrange,  Le  messianisme  chez  les  Juifs,  bespr.  v.  G. 
A.  Bartou.  —  A.  E.  Drake,  Discoveries  in  Hebrew,  Gaelic, 
Gothic  etc.,  bespr.  v.  H.  W.  Magoun. 

Biblische  Zeitschrift.     1909: 
VII.    2.    W.  Fell,  Der  Bil)elkauon  des  Flavius  Josephus. 

—  W.  Engelkemper,  Blut  und  Haare  in  der  Totentrauer 
bei  den  Hebräern.  —  L. Schade,  Hieronymus  und  Psalm  13. 

—  P.  H.  Wiesmann,  Textkritische  Bemerkungen  zum  Buch 
der  Sprüche.  —  V.  Ilartl,  Zum  Stammbaum  Jesu  nach 
Lukas.  —  A.  Steinmann,  Aretas  IV,  König  der  Nabatäer. 

—  Eine  historisch-exegetische  Studie.  —  Bibliographische 
Notizen  (1908). 

Bolletino  di  Filologia  Glassioa.     19l9: 
11.    A.  Mayr,  Die  Insel  Malta  im  Altertum,  bespr.  v.  U. 
Mago.  —  W.  Schmidt,  Geburtstag  im  .\ltortum,  bespr.  v. 
V.  Brugnola. 
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Bulletin  Oritique.     1909:  | 

11 — 12.  M.  Dt'onna,  Les  statues  de  terre  cuite  dans  i 
Tantiquitd;  Sicile,  (irande-Grece,  Etrurie  et  Rome,  bespr. 
V.  A.  Baudrillart.  —  G.  Maapero,  Causeries  d'figypte, 
bespr.  V.  Ph.  Virey.  ! 

13  —  14.  F.  Nicolardot,  Les  procödös  de  rödaction  des 
trois  Premiers  dvang^listes,  (u.)  Ders.,  La  composition 
du  livre  Habacuc,  bespr.  v.  G.  Bardy.  —  M.  Hagen, 
Atlas  biblicus,  bespr.  v.  P.  Bugnicourt. 

Oultura.     1909: 

9.  F.  Noack,  Ovalbaus  und  Palast  in  Kreta,  ein  Beitrag 
zur  Frühgeschichte  des  Hauses,  bespr.  v.  L.  Mariani.  — 
F.  W.  V.  Bissing,  Einführung  in  die  Geschichte  der  ägyp- 
tischen Kunst,  bespr.  v.  N.  F. 

10.  0.  Abram,  L'evolution  du  marriage,  bespr.  v.  0.  F. 
di  Verce.  —  R.  Forrer,  Reallexikon  der  praehistorischen, 
klassischen  und  frühchristlichen  Altertümer,  bespr.  v.  R. 

Deutsche  Literaturzeitung.     1909: 

20.  T.  K  Cheyne,  The  decline  and  fall  of  the  Kingdom 
of  Judah,  (u.)  J.  Benzinger,  Wie  wurden  die  Juden  das 
Volk  des  Gesetzes?  bespr.  v.  H.  Holzmann.  —  W.  Lotz, 
Hebräische  Sprachlehre,  bespr.  v.  J.  Hehn.  —  Th.  Sinke, 
De  Gregorii  Nazianzeni  laudibus  Macchabaeorum,  bespr. 
V.  P.  Wendiand.  —  C.  tioug\4,  Essais-  sur  le  regime  des 
castes,  bespr.  v.  J.  Jelly. 

21.  B.  D.  Eerdmans,  Alttestamentliche  Studien  II.  Die 
Vorgeschichte  Israels,  bespr.  v.  J.  Meinhold.  —  J.  Mader, 
Allgemeine  Einführung  in  das  alte  und  neue  Testament, 
bespr.  V.  C.  Holzhey. 

22.  G.  F.  Lipps,  Mythenbildung  und  Erkenntnis,  bespr. 
V  G.  Mehlis.  —  L.  ß.  Paton ,  Jerusalem  in  bible  times, 
bespr.  V.  M.  Löhr. 

23.  V.  Aptowitzer,  Das  Schriftwort  in  der  rabbinischen 
Literatur,  bespr.  v.  W.  Bacher.  —  'Aliyyu'bnu'l- Hasan 
'Elkhazrt^ij'y,  The  pearl-strings.  With  translation  etc.  by 
J.  W.  Redbouse,  edited  by  E.  G.  Browne,  R.  A.  Nicholson 
and  A.  Rogers,  bespr.  v.  C.  F.  Seybold.  —  F.  Noack,  Oval- 
hauB  und  Palast  in  Kreta,  bespr.  v.  H.  Winnefeld.  — 
Klio  Bd.  III — VIII,  bespr.  v.  J.  Kromayer. 

Btudes  de  la  Oompagnie  de  J^sus.  1909: 
7.  L.  de  Grandmaison,  Orpheus.  En  marge  d'une  histoire 
gönärale  des  religions  (Besprechung  von  S.  Reinach 's 
Orpheus.).  —  X.  Lagier,  Le  pers^cuteur  des  Hebreux  eu 
Egypte.  —  Bulletin  d'ancien  testameut:  V.  Zapletal, 
Hermeneutica  biblica  2.  Aufl.,  (u.)  J.  H.  Janssen,  Her- 
meneutica  sacra,  emendavit  E.  Morandi,  (u.)  G.  Hoberg, 
Die  Gsnesis  nach  dem  Literalsinn  erklärt,  2.  Aufl  ,  (u.) 
P.  Berte,  Ce  que  l'on  sait  actuellement  sur  la  topographie 
de  l'ancienne  Jerusalem,  (u.)  G.  Westphal,  Jahwes  Wohn- 
stätten  nach  den  Anschauuntjen  der  alten  Hebräer,  (u.) 
M.  Löhr,  Die  Stellung  des  Weibes  zu  Jahwe -Religion 
imd  -Kult,  (u.)  ü.  Klameth,  Ezras  Leben  und  Wirken, 
(u.)  J.  Crozat,  Le  d6  de  David,  (u.)  J.  Chauvel,  Le  sens 
litäral  du  texte  biblique  et  les  sciences  profanes,  bespr. 
v.  G.  Huvelin.  —  M.  Hetzenaucr,  Theologia  biblica,  (u,) 
J.  C.  BrouBsole,  La  religiou  et  les  religions,  bespr.  v.  A. 
d'Alös.  —  Göndral  Donop,  Lettres  sur  l'Algörie  (1907-  08), 
bespr.  V.  E.  Burtin. 

9.  Le  sursaut  de  la  vieille  Turquie.  —  Bulletin 
d'ecriture  sainte.  J.  Lebreton,  Le  juda'ismo  au  temps  de 
Notre-Seigneur  (R.  II.  Charles,  The  testameuts  of  the 
twelve  patriarchs;  W.  Fairweather,  The  background  of 
the  gospels;  M.  J.  Lagrange,  Le  Messianisme  chez  les 
Juifs). 

10.  B.  Ghobaiva  al  Ghaziri,  Rome  et  l'^glise  syrienne- 
maronite,  (u.)  C.  Bacha,  Un  traitö  des  oeuvres  arabes  de 
Theodore  Abou-Kurra,  bespr.  v.  J.  Lambert. 

fitudes  Franoiscaines.     1909: 
121.     Landrieux,   L'histoiro  et   les  hisfoires   de  la  bible, 
beepr  v.  F  B.  -     Ingir,  L'histoire  du  ranon  de  l'ancien 
testament  dans  l'öglise  grecque,  bespr.  v.  J. 


Expository  Times.  1909: 
XX.  8.  Notes  of  Recent  Exposition  :  The  New  Psycho- 
logy  and  the  Old  Testament ;  The  Hebrew  Moral  Deve- 
lopment; What  the  Covenant  meant  to  Israel;  The 
Penitential  Psalms  of  the  Babylonians;  A  burning 
question  in  the  Time  of  Job.  —  R.  Law,  The  Tests  of 
Life,  bespr.  v.  J.  Jverach.  —  W.  W.  Fowlcr,  Social 
Life    at    Borne    in    the    Age    of    Cicero,    beapr.    v.    ?. 

—  F.  H.  Woods,  Note  on  Jeremiah  XVII  11,  ~  H.  L. 
Strack,  The  New  Hebrew  Bible  of  the  British  and 
Foreign  Bible  Society.  —  A.  P.  Cott,  The  Name  of  God 
in  Genesis.  —  L.  Gautier,  Emmaus  —  Eb.  Nestle,  Luke 
XXIV.  34  f.  —  id.,  Luke  XL  27.  —  H.  T,  Hooper,  The 
Origin  of  the  Term  Synoptic.  —  G.  E.  Ferench,  The 
Hour  of  the  Crucifixion  —  A.  v.  Uoonacker,  Daniel 
IX,  26. 

Geographioal  Journal.  1909: 
XXXIII.  5.  S.  S.  Butler,  Baghdad  to  Damascus  via  El 
Jauf,  Northern  Arabia.  —  E.  Arnaud  et  M.  Cortier,  Nos 
Confins  Saharieus,  Etüde  d'Organisation  Militaire,  bespr. 
V.  F.  R.  C  —  G.  Jeacnot,  Etüde  sociale,  politique  et 
^conomique  sur  le  Maroc  bespr.  v.  id. 

Geographisoher  Anzeiger.    1909: 
6.     H.  Grothe,    Geographische   Charakterbilder   aus    der 
asiatischen  Türkei,  bespr.  v.  Zimmerer.  —  F.  Rosen,  Eine 
deutsche  Gesandtschaft  in  Abessinien,  bespr.  v.  Hk. 

Globus.     1909: 
XCV.    14.    F.  J.  Bieber,    Das  Heerwesen  der  Kaifitscho. 

—  W.  Bogoras,  The  Chukchee  II.  Religion  bespr.  v.  A.  — 
J.  Schönhärl,  Volkskundliches  aus  Togo,  bespr.  v.  H. 
Seidel.  —  M.  Girschner  (hrsggb.  v.  E.  v.  Huth),  Sagen, 
Gesänge  und  Märchen  aus  Ponapö.  —  F.  Rock,  Ethno- 
graphische Parallelen  zum  malaiischen  Geisterechiff- 
chen,  der  „Antuprau".  —  G.  Foucait,  La  m^thode 
comparative  dans  l'histoire  des  religions,  bespr.  v.  K. 
Th.  Preuss.  —  F.  Haensell,  Die  fliessenden  Wasser  des 
Höbenlandes  und  ihre  urgeschichtlicben  Anwohner  in 
in  Sage  und  Mythos,  bespr  v.  A.  Wiedemann.  —  Salv. 
Debenedetti,  Excursion  arqueolögica  ä  las  ruinas  de 
Kipon  besp.  v,  Aby.  —  Meyers  Reisebücher:  Asgypten 
5.  Aufl  ,  bespr.  v.  — . 

16.  K.  Th.  Preuss,  Die  Vorbedeutung  des  Zuckens  der 
Gliedmassen  in  der  Völkerkunde.  —  L.  v.  Schroeder, 
Mysterium  und  Mimus  im  Rigveda,  bespr.  v.  M.  Winter- 
nitz.  —  Wissenschaftliche  Ergebnisse  der  Expedition 
Filchner  nach  China  und  Tibet  1903  bis  1906  IX,  bespr. 
V.  — .  J.  H.  Kann,  Eiez  Israel,  Das  jüdische  Land, 
j  bespr.  v.  — . 

i  17.  M.  Aisberg,  Neuaufgefundene  fossile  Meuschenreste 
I  und  ihre  Beziehungen  zur  Stammesgeschichte  des 
I  Menschen.  —  A  F.  Chamberlain,  Der  „Kartensinn"  der 
!  Kitonaga-Indianer.  —  A.  Mayr,  Die  Insel  Malta  im  Alter- 
I  tum,  bespr.  v.  — .  H.  Erdmann,  Alaska.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  nordischer  Kolonisation,  bespr.  v.  S. 

Indogermanische  Forschucgen.     1909: 
XXIV.  Bd.  Anzeiger,  1.  H.  Bibliographie  des  Jahres  190.'\ 
Nachtrag  III     P.  N.  Akiiiian,  Armenisch. 

Journal  of  the  Anthropological  Instlt.  1908: 
July-Doccmber.  W.  Riilgeway,  The  origin  of  the  turkish 
crescent.  —  J.  Jette,  On  Ten'a  folk-lore.  —  M.  Sykes, 
The  Kurdish  tribes  of  the  Ottoman  empire. 

Jöurn.of  Bombay  Brauch.  R.Ae.Socl  1908)  1909: 
63.    J.  A.  Soldauha,  The  Portugueso  in  the  Persian  golf. 

Journal  of  Hellenic  Studies.  1909: 
XXIX.  1.  H.  R.  Hall,  Mursil  and  Myrtilos.  —  P.  D.  Scott- 
MoncriefF,  De  Isidu  et  Osiride.  —  J.  B.  Bury,  Mutasim's 
march  through  Cappadocia  in  A.  D.  838.  —  D.  ü.  llogarth, 
Jonia  and  the  east,  bespr.  v.  ?  —  A.  Kannengiesser,  Ist 
das  Etruskische  eine  hettitische  Sprache?  bespr.  v.  ?  — 
E.  H.  Hall,  The  decorative  art  of  Crete,  bespr.  v.  ?  —  A. 
Mayr,  Die  Insel  Malta  im  Altn  tum.  bespr.  v.  —  W.  Otto, 
Priester  und  Tempel  im  helleuiBtischen  Aegypten,  bespr. 
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V.  ?  —  W.  Miller,  The  Latins  in  the  Levant,  liespr.  v.  ? 

—  G.  Maspero,  Guide  to  the  Cairo  Museum,  bespr.  v.  ? 

Kilo.  1909: 
IX.  2.  K.  V.  Stern,  Die  griechischo  Kolonisation  am  Nord- 
jfestade  des  Schwarzen  Meeres  im  Lichte  archaeologischer 
Forechung.  —  C.  H.  Becker,  Grundlinien  der  wirtschaft- 
lichen Entwickelung  Aegyptons  in  den  ersten  Jahrhun- 
derten des  Islam.  —  C.  F.  [jehraann-Haupt,  Nochmals  Se- 
leukoa  Nikators  makedonisches  Königtum.  —  Mitteilungen 
und  Nachrichten;  C.  F.  L.-Il.,  Zur  Aufnahme  der  Israeliten 
in  Gosen. 

La'wr  Quarterly  Revioiv.    1909. 
98.     W.  M.  Carter,   Tlio  clan   System,    land  tenuro,   and 
succession  among  the  Bagamla. 

Literarisches  Zentralblatt      1909: 
15/16.     G.  Hoennieke,    Das  .liidencliristentum,   bespr.   v. 
V.  D.  —  F.  Noack,  Ovalhaus  und  Palast  in  Kreta,  bespr. 
V.  Thiersch. 

17.  G.  Lasson,  Des  Menschen  Schuld  und  Schicksal  nach 

1.  Mose  2 — 3,  bespr.  v.  3.  Herrmann.  —  A.  Mayr,  Die 
Insel  Malta  im  Altertum,  bespr.  v.  A.  S.    . 

18.  H.  Lietzmann,  Der  Weltheiland,  bespr.  v.  G.  Giemen. 

—  J.  Boehmer,  Der  religionsgeschichtliche  Rahmen  des 
Reiches  Gottes,  bespr.  v.  S.  Krauss.  —  E.  Siecke,  Hermes, 
der  Mondgott,  bespr.  v. 

19.  M.  Rawicz,  Der  talmudische  Traktat  „Chulin",  bespr. 
V.  S.  Krauss. 

20.  Annali  dell'  Islam  II,  bespr.  v.  ?  —  F.  W.  v.  Bissing, 
Einführung  in  die  Geschichte  der  ägyptischen  Kunst, 
bespr.   V.  G.  Boeder. 

21.  B.  D.  Eerdmans,  Alttestamentliche  Studien  II.  Die 
Vorgeschichte  Israels,  bespr.  v.  J.  H.  —  H.  Stahn,  Die 
Simsonsago,  bespr.  v.  E.  König.  —  R.  Dvorak,  Bäkrs 
Diwan  Ghazalijjät,  bespr.  v.  Brockelmann. 

22.  H.  .Meinhold,  Die  Weisheit  Israels  iu  Spruch,  Sage 
und  Dichtung,  bespr.  v.  S.  Krauss. 

Memnon.  1909: 
TU.  1.  Albrecht  Wirth,  Kasische  Forschungen.  —  J.  Thomä, 
I'eträische  Kunst.  —  R.  Geyer,  Die  Rhythmen  der  alt- 
semitischen Predigt.  —  Georg  Hüsing.  .^lasiotaa  —  Wolf- 
gang Schultz,  Das  Vorbot  des  Bohu^nesseus  bei  den 
Pythagoreern.  —  Besprechungen:  Martin  Ilartmann,  Der 
islamische  Orient  (Fr  Hommel).  —  Lo  Comte  de  Land- 
berg,  Etudes  sur  les  dialectes  do  l'Arabio  m^ridionale  II 
Datiuah,  2.  Commentaire  de.s  textes  prosaiques.  (Fr. 
Hommel.)  Bork. 

Mercure  de  France.     1909: 
28fi.   P.  Louis,  Essai  sur  la  rdvolution  turque.  —  Mauran, 
Le  Maroc  d'aujourd'hui,   (u.)  Bouillaue  de  Lacoste,    Au- 
tour  de  l'Afgbanistan,  bespr.  v.  Gh.  Merki. 

Mitteil.  d.  K.  K.  Qeogr.  Ges  i  "Wien.  1909: 
LH.   1-3.  R.  Lascli,   Der  Eid,  bespr.  v.   L   Boudral. 

Mitteilungen  aus  d.  Historischen  Lit.  1909: 
XXXVII.  1.  Programmenschau:  J.  Bach,  Die  Osterfest- 
berechnung in  alter  und  neuer  Zeit,  (u )  K.  Zimmert, 
Einige  Quellen  zur  Geschichte  des  Kreuzzuges  Friedrich  I., 
bespr.  V.  F.  Hirsch.  —  E  Miliard,  Une  loi  historique  IV, 
bespr.  V.  Th.  Preuss. 

2.  A.  Vierkandt,  Die  Stetigkeit  im  Kulturwandcl,  bespr. 
T.  0.  Konde. 

Mitteil  d.  Inst.f.  Oesterr.  Geschichtsforsch.  1909: 
VIII.  Krgänzungsbd.  Heftl.  F.  Kurth,  Der  Anteil  nieder- 
deutscher Kreuzfahrer  an  den  Kämpfen  der  Portugiesen 
gegen  die  Mauren. 

Monatsschr.  f.  Gesch.  u.Wiss.  d.  Judent.  1908: 
LII.  11 — 12  J.  Gnttmami,  Die  Stellung  des  Simon  ben 
Zemach  Duran  In  der  Geschichte  der  jüdischen  Roligions- 
philosophie.  —  H.  Rosenberg,  Das  Geschlecht  der  Haujit- 
wörter  in  der  Mischnah  (Schluss).  —  S.  Horovitz,  Der 
sifre  entta  nach  dem  Jalkut  und  anderen  Quellen  (Forts.) 

—  W.Bacher,  Schammai  als  Tradent  einer  alten  Kalonder- 
regel.  —  A.  Epstein,  Der  Pardes  als  Quelle  für  die  Lite- 


raturgeschichte der  Juden  in  Deutschland.  —  A  Bi'ichler, 
Der  galilaeische  Am  ha  Arez  des  zweiten  Jahrhunderts, 
bespr.  V.  V.  Aptowitzer.  —  S.  Funk,  Die  Juden  in  Baby- 
lonion von  200 -bOO,  bespr.  v.  Fouchtwang.  —  S.  May- 
baum,  Predigten  und  Schrifterkliirungen  zum  2.,  3.  und 
4.  Blich  Moses,  bespr.  v.  S.  Behrens. 

Musöe.     1909: 
VI.  4-    A.  Sambon,  La  bague  ä  travers  les  ages  (Forts  ). 

Neue  kirchliche  Zeitschrift.     1909: 
XX.  fi.    G   K.  Simon,   Die  mohammedanische  Propaganda 
und  die  evangelische  Mission. 

Nordisk  Tidskrift  for  Filologi.     1909: 
XVIII.  1.  2.     (.1.  Misch,    Geschichte  der  Autobiographie, 
bespr.    V.   H.    Rooder.    —   M.    Hartuiann,   Chinosich-Tur- 
kestan,  bespr.  v.  V.  Zetterstden. 

Orientalischer  Literaturbericht.     1909: 
1,3.    B.Struck:   Die  moderne  Suaheli-Literatur.  . —  Ders.: 
Bibliographie    des   Ki-Suaheli    (Vorbemerkung,    I    Allge- 
meines, II  Europäer- Literatur,  III  L'uterrichts-  und  Unter- 
haltungs-Literatur,  IV  Religiöse  Literatur,  V  Nachtrag). 

Bork. 

Prometheus.     1909: 
XX.  2.     0.  B.,  Die  Astronomie  als  Hilfswissenschaft  der 
Geschichte. 

Protestantische  Monatshefte.    1909: 
XIII.  4.   C.  Giemen,  Religiousgeschiohtliche  Erklärung  des 
Neuen  Testaments.    Die  Abhängigkeit  des  Christentums 
von  nichtjüdischon  Religionen,    bespr.   v.  H.  Holtzmann. 

—  R.  Streck,  Die  ersten  Seiten  der  Bibel,  bespr.  v 
J.  Websky. 

Reoords  of  the  Fast.    1909: 
VIII.  2.  J.  D.  Crace,  Work  of  the  Palestine  exploratiou 
Fund   at   Gezei-   during  1908.  ~  G.  E.  White.   Note  on 
the  Swastika   in  Asia  Minor.   —  J.  F.  Dodd,    Kul  Tepe. 

Revue  de  l'Ärt  Ohrötien.     1909: 
LII.  1.    L.  Clüquet,  L'art  musulman  (Zum  Manuel  d'arts 
musulmans,  par  H.  Saladin:    mit  Abbildungen). 

Revue  Benedictine.     1909: 
2.    A.  Wilmart,  Trois  nouveaux  fragments  de  l'ancieune 
Version  des  prophetes.  —    G.   Morin,   Un  traitö  Pölagieu 
inedit  du  commoncement  du  ömo  siecle  (Mit  Zitaten  aus 
dem  A.  T.).  —  J.  Chapman,  La  dato  du  livre  d'Elcbasai. 

—  Ign.  Ephraem  II  Rahmani,  Vetueta  documeuta  liturgica, 
bespr.  v.  G.  Morin.  —  M.  Hetzenauer,  Theologia  biblicä 

I.  Vetus  testanientum,  bespr.  v.  H.  Uöpel.  —  J.  Touzard, 
Le  livre  d'Amos,  bespr.  v.  E    B. 

Revue  Critique.     1909: 

19.  K.  Brugman  und  B.  Delbrück,  Gruudriss  der  ver- 
gleichenden Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen, 
Bd.  2,  bespr.  v.  A.  Meillet.  —  E.  H.  Hall,  The  decorative 
art  of  Crote  in  the  bronze  age,  bespr.  v.  S.  R. 

20.  W.  H.  Röscher,  Ausführliches  Lexikon  der  griechi- 
schen und  römischen  Mythologie,  bespr.  v.  M.  B. 

Revue  de  Linguistique  et  de  Phil.  Oomp.  1909 : 
XLII.  2.  S.  Vineon,  La  langue  basquo.  —  R.  Gutmann, 
Finnisch-ugrisclie  Wörter   im  romanischen  Sprachgebiet. 

Rivista  di  Filologia.    1909: 
XXXVII.  2.    (j.  Misch,  Geschiebte  der  Autobiographie  im 
Altertum,  liespr.  v.  G.  Setti.   —  F.  Stähelin,  Geschichte 
der  kloinasiatischen  Galater,  2.  Aufl.,  bespr.  v.  C.  Lanzani. 

Theologisches  Literaturblatt.     1909: 

13.  W.  Caspari,  Die  Bedeutung  der  Wortsippe  "13;  im 
Hebräischen,  bespr.  v.  E.  König.  —  C.  Giemen,  Religions- 
goschichtliche  Erklärung  des  neuen  Testaments,  bespr. 
V.  J.  Leipoldt. 

14.  M.  W.  Jacobus,  A  Standard  bible  dictionary,  bespr. 
V.  E.  König.  —  J.  Psichari,  Essai  sur  le  Grec  de  la 
Septante,  bespr  v.  E.  Nestle.  —  M.  Pohlenz,  Vom  Zorne 
Gottes.  Eine  Studie  über  den  Einfluss  der  griechischen 
Philosophie  auf  das  alte  Christentum,  bespr.  v.  J.  Leipoldt. 

Theologische  Liter aturzei tun g.     1909: 

II.  B.  Jacob,    Die   Abzahlungen    in    den    Gesetzen    der 
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Bücher  Leviticus  und  Numeri,   bespr.  v.  C.  Steueinagel. 

—  H.  Gollancz,  The  targum  to  the  „song  of  songs" ; 
the  book  of  the  apple;  the  ten  jewish  martyrs;  a  dialogue 
of  on  games  of  chance,  bespr.  v.  W.  Bacher.  —  W.  Eick- 
mann,  Die  Angelologie  und  Dämonologie  des  Korans  im 
Vergleich  zu  der  Engel-  und  Geisterlehre  der  Heiligen 
Schrift,  bespr.  v.  F.  Schwally. 

12.  Encyclopaedia  of  religion  and  ethics,  Vol.  I,  bespr. 
V  P.  Lobstein.  —  H.  J.  D.  Astley.  Prehistoric  archaeology 
and  the  old  testament,  bespr.  v.  W.  Nowack.  —  E.  Hertlein, 
Der  Daniel  der  Römerzeit,  bespr.  v.  Volz. 

■Wochenschrift  f.  Klassische  Philologie.  1909 : 
21.  M.  Pohlenz,  Vom  Zorne  Gottes.  Eine  Studie  über  den 
Eiofluss  der  griechischen  Philosophie  auf  das  alte  Christen- 
tum, bespr.  V.  Blaufuss. 

22  A.  Mayr.  Die  Insel  Malta  im  Altertum,  bespr.  v. 
F.  V.  Duhn. 

Zeitschrift  für  Ethaologie.     1909: 
XLL  2.  E.  Meyer,  Alte  Geschichte  und  Prähistorie  (Inhalts- 
augabe eines  Vortrages  und  der  Discussion  darüber).  — 
R.  Forrer,  Urgeschichte  des  Europäers,  bespr.  v.   Ebert. 

—  A.  Vierkandt,  Die  Stetigkeit  im  Kulturwandel,  bespr. 
T.  P.  Ehreureich.  —  F.  Müller-Lyer,  Phasen  der  Kultur 
und  Richtungslinien  des  Fortschritts,  bespr.  v.A.  Vierkandt. 

Zeitsohr.  f.  d.  neutestamentl.  Wissensch.  1909 : 
X.  2.  H.  Windisch,  Der  Apokalyptiker  Johannes  als  Be- 
gründer des  neutestamentlichen  Kanons.  —  Völter,  Das 
angeblichn  Zeugnis  Ephraims  über  das  Fehlen  von  c.  1 
und  2  im  Texte  des  Lukas. 

Zeitschrift  f  Sozialwissenschaft.    1909: 
XII.  5.  G.  Chatterton-Hill,  Ein  Grundgesetz  der  sozialen 
Entwicklung    und   seine  Bedeutung    für    das   Aufsteigen 
und  den  Xiedergang  der  Völker.    —    H.  Berkusky,    Die 
Blutrache. 

Zeitschrift  f.  vergleich.  Sprachforsch.  1909: 
XLII.  3/4.  F.  Solmsen,  Odysseus  und  Penelope  (Etymolo- 
gisches u.  a.)  —  V.  Lesny,  Ein  Beitrag  zur  Sprache  der 
alten  Makedonen,  —   W.  Schulze,  Aegypt.-Griech.  ptuy. 

Zentralblatt  für  Anthropologie.  1909: 
XIV.  2.  R.  Millant,  Les  eunuches  ä  travers  les  äges, 
bespr.  V.  Buschan.  —  T.  Dulaure,  Die  Zeugung  in  Glauben. 
Sitten  und  Bräuchen  der  Völker,  verdeutscht  und  er- 
gänzt von  Krauss  und  Beiskel.  bespr.  v.  P.  Näcke.  — 
A.  J.  Reiuach,  La  lutte,  de  Jahvä  avec  Jacob  et  avec 
Moise  et  l'origine  de  la  circoncision,  bespr.  v.  A.  Vier- 
kandt. —  H.  Hirt.  Die  Indogermanen,  bespr.  v.  .\.  HofF- 
mann-Kutschke.  —  L.  Xiederle,  Die  Urheimat  der  Slawen, 
bespr.  V.  H. Matiegka. —  J.  Deniker,  Les  races  de  l'Europe, 
bespr.  V.  Buschan.  —  E.Meyer,  Geschichte  des  Altertums, 
I.  Bd.,  2.  Aufl  ,  bespr.  v  Walter.  —  P.  W.  Schmidt,  Pan- 
babylonismus  und  ethnologischer  Elementargedanke,  bespr. 
V.  0.  V.  Hovorka. 

Zentralbl. f. kunstwissensch  Lit.u.Blbl.  1909: 
4.  Morgenländisches  Silbergerät.  Atlas,  bespr.  v.  M. 
Rosenberg. 

Druckfehlerberichtigung. 

Sp.  252  Z.  ö  i.st    ,j.,  l\  zu  lesen. 

Zur  Besprechung  eingelaufen. 

♦  bereits  weitergegeben. 
♦Anthropos.  1909.     Bd.  IV,  Heft  3-4. 
ünlversitö  Saint-Joseph.    Beyrouth  (Syrio).    Mölanges  de 

la  Facultö  Orientale.     Ü,  1907;  III,  1,    1908;  Paris, 

P.   Geuthuer;    London,    Luzac  and  Co.;  Leipzig,   0. 

Harrassowitz. 
*Revue    des    Etndes    Ethnographiques    et   Sociologiques 

No9  13—15.  Janvier-Mars  1909.  Paris,  P.  Geuthner. 
Fr.  Sarre:  Rusafa-Sergiopolis  (S.-.\.  aus  den  Monatsheften 

für  Kunstwissenschaft). 


*F 


*H. 


Fr.  Sarre:  Michelangelo  und  der  türkische  Hof  (S.-A.'  aus 
dem  Repertorium  für  Kuustwissenschaft). 

Fr.  Thureau-Dangin:  L'ü,  le  Qa  et  la  Mine.  Leur  mesure 
et  leur  rapport  (S.-A.  aus  Journal  Asiatique).  Paris 
1909,  37  S. 

F.  X.  Kugler:  Auf  den  Trümmern  des  Panbabylonismus. 
(S.-A.  aus  Anthropos.  IV  (1909,  Heft  2). 
Lacöte:  Essai  sur  Gunädhya  et  la  Brhatkathä  suivi 
du  texte  inödit  des  chapitres  XXVIt  ä,  XXX  du 
Nepäla-Mähätmya.  Paris,  E.Leroux,  1908.  XVu.335S. 
Gressmann:  Altorientalische  Texte  und  Bilder  zum 
Alten  Testamente,  in  Verbindung  mit  Dr.  A.  Ungnad 
und  Dr.  H.  Ranke  herausgegeben.  Tübingen, 
J.  C.  B.  Mohr,  1909.  Bd.  I  Texte.  VI  +  253  S. 
Bd.  II  Bilder.     XII  +  1-10  S. 

P.  Kahle:  Zur  Geschichte  des  arabischen  Scbattentheaters 
inEgypten  (NeuarabischeVolksdichtung  aus  .\egypten. 
1\     Leipzig,  R,  Haupt.  19(J9.     49  S.     M.  3 

*A.  Ungnad:  Die  Deutung  der  Zukunft  bei  den  Baby  loniern 
und  Assyreru.  (Der  alte  Client  X,  3).  Leipzig, 
J.  C.  Hinrichs,   1909.     36  S.     M.  0.60. 

*Fr.  M.  Tli.  Bohl:  Die  Sprache  der  Amaruabriefe  mit 
besoudererBerücksichtigung  der  Kanaanismen.  (Leipz. 
Semitist.  Stud.  V,  2).  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1909. 
IV  +  96  S.     M.  3. 

Babylouiaca  III,   1.     1909. 

M.  Pieper:  Das  Brettspiel  der  alten  Aegypter  und  seine 
Bedeutung  für  den  ägyptischen  Totenkult,  (Pro- 
gramm).    Berlin,  Weidmann   1909.     14  S.     M.  1. 

J.  de  Morgan:  Les  premieres  civilisations.  liltudes  sur  la 
pr^histoire  et  l'histoire  jusqu'ä  la  fin  de  l'Empire 
macödonien.  Paris, E  Leroux,  1909.  XII-fül3S.  Fr.  15. 

*Le  Comte  de  Landberg:  p^tudes  sur  les  dialectes  de 
l'Arabie  meridionale.  II.  Datinah.  2.  Commentaire 
des  teites  prosaiques.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1909. 
XI+1440  S.     M    30. 

*D.  Völter:  Aegypten  und  die  Bibel.  Die  Urgeschichte 
Israels  im  Licht  der  ägyptischen  Mythologie.  Leiden, 
E.  J.  Brill,  1909.  Vierte,  neubearbeitete  Auflage. 
VIIl+135  S.     M.  2.50. 

*k.  Wünsche:  Aus  Israels  Lehrhallen.  III,  2.  Kleine 
Midraschim  zur  jüdischen  Eschatologie  und  Apoka- 
lyptik.  Leipzig,  E.  Pfeiffer,  1909.  S.  96— 238.  M.  3.60. 

J.  Kohler  und  A.  Ungnad:  Hammurabi's  Gesetz.  Bd.  II,  1. 
A.  Ungnad:  Syllabische  und  zusammenhängende  Um- 
schrift nebst  vollständigem  Glossar.  Leipzig,  E. 
Pfeiffer,  1909.     96  S.     M.  8. 

Dasselbe.  Bd  III,  1.  Uebersetzte  Urkunden, Erläuterungen. 
Leipzig,  E.  Pfeiffer,  1909,     96  S.     M.  6. 

A.  Levy:  Die  Syntax  der  koptischeu  .\pophthegmata 
patrum  Aegvptiorum.  (Diss,).  Berlin,  Mayer  &  Müller, 
1909.     IV-f  85  S.     M.  7. 

*L.  de  laVallöe  Poussiu :  Bouddhisme.  Opinions  sur  l'Histoire 
de  la  Dogmatique.  Paris,  G.  Beauchesno  et  Cie., 
1909.     VH-f  417  S.     Fr.  4. 

*Le  baron  Carra  de  Vaux:  La  doctrine  de  l'Islam.  Pai-is, 
G.  Beauchesne  et  Cie.,    1909.      IV +319  S.      Fr.  4. 

W.  Sieglin  u.  M.  Kiessling:  Atlas  Antiquus  (v.  Spruner, 
Historischer  Handatlas,  Abt.  I).  Lieferung  6.  Gotha, 
JustuH  Perthes,  1909. 

*Revue  de  l'Histoire  des  Religions  LIX,  1.  Paris,  E. 
Leroux,  1909. 

A.  Unguad:  Untersuchungen  zu  den  im  VII.  Hefte  der 
Vorderasiatischen  Schriftdenkmäler  veröffentlichten 
Urkunden  aus  Dilbat,  nebst  einem  Anhang:  Die 
Lücke  in  der  Gesotzesstole  Hammurapis  (Beiträge 
zur  Assyriologie  und  semitischen  Sprachwissenschaft 
VI,  5)  Leipzig,  J.  C,  Hinrichs,  1909.  VI  -f  149  S. 
M.  10. 

*J.  Fromer:  Der  Organismus  des  Judenturas.  Charlotten- 
burg, Seibatverlag  (Gervinusstr.  3),  1909,  XIII  und 
336  S.     M.  8. 
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*H.L.  Strack:  '.AbodaZara.  Mi5uatraktat  Götzendienst. 
Zweite  ueubearbeitete  Auflage  Mit  deutscher  Ueber- 
setiunu,  Leipzig.  J.  C.  Uimicbs,  19Ü9.  20  -\-  :iu*  S. 
M.   1,10. 

*\V.  E.  Cr  um:  Calälogue  of  tbe  Coptlc  Manuscripts  in 
the  collection  «f  the  John  Kylands  Library,  Man- 
chester. Manchester,  University  Press,  1909.  XU 
und  273  S.  +  12  PI. 

American  .Journal  of  Philolosy,  1909,  XXX,  (118) 


PAUL  GEUTHNER,  68  RUE  mazarine,  PARIS 

BRBYLOfilRCR  Etudes  de  Philologie 
Rssyro-Babylonienne  publiees  avec  Ic  con- 
cours  de  Maximilian  Streck  et  Steplieu 
Laugdon  par  Cli.  ViroUeaud.  Tome  III 
(1909)  —  Faseicule  2.  avec  8  pl.,  hors  texte. 

F.  P^lagaud,  Sä-titla,  textes  juridiqucs  de  la  seconde 

dynastie  d'üur ;     81 

Ch.  ViroUeaud,  De  quelques  textes  divinatoires(s«i<«)  133 

A.  Ungnad,     Ein    neuer  Omen-Text    aus  der   Zeit 

Ammisaduga's 141 

St.  Lang  den,  Sumerian-Asayrian  vocabularies  (con- 

tinued) 14f) 

Abonnement:  18  fr.  —  Band  I  (1905  —  6)  ver- 
griffen 25  fr.    ^  Band  II  (1907-8)  18  fr. 


Verlag  der  J.  C.  Hinrichs'sclien  Biiclilianillung  In  Leipzig. 


Preisherabsetzung. 

Hirschfeld,  Arabic  Chrestomathy  in  Hebrew  Clia- 
racters.     With    a   Glossary.      1891.      Lwdbd. 
Statt  M.  7.50  für  M.  4  — 
Möldeke,   Mandäische  Grammatik.     1875. 

Statt  M.   15  -   für  M.  8  — 

Origenes,  Hexapla.  Edidit  Field.  2  voll.  1875.  4. 

Lwdbde.  Statt  M.  107.50  für  M.  78  — 

ProcIuS;    Eclogae  de    philosopliia    chaldaiea  seu 

de    doctrina    oraculorum  Clialdaeorum.      Ed. 


Sochcn  erschien: 

plltbabyionische  PrivaturUunden   aus   Oilbat. 

In  Autügrapliie  hrsg.  von  Arthur  Ungnad. 
(IV,  82  S.)  Folio.  M  10  -;  kart.  M.  10.50 
(Vorderasiat,  Scbriftdenkm.  i.  d.  Kgl.  Mus.  zu  Berlin,  7.) 

—  Untersuchungen  dazu  von  dems.  nebst  e. 
Anhang:  Die  Lücke  in  der  Gesetzesstele 
Hammurapi's.     (VI,   149  S.)     Gr.  8». 

M.   10-;  kart.  M.   10.80 

Böhl,  Franz  M.  Th.:  Die  Sprache  der 
Hmarnabriefe  mit  besond.  Berücksichtigung 
der  Kanaanismen.  (VI,  96  S.)  Gr.  8".  M.  3  — 
(Leipziger  SemitLstische  Studien,  hrsg.  v. 
Aug.   Fischer  u.  Heinr.  Zimmern.     Bd.  V,  2.) 

Die  Erzählung  des  Sinuhe  und  die  Hirten- 
geschichte. Hieratische  Texte  in  Lichtdruck 
mit  hieroglyphischer  Umschrift  und  deutscher 
Uebersetzung.  Bearb.  von  Alan  H.  Gardiner. 
(15  S.  Buchdruck  mit  18  Doppel -Tafeln.) 
M.  16  — ;  geb.  M.  20  - 
(Hierat.  Papyrus,  d.  Aegypt.  Mus.  Berlin,  V 
=  Literar.  Texte  des  M   R.,  von  A.  Erman,  II.) 

Schneider,  Hermann:  Zwei  Rufsätze  zur 
vorderasiatischen    Religionsgeschichte. 

I.  Die    Entwicklung    der    Jahureligion 
u.   der  Mosesagen   in   Israel    u.   Juda. 

II.  Entwicklung  des  Gilgameschepos. 
Mit  2  Abbildgn.  (III,  84  S.)  Gr.  S».  M.  1.90 
(Leipziger  Semitistische  Studien,  hrsg.  v. 
Aug.  P^ischer  u,   Heinr.  Zimmern.     Bd.  V,  1.) 

—  Kultur  und  Denken  der  alten  ^egypter. 

Zweite   Rusgabe.      (XXXVI,    565    S.    mit    8 

Abbildungen    u.    1    Karteuskizze.)     Gr.  8". 

M.  12.50;  geb.  M.  14  — 
(Entwicklungsgeschichte  der  Menschheit  = 
Phylogenetische    Psycholngio.     Bd.   I.) 


A.   Jahn.     1891.      Statt  M.  6—  für  M.  4  -   ..,.     ■,  ,  -    „  l,   .-,.       .-.r...  l       x     iL     u 

Schröder,     Die    phönizische    Spr.nche,     Entwurf  ^'"'^'^ler^Hugo^  Ke.lmschrifthches  Textbuch 

einer    Grammatik    nebst   Sprach-    u.   Schrift 


proben.     1869.     Statt  M.   12  —   für  M.  7  — 
Sachau,    Inedita    syriaca.     Sammlung    syrischer 
Uebersetzungen    v.  Schriften    griech.   Profan- 
literatur.    1870.      Statt  M.  6  —  für  M.  2.80 
Thomas  Bishop  of  Marga,    The  Book  of  Gover- 
noi-3.      Syriac    Text    w.    Introd.    and  English 
Translation  by  E.  A.  Wallis  Budgc.     2  vols. 
1893.     Lwdbde.     Statt  M.  41  —  für  M.  8.50 
Zusendang    in   Deutschland    und    nach  Oesterreich- 
üngarn  bei  direkter  Bestellung  auf  unsere  Kosten. 

Leipzig  Simmel  &  Co. 

Koss  Strasse   18.  liuchhandlung 

für  wissenschaftl.  Literatur. 


zum    fliten    Testament.     Dritte,   völlig 

neu  bearbeitete  Auflage  mit  einer  Ein- 
leitung. M.  3—;  geb.  M.  3.50 

Demnächst  erscheint: 

Keilschrifttejcte   zu   den    Gesetzen    Hammu- 

rapis.  Autographieiter  Text  der  Stele  sowie 
der  altbabylonischen,  assyrischen  und  neu- 
babylonischen  Fragmente.  Von  A.  Ungnad. 
Buchformat  36x25  cm.        Preis  ca.  6  Mark. 

Eine  Teitausgabe  des  Uammurapikodex  für  den  aka- 
demischen Unterricht  ist  ein  ifielseitig  empfundenes 
Bedürfnis.  Die  hier  angekündigte  wird  durch  ihre 
Vollständigkeit  und  ihren  überaus  wohlfeilen  Preis  den 
weitgehendsten  Wünschen  zu  genügen  imstande  sein. 


Mit  je  einer  Beilage  von  der  Herdor'schen  Verlagshandlung  in  Freiburg  i.  ß.   und  der  J.  C.  Hinrichs'schen 

Buchhandlung  in  Leipzig. 


Veriag  u.  Expeäiüon:  J.  C.  Hinrlchs'Bche  Buchhandlung  Leipzig,  BiumengaMe  2.     ~     Druck  von  Max  Schmersow,  Kfrchhain  N.-L. 
Verantwortlicher  Herausgeber:  F.  E.  PeUcr,  Königsberg  I,  Pr.,  Golti-AIlee  II. 


Orientalistische  Literaturzeitung 

Monatsschrift  für  die  Wissenschaft  vom  vorderen  Orient 

und  seine  Beziehungen  zum  Kulturkreise  des  Mittelmeers 

Herausgegeben  von  Professor  Dr.  F.   E.   PeJSSF,   Königsberg -T.  Pr.,  Goltz- AUee  ll 
Verlag  der  J.  C,  Hinrichs'schen  Buchhandlupgj  Leipzig    .        ,  ' 


Blumengasse  2. 


12.  Jahrgang  Mr.  8 


Manuskripte  nach  Königsberg.  —  Drucksachen  nach  Lei] 
Jährlich  12  Nrn.  —  Halbjahrspreia  6  Mk. 


August  1909 


Inhalt. 
Abhandlungen  u.  Notizen  Sp.  337— 343 

Graf,  G. :  Zur  Etymologie  des  Namens 
Eopten 342 

Hartmann,  M. :  Zwei  neue  sabäische 
Inschriften 337 

Holma,  H.:  Einige  assyrische  Wör- 
ter        339 

Müller,  W.  M.:  Zur  Geschichte  des 
arabischen  Schattenspiels  in  Aegyp- 
ten 341 


Besprechungen 


Sp.  343—362 


Bork,  F.:  Die  Mitannisprache,  bespr. 

V.  Heinrich  Winkler  Sp.  343 
de  Jong,  K.  H.  E.:  Das  antike  Myste- 

rieuwesen,  bespr.  v.  C.  Fries  359 
Lasch,    R.:    Der    Eid,    bespr.    v.    F. 

Holldack       360 

Lundgreen,  F.:    Die   Benutzung    der 

Pflanzenwelt  in   der  alttestament- 

lichenReligion,bespr.  V.  J.  Lö  w  351 
Rosenberg,  H.:    Das  Geschlecht   der 

Hauptwörter  in  der  Mischna,  bespr. 

V.  S.  Poznanski  ....  357 
Rusch,  R.:  Ein  hethitischer  Kalender, 

bespr.  Y.  L.  Mess  ersch  midt     350 


Tolman,  H.  C:  Ancient  Persia^ 
Lexicon,  bespr.  v.  0.  Mann  Sp.  348 

Winter,  J.  und  Wünsche,  A.:  Me«fiil- 
tha,  bespr.  v.  F.  Perles    '.     353 

Ältertumsberichte 362 

Mitteilungen 364 

Personalien 366 

Zeitschriftenschau.     .    .    .  365 — 375 
Zur  Besprechung  eingelaufen    .    376 


Zwei  neue  Sabäische  Inschriften. 

Von  Martin  Hartmann. 

Am  29.  Mai  1909  gingen  von  Hermann 
Burchardt  die  folgenden  Inschriften  ein,  die 
ich  mit  B  12  und  B  13  bezeichne  (Faksimile 
auf  Tafel  I). 

B  12  lautet  so: 

n  I  irnnn  l  :näj 
pn  hz  I  ■innc'o  I  o  I  n 

Die    sorgfältig    ausgeführte  Inschrift    zeigt 

einen  neuen  Sippennamen:  J^äJ  (Nadrän?). 
Fritz  Hommel  wies  mir  dafür  nach  Hai  420, 
die  nur  aus  diesem  einzigen  Worte  besteht. 
Dass  ich  dieses,  so  ohne  alle  Anlehnung  und 
verschiedene  Möglichkeiten  der  Deutung  bietend, 
nicht  in  meine  Sippenliste  aufgenommen,  war 
berechtigt.  In  B  12  ist  vor  dem  Worte  kein 
Trennungsstrich  zu  erkennen,  aber  das  beweist 
nichts,  da  der  Stein  dort  oifenbar  völlig  ver- 
wittert ist.  Die  Wechselrichtung  und  der 
Duktus  weisen  auf  frühe  Sabäerzeit.  Hai  420 
stammt  aus  Essud,  und  gerade  in  Essud  kommen 
sabäische  Bustrophedon- Inschriften  vor,  wie 
Hai  348  (ZDMG  37,  liF.).  Doch  Verschleppung 
aus  Essud  nach  Sana  ist  nicht  wahrscheinlich. 
Näher  liegt  solche  aus  den  nur  ca.  100  km 
östlich  von  San'ä  liegenden  Ruinen  von  Sirwäli 
oder  den  wenig  östlicheren  von  Ma'rib.  Gerade 
in  Sirwäh  finden  wir  Inschriften,  die  Parallelen 
liefern:   Hai  46  hat  Wechselrichtung;   Gl  904 


(=  Hai  51  +  650  +  638)  enthält  den  Namen 
des  Königs  Jada'il  Baijin  (Z.  11  f.),  der  viel- 
leicht auch  hier  gefunden  werden  darf  (über 
diesen  König  von  Saba',  aus  einer  der  älteren 
Gruppen,  s.  meine  Arabische  Frage  137  f.); 
die  Götter  sind  aus  dem  Pantheon  der  Sirwäh- 
Inschriften  (Hai  50,  3:  'Attar  und  Almaqah 
und  Dät  Humaijum  und  'Attar  Säriqän  u.  a.). 
Besonders  möchte  ich  zur  Vergleichung  heran- 
ziehen die  Stücke  aus  Katilum-Chirbet  Se'üd 
(ca.  50  km  nördlich  von  Ma'rib,  s.  Ärab.  Frage 
607),  in  denen  die  Anordnung:  „bei  Almaqah 
und  bei  Dät  Humaijum  und  bei  [Königsname]" 
gewöhnlich  ist;  gerade  da  kommen  als  Königs- 
namen Namen  mit  T  vor:  Hai  630,  8  ff . 

....  no'D  h2  I  nn  I  3 
....  1 1  yoit'31 1  }~iv 

....  nyxD  1 13 1  Dn^o 
Ähnlich  Hai  631,  8  ff. ;  in  Hai  632,  4  ff.  werden 
Almaqah,    Dät  Humaijum,    Jada'^il,   Jata"amr 
(?)  und  Jada'  'ab   angerufen.     Eine  Ergänzung 

unterlasse  ich.  Sicher  ist  nur,  dass  dem  J^JiJ 
vorherging:  „N.  N.  und  N.  N.,  Söhne  (Sippe)"; 
wir  dürfen  in  diesem  Kreise  1:2  erwarten  (nicht 
'pnx);  was  sie  errichteten,  ist  nicht  zu  bestimmen; 
das  n  nach  irnnn  ist  wohl  mjü;  etwa  J^3pD  I  mn? 
In  Z.  2  ist  pn  Ende  von  npii^N;  ob  'Attar 
angerufen  war,  lässt  sich  nicht  sagen;  der 
Schluss  kann  gelautet  haben:  13  [  '•"[yx'?  1 13l3nSo, 
das    würde  etwa    der  Zahl    der   Zeichen    ent- 
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sprechen,  die  man  in  Z.  1  vor  il5j  annehmen 
darf.  —  Zur  Form  der  Buchstaben  ist  nichts 
zu  bemerken,  als  etwa,  dass  das  "^  schon  den 
Uebergaug  zu  der  späteren  gebrochenen  Form 
zeigt  (im  Gegensatz  zum  reinen  Halbkreise), 
während  n ,  H  und  C  die  charakteristische 
alte  Form  haben. 

B  13  gehört  in  die  Klasse  der  Ta'lab-In- 
schriften  (das  Material  siehe  in  CIH  I  Nr. 
316 — 362).  Diese  stammen  wohl  sämtlich  aus 
dem  Hamdaniden-Kreise  und  so  wii'd  auch  B  13 
ihm  zuzuweisen  sein.  Die  Stifter  sind  nicht 
sicher  zu  erkennen.  Ich  nehme  an,  dass  sie 
einer  sonst  nicht  bekannten  Sippe  Du  Ra'jum 
(d  r'j  in  Z.  7.  13)  angehören.  Die  Inschrift 
hat  einen  privaten  Charakter,  enthält  aber 
einiges  Neue:  1.  die  genannte  Sippe,  2.  einen 
neuen  Beinamen  des  Ta'lab  Rijämum:  bdal 
.  mr  q  .  .  .  (doch  wohl  nicht  qadumän).  Das 
J\sn  Z.  8  erinnert  an  das  TNI  (CIH  92  {—  Os 
22),  2.  (CIH  194  (=G1  178),  1  (s.  meine  Arah. 
Frage  246.  362).  Die  Ausführung  ist  flüchtig : 
Z.  4  jfl'PS  für  inc'^ü  (zu  r;D':'H,  das  auf  eine 
Stifterin  schliessen  lässt,  s.  meine  Bemerkung 
zu  Louvre  27  in  ZAss  XXI,  11  f.).  Zum  Duktus 
lässt  sich  CIH  352  (=  Mars  11,  s.  Taf.  XL) 
vergleichen,  doch  sind  hier  1  und  JJ  noch  un- 
förmlicher. Lesung  und  Deutung  werden  vor- 
behalten '. 


Einige  assyrische  Wörter. 

Von  Harri  Holma. 

/.  gudu. 

Schon  Delitzsch  hatte  in  seinem  HWB  p. 
194'"  einen  Körperteil  gudiäu  auf  Grund  von 
III  R.  65  a  38  aufgezeichnet.  Seitdem  hat  sich 
das  Material  beträchtlich  vermehrt.  Ohne  die 
gesamten  Belege  hier  anführen  zu  wollen  2, 
mache  ich  nur  auf  ein  paar  Stellen  in  der  Lite- 
ratur aufmerksam,  die  unsere  Kenntnis  der 
Lesung  dieses  Wortes  fördern. 

Von  diesem  Worte,  das  allem  Anscheine 
nach  den  .4/"<er  bezeichnet  (Meissner,  Küchler) 
und  gewöhnlich  ideographisch  GU.  DU  gelesen 
wird,  hat  Meissner  (Suppl.;  Assyr.  Studien 
IV,  11;  vgl.  GGA  '04,  772)  als  „einen  Teil 
des  Scorpions"  das  in  Rm.  2,  149  Obv.  6  —  7 
(Boissier,  Documents  p.  31)  vorkommende  gu- 
di    getrennt   und    es  phonetisch    gelesen.      Es 


'  Lesung  und  Deutung  von  ßurch  6,  deren  Wesent- 
liches ich  hier  Bd.  X  (1907),  605  fF.  gab,  lege  ich  nun 
vor  in  Melange»  Derenbourg  167 — 173. 

'  Ich  verspare  sie  für  eine  Untersuchung  der  im 
ÄBsyrischen  vorkommenden  Körperteile,  die  ich  in 
Arbeit  habe.  —  Einstweilen  weise  ich  auf  Meissner, 
SAI  n:o  8517,  hin,  wo  man  das  Wichtigste  findet. 


heisst  dort:  kimtna  aqrabu  gu-di  imna-  (bezw. 
sumela-)  su  ditto  etc.  Ohne  Zweifel  ist  hier 
mit  Boissier,  Choix  I  6,  das  rfjYio-Zeichen  in 
etwa  „sticht"  zu  ergänzen,  und  somit  ergibt 
sich  auch  giidi,  das  Objekt,  als  ein  Teil  des 
menschlichen  Körpers.  Ziehen  wir  dazu  in 
Betracht,  dass  das  Wort  hier  in  der  Reihe 
nach  Körperteilen  steht,  zusammen  mit  denen 
wir  anderwärts  Gü.  DU  finden  (z.B.  Virolleaud, 
Babyl.  I,  19  ff.),  so  haben  wir  keine  Veran- 
lassung GU.  DU  und  gudi  auseinanderzuhalten. 
Dadurch  haben  wir  eine  Stütze  der  phone- 
tischen Lesung  des  Wortes  gewonnen. 

Dass  wir  nun  in  der  Tat  das  Wort  pho- 
netisch zu  lesen  haben,  wird  durch  Boissier, 
Doc.  p.  112,  16  f.  =  118,  17  f.  völlig  gesichert. 
Die  Stelle  lautet  (p.  112):  ßiinima  sinnistu 
tullad-maj  gu-du-[su]  la  ibaSsi  bit-su  sapih  (17) 
[dato  .  .  .]  NIGlN-ma  TIG-du-su  innamir  (?) 
(du  itti  Uli  bitu  Mi  biti  inakir{-ir).  Mit  diesen 
Zeilen  sind  nun  p.  118,  17  f.  identisch,  nur 
dass  das  betr.  Wort  hier  in  beiden  Zeilen  TIG- 
du  geschrieben  ist.  Nun  hat  bekanntlich  TIG 
auch  den  Wert  gü  (Br.  3202;  vgl.  Nbd.  407, 
2:  " Itti-^ Nabü-gü-zi).  Die  phonetische  Lesung 
des  Wortes  ist  somit  über  alle  Zweifel  gehoben. 
Mit  gü  geschrieben  kommt  das  Wort  noch 
Docum.  p.  144,  23  vor,  und  zwar  nach  papän 
libbi  (Nabel?),  ganz  wie  gu-dti  in  III R.  65  b  55  f. 

Für  gudu  wage  ich  vorläufig  keine  etymo- 
logische Erklärung  zu  geben.  —  Auffällig  ist 
es,  dass  dem  gudu  bald  -Jm,  bald  -su  angehängt 
wird.  M.  E.  muss  neben  gudu  auch  eine  ver- 
längerte Form  gudütu  existiert  haben. 

2.  sapsapäte. 

Schon  längst  (KB  II  109  zu  Sanh.  V  86) 
wurde  diesem  Wort  die  Bedeutung  „testiculus" 
gegeben;  s.  auch  DAL'*  179^  Doch  haben  es 
andere  Forscher  verschieden  erklärt  (s.  Muss- 
Arnolt  p.  779*).  Diese  Bedeutung  lässt  sich 
aber  sichern.    Meines  Wissens  ist  es  noch  nicht 

mit  arah.  jbiioj  ~  lingua,  membrum,  testicu- 
lus in  Verbindung  gesetzt.  In  Betracht  vom 
folg.  baltu  =  membrum  (?)  ist  von  diesen  Be- 
deutungen gerade  die  letzte,  „testiculus",  am 
nächsten  anzunehmen. 

j.  hu(t)timmti. 

83— 1—18,  410  +  K. 959  Obv.  1  (=  Boissier, 
Choix  I  19 ff.):  ßunima  immeru  .  .  .]  pi^  hu- 
iit-tim-mi  qin-si  u  supru  salmu  etc  —  Z.  8: 
[Summa  immerti]  Mrat  kalbi  saknat  hu-lim-mi 
salmu  marta  la  isi  (-si)  Vgl.  auch  Boissier 's 
Ergänzung  Z.  13 — 14.  —  Ohne  Zweifel  gehört 


Vielleicht  =  iienu 
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hierher  auch  CT  XVII,  42,  26:  qaqqadu  kn-ub- 
sii  hH-ut-ti-im-m[H  a]-yn-u.  —  Dass  wir  hier 
mit  einem  Teil  des  Körpers  zu  tun  haben,  ist 
fraglos.     Ich  sehe    darin    die    assyrische  Form 

des    arab.  .»hs. ,  nhbr.  CCin,  auch   dissimiliert 

l*Jrli>. ,  C1ü"7~  etc.  (s.  nunmehr  Ivuzicka, 
Dis.siiuüation    p.  1G8)  =  Schnauze,   Maul,  Nase. 

4.  ur'udti. 

CT  XXIII,  49  I  3  hat  den  Commentatoren 
einige  Schwierigkeiten  gemacht  und  besonders 
die  nach  dami-su  folgenden  Zeichen.  Franks 
sehr  gesuchte  Erklärung  (ZA  XX  438 f)  ist  un- 
haltbar. Thompson  in  seiner  Transscrij)tion 
und  Uebersetzuiig  (AJSL  XXIV)  hat  sie  zwar 
richtig  gelesen :  ur-us-su,  hat  aber  das  Woit 
mit  hebr.  ":1N  =  „Fell"'  in  Verbindung  gesetzt. 
Es  ist  ihm  entgangen,  das.s  wir  CT  XIV,  5 
K.  4368  c  20  (=  11  R  40  n  :  0  I)  einen  Körperteil 
nr-'-i'(-du  haben,  (vgl.  auch  pl.  3  b  31),  der 
fraglos  auch  CT  XXIII,  49  vorliegt.  Leider 
kann  ich  vorläufig  das  Wort  etj'mologisch 
nicht  erklären,  mache  aber  nur  darauf  auf- 
merksam, dass  in  CT  XIV,  5  ur'uda  uiul  folg. 
Usänu  ohne  Zweifel  dasselbe  Synon^-ni  .  ,  .'-/«■ 
tum  haben'. 

Noch  eins.  ur'udu  ist  in  der  Körper- 
teilliste von  hamurllH  vorhergegangen.  Sind 
die  fünf  letzten  Zeichen  CT  XXIII,  49  I  3 
demnach  zu  lesen? 

Helsingfors. 


Ein  Glück,  dass  Prüfer  und  Kahle  die  Reste 
des  Schattenspieles  retteten!  Es  wird  rasch 
von  der  Posse  im  europäischen  Stil  verdrängt, 
sogar  im  Theater  in  der  Was'a  (Strasse  Bir 
hummiis)  wurde  es  1906  nur  noch  auf  spezielles 
Verlangen  vorgeführt. 

Es  scheint  mir  noch  PHicht,  darauf  hinzu- 
weisen, dass  F.  Kern  zuerst  das  Schatten- 
theater  in  Kairo  wieder  autfand;  alle,  die  sich 
seitdem  damit  beschäftigt  haben,  sind  direkt 
oder  indirekt  seiner  Führung  in  die  Gassen 
des  arabischen  Kairo  gefolgt,   wie  ich   1900. 


Zur  beschichte  des  arabischen  3chattenspiels 
in  flegypten. 

Von  W.  Mas  Müller. 

Zu  dem  interessanten  Resultat  P.  Kahles 
(Einladungsschrift  zu  einer  öffentl.  Vorlesung: 
die  Entstehung  des  Korans,  Halle  1909),  dass 
das  moderne  ägyptische  Schattenspiel  eine 
künstliche  Neubelebung  ist,  keine  50  Jahre 
alt,  möchte  ich  eine  bestätigende  Bemerkung 
machen.  Der  vor  einigen  Jahren  in  Philadel- 
phia verstorbene  Missionär  Haussmann,  ein 
sehr  tüchtiger  Kenner  des  modernen 
Orients  von  Abessynien  bis  Syrien,  erzählte 
mir  einst,  dass  in  den  sechziger  Jahren  in 
Kairo  Schattenspiele  nicht  selten  gewesen  sein, 
aber  nur  in  türkischer  Sprache.  Die 
Wiedereinführung  des  arabischen  Schatten- 
spiels datiert  also  von  etwa  1870  oder  wenig 
vorher,  ziemlich  genau  wie  der  Schattenspieler 
Derwisch  angab. 

'  Aiicli  die  librigpn  Synonyme  kann  ich  nicht  er- 
gänzen.    Auf  pl.  3  ist  die  Parallelkolumne  weggebrocbeu 


Zur  Etymologie  des  Mamens  „Kopten". 

Von  Georg  Graf,  Pfr. 

Für  die  Herkunftsgeschichte  des  Namens 
„Kopten"  ist  wertvoll  eine  Stelle  bei  dem  um 
die  Mitte  des  11.  Jahrhunderts  in  Antiochien 
lebenden  Diakonus  Abü'1-Fath  'Abdallah  ibn 
al-Fadl,  der  sich  als  Uebersetzer  von  zahl- 
reichen Werken  griechischer  Kirchenschrift- 
steller hervortat  (vgl.  des  E.  „Die  christlich- 
arabische Literatur.  Frbg.  i.  B.  1905  S.  68—71). 
In  der  Uebersetzuiig  der  Homilia  in  natalem 
Christi  diem  (Migne,  P.  gr.  56,  385—394), 
welche  P.  Ant  Rabbath  in  al-Masriq  VlII 
(1905),  34—40  publizierte,  gebraucht  der  ge- 
nannte christliche  Autor  zur  Wiedergabe  von 
AtyOT-ioi  imd  AtyLuiTo;,  welche  Wörter  an  der 
betreiFenden  Stelle  im  Original  gelegentlich  der 
Zitation  und  homiletischen  Verwertung  von 
Is.  19,  24.  25  öfter  wiederkehren,  die  Bezeich- 
nungen JfiLi'üll,  ^^^JalL'l,  ialäJl.  Die  grie- 
chischen und  die  bezüglichen  arabischen  Ter- 
mini gelten  ihm  also  ihrer  Bedeutung  nach 
für  identisch. 


(Migne  1.  c.  391   sq.) 
'EffTai  .  .  .  £v  -rii  v)[J-£fa 

£X£lVf|    'IffpaY)!     Tpi-O?    EV 

Toi;  A?Yu-Ttoi;  .  .  . 


(al-Masriq    1.  c.  39). 


icLi-yi 


^N| 


b',L^^ 


eülo'j'viij.svo;  ectki  6  ),aö;     i;L.i^l|.  jjv.^b'l^^iX-'l 


(j.o'j  6  ev  Aiy:>~~w  xoc\  6 
h  ToT;  Affdupiots  xai  6 
£v  'IffpaV]),. 


..^l^-f, 
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AtYUrtTioi  xai     Acjffüpioi 


(6  XpiffT^?) 

(Die  arab.  Uebers.  pa- 
raphrasiert  hier  das 
Original). 

Obergessertshausen. 


l.sLo   .tLöi'l.  ^Ju\yily\ 


H^ 


.  •  .  c;^^t 

(so  viermal) 
dann    aber    »Lax   oöl^ 


JLüeifULcJo 


yOJl 


.(J-*^^^'^'' 


Besprechungen. 

Ferdinand  Bork:  Die  Mitaunispiachf.  Mitteilgg.  der 
Vorderasiat.  Gesellsch.  1909.  ly'i.  IJespr.  v.  Heinrich 
Win  kl  er,    Breslau. 

Eine  Arbeit  ernster,  tiefeindringender  For- 
schung, eine  bahnbrechende  Arbeit  im  besten 
Sinne  des  Wortes.  Das  sage  ich  mit  vollem 
Bedacht  und  rücklialtlos,  aui'  die  Gefahr  hin, 
wieder  der  Lobhudelei  auf  Rückversicherung 
beschuldigt  zu  werden,  denn  das  liisst  mich 
völlig  kalt;  kein  Mensch  wird  behaupten  dürfen, 
dass  meine  Tätigkeit  auf  verwandtem  Gebiet 
in  diesem  Werke  übertriebene  Anerkennung 
erfahre;  und  diese  planmässige  Ausschaltung 
meiner  Person  ist  auf  meinen  ausdrücklichen 
Wunsch  erfolgt,  Monate  vorher,  ehe  ich  von 
den  eigentümlichen  angedeuteten  Aeusserungen 
Kenntnis  erhielt. 

Nach  wenigen  Andeutungen  über  die  ver- 
mutlich dem  Mitanni  verwandten  Sprachen  wie 
das  Chaldische,  Urartische,  Hethitische,  Ela- 
mische  .  .  .,  den  Inhalt  des  Mitannibriefes, 
den  kaukasischen  Charakter  der  Sprache,  die 
bisherigen  Erklärungsversuclie,  den  eigenartigen 
anreihenden  und  wiederaufnehmenden  Bau 
folgt  die  Lautlehre,  pg.  14  —  32,  die  sich  auf 
einer  durchaus  selbständigen,  äusserst  giünd- 
licheii  Prüfung  der  Zeichen  unter  steter  Be- 
ziehung auf  alle  aus  dem  ganzen  Briefe  sich 
ergebenden  Anhaltspunkte  aufbaut  und  so  zu 
festen,  wesentlich  neuen  Ergebnissen  führt; 
und  zwar  bei  allen  bes])rocheiien  Hauptpunkten, 
wenn  man  auch  manchmal  einem  kleinen  Zweifel 
liaum  lassen  darf;  z.  ß.  darüber,  ob  wirklieh 
die  Sprache  (nicht  die  Schrift)  stimmhafte 
Coni-'onanten  überhaupt  abgelehnt  habe.  So  ist 
trotz  dieses  Zweifels  sehr  anregend  die  Deu- 
tung des  gi  als  ke,  des  gu  als  ku  neben  ku 
mit  dem  Wert  von  ko,   und  A\f  Beweisführung 


scharfsinnig,  oder  die  Deutung  des  za,  zi  .  .  . 
als  ca,  ci;  de.sgleichen  die  tief  in  die  Er- 
scheinungen derSpraciie  eindringende  Eriirterung 
über  pi,  wa,  we  .  .  .,  die  wohl  das  Richtige 
trifft  und  auch  die  Akzentfrage  wenigstens 
bedeutungsvoll  streift.  Bezüglich  des  s  und 
seines  Uebergehens  in  J{1)  sowie  der  Entstehung 
aus  *•  kann  meiner  Ansicht  nach  Borks  Dar- 
legung nicht  erschüttert  werden;  in  kaukasi- 
schen Sprachen  sehen  wir  diesen  Vorgang  fast 
unverändert  vor  unsern  Augen  in  weitestem 
Umfange  sich  vollziehen.  In  wühlangebrachter 
Zurückhaltung  lässt  B.  die  Frage  der  Aus- 
sprache von  h  offen.  Sehr  richtig  betont  er 
endlich  und  beweist  unwiderleglich,  dass  die 
gesprochene  Sprache  erheblich  anders  gelautet 
haben  muss,  als  die  Schriftsprache;  manches 
scheint  dafür  zu  sprechen,  dass  diese  Diver- 
genz sogar  noch  erheblich  weiterging,  als  hier 
von  B.  billigerweise  festgestellt  werden  durfte. 
Die  Formenlehre  behandelt  zuerst  die 
Konjunktionen  mit  ihrem  wunderbaren  Reichtum 
an  Bildungen,  die,  welches  auch  ihr  Ursprung 
sein  mag,  dem  Erfolge  nach  jedenfalls  rela- 
tivisch  wirken.  Auch  hier  übt  B.  weise  Zu- 
rückhaltung, da  ihm  das  eigentliche  Wesen 
dieser  im  sprachlichen  Leben  recht  selten  so 
ausgejjrägt  auftretenden  Erscheinung  nicht  klar 
ist,  uiul  man  muss  mit  seiner  Art,  wie  er 
kritisch  das  rein  Tatsächliche  ordnet,  gruppiert 
und  zusammenfasst  sowie  daraus  doch  viele 
wichtige  Schlüsse  zieht,  einverstanden  sein ;  in- 
folge dessen  hat  ei-  auch  ganz  richtig  gesehen, 
dass  trotz  der  reichen  Fülle  relativartiger 
Bindungen  ein  wirklich  persönliches  Relativ 
im  indogermanischen  Sinne  fehlt.  Auch  das 
hat  er  richtig  hervorgehoben,  dass  die  hier  so 
deutlich  hervortretende  Vokalvariation  mehr 
oder  weniger  klar  die  Vorstellung  von  Nähe 
und  Entfernung  im  örtlichen  oder  auch  im 
rein  geistigen  Sinne  verdeutlicht.  —  Es  sei 
hier  die  Bemerkung  gestattet,  dass  die  ganze 
Richtung,  die  in  einem  Typus  wie  dem  altai- 
j  sehen  einfach  unmögli(^h  wäre,  geradezu  heraus- 
gewachsen ist  aus  dem  leiclit  und  oft  wag- 
deutenden Charakter  der  Sprache,  dass  sie 
kein  Novutn  auf  kaukasischem  Boden  bedeutet, 
wohl  aber  eine  einseitige  schroffe  Ausgestaltung 
eines  echtkaukasischen  Keimes,  dessen  An- 
deutungen auf  diesem  Boden  überreich  sind, 
was  leider  hier  nicht  ausgeführt  werden  kann. 
—  Dieser  deutend  weiterführende  und  wieder- 
aufnehmende Charakter  der  Sprache,  aus  dem 
sich  alle  die  oft  auffallenden  Erscheinungen 
der  Sprache  erklären,  ebenso  wie  in  dem  grund- 
verschiedenen altaischen  Typus  eigentlich 
alles  auf  der  Vorstellung  von  Unter-  und 
Ueberordnung  beruht,  durfte  von  B.  noch  viel 
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stärker  betont  werden;  der  Mitannibrief  bietet 
ganz  erstaunliche  Belege  dafür. 

Die  wenigen  vorkommenden  eigentlichen 
Fürwörter  werden  mit  Recht  kurz  behandelt; 
sie  spielen  keine  grosse  Rolle  in  dieser  Sprache, 
was  bei  deren  deutendem  Wesen  autfallend  er- 
scheinen könnte,  aber  ganz  naturgemäss  ist; 
da  eben  alle  Hilfselemente  deutend  sind  und 
sich  oft  häufen,  erübrigt  sich  die  Herausbildung 
selbständiger,  besonderer  demonstrativer  Voll- 
worte fast  ganz. 

Ebenso  kurz  werden  die  schwachen  An- 
sätze zur  Bezeichnung  des  Genus  sowie  des 
Persönlichen  behandelt. 

Bei  der  kritisch  -  anatomischen  Auflösung 
der  Formen  musste  B.  zu  der  Ueberzeugung 
kommen,  dass  es  eine  Deklination  in  unserem 
Sinne  durchaus  nicht  gibt  im  Mitanni,  und  er 
hat  glücklicherweise  diese  Folgerung  rückhalt- 
los gezogen  und  dadurch  endgiltig  einen  ver- 
lockenden Schein  zerstört,  so  dass  auch  auf 
diesem  wichtigen  Gebiet  der  ureigentümliche 
Charakter  dieses  fast  flexionslosen,  leicht 
deutenden  oder  auch  bloss  anfügenden  und  so 
weiterführenden  Idioms  in  helles  Licht  gesetzt 
wird.  Die  kurze  Beweisführung  ist  gleichwohl 
lückenlos.  Ein  Subiectcasus  ist  bei  dem  ohne- 
hin überall  deutenden  Wesen  der  Sprache 
überflüssig,  desgleichen  ein  Objektcasus,  da  das 
Objekt  entweder  durch  die  ganze  Verbindung 
hinlänglich  klar  ist  oder  in  echt  kaukasiscli- 
elamischer  Weise  durch  ein  deutendes  prono- 
minales Objektzeichen  als  Objekt  hervorgehoben 
wird,  besonders  ein  persönliches  Objekt;  eben- 
so erübrigt  sich  eine  Bezeichnung  des  Dativ- 
verhältnisses, doch  kann  auch  hier  ein  deu- 
tendes Zeichen  einmal  eintreten,  und  es  er- 
innert hier  das  Mitanni  lebhaft  an  das  Ab- 
chasische und  auch  an  das  Elamische.  Dass  es 
einen  Genetiv  in  unserem  Sinne  im  Mitanni 
nicht  gibt,  hat  B.  richtig  erkannt  und  hervor- 
gehoben, nur  meine  ich,  dass  gerade  beim 
Ausdruck  dieses  Verhältnisses  der  deutende, 
relativartig  bindende  und  aufnehmende  Cha- 
rakter stark  sich  geltend  macht,  was  B.  mir 
nicht  genügend  erfasst  oder  zum  Ausdruck  ge- 
bracht zu  iiaben  scheint.  Ist  sonst  irgend  ein 
örtliches  oder  modales  Verhältnis  unbedingt  zu 
bezeichnen,  um  der  Deutlichkeit  zu  genügen, 
so  treten  einige  Elemente  mit  augenscheinlich 
noch  klarer  Eigenbedeutung  so  lose  hinten  an, 
dass  man  kaum  von  einer  Worteinheit  sprechen 
kann;  doch  bleibt  auch  jede  besondere  Bezeich- 
nung des  Verhältnisses  weg,  wenn  die  Deut- 
lichkeit dadurch  nicht  gestöi't  wird.  Natürlich 
aber  machen  diese  Zeichen  rein  äusserlich  den 
Eindruck  von  Suffixen  und  sind  auf  dem  besten 
Wege,  es  zu  werden.     Auch  auf  diesem  Gebiet 


bietet  das  Elamische  und  die  meisten  heutigen 
kaukasischen  Sprachen  vollständig  paral- 
lele Erscheinungen,  innerlich  und  allem 
Anschein  nach  selbst  teilweise  in  der 
äusseren  Gestalt  und  der  Bedeutung 
dieser  Elemente. 

Wer  sich  eine  Vorstellung  machen  will  von 
dem,  was  Bork  in  der  Enträtselung  des  Verbs 
geleistet  hat,  mag  seine  Darstellung  mit  der 
Skizze  von  Messerschmidt  vergleichen,  der  doch 
auch  auf  diesem  wirklich  scliwierigen  Gebiet 
Anerkennenswertes  geleistet  hat.  Aber  eine 
Prüfung  dieser  Skizze  und  Vergleichung  mit 
den  aus  dem  Mitannibriefe  nach  M.'s  Lesung 
überlieferten  Verbalfonnen  Hess  zunächst  den 
Versuch  völlig  hoffnungslos  erscheinen,  dieses 
Chaos  zu  bewältigen.  Und  B.  hat  es  end- 
giltig bevpältigt,  er  hat  ganze  Arbeit  ge- 
macht. Ein  wirkliches  Eingehen  auf  seine 
Ergebnisse  ist  hier  ausgeschlossen;  darum 
mögen  nur  wenige  Gesichtspunkte  von  besonderer 
Bedeutung  hervorgehoben  werden.  So  hat  B. 
nachgewiesen,  dass  das  Hauptgewicht  beim 
Mitanniverb  nicht  auf  die  sog.  Tempora  zu 
legen  ist,  deren  eigentliche  Vei'treter  nur  eine 
Art  Präsens  und  ein  Präteritum  sind,'  sondern 
auf  die  reichen  Stammbildungen  mit  frequen- 
tativem  (er  nennt  es  iterativ),  incohativem, 
desiderativem,  intensivem,  potentialem,  perfek- 
tivem ....  Sinne.  (Die  ol-Bildung  ist  offenkundig 
rein  frequentativ,  dass  sie  bald  beim  Präsens  — 
bald  beim  perfektiven  oder  dem  desiderativen,  dem 
impu-Stamm  auftritt,  ändert  nichts,  solche  und 
noch  ganz  andere  Häufungen  von  frequentativen, 
momentanen,  intensiven,  desiderativen  .  .  .  Ele- 
menten an  demselben  Verbalstamm  sind  auf 
anderen  Sprachgebieten,  so  auf  dem  altaischen, 
geradezu  die  Regel.)  Im  einzelnen  kann  man 
dabei  vielfach  anderer  Ansicht  sein  als  ß.  in 
der  Deutung  der  oder  jener  Bildung;  so  glaube 
ich  nach  meinen  Erfahrungen  auf  anderen 
Sprachgebieten  keinesfalls,  dass  der  Perfektiv- 
stamm durch  Doppelung  des  incohativen  t 
entstanden  ist,  aber  das  ändert  an  dem  Werte 
von  B.s  Feststellungen  gar  nichts,  der  Bau, 
den  er  gerade  auf  dem  Gebiet  der  Modi  im 
weiteren  Sinne  uiul  der  Tempora  aufgeführt 
hat,  wird  bleiben  Eine  weitere  sehr  wesent- 
liche Feststellung  B.s,  wodurch  das  Mitanni 
durchaus  den  Grnndciiarakter  der  kaukasischen 
Sprachen,  des  Elamisclien  widerspiegelt,  zeigt, 
dass  auch  das  Persönliche  im  Mitanniverb 
kaum  irgend  eine  nennenswerte  Rolle  spielt, 
und  dass  hier  der  Unterschied  von  Singular  und 


'  Bezäglicli  der  St-Form  liegt  die  Sache  keineswegs 
klar,  eine  reine  präzise  Ttuipusbildung  ist  sie  jedenfalls 
niclit;  scheinbar  fungiert  sie  teilweise  als  Futur,  doch 
ist    sie   ibrem    Wesen   nach  unbedingt  keine  Futurform. 
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Plural  ganz  gewölinlicli  nicht  zum  Ausdruck 
kommt  —  wieder  ein  Zug,  der  bei  dem  Cbarakter 
dieser  Sprachen  ebenso  erklärlich  ist  wie  aul" 
der  anderen  Seite  der  Uebertluss  an  deutenden 
Elementen.  Aehulich  wichtig  ist  die  von  B. 
geäusserte  Ansicht,  dass  trotz  der  llegelmässig- 
keit  und  Fülle  der  Jloditikationen  des  Verbal- 
stammes doch  alle  diese  modalen  und  tempo- 
ralen modifizierenden  Kiemente  im  letzten  Grunde 
auch  bloss  selbständige,  in  ihrer  Eigenbedeutuiig 
oft  noch  verstandene  Deuteelemente  darstellen, 
die  fehlen  können,  wenn  der  Deutlichkeit  in 
anderer  Weise  genügt  wird;  wie  er  am  Bei- 
spiele von  kat-///-et-a  neben  kul-et-a,  beide  im 
gleichen  kondicionalen  Sinne  gebraucht,  nach- 
weist. Von  derselben  Ueberzeugung  bezüglich 
des  Wesens  dieser  Elemente  bin  auch  ich  aus- 
gegangen, möchte  aber  doch  betonen,  dass  im 
allgemeinen  gerade  hier  der  Prozess  so  weit 
vorgeschritten  ist,  dass  sie  im  wesentlichen 
doch  nur  noch  als  morphologische  Faktoren 
der  Kategorieen  des  Incohativen,  Perfektiven, 
Frequentativen  verstanden  werden.  Auch  das 
hat  B.  richtig  erfasst,  dass  das  Mitanni  keinen 
Raum  hat  für  die  Unterscheidung  einer  aktiven 
und  einer  passiven  Form,  und  damit  hat  er 
einen  Punkt  getroffen,  der  das  innerste  Wesen 
des  kaukasischen  T^'pus  ebenso  wie  des  Baski- 
scheu  berührt;  ich  habe  diesen  Zug  und  dessen 
Gründe  in  meinem  „Das  Ba.skische  und  der 
mittelländisch  -  vorderasiatische  Völker-  und 
Kulturkreis"  behandelt,  aber  diese  Arbeit  ist 
erst  nach  dem  Erscheinen  von  B.s  Buch  her- 
ausgekommen, und  ß.  hat  für  das  Mitanni 
diesen  hochwichtigen  Gegenstand  selbständig 
durchaus  scharf  erfasst  und  das  auch  zum 
Ausdruck  gebracht,  cf.  pg.  66. 

Um  von  den  vielen  charakteristischen  Zügen 
des  Mitanni  nur  noch  einen  hervorzuheben,  hat 
B.  das,  was  für  mich  seit  meiner  Kenntnis  der 
Messerschmidtschen  Bearbeitung  der  vollgiltige 
Beweis  dafür  war,  dass  auch  das  Mitanni  im 
höchsten  Masse  mit  bloss  deutenden  Elementen 
operii'e  und  ganz  gewöhnlich  auf  wirklich  klar 
zusammengefasste  Worteinheiten  in  unserem 
Sinne  verzichte,  in  dem  sehr  lesenswerten  Ab- 
schnitt Ende  pg.  67  und  pg.  68  gebührend 
gewürdigt  und  beleuchtet,  nur  hätte  ich  noch 
mehr  urgirt,  in  welch  ungemessenem  Umfange 
die  Sprache  durch  diesen  Zug  uiul  die  Ansätze 
dazu  beherrscht  wird. 

Bezüglich  der  Weltstellung  des  Mitanni 
kommt  B.  zu  dem  einzig  richtigen  und  einzig 
möglichen  Ergebnis,  dass  das  Mitanni  dem 
Kreise  der  Kaukasus.sprachen  angehört,  und, 
obgleich  er  voll  davon  überzeugt  ist,  tut  er 
das  im  Anfang  des  einschlägigen  Kaj)itels  mit 
einer     vorsichtigen     Zurückhaltung,     die     deti 


Laien  zweifelhaft  machen  könnte  —  nein,  das 
Mitanni  ist  vielleicht  der  allercharakteristi- 
scheste  verfolgbare  alte  Vertreter  dieses  kauka- 
sischen Typus,  an  dem  wir  die  sonst  oft  ver- 
wischten, unkenntlich  gewordenen  Züge  dieses 
deutend  aufnehmenden  Typus  noch  in  ihrer 
klaren  Entwickelung  verfolgen  können.  Sehr 
beachtenswert  sind  die  Ausführungen  B.s,  um 
im  einzelnen  nachzuweisen,  dass  das  Mitanni 
eines  Geistes  auch  mit  den  heutigen  Kaukasus- 
sprachen sei,  so  das  Heranziehen  des  awarischen 
Verbalausdrucks,  die  Vergleichungen  mit  dem 
Elamischen.'  Hat  so  B.  diese  Zugehöi'igkeit 
des  Mitanni  zum  Kaukasustypus  klar  erfasst 
und  viele  sehr  wesentliche  Belege  dafür  ge- 
bracht, so  kann  ich  doch,  was  übrigens  vor- 
läufig von  untergeordneter  Bedeutung  er- 
scheint, seine  weitere  Folgerung  nicht  unter- 
schreiben, dass  es  eine  Art  Mittelstellung  ein- 
nehme zwischen  dem  Nord-  und  dem  Süd- 
kaukasischen; die  Entwickelung  von  relativ- 
artigen konjunktionalen  Gebilden  vollzieht 
sich  im  Mitanni  durchaus  selbständig  und  ganz 
unabhängig  von  der  Richtung,  die  im  Süd- 
kaukasischen ein  ßelativ  erzeugt  hat;  dieses 
ist  von  der  Mitanniauflassung  weit  entfernt, 
auch  die  Endpunkte  der  Entwickelung  sind 
ganz  verschieden.  Ich  muss  —  Irrtum  ist 
nicht  au.sgeschlossen,  und  ich  will  gern  eines 
besseren  belehrt  werden  —  seinem  ganzen  Habitus 
nach  und  nach  dem  Geiste,  der  in  ihm  weht,  es 
das  Mitanni  als  ein  selbständig  entwickeltes 
Glied  des  Gesarattypus  ansehen,  der  in  den 
vielen  heutigen  nordkaukasischen  Sprachen 
seine  jetzt  lebenden  Vertreter  hat.  Ich  meine, 
auch  das,  was  B.  selbst  in  seiner  soeben  er- 
schienenen Abhandlung  „Das  abchasische  und 
das  mitannische  Verbum"  in  sehr  beachtens- 
werter Weise  ausführt,  musste  ihn  veranlassen, 
die  gleiche  Entscheidung  zu  treffen ;  wir  können 
kaum  zu  einem  anderen  Ergebnis  kommen, 
gerade  wenn  wir  auch  wieder  die  von  B.  in 
der  genannten  kleinen  Arbeit  hervorge- 
hobenen Gesichtspunkte  richtig  würdigen  und 
auf  der  anderen  Seite  den  ungleich  mehr  ab- 
weichenden Bau  des  südkaukasischen  Verbs 
berücksichtigen. 

Der  letzte  Teil  der  Arbeit  enthält  Text, 
Uebersetzung  und  Vokabular  zu  dem  Mitanni- 
briefe.  B.  hat  vom  ersten  bis  zum  letzten 
Worte  den  Text  aufs  eingehendste  geprüft  und 
neu  konstruiert;  den  gewaltigen  Fortschritt  in 
der  richtigen  Lesung  und  Trennung  der  Worte 
ersieht   man  am  besten  bei  einer  Vergleichung 


'  Hervurgehoben  mag  hier  werden,  dass  aucb  üleye 
in  Tomsk  den  kavikasischeu  Cbarakter  des  Mitanni  er- 
kannt und  bebaudelt  liat 
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mit  dem  Text  von  Messerscbmidt.  Gerade 
dieser  mit  unsäglichei'  Mühe  hergestellte  Text 
wird  wohl  manchen  Angriff"  über  sich  ergehen 
lassen  müssen,  aber  auch  hier  wird  der  von 
Bork  aufgeführte  Bau  die  sichere  Grundlage 
für  die  künftige  Forschung  bilden. 


Herbert  Ouehing  Tolman:  Ancient  Persian  Lexicon, 
and  the  texts  of  the  Achaeiuenidian  Inseriptions 
translitftrated  aud  translated.  New-York.  Cincinnati, 
Chicago:  Amer.  Hook.  Comp.  ^  Vanderbilt  Universitj- 
Studies  Vol.  1,  Nos.  ^3.  =  V'anderbilt  Oriental  Series. 
Vol.  VT.  Nashville,  Tenneseee:  1908.  XH.  +  134  S. 
S  1,25.    Besprochen  von  Oskar  Mann,  Berlin. 

Die  altpersischen  Keilinschriften  haben  in 
letzter  Zeit  von  neuem  regeres  Interesse  erweckt. 
Für  die  fernere  Forschung  wird  wohl  die  Aus- 
gabe von  Weissbach  und  Bang  grundlegend 
bleiben,  nachdem  im  vorigen  Jahre  eine  Art 
Nachtrag  zu  Text  und  Uebersefzung  erschienen 
ist,  der  die  Resultate  der  neuen  Durchsicht 
und  Collation  einzelner  Inschriften  durch  King 
und  Thomson,  Jackson,  Lehmann-Haupt  berück- 
sichtigt. So  ist  an  der  amerikanischen  Neu- 
ausgabe Tolmans  wohl,  wie  ja  auch  der  Titel 
des  Buches  besagt,  das  Lexikon  die  Hauptsache. 
Dass  der  Text  der  Inschriften  durchaus  auf 
den  Standpunkt  der  neuen  Collationsergebnisse 
gebracht  ist,  und  dass  die  vielfachen  Irrtümer 
Tolmans  in  seiner  1892  erschienenen  Be- 
arbeitung   ausgemerzt   sind,    ist   anzuerkennen. 

In  der  Lautinterpretation  der  Keilschrift- 
zeichen schliesst  sich  der  Herausgeber  meist 
an  Bartholomae  an,  manchmal  geht  er  auch 
eigene  Wege,  aber  Licht  vermag  er  in  die  bis- 
herigen cruces  unserer  Erklärungen  auch  nicht 
zu  bringen.  So  ist  auch  das  Wörterbuch  keine 
epochemachende  Leistung  geworden.  Tolman 
hat  sich  bemüht,  auch  die  neueren  iranischen 
Sprachen  heranzuziehen,  und  führt,  soweit 
möglich,  bei  jedem  Worte  die  betr.  Aequi- 
valente  aus  dem  Pehlevi,  Neupersischen,  usw., 
an:  Lesefrüchte  aus  den  Handbüchern  Horns, 
Hübschmanns,  Salemanns;  denn  von  einer 
wirklichen  Kenntnis  der  neueren  iranischen 
Sprachphasen  zeugen  die  Ausführungen  nicht. 
So  gibt  Tolman  die  zur  Vergleichung  heran- 
gezogenen neupersischen  Formen  der  Verba 
ohne  jeden  Grund  bald  im  Infinitiv:  Jcanlan, 
tarsidan,  bald  in  der  3.  Pers.  sing,  des  Praesen.s, 
die  er  teils  auf  d  {(jöijad,  zanad),  teils  auf  ß 
{rasaß,  dänaÖ,  dihaS,  baraö ')  auslauten  liisst, 
bald  fehlen  die  neupersischen  Formen  ganz, 
wohl  nur,  weil  er  sie  in  Horns  Grundriss  nicht 
80  ohne  weiteres  hat  finden  können,   wie  z.  B. 


'  knch  pursa6  (PraoB.),    und  dicht   daneben  aus  dem 
Mittelpersischcu  der  Turfaiifragmonto  pursid  (Praeter.). 


ZU  altpers.  tar-  des  neupers.  gii-ßärcm,  zu  pat- 
(,, fallen")  das  mittelpers.  öpasfan,  zu  pis-  mit 
praef.  niy  das  neupers.  nivishtan.  Manchmal 
stehen  diese  Vergleichungen  nicht  im  Lexikon, 
wo  allein  sie  Daseinsberechtigung  haben,  sondern 
in  den  Noten  zur-  Uebersetzung  der  Inschriften. 
Dass  in  den  „Neutestamentlichen  Bruchstücken 
in  Soghdischer  Sprache"  nlpis  ,,write"  vorkommt, 
und  dass  neupers.  nivcsaö  zu  demselben  Verb- 
thema gehört,  wie  das  altpers.  nipishtam  ist 
im  ersten  Teile  irrelevant,  im  zweiten  eine  erst- 
klassige Binsenweisheit.  Nebenbei  bemerkt:  das 
neupers.  Part.  Praeteriti  nirishfa  würde  der 
altpersischen  Form  richtig  entsprechen,  nicht 
das  Praesens.  Oder  glaubt  Tolman  seine  Ueber- 
setzung von  nipislitam  durch  ,,written''  irgend- 
wie rechtfertigen  zu  müssen? 

Noch  schlimmer  steht  es  mit  den  Zitaten 
aus  den  anderen  modernen  Sprachen  Irans.  Es 
gibt  im  ganzen  Gebiet  des  Kurdischen  kein 
Verbum  za)iin  ..schlagen"  (Seite  90  s.  v.  jnn). 
Und  ebenda  s.  v.  ji:  ,,kurd.  zin''  soll  nach 
Tolman  ,, leben"  heissen.  Aber  sin  heisst 
;m  Kurdischen,  wie  auch  im  Persischen,  nur 
,der  Sattel". 

Aus  dem  Angeführten  —  ich  könnte  Seiten 
mit  solchen  Missgriff'en  anfüllen  —  ergibt  sich, 
dass  diese  Zitate  aus  dem  Mittelpersischen  \isw. 
doch  lediglich  einen  Aufputz  bedeuten,  der,  da 
er  im  besten  Falle  eine  äusserst  oberflächliche 
Bekanntschaft  des  Verfassers  mit  den  an- 
gezogenen Sprachen  verrät,  besser  weg- 
geblieben wäre.  Von  einer  in  die  Tiefe  gehen- 
den iranistischen  Wissenschaft,  deren  Jünger 
gründliche  Kenntnis  des  Altiranischen  wie  des 
Neuiranischen  sowie  aller  notwendigen  Hilfs- 
wissenschaften, Beherrschung  der  Semitistik 
und  des  Altindischen,  in  sich  vereinigten,  wie 
sie  Geldner  (Grundr.  d.  iran.  Phil.  II,  S.  53) 
zur  Erforschung  des  Awesta  fordert,  sind  aller- 
dings leider  auch  diesseits  des  grossen  Teiches 
nur  vereinzelte  Säulen  zu  finden.  Ein  ernster 
Gelehrter  sollte  aber  äusserliches  Prunken  mit 
von  ihm  unverstandenen  Zitaten  vermeiden.  — 

Ist  es  mangelhafte  Kenntnis  des  Lateinischen 
oder  Deutschen,  wenn  au.s  dem  Briefe  eines 
deutschen  Gelehrten  (S.  96  s.  v.  Dard)  statt 
,,tertium  non  datur!"  das  schöne  ,,tertium  non 
dafür',  von  Tolman  gelesen  und  gedruckt 
wurde?     Oder  nur  ein  Druckfehler?  — 


Richard  Busoh:  Ein  „hethitischer"  ICalender.  Er- 
liiutcrt  und  in  seinen  Beziehungen  dargoBtellt 
Innsbruck,  1909.  Im  Selbstverlag  des  Verfassers. 
23  S.     Besprochen   von  L.  Messorechmidt,    Berlin. 

Verfasser  behandelt  ein  von  mir  nach  drei 
Exemplaren    in    meinem   Corpus  Inscr.   Hettiti- 
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carum  XLTII  2.  3.  4.  veröffentliclites  Hettiti- 
sches  Siegel:  Auf  demselben  finden  sich  im 
Kreise  herum  angeordnet  eine  Anzahl  Figuren, 
aus  deren  Gruppierung  und  Darstellung  sich 
ergebe,  dass  es  sicii  hier  um  einen  Kalender 
handelt,  mit  Fünfteiluug  des  Jahres.  Die 
Figurengruppen  sind  die  Regenten  dieser  Teile 
des  Jahres:  Sonne,  Mond,  Venus,  Mars,  Merkur. 
Da  hier  die  Zwillinge  dem  Sonnengott  huldigen, 
gehöre  der  Kalender  der  Zeit  6Ü0O  -3000  v.  Chr. 
an,  wo  der  Frühjahrspunkt  in  den  Zwillingen 
stand.  Gleichzeitig  erkenne  man  aber  auch 
aus  gewissen  Einzellieiten  eine  deutliche  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  mexikanischen  Kalender.  Also 
hatten  die  Erfinder  dieses  Kalenders  schon  be- 
deutende astronomische  Kenntnisse,  die  im 
engsten  rechnerischen  Zusammenhang  mit  denen 
der  alten  Mexikaner  stehen.  Aber  die  Eigen- 
tümlichkeit der  Zeichen  zeigt  Spuren  einer  noch 
früheren  Zeitrechnung,  die  das  Jahr  ganz  natür- 
lich, den  Verhältnissen  des  mediterranen  — 
vorderasiatischen  Klimas  entsprechend,  in  drei- 
zehn Abschnitte  teilte,  und  sie  dem  klimatischen 
Charakter  der  Abschnitte  gemäss  in  Bildern 
bezeichnete.  —  Die  Ausführungen  des  Ver- 
fassers fördern  das  Verständnis  der  Darstellung 
in  manchen  Punkten,  in  der  Hauptsache  aber 
vermögen  sie  mich  nicht  zu  überzeugen,  und 
sind  zu  dogmatisch.  —  Zufällig  kommt  mir  ge- 
rade bei  der  Korrektur  das  Original  von  XLIII 
2  wieder  in  die  Hand,  das  ich  für  eine  Fälschung 
erklärt  hatte,  während  der  Verf  es  für  echt 
halten  will.  Die  erneute  Prüfung  des  Originals 
bestätigt  mir  nur  mein  früheres  Urteil. 


Friedrich  Lund^een:  Die  Benutzuug  der  Pflanzen- 
welt in  der  alttestamentlichen  Religion.  Giessen, 
Töpelmann.  1908.  (Beihefte  zur  Zeitschrift  für  die 
alttestamentliche  Wissenschaft  XIV.)  XXIII +  191  S 
Bespr.  V.  Immanuel  Low,  Szeged. 

„Im  Jahre  1905  erschien  ein  Büchlein  mit 
dem  seltsamen  Titel:  „Das  Tier  Jehowahs" 
(v.  Heilborn  bei  Georg  Reimerj.  Es  bespricht 
in  leichter  Form  die  Fauna  Palästinas.  Dies 
veranlasste  den  Unterzeichneten,  sich  haupt- 
sächlich unter  biblisch-theologischen  Gesichts- 
punkten mit  der  Flora  Palästinas  zu  beschäf- 
tigen." 

So  beginnt  das  Vorwort  Lundgreens.  Die 
Berufung  auf  Heilborns  binreissend  geschriebenes 
Büchlein  gereicht  dem  Nachahmer  nicht  zum 
Vorteil.  L.  hat  das,  was  er  bei  Heilborn 
„leichte  Form"  nennt,  gründlich  vermieden. 
Heilborn  zaubert  uns  Bilder  orientalischer 
Pracht  in  poetischer  Darstellung  vor,  Lund- 
green  taucht  die  Poesie  der  Bibel  in  die 
nüchterne  Prosa  des  zünftigen  Pädagogen.  Bei 
Heilborn  dichterischer  Schwung,  bei  Lundgreen 


redlicher  Schweiss.  Jener  führt  uns  in  die 
lebende  Natur,  er  schildert  die  lebende  Tier- 
welt, wie  sie  in  der  biblischen  Welt  angeschaut 
wird;  dieser  —  hat  kein  inneres  Verhältnis  zur 
Pflanzenwelt.  Er  gibt  wohlgeordnete  Bücher- 
weisheit, bietet  statt  lebendiger  Anschauung 
die  Dürre  des  Herbars. 

Ich  will  dem  Vf.  gern  bezeugen,  dass  er 
„einen  nicht  unbrauchbaren  Ueberblick"  über 
den  von  ihm  „bezeichneten  Stoff"  bietet.  Der 
bezeichnete  Stoff  ist  —  schon  in  der  Formu- 
lierung der  Fi'age  kommt  die  Trockenheit  der 
Auffassung  zum  Ausdruck  —  die  Benutzung 
der  Flora  im  Alten  Testament. 

Die  Gliederung  des  Stoffes  ist  lobenswert 
—  man  verfällt  unwillkürlich  in  den  Stil  der 
Schule.  Es  fehlt  nichts,  als  die  „leichte Form". 
Das  Buch  mutet  an,  wie  eine  steifgelehrte, 
philiströse  Arbeit  aus  dem  Anfange  des  18.  Jh. 
Etwa  wie  Johannis  Nicolai  Tractatus  de 
siglis  veterum  (1703)  oder  Antonii  Bynaei 
de  calceis  hebraeorum  libri  duo  (1715).  Man 
wundert  sich,  dass  es  brochiert  und  nicht  in 
Schweinsleder  gebunden  ist.  Die  durchgehende 
gewissenhafte  Berücksichtigung  der  neuesten 
Ansichten  und  Ergebnisse  der  Bibelkritik  mutet 
darin   ordentlich  anachronistisch  an. 

Auf  eine  Einleitung  über  die  Flora  Palästinas 
und  deren  Bedeutung  für  die  antike  Religion 
folgen  drei  Abschnitte  über  Benutzung  der 
Pflanzenwelt  l)als  Kultusort,  2)am  Kultusort, 
3) als  Kultusmittel,  und  ein  letzter  über  die 
Pflanzenwelt  in  alttestamentlichen  Anschau- 
ungen. 

Unter  Pflanze  als  Kultusort  wird  der 
Baumkultus  besprochen.  Da  passiert  es  dem 
Vf.  (S.  22),  dass  er  anlässlich  der  Behandlung 
von  'elü  und  'allön  darauf  verweist,  dass  es 
Terebinthen  mit  männlichen  und  solche  mit 
weiblichen  Blüten  gebe:  als  ob  unsere  moderne 
Unterscheidung  männlicher  und  weiblicher 
Blüten  dem  Altertum  geläufig  gewesen  wäre. 
Trotz  guter  logischer  Schulung  passiert  dem 
Vf  der  hübsche  Trugschluss:  da  Gerichtsver- 
sammlung und  Versammlung  zu  kriegerischen 
Zwecken  durch  dasselbe  Wort  b~p^  ausgedrückt 
wird,  wie  die  Versammlung  „zwecks  Verehrung 
Gottes",  so  werden  auch  jene  Versammlungen 
als  Kultusversammlungen  gedacht  worden  sein 
(S.  25).  '^np  heisst  aber  einfach  jede  Ver- 
sammlung! 

Das  neue  Ergebnis  dieses  Abschnitts,  dass 
der  siebenarmige  Leuchter  als  ein  Ersatz  bezw. 
Rest  einstiger  Verehrung  Jahwe's  unter  heiligen 
Bäumen  zu  betrachten  ist  (S.  49),  wird  sich 
nicht  viele  Freunde  erwerben.  Es  ist  Vorein- 
genommenheit des  Vf.'s  wenn  er  (S.  45)  meint, 
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„die  Lichter  treten  gegenüber  der  baumartigen 
Form  sehr  in  den  Hintergrund".  Dem  Satze: 
^die  Lichter  sind  Ersatz  des  notwendigen 
Lebens  im  Baume"  (S.  49)  wird  man  auch  nicht 
zustimmen  wollen. 

Falsch  ist  die  Behauptung  (S.  64),  das 
Holz  der  Nilakazie  sei  hart  und  trotzdem 
ausserordentlich  leicht,  denn  es  ist  eines 
der  schwersten  Hölzer.  Ich  habe  aus  Aegypten 
bezogene  Stämme  verarbeiten  lassen,  und  habe 
mit  schweren  Flügeltüren,  die  daraus  hergestellt 
wurden,  meine  liebe  Not  gehabt.  Es  scheint 
eineVerwechslung  mit  dem  wirklich  ausserordent- 
lich leichten  Holze  der  Sykomore  vorzuliegen. 
Die  Stiftshütte  war  nicht  von  60  Säulen 
(S.  76)  sondern  60  Bohlen  umgeben.  Der  Vf. 
irrt,  wenn  er  annimmt,  der  biblische  'czöb  sei 
keine  bestimmte  Pflanze;  am  allerwenigsten 
konnten  Minze  und  Satureia  für 'r^öö  gehalten 
werden  (S.84).  Auch  Mauergoldmoos  (S.  151) 
hat  mit  dem  ^ezöb  nichts  zu  tun. 

Die  bitteren  Kräuter  des  Pesahfestes  sind 
durchaus  nicht  symbolisch  zu  deuten:  sie  sind 
durchaus  nichts  anderes  als  der  Salat  zum 
Braten  (S.  85).  Zum  Laubhütten  fest  gehörten 
niemals  Zweige  der  Zitrone  (S.  102),  sondern 
immer  bloss  die  Frucht  der  Zitronat-Zitrone. 
Weihrauch  kommt  trotz  Fonck  (S.  110)  nicht 
vom  xriotog  (lies  xiarog).  Die  Ausführung  der 
Anm.  auf  S.  111  über  Feldarbeiten  im  Sabbat- 
jahre ist  grundlos  und  irreführend.  Bestim- 
mungen über  die  Holzarten  für  das  Altarfeuer 
und  ihre  Lieferung  (S.  113)  hätte  L.  in  der 
Mischna  gefunden:  mit  dürren  Aesten  (Reisigi 
konnte  ein  ständiges  Feuer  nicht  unterhalten 
werden. 

Es  ist  falsch,  wenn  die  Zentralisation  des 
Kultus  mit  ihren  eingehenden  Vorschriften  so 
hingestellt  wird,  als  sollte  sie  bloss  dem  Zwecke 
der  Sündenerkenntnis  dienen  (S.  121),  da 
Dank-  und  Friedeusopfer  jedenfalls  überwogen. 
Doch  genug  der  Einzelheiten !  Der  Vf.  rafft 
sich  auf  S.  185  zu  einem  zusammenfassenden 
Schlüsse  auf.  Man  merkt  aber  auch  hier  nicht 
den  Einiluss  seines  Vorbildes  Heilborn,  wenn 
er  sagt:  „Die  höchsten  Bäume  und  die  seltensten 
Pflanzen,  aber  auch  die  niedrigsten  Grashalme 
und  die  gewöhnlichsten  Blüten  sind  irgendwie 
verwendet  oder  doch  wenigstens  benutzt  worden." 
Welcher  Schwung! 


die  Haggada  in  der  ältesten  erreichbaren  Form. 
Denn  wenngleich  erst  im  dritten  Jahrhundert 
redigiert,  gehört  sie  ihren  Hauptbestandteilen 
nach  einer  Zeit  an,  wo  die  in  der  Mischna  vor- 
liegende Traditionssammlung  den  freien  Fluss 
der  Ueberlieferung  noch  nicht  zum  Erstarren 
gebracht  hatte,  und  führt  uns  zugleich  greifbar 
vor  Augen,  wie  die  „mündliche  Lehre"  aus 
der  schriftlichen  wenn  auch  nicht  entstanden 
ist,  so  doch  von  Anfang  an  verstanden  wurde, 
und  ihre  Träger  daher  mehr  Exegeten  als 
Gesetzgeber  waren  und  sein  wollten.  Man 
sollte  daher  glauben,  dass  die  Eeligions- 
geschichte  sich  dieser  wichtigen  Quelle  schon 
längst  bemächtigt  und  aus  ihrem  reichen  Inhalt 
Material  für  das  bessere  Verständnis  des  Juden- 
tums und  werdenden  Christentums  geschöpft 
hätte.  Auffalleiiderweise  ist  das  aber  nur  in 
geringem  Masse  geschehen.  Seit  Abraham 
Geiger's  tiefeindringenden  Untersuchungen  ' 
sind  diese  ältesten  Midraschim  wohl  literar- 
geschichtlich  wiederholt  behandelt,  gelegentlich 
einmal  auch  religionsgeschiehtlich  benutzt  •, 
doch  in  ihrer  Totalität  nicht  zusammenfassend 
bearbeitet  und  darum  auch  in  ihrem  Werte  als 
Quellenschriften  nicht  gebührend  gewürdigt 
worden.  Die  Gründe  dafür  sind  unschwer  zu 
erkennen.  Die  jüdischen  Gelehrten  gingen  an 
diesen  inhaltlich  wie  sprachlich  schwierigen 
und  noch  dazu  in  trostlosem  Textzustand  über- 
lieferten Werken  meist  in  frommer  Scheu  vor- 
über 5,  und  die  christlichen  Gelehrten  nahmen 
noch  seltener  Notiz  von  ihnen,  da  die 
bibliographischen  Hinweise  bei  Strack  (Einl. 
i.  d.  Talmud)  und  Schürer  (Gesch.  I  138-140) 
keinen  Begriff  von  der  Bedeutung  derselben 
geben  können,  und  vor  allem  deshalb,  weil 
abgesehen  von  der  unbrauchbaren  und  un- 
verständlichen Uebersetzung  Ugolino's  jedes 
Hilfsmittel  für  das  Verständnis  des  Originals 
fehlte. 

Ein  solches  Hilfsmittel  für  eines  dieser 
Werke  und  zwar  für  das  wohl  älteste  und 
wichtigste,  die  Mechiltha,  bietet  die  vor- 
liegende Veröffentlichung,  an  der  drei  Gelehrte 


Jakob  "Winter  und  AugusfWüneche:  Mechiltha. 
Ein  tannaitisch«r  Midrasoli  zu  Exodus.  Erstmalig  in« 
Deutsche  übersetzt  und  erläutert.  Mit  Boiträ(?eu  von 
Prof.  Dr.  Ludwig  Blau,  Leipzig.  (1.  C.  Hinrichs) 
1909.     Bespr.  von  F.  Perles,  Königsborg  i.  Pr. 

Die  Mechiltha  gleich  den  anderen  tannaiti- 
tischen  Midraschim  zeigt  uns  die  Halacha  wie 


'  Namentlich  in  seinem  Hauptwerk  ,.Urschrift  und 
Uebersetzungen  der  Bibel  in  ihrer  Abhängigkeit  von  der 
inneren  Entwicklung  des  Judentums".  Breslau  1857 
b08.  S.  434  ff.     Jüdische  Zeitschrift  IV  !)«  fV.  IX.  8  ff. 

'  So  vor  allem  von  Chwolson  (das  letzte  Passahmahl 
Christi),  dann  auch  von  Schreiuor  (Was  lehrten  die 
Pharisäer?  und  Die  jüngsten  Urteile  über  das  Judentum), 
vom  Referenten  (Bonssot's  Kel.  d.  Judent  .  .  .  kritisch 
untersucht)  und  von  El  bogen  ^die  Iteligionsanschauungen 
der  Pharisäer). 

'  Es  wäre  interessant  festzustellen,  wie  oft  schon  an 
einer  jüdisch-theologischen  Lehranstalt  diese  sprachlich 
und  religionsgeschiehtlich  gleich  wichtigen  Texte  gelesen 
und  erklärt  worden  sind. 
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mitgearbeitet  haben,  um  dieses  eigenartige 
Geisteserzeugnis  nacli  Form  und  Inhalt  dem 
Verständnis  weiterer  Kreise  näherzubringen. 
Bei  der  grossen  Schwierigkeit  des  Unternehmens 
muss  die  gebotene  Leistung  entschieden  an- 
erkannt werden,  und  hat  Anspruch  auf  die  in  der 
Einleitung  erbetene  nachsichtige  Beurteilung. 
Mit  Recht  bemerken  die  Herausgeber  (Einl. 
S.  XVI— XVII):  ,, Gründlich  wissenschaftliche 
Erfassung  der  verschiedenen  Materien  in  einem 
so  alten  kompendiarischen  Werke  ist  nur  bei 
leichter  Handhabung  des  Originals  selbst 
möglich."  AVenn  daher  also  auch  der  wissen- 
schaftliche Dilettantismus,  der  sich  schon  so 
schwer  an  der  rabbinischen  Literatur  versündigt 
hat,  nicht  glauben  darf,  dass  er  auf  Grundlage 
der  vorliegenden  Uebersetzung  ruhig  und  bequem 
Mechilthakritik  treiben  kann,  so  ist  doch  für 
jeden,  der  dem  spröden  Stoff  mit  ernsteren 
Studien  beizukommen  sucht,  jetzt  wenigstens 
die  Möglichkeit  zu  einem  ersten  Eindringen 
geboten. 

Die  beiden  Herausgeber  Winter  und 
Wünsche,  deren  gemeinsame  Arbeit  uns  schon 
früher  die  bekannte  dreibändige  Anthologie  aus 
der  Literatur  des  nachbiblischen  Judentums 
geschenkt  hat,  waren  sich  der  Schwierigkeit 
des  Unternehmens  völlig  bewusst,  und  zogen 
darum  mit  Recht  in  der  Person  von  L.  Blau 
einen  Gelehrten  von  unbestrittener  Kompetenz 
zu,  durch  dessen  Beiträge  die  Zuverlässigkeit 
und  der  wissenschaftliche  Wert  des  Ganzen 
bedeutend  erhöht  wurde. 

Die  gehaltreiche  Einleitung  charakterisiert 
zunächst  die  tannaitischen  Midraschsammlungen 
und  dann  speziell  die  Mechiltha  und  gibt  einige 
treffende  Proben  der  Exegese,  der  Methodologie 
und  der  religiösen  Anschauungen,  die  uns  darin 
entgegentreten.  Bei  Erklärung  des  Namens 
Nn'TC  wird  zwar  richtig  angegeben,  dass  das 
Wort  eigentlich  ,, Auslegungsnorm"  bedeutet, 
doch  werden  wir  im  unklaren  darüber  gelassen, 
warum  gerade  unser  und  nur  unser  Midrasch 
so  genannt  wird.  Eine  Vermutung  darüber 
möchte  Referent  hier  vortragen.  An  der  Spitze 
des  Sifra,  des  halachischen  Midrasch  zu 
Leviticus,  lesen  wir  heute  die  '"IT  nnD  f^ 
'?t<>''CC'^  d.  h.  die  1.3  Deutungsregeln  R.  Ismaels. 
Dieselben  passen  jedoch  ungleich  besser  an  die 
Spitze  des  aus  R.  Ismaels  Schule  hervor- 
gegangenen Midrasch  zu  Exodus,  unserer 
Mechiltha,  als  zu  dem  aus  Akiba's  Schule 
hervorgegangenen  Sifra.  Das  legt  die  An- 
nahme nahe,  dass  sie  ursprünglich  an  der 
Spitze  unseres  Midrasch  standen  und  ihm  den 
Namen  gaben,  da  NP^TC  das  aramäische 
Aequivalent  von   r~C  ist.      Danach    wäre   wohl 


NH^^ro  „Die  Deutungsregeln"'  zu  lesen.  Dieser 
Name  blieb  dann  dem  Midrasch  erhalten,  als 
später  die  nno  2""'  aus  einem  heute  nicht  mehr  zu 
ermittelnden  Grunde  an  die  Spitze  des  Sifra 
kamen,  wo  sie  noch  heute  stehen. 

In  der  am  Ende  der  Einleitung  gegebenen 
Bibliographie,  welche  die  Ausgaben  der  Mechiltha 
und  die  Literatur  darüber  verzeichnet,  fehlt  ein 
Hinweis  auf  die  Handschriften,  in  denen  unser 
bis  jetzt  noch  einer  kritischen  Ausgabe  harren- 
des Werk  erhalten  ist  '.  Von  besonderem 
Werte  ist  der  der  Uebersetzung  voran- 
geschickte Aufsatz  von  Blau  über  Ursprung 
und  Geschichte  des  technischen  Ausdrucks 
„Mündliche  Lehre"  nebst  einigen  Bemerkungen 
über  die  Sammlungen  der  jüdischen  Tradition. 
Die  Uebersetzung  selbst  hält  sich  streng  an 
den  Text  der  Friedmann'schen  Ausgabe  und 
ist  von  zahlreichen  erläuternden  Anmerkungen 
begleitet.  Referent  hat  dieselbe  nicht  ganz 
durchgelesen,  da  ihm  die  Breite  und  Schwer- 
fälligkeit gegenüber  der  knappen,  ausdrucks- 
vollen Sprache  des  Originals  die  Lektüre  auf 
die  Dauer  zu  einer  wahren  Qual  machte.  Es 
soll  damit  nicht  etwa  ein  Vorwurf  gegen  die 
Uebersetzer  ausgesprochen  sein.  Liegt  es  doch 
(namentlich  bei  den  halachischen  Partien)  eben- 
so im  Gegenstand  wie  in  seiner  eigentümlichen 
Darbietung  begründet,  wenn  jede,  auch  die  beste 
Uebersetzung  einen  stillosen  und  ungeniess- 
baren  Eindruck  macht,  ganz  abgesehen  davon, 
dass  manche  Feinheiten  des  Gedankens  sich 
überhaupt  nicht  wiedergeben  lassen.  Nach 
zahlreichen  Stichproben  zu  schliessen,  ist 
jedoch  die  Uebersetzung  im  ganzen  als  ge- 
lungen zu  bezeichnen.  Manchmal  ist  das  Ver- 
ständnis erschwert  durch  übergrosse  Wörtlich- 
keit, So  lesen  wir  S.  125:  „um  nicht  OefFnung 
des  Mundes  zu  geben  den  Völkern  der  Welt", 
was  dem  des  Originals  Unkundigen  unmöglich 
den  Sinn  der  Stelle  begreiflich  machen  kann. 
Auch  zu  sonstigen  Berichtigungen  gaben  die 
durchgeprüften  Stellen  mehrfach  Anlass,  so 
S.  97  Z.  19  V.  0.  „wie  eine  Art  von  Glas- 
gefässen"  1.  „Klumpen"  -.  S.  109  Z.  23  v.  u. 
„und  du  sahst  meine  Feindin"  1.  ,,uud  sehen 
möge  meine  Feindin"  (Micha  7,  10  Tl^'N  Nim) 
S.  1.56  Z.  7  V.  o.  ,,ilir  habt  wieder  Fleisch 
verlangt  aus  Fülle  der  Eingeweide"  1.  „das 
die  Eingeweide  füllt"  (cp.:  nW;?;)  —  S.  1.57 
Anm.  6  ist  unzutreffend.  Es  ist  nicht  gemeint, 
dass    er  schnell   starb,    sondern    dass   er  bloss 


'  üeber  die  Mi'iiiclionor  Hamlscbrift  vgl.  Joseph 
Porles  in  Monatsschrift  f.  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Judent. 
XXI    (1872)    S.   251  fr.     (=    Zur    rabbinischen    Sprach- 

u.  Sayoiikiiiide  1  fT.) 

'  Für  C.iS;  ist  DI,  TD  '■'^  losen,  s.  Fried  manu  z.  St. 
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eine  geringe  Schädigung  seiner  Gesundheit ' 
davontrug.  —  S.  158  Z.  22  v.  u.  „wie  ist 
deine  Seele  (wie  denkst  du?)"  1.  „wie  du  auch 
denken  magst".  Der  terminologisch  wichtige 
Ausdruck  "ll'EO  TiO '  fehlt  auch  im  Registers.  884. 

—  S.  185  Z.  5  V.  o.  „Jithro  Hess  keinen 
Götzen  in  der  ganzen  Welt,  an  dem  er  nicht 
vorüberging  und  ihm  nicht  diente".  Das 
Textwort  "^Zy  bedeutet  hier  nicht  „vorüber- 
gehen" sondern  wie  häufig  „sich  versündigen". 

—  S.  355  Z.  29  v.  u.  die  aus  Menachot  43  b 
angeführte  Stelle  findet  sich  bereits  Sifre 
(ed.  Fr.)  75  b.  Aus  der  Mechiltha  selbst  wäre 
noch  der  Ausspruch  Issi  ben  Jehudas  (ed.  Fr. 
98a.  Uebersetzung  313)  anzuführen:  „Wenn 
Gott  ein  neues  Gebot  für  Israel  gibt,  fügt  er 
ihnen  Heiligkeit  hinzu."  Eine  ähnliche  An- 
schauung zeigt  übrigens  schon  der  Aristeasbrief 
(ed.  Wendland  §  144),  wenn  er  selbst  den 
Speisegesetzen  nachrühmt:  rrgög dyi'ijv  f^ricxeipw 
xtti  Tqörcoiv  i^aqua^öv  SixatoGvv^g  'ivsxev  ae^ivötc 
Tatra  urarsTaxTai  -. 

Durch  die  beigegebenen  vier  Register  wird 
die  Brauchbarkeit  des  Werkes  noch  erhöht. 
Für  den  Anfänger  wichtig  ist  namentlich  das 
terminologische  Glossar.  Hoffentlich  wird  das 
ganze  Werk  nach  seinem  Teile  dazu  beitragen, 
dass  die  Verwertung  und  Beurteilung  der 
rabbinischen  Literatur  allmählich  mit  immer 
bessern  Kenntnissen  und  weniger  vorgefassten 
Meinungen  erfolge. 


H.  Rosenberg:  Das  Geschlecht  der  Hauptwörter  in 
der  Mischna.  1908.  Verlag:  Mayer  &  Müller,  Berlin. 
(l)u.  78pp.  8».  2,50  Mk.  Bespr.  von  S.  Poznaüski, 
Warschau. 

Die  Ansichten  über  Wesen  und  Charakter 
der  Sprache  der  Misna,  der  sogen,  neuhebrä- 
ischen Sprache,  gehen  weit  auseinander,  denn 
während  die  einen  sie  als  eine  künstliche  Schul- 
sprache betrachten,  die  aus  dem  Leben  ganz 
geschwunden  ist,  behaupten  die  anderen,  dass 
sie  eine  natürliche  Fortentwickelung  des  Bib- 
lisch-Hebräischen darstelle  und  dass  sie  zur 
Zeit  der  Makkabäer  eine  lebendige  Sprache 
gewesen  usw.  (s.  die  Darstellung  in  Segais  Ab- 
handlung über  „Misnaic  Hebrew  and  its  relation 
to  Hiblical  Hebrew  and  to  Aramaic"  p.  4  = 
JQR  XX,  6.50).  .ledenfalls  aber  kann  und 
muss  die  Mi.sna-Sprache  zur  Aufhellung  väeler 
Seiten  und  Erscheiiumgen  des  Biblisch-Hebrä- 
ischen verwendet  werden.     In  der  vorliegenden 


'  Vgl.  darühor  Bacher  die  exegetische  Terminologie 
der  jüd.  Traditionsliteratur  1  128. 

'  Sonatiges  Material  über  die  Anschauung  der 
Rabbinen  von  der  versittlichendeu  Wirkung  des  Gesetzes 
8.  iu  meinem  Bousset  .  .      kritisch  untersucht  43—44. 


Abhandlung  —  die  zuerst  in  der  MGWJ,  LH. 
Jahrg.,  erschienen  ist  —  benutzte  sie  Rosen- 
berg zur  Feststellung  des  Geschlechtes  der 
hebr.  Hauptwörter,  indem  er  ein  vollständiges 
Verzeichnis  derjenigen  Nomina  der  Misna  (auch 
der  fremdsprachlichen  Lehnwörter")  gibt,  deren 
Geschlecht  durch  Konstruktionsbeispiele  ge- 
sichert ist.  Weggelassen  sind  nur  solche  No- 
mina, für  die  sich  derartige  Beispiele  in  der 
Misna  nicht  finden,  dann  solche,  deren  Geschlecht 
keinem  Zweifel  unterliegt,  also  z.  B.  alle  Hauiit- 
wörter  mit  sem.  Endung  im  Singular,  oder 
solche,  die  ihrer  Bedeutung  nach  masc.  sind 
usw.  (doch  sind  hier  auch  Ausnahmen  vorhan- 
den, wie  z.  B.  "'-.n).  Ist  nun  eine  solche  Zu- 
sammenstellung an  und  für  sich  nützlich,  so 
kommt  noch  hinzu,  dass  sie,  wie  gesagt,  auch 
für  das  Biblisch -Hebräische  benutzt  werden 
kann.  Denn  wenn  auch  z.  B.  in  vereinzelten 
Fällen  der  Sprachgebrauch  der  Misna  liinsicht- 
lich  des  Geschlechtes  der  Nomina  von  dem 
der  Bibel  abweicht,  so  herrscht  doch  in  den 
meisten  Fällen  eine  Uebereinstimmung  (s.  auch 
Rosenberg  in  ZATW  XXV,  339).  Doch  ist^  es 
überhaupt  unzulässig,  die  Sprache  der  Misna 
von  der  der  übrigen  tannaitischen  Literatur 
(Tosefta,  Borajta  und  tannaitische  Midra- 
sim)  zu  trennen.  Hätte  R.  aiach  diese  berück- 
sichtigt, so  hätte  er  die  Anzahl  der  von  ihm 
behandelten  Nomina  vielfach  vergrössern,  für 
manche  hier  Konstruktionsbeispiele  finden  und 
bei  verschiedenen  das  Vorkommen  beider  Ge- 
schlechter finden  können.  So  ist  z.  B.  Zi'N  in 
der  Misna  nur  masc,  vgl.  dagegen  Mechilta 
zu  XII,  22  (f  11  b,  ed.  Friedmann),  wo  in 
einem  Satz:    f*'?!    ^cn   Z-iW  N^l    p^  2liN   N^l  rii{< 

'11^  CC  V':'^  B'^tt'  ist  Misn.  masc,  dagegen  hat  eine 
Handschrift  der  Tosefta  Beza  III,  13  (p. 
206,,,  ed.  Zuckermandel)  mc'inDpDD\S(Var.pc"inc); 
zu  □'7J?n  Misu.  masc  vgl.  Tos.  Sabb.  VIII,  3  p. 
1192,  t^nfv'  c'jyn-,  r!i"'  Misn.  fem.,  dagegen  Tos. 
Tohorot  VIII,  1  p.  66825  r~i-2  p"'^'  usw- 
Manchmal  ändert  sich  das  Geschlecht  mit  der 
Bedeutung.  So  i.st  nrä  „Zange"  fem.,  in  der 
Bedeutung  „Paar"  dagi'gen  masc.  s.  Tos.  Abo- 
da  Zara  III.  8  p.  46333  ^'J^-^'  ntl^ti'i  CiC  (CTIi" 
auch  in  Misn.  Erubin  X,  1)  usw.  —  Bei  den 
schwankenden  La.  der  Misna  wäre  noch  die 
im  Jerusalmi  ed.  pr.  zu  benutzen.  Diese  stimmt 
zwar  meistens  mit  ed.  Lowe,  die  eben  die  pa- 
lästinensische Rezension  darstellt,  überein, 
weicht  aber  doch  von  ihr  auch  ab,  s.  z.  B. 
m:':\x  'IZ-  Bikkurim  I,  6;  x'rrCN  X'-  irN  Gittin 
IX,  11;  ~-N  ppci^p  Demai  VI,  12  usw.   —  Bei 
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C^m  \1i:'  Ilullin  XI,  2  wäre  auf  die  Dis- 
kussion in  der  babyl.  Geniara  137  b  hinzuweisen, 
die  zu  Folge  hatte,  dass  in  den  Misna-Ausgaben 
des  babyl.  Talmuds  die  La.  Dibm  TiC    lautet. 


K.  H.  B.  de  Jongr.  Das  antike  Mysterienwesen  in 
religionsgesehichtlicher,  ethnologischer  und  psycho- 
logischer Beleuchtung.  Leitleu  19(l9,  362  S.  8,  bespr. 
V.  C.  Fries,  Berlin. 

Zuerst  wird  in  einem  geschichtlichen  Il^eber- 
blick  die  Entwicklung  der  antiken  Mysterien 
zusammengefasst.  Die  Eleusinien,  die  Priester- 
schaft,  die  Festordnung,  die  mythologischen 
Darstellungen  etc.  werden  beschrieben,  wie  das 
Foucart  und  Anrieb  schon  getan  haben.  Die 
Pantomimen  beurteilt  J.  nicht  richtig.  Er 
verkennt  die  Grundbedeutung  der  orchestischen 
Uebungen,  die  ohne  Heranziehung  astral- 
mythologischer Elemente  nicht  verständlich 
werden.  Es  ist  auch  hier  das  Spiegelbild  des 
Himmels  mit  seinen  Sternentänzen,  das  da 
zum  Ausdruck  kommt.  Demeters  langes  Umher- 
irren auf  Erden  findet  damit  wohl  die  leichteste 
Erklärung.  Mit  Recht  wird  auf  ähnliche  Er- 
scheinungen bei  den  Naturvölkern  hingewiesen, 
ohne  die  derartige  Tatsachen,  wie  auch 
V.  Schröder  in  seinem  neuen  Buch  „Mysterium 
und  Mimus"  sagt,  nicht  mehr  behandelt  werden 
können.  Ein  weiterer  Abschnitt  behandelt 
Isis  und  Mithras.  Apulejus'  Bericht  wird  mit- 
geteilt. Hier  hatten  Cumont  und  Gruppe 
fundamental  vorgearbeitet.  Die  Deutung  der 
mystischen  Rätsel  gibt  nach  J.  nicht  sowohl 
die  Symbolik,  wie  die  Magie  an  die  Hand. 
Wenn  aber  der  Myste  sagt,  er  sei  durch  alle 
Elemente  gefahren,  um  Mitternacht  habe  er  die 
Sonne  strahlen  gesehen,  vor  die  Götter  sei  er 
hingetreteu  und  habe  sie  aus  nächster  Nähe  an- 
gebetet, so  gibt  es  dafür  doch  nur  eine  Erklärung. 
Der  Myste  ist  der  Sonnengott  selbst,  wie  in 
ägyptischen  Totenbüchern  der  Abgeschiedne 
stets  Osiris  genannt  wird.  Der  Tote  tritt  die 
Himmelsreise  an,  die  mit  der  Sonnenfahrt  ver- 
glichen wird.  Diese  führt  nachts  in  die  Tiefe, 
wo  die  Sonne  um  Mitternacht  strahlt.  Der 
Abgeschiedne  folgt  ihr  und  sieht  sie  dort 
glänzen.  Dann  steigt  er  mit  ihr  zum  Himmel 
empor  und  begrüsst  die  Götter,  die  Gestirne 
nämlich,  aus  nächster  Nähe.  Es  handelt  sich 
also  um  einen  Katasterismus,  durch  den  jene 
Worte  des  Apulejus  ihre  einfache  Erklärung 
finden. 

Dann  wird  die  Magie  der  ägyptischen  Kulte 
mit  Seitenblicken  auch  indische  Fakire  u.  a.  be- 
sprochen. Wenn  nun  freilich  bei  den  eleusini- 
schen  Mysterien,  den  Fakiren,  den  Gnostikern, 
Kabbalisten,  Derwischen,  Yogin,  Geheimbünden 
Chinas,  der  Australier  und  Indianer  immer  nur 


von  Magie  und  Zauberhandlungen  die  Rede 
sein  Süll,  so  scheint  das  unzureichend,  zumal 
die  angedeutete  natur.symbolische  Deutung  sich 
in  vielen  Fällen  gleichsam  aufdrängt.  Mit 
Staunen  aber  liest  man  den  zweiten  Teil  des 
Buches,  aus  dem  immer  deutlicher  hervorgeht, 
dass  der  Verfasser  —  Spiritist  und  Hellseher 
ist.  Er  zieht  den  Okkultismus  und  alles,  was 
damit  zusanuuenhängt,  zur  Erklärung  des 
antiken  Mysterienwesens  in  einem  Grade 
heran,  der  wie  auch  die  Schlussbemerkungen 
kaum  eine  andere  Auffassung  zulässt,  als  dass  er 
den  Kreisen  des  Telepathen  und  Spiritisten 
nicht  fernsteht.  Das  ist  ja  Privatsache.  Aber 
diese  Dinge  sind  zum  allerraindesteu  noch  so 
wenig  spruchreif,  dass  man  die  Wissenschaft  auf 
alle  Fälle  davor  behüten  sollte.  Das  antike 
Mysterienwesen  mag  mit  solchen  Elementen 
durchsetzt  gewesen  sein,  wie  verdienstvoll  nach- 
gewiesen wird,  sobald  dieser  okkultistische 
Spuk  aber  ernst  genommen  wird,  ist  es  Zeit, 
dass  die  Wissenschaft  ihre  Pfoi'ten  schliesst. 
Mit  Medien  und  Materialisationen  hat  sie 
nichts  zu- schaffen.  Abgesehen  davon  ist  das 
Buch  auf  gediegnen  Kenntnissen  aus  den 
mannigfaltigsten  und  entlegensten  Teilen  der 
Literatur  und  Ethnologie  aufgebaut  und  bietet 
manche  willkommene  Anregung   im    einzelnen. 


R.  Lasuh:  Der  Eid.  Seine  Entstehung  und  Beziehung 
zu  Glaulie  und  Brauch  der  Naturvölker.  In  Studien 
und  Forschungen  zur  Menschen-  und  Völkerkunde 
unter  wissenschaftlicher  Leitung  von  Georg  Buschan. 
Stuttgart  1908.  Verlag  von  Strecker  und  Schröder.  147 S. 
Besprochen   von  Felix    HoUdack,    König.sberg   i.  Pr. 

Wer  sich  heutzutage  mit  Rechtsvergleichung 
beschäftigt  —  mag  diese  nun  die  Vergleichung 
modernen  Rechts  zum  Gegenstande  haben  oder 
mag  sie  der  ethnologischen  Jurisprudenz  an- 
gehören —  der  kann  an  dem  System  der 
Entwicklungstypen  nicht  mehr  achtlos  vorüber- 
gehen. Die  gleichmässige  Nebeneinander- 
setzung äusserlich  einander  gleichender 
Rechtserscheinungen,  wie  sie  Lasch  in  dem 
vorliegenden  Werk  übt,  kann  eine  wissen- 
schaftlich begründete  Bereicherung  unserer 
Kenntnis  niemals  erzielen.  Nur  zu  häufig 
wird  sie  zu  Trugschlüssen  fuhren,  da  das,  was 
auf  den  ersten  Blick  als  gleich  erschien,  sich 
als  ein  seinem  Wesen  nach  von  einander  Grund- 
verschiedenes enthüllen  kann.  Namentlich  in 
einer  mit  dem  Strafrecht  so  eng  verwobenen  Ma- 
terie wie  dem  Eide,  können  die  gleichen  Satzungen 
sowohl  dem  positiven  staatlichen  Zwangsrecht, 
als  auch  dem  „alten  Recht",  das  sich  noch  über- 
wiegend der  Bekämpfung  des  Bluträchers  wid- 
mete, angehören.  Ünerlässliche  Vorbedingung 
jeder  Vergleichung  ist  demnach  die  Erkenntnis 
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der  systematischen  Stt.'llung  jeder  Institution. 
Jene  aber  kann  wieder  nur  durch  die  Anlegung 
von  Entwicklungskategorien  gewonnen  werden. 
Mag  auch  für  die  ethnologische  Jurisprudenz  die 
Hinneigung  zur  Bildung  menschheitlicher  Kate- 
gorien begreiflich  sein,  bis  jetzt  ist  die  Auf- 
stellung der  letzteren  meines  Wissens  noch  nicht 
gelungen. 

Mühevoller,  aber  auch  sicherer,  ist  der  Weg, 
der  durch  die  partiellen  Kategorien  zur  Erkennt- 
nis der  spezifischen  Kulturrechtselemente  führt, 
bis  man  dann  durch  eine  Vergleichung  zweiter 
Ordnung  (sofern  man  die  Synthese  der  ver- 
schiedenen nationalen  Institute  zu  den  Kul- 
turrechtselementen als  Vergleichung  erster 
Ordnung  bezeichnet)  mit  Furcht  und  Zittern 
an  die  Pforten  der  Universalrechtsgeschichte 
pochen  kann. 

Es  ist  das  bleibendeVerdienst  Franz  v.Liszt's, 
auf  die  Notwendigkeit  der  Formulierung  von  Ent- 
wicklungstypen hingewiesen,  und  denWert  dieser 
Gebilde  gegen  eine  Flut  von  Angreifern  ver- 
teidigt zu  haben  '.  Denn  seine  Lehre  bedeutet 
eine  neue  Epoche  der  ßechtsvergleichung,  er- 
schliesst  überhaupt  erst  die  Rechtsvergleichung 
als  Wissenschaft.  Welch  geringem  Verständnis 
V.  Liszts  Lehren  im  allgemeinen  begegneten, 
dafür  mag,  dass  auch  das  unfreiwillig  heitere 
Element  nicht  fehle,  an  eine  Aeusserung  des 
Heidelberger  Theologen  Merx  erinnert  werden, 
der  bei  seiner  ersten  kritischen  Begegnung  mit 
partiellen  Kategorien  -  mit  unnahbarem  Ernste 
meinte,  hier  tue  doch  wohl  „eine  —  etwas  schäi'fere 
Systematik"  not  ^. 

Heute  ist  man  in  der  Jurisprudenz  wenig- 
stens soweit,  dass  jeder,  der  sich  mit  Rechts- 
vergleichung befasst.  sich  mit  v.  Liszts  Lehren 
auseinandersetzen  muss,  wenn  anders  er  nicht 
in  den  Verdacht  recht  bösen  Ignorantentums 
geraten  will.  Aber  auch  die  von  vorwiegend 
ethnologisch  geschulten  Forschern  unter- 
nommenen Untersuchungen  werden  in  Zukunft 
nicht  der  ßasierung  auf  v.  Liszts  Lehren  oder 
des  Versuches  begründeter  Ablehnung  seiner 
Theorie  entraten  können;  daher  es  gerade  an 
dieser,  nicht  an  einen  spezifisch  juristischen 
Leserkreis  sich    richtenden  Stelle    unerlässlich 


schien,  auf  die  Lehre  von  den  Entwicklungs- 
typen hinzuweisen.  Wenn  Lasch  bemerkt,  dass 
„nichts  verfehlter  sei,  als  die  Anfänge  des 
Rechtslebens  in  ein  etwa  nach  juristischen 
Ideen  konstruiertes  System  hineinbringen  zu 
wollen",  so  darf  man  ihm  dann  beistimmen, 
wenn  man  seine  Erklärung  ergänzt  durch  die 
Zusammenstellung:  „modernen  Ideen".  Ein 
von  juristischen  Ideen  beherrschtes  System  tut 
freilich  not,  nur  muss  dieses  System  eben  aus 
dem  Geist  des  fraglichen  Rechts  oder  einer 
Mehrheit  verwandter  Rechte  auf  einer  be- 
stimmten Kulturstufe  gewonnen  -werden,  und 
darf  nicht  modernen  juristischen  Vorstellungen 
entlehnt  werden.  Solche  idealen  Systeme  sind 
aber  nichts  anderes  als  ein  Komplex  von  Ent- 
wicklungskategorien. 

Möchte  auch  in  der  ethnologischen  Juris- 
prudenz recht  bald  die  Zeit  heranreifen,  in  der 
unter  der  sicheren  Führung  von  Liszt'schen 
Geistes  nicht  mehr  so  viele  mit  so  beharrlicher 
Energie  durchgeführten,  auf  ein  mit  solch  be- 
wundernswertem Fleiss  gesammeltes  Material 
sich  stützenden  Werke  wie  Lasch's  Eid  von 
vornherein  in  den  Irrgängen  einer  verfehlten 
Methode  zusammenbrechen. 


•  üeber  den  Stand  dieses  namentlich  in  der  Straf- 
rechtswissenschaft  geführten  Streites  orientiert  am  besten 
ein  überaus  klarer  und  mit  Recht  überall  beachteter 
kritischer  Aufsatz  von  H.  U.  Kantorowicz  in  AschafFen- 
burgers  Monateschrift  für  Kriminal psychologie  und  Straf- 
rechtsreform Bd.  IV. 

-  Ich  versuchte  sie  im  Strafrecht  meiner  Grusinischen 
Staats-  und  Hechtsgeschichte  anzuwenden. 

'  Vergl.  Merx  in  v.  Kircheuhoims  Zeutralblatt  für 
Rechtswissenschaft  1907  Heft  4.  Schon  bedenklicher  ist, 
wenn  der  Heidelberger  Jurist  v.  Kirchenheim  bedingungs- 
los  Herzens  Stellung    verteidigt,    ibid.    19U8.     Heft  7. 


RItertumsberichte. 
Spanien. 

298.  Die  Kestaurierungsarbpiten  in  der  A  Ih  ambra  zu 
Granada  haben  in  letzter  Zeit  hin  und  wieder  zur  Auf- 
deckung mancher  neuen  dekorativen  Details  geführt.  In 
dem  früher  nur  wenig  beachteten  „Torre  de  las  Damas" 
hat  man  unter  der  Gipsverkleidung  Wandmalereien 
herausgeschält,  auf  denen  eine  grosse  Anzahl  von  Araher- 
gestalten  sichtbar  ist.  Dieser  Fund  ist  in  kulturhistorischer 
und  kunstgeschichtlicher  Hinsicht  gleicbermassen  inter- 
essant. Denn  wenn  auch  die  anf  drei,  verhältnismässig 
kleine  Flächen  verteilten  Gemälde  an  vielen  Stellen  leider 
sehr  schlecht  erhalten  sind  und  ganze  Figuren  ausgewischt 
oder  verstümmelt  erscheinen,  so  ermöglicht  der  (iosamt- 
zustand  doch  soweit  eine  Rekonstruktion  der  dargestellten 
Szenen,  dass  sich  aus  ihnen  wohl  eine  der  seltenen  der- 
artigen bildlichen  Ueberlieferungen  maurischer  Sitten  und 
(icbräuche  gewinnen  lässt.  Der  Leiter  der  Alhambra- 
RestauriorungskommisHion.  Senor  Goinez  Moreno.  nimmt 
als  Entstehuugszeit  dieser  Wandgemälde  die  erste  Hälfte 
des  11.  .lahrhuuderts,  die  Kegierungszeit  Jusufs  I ,  genannt 
Abdul  Hadschadsch,  an,  schreibt  also  die  Autorschaft 
unbedingt  arabischen  Künstlern  zu.  Hiermit  wäre  aber 
andererseits  auch  wieder  einmal  die  irrtümliche  Auf- 
fas.oung  widerlegt,  als  habe  die  mohammedanische  Kunst 
in  strenger  Befolgung  einer  Vorschrift  des  Korans  die 
bildliche  Darstellung  des  Menschen  unbedingt  ausge- 
schlossen, üeber  diese  Frage  lässt  sich  der  Gelehrte  in 
seinem  Bericht  an  die  „Real  Academia  de  Bellas  Artes" 
eingehend  aus.  Er  führt  als  Beispiole  eine  Reihe  an 
verschiedenen  Stätten  des  Orientes  aufgefundener,  sehr 
früher  bildlicher  Szenen  aus  dem  arabi^'cllen  Leben  anf 
und  njeint,  dass  bei  den  Mauren  in  Spanien  der  Umgang 
mit  den  Christen  die  Sitte  ganz  besonders  begünstigt 
haben  mag.  die  Wände  ihrer  Häuser  und  Paläste  mit 
Porträts  und  ähnlichen  Figuren  zu  schmücken.     Damals 
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sei   unter  ihnen   sogar   eine  gowisse  Art  in  Malaga   und 
Almeria  verfertigter  Kleider  Mode  gewesen,  die  mit  den 
in  reicher  Stickerei  ausgefülirten   liildniesen  von  Kalifen 
und  anderen  horvorragendoii  Männern  verziert  waren. 
(Frankfurter  Zeitung). 

Mord-Rfrika. 

299.  Merlin  setzte  seine  unterseeische  Untersuchung 
an  der  im  Altertum  versunkenen  Schiffsladung  an  der 
Küste  von  Mahdia  (Tunis)  fort  und  zwar  mit  glück- 
lichem Erfolge.  Kr  fand  eine  grosse  Zahl  antiker 
Marmor- üonkmiUer,  Statiienfragmente  und  Bas-lieliefs, 
besonders  eine  gut  erhaltene  Venus- Büste.  Ferner 
kamen  drei  griechische  Siiulenbasen  ans  Licht  mit  In- 
schriften, von  denen  eine  in  8  Zeilen  abgefasst,  dem 
näheren  Studium  erwünschte  Aufschlüsse  über  die  Her- 
kunft des  ganzen  Fundes  verspricht.  Bis  jetzt  vermutet 
man,  dass  das  betreffende  Schiff  im  ersten  vorchristl. 
Jahrhundert,  auf  der  Fahrt  von  Griechenland  nach  Italien 
war,  und  dass  widrige  Winde  es  nach  der  Küste  Afrikas 
verschlugen,  wo  es  unterging.  —  Kürzlich  fand  man 
weitere  griechische  Inschriften  auf  Mariner  und  eine 
Bronze-Statuette  eines  Fauns.  M. 

300.  Carthago:  Bergor  teilt  der  Acad^mie  eine 
kürzlich  in  Carthago  entdeckte  Weih-Inschrift  mit,  die 
in  fein  ausgeführter,  kleiner  Schrift  auf  einer  Art  Sockel 
angebracht  ist,  auf  dem  wohl  eine  Statue  stand.      M. 

negypten. 

301.  Die  Ruinen  einer  grossen  koptischen 
Klosteranlage  auf  dem  Plateau  von  Sakkarah  in 
Aegypten  werden  von  Maspero  in  eiucm  Aufsatz  des 
„Journal  des  D^bats"  einer  eingehenden  Würdigung  unter- 
zogen. Zwar  sind  die  Forschungen  noch  nicht  ganz  be- 
endet, und  im  Osten  und  Südosten  des  sehr  umfang- 
reichen Klosterbezirks  harren  noch  manche  Funde  der 
Entdeckung;  aber  im  ganzen  sind  doch  die  wichtigsten 
Bauten  freigelegt,  die  Kirche,  die  Zellen,  die  Küchen. 
auch  das  Hauptportal  nach  Südwesten.  Eine  Anzahl 
der  schönsten  und  wichtigbten  Architekturstücke  hat  be- 
reits im  Museum  von  Kairo  Aufstellung  gefunden.  Das 
Kloster  wurde  sehr  wahrscheinlich  in  der  ersten  Hälfte 
des  fünften  Jahrhunderts  n.  Chr.  erbaut,  wurde  gegen 
Ende  des  zehnten  Jahrhunderts  teilweise  zerstört  und 
dann  in  sehr  schlechter  Weise  wieder  restauriert.  Die 
künstlerisch  wertvollsten  Stücke  stammen  alle  aus  dem 
fünften  Jahrhundert,  wo  die  koptische  Kunst,  von  christ- 
lichem Geiste  belebt,  und  noch  woblvertraut  mit  dem 
ästhetisch  feinen  Sinn  der  früheren  heidnischen  Periode, 
einen  Höhepunkt  ihrer  Entwickehmg  eiTeicbt  hatte.  Die 
ganze  Anlage  zieht  sich  in  einem  Rechteck  von  Osten 
nach  Westen  ;  das  Haupttor  am  östlichen  Flügel  der  Süd- 
front ist  von  grossen  steinernen  Wasserreservoiren  flan- 
kiert, aus  denen  die  Tiere  der  ankommenden  Karawanen 
getränkt  wurden.  Die  Kirche  war  breit  und  tief,  aber 
niedrig;  sie  hat  am  meisten  unter  der  schlechten  Restan- 
ration gelitten;  nur  die  Kapitale  der  Säulen  zeugen  noch 
von  der  alten  Herrlichkeit.  Viele  von  ihnen  haben  sogar 
ihre  Farben  bewahrt,  und  leuchten  in  einem  überraschend 
starken  (ilanz;  alle  sind  mit  einem  erlesenen  Geschmack 
ziseliert,  und  keine  unter  den  fünfzig,  die  man  aus  Licht 
förderte,  hat  die  gleichen  Motive  wie  die  anderen, 
sondern  alle  zeigen  verschiedene  Darstellungen,  wie  sie 
nur  die  byzantinische  Kunst  in  ihren  reifen  Zeiten  auf- 
weist. Viele  dieser  Stücke  stehen  den  besten  Arbeiten 
an  den  Kirchen  von  Havenna  und  Konstantinopel  nicht 
nach,  und  wenn  sie  auch  als  kleine  Ornamente  einer 
kleinen  Basilika  nicht  so  reich  und  grossartig  ausgeführt 
wurden,  so  sind  sie  doch  reife  Früchte  von  dem  Stamm 
der  gleichen  Kunstübung.  Oberhalb  der  Kirche  dehnt 
sich  ein  gewaltiger  Saal,  der  wahrscheinlich  von  den 
Mönchen  als  Versammlungsort  benutzt  wurde.  Die  Säuion, 


die  sein  Dach  trugen,  und  auch  andere  Bauglieder  waren 
augenscheinlich  älteren  ägyptischen  Tempeln  entnommen ; 
alte  Grabdenkmäler  erhoben  sich  hier  mit  koptischen 
Inschriften,  und  in  der  Mitte  stand  ein  steinerner  Sessel, 
von  dem  aus  wohl  feierliche  Gebete  verlesen  wurden. 
An  Festtagen  mögen  die  Mönche  auch  in  diesem  Kapitel- 
saal gegessen  haben,  denn  er  ist  mit  der  Bäckerei  und 
der  Küche  direkt  verbunden,  ebenso  mit  den  Mönchs- 
zellen, aus  denen  die  Brüder  zu  ihren  täglichen  An- 
dachten dahinkamen.  Auch  die  Zellen  sind  noch  gut  er- 
halten ;  sie  zeigen  die  steinerne  Bank,  auf  der  die  Be- 
wohner schliefen,  die  Vertiefung  in  der  Wand,  in  welche 
die  Lampen  gestellt  wurden,  wohl  auch  noch  roh  auf- 
gemalte Andachtbilder.  In  diesen  engen,  kaum  erhellten 
dumpfen  Räumen  muss  besonders  bei  sommerlicher  Hitze 
eine  erstickoude  Luft  geherrscht  haben.  Unter  dem  Boden 
einer  dieser  Zellen  fand  man  noch  drei  Goldstücke  aus 
der  Zeit  der  byzantinischen  Herrsch.ift,  die  ein  den  zeit- 
lichen Dingen  noch  nicht  ganz  entfremdeter  Mönch  hier 
versteckt  hatte.  Zahlreich  sind  die  Malereien,  mit  denen 
die  Wände  der  verschiedenen  Klostergebäude  geschmückt 
wurden.  Sie  machen  in  ihrer  dekorativen  Gesamtwir- 
kung einen  frischen  und  beruhigenden  Eindruck,  zeigen 
ein  angenehmes  Kolorit  und  geschickte  Zeichnung,  kurz 
das  Nachklingen  einer  alten  Kultur,  die  wohl  aus  den 
Traditionen  der  alexandriuischen  Kunst  noch  lebendig 
war;  aber  in  ihrer  starren,  steifen  Manier,  in  ben  lang- 
gezogenen verknöcherten  Figuren  lassen  sie  doch  schon 
einen  starken  Verfall  der  antiken  Malerei  erkennen.  Die 
ganze  Anlage  ist  ein  sehr  wichtiges  und  merkwürdiges 
Beispiel  für  die  früheste  christliche  Kunstübung  an  den 
Ufern  des  Nils,  die  zwar  ihren  bestimmenden  Einfluss 
durch  griechisch-römische  Vorbilder  erhielt,  aber  durch 
die  eingeborene  künstlerische  Kraft  und  die  alte  Tradi- 
tion stark  genug  war,  den  Formen  der  byzantinischen 
Architektur,  Skulptur  und  Malerei  einen  besonderen 
Charakter  zu  verleihen,  ein  eigenes  Leben  einzuhauchen. 
(Dresdner  Journal.) 

.302.  Arabien:  Die  Sociöt^  fran9aise  des  Fouilles 
arch^ologIr|ues  hatte  die  PP.  Janssen  und  Savignac  nach 
Nordarabien  ausgesendet.  Sie  haben  einen  Tempel  im 
Zentrum  des  kleinen  arabischen  Reiches  Lihjän  entdeckt. 

(Chronique  des  Arts.  3.  Juli  09.)  M. 

Turkestan. 

303.  Das  russische  Ministerium  des  Aeusseren  hat  im 
März  c.  a.  durch  das  Komitee  zur  Erforschung  von  Mittel- 
und  Ostasion  eine  Expedition  nach  Turfan  unter  Leitung 
des  Akademikers  S.  F.  Oldenburg  entsandt,  um  die 
1908  von  M.  Beresowski  begonnenen  archäologischen 
Arbeiten  fortzusetzen.  S. 


Mitteilungen. 

Zur  baby  Ion  ischen  Chronologie.  Die  Inschrift 
in  der  Naboned,  der  letzte  König  Babylons,  berichtet, 
dass  Naram-Siu,  der  Sohn  von  Sargon  von  Akkad,  3200 
Jahre  vor  ihm  regierte,  ist  schon  längere  Zeit  nicht  mehr 
als  ein  durchaus  massgebender  Faktor  in  der  babyloni- 
schen Königsrechnuug  angesohon  worden.  Man  hat  die 
Zahl  von  3200  Jahren  neuerdings  um  1000  Jahre  reduziert. 
Morgans  Ausgrabungen  in  Persien  haben  nun  der  babyloni- 
schen Chronologie  neue  Anhaltspunkte  gegeben,  die  sich 
in  gewisser  Weise  mit  den  3200  Jahren  der  Naboned- 
Stele  vereinigen  lassen.  Auf  einer  jüngst  im  „Recueil 
de  Travaux"  von  Gautier  beschriebenen  Stele  ist  ein 
König  abgebildet,  dessen  Oartouche  mit  Sicherheit  als 
Sbarru-gi  oder  Sargon  zu  losen  ist.  Dieser  Sargon  ist 
aber  eine  von  dem  Vater  Naram-Sins  verschiedene  Per- 
sönlichkeit, der  Name  des  letzteren  ist  nach  Pater  Schoil 
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besser  Shar-Ganisharri  zu  losen.  Schcil  ist  der  Ansicht, 
d;iss  der  von  Ciautier  neu  erwähnte  König  der  Vater 
Naram-Sins  und  der  wirkliche  Sargon  von  Akkad  war, 
während  Shar-Ganisharri,  dessen  Inschriften  zu  Sippar, 
Nippur  und  'l'ello  gefunden  wurden,  ein  späterer  König 
der  gleichen  Ilyuastie  ist.  Dagegen  —  das  Athenäum 
vom  15.  Mai  stellt  diese  Ansichten  zusammen  —  hat 
L.  W.  King  die  Theorie  aufgestellt,  dass  der  neue  Sargon 
überhaupt  nicht  zur  Naram-Sin-Dynastie  gehört,  sondern 
ein  noch  früherer  König  von  Kisch  ist,  dessen  Taten  auf 
einer  leider  sehr  verstümmelten  Inschrift  des  kaiserlicheu 
Museums  zu  Konstantinopel  beschrieben  sind.  Da  die 
Eroberungen  iles  letztgenannten  Königs  sehr  ausgedehnte 
sind,  so  stellt  King  die  Ansicht  auf,  dass  die  Ueberlieferung 
einiger  dieser  Eroberungen  dem  Vater  Naram-Sins  zuge- 
schrieben hat  und  dass  die  Tradition  über  den  bekannten 
Sargon  von  Akkad  das  Bild  zweier  Könige  reflektierte. 
Wenn  Kings  Ansichten  richtig  sind,  so  war  der  neue 
Sargon  von  Kisch  wie  sein  späterer  Namensvetter  ein 
semitischer  Monarch:  und  dann  kann  das  Datum  des 
Naboned  aufrecht  gehalten  werden,  dass  die  semitische 
Herrschaft  von  Babylou  schon  1000  Jahre  vor  Naram-Sin 
gedauert  hat.  Und  da  auch  Winckler  das  erste  Auf- 
treten der  Semiten  in  Babylonien  vor  3400  v.  Chr.  setzt, 
so  kann  die  Naboned-Stele  auch  für  die  Datierung  des 
Naram-Sin  mit  3200  Jahren  vor  Naboned  wieder  zu 
Ehren  kommen.     M.  (Vossische  Zeitung). 

Ein  Sportsmann  David  Forbes  hat  die  Reise  von 
Alexandrette  über  Aleppo  nach  Bagdad,  die  mit  der 
Karawane  24  Tage  dauert,  im  Automobil,  die  bei  dem 
umständlichen  Uebersetzon  über  Flüsse  verlorene  Zeit 
nicht  gerechnet,  in  60  Stunden  zurückgelegt.  Bemerkens- 
wert ist,  dass  das  moderne  Fahrzeug  von  den  Wüsten- 
söhnen  oft  mit  Jubel  begrüsst  wurde.  S. 


Personalien. 

Der  a.  o.  Professor  für  Sprachwissenschaft  an  der 
Universität  Marburg,  A.  Thumb,  hat  einen  Ruf  als 
Ordinarius  nach  Strassburg  angenommen. 

Dr.  W.  Wreszinski  hat  sich  in  Königsberg  für 
Aegyptologie  habilitiert. 


Zeitschriftenschau. 

AU^eiueines  Literaturblatt.  1909; 
10.  A.  Schulte,  Die  meesiauischen  Weissagungen  dos 
Alten  Testaments,  bespr.  v.  J.  Döller.  —  A.  Schulz, 
Doppelberichte  im  Pentateuch,  bespr.  v.  N.  Schlögl.  — 
A.  Deissmann,  Licht  vom  Osten,  bespr.  v.  C.  Wessely. 
—  Ed.  König,  Hebräische  Grammatik  für  den  Unterricht, 
(u.)  Th.  Dreher,  Kleine  Grammatik  der  hebräischen 
Sprache,  (u.)  W.  Lotz,  Hebräische  Sprachlehre,  bespr.  v. 
A.  Haffner. 

11  J.  Hontheim,  Das  Hohelied,  übersetzt  und  erklärt, 
bespr.  v.  N.  Schlögl.  —  C.  Schmidt,  Der  erste  Clemens- 
brief in  altkoptischer  Uebersetzung,  bespr.  v.  C.  Wessely. 

American  Historical  Review.     1909: 
XIV.  2.     J.  Döcheletto,   Manuel    d'Archöologie  Prdhisto- 
rique,  Celtique  et  Gallo-llomaiuo  I.,  bespr.  v.  F.  N.  Ro- 
binson. —  Modern  Egypt.  By  tho  Earl  of  Cromer,  bespr. 
v.  S.  Bryce. 

3.  J.  F.  Baddeley,  The  Russian  Conquest  of  the  Cau- 
SU8,  bespr.  v.  C.  E.  Fryer.  —  A.  T.  ülmstead,  Western 
Asia  in  the  Days  of  Sargon  of  Assyria  722—705  B.  C, 
bespr.  V.  J.  F.  Mc  Curdy.  —  M.  Besnier,  Les  Catacombes 
de  Rome,  bespr.  v.  P.  J.  Healy.  —  K.  Krumbacher, 
Populäre  Aufsätze,  bespr.  v    F.  G     AUinson. 


Annalos  du  Service  des  Antiquites  de 
l'Egypte,  tome  IX,  fasc.  2: 

Dow  Covingtüu,  Report  ou  a  summary  exploration 
of  ^Vady  el  Kittar  (Begräbnisse  ohne  Kopf  und  Füsse); 
A.  E.  P.  Weigall,  Upper  Egyptian  notcs  |z.  B.  the  name 
of  an  uukuown  king];  A.  Bey  Kamal,  Fouilles  ä  Attih 
(ptolom.  Grab);  Weigall,  A  report  on  the  tombs  of 
Shekli  abd  el  Gurneh  and  El-Assasif  (Schutzarbeiten, 
teilweise  auf  Kosten  der  Leute  von  Luxorl);  G.  Daressy, 
IjCS  parents  de  la  reine  Teta-chera  (dyn.  17);  ders., 
Note  sur  des  pierres  antiques  du  Caire;  A.  Bey  Kamal, 
Borollos;  G.  Maspero,  Un  encensoir  Copte  (3  pl,);  Da- 
ressy, Stele  d'un  prince  Autef;  ders  ,  Canopes  ä  formes 
nouvelles;  ders..  Construction  d'un  temple  d'Apis  par 
Nectanebol;  G.Lefebure,  Notes  surKhawaled;  G.Schwein- 
furth,  Brief  aus  Biskra  (Amonswidderbild  lüOüO  v.  Chr. !) ; 
Lefebure,  Egypte  chretienne  (griech.  luschr.);  G.  Mas- 
pero, Notes  de  voyage ';  Th.  Smolenski,  Fragment  d'une 
iuscription  Grecque  de  l'empereur  Trajan;  A.  B.  Kamal, 
Notes  prises  au  cours  des  inspections'''. 

Anthropos.     1909: 

IV.  3,  4.  Fassmann,  Gottesverehiung  bei  den  Bantu- 
negern.  —  J  Maes,  Les  Warumbi.  —  F.  Wolf,  Gram- 
matik der  Kposo-Sprache.  —  M.  Haarpaintner,  Grammatik 
der  Yaundessprache  (Kamerun).  —  A.  van  Gennep,  Les 
rites  de  passage,  bespr.  v.  A.  Lang.  —  E  Siecke,  Her- 
mes der  Mondgott,  bespr.  v.  W.  Schmidt.  —  A.  Schirkoff, 
Etüde  ethnograpiquo  sur  les  Slaves  de  Macddoine,  bespr. 

V.  R.  Nachtigall. 

Archiv  für  Papyrusforschung.     1909: 
V.   1/2.    W.  Schnbart,  Alexandriuiscbo  Urkunden  aus  der 
Zeit  des  Augustus.  —  H.  J.  Bell,    Latin   in   protoeols  of 
the    Arab    period.    —    0.  Rubensohn,    Neue   Inschriften 
aus  Aegypten.  —  H.  J.  Bell,  The  Berlin  Kurrah  papyrus. 

Archiv  für  Sozial'wlBS.  u  Sozialpol.  1909: 
März.  G.  Caro,  I>ie  Sozial  -  \ind  Wirtschaftsgeschichte 
der  Juden  im  Mittelalter  und  der  Neuzeit,  bespr.  v.  — . 
A.  Ruppin,  Die  Juden  in  Rumänien,  bespr.  v.  M.  — 
N.  Kasasis,  Griechen  und  Bulgaren  im  19.  und  20.  Jahr- 
hundert, bespr.  V.  M. 

Mai.  Kai-1  Kautsky,  Der  Ursprung  des  Christentums, 
bespr  v.  M. 

The  Arena.     1909: 
229.     S.   C.   Bradley,    Jesus    of   Nazareth,    bespr.    v.    — 
R.  Mc.  Donald,  Mind,  Religion  and  Health,  bespr.  v.  — 

Berliner  Philologische  Wochenschrift.   1909 : 

24.  J.  V.  Prasek,  Geschichte  der  Meder  und  Perser  I, 
bespr.  V.  F.  Hommel. 

25.  R.  Findeis,  Ueber  das  Alter  und  die  Entstehung 
der  indogermanischen  Farbennamen,  bespr.  v.  Nieder- 
mann. 

27.  W.  Staerk,  Aramäische  Urkunden  zur  Geschichte 
des  Judentums  im  VI.  und  V.  Jahrhundert,  bespr.  v. 
E.  Nestle.  —  A.  Mayer,  Die  Insel  Malta  im  Altertum, 
bespr.  V.  A.  Bauer. 

28.  Eusebius'  Werke.  II:  Die  Kirchengeschichte,  bearb. 
V   K.  Schwartz  und  Th.  Mommsen,  bespr.  v.  E.  Preuschen. 

Bibliothfeque  Universelle.     1909: 
Llll.   lös.     J.  J.  Duproix,    .\u  ghetto.     Esquisses  juddo- 
hollandaises.   —   Notre  Constitution   et  Celle   de  la  Tur- 
quie.  —  La  France  au  Maroc. 
160.     H.  Sienkiewicz,  Le  jugement  d'Osiris. 
162.     R.    Bornand,    Les  ddbuts  de  la  civilisation  en  Ca- 
naan.    —    E.  Rossier,    Trente-trois    ans   de    regne.     Le 
Sultan  Abdul-Hamid  II. 

Bullet,  of  the  American  Oeograph.  Soc.  1909: 
XLI.  5.     W.  M.  Ramsay.  The  war  of  Moslem  and  Chri- 


'  Augustus  nahm  in  Besitz  die  „römisclien 
(hur(u)inyB  ^  hromaios)  Länder".     W.  M.  M. 

'  Stele  mit  Abbildung  von  Götterbildern,  darunter 
die  Bemerkung  bbnt  —  hbni  „'aus)  Ebenbolz".  W.  M.M. 
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stian  for  the  possessioa  of  Asia  Minor,  beapr.  v.  ?  — 
K.  Weule,  Netrerlebou  in  Ostafriiia,  bespr.  v.  / 

Bulletin '^Oritique.  1909: 
15/16.  Ch.  Üubois,  Pouzzoles  antiquo,  bespr.  v,  K.  May- 
nial.  —  F.  Macler,  Mosaiquo  Orientale,  bespr.  v.  E.  Tis- 
serant  —  A.  Gastout?,  Intioductioa  ä  la  pal^ograpbie 
musicale  bj-zautine,  bespr.  v.  H.  VilletarJ.  —  Marostaing, 
Un  egyptologne  Ju  XVIIe  .siecle,  lo  pero  Kircher,  bespr. 
V.  Tb.  Virey.  —  A  Bros,  La  religiou  des  pouples  nou 
civilises,  bespr.  v.  X. 
17  18.     J.  de  Paiily.  Sophei-ha-Zohar,  bespr.  v.  F.  Martin. 

Bulletin  de  Correspond.  Hellenique  1009; 
XXXIIl.  G.  Leroux,  La  prötendue  basilique  de  Pergame 
et  lea  basiliquea  hellenistiques.  —  G.  Mendel,  Catalogue 
des  nionuments  grecs,  rouiains  et  byzantins  du  Musäe 
ImpiSrial  Üttomau  de  Broiisse.  —  E.  Dragoumis,  Un 
präteudu  monument  cappadocien. 

Bullet,  de  la  Soc.  R.  Beige  de  Q6ogr.     1909: 
XXXllI.  1  Ch.  Delhaise,  Ethnographie  congolaise.    Cbez 
los  Wasongola. 
2.     H.  Bourgeois,  Notes  sur  Turkestan  oriental. 

Correspondent.     19U9: 
IjXXXI.  Mai.  P.  de  la  Groce.  Etüde  d'Histoire  religieuse.  — 
Cl.  Beitbot.  L'llistoire  des   Iteiigioiis  (bespr.  v.  Mgr.    Le 
Roy,  La   Knligioii  des  primitifs). 

Deutsche  Literatur-Zeitung.     1909: 
23'.     R    Ter-Mekerttschian  und  K.  Ter-Minassiantz,  Des 
Heiligen  Irenüus  Schrift   zum  Erweise   der  apostolischen 
Verkündigung  in  ai'meuiacher  Version   entdeckt  und  ins 
Deutsche  übersetzt,  bespr.  v.  S.  Weber. 

24.  W.  Schmidt,  Geburtstag  im  Altertum,  bespr.  v. 
F.  Pfister.  —  S.  Horovitz,  Ueber  den  Einfluss  der  grie- 
chischen Philosophie  auf  die  Entwicklung  des  Kalam, 
bespr.  V.  M.  Horten.  —  J.  Strzygowski,  Die  Miniaturen 
des  serbischen  Psalters  der  Kgl.  Hof-  und  Staatsbibliothek 
in  München,  bespr.  v.  J.  Sauer.  —  N.  Jorga,  Geschichte 
des  osmaniscbeu  Reiches,  bespr.  v.  E.  Gerland. 

25.  J.  Müller,  Beiträge  zur  p]rkläruug  und  Kritik  des 
Buches  Tobit,  (u.)  R,  Smeud,  Alter  und  Heikuuft  des 
Ahikar-Romana  (Beihefte  zur  Z.  A.  T.  W.  XlII),  bespr. 
V.  G.  Kölscher.  —  J.  H.  Breasted,  The  monumenta  of 
Sudanese  Nubia,  bespr.  v.  (>.  Boeder.  —  W.  Hoffmann, 
Das  literarische  Porträt  Alexanders  im  griechischen  und 
römischen  Altertum,  bespr.  v.  P.  Wendland.  —  P.  Bol- 
chert,  Aristoteles'  Erdkunde  von  Asien  und  Libyen, 
bespr.  V.  J.  Weiss. 

26.  0.  Holtzmann ,  Hausratbs  neues  Buch  vom  Ur- 
christentum. 

27.  Dasselbe  (Schluse).  —  M.  S.  Zuckermandel,  Tosefta, 
Mischna  und  Boraitha,  bespr.  v.  W.  Bacher.  —  W.  Otto, 
Priester  und  Tempel  im  hellenistischen  Aegypten,  bespr. 
V.  F.  W.  T.  Bissing. 

28  C  Brockelmann,  Katalog  der  orientalischen 
Handschriften  in  Hamburg  I,  beapr,  v.  J.  Flemming.  — 
A  Mayr,  Die  Insel  Malta  im  Altertum,  beapr.  v.  Th. 
Fischer. 

Deutsche  Rundschau  f.Geogr.u.Statistik.  1909: 
XXXI.  10.  M.  Funke,  Die  wissenschaftlichen  Ergebnisse 
der  fünften  Forschungsreise  Dr  Sven  v.  Hedius  in  Tibet 
von  19116  bis  1908.  —  Fr.  Umlauft,  Fortschritte  der 
geographischen  Forschungen  und  Reisen  im  Jalire  1908. 
—  H.   Mayer,   Der  Staudamm  von  Assuan. 

Documents  du  Progres.     1909: 
Juin.     Selim  Bey  b^bontoff,  La  Revolution  turque  et  la 
Rcvolutiun    russü.    —    A.  M.   llyamson,    La   Renaissance 
de  la  Palestine. 

lätudes  de  la  Oompagnie  de  Jösus.    1909: 
12.     De  Hamid  :i  .Mahomet  V,  Notes  de  Constantinople. 

'  Durch  ein  Versehen  (Blattverschiobung)  ist  der 
Anfang  und  Schluss  von  23  in  der  Julinummer  unter 
22   und    der   Inhalt    von   22   unter  23    gestellt    worden. 

D.  R. 


—  L.  Mari&,  La  d^couverte  des  ödes  de  Salomon.  — 
L.  de  Brandes,  Des  bords  du  Nil  aux  rives  de  la  Mo- 
selle.  — .  J.  de  Nettancourt- Vauboconrt,  Sur  les  grandes 
routes  d'Asie  Miueure,  (u  )  li.  Kiepert,  Karte  von  Klein- 
asien, (u  )  H.  Saladin  et  G.  Migeon,  Manuel  d'art  mu- 
sulman,  (u.)  Cl.  Huart,  Les  calligraphes  et  le  uiiniaturistes 
de  l'Oriont  musulman,  bespr.  v.  G.  de  Jerphanion. 

The  Forum.     1909: 
XLI.   2.     N.    D.    Harris,    The    Balkan    Crisis    and    the 
Macedonian  Question. 

3.  A.  Schinz,  An  inspiring  Orientalist  (bespr.  v.  J.  Pä- 
ladan,  Les  Ideea  et  les  Formes.     Antiquitö  Orientale). 

Frankfurter  Zeitung.     1909: 

110.  M.  Hartmann,   Daa  Scheriatrecht   und  die  Türkei. 

111.  IXe  Sarazenen  im  Kanton  Waadt. 
127.     S.,  Die  Mosso. 

Geographie.     1909: 
XIX.  5.     A.  Chevalier,  La  region  dea  sourcea  du  Niger. 

—  G.  de  Jerphanion,  La  carte  d'Asie  Mineure  au  400000» 
de  R.  Kiepert.  —  Ch,  Itabot,  Voyage  du  Dr.  Erich  Zug- 
mayer daus  le  Tibet  occidental.  —  F.  Desmousseaux  de 
Givrii,  De  Paris  en  Asie  Centrale,  bespr.  v.  —  E.  Donttö, 
Magie  et  religion  dana  l'Afrique  du  Nord,  beapr.  v.  — 
Anginieur,  Voyage  en  Perse  et  en  M6aopotamie,  bespr. 
V.  F.  Lemoine.  —  Bourgeois,  Souf,  Qued-Rhir,  Sahara, 
Mzab,  bespr.  v. 

XIX.  6.  G.  Dainelli  et  0.  Marinelli,  Geologia  della  re- 
gione  etiopica  (in  Atlante  d'Africa  aec.  A.  Ghisleri), 
bespr,  V.  P.  Lemoine.  ■ —  H.  Lorin,  L'Afrique  du  Nord, 
bespr.  V.  id. 

öeographical  Journal.  1909: 
XXXIIl.  6.  W.  R.  Charles,  Problems  in  exploration.  — 
E.  Heawood,  Some  cartographical  documente  of  the  age 
of  great  discoverios.  —  Journal  der  Reis  van  den  Ge- 
zant  der  O,  J.  Compagnie  Joan  Cunaeus  naar  Perzie  in 
1651-1652,  door  Cornelius  Speelman.  Edit  by  A.Hotz, 
bespr.  V.  D.  Ferguson.  —  D.  Fräser,  The  Short  Cut 
to  India:  the  Kecord  of  a  Journey  along  the  Route  of 
the  Baghdad  Railway,  bespr.  v.  —  H.  Lorin,  L'Afriqne 
du  Nord  Tuniaie-Alg^rie-Maroc,  bespr.  v.  F.  R.  C.  — 
C.  R.  Wbitwell,  Tlirough  Bo.snia  and  Herzegovina  with 
a  Paint  Brusb;  Travels  in  the  Island  of  Cyprua. 
Translat.  from  the  Italian  of  G.  Mariti  by  C.  D.  Cob- 
bam;  E.  F.  Oaten,  European  Travellers  in  India,  bespr. 
V.  —  Arcbaeological  and  Ethnological  Investigations  in 
tbe  Weetern  Sudan. 

Harward  Theological   Review.     1909: 
Jan.     A.  C.  Mc.    Giffert,    The   Influence    of  Christianity 
ou  the  Roman  Empire.    —    P.  G.  Peabody,  New  Testa- 
ment Eschatology  and  Ethics.  —  D.  G.  Lyon,  The  Har- 
ward Expedition  to  Samaria. 

Historisoh-PolitiBche  Blätter.     1909; 
CXLIV.   1,     S.  Landersdorfer,  Der  Panbabylonismus  und 
seine  Bedeutung. 

Irish  Theological  Quarterly.     1909: 
Janv.     J.  Mc.  Rory,    Loisy's   theoriea  in  the  light  of  bis 
later  writings. 

Jahrbuch  d  K.  D.  Archäolog.  Instit.  1909: 
XXIV.  1.  A,  Heckler,  Die  hellenistischen  ßronzegefasse 
von  Egyed  (alexandrinischen  Ursprunga).  Mit  einem 
Nachtrag  von  F.  W.  v.  Bissing  (betont  die  ägyptischen 
Elemente  der  Gefasse). 

Journal  des  Missions  ^vangöliques      1909: 
Juin.     C.  M  ,  Arintjnle. 

Journal  des  Savants.  1909: 
VII.  5.  G.  de  Sanctis,  La  legende  historique  des  Pre- 
miers siecles  de  Rome.  —  A.  J.  Reinach,  Theoriea  t6- 
centea  sur  l'origine  du  temple  grec.  —  S.  de  Ricci, 
Fouilles  en  ßgypte  (hiver  1908-1909).  —  A  Merlin, 
Nouveaux  am^nageraents  au  Mus^e  du  Bardo,  ä  Tunis. 
—  W.  Wundt,   Völkerpsychologie  III,  beapr.  v,  S.  R.  — 
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Ä.  Mentz,  Geschichte  und  Systeme  der  Tachygraphie, 
bespr.  V.  C.  E.  B. 

VII.  6.  L.  de  Beyliö,  La  Kalaa  des  Beni-Hammad,  une 
capitale  herbere  de  l'Afrique  du  Nord  au  XIo  siecle  I, 
bespr.  V.  H.  Saladin.  —  J.  Brochet,  Saint  J^rome  et 
ses  ennemis,  bespr.  v.  K.  Pichon.  —  J.  Toutain,  Le 
deuxiemo  congres  international  d'arch^ologio  clasaique 
(Alexaiidrie-Le  Caire  7. — 15.  avril  1909).  —  Der  Alte 
Orient,  odiert  v.  H.  Winckler  u.  A.  Jeremias,  bespr.  v. 
V.  Schoil.  —  Fr.  Grot,  Der  Zusammenbruch  des  Reiches 
Jerusalem,  bespr.  v.  E.  ßerger.  —  L.  K.  Goetz,  Staat 
und  Kirche  in  Altrusslaud  988  —  1240  I,  bespr.  v.  L.  Loger. 

Katholik.     1909: 
7.     C.  Mommert,    Der  Teich  Bethesda,  (a.)  ders.,  Siloah 
Brunnen,  Teich,  Kanal  zu  Jerusalem,  bespr.  v.  J.  Schäfer. 

Literarisches  Zentralblatt.     1909: 

24.  Hastings,  Eiicyclopaedia  of  religion  and  ethics, 
vol.  I,  bespr.  v.  H.  Garbe.  —  W.  B.  Stevenson,  The 
crusaders  in  the  east,  bespr.  v.  E.  Gerland.  —  M.  Hart- 
mann, Der  Islamische  Orient,  Bd.  II.  Die  arabische 
F'rage  mit  einem  Versuche  der  Archaeologie  Jemens, 
bespr.  V.  Broekelmann,  —  H.  Gollancz,  The  targum  to 
the  song  of  songs,  bespr.  v    S.  Krauss. 

25.  J.  Müller,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des 
Buches  Tobit,  (u  )  K.  Smend,  Alter  und  Herkunft  des 
.\hikar-Komans  und  sein  Verhältnis  ?u  Aesop,  bespr.  v. 
Th.  Linschmann.  —  N.  Jorga,  Geschichte  des  osmani- 
sehen  Reiches,  bespr.  v.  Brockelmann. 

27.  Corpus  Script.  Christ.  Or.  Scriptores  Coptici,  Ser.  III, 
Tom.  I:  J.  Balestri  et  H.  Hyvernat,  Acta  martyrum, 
bespr.  V.  J.  Leipoldt.  —  F.  Holldack,  Zwei  Grundsteine 
zu  einer  grusinischen  Staats-  und  Rechtsgeschichte, 
bespr.  V.  J.  Karst.  —  R.  Thiele,  Im  jonischen  Klein- 
asien, (u.)  F.  Gramer,  Afrika  in  seinen  Beziehungen  zur 
alten  Kultnrwelt,  bespr.  v.  R.  D.  —  M.  Berthelot,  Die 
Chemie  im  Altertum  und  im  Mittelalter,  bespr.  v.  Pgl. 
—  E.  Sachau,  Syrische  Rechtsbücher,  Bd.  II,  bespr.  v 
Brockelmann. 

28.  K.  Schmidt,  Die  Semiten  als  Träger  der  ältesten 
Kultur  Europas,  bespr.  v.  Brockelmann. 

Mercure  de  France.     1909: 
Nr.  287,     A.  Gayet,  Les  dernieres  döcouvertes  arch^olo- 
giques  faites  en  Egypte. 

LXXX.  289.  A.  Trustes,  Essai  sur  l'övolution  intellec- 
tuelle  des  peuplea  de  l'Afrique  du  Nord,  Alger,  bespr. 
T.  C.  Siger. 

Monatsschrift  f.  Höhere  Schulen.     1909: 

VIII.  6.  G.  Schwamborn,  Kirchengeschiehto  in  Quellen 
und  Texten,  bespr.  v.  W.  Capitaine.  —  A.  Schäfer,  Ein- 
führung in  die  Kulturwelt  der  alten  Griechen  und  Römer; 
Wagner  u.  v.  Kobilinski,  Leitfaden  der  griechischen  und 
römischen  Altertümer:  Chudzinski,  Tod  und  Totenkultus 
bei  den  alten  Griechen;  H.  Dietze,  Griechische  Sagen  I, 
bespr.  V.  H.  Wolf.  —  E.  Petersen,  Die  Burgtempel  der 
Athenaia,  bespr.  v.  E.  Wendung. 

Monist.     1909: 
XIX.  2      R.  V.  Garbe,    Akbar.   emperor   of  India.   —  C 
H.  Cornill ,   Music   in  the   old   testament  (illu.striert).   — 
A    S.  Hawkesworth,    In   how   far   was  Bei   the  Christ  of 
ancient  times? 

Oxford   and  Cambrid^re  Review.     1909: 
7.     A.  G.   D.  Crawsliey,  An  Armenian  household. 

Proceedings  oftheSoc.  of  Bibl.  Arch.  1909: 
XXXI.  4.  H.  R.  Hall,  The  discoveries  in  Crete  and  their 
relation  to  the  histury  nf  Egypt  and  Palestine.  —  M. 
Gaster,  The  Samaritan  book  of  Joshua  and  theSeptuagint 
(Ports.).  —  A.  II.  Sayce,  An  aramaic  ostracon  from 
Elephantiue.  —  H.  H.  Howorth,  Some  uuconvontional 
views  on  the  text  of  tlio  Ijiblc.  VIII.  The  jirayers  of 
Manasses  and  tlie  book  of  Esther  (Forts.).  —  R.C.ThompPou, 
Late  babylonian  letter.  —  A.  F.  R.  Platt,  The  ancient 
egyptian  methods  of  working  band  stones.  —  J.  6.  Duncan. 


The  exploration  of  Egypt,  and  the  old  testament,  bespr. 
V.  W.  L.  N. 

Recueil  d.  Trav.  rel.  k  la  Phil.  6gypt.  et  Ass.  1909 : 
XXXI.  1,  2.  G.  Legrain,  Recherches  g^nöalogiques 
(1.  Sur  la  stele  d'IIorpason).  —  P.  Lacau,  Textes  roli- 
gieux  52 — 75  (ägypt.).  —  Ahmed-Bey  Ivamal,  L'n  monu- 
ment  nouveau  de  Sheshonq  I'''.  (mit  Note  additionel 
von  G.  Maspero).  —  J.  E.  (iautier,  Le  „sit  samäi-'  de 
Silhak  in  Susinak  (bringt  die  Bronzedarstellung,  auf  der 
die  von  V.  Sclieil  im  Juni  1905  in  der  OLZ  angekündigte  In- 
schrift steht),  —  M.  G.Kyle,  Some  further  observationscon- 
cerning  the  holocaust  among  the  ancient  Egyptians.  — 
V.  Scheil,  Nouvelles  notes d'^pigi-aphie  et  d'arch^ologie  assy- 
rienne  (1.  Texte  cappadocien  ninivite  2.  Lettre  assyrienne 
de  Kerkouk).  —  P.  H.  Boussac,  Sauriens  figuräs  sur  les 
cippes  d'Homs.  —  E.  Naville,  fitudes  grammaticales. 
III.  Le  pluriel  des  noms.  —  J.  Cledat,  Un  nouveau 
monument  du  roi  Sankhkerä.  —  A.  Hoffmann-Kutschke, 
Indogermanisches  (über  0.  Schraders  Sprachvergleichung 
und  Urgeschichte,  3.  Aufl.).  —  P.  Lacau,  Notes  de  pho- 
nötique  et  d'^tymologie  ögyptiennes  4 — 6.  —  W.  Spiegel- 
borg,   Demotische   Kaufpfandverträge.  —   G.  Legge,    Is 

the  <:i:>   ^  •''  heliacal  rising? 

Revue  de  l'Art  Ohrötien.     1909: 
II.  3.  G.  Sauouer,  La  Bible,  racontt5e  par  les  artistes  du 
moyen-age. 

Revue  d'Assyriol.  et  d'Arohöol.  Or.  1909: 

VII  L  J.  de  Morgan,  note  sur  les  anciens  vestiges  de 
la  civilisation  susionne.  —  Dhorme,  la  souveraine  des 
dieux '.  —  Carl  Frank,  Köpfe  babylouischer  Dämonen. 
—  Allotte  de  la  Fuye,  le  gour  saggal  et  res  subdivisiona 
d'apies  les  documents  präsargoniques  de  Lagas.  —  Scheil, 
la  statue  de  Karibu  sa  (BA-SA)  Suäiuak  (mit  einer  semi- 
tischen Inschrift  in  Keilen  und  einer  protoelamitischen: 
Billngue?).  —  E  Ledrain,  monuments  nouveaux  au  musöe 
du  Louvre-.  —  Paul  Toscanne,  les  fonctionnaires  Bata, 
Lupa  et  Naru  (über  den  Titel  sak  nanga,  zwei  Keulen- 
knäufe, 3  Cylinder^l.  Peiser. 

Revue"  Oeltique.     1909: 
XXX.  2.   E.  Philipen,  Les  Iberes,  (u.)  H.  Pedersen,  Ver- 
gleichende Grammatik  der  keltischen  Sprachen  I,  bespr. 
V.  S.  Vendryes. 

Revue  Critique.  1909: 
21.  H.  Reichelt,  Avestisches  Elementarbuch,  bespr.  v. 
A.  Meillet.  —  Catalogue  of  the  Arabic  and  Persian  Ma- 
nuscripts  in  the  Oriental  public  library  at  Bankipore: 
Abdul  Muqtadir,  Persian  poets,  Firdausi  io  Hafiz,  prepar. 
by  Maulavi  Abdul  Muqtadir,  bespr.  v.  Gl.  Huart.  —  H. 
Hubert  et   M.   Mauss,   M<;langes  d'histoire   des  religions, 


■  Dh.  übersetzt  ikarrab  CT  XVII  42,  8  eile  offre 
(le  sein);  wohl  ebensowenig  richtig,  wie  die  Versuche 
seiner  Vorgänger.  Ein  richtiger  Fingerzeig  bei  Jeremias 
ATAO  S.  107,  der  auf  die  Abbildung  38  verweist.  Da- 
nach dürfte  mit  Rücksicht  darauf,  dass  ikkal  und  ikarrab 
Halsätze  sind  und  dass  das  Kind  mit  seiner  Linken  nach 
der  rechten  Brust  der  Amme  greift,  zu  übersetzen  sein : 
mit  ihrer  Linken  trägt  sie  einen  Knaben,  indem  er  an 
ihrer  Brust  sich  nährt  und  nach  ihrer  rechten  Seite  (den 
Arm)  huldigend  ausstreckt. 

'  iHllZ  ist  natürlich  nicht  in  Vlbz  ™  ändern,  cf. 
Lidzbarski,  Handbuch  (Verweis  auf  Sachau,  palm.  Inschr. 
4,  4). 

'  Die  Darstellung  auf  Zylinder  d  scheint  auf  den 
Akt  des  Gebarens  zu  deuten ;  ebenso  wird  die  von 
Zylinder  e  aufzufassen  sein.  Die  Lesung  von  Zylinder 
d  ist  nicht  ania-at,  sondern  ama-tu(d);  danach  könnte 
o-di  ama-tu(d)  lugal  uru  ki  als  „Haus  der  Wohlbehalten- 
heit der  Wellemütter  des  Königs  von  ür"  aufgefasst 
werden. 
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bespr.  V.  A.  Loisy.  —  Miiiko,  Goscliiehto  dor  ältoron  süd- 
slavischen  Literaturen,  liespr.  v.  E.  Denis.  —  II.  liollancz, 
Translatioiis  frorn   liebrew   and  aramaic,  besjir.  v.  K.  D 

—  R.  Otto,  Naturalistische  und  religiöse  Woltausicht, 
bespr.  V.  Tli.  Scli.  — 

22.  T.  Kautzseb,  Die  heilige  Schrift  des  Alten  Testaments, 
übersetzt,  Lietf.  2 — 7;  (u.)  K.  Wendung,  Die  llutstehung 
des  Markus- Kvaugoliums;  10.  Jacquier,  HiHtoir(>  dos  livres 
du  Nouveau  Testament,  bespr.  v.  A.  Loisy.  —  K.  Jaisle, 
Die  Diosknren  als  Kotter  zur  See  bei  ({riechen  und 
Römern  und  ihr  Fortleben  in  christlichen '  Legenden, 
bespr.  V.  id.  —  K.  Müllenhoft",  Deutsche  Altertumskunde, 
bespr.  V.  F.  l'iquet. 

23.  M.  llartmaun,  Der  islamische  Orient,  Berichte  und 
Forschungen.  Bd.  2:  Die  arabische  Frage,  bespr.  v.  Gl. 
Iluart.  —  Said  Boulifa,  Textes  herberes  en  dialecto  de 
l'Atlas  marocain,  benpr.  v.  Gaudefroy-Deraombyues.  — 
E.  Drianet,  La  question  d'Orient,  bespr.  v.  A.  liioves.  — 
H.  Lamba,  Droit  public  et  administratif  de  l'Kgypte, 
bespr.  V.   A.  B. 

25.  B.  Delbrück,  Einleitung  in  das  Studium  der  indo- 
germanischen Sprachen.     5.  AuHg.,  bespr.  v.  A    Meillet. 

—  Münchener  .Vrchaeologische  Studien,  dem  Andenken 
Ad.  Furtwaeuglers  gewidmet,  bespr.  v.  A.  De  Eidder.  — 
(5dza  Xagy,  Les  Scythes,  bespr.  y.  J.  K. 

26.  Bakis  Diwan,  Ghazalijjat,  herggb.  v.  R.  Drofak,  bespr. 
V.  J.  Deny.  —  Em.  de  Stuop,  Essai  sur  la  difi'usion  du 
manichäisme  daus  l'empire  romaiu,  hespi.  v.  A.  Dufourcq. 

Revue  des  Ötudes  Ethnoarr.  et  Sooiol.  1909  : 
13 — 15.  M.  Delafüsse:  Le  peuple  Sidna  ou  Scuoufo  (Cöto 
d'Ivoire).  —  U.  Müusterberg;  lutiuences  occideutales 
dans  l'art  de  TExtreme-Oriont  (Ausführliche  Darstellung 
seiner  Forschungsergebnisse,  die  d.  V.  im  Februar  1908 
in  der  Ges.  f.  Anthropol.  z.  Berlin  vorgetragen  hat,  vgl. 
OLZ  1908,  Sp.  202).  —  F.  .J.  Bieber:  Die  geistige  Kultur 
der  Kaffitscho.  —  E.  Burle:  Essai  bistorique  anr  le  (16- 
veloppement  de  la  notion  de  droit  naturol  dans  l'antiquite 
grecque  I  (bespr.  v.  Aut.).  — ■  R.  Munro:  On  the  transition 
between  the  Palaeolithic  and  Neolithic  Civilisations  in 
Europe  (bespr.  v.  A.-J.  R.).  —  E.  Meyer:  Aegypten  zur 
Zeit  der  Pyramidenerbauer  (bespr.  v.  A.-J.  R.).  —  Ä.  Moret ; 
L'lnimortalitö  de  l'Ame  et  la  sanction  morale  dans 
l'figypte  ancieniie  (bespr.  v.  A.-J.  R.).  —  J.  Capart:  Les 
palettes  eu  scbiste  de  l'Egypte  primitive  (bespr.  v.  A.-J.  R.). 

—  J.  de  Morgan:  Derniers  travaux  de  la  Döl^gation  on 
Perse  (bespr.  v.  A.-J.  R).  Bork. 

Revue  des  :6tude8  Anoiennes  1909: 
XI.  2.  U.  M.  l'atrouo,  Bizantini    e   Persiani  alla  fine  del 
VI  secülü,  bespr.   v.  A,  D. 

Revue  Internat,  de  l'Enseignement  1909: 
LVIL  .').  A.  Michel,  Histoire  de  l'art,  depuis  les  premiers 
temps  chr^tiens  jusqu'ä  nos  jours  111.  1.,  bespr  v.  C.  G. 
Picavet.  —  V.  Chapot,  La  frontiero  de  l'Euphrate,  de 
Pompöe  ä  la  conquete  arabe,  bespr.  v.  M.  Besnier.  — 
Ch.  Diehl,  Figures  byzantines  II.  1..  bespr.  v.  F.  P.  — 
Mauran,  Le  Älaroc  d'aujourd'hui  et  de  demain,  bespr. 
V.  J.  Toutain. 

6.  0.  Berard,  La  rcSvolution  turque,  bespr.  v.  T.  —  L.  de 
Beyliö,  La  Kalaa  des  Beni-Hammad,  bespr.  v.  J.  Toutain. 

—  Achille  Viallatte,  La  vie  politiqno  des  Deux  Mondes 
(-  -  Asie  centrale,  Perse  et  Afghanistan,  par  H.  R,  Sa- 
vary;  Etats  balcaniques  et  Empire  ottoman,  par  R.  Henry; 
Islam,  par  O.  Houdas;  Empire  russe  par  J.  de  Bartosze- 
wicz;  Maroc,  Ethiopie,  par  A.  Torrior;  Egypte  et  Soudan 
(^gyptien,  par  Ch.  Mourey,  angezg  v.  P.  — 

Revue  internationale  de  Theologie.     1909: 
C7.  ij.  A.  van  den  Bergh  van  Eysinga,  Indische  Eintlüsse 
auf    evangelische    Erzählungen,    bespr.   v.   G.   M.    —    K. 
Seilin,  Die  israelitisch-jüdische  Heilandserwartung,  bespr. 
V.  G.  M. 

Rev.  de  Phil.,  de  Litt,  et  d'Hist.  Anclenne.  1909. 
XXXUI.  1.  D   Serruys,  Inscriptions  chr^tiennes  d'P'.gypte. 


—  id.,  Notes  sur  quelques  manuscrits  parisiens  d'histoire 
hyzantine.  —  L.  Havet,  Philologie  et  linguistique,  bespr. 
V.  id. 

Revue  des  Questions  Hiatoriques.     1909: 
XLIV.  171     P.  Allard,   La  retraito  de  Sidoine  Apollinaire. 
-   S.  Baillet,  Le  congri'S  archeologique  du  Caire.  —  G. 

D.  du  Dezert,  Les  Mus<Ses  de  Catalogne,  bespr.  v.  A. 
Houvier.  —  Youssouf-Fehmi,  Histoire  de  la  Turquie,  bespr. 
V.  J.  Panier.  —  G.  Grützmachor,  llioronymus,  eine  bio- 
graphische Studio;  H  Lietzniaun,  Das  Lebeu  des  hl. 
Symeon  Stylites;  L.  Zoepf,  Das  Heiligenleben  im  10. 
Jahrhundert;  P.  G.  Menge,  Haben  die  Legendenschreiber 
dos  Mittelalters  Kritik  geübt?;  K.  Künstle,  Die  Legende 
der  drei  Lebenden  und  der  drei  Toten  und  der  Toten- 
tanz, nebst  einem  Excurs  über  die  Jakobslegende;  Fr. 
Bell,  Zur  Paläographie  und  Handschriftenkunde,  bespr. 
V.  E.  A.  Goldsilher.  —  E.  Reclus,  Les  croyances  popu- 
laires,  bespi'.  v.  R.  L.  —  R.  P.  Sug^e,  Histoire  du  Canon 
de  l'Ancien  Testament  dans  l'Eglise  grecque  et  l'Eglise 
russe,  bespr.  v.  J.  Lebreton.  —  E.  Michel,  Nouvelles 
^tudes  sur  Thistoire  de  l'art,  bespr.  v  R.  Schneider.  — 
M.  Besnier,  Les  catacombes  de  Rome,  bespr.  v.  F. 
Allard.  —  J.  Ursu,  La  politique  Orientale  de  Fran9ois  I«^"' 
(1575—1547),  lie.'ipr.  v.  P.  Pisani. 

Revue  des  Sciences  philos.  et  tb^ol.  1909: 
III.  1.  R.  P.  M.  Ilotzenauer,  Theologica  ßiblica  sive 
Scientia  historiae  et  religionis  utriusque  Testanienti  catho- 
lica  I  Vetus  Testanientum ;  H.  J.  D.  Astley,  Prebistoric 
Archaeology  and  the  old  Testament;  Nikel,  Der  Ur- 
sprung des  alttestamentlichen  Gottesglaubens;  P.  Volz, 
Mose;  W.  U.  Bennett,  The  Post-Exilic  Prophets ;  W.  0. 

E.  Oestorley  u.  G.  A.  Bott,  The  Religion  and  Worship 
of  the  Synagogue ;  M.  Rabinsohn,  Le  Messianisme  dans 
le  Talmud  et  les  Midraschim ;  Oesterley,  The  Evolution 
of  the  Messianic  Idea;  L.  Gautier,  La  loi  dans  l'ancienne 
Alliance;  W.  F.  Lofthouse,  The  social  Teachiug  of  the 
Law;  G.  Sternberg,  Die  Ethik  des  Deuteronomiums;  Fr. 
Lundgrecn,  Die  Benutzung  der  PHanzenwelt  in  der  Alt- 
testamentlichen Religion;  M,  Lühr,  Die  Stellung  des 
Weibes  zu  Jahve-Religion  und  Kult;  P.  Kortleitner,  De 
polytbeismo  universo  et  quibnadam  ejus  formis  apud 
Uebraeosünitismasquegentesusitatis;  A  Dufourcq, Histoire 
comparee  des  religions  paionnes  et  de  la  religion  juive.  L 
üpoque  Orientale;  E.  Seilin,  Die  alttestamentliche  Reli- 
gion im  Rahmen  der  andern  Altorientalischen;  H.  Schmidt, 
Eine  Untersuchung  zur  vergleichenden  Religionsge- 
schichte;  D.  Voelter,  Das  messianische  ßewusstsein  Jesu; 

F.  Tillmann,  Der  Menschensohn.  Jesu  Selbstzeugnis  für 
seine  messianische  Würde;  J.  Steinbeck,  Das  göttliche 
Selbstbewusstsein  Jesu  nach  dem  Zeugnis  der  Synoptiker; 
M,  Meinertz,  Jesus  und  die  Heidenmission;  A.  Meyer, 
Wer  hat  das  Christentum  begründet,  Jesus  oder  Paulus?; 
A.  Jülicher,  Paulus  und  Jesus;  E.  Tobac,  Le  probläme 
de  la  Justification  dans  saint  Paul;  K.  G.  Goetz,  Die 
heutige  Abendmahlsfrage  in  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
wicklung ;  C.  van  Crombrugghe,  L'Evangile  primitif  et 
l'Eucharistie ;  C.  W.  Winstanley,  Spirit  in  the  New 
Testament,  bespr.  v.  A.  Lemonuyer. 

2.  Tb.  Mainage,  Les  Origines  du  Canon  chrötieu  de 
l'Ancien  Testament.  —  B.  Alle,  La  Banqueroute  du 
Syncr^tisme  Gröco-Romain.  —  S.  Rouffiac,  La  Personne 
de  Jesus  chez  les  P^res  Apostoliques;  H.  E.  Oxenham, 
Histoire  du  dogme  de  la  Rödemption ;  C.  H.  Hefele, 
Histoire  des  Conciles  d'apres  des  docuraents  originaux, 
bespr.  V.  M.  Jacquin. 

III.  3.  P.  Dhorme,  La  conception  du  divin  dans  la 
religion  assyrio-babylonienne.  —  J.  Toutain,  L'histoire 
de  religions  et  le  tot(5misme;  Fr.  Boas,  Anthropology ; 
Hubert  et  Mauss,  M6langes  d'Histoire  des  Religions; 
F.  B.  Jovons,  Introduction  to  the  Study  of  Comparative 
Religion;  A.  Lang,  Theories  of  the  Origins  of  Religion; 
.\Igr.    le  Roy,    La    Religion    des    Primitifs;    H.  Webster. 
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Primitive  secret  Societies:  A  Study  in  early  Politics  and 
Religion;  A.  van  Gennep,  Les  rites  de  Passage.  Etüde 
syst^matique  des  rites  de  la  porte  et  du  seuil,  de  l'hospi- 
talit^,  etc. ;  C.  Strehlow,  Mythen,  Sagen  und  Märchen  des 
Loritja-Stammes.  Die  totemistischen  Vorstellungen  und 
die  Tjurunga  der  Aranda  und  Loritja;  J.  Warneck,  Di» 
Religion  der  liatak;  C.  G.  Dubois,  bespr.  v.  A   Lemonnyer. 

—  6.  Foucart,  La  Methode  comparative  dans  l'histoire 
des  religions,  bespr.  v.  Fr.  A.  Deiber.  —  P.  Kugler,  Ent- 
wicklung der  babylonischen  Planetenkunde  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  Christus;  A.  Jeremias.  Das  Alter  der 
babylonischen  Astronomie ;  E.  Combe,  L'Histoire  du  Culte 
de  Sin  en  Babylonie  et  en  Assyrie;  Dalman,  Petra  nnd 
seine  Felsenheiligtümer;  C.  Thompson,  Semitic  magic, 
its  origius  and  development;  Douttö,  La  Magie  et  la 
Religion  dans  l'Afrique  du  Nord.  La  ßocietö  musulmane 
du  Maghrib;  W.  Eickmann,  Die  Angelologie  und  Dämo- 
nologie des  Korans  im  Vergleich  zu  der  Engel-  und  Geister- 
lehre der  Heiligen  Schrift;  R.  Roberts,  Das  Familien- 
Sklaven-  und  Erbrecht  im  Qorän;  H.  Radau,  Bei,  The 
Christ  of  Ancient  Times,  bespr.  v.  Tb,  Mainage.  —  0. 
Gruppe,  Die  mythologische  Literatur  aus  den  Jahren 
1898—1905;  E.  Siecke,  Hermes  der  Mondgott;  W.  Aly, 
Der  kretische  ApoUonkult;  R.Wunsch,  Deisidaimoniaka; 
F.  Conybeare,  The  Baetul  in  Damascius;  Lehmann,  Mystik 
im  Heidentum  und  Christentum;  W.  Schmidt,  Geburtstag 
im  Altertum;  Ph.  Ehrmann,  De  juris  sacri  interpretibus 
atticis;  S.  Reinach,  Cultes,  Mythes  et  Religions  III; 
F.  Cumont,  La  Cosmogonie  manichäenne  d'apres  Theodore 
bar  Khöni;  L.  de  la  Valläe-PouBsLn,  Histoire  des  Religions. 
LeVödisme  4e  ^dit. ;  E.  Windisch,  Buddha's  Geburt,  und 
die  Lehre  von  der  Seelenwanderung;  A.  Villien,  Histoire 
des  Commendements  de  l'Eglise,  bespr.  v.  Fr.  M.  Jacquin. 

Revxie  de  Thöologie  et  de  Philosophie.  1909: 
1. — 2.     E.  Lombard,    Le  Parier  en   Langues  ä  Corinthe. 

Rev.  de  Thöolog.  et  des  Quest.  religr.,  19C9: 
XVIII.  1.  Ch.  Bruston,  Un  passage  obscur  de  Evangile 
de  Marc.  —  P.  Farel,  Encore  Marc.  lU,  12. 

2.  Ch.  Bruston,  Fantaisies  exägftiques  et  critiques.  — 
A.  Amal,  Contre  la  „Folie"  de  Jdsus.  —  H.  Monnier,  La 
mission  historique  de  Jesus,  bespr.  v.  Cb.  Bruston. 

3.  H.  Bois.  Les  origines  de  l'id^e  de  dien.  —  A.  Wabnitz, 
Note  sur  Marc.  III,  21.  —  Ch.  BrustoB,  Fantaisies  ex6- 
g^tiques  et  critiques.  —  A. Wabnitz,  Note  sur  Luc.  XVII,  21. 

—  A.  Causse,  L'^volution  de  l'esp^rance  messianique  daus 
le  christianisme  primitif,  bespr.  v.  Cb.  Bruston.  —  E. 
Giran,  Job  fils  de  Job,  bespr.  v.  A.  Arnal.  —  E.  de  Faye, 
Saint  Paul,  Problemes  de  la  vie  chrätienne,  bespr.  v.  A.  A. 

Revue  des  Traditions  Populalres.     1909: 
XXIV.  4 — 5.    J.  Xippgon,  Contes  mongoles.  —  R.  Basset, 
Contes  et  legendes  arabes. 

Römische  Quartalschrift.  1909: 
XXIII.  1.  2.  F.  J.  Dölger, '/;t*vs.  I.  Das  altchristlicbe 
Fischsymbol  iu  religionsgeschichtlicher  Beleuchtung.  — 
F.  Witte,  Drei  Bildwebereien  aus  den  Gräbern  von  Acbmim 
Panopolis.  (Von  denen  das  eine  angeblich  mit  Darstellung 
aus  Daniel). 

Scottish  Geoprraphical  Magazine.     1909: 
6.     M.  E.  Hume-Griffith.    Beliind  the  veil  in  Persia  and 
Turkish-Arabia,  bespr.  v.  ?. 

Sitzungsber.  d.  K.  Preuss.  Ak.  d.  Wiss.  1909: 
XXXIl.  G.  J.  Ramstedt,  Mongolische  Briefe  aus  Idiqut- 
Schähri  bei  Turfan. 

Sphinx.  1909: 
XII.  6.  S.  240.  Madsen,  Une  maxime  de  Ptahhotpou 
sur  les  femmes  (Pap.  Prisse  IX,  7—12.  —  Das 
S.  241  erwähnte  Duplikat  des  Papyrus  ist  doch  wohl  das 
von  Griffith,  Proc.  Soc.  Bibl.  Arch.  XIU.  S.  145  ff.  be- 
sprochen). —  242.  Madsen,  L'autobiographie  dun  sculptour 
ögyptien  (Stele  Louvre,  C.  14).  —  249.  Besprechungen: 
Toffteen,  Ancient  Chronology  (abgelehnt  von  Lieblein)- 
Lemm,  Kleine  Koptische  Studien  LI — LV  und   Koptische 


MiBcellenXLVII — LXI  (ausführliche  anerkennende  Inhalts- 
angabe von  Andersson);  Moret,  Au  temps  desPharaons; 
Guide  Joanne;  Le  Caire  und  Naville,  Art  ögyptien  (emp- 
fohlen von  Andersson).  —  269.  Andersson,  Notices  §  5. 
Encore  un  mot  sur  l'adverbe  copte  -xe  (Prioritäts- 
reclamation  gegen  Spielberg). 

XIII.  1.  S.  1.  Montet,  Note  sur  trois  termes  fr^quemment 
confondus  (Worte  für  Glied  und  Fleisch).  —  12.  Andersson, 
Explication  du  groupe  initial  de  la  ligue  8  de  la  Stele 
de  Pithom.  —  15.  Besprechungen  :  Budge,  British  Museum. 
Guide;  Lieblein,  Pistis  Sophia  (empfohlen  von  Anderssou); 
Kria,  Glas  (anerkannt  von  Bissing).  —  25.  Ausführliche 
Inhaltsangaljen  von  Groff,  Oeuvres;  und  Maspero,  Sinouhit 
(von  Andersson).  W. 

Theologischer  Jahresbericht.     1909: 
XXVIII.  Bd  ,  I.  Abt.    H.  Gressmann,  Vorderorientalische 
Literatur.    —    T.   Öegerstedt,    Ausserbiblische  Religions- 
geschichte. 

Theologie  und  Glaube.     1909. 

3.  Feldmann:  Die  literarische  Art  von  Weisheit,  Kap. 
10 — 19.  —  Schreiber,  Die  Weisen  aus  dem  Morgenlande.  — 
Groeteken:  Die  Franziskanermission  des  Heiligen  Landes 
im  letzten  Jahrhundert  der  Kreuzzüge. —  Peters:  Ein  neues 
Wort  (mucus)  der  lateinischen  Bibel?  Zu  Vet.  Lat.  Eccli. 
20,  29  (31). 

4.  Feldmann:  Die  Papyri  von  Elefantine  und  der  Penta- 
teuch. —  Schäfers:  Ist  das  Buch  Ezechiel  in  der  Septua- 
ginta  von  einem  oder  mehreren  Dolmetschern  übersetzt? 

Theologisches  Literaturblatt.     1909; 

15.  A.  Pfeiffer,  Abraham,  der  Prophet  Jehovas,  bespr. 
V.  F.  Wilke.  —  G.  Hoennicke,  Das  Judenchristentum  im 
ersten  und  zweiten  Jahrhundert,  bespr.  v.  Nn. 

16.  H.  Goussen,  Beiträge  zur  christlich-arabischen  Literatur- 
geschichte. IV.  Die  Mozaraber,  bespr.  v.  E.  Nestle.  — 
W.  F.  Adenay,  The  greek  and  eastern  churches,  besp.  v. 
E.  König. 

18.  P.  Vogt,  Der  Stammbaum  Jesu  bei  Matthaeus  und 
Lukas,  bespr.  v.  R.  Steinmetz. 

19.  E.  Nestle,  Die  römische  Vulgata-Revision.  —  G.  West- 
phal,  Jahwes  Wohnstätten  nach  den  Anschauungen  der 
alten  Hebräer,  bespr.  v.  W.  Caspari.  —  A  Harnack,  Die 
Apostelgeschichte,  bespr.  v.  R.  Steinmetz. 

20.  B.  D.  Eerdmans,  Alttestamentliche  Studien  1,2,  bespr. 
V.  F.  Wilke. 

21.  S.  Kaatz,  Das  Wesen  des  prophetischen  Judentums, 
bespr.  V.  R.  Steinmetz. 

22.  A.  J.  Brooke  and  N.  M.  A.  Mc  Lean,  The  old  testament 
in  Greek,  bespr.  v.  E.  Nestle. 

23.  J.  Böhmer,  Der  religionsgeschichtliche  Rahmen  des 
Reiches  Gottes,  bespr.  v.  v.  Orelli.  —  J.  Leipoldt  und 
W.  E.  Crum,  Sinuthii  archimandritae  vita  et  opera  omnia 
(Corp.  Script.  Christ.  Or.),  bespr.  v.  ? 

25.  J,  K.  Niedlich,  Religionsgeschichtliche  Tabellen, 
bespr.  V.  v.  Orelli. 

27.  E.  Preuschen.  Griechisch-Deutsches  Handwörterbuch 
zum  Neuen  Testament,  bespr.  v.  H    Jordan. 
Theologische  Literaturzeitung.     1909: 

13.  R.  Knopf,  Die  Zukunftsboffnungen  des  Urchristentums, 
(u.)  G.  Beer,  Saul,  David.  Salomo,  (u.)  H.  Guthe,  Jesaia, 
(u.)  C.  H.  Becker,  Christentum  und  Islam,  (u.)  U.Vollmer, 
Vom  Lesen  und  Deuten  heiliger  Schriften,  bespr.  v. 
Schuster.  —  J.  Boohmer,  Gottes  Angesicht,  (u.)  Ders., 
Der  reiigionsgeschichtliche  Rahmen  des  Reiches  Gottes, 
(u.)  A.  Schulte,  Die  messianischen  Weissagungen  des 
Alten  Testamentes,  bespr.  v.  Volz. 

14.  M.  Lidzbarski.  Altsemitische  Teite.  I.Heft.  Kanaauä- 
ische  Inschriften,  bespr.  v.  R.  Smend.  —  A.  B.  Ehrlich, 
Randglo.ssen  zur  hebräischen  Bibel,  bespr.  v.  W.  Franken- 
berg. -  W.  Caspari,  Echtheit,  Hauptbegriff  und  (ie- 
dankengang  der  Weissagung  Jes.  9,  1—6,  (u.),  M.  Kegel, 
Das  Gebet  im  Alten  Testament,  bespr.  v.  Volz.  — 
E.  Wendung,   Die   Entstehung   des   Marcus-Evangeliams, 
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bespr.  V.  R.  Ä.  Hoffmann.  —  A.  Schettler.  Die  paulinische 
Formel  „durch  Christu»"  untersucht,  bespr.  v.  Heitmüller 
(Mit  Parallelen  aus  dem  A    T.). 

Vierteljahrssohr.  f.  Soz.-  u.  Wirtsch.-Gesch.  1909: 
VH.  1.  H.  Gunkol,  0.  Sclioel  und  F.  M.  Schiele,  Die 
Kt>lij»iou  in  G^achichto  und  (iogenwart.  Handwörterbuch, 
bespr.  V.  G.  v.  Bolow. 

Wochenschrift  f.  Klassische  Philologie.  1909: 

25.  Wörter  und  Siichou,  kulturhistorische  Zeitschrift, 
hrsg.  V.  R.  Meringer  n.  a.    Bd.  I,  1,  bespr.  v.  E.  Zupitza. 

26.  E.  Wendung.  Die  Eutstehung  des  Marcus-Evangeliums, 
bespr.  V.  Soltau.  —  J.  Gabrielssou,  Ueber  die  Quellen 
des  Clemens  Alexandrinus,  bespr.  v.  Dräseke. 

Zeitfragen  (Deutsche  Tageszeitung).  1909: 
26  J.  Wiese :  Armenien  und  die  Armenier.  —  A.  Hoff- 
mann-Kutschke:  Sagenforschung  (Polemik  gegen  die 
Assyriologen  und  E.  Meyer). 

Zeitschr.  d.  Deutschen  Morgenl.  Qes.  1909: 
LXni.  1.  T.  Bloch,  Eine  Sammlung  persischer  und 
arabischer  Inschriften  in  Indien.  —  L.Venetianer,  Ursprung 
und  Bedeutung  der  Prophetenlektionen.  —  Fr.  Praetorius, 
Das  kauaanäische  und  das  südsemitiscbe  Alphabet.  — 
C.  Brockelmann,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik 
der  semitischen  Sprachen,  (u.)  Dors.,  Kurzgefasste  ver- 
gleichende Grammatik  der  semitischen  Sprachen,  bespr. 
V.  A.  Ungnad.  —  H.  L.  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud, 
4.  Aufl.,  bespr.  v.  W.  Bacher.  —  Wissenschaftlicher  Jahres- 
bericht, V.  C.  Brockelmann,  Fr.  Praetorius,  G.  Beer, 
G.  Roeder. 

2.  M.  Horten,  Die  Moduetheorie  des  Abu  Hascbim.  — 
C.  F.  Seybold,  Nochmals  Sultan.  Nachträgliches  lium 
Grab  Abu'lfidä's  in  Hamä.  —  Ders.,  Zum  arabischen 
Lexikon.  —  Ders.,  His'pano-Arabia  I.  II.  —  Seh.  Ochser, 
Talmud-Handschriften  der  Vatikanischen  Bibliothek  mit 
besonderer  Berücksichtigung  der  Mischna.  —  A.  Fischer, 
Mu?aidi.  —  R.  Kittel,  Studien  zur  hebräischen  Archäologie 
und  Religionsgeschichte  I— IV,  bespr.  v.  G.  Beer.  — 
Acta  Martyrum,  ed.  F.  M.  E.  Pereira,  bespr.  v.  F.  Prae- 
torius. —  Kleine  Mitteilungen:  A.  H.  Schindler,  Berich- 
tigungen zu  Bacher,  Jüdisch-Persisches  aus  Buchara. 

Zeitschrift  f  d.  österr.  Gymnasien.  1909: 
LX.  1.  G.  Helhiug,  Grammatik  der  Septuaginta,  bespr. 
V.  R.  Meister.  —  H.  Strigl,  Sprachwissenschaft  für  alle. 
Kleine  gemeinverständliche  sprachgeschichtlicho  und 
sprachvergleichende  Aufsätze,  bespr.  v.  Fr.  Stolz.  — 
G.  Hölscher,  Landes-  und  Volkskunde  Palästinas,  bespr. 
v.  S.  Müllner. 

2.  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Altertums,  2.  Auf! ,  I,  1, 
bespr.  V.  Swoboda. 

3.  Svante  Arrhenius,  Die  Vorstellung  vom  Weltgebäudo 
im  Wandel  der  Zeiten,  bespr.  v.  R.  Herz. 

Zeitschrift,  f  Vergl.  Recbtswissensch.  1909: 
XXII.  H.  Mirza  Muhammed,  Studien  aus  dem  Rechts- 
leben in  Kurdistan.  —  L.  v.  Th6t,  Das  persische  Rechts- 
system.—  DeGenüuillac,TablettesSum6riennesArchäiques, 
bespr-  V.  J.  Kohler.  —  W.  Otto,  Priester  und  Tempel  im 
hellenistischen  Aegypten  II,  bespr.  v.  id. 

Zeitschrift,  f  "Wissensohaftl.  Theologie.  1909: 
LI.  3.  B.  Bäntsch,  11  Gunkels  israelitische  Literatur- 
geschichte. —  J.  Herrmann,  Der  Messias  aus  Davids  Ge- 
schlecht.   (Zu  Jos.  7,9, 11.) 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

*  bereits  weitergegeben. 

A.  Socins  arabische  Grammatik,    6.  Aufl.  neu  bearbeitet 
von  Karl  Brockelmann  (Porta  Linguarum  Orientalium 


Pars  IV).  XVI,  230,  130'  S.  Reuther  u.  Reichard, 
1909.     M.  7. 

*Rendiconti  della  R.  Acc.  dei  Lincei.  Classe  di  scienze 
morali,  storiche  e  filologiche  Serie  V,  Vul.  XVII, 
Fase.  10 — 12.     Indice  de  Volume. 

*Tlioodor  Scliermann:  Griechische  Zauberpapyri  und  das 
Gemeind-  und  Dankgebet  im  1.  Klemensbriefe.  (Har- 
nack  und  Schmidt;  Texte  und  Untersuchungen  zur 
Geschichte  der  altchristlicben  Literatur.  3.  Reibe, 
4.  Bd.,  Heft  2b).  VI  und  64  S.  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
richs,  1909.     M.  2. 

*Hugo  Winckler:  Keilinschriftliches  Textbuch  zum  Alten 
Testament.  3.  neubearbeitete  Aufl.  (Hilfsbücher 
zur  Kunde  des  Alten  Orients.  1.  Bd.)  XX  und 
118  S.  Leipzig,  J.  0.  Hinricbs,  1909.  M.  3,  gebd. 
M.  3,50. 

Ai-nold  B.  Ehrlich:  Randglossen  zur  hebräischen  Bibel. 
II  Bd.     365  S.     Leipzig,  J.  C,  Hinrichs,    1909.    M.  8. 

f).  Galtier:  Note  sur  une  hom^lie  de  Schenouti  (S.  A. 
aus  Bulletin  de  1' Inst,  fram,'   d'Archeol.  Or.  IV  Caire. 

K.  Galtier:  Foutouh  al  Bahnasä.  II  und  217  S.  fol. 
(:=  Mäm.  publ.  par  les  membres  de  1' Institut  Frani;. 
d'Arch.  Or.  du  Caire,  A.  XXII).  Le  Caire,  imprimerie 
de  rinst.  Fr.  d'Arch.  Or.,  1909. 

J. — li.  Gautier :  Le  „sit  äamSi"  de  Silhak  In  Suäinak  (S. 
A.  aus  Rec.  de  trad.  rel.  ä  la  phil.  et  ä  l'arch.  6g. 
et  ass.     Vol.  XXXI). 

David  W.  Myhrman:  Kitäb  muid  an-ni'am  wa-mubid 
an-iiiqam  by  Täj-ad-din  Abu  Nasr  'Abd-al-wahhäb 
As-sukbl.  Arabic-Text  with  an  Introd.  and  notes 
(Luzac's  Semitic  Text  and  Translation  Series  XVIII) 
XV  und  56  und  XLV  und  ff.  S.  London,  Luzac 
and    Co.,    1908.      Sh.    12/6. 

*Diedrich  Westermann;  Handbuch  der  Ful-Sprache.  VIII 
u.  274  S.  8°.  Berlin,  1909,  Dietrich  Reimer  (Ernst 
Vohsen).     M.  8. 

*Analecta  Bollandiana  XXVIII  3. 

'W.  Spiogelberg;  Ausgewählte  Knnstdenkmäler  der 
ägyptischen  Sammlung  der  Kaiser  Wilhelms-Uni- 
versität Strassburg.  VI  -f  47  S  -f  20  Taf.  Strassburg, 
Schlesier  und  Schweikhardt,  1909. 


Soeben  erschienen : 

The  Demotic  Magkai  Papyrus  of  London 
and  Leiden.  Edited  by  F.  LL.  Griffith, 
Reader  in  Egyptology  in  tlie  University  of 
Oxford,  Corresponding  Member  of  the  Aca- 
demy  of  Sciences,  Berlin,  and  Sir  Herbert 
Thompson.  Vol.  III.  coutaiuing  Indices,  154  pp. 
4to,  clotb,  M.  10.50 

Früher  erschienen : 

—  Do.  Tejct.  Vol.  I.  containing  Introduction, 
Transliteration  and  Translation,  210  pp.  royal 
Kvo,  clotli,  M.   10.50 

—  Do.  Vol.  II.  containing  Hand  Copy  of  the 
Tejit,  33  Plates,  folio,  cloth,  M.   10.50 

The   complete   Work,    in   B   vols.   M.  31.50. 
Limited  Edition  of  200  Copies  only. 

H.  Grevel  &  Co. 

33.  King  Street,  Covent  Garden,  London,  W.  C. 


Mit  einer  Beilage  der  J.  C.  Hinrichs'schen  Buchhandlung  in  Leipzig. 
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Saktschegözü. 

Von  L.  Messerschmidt. 

Prof.  Garstang-Liverpool  hat  im  Herbst  1908 
bei  dem  Orte  Saktschegözü  in  Nordsj'rien,  etwa 
25  km  nordöstlich  des  bekannten  Ortes  Send- 
schirli  Ausgrabungen  vorgenommen,  deren  Er- 
gebnisse trotz  der  kurzen  Grabungsdauer  so 
überraschende  gewesen  sind,  dass  ein  ausdrück- 
licher Hinweis  darauf  an  dieser  Stelle  mir  ge- 
boten erscheint,  zumal  die  erfreulich  schnell 
erschienene  vorläufige  Publikation  sich  an  einer 
wohl  noch  wenig  gekannten  Stelle  befindet: 
Anuals  of  Archaeology  and  Anthropology  issu- 
ed  by  the  Liverpool  Institute  of  Archaeology. 
vol.  I  97  —  117.  (1908j.  Vor  allem  aber  möchte 
ich  die  von  Garstang  gegebene  Deutung  der 
gefundenen  Reliefs  richtig  stellen  und  zwar  an 
der  Hand  der  Sendschirli- Funde.  Da  jedoch 
die  von  dort  stammenden  Aramäer-Reliefs  mit 
einer  Ausnahme,  die  ich  vergleichsweise  bei- 
füge (s.  Taf.  II  Abb.  3),  noch  nicht  veröffentlicht 
sind,  so  muss  ich  mich  hier  mit  kurzen  Hin- 
weisen auf  die  in  Berlin  und  Konstantinopel 
befindlichen  Originale  begnügen. 

Bei  Saktschegözü  befinden  sich  fünf,  jeden- 
falls zusammengehörige  Trümmerhügel,  von 
denen  wegen  Kürze  der  Zeit  zunächst  nur  einer 


—  teilweise  —  ausgegraben  wurde.  Mauer- 
züge und  Kleinfunde,  vor  allem  zahlreiche  Ton- 
scherben mit  eingekratzten  und  aufgemalten 
Ornamenten  wurden  unter  sorgfältiger  Beob- 
achtung der  Schichtenfolge  freigelegt.  Das 
Wichtigste  jedoch  war  die  Aufdeckung  des  mit 
Reliefs  geschmückten  Tores  eines  Tempels,  oder 

—  wohl  richtiger  —  Palastes,  ganz  ähnlich 
vde  in  Sendschirli,  wo  auch  gleich  die  ersten 
Wochen  ein  Torgebäude  mit  vielen  wertvollen 
Reliefs  entdecken  Hessen.  Garstang  bezeichnet 
nun  S.  IIÜ  seines  Artikels  die  von  ihm  ge- 
fundenen Reliefs  als  Hettitisch,  und  verlegt 
sie  in  die  Zeit  um  850  v.  Chr.  in  Ueberein- 
stimmung  mit  Sayce  (ibid.).  Ein  Vergleich  mit 
den  aus  Sendschirli  stammenden  Aramäer-Denk- 
mälern  zeigt  aber  sogleich,  dass  es  sich  auch 
in  Saktschegözü  um  Aramäer-Kunst  handelt. 
Ja,  die  Uebereinstimmung  nicht  nur  in  den 
Reliefs,  sondern  auch  in  der  architektonischen 
Anlage  ist  eine  so  überraschende,  dass  man 
einen  genauen  Abklatsch  von  Sendschirli  zu 
sehen  meint.  Wir  haben  hier  jedenfalls  wieder- 
um eine  Residenz  eines  der  vielen  kleinen  Ara- 
mäerfürsten  vor  uns.  Der  Torbau  des  Palastes 
gleicht  in  seiner  Anlage  ganz  der  des  sogen. 
Hilani  III.  in  Sendschirli  (cf.  Ausgrabungen  in 
Sendschirli  II.  Berlin,  Spemann  1898  S.  154— 
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171).  Hier  wie  dort  ist  die  weitgeöffnete,  auf 
Stufen  zu  ersteigende  Palastfront  durch  ein 
oder  mehrere  Säulen  gegliedert,  die  auf  einer 
Doppel-Sphinx-Basis  ruhen.  Diese  Basis  ist 
bis  a\xf  Kleinigkeiten  (vergl.  Sendschirli,  Taf. 
XXXIII  mit  Saktschegözü  Taf.  XLII)  —  so 
haben  z.  B.  die  Sphinxe  in  vSaktschegözü  nur  ein 
Flügelpaar  und  sind  stark  ausschreitend  dar- 
gestellt —  an  beiden  Orten  genau  dieselbe. 
Das  geht  so  weit,  dass  beispielsweise  die  Federn 
an  den  grossen  Flügeln  beide  Male  in  acht  Ab- 
sätzen gezeichnet  sind.  Ferner  ist  an  beiden 
Stellen  dieser  breite  Palast -Zugang  seitlich 
durch  Relief-Löwen  flankiert,  deren  Brust  und 
Kopf  in  Rund -Skulptur  frei  hervorragen,  und 
rechts  und  links  von  diesen  Löwen  ist  die 
Palastfront  mit  reliefierten  Platten  geschmückt. 
Ebensolche  Platten  zieren  übereinstimmend  auch 
die  Flanken  des  Tores  anschliessend  an  die 
Relieflüweu  und  weiter  teilweise  die  Innen- 
wände des  hinter  dem  Tor  sich  ölFn enden  Breit- 
raumes. Die  Ausführung  dieser  Reliefs,  von 
denen  in  Abb.  1  und  2  zwei  Proben  gegeben 
sind  (nach  Taf.  XL  und  XLI  bei  Garstaug), 
berührt  sich  aufs  engste  mit  der  der  aramä- 
ischen Sendschirli -Reliefs.  Die  Stellung  der 
Löwen,  die  Darstellung  des  Kopfes,  Körpers, 
der  Haare,  ist  fast  genau  die  gleiche  (vgl.  Send- 
schirli III,  Taf  XLVII/VIII),  nur  dass  dort 
die  Rippen  nicht  ausgeführt  sind.  Doch  findet 
sich  das  jetzt  auch  an  einem  in  der  letzten 
Campagne  ausgegrabenen  Löwen,  der  in  Kon- 
stantinopel aufgestellt  ist.  Die  Sphinx  mit 
Menschenkopf,  deren  Schwanz  in  einen  Schlan- 
genkopf endet  (Abb.  2),  entspricht  bis  auf  den 
Kopf  genau  einer  schönen  Relief- Sphinx  aus 
Sendschirli,  die  jetzt  in  Konstantinopel  ist. 
Die  Endigung  des  Schwanzes  in  einen  Schlan- 
genkopf ist  in  Sendschirli  schon  auf  den  ältesten 
Reliefs  zu  beobachten.  Die  dahinter  folgende 
Person  hat  ein  ganz  ähnliches  Vorbild  in  vielen 
Einzelpersonen  der  aramäischen  Sendschirli- 
Reliefs,  hei  denen  die  Haltung  des  über  die 
Schulter  fallenden  Gewandzipfels  mit  der  Hand, 
sowie  die  Zeichnung  der  Fransen  und  Gewand- 
falten genau  so  wiederkehrt.  Das  Dreiviertel- 
Profil  des  Kopfes,  wodurch  auch  das  zweite 
Auge  der  Person  sichtbar  wird,  hat  sein  Ana- 
logen in  Sendschirli  an  der  oben  erwähnten 
Reliefsphinx.  Andere  der  Saktschegözü-Platten 
zeigen  königliche  Diener  mit  Fliegenwedel  (vgl. 
auch  Abb.  3)  und  mit  Falken,  die  in  ihrer 
Kleidung  und  ihrer  steifleinenen  Haltung  durch- 
aus ihr  Gegenbild  in  Sendschirli  kopieren.  Die 
Darstellung  der  Kopf-  und  Barthaare  zeigt 
durchweg  die  nächste  Verwandtschaft  für  beide 
Orte. 

Die  in   Abb.  2   vorgeführten  Reliefs  haben 


kein  aramäisches  Vorbild  in  Sendschirli,  sind 
aber  natürlich  durch  ihren  Zusammenhang  mit 
den  andern,  sicher  aramäischen  Reliefs  auch 
als  solche  gesichert.  Ihr  Wert,  wegen  dessen 
ich  ihnen  noch  einige  Worte  widme,  liegt  haupt- 
sächlich in  der  Deutlichkeit,  mit  der  sie  die  as- 
syrischen Vorbilder  des  aramäischen  Künstlers 
erkennen  lassen.  Der  geflügelte  Greif  mit  Geier- 
kopf, Frucht  und  Korb  bedarf  keines  näheren 
Hinweises.  Sein  Kopf  hat  übrigens  wieder 
genaue  Vorbilder  in  Sendschirli,  während  die 
vier  Flügel  nach  Assyrien  verweisen.  Das 
zweite  Relief,  zwei  Männer,  die  an  Bändern 
die  geflügelte  Sonnenscheibe  halten,  zwischen 
sich  eine  stilisierte  Palme,  begegnet  häufiger 
auf  assyrischen  Siegelcylinderu  z.  B.  Perrot, 
histoire  de  l'art  II  S.  685  Nr.  343.  Die  ge- 
flügelte Sonnenscheibe  ist  verwandt  der  auf 
dem  Grabrelief  der  aramäischen  Königin  aus 
Sendschirli.  Interessant  ist  der  eigenartig  stili- 
sierte Palmenbaum,  der  als  solcher  durch  den 
mit  Schuppen  bedeckten  Stamm  klar  gekenn- 
zeichnet ist.  Das  darüber  stehende  Ornament, 
übrigens  au  Säuleubasen  aus  Sendschirli  ähn- 
lich vorkommend,  mit  oben  abschliessender 
Palmette  hat  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem 
Glasur- Ziegel -Ornament  aus  dem  Thronsaal 
Nebukadnezars,  gefunden  bei  den  Ausgrabungen 
der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  in  Babylon, 
das  dadurch  ebenfalls  als  stilisierter  Palmbaum 
festgelegt  wird. 

Dieses  letzte  Relief  ist  aber  auch  noch  des- 
halb von  Interesse,  weil  es  hinüberleitet  zu 
früher  in  Saktschegözü  gefundenen  Reliefs  (vgl. 
Humann -Puchstein,  Reisen  in  Kleinasien  und 
Syrien,  Text  S.  374 f.  und  Tafel  XLVI  (Löwen- 
jagd), sowie  Garstang,  Taf.  XXXV). 

Diese  Reliefs,  besonders  das  vollständig  er- 
haltene hat  man  früher  (Puchstein,  Pseudo- 
hethitische  Kunst  S.  8,  Perrot  IV  S.  534  und 
Fig.  279)  als  hettitisch  angesehen.  Jetzt  möchte 
ich  auch  sie  zu  den  aramäischen  Denkmälern 
rechneu,  mit  denen  sie  u.  a.  in  der  Darstellung 
der  Haare  der  Personen  und  der  Behaarung 
des  Löwenkörpers  zusammenstimmen,  besonders 
aber,  weil  die  Rosette,  welche  in  Abb.  2  die 
Sonnenscheibe  darstellt,  dort  genau  so  wieder- 
kehrt. Einige  Abweichungen  zeigen  allerdings 
die  Löwenjagd -Darstellungen,  doch  werden 
diese  daraus  genügend  zu  erklären  sein,  dass 
sie  einer  andern  Zeit  angehören.  Und  zwar 
werden  sie  wegen  der  deutlich  grösseren  Ge- 
wandtheit der  Zeichnung  etwas  jünger  anzu- 
setzen sein,  als  die  vorliegenden  Reliefs.  Das 
Alter  dieser  aber  lässt  sich  mit  Hilfe  der 
Sendschirli -Funde  auf  etwa  775  v.  Chr.  an- 
setzen. Denn  da  sowohl  die  Architektur  wie 
auch   die  Reliefs  aufs  engste  mit  dem   sogen. 


^ 


^ 


^'**<. 


.1.  <^.  Hiiinchs.  Leipzig. 
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Hilani  III  zusammengehen,  werden  sie  ungefähr 
in  dieselbe  Zeit  gehören.  Diese  aber  konnte 
Koldewey  mit  Hilfe  der  gefundenen  aramä- 
ischen Inschriften  und  auf  Grund  des  Grabungs- 
befundes auf  etwa  775  v.  Chr.  bestimmen 
(Sendschirli  II  S.  173flP.). 

Die  Funde,  welche  die  Liverpool-Expedition 
unter  Garstangs  Führung  gemacht  hat,  bedeuten 
demnach  eine  hochwillkommene  Erweiterung 
unserer  Kenntnis  aramäischer  Kunst,  von  der 
Sendschirli  die  allerersten  Proben  geliefert 
hatte.  Nach  den  bisherigen  Resultaten  darf 
mit  Zuversicht  auf  weitere  glückliche  Funde 
gehofft  werden. 


Die   Fussspange   als  Rdelszeichen   bei    den 
Semiten. 

Von  W.  Max  Müller. 

Der  Berliner  Elephantinepapyrus  I,  Z.  16, 
berichtet  von  dem  bösen  persischen  Beamten 
"Waidrang:  zur  Strafe  für  seine  Uebeltaten 
gegen  den  Judentempel  „hat  man  die  Fuss- 
spange von  seinen  Füssen  entfernt  {n':>22  IpDJH 
'ni73~l  JD)",  und  sein  Vermögen  verschwand. 
Pap.  n,  14  hat  die  Variante  „seine  Fuss- 
spangen"  '»mt'Zr.  Sachau  S.  32  bemerkt:  „Der 
Sinn  der  Worte  ist  mir  völlig  unklar;  nur  so 
viel  dürfte  gewiss  sein,  dass  sie  von  einem 
Verderben,  das  den  Waidrang  getroffen  hat, 
berichten.  Oder  ist  etwa  eine  Fusskette,  Fuss- 
spange (vielleicht  aus  Edelmetall)  damals  und 
dort  ein  Abzeichen  einer  Würde  gewesen?" 

Die  ägyptischen  Denkmäler  bilden  nun  oft 
vornehme  Asiaten  mit  einem  Fussring  ab. 
Meine  noch  zögernden  Bemerkungen,  Asien 
und  Europa  299,  habe  ich  durch  Nachprüfung 
der  Originale  entscheiden  können.  Es  scheint 
niemals  der  obere  Schuhrand  abgebildet,  immer 
nur  die  schwere  Spange.  Vgl.  noch  Petrie, 
Six  Tempi  es,  pl.  10  (nach  dem  Original  in 
Kairo  die  Spange  auf  etwas  vertieftem  Grund) ; 
das  Bild  Champ.  Mon.  158  (s.  Asien)  zeigt 
auf  dem  schönen  Original  in  Gurna  eine  Silber- 
spange. Vgl.  meine  Egypt.  Researches  10, 
wo  ein  weiteres,  kunstgeschichtlich  besonders 
interessantes  Beispiel  mitgeteilt  wird.  Ebenso 
trägt  der  Asien  S.  328  abgebildete  Hethiter 
nach  dem  Original  in  Karnak  keinen  Schuh, 
sondern  eine  gewölbt  dargestellte  Spange.  Den 
Aegyptern  fiel  dieser  asiatische  Gebraucli  sehr 
auf;  ohne  Zweifel  betrachteten  sie  ihn  als 
weibisch  und  verächtlich.  Die  Unterscheidung 
der  massiven  asiatischen  Spangen  (gekrümmt 
gezeichnet,  d.  h.  gewölbt)  von  dem  ketten- 
artigen, flachen,  beweglichen  Fussschmuck  der 


ägyptischen  Frauen  haben  die  Künstler  gut 
festgehalten.  Obwohl  die  oben  erwähnte  Ab- 
bildung für  die  Hethiter  vereinzelt  ist,  dürfen 
wir  annehmen,  dass  der  Gebrauch  nicht  nur 
auf  Syrien  beschränkt  war.  Die  Elephantine- 
papyri  scheinen  ihn  sogar  auf  die  Perser  aus- 
zudehnen, obwohl  man  bei  den  persischen  Be- 
amten in  Aegypteii  auch  Anschluss  an  die 
syrische  Sitte  annehmen  könnte. 

Jedenfalls  beweisen  die  Pap3'russtellen,  dass 
der  Fussring  nicht  von  jedem  beliebigen  reichen 
Mann  getragen  werden  durfte.  Er  war  ein 
Vorrecht  des  Herrschers  oder  hohen  Beamten, 
wie  wohl  in  persischer  Zeit  auch  anderer 
Weiberschmuck  (Halsketten  und  Armringe)  ein 
Adelsprivileg-gewesen  sein  dürfte  nach  der  Art, 
in  der  Xenophon  (Anab.  I,  5),  ihn  bei  den 
vornehmsten  Persern  erwähnt;  anscheinend  aber 
steht  der  Fussring  an  Wichtigkeit  weit  über 
jenem  anderen  Schmuck.  Ich  glaube,  im  15. 
und  14.  Jahrhundert  v.  Chr.  dürfen  wir  die 
Fussspange*  auf  die  Ritter  Syriens  beschränken, 
welche  die  Aegypter  „die  Herren"  ma-ra-y-na 
nennen;  doch  war  vielleicht  noch  innerhalb 
dieser  Adelsklasse  das  Privileg  weiter  be- 
schränkt. Merkwürdig,  dass  die  Bibel  ganz 
schweigt  und  das  Wort  ^^2  nur  als  „Fuss- 
fessel"  kennt. 


Le  rapport  de  vaieur  entre  l'or  et  l'argent 
en  Babylonie. 

Par  Fr.  Thtireau-Dangin. 

Jusqu'ici  on  manquait  de  donn^es  sur  le 
rapport,  originellement  fix6  en  Babylonie,  entre 
la  valeui'  de  Tor  et  celle  de  l'argent.  Ainsi  que 
Weissbach  l'a  montre  ZDMG  1907  p.  391  et 
suiv.,  rien  ne  prouve  que  le  rapport  13  :  1  ou 
13  Vs  :  1  soit  primitif.  La  question  semble  eufin 
tranchee  par  un  texte  que  je  publierai  prochai- 
nement^.  Ce  texte,  qui  est  date  du  regne  de 
Hammu-rapi^,  enumere  des  quantites  d'argent: 
k  la  fin  de  T^numeration,  avant  le  total,  ou  lit: 
10  se  hiiräsini 

igi-6-fjäl  Jcaspi-su 

»10  grains  d'or:  le  sixi^me  de  son  argent«. 

La  glose     le  sixieme   de  son   argent«    siguifie 

que  cette  quantite  d'or  est  comptee  pour  six 


'  Stets  nur  eine  abgebildet,  so  dass  ich  bezweifle, 
nh  Spanfjon  an  beiden  Füssen  gebräuchlich  waren ;  die 
'  r  1  '  lies  zweiten  Berliner  Papyrus  scheint  nur  für 
■  I,      ";>..t/.eit  giltig,  ist  vielleicht  sogar  unrichtig. 

'  AO  1733,  dans  Lcltres  et  conirais  de  l'ipoque  de 
la  premiere  dynastie  bahylonienne. 

"  [mu  bddj  md-ri/-'  ii  malgüm'''  (malgütn  est  dcrit 
par  le  signe  Br.  n"  11194).  Pour  cette  date,  voir  Un- 
gnad  ZA  XXIII  p.  81  note  3. 
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fois  son  poids  d'argent.  Le  rapport  entre  l'or 
et  l'argent  serait  donc  6:1. 

D'aprös  un  texte  de  Sin-gäJid,  qu'on  a  d'abord 
interprete  comme  ötant  uiie  liste  d'offrandes, 
mais  qui  est  eu  r^alite  (voir  ISA  p.  314)  un 
tarif,  tixant  le  prix  de  diverses  marchandises, 
10  mines  de  cuivre  valent  1  siele  d'argent:  le 
rapport  entre  l'argent  et  le  cuivre  serait  donc 
600:1'. 

En  resume,  si  l'or  vaut  1,  l'argent  vaut  Y^ 
et  le  cuivre   '/seoo- 

Ces  rapports  6tant  exprim^s  par  des  fractions 
empruntees  au  systfeme  sexagesimal,  il  est  de 
toute  probabilit^  qu'ils  ont  ete  fix^s  par  les  in- 
venteurs  du  Systeme  sexagesimal,  c'est  ä  dire 
par  les  Sumeriens-. 

'  6,  en  sumerien,  se  disait  siis,  cf.  V  R  36 
(=  CT  XII,  1)  1.  8  b  I  SU-US  I  <  I  su-us-su; 
ici,  ^  =  Vs  puisqu'on  trouve  plus  bas  ^^  —  '/s, 
^^^  =  '  i  etc.  (cf.  Zimmern,  Das  Princip 
unserer  Zeit  und  Raumteilung,  comptes- 
rendus  de  l'Acad.  de  Saxe  Nov.  1901,  p.  49 
note  2);  ^  reprösente  dans  ce  cas,  non  pas  le 
Chiffre  10,  mais  REC  n«  257,  soit  y^^,  forme 
qui  a  la  valeur  sup  et  entre  dans  les  signes  ex- 
primant  les  fractions  i  .,  (2/,,)  et  2/.,  {*;^*:  c'est 
l'image  du  sextant.  Les  fractions  ^,  ^/,  //^ 
etc.  ne  signifient  donc  pas  10,  20,  30  (soixan- 
tiemes),  mais  bien  '/g,  Ve,  Ve  ^  L'akkadien 
sussu  (60)  est  d6riv6  du  sumerien  sus  ('/g  du 
cercle  =  60  degres). 

'  601  en  sumerien,  se  disait  probablement 
gin  (JJ(^)\  en  etfet  gin,  en  m^trologie,  designe 

'  Ce  fait  a  6t4  relevö  par  Meyer,  Gesch.  d.  Alter- 
tums I,  2  p.  512. 

'  Avant  d'emprunter  le  Systeme  sexagösimal  aux 
Sumäriens,  les  Akkadiens  avaient  un  Systeme  de  nuroö- 
ration  strictement  dreimal,  qui  n'a  jamais  disparu,  puis- 
qu'on trouve  les  chiffres  100  et  1000  employö»  c'oncur- 
remment  aveo  le  sosse,  le  ner  et  le  sare.  A  l'^poque 
de  la  premiere  dynastie,  le  chiffre  10(X)  dtait  öcrit  li; 
cf.  AO  1670  (Lettres  et  contrats)  oü  200-4-12135-1-200 
-f  100  -f  100  -h  100  -f-  100  =  1  /«  +  60  -f  25  (ceci  con- 
firme  l'hypothese  suggör6e  par  Delitzsch  BA  IV  p.  493 
pour  la  traduction  de  1  li  dans  King  LIH  n"  25  1.   10). 

"  Voir  p.  ex.  ms-gal  (=  suikallu),  Stele  des  Vautours 
passim. 

*  Voir  BA  III  p.  688.  D'apres  Hommel  (Feller), 
citö  par  Zimmern  (l.  c.  p.  49,  note  2)  sussän  l'L)  est  le 
duel  de  sussu  ('/g).  "■ 

»  Ce  Bens  parait,  ä  la  longue,  avoir  6ii  perdu  de 
Tue,  puisque,  dans  le  syllabaire  cito  (CT  XII,  1  ä  3), 
\\\  =  *"■"  ßst  oxpliquö  par  mi-is-lum  ('/j)  et  sa-la-sa-a 
(30),  ^^  =  sa-na-li  par  si-ni-pu  ('/,)  et  ar-ba-a  (40), 
^^>  =  kin-yu-sil-la  par  fia-an-sa-a  (60)  et  pa-ra-as-rab 
C/s)  Noter  aussi  qu'on  trouve  ^i^  W  pour  '/^  ("/e«).  cf- 
Ungnad,  -^ib  den  nenbabylonischen  Privatur- 
kunden, Beiheft  II  zur  OLZ  1908,  p.  8. 


la  soixantieme  partie  de  diverses  unites  de  me- 
sure  {gin  =  '  g,,  de  la  mine,  du  qa,  du  sar). 
Le  'Aienn  parait  avoir  ete  designe  par  gin-tur 
(„le  petit  gin"),  puisque  gin-tur  =  le  soixan- 
tieme du  soixantieme  [gin)  de  la  mine  (cf  Jour- 
nal asiat.  1909,  p.  104  note  1). 


Besprechungen. 

Carl  Ritter  von  Sax:  Geschichte  des  Machtverfalls 
der  Türkei  bis  Ende  des  19.  Jahrhundorts  und  die 
Phasen  der  ,,OrieutaliBchen  Frage"  bis  auf  die  Gegen- 
wart. Wien,  Manz,  1908.  XX,  544  S.  8".  M.  8.50. 
Bespr.  V.  Martin   Hartmann,   Hermsdorf  b.  Berlin. 

Der  Kampf  zwischen  Individualismus  und 
Kollektivismus  erscheint  in  der  Staatsgesellung 
als  Kampf  zwischen  Absolutismus  und  Demo- 
kratie. Beide  Staatsformen  dienen  zum  Heil, 
wenn  sie  das  Wesen  des  Staates,  das  Recht, 
achten.  Die  Einzelbestimmungen  des  Rechtes 
sind  dabei  nicht  wichtig;  sie  müssen  nur  mit 
voller  Konsequenz  durchgeführt  werden  und 
sich  den  Bedüi'fnissen  der  Gesellschaft  anpassen. 

Das  islamische  Recht,  das  die  Begründer 
des  osmanischeu  Staates  annahmen,  hatte  viele 
Unvollkommenheiten.  Es  wurde  nach  den  Be- 
dürfnissen ergänzt.  Die  Urbestimmungen  und 
die  Ergänzungen  wurden  von  den  ersten  Sul- 
tanen bis  Sulaiman  I  (1520 — 66)  und  ihren  Be- 
amten befolgt.  Dann  trat  die  Anarchie  ein, 
die  die  Schwester  des  reinen  Willkürregimentes, 
der  absoluten  Monarchie  ist.  Die  Geschichte 
des  Machtverfalls  der  Türkei  ist  die  Geschichte 
des  Sieges  des  Polizeistaates  über  den  Rechts- 
staat, und,  sofern  nach  Sulaiman  die  Regierungs- 
geschäfte nicht  von  dem  Fürsten  persönlich, 
sondern  vom  Grosswesir  geführt  wu.rden,  und 
sofern  diese  Regierung  die  Staatsordnung  dar- 
stellt, die  Geschichte  des  Kampfes  zwischen 
Palais  und  Hoher  Pforte.  Sax  fülirt  zahlreiche 
Einzeltatsachen  aus  diesem  Kreise  an.  Er  ge- 
langt aber  nicht  zu  einer  scharfen  Formulierung 
des  Wesentlichen.  Darum  sieht  er  auch  nicht 
klar  in  der  Gegenwartsfrage:  „Wird  es  den 
Jungtürken  mit  ihrem  schwärmerischen  Ex- 
perimente gelingen,  den  weiteren  Machtverfall 
der  Türkei  aufzuhalten?"  (S.  535).  Die  Ant- 
wort ist  ganz  ungenügend:  „Diese  Frage  könnte 
fast  schon  jetzt,  nach  wenigen  Monaten,  negativ 
beantwortet  werden.  Es  schliessen  sich  aber 
daran  noch  zwei  Spezialfragen,  und  zwar:  ob 
den  Jungtürken  gelingen  wird,  die  national- 
politischen Aspirationen  der  christlichen  Völker 
des  Reiches  durch  Liberalismus  zu  überwinden, 
und  ob  die  parlamentarische  Regierungsform 
für  das  im  Wesen  mohammedanische,  aus  so 
verschiedenartigen,  nach  nationalen  Idealen 
strebenden    und    zum    Teil     nui-    halb    unter- 
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worfenen,  sogar  noch  als  Nomaden  lebenden 
Völkern  zusammengesetzte  Reich,  ausser  den 
guten,  nicht  auch  verhängnisvolle  Folgen  haben 
wird,  die  seinen  weiteren  Verfall  beschleunigen'?'' 
Sax  meint:  „die  Antwort  muss  der  späteren 
Geschichtsschreibung  vorhalten  bleiben".  Aber 
sie  ist  gegeben  in  der  richtigen  Formulierung 
der  Frage,  und  die  ist:  „Hat  die  konstitutionelle 
osmanische  Monarcliie  die  Kraft,  sich  iu  einen 
Rechtsstaat  zu  wandeln,  nicht  dem  Namen  nach, 
soudern  dem  Wesen  nach,  d.  h.  mit  einer  nach 
dem  Gesetze  geführten  Verwaltung  und  mit  der 
immer  erneuten  Anpassung  des  Gesetzes  an  die 
Bedürfnisse?"'  Wer  die  neueste  Entwicklung 
verfolgt  hat,  und  den  wahren  Zustand  kennt, 
kann  nur  antworten :  Der  osmanische  Staat 
als  Gemeinwesen  mit  der  Vorherrschaft  des 
türkischen  Elementes  hat  keine  Kraft  dazu; 
die  Türken  sind  unfähig  zu  einer  konstitutio- 
nellen Regierung,  dazu  sind  sie  zu  herrsch- 
süchtig, zu  unintelligent  und  zu  unbeständig, 
sie  ermangeln  der  Selbstzucht.  Ein„osmanischer" 
Staat  aber  ohne  die  Osmanli.s  (im  Sinne  von 
Türken)  als  herrschendes  Element  ist  ein  Un- 
ding. So  ist  der  osmanische  Staat  der  Ver- 
nichtung geweiht'.  Eine  andere  Frage  ist,  ob 
nicht  die  Gruppen,  die  jahrhundertelang  unter 
der  Herrschaft  aus  dem  Hause  Osman  vereint 
waren,  noch  einige  Zeit  dieses  Band  als  eine 
Aushilfe  bis  zur  Neugestaltung  festhalten  werden. 
Die  endgültige  Lösung  kann  nur  die  Aus- 
schaltung der  türkischen  Gruppe  als  der  die 
Gesamtheit  beherrschenden  sein.  Ein  Werk 
über  den  Machtverfall  der  Türkei  könnte  wohl 
Material  zur  Behandlung  dieser  Frage  bieten, 
wenn  es  sich  bemühte,  auf  das  Wesen  der 
Türken  einzugehen,  zumal  wie  es  sich  in  derVer- 
waltung  zeigt.  Aber  da  versagt  dieArbeitSax's. 
Historische  Tatsachen  werden  trocken  aufge- 
zählt, nirgends  wird  derVersuch  gemacht,  sie  aus 
dem  türkischen  Charakter  zu  erklären.  Und  doch 
ist  die  Erklärung  leicht.  Sie  lautet  so:  die  os- 
manischen  Türken  waren  bei  ihrem  Auftreten 
in  der  Geschichte  ein  Volk  von  natürlicher 
Wildheit  und  grosser  Kraft,  fähig  eines  tüch- 
tigen Anlaufes  zur  Schaffung  und  Erhaltung 
eines  ihrem  Wesen  angepassten  grossen  Gemein- 
wesens, ohne  höhere  Intelligenz,  aber  elirlich 
und  willig  zur  Arbeit,  doch  zugleich  unfähig 
gegenüber  Versuchungen,  und  im  Glücke  geneigt 
zu  Gewalttätigkeit,  Faulheit  und  Völlerei, 
unfähig  des  Masshaltens;  und  sie  sind  die  Bar- 
baren geblieben,  die  sie  waren.  So  ist  das  Ur- 
teil, sie  seien  ein  „Herrenvolk",  unrichtig,  denn 
Herren  müssen  zunächst  sich  selbst  beherrschen 


'  Eine  von  wirtschaftlichen  Gesichtspunkten  geleitete 
Beweisführung  hierfür  gab  ich  Arabische  Frage, 
S.  721  f. 


können;  eher  passt  „Protzenvolk".  Die  Ge- 
schichte der  Türkei  seit  Sulaiman  ist  ein  immer- 
währendes Anlaufnehmen  zu  grossen  Taten, 
wobei  nicht  selten  ein  guter  Augenblickserfolg 
erreicht  wird,  gleich  darauf  ein  schmählich 
Vertun.  Dabei  werden  die  Anläufe  immer  sel- 
tener, das  Zurückgehen  wird  immer  deutlicher. 
Was  ist  aus  diesem  Volke  von  Helden,  von 
„reinen  Toren",  von  redlichen  SchafFern  ge- 
worden? Ein  Haufe  von  brauchbaren  Kommis- 
soldaten,  von  pedantischen  Bürokraten,  von 
gewissenhaften,  aber  in  beschränktester  Sphäre 
atmenden  Bauern.  Eine  grössere  Zahl  geistiger 
Potenzen  hat  es  unter  den  Türken  nie  gegeben; 
die  bedeutendsten  Männer  waren  fast  immer 
fremden  Ursprungs:  Araber,  Kurden,  Armenier, 
Griechen,  Juden.  Heut  ist  die  Zahl  geistiger 
Potenzen  und  auch  die  Zahl  Tapferer  und  Edel- 
denkender  besonders  gering,  weil  Jahrhunderte 
von  barbarischem  Despotismus  und  nicht  zum 
wenigsten  die  zweiunddreissig  Jahre  des 
Abdulhamid-Teirors  nach  Kräften  die  besten 
Elemente  als  bedrohlich  aus  der  Welt  geschafft 
haben.  Musste  es  so  kommen?  Der  oben  ge- 
schilderte Charakter  erklärt  es  nicht  allein. 
Jedes  Volk  hat  Fehler.  Bei  den  Türken  hätten 
die  guten  Eigenschaften  wohl  zu  einer  dauern- 
den Grösse  führen  können,  hätten  nicht  die 
ersten  Sultane  jenen  Grundirrtum  begangen, 
für  den  ein  Mann  wie  Sax  kein  Erkennen  hat, 
und  den  Victor  Berard  auf  den  ersten  Seiten 
seines  La  Revolution  Turque  scharf  und 
klar  darlegt:  die  Basierung  des  Reiches  auf 
das  Gemisch  von  Mongolisch,  Islamisch,  Ro- 
mäisch.  Das  mongolische  Element  ist  das 
dem  Türkenvolke  verhängnisvolle.  Das  Gesetz 
der  Steppe  ist,  gemäss  der  Weite  des  Gebietes, 
Verteilung  der  Horde  so,  dass  jede  Gruppe 
ein  Stück  Land  hat,  das  .sie  im  Fiieden  „isst", 
bereit,  dem  Rufe  des  Hauptes  zum  Kriegszuge 
zu  folgen.  Die  Verteilung  des  Landes  an  die 
Gruppen  wandelt  sich  bei  Eroberung  von  Kultur- 
ländern in  die  Vergebung  von  Herrschaften  an 
die  Sipähis  „Ritter",  die  damit  aber  nicht  ein  erb- 
liches Lehen  erwerben.  Mit  diesem  Prinzipe 
wurde  erst  unter  Mahmud  II.  gebrochen.  Es 
war  das  Hauptübel '.  Den  mongolischen  Cha- 
rakter des  üsmanischen  Lehnswesens  und  seine 
Verderblichkeit  für  das  Staatswesen  hat  Sax 
nicht  erkannt,  aber  er  gibt  die  Hauptsachen 
darüber  S.  26ff.  Das  islamische  Element  im 
Türkentum  stellt  Sax  S.  5—12  dar;  abgesehen 


'  Ein  Anderes  ist  die  Beseitigung  der  erblichen 
Herrschafton  derD er ebeys.  Ksging  in  denen  nicht  imroer 
schön  zu  Aber  was  an  die  Stelle  trat,  die  Verwaltung 
durch  die  korrupten,  unfähigen  und  in  gar  keiner  Ver- 
bindung mit  dem  Lande  stehenden  Effendis,  war  weit 
schlimmer. 
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von  der  Fabel  des  „theokratischeu  Charakters, 
deu  der  niühammedanische  Staat  trägt"  (S.  6), 
findet  sich  darin  Verständiges,  vor  allem  Er- 
kenntnis der  Elastizität  der  ScharFa  (.Vgl. 
mein  „Das  Scheriatreeht  und  die  Türkei" 
in  Frankf.  Zeitung  vom  21.  April  1909,  1.  Mbl.) 
Schief  ist  die  Bemerkung:  „Hinsichtlich  der 
religiösen  Toleranz  steht  jetzt  das  osmanische 
Reich  —  wenigstens  was  die  Regierung  be- 
tritlt  —  kaum  einem  andern  Staate  nach" 
(S.  8).  Die  Regierung  Abdulhamids  schonte 
sorgsam  die  religiösen  Vorstellungen  der  Geist- 
lichkeit und  der  niederen  Klassen,  die  genaii 
so  beschränkt  sind  wie  in  den  katholischen 
Ländern  Europas  mit  starker  Macht  der  Kirche 
über  die  Gemüter,  und  auch  die  vorurteilslose 
Regierung,  die  am  2-1.  Juli  1908  einsetzte  und 
am  18.  April  1909  nicht  ohne  Mühe  dem  Ver- 
nichtungsschlage entrann,  hat  mit  dieser  Stim- 
mung zu  rechnen  und  rechnet  damit;  die  Straf- 
losigkeit derer,  die  im  Herbst  1908  eine  Türkin, 
die  einen  Griechen  geheiratet,  und  ihren  Gatten 
in  Beschiktasch  zerrissen,  ist  ein  gutes  Beispiel 
für  die  „Toleranz."  Kein  Wort  hat  Sax 
von  dem  dritten  Element,  dem  romäischen,  das 
die  Hauptschuld  an  dem  moralischen  Nieder- 
gang des  Türkenvolkes  trägt:  der  Verseuchung 
mit  dem  Geiste  des  romäischen  Hofes  d.  i.  des 
Mittelpunktes  der  Reichsverwaltung,  kurz  dem 
Bj'zantinismus.  In  der  Luft  um  den  Grossherrn 
sterben  alle  Tugenden,  bei  den  Grossen  das 
Gefühl  für  Ehre  und  Verantwortung,  bei  den 
Kleinen  das  Gefühl  für  Ordnung  und  die  Liebe 
zum  Dienst,  während  die  Geheiligte  Majestät 
notwendig  zu  der  Wahnvorstellung  geführt 
wird,  dass  ein  Wort,  eine  Unterschrift  von  ihr 
die  Männer  für  die  höchsten  Aemter  und  Lösung 
der  schwierigsten  Fragen  schaffen  könne  Dieser 
Geist  wird  der  Fluch  der  Türken  und  ihres 
Staates.  Vortrefflich  wird  das  von  ßerard  in 
der  ,, Revolution"  (S.  4)  dargestellt,  nur  ist  er 
im  Irrtum,  wenn  er  die  Annahme  der  romäischen 
Verwaltung  erst  durch  Mohammed  den  Eroberer 
geschehen  lässt.  Die  Durchsetzung  des  Türken- 
tums  mit  dem  Romäertum  begann  ein  ganzes 
Jahrhundert  vor  der  Eroberung  von  Konstan- 
tinopel. Das  ist  das  Problem  der  osma- 
nischen  Geschichtsforschung  für  die 
nächste  Zukunft.  Nicht  die  Geschichte  der 
Idioten  und  Wüteriche,  die  nach  Sulaiman  1.  auf 
dem  Osmanenthron  sassen,  nicht  die  Staatskunst 
ihrer  besseren  Staatsmänner  wollen  wir  immer 
wieder  hören;  wir  kennen  die  grossen  Zusammen- 
hänge, wir  kennen  genügendeEinzelheiten;  selbst 
für  die  innere  Entwicklung  des  türkischen  Volkes 
bis  in  dieallerneuesteZeit  hinein  liegt  uns  brauch- 
bares, nicht  schwer  zugängliches  Material  vor. 
Dagegen  haben  wir  keine  genügende  Darstellung 


der  ersten  Zeiten  der  Osmanli-Horde,  sowohl  in 
politischer  als  in  kultureller  Beziehung.  „Die 
Türken  Kleinasiens  waren  fast  überall  von 
dem  griechisch-byzantinischen  Geiste  berührt. 
Die  Romäer  konnten  sich  dem  Einflüsse  tür- 
kischen Wesens  nicht  entziehen.  So  entstanden 
Mischformeu,  Grenzgebiete  mit  Doppelcharakter. 
Dieses  Stadium  lässt  erst  die  Politik  verstehen, 
die  das  siegreiche  Volk  den  Unterworfenen 
gegenüber  übte"  (s.  mein  I)ei)t  AndenJcen Karl  Foys 
in  Mitt.  Sem.  Or.  Spr.  X  1907  Abt.  2,  S.-A. 
S.  4)  ^  Daneben  müssen  die  ältesten  Denk- 
mäler literarischer  Betätigung  der  Osmanlis 
hervorgezogen  werden.  Jene  Infizierung  mit 
dem  Romäertum  fand  kein  Gegengewicht  in 
dem  ursprünglich  demokratischen  Geiste  der 
Türken  als  Schweifevolk  (Nomaden  erliegen 
fast  immer  dem  Absolutismus,  wenn  sie  sess- 
haft  wei'den);  so  kam  es  zur  Schaffung  der 
Janitscharentruppe,  die  der  stärkste  Exponent 
des  Prätorianertums  wurde;  dieser  Geist  lebte 
noch  am  24.  Juli  1908:  im  Reiche  Abdulhamids 
war  die  Kaiserliche  Garde,  d.  h.  das  Palast- 
Korps,  die  einzige  starke  Macht;  das  Heer 
wurde  systematisch  daniedergehalten,  es  hatte 
nichts  zu  sagen,  noch  viel  weniger  das  Volk. 
So  war  es  alle  die  Jahrhunderte  hindurch. 
Nicht  unter  deu  heruntergekommenen  Romäern 
mussten  die  Tüi'ken  ihre  Lehrmeister  suchen, 
sondern  aus  dem  Westen  mussten  sie  sie  holen, 
aus  den  aufstrebenden,  wirtschaftlich  und 
kulturell  mächtig  voranschreitenden  Stadt- 
Staaten  Italiens.  Und  zwar  mussten  sie  das 
in  ihrer  ersten  Frühzeit  tun.  Die  Erkenntnis 
des  Wertes  fränkischer  Lehrmeister  Hess  die 
Sultane  oder  ihre  Wezire  die  von  der  Inquisition 
verfolgten  Juden  Spaniens  in  ihr  Land  rufen 
(lächerlich  ist  es,   ihre  „Toleranz"   zu  preisen; 


'  Bei  jener  Aeusserung  las  noch  nicht  vor  Jorga, 
Geschichte  des  Osiiia7iiscken  Eeicfies  (ürotha,  Perthes), 
Bd.  I,  1908.  Da  wird  den  Beziehungen  zwischen  Türken 
und  Romilern  besondere  Aufmerksamkeit  geschenkt,  und 
Buch  1  Kap.  9  ist  fast  ganz  dem  Kulturaustausch  zwischen 
den  beiden  Elementen  im  13.  .Jahrhundert  (vor  dem 
Aufkommen  der  Osmanlis)  gewidmet.  Die  Vorstellung, 
die  Foy  von  der  Aufgabe  hatte,  und  wie  ich  mir  die 
Lösung  des  oben  formulierten  Problems  denke,  deckt 
sich  nicht  mit  der  Arbeit  Jorgas.  Er  beherrscht  in 
ausserordentlicher  Weise  die  osteuropäischen  Literaturen, 
aber  alles  IslamiBch-Orientalische  ist  ihm  fremd,  so 
fremd,  dass  immerwährend  Missverständnisse,  irrige 
Schreibungen  u.  dgl.  vorkommen.  Es  ist  ihm  das  in 
dem  Referat  im  Lit.  Zentralblatt  1908  Sp.  807  ff.  in  etwas 
schroffer  Form  zum  Vorwurf  gemacht  worden.  Aner- 
kennender ist  Gerland  in  D.  Lit.-Zeit.  1909  Sp.  1527 tf. 
(beide  Referate  sind  zu  beachten).  Was  not  tut,  ist  die 
Veröffentlichung  der  ältesten  osmanischen  Quellen  (A5iq- 
paäazäde,  Neäri,  vor  allem  die  Qänünnämes).  Vielleicht 
kommen  wir  weiter,  wenn  der  von  Mohammed  V.  ge- 
fasste  Plan  der  Ausarbeitung  einer  umfassenden  Geschichte 
des  Osmanischen  Reiches  durch  Türken  ausgeführt  wird. 
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die  Judenaufnahme  war  einfach  ein  Akt  des 
Eigennutzes).  Zu  spät:  das  rührige  Element 
konnte  sich  nicht  geltend  machen,  und  statt 
der  Türkei  eines  neues  Leben  zu  bringen,  ver- 
lotterte und  verkümmerte  es  durch  das  tür- 
kische Gift,  ausgenommen  die  Gruppe  der 
jüdisch-muslimischen  Dönmes  (ihr  Blut  soll  in 
den  Adern  einiger  Mitglieder  des  Komitees  für 
Einheit  und  Fortschritt  fliessen).  Neben  der 
Bedeutung  des  romäischen  Elements  als  Keim 
des  Verfalls  verschwindet  das  islamische;  man 
kann  sogar  sagen,  dass  es  ein  Gegengift  dagegen 
war,  oder  doch  konservierend  gewirkt  hat. 
Wäre  pseudochristliches  Kirchentum  hinzu- 
gekommen, so  wäre  es  mit  der  Türkei  noch 
schneller  bergab  gegangen.  Der  Islam  ist  demo- 
kratisch und  duldet  grundsätzlich  nicht  die 
dauernde  Schädigung  des  Wohles  der  Gemeinde 
durch  einen  perversen  Willen.  Die  Gesamtheit 
hat  das  Recht,  Schädlinge  zu  beseitigen.  Aber 
diese  Grundsätze  sind  nur  wirksam  bei  einer 
willensstarken  Gemeinde,  und  der  Wille  der 
Türken  wurde  gebrochen  durch  zwei  Faktoren: 
1.  die  immer  fortschreitende  Versklavung  der 
Massen  durch  gewalttätige  Staatsleiter,  2.  die 
Ersetzung  des  ursprünglichen  Islams  durch  die 
auf  persisch-indischem  Boden  erwachsene  pan- 
theistisch-mystische  Richtung,  die  als  Weitab- 
gewandtheit und  Sichversenken  in  Mysterien 
tief  in  das  Volk  drang.  (Derwisch-  und  Ka- 
lender-Wesen; Naqsbendis,  Mewlewis,  Bektasis.) 
Von  allen  diesen  Momenten,  die  hier  uur  mit 
wenigen  Worten  angedeutet  werden  konnten, 
ist  bei  Sax  nichts  zu  finden.  In  ermüdender 
Weise  schleppt  sich  die  Darstellung  der  Er- 
eignisse hin  in  banalem  Chronistenstil ',  zuweilen 
unterbrochen  durch  fettgedruckte  Sätze,  die  aber 
nichts  enthalten,  als  die  allgemein  bekannten 
Haupteinschnitte  der  äusseren  Begebenheiten  2. 

'  In  den  einleitenden  Abschnitten  meint  Sax  einige 
sprachliche  und  «achliche  Erklärungen  geben  zu  aollen. 
Man  lese  und  staune:  S.  5  Anm.  1  ..Muslim,  Moslim  oder 
Muslim  (der  erste  Vokal  hat  in  diesen  drei  Lauten  das 
gleiche  Schriftzeichen  und  wird  verschieden  ausgesprochen, 
in  diesem  Worte  übrigens  gar  nicht  ausgeschrieben)  ist 
der  Bekenner  des  Islams.  „Musliman"  ist  der  Plural 
davon."  —  S.  6  Anm.  1  „Idschmä-i-ümmot,  die  Sammlung 
von  Entscheidungen  der  vier  ersten  ChalLfen;  Kijas,  die 
Meinungen  anderer  als  Aatoritäten  anerkannter,  sehr 
alter  muslimischer  Rechtslohrer"  usw.  —  S.  23  Anm.  1 
„Hakkan  el  herein  wel  bahrein."  —  S.  27  Anm.  1  „Der 
Sandschak-Bey  entspricht  als  Verwaltungsorgan  dem 
jetzigen  Mutesarrif;  um  die  Mitte  des  19.  Jahrhunderts 
hiess  er  Kaimakam'';  das  ist  kaum  richtig,  höchstens 
beschränkt  zutreffend;  denn  der  spiltere  Mutasarrif  liioss 
bis  zum  Wilajet-üesetz  von  1867  Mutasallim  (Mütesellimi, 
80  wenigstens  in  Syrien,  wie  ich  es  dort  oft  in  den  Akten 
des  Beiruter  Konsulats  las;  vgl.  auch  die  älteren  Ge- 
schichtswerke, z.  B.  die  Geschichte  des  Libanon  von 
Tannüs  A§§idjäq. 

'  Zuweilen  glaubt  mau  etwas  neues  zu  lernen,  ist 
aber    bei    der   Nachprüfung    enttäuscht.     So  wird  S.  65 


Dabei  fehlen  Kapitelübersichten  und  ein  Index, 
die  nicht  ersetzt  werden  durch  die  Stichworte 
am  Seitenrande.  Das  Gute,  das  von  dem  Buche 
etwa  gesagt  werden  kann,  ist,  dass  es  das  ein- 
zige in  deutscher  Sprache  für  die  letzten  drei 
Jahrzehnte  der  Türkei  ist,  und  dass  es  so  als 
eine  Ergänzung  zu  Bamberg's  Geschichte  der 
orientalischen  Angelegenheit  im  Zeiträume  des 
Pariser  und  Berliner  Friedens  angesehen  werden 
kann.  lieber  die  Zuverlässigheit  und  Voll- 
ständigkeit in  der  Berichterstattung  für  diese 
Periode  äussere  ich  mich  nicht  und  bemerke 
nur,  dass  sich  mehrfach  allgemeine  Angaben 
finden,  die  obendrein  irreführeud  siud,  wo  man 
ein  Datum  erwartet,  z.  ß.  S.  423:  „Bekanntlich 
ist  die  parlamentarische  Verfassung  bald  sus- 
pendiert worden" ;  sie  hat  aber  vom  23.  De- 
zember 1876  bis  zum  14.  Februar  1878  funk- 
tioniert. 

Wer  im  Jahre  1908  in  Wien  eine  Uebersicht 
über  die  Entwicklung  der  Türkei  mit  einem 
Ausblick  auf  die  Phasen  der  orientalischen 
Frage  geben  vpoUte,  fand  dazu  vortreffliches 
Material  in  Eduard  Driault's  La  Question 
d' Orient  für  die  Zeit  bis  zum  Jahre  1898  mit 
einer  vorzüglichen  Bibliographie  (das  wichtige 
Buch  kennt  Herr  Sax  nicht),  und  in  den  Werken, 
die  das  Jahrzehnt  danach  brachte.  Für  die 
Geschichte  der  orientalischen  Frage  Zinkeisen 
zitieren,  wie  es  S.  531  geschieht,  ist  eine 
Naivität.  Dieser  Archivwurm  hat  manches 
ausgegraben,  aber  historisches  Denken  war  nicht 
seine  Sache,  und  Hammer  Purgstall  ist 
gegen  ihn  ein  Riese.  Eine  neue  Geschichte 
der  Türkei  zu  schreiben,  ist  unnütz,  solange 
nicht    gewisse    Perioden,    namentlich    die   oben 


behauptet:  „Man  hielt  den  12  Jahre  alten  ältesten  Sohn 
Ahmeds  I.  für  des  Thrones  noch  nicht  würdig,  und  so 
bestieg  des  verstorbenen  Sultans  Bruder,  Mustafa  I.,  den 
Thron.  Seit  dieser  Zeit  (1617)  gilt  die  Senioratserbfolge 
—  mit  seltener  Ausnahme  —  als  Regel  im  Hause  der 
Osmaniden."  Müneggim  BaSy  (3,  643)  berichtet  zwar 
aucli,  dass  der  12jährige  Osman  zu  jung  befunden 
worden  sei,  weiss  aber  nichts  davon,  dass  seitdem  das 
Seniorat  gelte.  F eech  (Cimstaniinojilc  aux  derniers  jours 
d' Abdulhamid  S.  153f.)  weiss,  das  Ahmed  I,  weil  er 
unter  der  Voimundschaft  des  Grosswesirs  und  seiner 
Mutter  schwer  gelitten  hatte,  in  üebereinstimmung  mit 
dem  Rate  der  Ulemas  die  Thronfolge  des  ältesten  Prinzen 
festsetzte.  Eine  (Quelle  gibt  er  nicht  an.  Der  Gedanke 
Abdulhamids,  diese  Ordnung  zugunsten  seines  vierten 
Sohnes  Burhaneddin  zu  ändern,  ist  eine  deutsche  Intrige: 
über  dieses  Thema  phantasiert  Fesch  S.  174 — 186.  Sicher 
ist,  dass  das  Seniorat  der  gegenwärtigen  Generation  der 
Stambultürkeu  so  festsitzt,  dass  eine  Aenderung  eine  Revo- 
lution hervorriefe.  Das  l'rinzip  hat  etwas  für  sich:  die  Be- 
wahrung des  Thrones  vor  Unmündigen  und  Unerfahrenen. 
Aber  auch  die  Türken  werden  zu  der  Einsicht  kommen, 
dass  in  einem  gut  geleiteten  Staatswesen  die  Person 
des  Herrschers  gleichgültig  ist,  denn  nicht  in  seinen 
Händen  darf  die  Entscheidung  liegen,  sondern  in  denen 
verantwortlicher  Staatsmänner. 
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iiälier  bezeichneten,  dnrch  Aufschliessung  neuer 
Urkunden  oder  durch  den  eindringenden  Geist 
eines  soziologisch  und  ethnologisch  geschulten 
Historikers   neue   Beleuchtung   erhalten  haben. 

S.  Horovitz:  Uebor  den  Einfluss  der  griecbischen  Phi- 
losopliie  auf  die  Entwicklung  des  Kalam.  (Jahrcsbericlit 
des  jiidisch-tbeologischen  Seminars  zu  Breslau  1909). 
lierliu,  M.  Poppelauer.  92  S.  8".  M.  3.  Bespr.  v. 
N[.  Horteu,  Bonn. 

Das  Problem,  die  philosophische  Gedanken- 
welt des  Islam  zu  analysieren  und  ihre  Ent- 
stehung zu  beleuchten,  bietet  einen  eigentüm- 
lichen Reiz.  In  den  Köpfen  der  muslimischen 
Denker  strömen  eine  Menge  heterogener  Ideen 
kaleidoskopisch  zusammen  (griechische,  indische, 
persische,  koranische)  und  entfesseln  einen 
heftigen  Kampf  um  die  Weltanschauung,  der 
für  uns  ein  kulturgeschichtlich,  psychologisch 
und  philosophiegeschichtlich  höchst  anziehendes 
Schauspiel  darstellt.  H.  beabsichtigt  in  oben- 
genannter Untersuchung  einen  .stoischen  Einfluss 
auf  Nazzäm  +  845,  Hischam  b.  al-Hakam  +  845 
und  Gähiz  869*  und  einen  platonischen  auf 
Muammar  ±  850  und  abu  Hcäschim  933*  nach- 
zuweisen, wobei  er  neben  den  gedruckten  Quellen 
(Schahra.stäni  1153*  ibn  Hazm  1064*  u.  Razi 
1209  *)  auch  ungedruckte  •  (Bagdädi  1037 *,  Matta- 
waihi  1271*  und  b.  al  Murtada  1437*)  ver- 
wendet. Seine  sehr  verdienstreiche  Studie  hat 
jedoch  ihren  Wert  mehr  in  den  aufgeworfenen 
Problemen,  als  in  den  Lösungen,  die  sie  bietet. 
In  folgenden  Punkten  glaube  ich  anderer  An- 
sicht sein  zu  müssen. 

Nazzäm  ist  kein  krasser  Materialist.  „Der 
Mensch  im  wahren  Sinne  des  Wortes  i.st  nach 
ihm  (Schahrasteini  38)  die  (rein  geistige)  Seele. 
Der  Leben.sgeist-  (Träger  der  sinnlichen  Wahr- 
nehmung, der  Fähigkeit  zu  handeln,  des  Lebens 
und  des  sinnlichen  Strebens,  masia,  während  die 
Seele  Trägerin  der  abstrakten  Erkenntnisse, 
'ulüm,  und  des  geistigen  Wollens,  iräda,  ist) 
und  der  Körper  sind  (für  die  Seele)  nur  Werk- 
zeug und  Gefäss^."      Der   Lebensgeist  ist  also 

'  Die  Herausgabe  dieser  überaus  wichtigen  Quellen 
wäre  für  die  Geschichte  der  Philosophie  und  Theologie 
im  Islam  sehr  erwünscht. 

'  Der  Lebensgeist  ist  für  alle  animalia,  einschliess- 
lich des  Menschen  ein  und  dasselbe  „Genus".  Damit 
wird  die  stoische  Lehre  geleugnet,  dass  er  für  alle 
ein  und  dasselbe  Individuum  bildet.  Er  ist  also  nicht 
eine  einheitliche  Substanz,  die  alle  lebenden  Wesen 
durchzieht  (Horovitz  11). 

^  Der  Leib  ist  v_JLiÜ|  der  öeele.  Dieser  Terminus 
veranlasste  eine  eigentümliche  Konfusion.  v_>JLäJ(  be- 
zeichnet die  Form  in  der  der  Kuchen  gebacken  wird. 
Man  übersetzte  nun;  der  Körper  ist  die  Form  der  Seele. 
In  diesem  Zusammenhange  legte  man  dem  Worte  Form 
die  Bedeutung  Wesensform  bei,  kehrte  also  die  Sache 
vollständig  um  (vgl.  Horovitz  13  A.  1.)     Carra  de  Vaux 


Instrument  der  Seele  (und  stellt  die  Vermitte- 
lung  zwischen  ihr  und  der  Körperwelt  dar); 
der  Körper  ihr  Getäss.  „Alles  was  das  Sub- 
jekt der  Fähigkeit  überschreitet"  also  ausser- 
halb der  Seele  liegt  „ist  Wirkung  Gottes", 
insofern  er  die  Naturen  der  Dinge  zu  deter- 
minierten Wirkungen  erschaffen  hat  (S.  27). 
Die  innere  freie  Willenshandlung  ist  also  allein 
Eigentum  des  Menschen. 

Neben  diesen  platonischen  Gedanken 
laufen  anaxagoraeische.  Was  wir  als  be- 
stimmt geartete  Körper,  Qualitäten,  Akzi- 
denzien' bezeichnen,  sind  die  eigentlichen  Ele- 
mente, die  Homöomerien.  In  allen  Dingen 
sind  alle  enthalten,  sodass  aus  allen  Dingen 
alles  werden  kann.  Ein  eigentliches  Werden 
ist  jedoch  unmöglich.  Das  Werden  und  die 
Veränderung  ist  nichts  als  ein  Hervortreten  der 
im  Körper  verborgenen  Homöomerie  (Lehre 
vom  Kumün)2.  Alle  Homöomerien  bestehen  aus 
aktuell  unendlich  vielen  Teilen.  Bewegt  sich 
also  ein  Körper  an  einem  anderen  vorbei,  so 
muss  er  an  unendlich  vielen  Teilen  in  endlicher 
Zeit  vorbeigehen,  was  unmöglich  ist.  Die  Be- 
wegung muss  also  in  Sprüngen  erfolgen. 
Die  berühmte  Lehre  vom  Sprunge  ist  also  eine 
selbständige  Weiterbildung  aus  anaxagoraeischen 
Voraussetzungen  und  eine  Antwort  auf  den 
ersten,  zweiten  und  vierten  Beweis  des  Zeno 
gegen  die  Bewegung.  Tusi  bringt  (Kommentar 
zu  Razi  Muhassal  94)  einen  anderen  Lösungs- 
versuch Nazzams.  Aus  der  Lehre:  die  end- 
lichen Körper,  Homöomerien  bestehen  aus 
unendlich  vielen  Teilen  ergab  sich  für  Nazzäm 
mit  mathematischer  Notwendigkeit  die  andere: 
die  Körper  durchdringen  sich  gegenseitig. 
An  einem  Orte  können  mehrere  vorhanden 
sein.  Die  Lehre  vom  Kumün  enthält  eine 
andere  Form  des  (Jv:s.tJo,  des  .sich  Durch- 
dringens  der  Körper.  Dirär  ±  900  berichtet 
(ibn  Hazm  V  61)  als  Lehre  Nazzäms:  „die 
Palme  ist  mit  ihrer  ganzen  Länge,  Breite  und 
Grösse  im  Keime  enthalten  (verborgen)  und 
der  Mensch  mit  seiner  ganzen  Länge,  Breite, 
Tiefe  und  Grösse  im  Sperma" 3.  Verschiedene 
Körper  befinden  sich  daher  an  demselben  Orte. 


ist  nun  der  Ansicht,  Nazzäm  hätte  die  aristotelische 
Lehre,  die  Seele  sei  Entelektrie  (Form)  des  Körpers, 
missverstanden,  und  gelehrt,  der  Körper  sei  Entelektrie 
der  Seele!!  dies  alles,  weil  man  v_*jUÜ(  mit  Form  über- 
setzte, eine  Uebersetzung,  die  an  und  für  sich  durchaus 
nicht  falsch  ist,  wenn  man  sie  versteht  als  äussere 
Form,  Gefäss. 

'  Dies  ist  identisch  mit  der  Leugn  ung  der  Akzi- 
denzien als  Inhaerenzien,  was  also  keine  stoische, 
sondern  eine  anaxagoraeische  Idee  ist. 

*  Vgl.  dazu  meineu  demnächst  in  ZDMG  erscheinen- 
den Aufsatz:  Die  Lehre  vom  Kumün  bei  Nazzäm. 

"  Deutlicher  kann  die  stoische  Lehre  der  t.üyoi  antf- 
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Zu  diesen  Lehren  nahm  Nazzäm  noch  die 
heraklitäische  Idee  vom  beständigen  Flusse 
aller  Dinge  hinzu  in  der  Form:  alles  in  der 
Welt  befindet  sich  in  Bewegung'.  Es  gibt 
nun  aber  Zustände,  die  uns  Ruhe  zu  sein 
scheinen.  Auch  diese  sind  im  innersten  "Wesen 
Bewegung;  denn  die  Ruhe  ist  die  Bewegung 
der  Spannung  (J>L,JLC^I|),  die  entsteht  aus 
sich  entgegenstrebenden  Bewegungen.  Diese 
Lehre  ist  also  nicht  identisch  mit  der  stoischen 
des  TÖt'og,  sondern  eine  eigenartige  Weiter- 
bildung einer  Idee  Heraklits. 

Eine  durchaus  stoische  Physionomie  nimmt 
die  Lehre  von  dem  J^i».|Jo  an,  in  ihrer  Ueber- 
tragung  auf  das  Verhältnis  von  Leib  und 
Lebensgeist  (nicht  Seele).  Mit  allen  Teilen 
durchdringt  der  Lebensgeist  den  Körper  =  xqüciq 
öl  öXcoy  der  Stoiker.  Horovitz  hat  das  Ver- 
dienst auf  die.-^es  Moment  hingewiesen  zu  haben. 
Wenn  jedoch  die  Wurzeln  der  Lehre  vom 
J-ifclJo  im  anaxagoraeischen  Weltbilde  liegen, 
und  letzteres  (das  Durchdringen  des  Geistes 
im  Körper)  nur  ein  besonderer  Fall  dieser 
allgemeinen,  anaxagoraeischen  Lehre  ist,  wie 
es  Tusi  auffasst^,  dann  lässt  sich  wohl  nicht 
mehr  an  eine  Entlehnung  aus  der  Stoa  denke  i, 
die  interessante  Ausblicke  eröffnen  würde. 
Dass  Nazzam  jedoch  die  stoische  Lehre 
gekannt  und  in  ihr  eine  Bestätigung  seiner 
Lehre  fand,  lässt  sich  nach  den  Formulierungen 
seiner  Lehre  \aelleicht  annehmen  (Horovitz  S. 
12  ff.).  Die  Grundlagen  seines  Systems  sind 
jedoch  keine  stoischen.  Vielleicht  Hesse  sich 
die  Thesis  verteidigen;  die  Auffassung  Tusis 
sei  eine  subjektive  Interpretation  3  des  Systems 
Nazzäms.  Dann  läge  der  Ausgangspunkt  und 
der  Anstoss  zu  jener  Gedankenbildung  in  der 
Lehre  von  der  xQÜaig  61  öXutv  der  Stoiker,  die 
Nazzam  zu  Weiterbildung  seines  anaxagorae- 
ischen Weltbildes  nicht  ohne  Geschick  ver- 
wandte. Sicher  stoischen  Ursprungs  ist  Nazzams 
Lehre  von  der  materiellen  Natur  der  Lebens- 
geister (mit  Ausschluss  der  Seele).  Diese  Lehre 
geht  auf  die  aristotelischen  Gedanken  betreffs 


Itarixo!  nicht  geleugnet  werden  Nazzam  lehrt:  es  gibt 
kein  sich  Entwickeln  aus  Keimen.  Alles  was  uns  zu 
werden  scheint,  ist  bereits  im  Keime  fertig  vorhanden 
und  tritt  nur  in  die  Erscheinung  (vj-^isül). 

'  Mit  der  Lehre  vom  Kumün,  dem  ewigen  Hervor- 
treten und  wieder  Vorsinken  der  Homöomerien  steht 
diese  Lehre  in  Harmonie, 

'  Tuei  1273*  vertritt  (Kommentar  zu  Razi,  Muhassal 
94)  diese  Ansicht:  „Nazzam  lehrte:  in  einem  endlichen 
Körper  sind  unendlich  viele  Teile  aktuell  enthalten. 
Daher  wurde  er  zu  der  weiteren  Lehre  gedrängt:  die 
Körper  durchdringen  sich  gegenseitig." 

'  Einige  Fälle  solcher  unkritischen  Auffassungs- 
weisen  lassen  sich  für  Tusi  nachweisen  und  sind  im  all- 
gemeinen in  jener  Zeit  nicht  selten. 


des  nvsvfia  zurück,  wurde  von  den  Stoikern 
weiter  ausgebildet  und  von  Galen  den  Arabern 
übermittelt.  Auch  die  Lehre  von  der  Natür- 
lichkeit der  Gotteserkenntnis  ohne  Offenbarung 
ist  stoisch. 

Im  Systeme  Nazzäms  konstatiert  man  die 
entwicklungsgeschichtlich  interessante  Tatsache, 
dass  die  beginnende  Philosophie  im  Islam  vorso- 
kratischen  Charakter  hat.  Sie  ist  eine  der 
vorsokratischen  Philosophie  parallel  verlaufende 
Kurve.  Die  Geister  scheinen  für  die  Aufnahme 
der  tieferen,  aristotelischen  Gedanken,  obwohl 
sie  ihnen  nicht  unbekannt  sein  konnten,  noch 
nicht  reif  gewesen  zu  sein.  Sie  verfielen  natur- 
gemäss  auf  die  etwas  knabenhaften  Sj'steme 
der  Vorsokratiker  als  einer  ihnen  innerlich  ver- 
wandten Ideenwelt.  Es  bedurfte  des  „zweiten  und 

des   dritten   Aristoteles"   (öJUJl^   ■c''-^''   i«^^*«-" 

Faräbi  950*  und  Avicenna),  um  den  Arabern 
die  Pforten  des  Tempels  der  Philosophie  zu 
öffnen. 

Die  Lehre  des  Gäbiz  869*,  der  Koran  sei 
ein  Körper,  der  sich  bald  in  ein  Tier,  bald  in 
einen  Menschen  verwandelt,  kann  die  Lehre 
vom  Kumün  enthalten  oder  auch  eine  materia- 
listische Vorstellung  vom  Vorgange  des  Sehens 
und  Erkennens  ausdrücken:  Der  Leben.sgeist 
des  Menschen  ist  ein  "^iäov,  seine  Seele  ist  der 
eigentliche  Mensch.  Lesen  wir  also  den 
Koran,  so  verwandelt  sich  derselbe  in  den 
optischen  Bildern,  die  wir  von  ihm  in  uns  auf- 
nehmen in  die  Natur  unserer  Lebensgeister. 
Er  wird  also  ein  swov,  ein  auimal.  Denkt 
dann  unsere  Seele  über  das  Gelesene  nach,  so 
verwandelt  sich  der  Koran  in  die  Natur  unserer 
Seele  d.  h.  er  wird  zum  eigentlichen 
Menschen.  Die  Lehren  des  Gähiz  von  dem 
Höllenfeuer  (=  der  ixnvqoaaiq)  und  der  An- 
eignung der  Handlung  verraten  stoischen  Ur- 
sprung. 

Muammar  ±  850  bewegt  sich  durchaus  in 
neuplatonischen  Gedanken.  Gott  tritt  nicht 
direkt  mit  der  Welt  in  Verbindung.  Sein  Wille, 
der  sich  auf  die  Geschöpfe  richtet,  ist  ein 
Mittelding  zwischen  Gott  und  der  Welt.  Seine 
Ideenlehre  hat  mit  der  Piatos  jedoch  nichts 
gemein  (vgl.  darüber  meinen  demnächst  im 
Archiv  für  Geschichte  der  Philosophie,  hrsg. 
V.  Prof.   D.   L.   Stein,  erscheinenden    Aufsatz). 

Den  Philosophen  des  Islam  traut  man  viel- 
fach keine  eigenen  Gedankenbildungen  zu. 
Diese  Einschätzung  ist  etwas  zu  niedrig.  Wie 
die  Ideeulehre  des  Muammar,  so  ist  auch  die 
Modus-Theorie  des  abu  Häschim  93.3*  eine 
eigene  Konstruktion,  keine  Entlehnung  (vgl. 
darüber   meinen    Aufsatz    in    ZDMG    Bd.    64 
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S.  303 — 324).  Einen  besonderen  Einfluss  des 
Sophisten  auf  diese  Philosophen  anzunehmen, 
liegt  also  kein  Grund  vor. 

Im  Interesse  der  geschichtlichen  Betrachtung 
ist  es  zii  bedauern,  dass  die  erste  Zeit  der 
islamischen  Philosophie  keine  rein  platonische 
und  stoische  Systembildung  aufweist.  Die 
Farbenpracht  des  Gesamtbildes  würde  dadurch 
wesentlich  erhöht  werden.  Doch  auch  so  ist 
das  Bild  ein  höchst  interessantes.  Jeder  Philo- 
soph hat  sein  eigenes  System,  das  sogar 
noch  einige  Zeit  nach  ihm  fortwirkt,  um  dann 
als  realer  Wert  des  Geisteslebens  auszuscheiden 
und  der  Geschichte  anzugehören,  die  mit  dem 
kühlen  Blicke  des  ferne  stehenden  Beobachters 
die  Entwicklungslinien  des  menschlichen  Den- 
kens zu  zeichnen  hat. 


Wolf  Aly:  Der  kretische  ApoUonkult.  Vorstudie  zu 
einer  Aualyse  der  ki-etischen  Götterkulte.  Leipzig, 
Dieterich,  1908.  68  S.  8°.  M.  1.80.  Bespr.  v.  C.  Fries, 
Berlin. 

Nachdem  in  letzter  Zeit  Kreta  nur  in  bezug 
auf  prähellenische  Altertümer  behandelt  worden 
ist,  scheint  es  berechtigt,  wenn  nun  auch  ein- 
mal die  rein  griechischen  Kulte  einer  Prüfung 
unterzogen  werden.  Der  Verfasser  will  später 
die  kretischen  Kulte  zusammenhängend  be- 
sprechen, und  bietet  hier  einstweilen  den  ApoUon. 
Dieser  Gott  hat  in  letzter  Zeit  mehrfach  die 
fachgenössischen  Gemüter  erregt.  Wilamowitz 
hat  ihm  einen  besonderen  Aufsatz  gewidmet; 
er  hat,  seinen  sonstigen  Lieblingsideen  zuwider, 
die  unhellenische  Provenienz  zugegeben  und 
ihm  Lykien  als  Heimat  zugewiesen,  was  in 
philologischen  Kreisen  nicht  geringes  Aufsehen 
erregte.  Schien  es  doch,  als  ob  der  erste 
Bannerträger  der  autochthonen  Griechenkultur 
den  so  zahlreichen  Widersachern  ganz  erheb- 
lich entgegenkam.  Auch  Gruppe  hat  sich  in 
seiner  Mythologie  mit  dem  Gott  beschäftigt, 
und  die  Rätsel,  die  dieser  noch  immer  den 
Sterblichen  zu  raten  gibt,  soweit  die  philo- 
logischen Mittel  es  ermöglichten,  zu  lösen  ge- 
sucht. Die  überraschende  Deutung  des  Gottes- 
namens, die  Hommel  neulich  an  dieser  Stelle 
gab,  und  die  den  Gott  in  ein  noch  viel  höheres 
Alter  hinaufrückt,  konnte  dem  Verfasser 
unserer  Schrift  noch  nicht  bekannt  sein.  Wenn 
er  an  die  Bearbeitung  des  Gesamtmaterials 
geht,  wird  er  auf  diese  Dinge  freilich  zurück- 
kommen müssen. 

Au.sgegangen  wird  von  dem  Apollon  Pythios, 
der  schon  durch  die  Schreibung  JJrnog  als 
Fremdling  auf  der  Insel  erscheint.  Das 
Hauptzentrum  seines  Kultus  lag  nach  Halb- 
herrs  Untersuchungen  in  Gortyn.  Ausserdem 
erscheint    er    in    ganz  Kreta    in  Eidesformeln, 


meistens  in  Gesellschaft  von  Leto  und  Artemis. 
Es  gab  einen  über  die  ganze  Insel  ausge- 
breiteten Apollonkultus,  der  nur  an  den  Pythios 
anknüpft.  Der  Ap.  Karneios  ist  wenig  ver- 
treten. Die  Zeugnisse  beschränken  sich  auf 
Monatsnamen  und  einige  Hauptzentren.  Die 
Ai'mut  dorischer  Spuren  ist  nach  A.  sehr  auf- 
fallend, reicher  ist  die  Ueberlieferung,  die  auf 
vordorischen  Elementen  beruht  (S.  10).  So 
werden  denn  die  Kulte  des  Ap.  Amyklaios, 
Delphinios,  Tarraios  und  einzelner  lokaler 
Apollongestalten  untersucht.  Das  Ergebnis  im 
ganzen  ist:  Es  findet  sich  auf  Kreta  nichts, 
was  für  altapollinisch  gehalten  werden  müsste. 
Der  Kult  des  Pythios  ist  von  Delphi  her  ent- 
lehnt. Der  Karneios,  Dromaios  und  Agyieus 
sind  doriscli.  Die  übrigen  lokalen  Sonder- 
götter sind  erst  im  Laufe  der  Zeit  mit  Apollon 
verschmolzen.  In  dorischer  Zeit  ist  Abhängig- 
keit von  Argos  nachweisbar;  die  älteren  Spuren 
weisen  nach  Böotien,  z.  T.  nach  Thessalien. 
Im  ganzen  geht  Kreta  nach  A.  nicht  mit  dem 
Osten,  sondern  mit  dem  Mutterlande.  Man 
sieht,  es  sind  nicht  viele  Ergebnisse,  die  auf 
diese  Weise  gewonnen  werden.  Die  Richtig- 
keit der  von  A.  beigebrachten  Erweise  wird 
man  ohne  weiteres  zugeben;  schwerer  ver- 
ständlich erscheint  es,  weshalb  die  zahlreichen 
orientalischen  Kulturelemente,  die  gerade  die 
neuen  englischen  Forschungen  auf  der  Insel 
ans  Licht  gebracht  haben,  so  wenig  berück- 
sichtigt werden.  Die  ganze  bildende  Kunst 
Kretas  weist  nach  Osten  und  Süden,  die 
redende  schweigt  zurzeit  freilich  noch,  solange 
die  kretische  Schrift  ihres  Champollion  harrt. 
Seltsam  berührt  es  da,  wenn  nun  in  mytho- 
logischer Hinsicht  der  Osten  ganz  ausgeschaltet 
wird.  Aber  auch  hier  liegt  nicht  alles  im 
argen.  Durch  den  trefflichen  Aufsatz  von 
E.  Assmann:  Zur  Vorgeschichte  von  Kreta 
(Philol.  ß7,  161  ff.),  den  Aly  mit  ungerecht- 
fertigter Kürze  behandelt,  ist  gerade  für  eine 
grosse  Zahl  von  kretischen  Ortsnamen  alt- 
orientalischer Einfluss,  wenn  nicht  erwiesen, 
so  doch  wahrscheinlich  gemacht  worden,  wie 
denn  dieser  Forscher  überhaupt  das  Verdienst 
hat,  altorientalisches  Sprachgut  in  der 
klassischen  Kultur,  wo  man  es  gar  nicht  er- 
wartete, oft  in  übei-raschender  Weise  auf- 
gedeckt zu  haben. 


Hermann    Junker:    Koptische    Poesie    des    10.    Jahr- 

hundfrts.  1.  Teil.  (Aus:  Oriens  christianus.)  Berlin, 
K.  Kurtius,  li)08.  Vll,  9»  «.  m.  2  Taf.  Lex.  8».  M.  7.50. 
Bespr.  V.  VV.  E.  Cr\ira,  Äldeburgh,  Suffolk. 

Es  sind  12  Jahre  her,  seit  Ad.  Erman  die 
Aufmerksamkeit  auf  eine  Gruppe  metrisch  ge- 


397 


Orientalistische  Literaturzeitung  1909  Nr.  9. 


398 


fasster Texte,  sa'idischen  Dialekts,  lenkte,  welche 
sämtlich  einer  beträchtlich  höheren  Epoche  an- 
zugehören schienen,  als  die  des  bis  dahin  uns 
einzig  bekannten  Spezimens:  das  sogenannte 
Triaden  der  borgianischen  Sammlung,  dessen 
kritischer  Ausgabe  durch  0.  von  Lemm  wir 
schon  Längst  sehnlich  entgegensehen.  Seit 
Erman's  bahnbrechender  Arbeit  haben  aber 
mehrere  Sammlungen  ihre  Schätze  der  Forschung 
zugänglich  gemacht,  was  den  Untersuchungen 
J.'s  sehr  zugute  gekommen  ist. 

Paläographisch  werden  die  in  Betracht 
kommenden  Hss.  meist  etwa  dem  Beginn  des  \ 
11.  Jahrhunderts  zugeschrieben;  darunter,  als 
jüngste,  m.  E.,  die  längeren  Leidener  und 
Berliner  Texte,  deren  Bedeutung  jedoch  eine 
höhere  ist,  als  die  der  kurzen,  resp.  fragmen- 
tarisch erhaltenen  übrigen.  Sich  auf  das  Fehlen 
jeglicher  Spur  derartiger  „poetischer"  Texte 
früherer  Epochen  berufend,  möchte  J.  die  Ab- 
fassung selbst  der  Stücke  nicht  allzuweit  vor 
der  uns  erhaltenen  Niederschrift  setzen.  Da- 
gegen spricht  allerdings  kein  innerer  Grund; 
schwer  wäre  es  ja  überhaupt,  aus  den  Texten 
selbst  Altersindizien  zu  schöpfen:  nur  eine 
noch  immer  ausbleibende,  hier  wie  sonst  auf 
koptischem  Gebiete,  durch  eigenartige  Umstände 
schwer  zu  erreichende  Vertrautheit  mit  den 
Merkmalen  verschiedener  Sprachperioden,  könnte 
es  ermöglichen,  feste  chronologische  Anhalts- 
punkte zu  gewinnen. 

Zur  Verfügung  stand  J.  eine  Reihe  von  etwa 
12  Stück,  teils  streng  liturgischer  Form,  teils 
nicht-liturgischer,  wenn  auch  sämtlich  auf  reli- 
giösen Motiven  gebauter  Volkslieder,  es  sei 
denn  dogmatisch-erbaulichen,  biblisch-erzählen- 
den oder  rein  legendarischen  Inhalts.  Eine 
noch  zu  untersuchende  Frage  wäre,  in  wieweit 
der  Stoff  zu  diesen  recht  nüchtern  gehaltenen 
Kompositionen  der  älteren  Predigtliteratur  ent- 
nommen sei.  Was  die  hagiographi.schen  Le- 
genden betrifft,  so  lässt  sich  meistens  eine 
Prosaforra  nacliweisen,  deren  Priorität  man 
doch  vielleicht  kaum  so  ohne  weiteres  voraus- 
zusetzen berechtigt  wäre. 

Inhalt  der  Hymnen  bildet  aber  nicht  in 
diesem  1.  TeiU  den  Gegenstand  zu  J.'s  Studien; 
einen  eingehenden  Kommentar  —  dabei  hoffent- 
lich auch  Untersuchungen  zur  Geschichte  der 
einschlägigen    Legenden  ^    —    behält    er    sich 

'  Zum  Archellides  bringt  das  hochinteressante  Pariser 
Synaxarium  (Forget,  Sjnax.  Alexandr.  III.  S.  378) 
wenig  neues.  Dem  Namen  habe  ich  'AxM.tlSriq  ver- 
glichen (boi  Petrie,  Gizeh  and  Rifeh,  S.  42).  Zum 
Theodosius-Dionysius,  vgl.  Ann.  Mus.  Guimet  XXV, 
283,  wo  dem  Kaiser  eine  ägypt.  Herkunft  zugeschrieben 
wird ;  wohl  Vermengung  mit  dem  bekannten  Diokletian- 
uiärclien:  vgl.  aTavXiTrii{otajS'/.!xiji)-axXijtr,?)''.al).it7js).  Spuren 
dieser  Legende  zeigt  auch  Paris  MS.  Copte  129'*  fol.  141. 


für  die  Fortsetzung  vor.  Hier  beschäftigen  ihn 
vielmehr  die  schwierigen,  seit  Erman  von 
niemand  ernst  beachteten  Fragen  koptischen 
Versbaus.  Dank  seiner  mühsamen,  das  ganze, 
seitdem  weit  vermehrte  Material  umfassenden 
Statistik,  auch  seinem  sich  auf  manchem  ver- 
wickelten Gebiete  erweisenden  Scharfsinn,  ist 
es  J.  gelungen,  viel  neues  Licht  hierauf  zu 
werfen.  Inwieweit  sich  die  Hoffnung  auf  eine 
eben  durch  dieses  koptische  Material  ermög- 
lichte Aufklärung  der  altägyptischen  Dicht- 
kunst verwirklichen  wird,  lässt  sich  einstweilen 
nicht  sagen;  ein  Zuwachs  unserer  hier  immer 
noch  recht  dürftigen  Kenntnisse  wäre  für  J.'s 
grossen  Aufwand  an  Mühe  und  Scharfsinn  der 
schönste  Lohn. 

Bekanntlich  ist  die  koptische  eine  Ueber- 
setzungsliteratur;  Selbstgeschaöenes  fehlt  bei 
ihr  fast  ganz.  Dürfte  man  denn  auch  zu 
diesen  ärmlichen  Dichtungen  ein  griechisches 
Original  aufsuchen?  In  der  Tat  scheinen  einige 
darunter  auf  die  Hj^mnen  Johannes  von  Damas- 
kus zimickzugehen.  Wie  andrerseits  verhält 
sich  diese  sa'idische  Poesie  zur  späteren  bo- 
heirischen,  wobei  sich  das  Element  des  Reims 
(vermutlich  aus  semitischer  Beeinflussung)  schon 
im  vollsten  Gebrauch  erweist?  Vergleicht  man 
die  Erzeugnisse  beider  Mundarten,  so  muss 
man  erkennen,  dass  diese  älteren  sa'idischen 
Kompositionen  von  unserem  poetischen  Gefühle 
noch  weiter  abstehen,  als  die  der  relativ  mo- 
dernen Kircbendichter  Unter- Aegyptens.  Poesie 
und  Prosa  der  christlichen  Periode  unterscheiden 
sich  einfach  dadurch,  dass  erstere  eine  äusser- 
lich  dichterische,  in  metrische  (oder  doch 
metrisch  gemeinte)  Zeilen  zerschnittene  Form 
zeigt;  stofflich  ist  sie  um  nichts  minder  pro- 
saisch als  die  Prosa. 

Dem  Wege  Ermans  folgend,  hat  J.  unser 
Verständnis  dieses  rhythmischen  Materials  viel- 
fach erweitert  und  vertieft;  hier  sind  seine 
Resultate  manchmal  von  grosser  Bedeutung. 
Er  hat  unter  anderem  gezeigt,  dass  eine  der 
vertretenen  Dichtungsarten  als  zum  dramatischen 
Vortrag  bestimmt  und  unter  Erzähler,  Solist 
und  Chor  verteilt  gedacht  wui'de.  Dies  erkenne 
man  vor  allem  am  Archellides -Gedicht, 
was  Erman  seiner  Zeit  für  die  poetisch-musi- 
kalische Begleitung  eines  Volksdramas  hielt. 
Auch  die  dunkeln,  jedem  Stücke  überschriebenen 
Rubriken  (Vortragsvermerke)  weiss  J.  meist 
befriedigend  zu  erklären :  z  B.  die  Angabe  des 
Modelverses,  dessen  geläufigere  Melodie  (dem 
griech.  fiQfiög  ähnlich)  als  Geleit  für  die  des 
gegenwärtig  zu  singenden  Hymnus  dienen  sollte. 


'  Doch  dass  auch  diese  in  Ben'ihrung  mit  denen  des 
Damaszenus  stehen,  hat  schon  TurajefF  gezeigt  (in  Vy^z. 
Vremen.  XHI  (3)). 
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Eine  reichbelegte  Ausführung  widmet  J. 
dem  Beweise  der  von  vornherein  anzunehmenden 
Ansieht,  koptische  Metrik  sei  für  ihre  Wirkung 
vor  allem  auf  die  Akzentlegung,  keineswegs 
auf  konstante  Silbenzahl  angewiesen.  Allein 
hier  muss  ich  gestehen,  dass  es  mir  manchmal 
wenigstens  garnicht  leicht  gewesen  ist,  J.'s 
gewaltiger  Zurechtlegung  der  Verszeilen,  um 
des  metrischen  Schemas  willen,  gerecht  zu 
werden.  Um  die  Zeilen  seinem  Proki'ustes- 
bette  anzupassen,  gehört  eine  oft  völlige  Ver- 
achtung grammatisch  -  etymologischer  Ton- 
stellung,  dazu  eine  ganz  willkürliche  Zählung 
der  (Unbetonten',  raumausfüllenden  Silben.  Doch 
auch  wieder  hier  muss  man  erkennen,  die  Kopten 
haben  in  der  byzantinischen  Dichtung  ein  ähn- 
liches Verfahren  vor  Augen  gehabt. 

Zum  Schluss  sei  es  mir  gestattet,  aus  der 
übrigen  Literatur  ein  paar  Stellen  beizutragen, 
zur  weiteren  Beleuchtung  der  lehrreichen  Aus- 
führungen J.'s  über  die  schwierigen  Vortrags- 
ausdi'ücke  Xe^tg  und  ivöhcm:  —  Vom  Märtyrer- 
paare, Apa  Ter  und  Irai,  wird  berichtet,  wie 
sie  bei  Ankunft  im  Gefängnis  samt  allen  An- 
wesenden aufstehen,  um  dem  Herrn  zu  danken. 
„Der  heil.  Apa  T.  gab  ihnen  den  Vers  (As'J'c), 
indem  er  sagte:  Lobet  den  Herrn,  all  ihr  Hei- 
ligen des  Herrn.  Und  die  Heiligen  respondierten 
(wöhem)  ihm,  je  nach  dem  Verse  [xara  li'^n'): 
Amen,  Alleluja  ^  Lobet  den  Herrn,  0  ihr 
Himmel  —  Amen  —  Lobet  den  Herrn,  all  ihr  Engel 
— Amen,  usw. '.  Der  künftige  Märtyrer  Johannes 
erwies  schon  als  Kind  eine  merkwürdige  Ver- 
trautheit mit  den  heiligen  Schriften.  Als  er  einer 
Diskussion  über  eine  Stelle  der  Apostelgeschichte 
beiwohnte,  wusste  er  die  Disputanten  zurechtzu- 
weisen, so  oft  sie  sich  über  eine  Xi^ig  irrten; 
stolperten  sie  an  einer  A^|(s  beim  Psalmenvor- 
trag, so  führte  sie  der  Knabe  zurück^.  Ebenso 
wie  der  Bischof  Aphü  von  Oxyrhynchos,  falls 
einer  der  Psallenten  an  einer  U'^iq  fehlging,  resp. 
sie  umstellte:  hiess  er  die  Sakramentenverteilung 
stehen  bleiben,  bis  der  betreffende  Psalm 
wieder  in  Ordnung  war 3.  Als  die  heiligen 
Vierzig  von  Sebaste  im  gefrorenen  See  den 
Herrn  preisen  wollten*,  vermochten  sie  die  Worte 
ihres  Hymnus   wegen   ihres    durch    die    grosse 


Kälte    verursachten    Zitterns    nur   x«t«    Xi'^tv 
hervorzubringen. 


'  Hyvernat,  Ades  100,  eine  interessante  litiirg. 
Fassung  dos  Cant.  Tri.  l'ucr.  Auf  diese  und  andere 
Stellen  wies  ich  schon  Captic  Oslraca,  Ad.  1  ,  Anm. 
Ferner  zu  wöhem,  vgl.  Pap.  Bruce,  ed.  C.  Schmidt,  S.  93, 
Brit.  Mus.  CatcU.  Copt.  MSS.,  Nr.  ;i26  (ein  merkwürdiger 
Gehrauch);  zu  U^t?,  Sinuthii  Vita,  ed.  Leipoldt,  S.  45, 
Woide  Appendix,  S.[9],  Anm. 

'  Hyvernat  179. 

•  F.  Rossi,  Papiri  di  Torino  1,  III.  20.  Ueber- 
setzung  etwas  unsicher:  „Sakramentverteilung"  hängt 
vem  Wert  des  Verbums  ti  ab. 

*  Crum,  Catal.  Copt.  MSS.  Bijlands  Library,  S.   48. 


Raymond  Weill:  La  presqu'ile  du  Sinai.  Ktudo  de 
p^ographie  et  d'hi.stoire.  Paris.  Honorö  Champion. 
'l908.  IX,  380  S.  (Bibliotheque  de  l'ficole  dos  Hautes 
ßtudes  fasc.  171).    Bespr.  von  A.  Wiedemann,  Bonn. 

Die  Wissenschaft  verdankt  R.  Weill  eine 
längere  Reihe  von  nutzbringenden  Arbeiten, 
welche  sich  in  erster  Linie  mit  geschichtlichen 
Fragen  beschäftigen.  Am  wichtigsten  ist  dabei 
eine  vor  kurzem  ausgegebene  sorgsame  kritische 
Zusammenstellung  und  Verarbeitung  der  An- 
gaben der  Denkmäler  über  die  sog.  2.  und  3. 
Dynastie.  Monographisch  erörterte  Weill  mit 
Vorliebe  Ereignisse,  welche  auf  die  Sinai-Halb- 
insel Bezug  hatten  und  die  Beziehungen  Aegyp- 
tens  zu  Asien.  Aus  derartigen  Studien  erwuchs 
sein  sehr  vollständiger  Recueil  des  Inscriptions 
Egyptienues  du  Sinai.  Nicht  lange  nach  dessen 
Abschluss  bot  sich  ihm  die  Gelegenheit,  mit 
Flinders  Petrie  die  Halbinsel  selbst  zu  besuchen. 
Einen  Teil  der  hierbei  und  bei  einem  eingehen- 
den Studium  der  einschlägigen  Literatur  ge- 
wonnenen Ergebnisse  legt  er  in  dem  vorliegen- 
den Werke  dar,  welches  besonders  der  West- 
küste und  den  mittlem  Berggruppen  gewidmet 
ist,  die  geschichtlich  weniger  wiclitige  Ostküste 
dagegen  nur  kurz  behandelt. 

Zunächst  schildert  der  Verfasser  die  Ge- 
samtheit und  die  geologische  Gruppierung  des 
Landes,  seine  Entstehung  und  Entwickeluug 
infolge  der  Denudationserscheinungen,  seine 
Flora  und  seine  Bewohner.  Dann  gebt  er  auf 
die  Küsten,  Häfen  und  Strassen  ein  und  be- 
spricht ausführlich  auf  Grund  des  topographi- 
schen Befundes  und  der  inschriftlichen  Angaben 
die  beiden  von  den  alten  Aegyptern  ausge- 
beuteten Minendistrikte  von  Maghara  und  Sar- 
but-el-Chädem.  Hieran  schliesst  sich  eine  über- 
sichtliche Erörterung  der  kulturellen  Mittel- 
punkte des  Landes  in  christlicher  Zeit,  der 
(3ase  Firän  und  vor  allem  des  Katharineu- 
Klosters  in  seiner  Bedeutung  und  Entwickelung. 
Die  gelegentlich  herangezogenen  Streitfragen 
über  die  Linie  des  Exodus  und  die  Lage  des 
biblischen  Sinai  werden  im  Sinne  der  modernen 
kritischen  Schule  unter  starker  Berücksichtigung 
der  Ausführungen  von  Eduard  Meyer,  gegen 
den  aber  auch  polemisiert  wird,  besprochen. 
Die  Ansichten  des  Verfassers  über  die  Quellen- 
schriften der  Exodus-Berichte,  die  Sinaigesetz- 
gebung, u.  s.  f.,  werden  bei  der  Verschieden- 
heit des  prinzipiellen  Standpunktes  von  histo- 
rischer und  theologischer  Seite  vielfachen  Wider- 
spruch finden.  Hie  werden  aber  als  von  einem 
genauen  Kenner  der  geographischen  Konfigu- 
ration  ausgehend,   auch  für  diejenigen,   welche 
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sich  ihnen  nicht  anzuschliessen  vermögen,  bei 
der  Erörterung  topographischer  Fragen  wert- 
voll und  anregend  sein.  Ein  über  100  Seiten 
langes  Kapitel  verzeichnet  in  chronologischer 
Folge  unter  kurzer  Skizzierung  des  wesent- 
lichsten Inhaltes  die  gesamte  Literatur  über 
die  Reisen  nach  der  Sinaihalbinsel  und  ihre 
geographischen  Ergebnisse,  das  kartographische 
Material  und  die  Bearbeitungen  der  Geologie. 
Sorgfältige  Indices  der  Personennamen,  der 
anonym  erschienenen  Schriften,  der  geographi- 
schen Namen  beschliessen  das  vortreffliche 
Werk,  welches  für  die  Sinai-Halbinsel  in  Geo- 
graphie und  Geschichte  grundlegende  Bedeutung 
besitzt. 


nur,  dass  das  glänzend  ausgestattete  Buch  durch 
allzu  verschwenderische  Verwendung  des  Licht- 
druckes sehr  verteuert  worden  ist;  um  wieviel 
grösser  würde  der  Nutzen  sein,  wenn  es  sich 
innerhalb  der  in  England  so  mustergiltig  ein- 
gehaltenen Grenzen  gehalten  hätte!  Ich  möchte 
einen  "Warnruf  im  Interesse  des  Buchhändlers 
wie  des  Publikums  anstimmen. 


George  A.  Reisner:  The  early  dynaatic  cemeteries 
of  Naga-ed-der,  Part  1.  (University  of  California 
Publications,  Egyptian  Archaeology,  vol.  II.)  Leipzig, 
J.  C.  Hinriehs.  1908.  Xll,  180  S.  mit  80  Taf.  Fol.  Geb. 
M.  7.5.     Bespr.  v.  W.  Max  Müller,  Philadelphia. 

Die  Beschreibung  mehrerer  alter  Friedhöfe 
ist  mit  unübertrefflicher  Geduld  und  Gründ- 
lichkeit ausgeführt,  (nur  die  anatomische  Unter- 
suchung der  Funde  ist  noch  zu  erwarten).  So 
war  es  R.  möglich,  aus  Material,  das  dem 
gewöhnlichen  Ausgräber  kaum  lohnend  genug 
erschienen  wäre,  sehr  wichtige  Resultate  zu 
gewinnen,  zunächst  die  Datierung  jener  Grab- 
felder (nahe  bei  Girge)  als  in  Dj'n.  1—2  ge 
hörig,  dann  aber  viele  Einzelheiten,  die  für  die 
Bestimmung  der  Altertümer  der  ältesten  Zeit 
Aegyptens  wertvoll  sind.  Die  vergleichenden 
Tabellen  des  Buches  für  diese  Beobachtungen 
werden  auf  lange  Zeit  ein  unentbehrliches 
Hilfsmittel  der  ägyptischen  Archäologie  bleiben '. 
Einige  Schmucksachen  und  Siegelzylinder  sind 
interessant.  Während  am  Königsbof  Kunst 
und  Schriftkunde-  sehr  weit  entwickelt  waren, 
war  auf  dem  Lande  von  diesen  Errungenschaften 
der  Kultur  noch  nicht  viel  zu  finden.  R.  gibt 
einen  sehr  dankenswerten  Exkurs,  um  die 
(mechanische!)  Entlehnung  des  ägyptischen 
Schriftsystems  aus  Babylonien  zu  widerlegen, 
was  namentlich  in  England  gut  wirken  wird, 
wo  man  das  „Babyloniertum"  der  Aegypter  de 
Morgan  ^  noch  immer  viel  nachschreibt.    Schade 


'  Speziell  nützlich  ist  z.  B.  die  Zusammenstellung 
über  das  Vorkommen  der  Metalle,  S.  116.  Ein  alpha- 
betischer Index  am  Schluss  des  Buches  hätte  die  Brauch- 
barkeit noch  erhöht. 

'  Dahin  gehört  hier  pl  6,  3  =  S.  31.  Das  Orna- 
ment stellt  das  Schriftzeichen  sVt  ,. geschmückt,  aus- 
gezeichnet, geehrt"  vor,  wirkte  also  als  Amulet  durch 
seine  Schriftbedeutung.  Das  ist  ein  wichtiges  Zeugnis 
für  die  Schriftgesrliiohte. 

'  Der  übrigens  keineswegs  diese  Theorie  aufgebracht 
hat;  er  hat  sie  nur  in  der  gefährlichsten  Weise  popu- 
larisiert, wie  Naville  zeigte. 


Stephen  Langdon:  Sumerian  and  Babylonian  Psalms. 
Leipzig,  J.  U.  Hinriehs.  1909.  XXVI,  351  S.  gr.  8°. 
M.  16.     Bespr.  V.   Arthur  Ungnad,  Berlin. 

Langdon  hat  in  diesem  Buche  den  grössten 
Teil  der  bisher  publizierten  offiziellen  Dank- 
und  Busspsalmen  umschrieben  und  übersetzt. 
In  Betracht  kommen  hier  vor  allem  die  sume- 
rischen Texte,  die  etwa  der  Hammurapi-Zeit 
angehören  und  im  XV.  Bd.  der  Cuneiform 
Texts  publiziert  sind,  die  Reisner'schen  Hj'm- 
nen,  einige  Texte  im  IV.  und  V.  Bd.  von  Raw- 
linson  und  einige  weitere,  die  Macmillan 
in  Beitr.  zur  Ass.   V  veröffentlicht  hat. 

Diese  Texte,  und  zwar  besonders  die  rein- 
sumerischen  altbabylonischen,  gehören  zu  den 
schwierigsten,  die  es  gibt;  bei  einer  Inter- 
pretation wird  man,  auch  wenn  man  die  ver- 
schiedensten Möglichkeiten  der  Uebersetzung 
erwägt,  doch  noch  eine  Fülle  von  Unklarheiten 
und  zweifelhaften  Stellen  übrig  behalten.  Man 
hätte  gern  gesehen,  dass  der  Verfasser  diesem 
Umstände  noch  mehr  Rechnung  getragen  hätte, 
als  es  geschehen  ist;  wenigstens  sind  Frage- 
zeichen recht  spärlich  verwendet,  und  Recht- 
fertigungen der  oft  sehr  kühnen  Uebersetzungen 
nicht  so  häufig,    wie   man   sie  erwarten   sollte. 

Eine  gewisse  Kontrolle  bieten  ja  schon  die 
semitischen  Versionen,  die  sich  zu  einzelnen 
reinsumerischen  Hymnen  finden.  So  ist  gleich 
zu  dem  ersten  der  von  L.  behandelten  Texte 
(CT  XV  24  f.)  K  49  ein  bilinguer  Paralleltext. 
Wenn  es  auch  feststeht,  dass  die  assyrischen 
Uebersetzer  hin  und  wneder  die  nötige  Genauig- 
keit ausser  acht  Hessen,  so  wird  man  ihnen 
im  allgemeinen  doch  noch  bessere  Kenntnisse 
der  sumerischen  Sprache  zuerkennen,  als  wir 
sie  besitzen.  L's  Uebersetzungen  weichen  oft 
erheblich  von  der  assyrischen  Vorlage  ab; 
nicht  nur,  dass  Tempora ',  Modi-  und  ähnliche 
syntaktische  Verhältnisse  ^  mehrfach  keine  Be- 
rücksichtigung finden ;  es  werden  oft  ganze 
Verse  völlig  abweichend  von  der  assyrischen 
Version  übersetzt,  ohne  dass  man  darüber  auf- 


'  Vgl.  z.  B.  die  Uebersetzung  von  xii-ta-har-ri  ana 
ir-si-tim  mi-tu-ti  S.  i504,  25  „And  the  dead  are  numerous 
in  the  land." 

'  Vgl.  z.  B.  ki-i  aq-bu-u  S.  7,  25:  thus  I  cry. 

'  Vgl.  z.  B.  S.  23  ik-mur  „it  afflicts"  u.  a. ;  S.  305 
u-äam-ka-tu  „they  caused  to  be  slaughtered." 
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geklsvrt  wird,  weshalb  diese  Abweichung  not- 
wendig ist;  man  vgl.  z.  B.  S.  5,  12,  wo  as-ra 
a-ii  es-tc-ni-'i-e  =  sum.  Jci-(im-si-]iin-Jcin  übersetzt 
wird  „tbey  sought  for  me  in  the  sacred  places." 
Das  Ass.  bietet  „ich  suchte  die  Heiligtümer 
auf",  und  weswegen  das  Sum.  nicht  ebenso 
heissen  kann,  sieht  man  nicht  recht  ein  :  vgl. 
auch  ebendort  S.  9,  29,  wo  der  nicht  ganz 
sichere  ass.  Text  augenscheinlich  bietet:  ],i-ma 
iia-ka-ri-su  ki-i  tu-ab-bi-ti-su  ra-man-lci  ki-i  tii- 
qal-li-li,  d.  i.  „Wie  hast  Du ',  seinem  Feind 
gleich,  ihn  (den  Tempel)  zerstört,  wie  hast  Du 
Dir  selbst  Schmach  angetan."  L.  übersetzt, 
ohne  leider  wiederum  seine  Abweichung  vom  ass. 
Text  zu  begründen:  „Even  as  he  was  hostile  (?) 
so  destro}'  thou  him ;  de  thou  thyself  make 
him  ashamed."  Hiervon  steht  fast  nichts  in 
der  ass.  Uebersetzung. 

Langdon  hat  schon  wiederholt  auf  dem 
Gebiete  der  sumerischen  Grammatik  gearbeitet, 
und  man  darf  gewiss  annehmen,  dass  er  die 
diesbezügliche  Literatur  gut  kennt.  Wenn  sich 
aber  derartige  Unterschiede  zwischen  der  Auf- 
fassung der  Assyrer  und  der  des  Verfassers 
finden,  wie  in  den  oben  angeführten  Sätzen,  so 
wird  man  doch  ein  wenig  bedenklich,  und  kann 
sicli  der  Befürchtung  nicht  erwehren,  dass  die 
Grundlagen  vielfach  noch  nicht  die  nötige  Festig- 
keit besitzen,  um  einen  durchweg  sicheren  Auf- 
bau zu  gestatten.  Hier  in  besonnener  Weise 
sorgfältig  vorwärts  zu  gehen,  die  Schwierig- 
keiten zu  erkennen  und  nicht  sich  kühn  über 
sie  hinwegzusetzen,  ist  das,  was  man  zunächst 
für  die  Erklärung  der  sumerisclien  Literatur 
zu  fordern  hat,  da  man  sonst  nicht  viel  über 
ein    blosses  Herumraten  hinauskommen  dürfte. 

In  den  Anmerkungen  Langdons  findet 
man  manchen  wertvollen  Hinweis  auf  Parallel- 
texte oder  parallele  Stellen,  für  die  man  dank- 
bar sein  muss,  aber  auch  manche  recht  gewagte 
Bemerkungen,  diesorgfältiger  Sichtung  bedürfen; 
man  vgl.  S.  33,  Anm.  17,  wo  imü'^  „Schwieger- 
vater", cmu  „home"(!),  ('müttiunicinitu  „family" 
von  derselben  Wurzel  'aniämn  oder  'a»n'i  ab- 
geleitet werden.  Die  Form  'ammu  „family", 
die  in  ' Ammurabi  bewahrt  sei,  zeige,  dass  alle 
diese  Wörter  ursprihiglich  doppeltes  ni  hatten!! 
Dies  dürfte  wohl  manchem  des  Guten  zu  viel 
erscheinen,  namentlich,  wo  der  Vergleich  von 
hebr.  cn  (n  nicht  >')  mit  emu  (aus  *  hamu)  nicht 
übermässig  fern  liegt.  Aehnliche  gewagte  Er- 
klärungsversuche finden  sich  auch  auf  dem 
Gebiete  der  Grammatik,  so  z.  B.  S.  92,  Anm. 
3,  wo  L.  für  endet^  (=  cmdet,  fem.  des  Perm.) 


'  Die  Göttin  ist  angeredet. 

'  Ich  umschreibe  wie  Langdon. 

"  en-di-it. 


endid  liest  und  es  erklärt:  etemid  =  etmid — 
eddid  =  cndid  (!) '.  Auch  die  sachlichen  Bemer- 
kungen sind  nicht  immer  einleuchtend ;  man 
vgl.  S.  281,  Anm.  6,  wo  mit  absoluter  Be- 
stimmtheit behauptet  wird,  die  Ple jaden  würden 
nml  sii-(/i  genannt,  weil  sie  in  babylonischer 
Mythologie  die  Weisheit  darstellten,  denn  sü-gi 
sei  =  sebn  „Greis."  sü-gi  kann  aber  alles  mög- 
liche andere  auch  heissen;  so  dürfte  die  Neben- 
frau, die  mit  sal  sü-(ji  (oder  sü-gc)  bezeichnet 
wird,  sicherlich  weder  ihrer  besonderen  Weis- 
heit noch  ihres  hohen  Alters  wegen  so  benannt 
worden  sein. 

Dass  bei  einer  Arbeit,  die  eine  Anzahl 
schwerer  Texte  zum  ersten  Male  behandelt, 
manches  übersehen  und  manches  verbesserungs- 
bedürftig ist,  wird  niemand  dem  Verfasser  ver- 
argen; wohl  aber  hätte  man  gewünscht,  dass 
Sicheres  und  Unsicheres  besser  auseinander  ge- 
halten worden  wäre,  als  es  hier  geschehen  ist, 
und  namentlich,  dass  der  Leser  nicht  genötigt 
wird,  die  oft  mit  grosser  Sicherheit  vorgetra- 
genen kühnen  Behauptungen  ohne  nähere  Be- 
weise hinzunehmen.  Künftige  Detailforschungen 
werden  gewiss  noch  mancherlei  richtig  zu  stellen 
haben;  dennoch  wird  man  das  Verdienst  Lang- 
dons, zum  ersten  Male  eine  Bearbeitung  gewagt 
zu  haben,  gebührend  anerkennen  dürfen. 


J.  Wilhelm  Bothetein:  Grundzüge  des  hebräischen 
Rh3-thraus  und  soiuor  Formenbilduug  nebst  lyrischen 
Texten  mit  kritischem  Kommentar.  Leipzig,  J.  C. 
Hinrichs,  1909.  VIII,  .^98  S.  gr.  8".  M.  12.40  Bespr. 
V.  H.  Grimme,  Freiburg,   Schweiz. 

Sonderdruck :  Psalraentexte  n.  der  Text  des  Hohen 
Liedes.     (32  S.]     M.  1. 

Der  Titel  dieses  Buches  verspricht  vor- 
nehmlich eine  Darstellung  der  hebr.  Metrik  und 
erst  in  zweiter  Linie  die  metrisch-kritische 
Behandlung  lyrischer  Texte;  im  Buche  selbst 
ist  das  •  Vei'hältnis  ein  anderes,  indem  die 
Metrik  (auf  75  Seiten)  nur  wie  eine  Einleitung 
zu  den  über  300  Seiten  füllenden  Ausführungen 
über  37  Psalmen  und  das  Hohe  Lied  aussieht. 
Diese  Ungleichheit  ist  aber  belanglos  gegenüber 
dem  Missverhältnis  zwischen  Stoff  und  Darstel- 
lungsweise; mit  der  denkbar  grössten  epischen 
Breite  —  wie  man  sie  schon  früher  bei  R.s 
Behandlung  des  Deboraliedes  (ZDMG  LVl  f.) 
erlebt  hat  —  werden  hier  Materien  behandelt, 
für  die  sachliche  Kürze  durchaus  nötig  ge- 
wesen wäre.  Zur  Beurteilung  seines  Buches 
hat  der  Verfasser  selbst  die  Tonart  ange- 
schlagen. Er  sagt  (S.  15):  „Ich  bin  überzeugt, 
dass  es  sich  um  eine  wirklich  ausgereifte,  halt- 
bare Frucht  handelt"  und  weiter  (S.  22):  „Es  mag 

'  Das  Ausrufungszeicheu  rührt  von  L,  her. 
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kühn  erscheinen,  aber  man  mag  es  mir  zugute 
halten,  wenn  ich  diese  einleitenden  Sätze  ab- 
schliesse  mit  dem  Ausdruck  der  festeten 
Ueberzeugung,  die  Frage  nach  dem  hebräischen 
Rhythmus,  nach  seinem  Wesen  und  den  Ge- 
setzen seiner  formalen  Ausgestaltung  ist  heute 
kein  Problem  mehr;  sie  ist  aufgelöst  in  positive 
Erkenntnis".  Hiernach  zu  schliessen,  hätte 
der  Verfasser  das  Glück  gehabt,  den  Schlüssel 
zu  den  Geheimfächern  der  hebr.  Metrik  zu 
finden;  nur  schade,  dass  dessen  Handhabung 
auch  nach  Versicherung  R.'s  ein  Mass  von 
Fertigkeiten  erfordert,  wie  es  den  wenigsten 
Hebraisten  zur  Verfügung  stehen  dürfte. 
R.  perhorresziert  nämlich  den  Begriff  mecha- 
nischer Regeln  der  Metrik;  'das  Richtige  zu 
treffen  setzt  .  .  .  völliges,  allseitiges,  inneres, 
logisches  und  stimmungsgemässes  Eingedrungen- 
sein in  die  poetischen  Intentionen  des  Autors 
eines  Verses  voraus':  so  sagt  ei'.  von  der  Beto- 
nungsweise der  Status-Konstruktusverbindungen, 
so  behandelt  er  die  ganze  Metrik.  Ich  könnte 
Neid  darüber  empfinden,  dass  R.  es  zu  'all- 
seitigem Eingedrungensein'  in  die  Bibel  gebracht 
hat,  wenn  ich  nicht  den  Trost  hätte,  dass  sicher 
niemand  anders  es  bezüglich  der  Behandlung 
biblischer  Texte  soweit  bringen  werde. 

Lassen  wir  die  vielen  Imponderabilien,  mit 
denen  R.sTextbehandlung  rechnet, unbesprochen, 
und  sehen  wir  uns  die  Regeln  an,  nach  denen  er 
die  lyrischen  Partien  der  Bibel  unter  Aus- 
schluss der  für  rhetorisch  genommenen  Pro- 
phetenreden meistert. 

Nach  R.  sind  die  Elemente  der  hebr. 
Verse  rhythmische  Takte,  die  sich  aus  dem 
Wechsel  von  schwach-  und  hoch{?)-betonten 
Silben  ergeben.  Die  Tendenz  dieser  Takte  ist 
stets  steigend;  die  Zahl  der  Senkungen 
schwankt  zwischen  1  und  3;  zwischen  zwei 
Hebungen  können  die  Senkungen  auch  fehlen, 
d.  h.  durch  eine  Sprechpause  ersetzt  werden. 
Jeder  Vers  beginnt  mit  einem  „Aufstieg",  dessen 
Wesen  innerhalb  der  einzelnen  Gedichte  konstant 
ist.  Der  längste  Vers  zählt  drei  Takte; 
normalerweise  fügen  sich  die  Verse  zu  biko- 
lischen  und  trikolischen  Versverbindungen  zu- 
sammen ;  solche  Verbindungen  —  nicht  aber 
der  Einzelvers  —  bedeuten  zugleich  Gedanken- 
oder Satzeinheiten.  Jedes  Gedicht  ist  auf  einer 
einzigen  Vei'sart  aufgebaut. 

Entgegen  R.s  Behauptung,  dass  er  für  diese 
seine  Regeln  Unabhängigkeit,  Selbständigkeit 
und  zugleich  volle  Richtigkeit  beanspruche, 
finde  ich  in  ihnen  manches  weder  neu  noch  reif. 
Den  Begriff  'metrischer  Takt'  hat  R.  sicher 
von  Sievers  übernommen.  Ich  begrüsse  es  als 
einen  Fortschritt,  dass  er  die  Sieversschen 
Anapäste    dui'ch    ein  wechselvolleres  Mass  er- 


setzt hat,  und  stimme  ihm  auch  in  derDefinierung 
von  dessen  Umfange  bei.  Leider  bleibt  R. 
auf  halbem  Wege  stehen,  indem  er  die  Be- 
stimmung der  Taktlänge  vom  Gefühle  des 
Metrikers  abhängig  sein  lässt.  Wie  kann  er  da 
mit  Sicherheit  entscheiden,  wann  eine  Folge 
von  4  Silben,  deren  2.  und  4.  betont  ist,  als 
ein  viersilbiger  Takt  oder  als  zwei  zwei- 
silbige zu  nehmen  sei?  Schon  dieser  einer  Un- 
sicherheit wegen  müsste  R.  darauf  verzichten, 
auch  nur  das  kleinste  hebr.  Gedieht  mit  Sicher- 
heit zu  skandieren.  Die  Behauptung  der  Mög- 
lichkeit, dass  zwei  Hebungen  ohne  Senkung 
aufeinanderfolgen  könnten,  ist  von  R.  im  Hin- 
blick auf  'Logik  und  Stimmung  der  Gedanken- 
entwickelung' (S.  38)  aufgestellt,  also  rein 
subjektiv.  Möge  ihm,  wer  kann,  nachfühlen, 
dass  z.  B.  in  i^i  I,  3  bYy  H'h  Vrhv  oder  in  ip 
III,  7  b'2  C'XM  das  i<b  bezw.  h2  so  stark 
hervortrete,  dass  es  ausnahmsweise  eine  Hebung 
tragen  müsse;  mir  geht  hierfür  das  Organ  ab. 
Mit  der  Regel  von  dem  konstanten  Versauftakte 
glaubt  R.  einen  Haupttreffer  getan  zu  haben; 
ihr  werden  ganze  Hekatomben  von  Versen  zum 
Opfer  gebracht.  Gedichte,  die  sich  ohne  weiteres 
dieser  Regel  fügen,  scheint  R.  im  überlieferten 
Bibeltexte  überhaupt  nicht  zu  kennen;  dennoch 
dünkt  ihn  kein  Gesetz  so  bindend  wie  dieses. 
Seltsam,  dass  nur  die  Langverse,  nicht  auch 
die  Einzelstichen  mit  dieser  metrischen  Eigen- 
tümlichkeit behaftet  sein  sollen!  Für  die  An- 
nahme des  drei  taktigen  Längstmasses  war  für 
R.  die  Erwägung  bestimmend,  dass  der  längste 
Takt  auch  eben  nur  drei  Senkungen  aufweise. 
Diese  Analogie  führt  ihn  aber  keineswegs  dazu, 
auch  ein  taktige  Verse  (entsprechend  dem  Takte 
mit  einer  Senkung)  anzunehmen;  wohl  aber 
drängt  ihm  sein  Gefühl  die  Ahnung  von  vier- 
taktigen  Versen  auf,  bei  deren  Anmerkung  er 
jedoch  in  Klammern  hinzuzusetzen  pflegt : 
„richtiger  2:2". 

R.s  Regel,  dass  in  jedem  Gedichte  das  einmal 
angeschlagene  Metrum  konstant  bleibe,  unter- 
schreibe ich  mit  der  Hinzufügung,  dass  ich  diese 
Regel  selbst  öffentlich  seit  langen  Jahren  ver- 
trete. 

Soviel  zu  R.s  metrischen  Gesetzen.  Wer 
ihre  volle  Schwäche  erkennen  will,  den  ver- 
weise ich  auf  die  Texte,  die  R.  mit  ihrer  Hilfe 
und  „allseitigem  Eingedrungensein"  in  die  In- 
tentionen des  Dichters  metrisch -kritisch  be- 
handelt hat.  Ich  kann  ihn  auch  einfacher  nur 
auf  den  ersten  der  von  R.  behandelten  Verse, 
i/j  1,  1,  aufmerksam  machen,  den  so  wie  R. 
wohl  noch  niemand  zerlegt  hat: 

Qi'yttn  n'i'ji2  T^n  ||  a'h  ■^ti'N  z-'''an  n'K\N 

Zu  dieser  Betonung  von  N''  halte  man  dann 
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die  Forderung  R.'s  (S.  55  f.),  dass  das  Ende 
der  ersten  Halbzeile  die  Höhe  des  rhythmisch 
gegliederten  Satzes  (bzw.  Langverses)  dar- 
stellen müsse.  Trotz  der  völligen  Unzulänglich- 
keit seiner  metrischen  Prinzipien  glaubt  sich 
R.  mit  ihrer  Hilfe  imstande,  in  den  von  ihm 
behandelten  Texten  Zusätze  sehr  verschiedenen 
Alters  zu  konstatieren.  Sein  kritischer  Stand- 
punkt gegenüber  dem  Bibeltexte  ist  derart,  dass 
mau  ihn  den  ärgsten  Schwarzseber  unter  den 
Textkritikern  nennen  könnte;  wenigstens  hat 
noch  uiemand  so  wie  er  die  Textüberlieferung 
meistern  zu  müssen  geglaubt.  So  findet  er  bei- 
spielsweise in  Psalm  18  nur  52  echte  Halbverse 
neben  60  unechten;  in  Psalm  42  werden  V.  2, 
5,  7b,  8,  9,  IIa  als  Zutaten  bezeichnet;  bei 
Psalm  110  finden  überhaupt  nur  V.  la,  Ib 
(korrigiert)  u.  2  Gnade,  während  V.  3  -  7  zwei 
verschiedenenFortsetzern  zur  Lastgelegt  werden. 
Die  gesunde  Kritik  müsste,  meine  ich,  scham- 
rot werden  ob  solcher  Frevel  am  Bibeltext! 

In  R.s  Programm  vom  'allseitigen  Durch- 
dringen' steht  auch  die  Würdigung  der  hebr. 
L^'rik  nach  ihrer  lautästhetischen  Seite.  Auch 
hier  ist  R.  seiner  Sache  stets  gewiss  und  denkt 
wohl  kaum  daran,  dass  wir  als  Deutsche 
eigentlich  nur  den  Klang  unserer  eigenen 
Spräche  ganz  würdigen  können.  Um  von  R.'s 
subjektiver  Weise  der  Lautbeurteilung  und  zu- 
gleich von  dem  Wortüberfluss  seines  ganzen 
Buches  einen  Begriff  zu  geben,  seien  hier  die 
Bemerkungen  über  den  Klang  von  Psalm  1,  5 

wiedergegeben.  'In  besonders  feierlich  wuchtigem 
Schritte  gehen  die  Verse  der  dritten  Strophe 
V.  5a  und  5b  dahin.  Ein  düsterer  Ernst  lagert 
zumal  auf  v.  5  a.  Mau  beachte  die  dunklen 
schweren  Laute  ptCi",  zumal  in  ihrer  Verbindung 
mit  den  vielen  Gutturalen  und  Labialen,  und 
dazu  lasse  man  die  überwiegend  dunklen 
Vokale  auf  sich  einwirken.  Die  helltönende, 
dreimal  in  ziemlich  gleichen  Abständen  wieder- 
kehrende Pluralendung  C  wirkt  wie  grelle 
Blitzstrahlen,  die  aus  dunklem  Wettergewölk 
hervorbrechen.  Man  fühlt  den  tiefen  Ernst, 
von  dem  der  Dichter  erfüllt  wird,  sobald  er 
seinen  Blick  auf  das  unausweichliche  Geschick 
der  Gottlosen  richtet.  Die  freudige  Stimmung, 
die  über  der  zweiten  Strophe  lagert  und  in 
dem  fast  jauchzenden  Schlusswort  rri^Pli'  ihren 
eindrucksvollen  Ausklang  empfängt,  ist  ge- 
schwunden, und  an  ilire  Stelle  ist  der  nieder- 
drückende Ernst  getreten   usw.' 

Ich  bedauere,  die  Bespr(!chung  von  R.s  Buche, 
in  welchem  jedenfalls  die  Arbpü  langer  Jahre 
steckt,  statt  mit  dem  'fast  jauchzenden'  Schluss- 


wort n^?!i'  'gelungen'  nur  mit  einem  'nieder- 
drückenden' ni:Nn  'misslungen'  beschliessen  zu 
können. 


S.  Klein:  Tod  und  Begräbnis  in  Palästina  zur  Zeit  der 
Taunaiten.  Berlin,  Louia  Lamm,  1908.  100  S.  8°. 
M.  2.     Beäpr.  v.  Immanuel  Low,  Szeged. 

Das  Schriftchen,  dem  fleissiges  Quellenstu- 
dium und  vielseitige  Literaturkenntnis  seines 
Vf.  anzumerken  ist,  behandelt  nach  etwas  sum- 
marischer Darstellung  A  der  Vorstellungen  von 
der  Seele  und  dem  Zustand  nach  dem  Tode, 
B  den  Sterbenden  und  die  Leiche  (Todeskampf, 
Behandlung  der  Leiche,  Leichengewänder,  die 
Leiche  im  Sarge),  C  Sarg  und  Bahre.  Darauf 
folgt  II  das  Begräbnis :  A  Zeit  der  Beerdigung, 
B  Leichenbegängnis  (Bahre  und  Träger,  das 
Geleite,  Weg  des  Trauerzuges,  aussergewöhn- 
liches  Leichenbegängnis),  C  (nicht  c)  Begräbnis- 
vereine, D  (nicht  d)  Begräbnisstätte,  E  das 
Grab  (das  Innere,  das  Aeussere,  Herstellung 
und  Verlegung).  Der  Vf.  beabsichtigt  zur  Er- 
gänzung seiner  Arbeit  auch  die  Trauergebräuche 
zu  bearbeiten  und  wird  hoffentlich  bei  der  (ile- 
legenheit  auch  das  fehlende  hebräische  Wort- 
register nachtragen.  Es  ist  erfreulich,  dass 
man  sich  seit  einiger  Zeit  der  mischnischen 
Archaeologie  zuwendet,  statt  wie  sonst  viel- 
fach beliebt  war,  irgend  ein  Textesbruchstück, 
z.  B.  einige  Kapitel  aus  dem  maimunischen 
Mischnahkommentar,  als  specimen  eruditionis 
zu  bieten.  Bei  archäologischen  Monographien 
aber  können  wir  auf  das  hebräische  Wortre- 
gister schon  darum  nicht  verzichten,  weil  die 
vorhandenen  lexikalischen  Hilfsmittel  für  die 
Erklärung  der  Realien  durchaus  unzureichend 
sind  und  erst  auf  Grund  monographischer  oder 
zusammenfassender  Behandlung  der  nachbibli- 
schen Archäologie  eine  Wendung  zum  besseren 
zu  erwarten  ist. 

Der  Vf.  verzeichnet  die  Quellen,  aus  denen 
er  schöpft.  Dabei  nennt  er  unter  den  Kommenta- 
toren Obadja  aus  Bertinoro  vor  Maimonides, 
Akiba  Eger  vor  Simson  b.  Abraham,  Jesaja 
Berlin  vor  Nathan  b.  Jechiel!  Von  den  übrigen 
Hilfsmitteln  wird  er  Ugolinus'  Thesaurus  nicht 
allzuoft  eingesehen  haben,  sonst  würde  es  bei 
ihm  nicht  Acta  sacrorum  sondern  Thesaurus 
antiquitatum  sacrarum  heissen.  Unbekannt  blieb 
dem  Vf.:  Johannis  Nicolai  .  .  .  Libri  IV  de 
sepulchris  Hebraeorum  Leyden  1706,  16  -f-  286 
S.  4",  wo  die  ganze  Frage  sehr  gründlich  be- 
handelt und  mit  Holzschnitten  und  sehr  schönen 
und  anschaulichen  Kupferstichen  illustriert  ist. 

Die  philologische  Schulung  des  Vf.  steht  nicht 
auf  der  Höhe  seiner  Vorgänger  auf  dem  Gebiete 
misclmifich-archäologischer  Dissertationen.  Ge- 
gen Paul  Rieger's  musterhafte  Behandlung  dea 
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sprachlichen  Materials  gehalten,  bildet  die  sei- 
nige einen  entschiedenen  Rückschritt.  Es  ist  z. 
ß.  unrichtig  jV^:  Ni  heisse  im  Talmud  „schwer 
krank  sein",  da  da.s  Wort  nur  einmal  misch- 
nisch  in  Semach.  und  einmal  targnmisch  belegt 
ist.  Die  Belegstellen  sind  unsystematisch  ge- 
geben. Man  vergleiche  z.  B.  die  Belege  für 
DD13  S.  19  n.  2  mit  folgender  Reihe  von  Belegen: 
Sabbj  II  b\,  b  151"  T  Erub  VIII  147,e  Snh 
78»  j  Gitt  VJI  48'=4..  Arach  (nicht:  „Erach") 
Ig  T  I  543i,  Ohol  U  Semach  li.,  C^DDIJ  Svu 
83%  37"  u.  Parall.  PDDi:  Kidd  71"  {^  mODlJ 
jJeb  I,3",5  jKid  IV  65'ä,i  Ber  37«)  Gitt  28 
mDOiJ  Svu  33».  Die  Citate:  Nid  5^  Berach  2^ 
Snh  6,.c  TSabb  XVII  137.,.,  sind  falsch! 
Ebenso  die  Citate  Mikw.  7,3  u  Tarn.  4,2  und 
Hui  8"  in  Anm.  6  das.  Synonym:  tt'DJ  PiVi"'  CV 
Sabb  285. 

Zur  Erklärung  des  Wortes  beruht  Vf.  sich 


auf  syr. 


das    auch   Jastrow   herbeizieht, 


das  aber  an  der  einzigen  mandäischen  Stelle, 
aus  der  es  angeführt  wird,  diese  Bedeutung 
nach  PSm  nicht  hat.  Jedenfalls  tat  der  Vf. 
recht  daran,  Kohut's  fj^j^yS^ 7ai  übergehen.   Die 

Zusammenstellung  mit  i<D3,  Seite,  die  selbst 
Kohut  abweist,  hätte  in  der  neuen  hebr.  Ency- 
clopädie  'Osar  Jisräel  sv  nicht  erwähnt  werden 
sollen.  Unter  den  Ausdrücken  für  Sterben 
S.  16  fehlt  bei  "ItCD:  ^^Vv  ,_i£)  |^,  bei  HJü': 
]ltt  ^  wtlA..  Es  fehlt  ctJ'^Tl  Semach.  8  p. 
94 %7  =  syr.  >alkX.  Wenn  aramäisch  ICT  er- 
wähnt wurde,  so  musste  auch  2rc'  erwähnt 
werden. 

Die  Erklärung  von  D"1C~  D''2  ist  verfehlt. 
Schon  die  Bestimmung  des  Begriffes  ist  un- 
richtig. Was  die  Mischna  unter  diesem  Aus- 
drucke versteht,  sagt  sie  ausdrücklich  Ohol 
182-4:  Ein  Feld  1)  in  welchem  ein  Grab  (12N: 
n2N)  unkenntlich  wurde  oder  2)  ein  Grab  auf- 
geackert und  dadurch  unkenntlich  wui'de,  end- 
lich 3)  ein  pzi^-Feld,  also  ein  Feld  mit  unter- 
irdischen Grabnischen.  (Nicht  ]i;i2  MK  5").  Ge- 
rade diese  letzte  Bedeutung,  die  in  der  Casu- 
istik  keine  Rolle  mehr  spielt,  ist  zum  Aus- 
gangspunkte zu  nehmen.  Forum,  (föqog  der 
äussere  Vorhof  eines  Grabmals  (Krauss 
II  492)  ist,  wie  Mussafia  erkannt  hat,  die  einzig 
richtige  Erklärung  des  Wortes:  der  Ort,  unter 
dem  vielleicht  Grabnisehen  liegen,  da  es  in  dem 
betreffenden  Felde  solche  Nischen  gibt.  Die 
Unreinerklärung  solcher  Stellen  war  rabbinische 
Erschwerung  (Kt  2,,,  Ber  19"  u  Parallelst, 
j  Pes  I  27  %7  j  Sota  V  20\6).  Von  hier  aus 
gelangte  man  zu  den  zwei  anderen  Anwendungen 
des    Ausdruckes.      Da    sich    an    Bedeutung    2) 


casuistische  Fragen  knüpften,  wurde  diese,  an 
mehreren  Parallelstellen  des  babli  vorkommend, 
die  geläufigste.  Zu  belegen  ist  der  Ausdruck 
fblgendermassen:  D^E^  P''^  Ber  19"  u  Parall. 
T  Svi  in  64„  j  Sabb  I  S'.g.  Erub  3i  j  III 
2.^4  47  b  30".  j  Pes  I  27'»6o  si  VIII  Sö"^, 
b  92»"  MK  5"  Chag  25"  Kt  2,„  b  28".  Nazir 
7.;  j  Bot  V  20''4,.  T  Mak  IV  443,,  Bech  29» 
Tem  I5  b  12"  13»  Ohol  13^  17,_o  18i_c  T  XVII 
615c_6163  Tohor45  5,  Nidd  7j  b  57».  —  n^r 
moie  Ohol  18,,  (aber  MK  5"  Disn  n'2). 

Sachlich:  opp  a)  nnzpn  n^2  T  Mak  IV 
443,3  Erub  3,  j  II[  20 V  47.  b)  C^cyn  px 
(od.  cnc)  Nazir  7,  Tohor  4^  j  Pes  I  27\„ 
Ohol  186  T  XVIII  616,4if.  c)  y~iab  num  Ohol 
175  -PNDi::  j  Pes  VIII  36''5,.  -npTn-ppinio 
T  Ohol  XVII  615,;  .9.  -ü  ^yzb  Ohol  13«. 
Verba:  "nry  T  Svi  III  64,,  (T  Ohol  XVII  615,5 
MK  5")  Ohol  17,_4  T  XVII  615, ff.  Tem  I5. 
-nc'W  Ohol  17,.  -nnz  Ohol  18,  TXVII6I62.3 
j  Sabb  I  3\,.  -jit:j  Ohol  18,  "2  D^Jz':'  piSn  T 
Kel  BK  m  572,  3  T  Ohol  XVII  Qlbio  33. 
-flH-i  (u.  p-y)  Ohol  185  T  XVII  615,6.  -tJ'2:i_:.7. 
-!nc:o  Ohol  I85  T  XVII  615.,,.  -CIN  HDJO  und 
ti'TJlJ'  —  Ber  19"  u.  Parall. 

Für  das  Zudrücken  der  Augen  des  Toten 
\"CV^  darf  man  nicht  mehr  ytx,  das  schon 
Fleischer  zu  Levy  abgewiesen  hat,  anführen. 
Dem  Vf.  scheint  das  Syrische  leider  fern  zu 
stehen,  sonst  hätte  er  auf  das  schon  von  Levy 
erwähnte  ^iol  hingewiesen,  das  speziell  vom 
Auge  gebraucht  wird.  So  BA  6363  (wo  Schreib- 
fehler ._uilio!)  PSm  1653.  2915  Pe.  Pa. 
Etpa.    Aph.      Die    Syrer    stellen    dazu   richtig 

(j«aJIx;  von  Auge  noch  j.^'ial,  (Zo^^iol  dfAßXvw- 
nia  PSm  2916  ^jdj-Jü  und  jZo.oiol  s.  übrigens 

G'-i  SV  CiT-  y-"^  (•"'*  '1^^'  I-'^  y^^  u"*!  ^61' 
Nebenform  Ci"y)  Pi  Sabb  23  5  T  XVII  137.4 
b  151"  Semach  I4  (Brüll  I  12.  Sibböle  haleket 
337).  Unter  dem  Einflüsse  des  bibl.  Cäy  steht 
die  Nebenform  ü.'^V  Sifre  II  339,  141"  l'ry  cisy 
CKP  wo  aber  Hoffmann  Midr.  Tann.  207:  ycii 
und  yca.  hat.  Für  das  vom  Aramäischen  be- 
eintiusste  Mischnisch  dürfte  \"CV  als  die  richtigere 
Form  anzusehen  sein. 

Man  drückt  die  Augen  des  Toten  zu:  es 
ist  aber  ziemlich  naiv,  wenn  Vf.  meint,  dieser 
allgemein  menschliche  Brauch  beruhe  darauf, 
dass  man  dem  Toten  „das  Ansehen  eines 
Schlafenden  geben  wollte"  (S.  21).  Naiv  ist 
auch,  wenn  Vf.  S.  27  n.  5  zu  DOjp  sagt:  wohl 
xdti'aßtc,  wo  doch  an  der  Identität  nicht  zii 
zweifeln  ist. 

Ein  Irrtum  ist  es,  wenn  Vf.  dem  W  Buche 
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Levy's  nachschreibt  Ipy  Pi.  heisse  den  Pferden 
die  Hufe  ausreissen:  es  hei.sst  vielmehr  die 
Kiiieflechsen  durchscluieiden.  Zu  "^pyc: 
BK  Ir,  Hui  5,,  6.,  T  II  5Ü2,s  V  507;.  M  Tan- 
uaim  Hoffmann  62„„  107,,,.  j  Nazir  IV  b'i'■^,^. 
-cron  nx  -Ipycn  TSnh  XIV'437,.  In  TSabb 
VII  11 9^  ist  für  ppiy  zu  1.  ppy?^  wie  Semach 
8  u.  Parall. 

Die  richtige  Erklärung  von  'j'^ij  und  p2Tl 
steht  bei  L  Liiw  ges.  Sehr  II  349.  III  407. 
Vgl.  Geiger  j  Z  XI  179.  Jedenfalls  ist  es  irrig, 
p?n  mit  Riegel  zu  übersetzen  (S.  8G). 

Ich  möchte  nicht  weiter  in  Einzelheiten  ein- 
gehen und  möchte  dem  Vf.  nur  raten,  die  .sjirach- 
lichen  (ifrundlagen  sorgfältig  umzuarlieiten  und 
die  Arbeit  mit  der  in  Aus.«icht  gestellten  über 
Trauergebiiluche  dann  nochmals  vorzulegen. 

Auf  die  Korrektur  muss  grö.ssere  Sorgfalt 
verwendet  werden.  Es  steht  z.  B.  S.  27  n. 
N""'.~ii'  =  %i>U>.  iür  ^*>L^J.,    eine  Identifikation,   die 

von  Fleischer  stammt,  was  zu  erwähnen  war. 
Man  muss  nicht  Ermann  (S.  7),  Benziger  (S.  28 
n.    1)   und  CTmp  (S.    94)    usw.   stehen  lassen. 


Isaak  Markon;  Das  Buch  von  den  vorbotenen  Ver- 
wandtschaftsgraden lies  Joschu  a  ben  Jehuda  (Abü-1- 
Farag  Fiirkän  ihn  'Asad),  zum  erstenmalo  heraus- 
gegeben (=  Texte  und  Untersuchungen  aus  dem  Ge- 
biete des  karaeischen  Ehegesetzes  nach  bandschrift- 
lichen Quellen  der  Kaiser!,  Oeffentl.  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  I  1)  St.  Petersburg  1908.  XXIIl,  157 
(u.  1)  S,  8".     Bespr.  v.  A.  Marx,  New  York. 

Unter  den  Differenzen  zwischen  dem  rabbi- 
nischen  und  karaeischen  Gesetz  nehmen  die 
Bestimmungen  über  die  verbotenen  Ehegrade 
eine  hervorragende  Stellung  ein.  Die  Karaeer 
gingen  in  dieser  Hinsicht  sehr  viel  weiter  als 
die  Rabbaniten  und  verbieten  die  Ehe  bis  zu 
so  entfernten  Verwandtschaftsgraden,  dass  es 
schliesslich  für  die  nicht  sehr  zahlreiclien  Mit- 
glieder der  Sekte  in  einzelnen  Orten  fast  un- 
möglich wurde,  untereinander  zu  heiraten.  Be- 
sonders das  Prinzip,  auf  Grund  von  Genesis 
2,  24  gehe  die  Einheit  zwischen  Mann  und 
Frau  so  weit,  dass  die  Verwandten  der  Frau 
durch  die  Ehe  zu  ebenso  nahen  Verwandten 
des  Mannes  werden,  bedeutete  eine  grosse  Er- 
schwerung, gegen  die  sich  denn  auch  eine 
starke  Opposition  geltend  machte,  die  schliess- 
lich durchdrang.  Chwolson '  fand,  dass  die 
ursprünglichen  weitgehenden  Eheverbote  bei 
den  Karaeern  eine  starke  Verwandtschaft  mit 
denen  der  altchristlichen  Kirche  zeigten, 
und  führte  beide  auf  alte  sadducaeische 
Vorschriften  zurück.    Zur  näheren  Begründung 


'  Chwolson,    Das   letzte  Passauiahl   Christi    2.  Aufl. 
(Leipzig  19ü8j  p.  176. 


dieser  Ansicht  veranlasste  er  eine  Preisaufgabe 
der  Petersburger  Universität  über  die  Bezie- 
hungen der  christlichen  und  karaeischen  Ehe- 
gesetze, die  Markon,  der  Herausgeber  des  vor- 
liegenden Textes,  nach  Urteil  seines  Lehrers 
glänzend  löste '.  Ohne  diese  Preisarbeit  zu 
veröffentlichen,  hat  M.  nun  diese  Studien  weiter 
fortgesetzt  und  den  Plan  gefasst,  die  noch  un- 
gedruckten älteren  karaeischen  Schriften  über 
die  Ehegesetze  in  einer  umfassenden  Sammlung 
zu  vereinigen  und  nach  deren  Publikation  durch 
eine  abschliessende  selbständige  Bearbeitung 
den  Gegenstand  zu  erschöpfen.  Drei  Bänden 
hebräischer  Texte  sollen  ebensoviel  arabische 
folgen,  deren  Inhalt  p.  XIII  f.  genauer  an- 
gegeben wird.  Vorliegender  Band  eröffnet  die 
erste  (hebräische)  Serie  des  weit  angelegten 
Unternehmens,  dem  man  nur  besten  Fortgang 
wünschen  kann. 

Je.su'a  ben  Jehuda,  einer  der  bedeutendsten 
Vertreter  der  erleichternden  karaeischen  Ge- 
lehrten, nimmt  überhaupt  in  der  älteren  karae- 
ischen Literatur  eine  wichtige  Stellung  ein 
und  sammelte  in  Jerusalem  in  der  Mitte  des 
elften  Jahrhunderts  um  sich  einen  grossen 
Schülei'kreis  aus  den  verschiedensten  Ländern. 
Neben  seiner  Lehrtätigkeit  beschäftigten  ihn 
auch  umfangreiche  literarische  Arbeiten.  Wir 
haben  von  den  meisten  seiner  Schriften  nur 
noch  Fragmente  resp.  hebräische Uebersetzungen. 
Die  Aufzählung  derselben  p.  XVI  ist  nach 
Harkavy,  CJZ"'  CJ  C'ti'nn  Nro.  7  p.  22  wesent- 
lich zu  ergänzen.  Diese  Stelle  ist  in  der  ohne 
jedes  Prinzip  zusammengestellten  Literatur- 
angabe p.  XIV  f  Anm.  2  nachzutragen.  Har- 
kavy hat  auch  wenigstens  einen  Teil  des  ara- 
bischen Originals  des  vorliegenden  Buches 
entdeckt,  denn  in  Lickute  Kadmoniot  II  p. 
90 — 96  hat  er  seine  Exzerpte  aus  dem  vor- 
liegenden Buche  dem  Arabischen,  nicht  der 
hebräischen  Uebersetzung  entnommen.  Markon 
folgt  denn  auch  p  100—103  (vgl.  p.  XVIII 
Anm.  1)  der  bei  Harkavy  gebotenen  Anordnung 
und  spricht  in  den  Noten  von  der  hebr.  Ueber- 
setzung, als  wenn  er  mit  der  Edition  des  Ori- 
ginals beschäftigt  sei,  von  dessen  Existenz  er 
nirgends  etwas  erwähnt.  Die  Uebersetzung 
des  vorliegenden  Buches  gehört  zu  den  ältesten 
Uebertragungen  ins  Hebräische  und  wurde  zu 
Lebzeiten  des  Verfa.ssers,  also  Mitte  des  11. 
Jahrhunderts,  von  einem  seiner  Schüler  an- 
gefertigt. Die  Sprache  ist  sehr  hart  und 
schwer  verständlich.  Es  finden  sich  einige 
griechische  und  zahlreiche  arabische  Worte 
und  Phrasen  —  in  der  Ausgabe  sind  sie  durch 
gesperrten  Druck  hervorgehoben  —  mitten  im 


Chwolson,  a.  a.  O.    Ann 
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Hebräischen.  Ihre  Erklärung,  sowie  ein  sehr 
wünschenswertes  Glossar  der  von  den  karae- 
iscben  Uebersetzeru  angewandten  Termini  wird 
für  den  dritten  Band  in  Aussicht  gestellt. 

Das  Buch  von  den  verbotenen  Verwandt- 
schaftsgraden, das  hier  zum  erstenmale  voll- 
ständig herausgegeben  wird,  zerfällt  in  drei 
Hauptteile,  die  Einleitung  (p.  1 — 36).  6  Argu- 
mente (p.  37 — 99)  und  die  Mitteilung  und 
Kritik  früherer  karaeiseher  (p.  100 — 143)  und 
rabbinischer  (p.  14-1  — 152)  Anschauungen.  Die 
Einleitung  ist,  wie  Schi-eiuer'  ausführlieh  dar- 
gelegt hat,  von  grossem  Interesse  für  die  Ge- 
schichte des  Islam,  da  uns  darin  ein  mu'ta- 
zilitisches  Werk  über  die  usül  a-fikh  vorliegt, 
in  welchem  der  Verfasser  sich  mit  den  As'ariten 
und  sonstigen  islamischen  Schulen  auseinander- 
setzt. Der  Autor  behandelt-  die  Gesetzes- 
kategorieen,  den  Ursprung  der  Sprache,  den 
Begriff  des  Guten  und  Bösen,  den  Gebrauch 
der  Gottesnamen,  einfache  und  metaphorische 
Ausdrucksweise  und  die  Ausdrucksweise  der 
Propheten.  Die  6  im  Umfange  sehr  verschiedenen 
Argumente  besprechen  die  biblischen  Belege 
für  die  zu  weite  Ausdehnung  der  Eheverbote 
seitens  der  2inn  '''7V~,  die  Jeschua  widerlegt. 
Seine  Vorgänger  zitiert  er  meist  mit  allgemeinen 
Ausdrücken,  ziemlich  selten  mit  Namen.  Fünf 
Vertreter  des  von  Jeschua  bekämpften  Prinzips 
werden  dann  einer  speziellen  Kritik  unter- 
worfen, wobei  ihre  Ansichten  wörtlich  mit- 
geteilt werden.  Er  beginnt  mit  Anan's  ara- 
mäischen Ehegesetzen  (p.  lüO— 103),  die  am 
eingehendsten  besprochen  werden  (p.  104 — 122). 
Sie  sind  nach  Harkavy  (1.  c.  p.  90)  nicht  dessen 
grossem  Gesetzbuche,  sondern  einem  Compen- 
dium  (iXJiXs)  entnommen;  dann  folgen  (p. 
123  — 133)  verschiedene  Auszüge  aus  Kirkissani, 
deren  arabisches  Original  die  zweite  Serie  der 
hier  begonnenen  Texte  einleiten  soll,  und  aus 
anderen  hervorragenden  karäischen  Schriften, 
die  dem  vorliegenden  Buche  einen  besonderen 
Wert  verleihen.  Die  Kritik  der  Ansichten  des 
Abu'l  Surri,  gewöhnlich  Sahl  ben  Masliah 
genannt,  die  der  Einleitung  zu  einem  nicht 
weiter  bekannten  Buche  entnommen  sind,  wird 
in  der  Ausgabe  ohne  Grund  auseinandergerissen, 
p.  135 — 36  sind  nämlich  trotz  der  besonderen  , 
Ueberschrift  ersichtlich  eine  Fortsetzung  des 
Vorhergehenden.  Ueberschriften  inmitten  eines 
Kapitels  sind  in  unserem  Buche  ganz  gewöhnlich. 
Es  ist  bemerkenswert,  dass  Jesua  Benjamin 
Nahawendi's  Schriften  nur  durch  Kirkissani's 
Vermittlung  kennt. 


'  Studien    über    Jeechu'a  ben  Jebuda  (Berlin  1900) 
p.  68—86. 

'  Vgl.  ebenda  p.  71. 


Literarhistorisch  ist  das  letzte  Kapitel  über 
die  rabbinisclie  Auffassung  der  Eheverbote  von 
besonderer  Wichtigkeit,  wie  schon  Stein- 
schneider' und  Neubauer'  zur  Genüge  hervor- 
gehoben haben.  Markon  hat  ihre  Ausführungen 
nicht  beachtet  und  seinen  Text,  wie  er  p.  XIX 
zeigt,  gründlich  missverstanden.  Obwohl  der 
Text  p.  144 f.  im  grossen  und  ganzen  in  den 
m'^nj  ms'?"  sich  wiederfindet,  hat  ihn  der  Verf., 
wie  er  p.  151  ausdrücklich  erklärt,  nicht  diesen, 
sondern  den  INT  mD'^'n  entlehnt  und  durch 
Interpunktion  sein  Verständnis  erleichtert.  Der 
von  Jesua  benutzte  Text  ist  allerdings  nicht 
mit  dem  von  Schlossberg  (Versailles  1 886)  unter 
diesem  Titel  edierten  identisch  |vgl.  dort  p. 
111 — 13),  aber  er  zeigt  in  einem  Punkte  auf- 
fällige Verwandtschaft,  auf  die  Neubauer  (1.  c. 
p.  64)  hinwies.  Das  Zitat  schliesst  bei  Jesu" a 
nr"'^"  int':\  wofür  es  p.  150  nax  i"  heisst; 
beides  ist  in  NiTNir  zu  emendieren,  wofür  ed. 
Schlossberg  in  71:^""^'"  die  hebräische  Ueber- 
setzung  bietet.  Ein  Vergleich  zwischen  Jesü'a's 
Exzerpt  und  der  Ausgabe  zeigt,  wie  starke 
Aenderungen  der  Text  in  letzterer  erfahren 
hat.  P.  151  werden  die  n'p'iij  nirtTl  ausdrück- 
lich im  Gegensatz  zu  „diesen"  Halakot  d.  h. 
den  \s"l  pirtTi  zitiert.  Der  Verweis  auf  die 
Tosefta  ist  hier  irreführend,  da  letztere  dem 
Autor  sicherlich  nicht  vorlag  und  er  ausdrück- 
lich auf  die  Mittelquelle  verweist.  Es  war 
vielmehr  Z.  2  ;""  ed.  Warschau  p.  99  a,  ed. 
Hildesheimer  p.  245;  Z.  8  ed.  Warschau  p. 
103  a,  ed.  Hildesh.  p.  254 ;  Z.  12  ed.  Warschau 
p.  102  b,  ed.  Hildesh  p  253  anzuführen.  Das 
p.  149  und  150  angeführte  Compendium  des 
babylonischen  und  palästinischen  Talmuds,  aus 
welchem  zwei  Stellen  des  letzteren  (Jer.  Jeba- 
mot  I  5  f  3  a  und  ib.  I  2  f.  2  c.)  zitiert  werden, 
ist  gänzlich  unbekannt  und  von  Wichtigkeit 
als  Zeugnis  für  Bearbeitung  des  palästinischen 
Talmuds  in  früher  Zeit.  Dass  Compendien  des 
palästinischen  Talmuds  damals  vorhanden  waren, 
beweisen  auch  einige  in  der  Cairiner  Geniza 
entdeckte  Fragmente l  JeJu'a  schliesst  mit 
einem  Auszug  aus  einem  unbekannten  Werke 
von  Saadia,  den  Steinschneider  1855  im  "!3D 
CHT  p.  174  —  76  abdruckte. 

Markon  benutzt  zu  seiner  Edition  3  Hss, 
einen  vollständigen  Leydener  Codex  (Cod.  War- 
ner 41),  aus  welchem  Codex  25  derselben  Bib- 
liothek nach  p.  XX  Anm.  4  kopiert  ist,  Codex 
Firkowitz  614  der  Kais.  Bibliothek  zu  Peters- 
burg und  einen  Codex  des  Asiatischen  Museums 


'  Cat.  Leydon.  p.  195,  Cat.  Bodl.  col.  2622. 
'  Israelit.  Letterbode  IV  66  ff. 

'  Vgl.  Ginzborg,  Jerusb;ibni-Krugments  1909  p.  29  ff., 
162,  184. 
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zu  Petersburg,  der  mit  dem  von  Steinschneider 
erwähnten  (Cat.  Rabbinowitz  IX  nr.  36)  iden- 
tisch scheint.  Man  vermisst  eine  nähere  Be- 
schreibung der  Codices,  von  denen  nur  der 
erste  das  ganze  Buch  bietet.  Vom  dritten 
Bogen  an  hat  M.  mit  Recht  bei  der  Fest- 
stellung des  Textes  ein  eklektisches  Verfahren 
eingeschlagen  und  die  beste  Lesart  in  den  Text 
gesetzt.  In  den  Noten  verzeichnet  er  alle  Vari- 
anten und  gibt  auch  Quellennachweise.  Wie 
weit  es  j\I.  gelungen  ist,  einen  korrekten  Text 
herzustellen,  ist  bei  der  schweren  Verständ- 
lichkeit und  Härte  der  Sprache  nicht  leicht 
zu  beurteilen.  Man  bedürfte  dazu  vor  allem 
der  Erklärung  der  fremdsprachlichen  Wörter 
und  des  Glossars  der  idiomatischen  Ausdrücke 
mit  ihren  arabischen  Aequivaleiiteu,  die  für 
den  dritten  Band  in  Aussicht  gestellt  sind. 
Hoftentlich  müssen  wir  nicht  zu  lange  darauf 
warten. 

In  der  Einleitung  teilt  der  Herau.sgeber 
zunächst  den  Plan  für  die  drei  Teile  .seiner 
„Texte  und  Untersuchungen"  mit  und  spricht 
dann  sehr  kurz  über  Jesu'a  und  seine  Schriften, 
und  speziell  über  das  vorliegende  Buch.  Aus- 
führlichere Mitteilungen  dürfen  wir  wohl  in 
einem  späteren  Bande  erwarten.  Das  Ver- 
zeichnis der  namentlich  angeführten  Autoren 
p.  XIX  ist  nicht  vollständig.  Kirkissani  wird 
ausser  p.  123 — 132  auch  p.  52,  84,  143,  Sahl 
b.  Masliah  auch  p.  143,  Jefet  auch  p  52, 
Josef  [al-Basir]  auch  p.  93  erwähnt.  Abu-'Ali 
[al-Gubbai  nach  Schreiner  1.  c.  p.  83]  p.  15 
fehlt  gänzlich.  Auch  vermisst  man  Nachweis 
der  anon3'men  Zitate.  Wer  ist  z,  B.  der  p.  50 
erwähnte  sLöJÜI  j-^Lä  ?  Der  Druck  des  Buches 
lässt  zu  wünschen  übrig. 

Jesu  a's  Buch  verdiente  unbedingt  eine  Heraus- 
gabe, und  Markon  hat  sich  durch  dieselbe  ein 
wirkliches  Verdienst  erworben  und  unsereKennt- 
nisse  erweitert.  Wir  schliessen  mit  dem 
Wunsche,  bald  Gelegenheit  zu  haben,  über 
weitere  Bände  seiner  „Texte"  zu  berichten. 


M.  H.  Segal:  Miinaic  Hebrew  and  its  relation  to  Bibli- 
cal  Hebrew  anil  to  Aramaic.  A  grammatical  study. 
Oxford,  1909.  91  S.  8".  Bespr.  von  W.  Bacher, 
Budapest. 

Diese  vortreffliche  Studie  ist  ein  Sonder- 
abdruck aus  dem  zwanzigsten  (leider  letzten) 
Jahrgange  der  Jewish  Quarterly  Review.  Ihr 
Zweck  ist  im  Titel  angegeben:  sie  will  genau 
feststellen,  wie  sich  in  grammatischer  Hinsicht 
das  Hebräisch  der  Miscima  zu  dem  der  Bibel 
und  zum  Aramäischen  verhält.  Ihr  Verdienst 
liegt  darin,  dass  der  Verfasser  in  vielen  Punkten 
präziser,  als  es  bisher  geschehen    ist,   den   ge- 


netischen Zusammenhang  zwischen  Alt-  und 
Neuhebräisch  nachweist  und  die  Annahme  von 
einem  durchgängigen  Einfluss  des  Aramäischen 
auf  die  grammatische  Struktur  des  Neuhebrä- 
ischen als  haltlos  erkennen  lässt.  Sowohl  für 
Formen  der  Wortflexion,  als  für  syntaktische 
Erscheinungen,  die  als  charakteristische  Eigen- 
tümlichkeiten des  nachbiblischen  Hebräisch 
gelten,  zeigt  er,  dass  sie  im  Althebräischen 
wurzeln.  Aus  diesem  hat  sich  das  Hebräisch 
der  Mischna  durch  natürliche  Entwickelung 
gebildet,  auf  die  allerdings  das  Aramäische 
einen  beträchtlichen  Einfluss  übte.  Dieser 
Einfluss  erstreckte  sich  aber  in  ausgedehntem 
Masse  nur  auf  den  Wortschatz  und  Hess  das 
Wesen  der  Grammatik  unberührt.  Unter  den 
Abschnitten  der  Studie  seien  als  besonders 
wertvoll  hervorgehoben  die  über  den  Gebrauch 
des  Artikels  (S.  17—25),  über  das  Partizip 
(S.  42-54),  über  die  Diminutiva  (S.  63-67), 
über  die  Bezeichnung  desGenetivs  (S.70 — 88). — 
Es  mögen  nur  noch  einige  Einzelbemerkungen 
und  Berichtigungen  folgen.  S.  1  nennt  der 
Verfasser  als  Quellen  für  das  Mischna- He- 
bräisch neben  den  Erzeugnissen  der  tanna- 
itischen  Literatur  auch  die  „hebräischen  Be- 
standteile der  Gemarot  und  der  ausschliesslich 
haggadischen  Midraschim."  Aber  unter  den 
letzteren  gibt  es  auch  solche,  wie  die  Tan- 
chuma-Midraschim,  die  einer  viel  späteren 
Epoche  angehören  und  deren  hebräische  Dik- 
tion nicht  mit  der  der  Mischna  in  eine  Reihe 
gestellt  werden  darf  (s.  meine  Agada  der  palästi- 
nensischen Amoräer,  III.  Band,  Vorwort  S.  X). 
—  S.  4  bin  ich  irrtümlich  als  Verfasser  des 
Artikels  Hebrew  Language  in  der  Jewish  En- 
cyclopaedia  genannt.  Der  Verfasser  ist  C.  L. 
(Caspar  Levias).  —  S.  18.  Zu  M.  Demai  VI,  9 
!  (irrtümlich  ist  IX,  6  gedruckt)  bemerkt  der 
Verfasser,  in  dem  Satze  Z'^'T]  nx  ^3{<"i  nbn  "PN  '?VlD 
sei  zu  den  beiden  Adjektiven  als  Substantiv 
Cicn  oder  "Nim  zu  supponieren.  Aber  das 
geht  wegen  der  Inkongruenz  des  Geschlechtes, 
bez.  derZahl  nicht  an.  Vielmehr  ist  n'^üund  t^DTI 
als  Neutrum  zu  verstehen  (das  Feuchte,  das 
Trockene).  Wenn  ein  Substantiv  supponiert 
werden  muss,  könnte  es  höchstens  "I3"in  sein.  — 
S.  22,  vorletzte  Zeile.  L.  P'Dnn.  —  S.  33  unt. 
Die  unter  (2)  gebrachten  Beispiele  gehören 
meist  dem  biblischen  Hebraismus  an.  —  S. 
55,  Z.  21.  Das  Dagesch  im  p  von  rhpTi  ist  zu 
streichen.  —  S.  60,  letzte  Zeile,  St.  V,  1  1. 
V,  7.  —  Ib.  ist  min,  Kuchen  zu  Formen  wie 
nblp  gestellt  und  ~~\~\n  punktiert.  Aber  es 
müsste  dann  H'^'^n  gelesen  werden.  In  Wirk- 
lichkeit   ist    gegen    die    Punktation    bei    Levy 
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(rmn)  nichts  einzuwenden.  —  Unbegreiflicli 
ist,  wie  der  Verfasser  (S.  61)  nDJD^  Jes.  30, 
28  mit  mrn  ib.  9,  3  zusammenstellen  und 
"530  punktieren  konnte.  Es  ist  doch  an  der 
massoretischen  Punktation  sowie  an  dem  In- 
finitivcharakter des  Wortes  nicht  zu  rütteln.  — 
Ib.  Z.  25.  St.  II,  8  1.  II,  18.  -  S.  65.  Z. 
26.  L.  ülü-lCD.  —  S.  72,  Z.  15.  Der  Verf. 
fasste  in  den  Berach.  IX,  3  ^cmn  als  Parti- 
zipium auf;  aber  es  ist  nicht  der  Plural  zu 
onin,  sondern  zu  CPin.  —  S.  78  oben.  Hier 
wäre  zu  bemerken  gewesen,  dass  die  Partikel 
blt/  erst  allmählich  sich  von  dem  Worte,  zu 
dem  sie  als  Genetivzeichen  gehörte,  losgelöst 
hat  und  selbständig  geworden  ist.  In  der 
ursprünglichen  Orthographie  scheinen  die 
Quellen  —  ganz  wie  im  Hob.  8,  7  (~üh2?b^')  — 
die  Partikel  als  Bestandteil  des  Wortes  geboten 
zu  haben.  In  Theodors  Ausgabe  des  Bereschith 
rabba  ist  dies  fast  durchaus  der  Fall.  —  S.  86, 
letzte  Zeile.  St.  eixwv  1.  eEkoviov. 


flltertums-Berichte. 

Museen. 

Erwerbungen  der  Königlichen  Museen  zu  Berlin 
April,  Mai,  Juni  1909: 

Münzkabinett:  12  orientalische  Münzen  und  12 
Silbermünzen  der  Seldschucken. 

Vorderasiatische  Abteilung:  Gipsabguss  der 
Hettitischen  Inschrift  von  Bogtscha  in  Kleinasien  —  5  Ton- 
tafeLfragmente  aus  Boghazköi,  1  Tontafolfragment,  2 
Terracotten,  1  bemaltes  Tongefäss,  1  Siegel  aus  Kültepo 
bei  Caesarea  in  Kleinasien.  —  Fragment  eines  Tonzylin- 
ders Asurbanipals.  —  Bärtiger  Manneskopf  aus  Lava  von 
einer  assyrischen  Rundskulptur.  —  Haomatitsiegelzylinder 
der  Bel-ta-ni,  Gattin  des  Königs  Rim-Sin.  —  Onjxauge 
mit  Weihinschrift  des  Königs  Kurigalzu.  —  Ein  Stein 
mit  semitischer  Inschrift,  aus  Abde  in  Arabia  Petraea 
stammend. 

Aegyptische  Abteilung:  Goldene  Ohrgehänge 
aus  der  Zeit  um  1300  v.  Chr.  mit  Fayenceeinlagen. 

Islamische  Abteilung:  Figur  eines  lanzenschwin- 
genden Königs,  Zierrat  eines  Silbergofässos,  frühsassani- 
disch.  —  Ein  persischer  Knüpftoppich  um  1500.  —  Glas- 
paste mit  Flügelpferd,  früharabisch.  —  Bronzenes 
Räuchergefäss,  angebl.  aus  Mesopotamien,  frühes  Mittel- 
alter. M. 

Sudafrika. 

304.  Der  Anthropologe  Rudolf  Pöch,  der  sich  gegen- 
wärtig im  Auftrage  der  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien  auf  einer  Forschungsreise  in  Südafrika  befindet, 
hat  auf  einer  Durchqueiung  der  Kalahari  vom  Ngami 
nachPalapye  auch  die  bekannteTrümmerstätteSimbaby  e 
mit  dem  elliptischen  Tempel  und  der  Akropolis  unter- 
sucht, deren  Aufführung  man  Phöniziern  oder  Sabäcrn 
noch  heute  zuzuschreiben  geneigt  ist.  P.  hat  jedoch 
keinen  sichern  Anhaltspunkt  für  diese  übrigens  jüngst 
auch  von  Randall  Maciver  und  von  Luschan  verworfene 
Hypothese  finden  können.  Seh. 


Westsudan. 

305.  Unter  den  Entdeckungen,  die  der  von  der  Ex- 
pedition nach  dem  westafrikaniachen  Süden  und  dem 
Hinterland  von  Togo  zurückgekehrte  Forschungsreisende 
Leo  Frobenius  gemacht  hat,  verdienen  die  auf  dem  Ge- 
biete der  Sagenwelt  und  der  alten  Hausbauten  jener 
Länder  besonderes  Interesse.  Es  haben  sich  merkwürdige 
Aehnlichkeiten  mit  unseren  alten  Sagen,  mit  den  Ge- 
bräuchen unseres  einstigen  Rittertums,  selbst  mit  der 
Ausrüstung  und  dem  Turnierwesen  desselben  feststellen 
lassen.  Die  Uöhlengräber  erschienen  als  eine  Art  Kata- 
komben.   (Deutsche  Rndsch.  f.  Geogr.   u.  Stat.  No.  11). 

Seh. 

Rrabien. 

306  (vgl.  Nr.  288).  Die  jüngst  von  dem  Engländer 
Douglas  Carruthers  nach  dem  Innern  Arabiens  unter- 
nommene Forschungsreise  ist  wegen  der  infolge  des  Todes 
des  Vormundes  des  unmündigen  Emirs  in  Hail  ausge- 
brochenon  Unruhen  missglückt.  Carruthers  hatte  eine 
noch  unbetretene  Route  von  Jesi,  östlich  vom  Toten 
Meer  nach  Teima  gewählt  und  kehrte  über  Djol  zui- 
Mekka-Bahn  zurück.  Seh. 


Rus  gelehrten  Gesellschaften. 

In  der  Sitzung  der  Preuss.  Akad.  d.  Wissenschaften 
legte  am  8.  Juli  Herr  F.  W.  K.  Müller  eine  Arbeit  von 
Le  Coq  über  „Köktürkisches  aus  Turfan"  vor.  Inschriften 
dieser  Art  waren  bisher  nur  auf  Steindenkmälern  der 
Mongolei  gefunden  worden.  Hier  zum  ersten  Male  werden 
Manuskripte  in  dieser  Schrift  veröffentlicht.  Der  Inhalt 
ist  maniohäisch,  die  Sprache  teils  mittelpersisch,  teils 
türkisch.  Auch  ein  Bruchstück  eines  köktürkischen 
Alphabets  mit  manichäischer  Transliteration  wird  be- 
sprochen. M. 

Auf  der  23.  Juni  c.  a.  in  London  abgehaltenen  Gene- 
ralversammlung des  ,,Palestine  Exploration  Fund"  re- 
ferierte R.  A.  St.  Macalister  über  die  Arbeiten  in  Palästina 
in  den  letzten  drei  Jahren.  Er  betonte  das  Interesse,  das 
die  palästinensischen  historisch -geographischen  Studien 
verdienen.  Es  blieben  noch  Stätten  sehr  hohen  Alters  auf- 
zufinden, wichtig  sei  aber,  die  gemachten  Identifikationen 
nochmals  nachzuprüfen.  Seh. 


Personalien. 


A.  Merx,  Ordinarius  der  alttestamentlicben  Theo- 
logie und  bekannter  Orientalist  in  Heidelberg,  ist  im 
Alter  von  72  Jahren  gestorben. 

A.  Kamphausen,  Ordinarius  der  alttestamentlicben 
Theologie  in  Bonn,  ist  dort,  80  Jahre  alt,  gestorben. 

Dr.  Ernst  Herzfeld  hat  sich  in  der  phil.  Fak.  der 
Univ.  Berlin  für  die  Fächer  der  Archäologie  und  histori- 
schen Geographie  des  Orients  habilitiert. 

Julius  Euting,  Direktor  der  kgl.  Universitäts- und 
Landesbibliothek  in  Strassburg,  ist  am  1.  Juli  in  den 
Ruhestand  getreten. 

Der  Asien-  und  Afrika-Forscher  E.  D.  Morgan  ist 
am  18.  Mai  in  London  gestorben. 

Professor  J ohann  Nepomuk  Sepp,  München,  der 
eine  Anzahl  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  palästinen- 
sischen Altertumskunde  veröffentlicht  hat,  ist  am  7.  August 
daselbst  gestorben. 

Der  Ostafrikaforscber  Gustavo  Chiesi,  der  im  Auf- 
trage des  italienischen  Kolonialinstituts  die  wirtschaft- 
lichen Verhältnisse  des  südlichen  Abessiniens  untersuchen 
sollte,  ist  in  Addis  Abeba  am  27.  April  c.  a.   gestorben. 
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Zeitschriftenschau. 

Allgemeines  Literaturblatt.     1909: 
13.  K.  Mommert,  Siloah-Bniunen,  Teich,  Kaual  zu  Jeru- 
salem, bospr.  V.  J   Düller.  —  K.  X.  Leimbaob,  Die  Weis- 
sagungen der  Propheten  übersetzt,  bespr.  v.  N.  Schlögl. 

Allgemeine  Mis8ion,szeitachrift.     1009: 

7.  P.  Richter,    Fünfzig  Jahre   .MissiouHarbeit   am   Niger. 

—  Beiblatt.    (.!.  ICurze,  Kiu  .Missiouspionior  in  der  nord- 
arabischen Wüste. 

Annales  de  Geographie.     1909: 
100.  E.  F.  Gautier,  La  niesota  sudorauaise.  —  A.  Woeilcof, 
Las   ressources   agricoles   du  centro   de  l'Asie  russe.  — 
Chronique:  Les  projets  de  Sir  W.  Willcooks  pour  l'irri- 
gation  de  la  M^sopotainie. 

Archiv  für  Anthropologie.     1909: 
N.  F.    V'III.   3.   VoUand,   Beiträge  zur  Ethnographie  der 
Bewohner    von    Armeniou    und    Kurdistan.    —    A.  Kisa, 
Das  Glas  im  Altertume,  bespr.  v.   F.  Birkner. 

Archiv  für  Slavische  Philologie.     1909: 
XXX.  4.  A.  J.  Jacimirskij,  Die  ältesten  slaviachcn  Chro- 
niken moldaui^"chen   Ursprungs. 

Atene  e  Roma.     1909: 
126.    V.  Macchioro.  Ceramica  sardo-fenicia,  bespr.  v.  N. 
Terzaghi. 

Berliner  Philologische  "Wochenschrift.  1909: 

29.  S.  C.  Schirlitz,  Griechisch-deutsches  Wörterbuch  zum 
neuen  Testament,  6.  Aufl.,  bespr.  v.  E.  Nestle. 

30.  M.    Apelt,    Do   rationibus    quibusdam   quae   Philoni 
Alexandrino  cum  Po.sidonio  intorcedunt,  bespr.  v.  Poblenz. 

Bulletin  Hispanique.     19U9: 
XI.  3.  P.  Paris,  Promeuades  archöologiques  on  Espagne. 

Classical  Quarterly.    1909: 
III.  3.  E.  0.  Wiustedt,  Some  coptic  legonds  about  roman 
emperors.  —  W.  H.  D.  Rouso,  Groek  and  latin  inscrip- 
tions  in  Syria. 

Dublin  Review.    1909: 
290.  C.  W.  Barry,  The  literary  aspect  of  the  old  testament. 

Polk-Lore.  1909: 
XX.  2.  J.  H.  Weeks,  Notes  on  some  customs  of  tbe  Lower 
Congo  people.  —  J.  Noten,  Augury  and  leechcraft  in 
Algeria.  —  J.  H.  Weeks,  The  leopard  in  the  raaize-farm: 
a  Lower  Congo  folk-tale.  —  R.  R.  Marett,  Tbe  treshold 
of  religion,  bespr.  v.  F.  ß.  Jevons.  —  A.  C.  Hollis,  The 
Nandi,  their  language  and  folklore,  bespr.  v.  A.  Werner. 

Geograflsk  Tidskrifb.     1909: 
XX.  2.  H.  B.  Steensby,  Nogle  ethnografisko  lagttagelser 
fra  en  rejse  i  Al<,'ier  og  Tunis  1908. 

Geographischer  Anzeiger.    1909: 
X.  7.  A.  Lukas,  Die  Bodfutuug  des  Sandschak  Novipazar. 

—  M.  Frhr.  v.  Oppenheim,   HerTellHalaf  und  die  vor- 
Bchleiorte  Göttin,  bespr.  v.  Hk. 

8.  Bresnitz  von  Sydacoif,   Das   Balkanproblem   und   die 
Balkandynastien,  bospr.  v.  M.  G.  Schmidt. 

La  Globe.     1909: 
XLVIII.    2.    P.   E.  Salzmann,   Eutretien   sur  les  fouilles 
röcontos    en   Asie   Mineure.    —    Papadakis,   La   Turquie 
d'hier  et  la  l'urquie  d'aujourd'hui  (resumö). 

Indogermanische  Forschucgen.     1909: 
XXIV.   3;4.    K.   Helm,    Die   Heimat   der    Germanen    und 
das  Meer. 

Kilo.     1909: 
IX.  3.  F.  Cumont,  La  plus  ancienno  g^ographie  astrolo- 
gique.    —    K.  Lehmann,   Zur   Geschiclito   der   Barkiden. 

—  B.  Ilaussoullier,   Insciiptions   grecques   de  Babylone. 

Kölnische  Volkszeitung.     1909: 
66ü.    Joseph    Michael    Held,    über    Vulgatarovision    und 
lateinische  Bibeiforschung. 

Man.     1909: 
IX    7.   A.  von  Gennep,   Religions,   moours   et  legendes, 
bespr.  V.  M.  L.  Dames.  —  G.  Ferrand,  Textes  magiquos 
malgaches,  bespr.  v.  S.  H.  Ray. 


Mllitär-Liiteratur-Zeitung.     1909: 
7.  BouU^,    La    France    et    les   Beni   Snasaen   (Marokko), 
bespr.  V.  Hübner.  —  A.  von  Schempp,  Der  Feldzug  1664 
in  Ungarn,  bespr.  v.  von  Duvernoy. 

Mitteil.  d.  Qeogr.  Gesellschaft  ("Wien).  1909: 
LH.  4 — 5.  E.  Baccari,  11  Congo,  (u.)  ().  v.  Hovorka  und 
A.  Kronfold,  Vergleichende  Volksmedizin,  bespr.  v.  L. 
Bouchal. 

Mitteilungen  aus  d.  Historischen  Lit.  1909: 
XXXVII.  3.  E.  Meyer,  Geschichte  des  Altertums,  2.  Aufl. 
Bd.   1,  bospr.  V.  Wiukelosser. 

Monatsschrift  f  Höhere  Schulen.     1909: 
VIII.  7.  E.  König,  Zur  Methodik  des  hebräischen  Unter- 
richts. 

Monist.     1909: 
XIX.  3.   W.  B.  Smith,    Professor   Lovejoy   on   „Der   vor- 
christliche Jesus".    —    Ph.  Barry,    The    bagpipe    not   a 
hebrew  Instrument. 

Natur  und  Offenbarung.     1909: 
7.  J.  Wimmer,  Das  Gold  in  der  Geschichte. 

Petermanns  Mitteilungen  1909: 
LV.   6.    A.    Dirr,    Karte   der    kürinischen    Sprachgruppe 
(Südost-Dagbestan  u.  angrenzende  Teile  Transkaukasiens). 

—  L.  Desplagnes,  Le  Plateau  Central  Nigörien,  bespr. 
v.  P.  Gähtgens.  —  Cromer,  Modern  Egypt.  2  Bde. 
Deutsch  V.  K.  Sigisuiund,  bespr,  v.  E.  Lentz.  ^  Cromer, 
The  Situation  in  Egypt,  bespr.  v.  id.  —  0.  Solbei-g,  Bei- 
träge zur  Vorgeschichte  der  Osteskimo,  bespr.  v.  W. 
Thalbitzer.  —  A.  Berget,  Topographie.  Les  möthodea 
et  les  iustruments  du  gdographe  voyagour,  bespr.  v.  id. 

—  Tb.  Albrocht,  Formelu  und  Hilfstafeln  für  geogra- 
phische Ortsbestimmungen  4.  Auflg.,  bespr.  v.  id.  —  A. 
Zoeppritz,  Leitfaden  der  Karteneutwurfslehre  2.  Auflg., 
bespr.  V.  id.  —  M.  B.  Weinstein,  Entstehung  der  Welt 
und  der  Erde  nach  Sage  und  Wissenschaft,  bespr.  v. 
Günther.  —  L.  Reinhardt,  Vom  Nebelfleck  zum  Men- 
schen IL,  bespr.  v.  Ed.  Lentz.  —  L.  Wilser,  Tierwelt 
und  Erdalter,  bespr.  v.  Tornquist. 

Polybiblion.  1909: 
Mars.  E.  Mangenot,  Publications  röcentes  sur  l'^criture 
saiute  et  la  littärature  Orientale:  J.  Nikel,  Alte  und  neue 
Angriffe  auf  das  Alte  Testament,  (u.)  Ders.,  Die  Glaub- 
würdigkeit des  A.  T,,  (u.)  Ders.,  Der  Ursprung  des  alt- 
testamentlichen  Gottesglaubens,  3.  Aufl.,  (u.)  M.  Landrieux, 
L'bistoire  et  les  histoires  dans  la  bible,  2«  äd.,  (u.| 
A.  Schulz,  Doppelberichte  im  Pentateuch,  (u.)  IC.  Miketta, 
Die  Amarnazeit,  (u.)  J.  Hontheim,  Das  Hohelied,  (u.) 
J.  Tonzard,  Arnos,  (u.)  E.  Dujardin,  Les  pr^döcessenrs 
de  Daniel,  (u.)  P.  Heinisch,  Griechische  Philosophie  im 
Buch  der  Weisheit,  (u.)  J.  J.  K.  Waldis,  Hieronymi  in 
psalmos  fragraenta,  (u.l  F.  Nau,  Histoire  et  eagesse 
d'Ahikar  l'Assyrien,  fu.)  M.  J.  Lagrauge,  Le  messianismo 
chez  les  Juifs,  (u.)  G.  Aicher,  Kamel  und  Nadelöhr,  (u.) 
M.  Passama,  L'apocalypae,  bespr.  v.  —  Maurain,  Le 
Maroc  d'aujourd'hui,  (u.)  E.  Aubin,  La  Perse  d'aujourd'hui, 
bespr.  V.  H.  Froidevaux. 

Mai.  H.  Hubert  et  M.  Mause,  Mölanges  d'histoire  des 
religions,  bespr.  v.  A.  Roussel.  —  E.  Driault,  La  question 
d'Orient  depuis  ses  origines,  (u.)  V.  Börard,  La  rövolu- 
tion  turque,  (u.)  H.  Diamantopulo,  Le  röveil  de  la  Tur- 
quie, (u.)  J.  Denais,  La  Turquie  nouvelle,  bespr.  v.  P. 
Pisani. 

Princeton  Theologioal  Review.  1909. 
VII.  2.  J.  Hastings,  Eiioyclopaedia  of  religion  and  ethics, 
V.  1.,  bespr.  v.  B.  B.  Warfield.  —  F.  B.  Jevons,  An  intro- 
duction  to  the  study  of  comparative  religion,  bespr.  v. 
W.  B.  Greene.  —  VV.  S.  Ancbincloss,  Bible  chronology 
from  Abraham  to  the  Christian  era,  (u  )  G.  A.  Smith, 
Jerusalem.  The  topography,  economics  and  history,  (u.) 
L.  Hulley,  Studies  iu  the  book  of  psalms,  bespr.  v. 
J.  D.  Davis.  —  C.  F.  Kent,  The  heros  and  crises  of 
early     hebrew    history,    (u.)    Ders.,    The    founders    and 
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rulers  of  united  Israel,  (u.)  H.  M.  Wiener,  Notes  on 
hebrew  religiou,  bespr.  v.  J.  0.  ßoyd. 

Revue  Archöologique.  1909. 
XIII.  Mars-Avril.  H.  Breuil,  Le  Bison  ot  le  Taureau 
Celeste  chald^en.  —  S.  R.,  Les  fouilles  rdcentes  en 
Assyrie  et  eu  Babylonio.  —  Recueil  de  mömoires  et  de 
teites  publi^s  en  l'honneur  du  XIV_o  Congres  des  Orien- 
talistes  par  los  Professeurs  de  l'EcoIe  supörieure  des 
Lettres  et  des  Mödersas  (Alger),  bespr.  v.  S.  R.  — 
A.  Moret,  Au  temps  des  Pharaons,  bespr.  v.  id.  —  Ar- 
genterie  Orientale.  Recueil  d'anciennes  vaisselles  orientales 
en  argent  et  en  or  trouväes  principalement  en  Russie, 
Publ.  par  la  Commission  imp^r.  archäolog.  Saint-P(5ters- 
bourg  1909,  bespr.  v.  S.  R.  —  Fr.  C.  Conybeare,  Myth, 
magic  and  morals.  A  study  of  Christian  origins,  bespr. 
V.  id.  —  H.  Delehaye,  Les  legendes  grecques  des  saiuts 
militaires,  bespr.  v.  id. 

Revue  Historique.  1909: 
2.  H.  de  Genouillac,  Une  cit^  du  Bas-Euphrate  au  quat- 
rieme  milldnaire.  —  G.  Robert,  Les  Ecoles  et  l'enseigne- 
ment  de  la  tb^ologie  pendant  la  premiere  moiti^  du 
XII«  siede,  bespr.  v.  L.  Halphen.  —  J.  Misch,  Geschichte 
der  Autobiographie  I.  Das  Altertum;  Th.  Mommsen, 
Gesammelte  Schriften  V;  Schmidt,  Geschichte  der  deut- 
schen Stämme  bis  zum  Ausgange  der  Völkerwanderung; 

F.  Stähelin,  Geschichte  der  kleinasiatischen  Galater;  W. 
Warde-Fowler,  Social  Life  at  Rome  in  the  age  of  Cicero; 

G.  Ferrero,  Grandeur  et  decadence  de  Rome  VI;  Do- 
maszewski,  Die  Rangordnung  des  römischen  Heeres;  Det- 
lefseo,  Die  Geographie  Afrikas  bei  Plinius  und  Mola  und 
ihre  Quellen;  Elter,  Itinerarstudien ;  Mitteis,  Römisches 
Privatrecht  bis  auf  die  Zeit  Diokletians  L;  Birt,  Das 
Buch  bei  den  Griechen  und  Römern ;  eine  Studie  aus 
der  Berl.  Papyrussammlung;  Thulin,  Die  Götter  des  Mar- 
tianus  Capella  und  die  Bronzeleber  von  Piaeenza;  Gundel, 
De  stellarum  appellatione  et  religioue,  bespr.  v.  Ch. 
Löcrivain.  —  J.  Hoops,  Waldbäume  und  Kulturpflanzen 
im  germanischen  Altertum,  bespr.  v.  F.  Vigener.  —  E. 
Bernheim.  Lehrbuch  der  historischen  Methode  und  der 
Geschichtsphilosophie,  bespr.  v.  L.  Halphen.  ^  E.  Reich, 
General  history  of  western  nations  from  5000  B.  1.  to 
1900  A.  B.;  Antiquity  1.  — 2.,  bespr.  v.  Ch.  Seignobos.  — 
G.  Caro,  Soziale  und  Wirtschaftsgeschichte  der  Juden  im 
Mittelalter  und    der  Neuzeit  L,  bespr.  v.   M.  Philippson. 

—  H.  de  Genouillac,  Tablettes  sum^riennes  archaiques, 
bespr.  V.  G.  M.  —  A.  Loisy,  Le^on  d'ouverture  du  cours 
d'histoire  des  religions  au  College  de  France,  bespr.  v. 
Ch.  G.  —  E.  N.  Gaussen,  Le  pays  de  l'Evangile,  bespr. 
V.  id.  —  E.  Valere,  Marie  et  le  symbolisme  de  pierres 
pröcieuses,  bespr.  v.  id.  —  V.  Börard,  La  rövolution 
turque,  bespr.  v.  E  D.  —  Th.  Lindner,  Weltgeschichte 
seit  der  Völkerwanderung  I— VI.,  bespr.  v.  Ch.  Seignobos. 

—  J.  V.  Pflugk-IIartung,  Weltgeschichte.  Die  Entwick- 
lung der  Menschheit  in  Staat  und  Gesellschaft,  Kultur 
und  Geistesleben  V.  u.  VI.,  bespr.  v.  P.  D. 

Revue  Sömitique.    1909: 

1.  Janvier.  J.  Hal^vy,  Recherches  bibliques;  Le  prophete 
Malachie.  —  Ders.,  Le  Systeme  antigrafieu  de  M.  B.  D. 
Eerdmans.   —   Ders.,   Israel   sur   la  stcle  de  Merenptah. 

—  Ders.,  Une  inscription  funäraire  de  Ilegra.  —  Ders., 
Notes  sumäriennes  (suite).  —  Ders.,  Vorbes  composöa 
Bum^riens  (?)  (suite).  —  Ders.,  Quelques  hymnes  sum^ro- 
babyloniens  de  la  collection  de  Berlin.  —  M.  C.  Virol- 
leaud  et  J.  Haldvy,  Corrcspondance  sum^rologique.  — 
J.  Halövy,  Sur  la  date  de  Sargen  l".  —  Ders.,  Biblio- 
graphie (S.  Reinach,  Cultes,  Mythos  et  Religion  III.  — 
R.  Fr.  Harper  u.  a.,  Old  Testament  and  Semitical  Studios. 
In  Memory  of  W.  Rainey  Harper.  —  Beiheft  II  zur  Or. 
Lit.  Ztg.) 

2.  Juillet.  J.  Halövy,  Le  livre  d'Isa'ie  (suite).  —  Ders., 
Le  role  supposö  du  Tabou  dans  la  religion  d'Israel, 
d'aprfes    la    möthode    anthropologique.    —    A.    Ungnad, 


J.  Hal^vy,  Brünnow,  S.  Daiches,  Correspondance  sumö- 
rologique.  —  J.  Hal^vy,  Notes  sumdriennes  (suite).  — 
A.  Boissier,  Bilulu.  —  J.  Hal^vy,  Bibliographie  (Thesaurus 
totius  Hebraitatis  et  veteris  et  recentioris,  auct.  Eliezer 
ben  Jehuda,  Hierosolymitano.  —  H.  de  Genouillac,  Tab- 
lettes sumdriennes,  AUotto  de  la  Fuye,  Inscriptions  presar- 
gociques  II  et  M.  J.-E.  Gautier:  Archives  d'une  famille 
de  Dilbat  au  temps  de  la  premiere  dynastie  de  Babylone. 

—  R.  E.  Brünnow  u.  A.  v.  Domaszewski,  Die  Provincia 
Arabia  III.   —   J.  Schleiffer,   Die  Erzählung  der  Sibylle. 

—  M.  Burchardt,  Die  altkananäischen  Fremdworte  und 
Eigennamen  im  Altägyptischen,  I.  —  M.  Sulzberger,  The 
Am  Haaretz,  A.  Wünsche,  Aus  Israels  Lehrhallen  III,  2, 
S.  Daiches,  Kommt  das  Tetragi'ammaton  in  den  Keil- 
inschriften vor?  —  E.  Littmann,  Sternsagen  und  Astro- 
logisches aus  Nordabessinen.  —  R.  de  la  Grasserie,  Des 
ph^nomenes  religieux  dits  Mysteres.)  Bork. 

Rivista  degli  Studi  Orientali.  1909: 
II.  3.  F.  Beguiuot,  Di  alcuni  fenomeni  di  variazione 
fonetica  combinatoria  e  dissimilatoria  in  amarico.  — 
F.  Ballerini,  Antichitä  assiro-babilonesi  nel  Museo  civico 
di  Como  (2  Tafeln). —  Besprechungen:  C.  Brockelmann, 
Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  semitischen 
Sprachen,  Bd.  I.  (P.  BeguinotJ.  —  A.  Wünsche,  Aus 
Israels  Lehrhallon  III,  1  (H.  P.  Chajes).  —  J.  Davidson, 
Parody  in  Jewish  Literature  (Ders.).  —  iSt.  Combe, 
Histoire  du  culte  de  Sin  en  Babylonie  et  en  Assyrie 
(G.  Meloni).  —  A.  T.  Olmstead,  Western  Asia  in  the 
days  of  Sargon  of  Assyria  (Ders.).  —  (,'udraka,  11  carretto 
di  argilla,  trad.  ital.  d.  M.  Kerbaker  (P.  E.  Pavolini).  — 
Said  Boulifa,  Textes  Berberes  en  dialecte  de  l'Atlas 
Marocain  (J.  G.).  —  W.  Stärk,  Die  Anfänge  der  jüdischen 
Diaspora  in  Aegypton.  —  F.  Perles,  Zur  Erklärung  der 
Testamente  der  zwölf  Patriarchen.  —  A.  LTngnad,  Aus 
den  neubabylonischen  Privaturkunden.  —  E.  Herzfeld, 
Herbaraufnahmen  aus  Kal'at-Serkat-Assur  (J.  G.).  Bolle- 
tino III  (Kleiuasien,  Elam,  Kaukasion),  IV  (Armenien, 
Iran,  Indien).  Bork. 

Theologische  Rundschau.  1909: 
XII.  4.  Altes  Testament.  Die  prophetische  Literatur:  L. 
Venetianer,  Ezekiels  Vision  und  die  salomonischen  Wasser- 
becken, (u.)  G.  Jahn,  Das  Buch  Ezochiel,  (u.)  W.  E.  Loft- 
house,  Ezekiol,  (u.)  J.  Herrmanu,  Ezechielstudien,  (u.)  J. 
Meinhold  und  H.  Lietzmann,  Der  Prophet  Arnos,  (u.)  W. 
Nowack,  Amos  und  Hosta,  (u.)  H.  Schmidt,  Jona,  (u.) 
S.  li.Drivor,  The  minor  prophets,  (u  )  B  Duhm,  Das  Buch 
Habakuk,  bespr.  v.  Cornill.  —  Leben  und  Lehre  Jesu; 
W.  B.  Shmith,  Der  vorchristliche  Jesu  nebst  weiteren 
Vorstudien  zur  Entstehungsgeschichte  des  Urchristentums, 
(u.)  H.  A.  Holtzmann,  Das  mossianische  Bewusstsein  Jesu, 
(u.)  A.  Schlatter,  Die  Messianität  Jesu  (u.)  F.  Tillmanu, 
Der  Menschensohn,  bespr.  v.  Windisck. 

5.  F.  Spitta,  Die  Versuchung  Jesu,  Lücken  im  Markus- 
evangelium, das  Testament  Hiobs  und  das  neue  Testa- 
ment, bespr.  v.  H.  Wiudisch. 

6.  Nowack:  Altes  Testament,  Israelitische  Religions- 
geschichte  I:  A.  Bortholet,  Ueligionsgeschichtlichos  Lese- 
buch, (u.)  P.  Wurm,  Handbuch  der  Religionsgeschichte, 
2.  Aufl.  (u.)  D.  Astley,  Prohistoric  archaeology  and  the 
old  testament,  (u.)  J.  K.  Niedlich,  ßeligionsgeschichtliche 
Tabellen,  bespr.  v.   — . 

Xn.  7.  Nowack:  Altes  Testament.  Israelitische  Religions- 
geschichte II:  H.  Winckler,  Die  babylonische  GcisteskuHur, 
(u.)  F.  Wilko,  Die  astral-mythologische  Anschauung  und 
das  Alte  Testament,  (u.)  A.  Jeremias,  Das  Alter  der 
babylonischen  Astronomie,  (u.)  Ders.,  Der  Eintiuss  Ba- 
byloniens  auf  das  Verständnis  des  Alten  Testamentes, 
(u )  J.  Haltenhoif.  Die  Wissenschaft  im  alten  Orient, 
(u.)  J.  Koeborle,  Die  Beziehungen  zwischen  Israel  und 
Babylonion,  (u.)  R.  A.  S.  Macalister,  Streiflichter  zur 
biblischen  Geschichte  aus  der  altpalüstinischen  Stadt 
Geser.     Deutsche   Uebersotzung    von   Hashagen,    (u.)   G. 
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Schumacher,  Teil  el-ilutesellim.  Fundbericht  1903—1905, 
(u.)  H.  Gressmann,  HeligionsgeschichtlicheVolksbiicher  III, 
iU:  Die  Ausgrabungen  in  Palästina  und  das  Alte  Testament, 
(u.)  J.  Beuzinger.  Hebräische  Aicliilologie,  2.  Aufl.,  (u.) 
R.  Kittel.  Studien  zur  bobräischen  Archäologie  und 
Beligionsgescbichtp,  (u.)  A.  W.  Groenmann,  Het  vasten 
bij  Israel,  bespr.  v.  Nowack. 

Tour  du  Monde.     1909: 
XV.   17.   Des  Fouilles  ojiör^es   en  Asio  Minouro    mettent 
au  jour  les  vestiges  d'une  civilisation  jusqu'ä  präsent  ig- 
noröe.   —    La    Kenaissance    du    Soudau    fran9ais.    —   A. 
Moret.  Au  temps  des  Pharaons,  bespr.  v,  — 

18.  W.  Chaplin,  Une  visite  aux  mines  d'or  d'Unsan  en 
Coräe.  —  G.  Saint-Paul,  Souvenirs  de  Tunisie  et  d'Al- 
görie;  L.  Maudeau,  Le  Japon  Moderne,  bespr.  v.  — 

19.  E.  Labarthe,  Dans  les  provinces  du  fond  de  la  Chine. 

20.  E.  Labarthe,  Dans  les  provinces  du  fond  de  la  Chine. 
XV.  21.     Le  Trajet  postal  ä  travors  l'Adrai-  et  le  Sahara. 

—  Ch.  Völain,  Revue  de  Geographie  U.  Ann^e  1908, 
bespr.  V. 

22.  G.  L.  Dumon,  Les  Ecoles  fran9aises  d'Orient. 

23.  Le  „Transsaharien  Transatlantique"  et  sou  filleul 
„Le  Parasaharien".  —  Les  Fouilles  de  Memphis  mettent 
ä  jour  le  Palais  d'un  Pharaon.  —  M.  Cortier,  D'une  rive 
a  i'autre  du  Sahara,  bespr.  v. 

25.  Camille  Jean,  Les  Touareg  du  Sud-Est.  L'A'ir,  leur 
röle  danslapolitiquesahariennel.,  bespr.  —  E.  A. d'Albertis, 
Une   croisiere   sur   le  Nil.     Khartoum-Gondokoro,   bespr. 

27.  P.  Labbö,  Avec  les  Lamas  de  Sibärie. 

Umschau.     1909: 

26.  L.  Sofer,  Welcher  Rasse  gehörte  Jesus  an?  —  Das 
weisse  Rhinozeros,  das  Einhorn  der  Alten. 

28.  H.  Popp.  Der  fliegende  Mensch  in  der  Kunst.  — 
R.  Stube,  Kulturbeziehungeu  zwischen  China  und  Europa 
in  der  Neuzeit. 

31.  H.Beyer,  Sternbilder  und  Kalenderwesen  in  Altmexiko. 

Zeitschrift    d.  Vereins  f.  Volkskunde.     1909: 

XIX.  3.  Bertha  Ilg,  Maltesische  Legenden  und  Schwanke. 

—  E.  Meyer,  Geschichte  des  Altertums.  2.  Aufl.  I.  2: 
Die  ältesten  geschichtlichen  Völker  und  Kulturen,  bespr. 
V.  R.  M.  Meyer.  —  A.  Abt.  Die  Apologie  des  Apulejus 
von  Madaura  und  die  antike  Zauberei,  bespr.  v.  R.  Petsch. 

—  0.  V.  Hovorka  und  A.  Kronfeld,  Vergleichende  Volks- 
medizin, bespr.  V.  P.  Bartels. —  Aigremont,  Volkserotik  und 
Pflanzenwelt,  bespr.  v.  P.  Bartels.  —  S.  Biarnay,  liltude 
sur  le  dialecte  herbere  de  Ouargla.  (u.)  Said  Boulifa, 
Textes  herberes  en  dialecte  de  l'Atlas  Marocain,  bespr. 
V.  H.  Stumme. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

♦  bereits  weitergegeben. 

*J.  Kohler  und  A.  Ungnad:    Hammurabi's  Gesetz.  III  2. 

Uebersetzte 'Urkunden,  Erläuterungen.     Leipzig,    E. 

Pfeiffer,  1909.     S.  97—176.     M.  6. 
*W.  Wreszinski:    Der  grosse  medizinische   Papyrus   des 

Berliner  Museums   (Pap.   Berl.   3038).     In  Facsimile 

und   Umschrift   mit   Uebersetzung,   Kommentar  und 

Glossar,  mit  24  Lichtdrucktafeln.   Leipzig,  J.  C.  Hin- 

richs,  1909. 
M.  Wiener:    Die   Anschauungen   der  Propheten  von  der 

Sittlichkeit  (Schriften  d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissensch. 

d.  Judent.   I  3/4)   Berlin,   Mayer  und  Müller,  1909. 

Vin  +  161  S.     M.  3. 
*Revue  de  l'Histoire  des  Religions.    1909.   LIX  2,  Mars- 

avril. 
♦Al-Masriq.    1909.  XII  6  (Juin),  7  (Juillet). 
*.\.  Wünsche:    Aus  Israels  Lehrhallen.     IV,   1.     Kleine 

Midraschim  zur  jüdischen   Ethik,   Buchstaben-  und 


Zahlen-Symbolik.  Leipzig,  E.  Pfeiffer,  1909.  IV  -f 
144  S.     M.  3,80. 

R.  Eisler:  Kuba-Kybele  V  u.  VI  (S.-A.  aus  Philologus 
1909.  LXVIII). 

*D.  Detlofsen:  Die  Anordnung  der  geographischen  Bücher 
des  Plinius  und  ihre  Quellen  (Quell,  u.  Forsch,  z.  a. 
Gesch.  u.  Geogr.  H.  18)  Berlin,  Weidmann,  1909. 
VI  +  171  S.     M.  6. 

*R6vue  Sömitique.     1909.    XVn.    Juillet. 

Theologischer  Jahresbericht.  1908.  XXVIIl,  Bd.  I  Gress- 
mann und  Segerstedt:  Vorderorientalieche  Literatur 
und  ausserbiblische  Religionsgeschichte.  Leipzig, 
M.  Heinsius  Nachflgr.    1909.    84  S.    M.  3,60. 

*Revue  des  Etudes  Ethnographiques  et  Sociologiques  1909. 
Nr.  16—18. 

Friedrich  Rösch:  Vorbemerkungen  zu  einer  Grammatik 
der  achmimischen  Mundart.  (Dissertation),  Strassburg, 
Schlesier  &  Schweikhardt,  1909.     VII  +  1875.    M.  8. 

*Arno  Poebel:  Babyloniau  legal  and  business  documents 
from  the  first  dynasty  of  Babylon  chiefly  from  Nippur 
(Bab.  Exped.  of.  the  üniv.  of.  Penns.  Ser.  A.  Vol. 
VI,  2).  Philadelphia,  University  of  Pennsylvania,  1909. 
XVI  +  164  S.  -f  60  -f     X  Tafeln.     $  6,—. 

*Albrecht  Alt:  Israel  u.  Aegypten.  Die  politischen  Be- 
ziehungen der  Könige  von  Israel  u.  Juda  zu  den 
Pharaonen.  (Beitr.  z.  Wiss.  vom  Alten  Test.  H.  6) 
Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1909.    104  S.    M.  2,40. 

*l8rael  Friedländcr:  The  Heterodoxies  of  the  Shiites  ac- 
cording  to  Ihn  Hazm.  Introduction,  translation  and 
commentary.     New  Haven,  1909.    80  -f  183  S. 

August  Fischer  und  Heinrich  Zimmern:  Das  semitische 
Institut  (S.-A.  a.  d.  Festschrift  zum  öOüjährigen 
Jubiläum  der  Universität  Leipzig.     6  S.) 

Heinrich  Zimmern:  Der  babylonische  Gott  Tamüz  (Abb. 
d.  philol.-hist.  Kl.  d.  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  Bd. 
XXVII  Nr.  XX.)     Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1909.  40  S. 

*Lazaru8  Goldschmidt:  Eine  talmudische  Realkonkordanz. 
Die  von  Dr.  Jakob  Fromer  geplante  ,,Real-Konkordanz 
der  talmudiscli-rabbinischen  Literatur'"  kritisch  be- 
leuchtet.   Berlin,  M.  Poppelauer,  1909.  62  S.  M.  1,50. 

*A.  Büchler:  The  Political  and  the  Social  Leaders  of  the 
Jewish  Community  of  Sepphoris  in  the  Second  and 
Third  Centuries.  London,  Jews'  College,  (1909). 
92  S. 

*P.  Jensen;  Moses,  Jeans,  Paulus.  Drei  Varianten  des 
babylonischen  Gottmenschen  Gilgamesch.  Eine  An- 
klage wider  die  Theologen  ein  Appell  auch  an  die 
Laien.  Zweite,  wesentlich  vermehrte  Auflage.  Frank- 
furt a.  M.,    Neuer  Frankfm-ter  Verlag,   1909.     64  S. 

*Ibn  Saad,  Biographien  Muhammeds,  seiner  Gefährten 
und  der  späteren  Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre 
230  der  Flucht.  Bd.  VI.  Biographien  der  Kufier, 
herausgeg.  v.  K.  V.  Zetterstäen  Leiden,  E.  J.  Brill, 
1909.  LXXVI  +  69  -f  1^11.  S.  M.  13,50. 

*S.  Eitrem:  Hermes  und  die  Toten  (Christiana  Viden- 
skabs-Selskabs  Forhandlinger  1909,  5)  Christiana,  J. 
Dybwad,  1909.     74  S. 

*C.  F.  von  Schlichtegroll:  Das  Liebesleben  im  klassischen 
Altertum  (Das  Liebesleben  aller  Zeiten  und  Völker 
Bd.  II)  Leipzig,  Leipziger  Verlag  G.  m.  b.  H.,  1909. 
423  S. 

*Rivista  degli  Studi  Orientali  II.  3. 

Thaly  Kälmän:  Lettres  de  Turquie  (1730 — 39)  et  Notices 
(1740)  de  Cäsar  de  Saussure  (ungarisch).  Budapest, 
Acadämie  hongroise  des  Sciences,  1909.  380  S.    M.  8. 

Actes  du  quinzieme  congres  international  des  orientalistes. 
Session   de  Copouliague.     1908.     Copenhague,  1908. 

*American  Journal  of  Archaeology.    1909.    XIIJ,  2. 

*Keleti  Szemle  1909.    X.    1-2. 
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Ein  Mithräum  in  Qaiiläa. 

Von   Robert  Eisler. 

Die  Veranstalter  von  Ausgrabungen  im  hl. 
Lande  seien  auf  die  folgende  bedeutsame  Ueber- 
lieferung  nachdrückliebst  hingewiesen.  Es 
scheint  nämlich  ein  Mithräum  in  Galiläa  durch 
eine  bei  Cumont,  Textes  et  Monuments  relatifs 
au  culte  de  Mithra  noch  nicht  verwertete  Stelle 
im  Sohar  des  Mose  de  Leon  (II,  13  a  trad. 
Karppe,  le  Zohar  etc.  Paris  1901  p.  519 ')  bezeugt 
zu  sein.  A.  a.  0.  hei.sst  es,  dass  R.  Eliezer 
und  R.  Aba  (1./2.  Jahrh.  n.  Chr.)  auf  dem  "Weg 
zwischen  Tiberias  und  Sepphoris,  den  beiden 
durch  ihre  Rabbinerschulen  berühmten  Haupt- 
orten von  Galiläa,  in  einer  Höhle  einen 
Mann  mit  einem  Zepter  gefunden  hätten. 
In  dieser  Höhle  sei  das  Geheimnis  des 
Laufes  der  Winde  verborgen  gewesen;  die 
Seelen    der  Gerechten    wären,    auf-    und 


niedersteigend,  unaufhörlich  durch  diese 
Höhle  hindurchgezogen.  Die  mächtigen 
Bäume  am  Eingang  der  Höhle  hätten  vor  Freude 
bei  der  Ankunft  neuer  Gerechter  getanzt.  Ich 
brauche  keinem  Kenner  der  mithräischen  Denk- 
mäler zu  erklären,  dass  der  „Mann  mit  dem 
Zepter"  eine  Zrvanstatue  mit  dem  kosmischen 
Zepter,  wie  die  bei  Cumont  TMCM  mon.  39  II 
215  Fig.  46  oder  ibid.  H  238  mon.  80  Fig.  68 
abgebildeten,  gewesen  sein  muss,  dass  das  „Ge- 
heimnis des  Laufs  der  Winde"  sich  auf  die  in 
keinem  Mithräum  fehlende  Gruppe  der  vier 
Winde  —  vielleicht  um  eine  Windrose  gruppiert 
--  bezieht.  Das  Auf-  und  Niedersteigen  der 
Seelen  durch  die  kosmisch  aufgefasste  Höhle 
zielt  auf  das  aus  Porphyr'  und  dem  ostiensischen 
Mosaik-  wohlbekannte  mithräische  Mj'sterium 
der  „f7TT(ini'/.og  x//)ta|"  und  der  Himmelsreise 
der  Seelen,  die  tanzenden  Bäume  erklären  sich 


"  t  '  TMCM  II  p.  40  fr.  a. 

'  Die    dort  versuchte  Erklärung  der  üeberlieferung  I  ■■  TMCM  II  p.  Hl,  I  p.  117  f.     cf.  II  p.  244  Fig.  77. 

als  eine  mit  orphischen  Reminiscenzen  vermengte  Schil-  !  Hierher    stammen    die    sieben    Himmelepforten    in    den 
deruBgen  der  Höhle  des  AeoluB  ist  ganz  wertlos.  i  Pirke  di  R.  Eliezer  (Kohut  ZDMG  XXI  669). 
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selir  einfach  als  der  Reigen  der  in  den  Mithräen 
unter  dem  Bilde  von  sieben  Bäumen  (Curaont 
mon.  251  d  cf.  218)  dargestellten  Planeten. 
Vergleicht  man  mit  dieser  Soharstelle,  die  ein 
gutes  Beispiel  für  das  hohe  Alter  \ind  den 
Ursprung  der  in  diesem  ^Yesentlich  dem  13. 
Jahrhundert  angehörigen  Sammelwerk  verar- 
beiteten Traditionen  bietet,  Jer.  Erub.  22  b 
(Jew.  Encycl.  XI.  200)  „«  series  of  caves  and 
militar}-  outposts  extended  frora  Tiberias  to 
Sepphoris",  so  wird  man  nicht  einen  Augen- 
blick im  Zweifel  sein,  dass  hier  von  einem 
Mithräum  der  römischen  Garnison  von  Galiläa 
die  Rede  ist.  Das  Bemerkenswerteste  aber  ist, 
dass  die  Rabbinen  nicht  nur  die  Symbole  des 
heidnischen  Kultes  kennen,  sondern  auch  in 
ihre  mystische  Bedeutung  vollkommen  einge- 
weiht sind.  Ohne  Zweifel  gab  es  Juden,  die 
sich  von  diesen  geheimnisvollen  Kulten  mächtig 
angezogen  fühlten,  und  gewisse  Lehren  dieser 
Mj^sterien  mit  ihrem  ererbten  Glauben  zu  ver- 
schmelzen suchten.  Die  samaritanischen  Gno- 
stiker  und  die  Kabbalisten,  über  deren  Ab- 
hängigkeit von  zrvanistischen  Dogmen  ich 
anderswo  ausführlich  gehandelt  habe,  zeigen, 
was  bei  diesen  Bestrebungen  herausgekommen 
ist.  Wenn  die  Hj^pothesen  Haupt's  über 
eine  arisch -armenische  Bevölkerungsschicht  in 
Galiläa  begründet  sind,  dann  müssen  die  rö- 
mischen Mithraskulte  auch  unter  den  dortigen 
Eingeborenen  einen  wohl  vorbereiteten  Boden 
angetroffen  haben.  Ausgrabungen  in  den  frag- 
lichen, gewiss  leicht  zu  identifizierenden  Höhlen 
würden  sich  wahrscheinlich  gut  belohnen. 


Das  Auftreten  der  Chetiter 
in  den  ägyptischen  Inschriften. 

Von  W.  Max  Müller. 

Es  hat  sich  bisher  keine  sichere  Erwähnung 
der  Chetiter  vor  der  Zeit  Thutmosis  Ili.  er- 
geben. Die  Akten  sind  zwar  noch  nicht  ganz 
über  die  sehr  schwierige  Stelle  der  Inschrift, 
Louvre  C.  1  (Asien  und  Europa  320)  ge- 
schlossen, die  zuletzt  ich,  ÜLZ  IlI,  47,  dann 
Breasted,  Am.  Joiini.  of  Sem.  Lang.  21,1905,  153, 
untersucht  haben,  aber  die  Wahrscheinlichkeit, 
dass  die  Chetiter  darin  gemeint  sind,  ist  sehr 
gering.  Ein  Offizier  vom  Anfang  der  12. 
Dynastie  rühmt  sich,  dass  er  „umwarf  die 
Zelthütten  *  (der)  IJtjjw,  als  ob  sie  nie  gewesen 
wären".  Den  Namen  hat  man  JJt]iv -Chetiter 
gelesen,  aber  dann  fehlt  das  Determinativ,  und 
die    folgenden    2 — 3    Zeichen    sind    überflüssig 


'  Hnt  als  „Hütte,  Bude"  der  Armen,  Annales  Scrv. 
5.  127." 


und  unsinnig.  So  bleibe  ich  bei  der  Auf- 
fassung, dass  hier  eine  ungewöhnlich  deter- 
minierte Schreibung  des  Namens  „Treppen- 
bewohner" {Ijijiic)  vorliegt,  d.  h.  der  Bewohner 
der  „Weihrauchtreppen,  Weihrauchterrassen" 
von  Punt.  Das  passt  zu  der  Erwähnung  der 
Zelthütteu  und  zu  dem,  was  wir  über  die  meist 
nach  dem  Süden  gerichteten  Unternehmungen 
der  12.  Dj'nastie  wissen. 

Nun  bin  ich  aber  auf  eine  Tatsache  auf- 
merksam geworden,  die  uns  warnt,  aus  dem 
Fehlen  der  Inschriften  allzu  positive  Schlüsse 
zu  ziehen.  Die  Schreibung  des  Namens  der 
Chetiter  in  der  18.  und  19.  Dynastie  ist  ganz 
fest:  H(e)-ta,  mit  dem  ungewöhnlichen  t]  ta. 
So  seit  der  Zeit  Thutmosis  III.,  Miss.  Franc. 
5,  204,  und  in  der  Annaleninschrift  (Asien 
320),  wo  der  Schreiber  seltsamer  Weise  zwei- 
mal den  „Grossfürsten  von//(e)-fo"  zum  „Fürsten 
von  Gross- H{e)-tu"  gemacht  hat'(OLZ  4,  354). 
Schon  damals  war  die  Orthographie  also  fest- 
stehend. Nun  ist  diese  Schreibung  zwar 
syllabisch  aber  altertümlich  in  der  Verwendung 
jenes  ia-Zeichens.  Später  versuchen  darum 
die  Schreiber  ein  paarmal  Modernisierungen, 
von  denen  die  Form  Hi-ti  (LD  III,  88;  Text 
3,  9)  dem  keilschriftlichen  Hatte  am  nächsten 
kommt  (Asien  324),  Man  fühlte  wohl,  dass 
jenes  alte  <a-Zeichen  nicht  zur  Aussprache  te 
passte.  Das  Zeichen  ist  auch  in  ein  paar 
Fremdwörtern  bewahrt  (Asien  77),  die  wir 
bis  an  den  Anfang  der  18.  Dynastie  oder  das 
Ende  der  Hyksoszeit  durch  den  Papyrus  Ebers 
verfolgen  können;  ich  halte  es  für  möglich, 
dass  sie  der  12.  Dynastie  angehören,  aus  der 
wir  noch  wenige  syllabische  Schreibungen 
haben.  Jedenfalls  vermeidet  die  Zeit  Thut- 
mosis III.  sonst  jenes  Zeichen.  Die  ägyp- 
tische Orthographie  des  Namens  Ilatte  (oder 
sollte  älteres  Hattü  wiedergegeben  werden, 
wozu  das  Zeichen  besser  passte?)  ist  also  gewiss 
100 — 200  Jahre  vorher  aufgekommen,  vielleicht 
noch  etwas  früher. 

Nun  leuchtet  es  ein,  dass  ein  Zeitalter,  in 
dem  ein  Landname  seine  feste  Orthographie 
erhält,  diese  Orthographie  nicht  gut  auf  allzu 
schattenhafte  Berichte  oder  zu  vereinzelte  Be- 
rührungen bauen  kann.  Wir  gehen  ziemlich 
sicher,  wenn  wir  für  die  Periode  am  Ende  der 
Hyksoszeit  oder  vor  derselben  mindestens 
einen  ebenso  regen  Verkehr  zwischen  Pharao 
und  dem  „Grossfiirsten"  in  Kleinasien  annehmen 
wie  in  der  Amarnazeit.  Wahrscheinlich  hatte 
sogar  das  Chetiterreich  damals  eine  ganz  be- 
sondere Wichtigkeit  für  die  Aegypter,  und  die 
(jetzt  verlorenen)  Inschriften  erwähnten  es 
sehr  häufig. 

Verführerisch  weiter  zu  raten !    Die  Hyksos- 


429 
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zeit  läge  so  sehr  nahe  oder  die  (etwas  frühere?) 
Zeit,  in  der  „die  Chattü"  gegen  Babylon 
zogen,  aber  auch  eine  noch  frühere  Periode,  in 
der  sich  jene  zwei  grossen  Ereignisse  vor- 
bereiteten, wäre  keineswegs  ausgeschlossen. 
Der  Punkt,  auf  den  es  mir  ankommt,  ist  die 
Zufälligkeit  des  Fehlens  der  Inschriften.  Die 
Chetiter  werden  also  eines  Tages  auf  älteren 
Denkmälern  auftauchen.  Allerdings  scheint 
die  (spätere?)  12.  Dynastie  die  äusserste 
Grenze,  welche  die  überlieferte  Orthographie 
des  Namens  gestattet,  lieber  die  Zeit  jenes 
grossen  Chattüzuges  den  Enphrat  hinab  (um 
1750  V.  Chr.)  können  wir  nicht  gut  gehen, 
soweit  wir  jetzt  die  für  Fremdwörter  ge- 
brauchte Silbenorthographie  kennen. 


Quelques  passages  de  l'hymne  ä  BclH-iU, 
Cunciforvi  Texts  T.  ^V,   pl.  1 — 6, 

par  Fran9oi8  Martin. 

Dans  la  Bevue  iV Assyriologic,  vol  VII,  Nr. 
1,  1909,  le  P.  Dhorme  a  traduit  avec  beaucoup 
de  penetration  l'hymne  k  Belit-üe,  „la  sou- 
veraine  des  Dieux",  de  Cuneiform  Texts,  T.  XV, 
pl.  1—6. 

Quelques  passages  de  ce  texte  interessant 
mais  difficile  restent  encore  obscurs  cependant. 
Voici  l'interpretation  que  je  propose  pour  trois 
d'entre  eux: 

1)  PI.  4,  col.  II,  1.  18  —  19:  is-ti-i-sü  a-li-ik 
du-bu-un  ma-hi-ir-sü  si-e-pu-tis-sü  sü-uJc-ni-sd-am 
ma-ta-am  „Marche  avec  lui,  dompte  son  adver- 
saire,  soumets-le  ä  ses  pieds,  le  pays  etc." 
—  ou  —  „soumets  le  pays  ä  ses  pieds",  en 
rattachant  ma-ta-am  k  su-tik-ni-sä-am. 

dti-iu-un,  imper.  I,  1  de  dapänii  „dompter", 
dont  le  sens  primitif  serait  „couvrir",  comme 
pour  katihnn,  qui  signifie  d'abord  „couvrir"   puis 

„dompter".       Cf     l'arabe    ^*> ,     l'ethiopien 
f.dJi,  „couvrir". 

Le  P.  Dhorme  lit:  is-ti-i-sü  a-li  ig-du-hu-un 
ma  hi-ir-sü  si-e-pii-us-sü  sü-uh-ni-sä-am  ma-ta-am 
„Et  que  les  villes  se  detacheront  (r.  f^lp)  de 
lui,  alors  son  adversaire  soumets-le  ä  ses  pieds, 
le  pays  .  .  ." 

2)  PI.  5,  col.  II,  1.  5  a-pi-ü-da-at  i-ra-am 
ilu  En-zu  i-na  ma-na-ri  si-ip-sü  Jci-na-at,  „Enzou 
aime  les  revetements  splendides  (?),  son  pied 
est  ferme  sur  le  candelabre"" 

a-pi-ü-da-at  serait  le  mot  qu'  on  trouve  dans 
le  passage  d'Isäie  XXX,  22  2r\  nrCC  n-E^?, 
peut-etre  le  revetement  d'or  ou  les  vetements 
des  idoles. 


ma-na-ri,  „candelabre",  de  la  racine  "llj, 
comme  l'h^breu  nl'J?^,  l'arabe  XiJö 

Enzou  est  compare  k  un  splendide  lumi- 
naire,  tout  revetu  d'or  ou  d'ornements  brillants, 
debout,  immuable,  sur  le  caudelabre  qui  le 
Supporte. 

3)  PI.  5,  col.  III,  1.  3  is-hi-ut-ma  iz-zi-iz  .... 
Le  P.  Dhorme  propose    de    corriger    en   is-hu- 

un-ma    iz-zi-iz Peut-etre    pourrait-on 

conserver  is-Jcu-ut,  en  le  rattachant  ä  la  racine 
Cpw,  en  hebreu  „se  reposer",  —  et  traduire: 
„II  s'est  repose,  puis  il  s'est  dresse  .  .  .  ."  Le 
mauvais  etat  du  texte  ne  permet  que  des  con- 
jectures. 


Besprechungen. 

Karl  Süssheim:  Das  Geschenk  aus  der  Saldschukeu- 
goschichte  von  dem  Wesir  Muhammad  b.  Muhammad 
Ihn  al-Nifäui  al-Jazdi.  Herausg.  u,  m.  Anmkgn.,  zwei 
Einltgn.  u.  einem  Anh.  versehen.  Leiden,  E.  J.  Brill 
1909.  LXI,  178  S.  80.  M.  7,50.  Bespr.  v.  Oskar 
Mann,  Berlin. 

Bevor  man  sich  zur  Herausgabe  eines  orien- 
talischen Geschichtswerkes  entschliesst,  sollte 
man  eingehend  prüfen,  ob  das  Werk  wirklich 
der  langwierigen  Arbeit  wüi'dig  ist.  Zwei  Ge- 
sichtspunkte kommen  hauptsächlich  in  Betracht. 
In  erster  Linie  natürlich  der  historische:  es 
gilt  festzustellen,  ob  wir  es  mit  einem  wirk- 
lichen Quellenwerke  zu  tun  haben,  das  heisst, 
—  wie  die  Verhältnisse  bei  orientalischen, 
gleichviel  ob  persischen,  türkischen  oder  arabi- 
schen Historikern  nun  einmal  liegen,  —  ob  der 
Autor  Augenzeuge  auch  niu"  eines  Teiles  der 
geschilderten  Ereignisse  war.  Wir  sind  in  der 
Kenntnis  der  Geschichte  der  muhammedanischen 
Völker  nunmehr  so  weit,  dass  nur  solche  pri- 
mären Quellen  die  Wissenschaft  fördern  können. 
Zweitens  wäre  in  Betracht  zu  ziehen,  ob  die 
Sprache  des  betreffenden  Geschichtsschreibers 
sich  von  der  bekannter  etwa  gleichzeitiger 
Autoren  so  weit  unterscheidet,  dass  etwa  unsere 
lexikalische,  phraseologische  oder  sonstige  gram- 
matische Kenntnis  der  Sprache  eine  nennens- 
werte Bereicherung  erfährt,  ob  dergestalt  das 
rein  sprachliche  Interesse  die  Veröffentlichung 
des  vielleicht  sekundären  Quellenwerkes  fordert. 

Beide  Fi-agen  sind  in  bezug  auf  das  von 
Karl  Süssheim  herausgegebene  Werk  über  die 
Geschichte  der  seldschukischen  Gross-Sultane 
zu  verneinen. 

Der  Autor  hat  —  nach  den  fleissigen  Zu- 
sammenstellungen des  Herausgebers  ( Einl. 
S.  Xllff.)  —  von  ca.  1280  bis  1342  n.  Chr.  gelebt, 
und  wahrscheinlich  um  1311  sein  Werk  kom- 
piliert,   also  über    100  Jahre    nach   dem  Ende 
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Toghruls  UI,  das  den  Schluss  der  Darstellung 
bildet.  In  der  Vorrede  bekennt  sieh  der  Ver- 
fasser selbst  dazu,  dass  er  sein  Werk  aus  den 
bisherigen  geschichtliehen  Darstellungen  kom- 
piliert habe,  ohne  auch  nur  eines  der  benutzten 
"Werke  namhaft  zu  machen.  Wir  haben  es  also 
iu  dem  „Geschenk"  mit  einer  sekundären  Quelle 
zu  tun,  die  unsere  historische  Erkenntnis  nicht 
weiter  fördert,  zumal  das  Werkchen  in  dem 
allgemein  zugänglichen  „iUiHiJat-ns-safä''^  des 
Mirkhond  ausgiebig  benutzt  ist,  wie  der  Her- 
ausgeber (Einl.  S.  XXVII)  festgestellt  hat.  So 
bringt  denn  auch  das  „Geschenk"  nm  sehr 
wenig  Tatsächliches  mehr,  als  wir  in  August 
Müllers  „Der  Islam  im  Morgen-  und  Abend- 
land" lesen,  bleibt  in  bezug  auf  die  ersten  drei 
Seldschukensultane  sogar  erheblich  hinter  der 
A'iel  eingehendei'en  Darstellung  Müllers  zurück. 

In  sprachlicher  Hinsicht  lernen  wir  aus  dem 
Werke  ebenfalls  nichts  Neues.  Denn  die  Einzel- 
heiten, die  der  Herausgeber  (Einl.  S.  XXXVI 
bis  XXXIX)  als  „altertümliche  oder  lediglich 
der  Zeit  des  Autors  eigene  Worte  und  Wen- 
dungen" aufführt,  sind  keineswegs  auf  diesen 
Autor  und  diese  Zeit  beschränkt,  und  nur  zum 
verschwindenden  Teil  eigenartig.  Meist  sind 
es  sogar  heute  noch  selbst  im  Volksmunde 
häufig  gebrauchte  Worte,  wie  z.  B.  ballii  „viel- 
leicht", (jhalähä  „Menge",  särsäri  Mrdän  „auf- 
zählen", dar  hl  nazdilü  usw.  Das  vom  Heraus- 
geber fälschlich  ja-i-tafsir  genannte  jä-i-ishärät 
(Fleischer,  Gramm.  §  47)  ist  im  schriftlichen 
Gebrauch  des  Persischen  noch  heute  als  nötig 
empfunden  und  wird  demgemäss  fast  ausnahms- 
los angewendet.   — 

Es  hätte  sich  nach  dem  Gesagten  empfohlen, 
wenn  der  Herau.sgeber  seinen  Fleiss  einer  wert- 
volleren Aufgabe  gewidmet  hätte,  zumal  da  die 
rein  philologische  Seite  der  Ausgabe,  d.  h.  die 
Auswahl  der  Lesarten  aus  den  zu  Gebote 
stehenden  Handschriften  wenig  zu  wünsciien 
übrig  lässt.  Um  so  mehr  aber  ist  gegen  die 
von  Süssheim  beliebte  Orthographie  des  Persi- 
schen und  die  Form  des  Druckes  einzuwenden. 
Wie  persische  Texte  im  Drucke  zu  gestalten 
sind,  zeigen  hinlänglich  die  Arbeiten  Teufels, 
z.  B.  in  ZDMG  XXXVIIL,  Beer's  Ausgabe 
des  Tarilch-i- Zändijjä,  Ethe's  Edition  von  Fir- 
dosi's  Jüstif  u.  Zalikhä,  u.  a.  Man  muss  eine 
einheitliche  Orthographie  in  der  Ausgabe  durch- 
führen, bei  Setzung  gewisser  Lesezeichen,  wie 
z.  B.  des  Madd,  des  Taschdid,  sich  nach  den 
Forderungen  der  einheimischen  Grammatiker, 
nicht  aber  nach  dem  zufälligen  Gebrauche  der 
vorliegenden  Handschriften  richten.  Ferner 
sollten  durchweg  die  substantiva  composita 
zusammen  gerückt  werden  —  hiergegen  ist  in 
der  Ausgabe    am   meisten    Verstössen    worden. 


Ganz  willkürlich  hat  der  Herausgeber  in  per- 
sischen Worten  O  und  i>  durcheinander  gesetzt. 
D.  h.  er  gibt  die  Buchstaben  getreu  nach  dem 
Vorbilde  seiner  ältesten  Handschrift  wieder; 
da  aber  diese,  wie  er  selbst  (Vorw.  S.  VI)  sagt, 
„häufig  unpunktiert  ist",  so  ist  es  doch  un- 
möglich zu  entscheiden,  ob  der  Abschreiber  an 
den  einzelnen  Stellen  wirklich  O  an  Stelle  von 
j  hat  setzen  wollen,  und  folglich  ist  es  metho- 
disch falsch,  diese  Zufälligkeit  des  weggelassenen 
Punktes  in  die  Ausgabe  mit  hinüber  zu  nehmen. 
Es  hätte  6  konsequent  durchgeführt  werden 
müssen,  oder  —  noch  besser  —  gänzlich  aus- 
gemerzt werden  sollen.  Die  Regeln,  die  Einl. 
S.  XXXVIII  über  den  angeblichen  Gebrauch 
von  t>  und  i>  in  der  Handschrift  aufgestellt 
werden,  entbehren  bei  einer  flüchtig  punktierten 
Handschrift  jeder  Grundlage.  Wir  werden  be- 
sonders auf  diesen  eben  berührten  Teil  der  Ein- 
leitung des  Herausgebers  noch  zurückkommen 
müssen. 

Die  Unterscheidung  von  Ic  und  g,  behauptet 
der  Herausgeber,  sei  „voll  durchgeführt".  Aber 
auch  abgesehen  von  dem  etwa  dreissig  mal  vor- 
kommenden auffälligen  histeränidun,  dessent- 
wegen sich  Süssheim  entschuldigt,  entsprechen 
die  überaus  häufigen  Verwechselungen  von  h 
und  (/  (manchmal  in  demselben  Worte  auf  der- 
selben Zeile)  durchaus  nicht  der  Behauptung, 
und  weisen  zum  mindesten  auf  mangelnde  Sorg- 
falt beim  Korrekturlesen. 

Dem  Texte  vorangeschickt  ist  eine  Ein- 
leitung, deren  erster  Teil  eine  fleissig  zusammen- 
gestellte Biographie  des  Autors  und  eine  kurze 
Geschichte  der  Epoche,  in  der  das  Werkeben 
verfasst  wurde,  enthält.  Darauf  folgen  kurze 
Bemerkungen  über  diejenigen  späteren  Ge- 
schichtswerke, die  das  „Geschenk"  als  Quelle 
ausgeschrieben  haben.  Wichtiger  wäre  wohl 
die  Frage  nach  den  Quellen  des  Muhammad 
Ibn  al-Nizäm  gewesen.  Bis  zum  Jahre  1131 
wird  er  wohl  das  Buch  des  Muhammad  Eavandi 
ausgeschrieben  haben;  aber  für  die  weitere  Dar- 
stellung sind  uns  anscheinend  die  Quellen  ver- 
loren. 

Der  zweite  Abschnitt  der  Einleitung,  „Sprach- 
liche Untersuchungen",  bringt  eine  mit  wenig 
sicheren  Folgerungen  ausgestattete  Statistik  des 
Gebrauches  von  o  und  3  in  etwa  40  vor  875 
d.  H.  geschriebenen  persischen  Manuskripten 
des  britischen  Museums.  Die  Statistik  ist  an 
sich  nicht  ohne  Verdienst,  ist  aber  absolut  ohne 
Beweiskraft  für  den  wirklichen  Gebrauch  von 
0  und  3,  da  nicht  nachgewiesen  ist,  und 
schwerlich  nachgewiesen  werden  kann,  wie  weit 
die    betr.   Handschriften    in  ihrer  Orthographie 
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durch  die  Schreibart  der  Vorlagen,  aus  denen 
sie  kopiert  wurden,  beeinflusst  sind. 

Ganz  ungeheuerlich  aber  sind  die  linguisti- 
schen Anschauungen,  die  der  Herausgeber  hier 
zutage  fördert.  Er  weiss  nicht,  dass  zwischen 
der  dentalen  spirans,  und  dem  tönenden  s-Laute 
ein  ganz  gewaltiger  Unterschied  ist.  Das  hätte 
er  doch  schon  aus  dem  Englischen  wissen 
können.  Ferner  ist  es  ihm  ganz  unbekannt, 
dass  der  tönende  s-Laut  (z)  der  nördlichen 
Dialekte  in  Persien  nur  an  Stelle  eines  schrift- 
persischen d  ganz  bestimmter  Herkunft  er- 
scheint (=  indogerm.  r/j,  g^h;  altpers.  <?,  awest.  z). 
Das  iiäzioiU  aus  dem  Dialekte  von  Näyin  hat 
absolut  nichts  mit  der  spirantischen  Aussprache 
der  dentalen  Media  im  Inlaut  zwischen  und  im 
Auslaut  nach  Vokalen  im  älteren  Neupersisch 
zu  tun.  Dass  übrigens  W.  Geiger  im  Grundr. 
d.  iran.  Phil.  I,  II,  S.  301  die  Behauptung  ge- 
druckt hätte:  „in  den  Pamirdialekten  werde  an 
Stelle  des  Dal  häufig  Zäi  gehört",  traue  ich 
dem  verdienten  Gelehrten  nicht  zu:  tatsächlich 
steht  auch  an  der  angegebenen  Stelle  davon 
kein  Wort. 

Geringfügigere  Einwendungen  gegen  einzelne 
Aufstellungen  des  Herausgebers  sind  noch  recht 
viele  zu  machen.  So  habe  ich  z.  B.  auf  meinen 
über  drei  Jahre  währenden  Expeditionen  in 
Persien  nichts  davon  bemerkt,  dass  die  Perser 
„in  vielen  Fällen  Tschim  in  Dschim  erweichen" 
(Ein!.  S.  XXXV);  gi'distün  sollte  durch  das 
richtige  gidisiän  ersetzt  werden. 

Ernster  sind  einige  geographische  Schwupper: 
„der  Berg  Alwand  (!|  in  der  Persis"  (Einl. 
S.  XXIX)  —  erliegt  bekanntlich  bei  Hamadän  -; 
Jezd  „zwischen  Färs  und  Kirmän  gelegen" 
(Einl.  XIII);  das  „Bergland  Gilän"  (sie!  statt 
Gilän)  Einl.  S.  XVII,  während  der  grösste  Teil 
Giläns  bekanntlich  die  sumpfige  Kiistenebene 
des  Kaspi-Sees  darstellt,  das  zeugt  nicht  gerade 
von  eingehender  Bekanntschaft  mit  der  Geo- 
graphie von  Iran.   — 

Der  Grund,  den  der  Hrsg.  anführt,  um  zu 
beweisen,  dass  das  Werk  nur  dem  bekannten 
Raschid-ed-din  gewidmet  sein  kann  (S.  XlX, 
Aum,  1),  ist  nicht  stichhaltig.  Denn  nur  aus 
der  Grösse  der  Lücke  im  Autogramm  des  Ver- 
fassers würde  sich  unter  Berücksichtigung  der 
sonstigen  Buchstabengrösse  und  -Form  eben 
dieses  Originales  auf  den  absichtlich  weg- 
gelassenen Namen  schliessen  lassen;  die  älteste 
Handschrift  ist  aber  eine  Kopie  aus  dem 
Jahre  1351.  — 

Ich  bin  etwas  ausführlicher  geworden,  als 
wohl  mit  dem  Rahmen  der  „OLZ"  vereinbar 
ist.  Der  Grand  liegt  auch  hier  wieder  darin, 
dass  immer  von  neuem  auf  den  durchaus  un- 
zulänglichen  Betrieb  unserer    „Iranistik"    hin- 


gewiesen werden  muss.  Tolman's  Ausgabe  der 
altpersischen  Keilinschriften  (s.  OLZ  1909,  Nr.  8) 
zeigte,  wie  wenig  ein  Kenner  des  Altiranischen 
gemeinhin  mit  den  neueren  Phasen  der  iranischen 
Sprachen  vertraut  ist,  die  vorliegende  Arbeit 
zeigt,  wie  sehr  die  Iranistik  leidet,  wenn  das 
Neupersische  als  Anhängsel  des  Arabischen  und 
Türkischen  getrieben  wird. 

Wann  werden  die  beiden  Königskinder  zu- 
sammen kommen? 


Kitäb  Bagdad  von  Ahmad  ibn  abl  Tähir  Taifür, 
Sechster  Band.  Herausgegeben  und  übersetzt  von  Dr. 
H.  Keller.  I.Teil.  Arabischer  Text.  338  autogr.  S. 
H.  Teil.  Deutsche  Uebersetzung.  XXVI,  160  S.  Leipzig, 
Harrassowitz,  1908.  M.  20.  Bespr.  von  H.  Recken- 
dorf, Freiburg  i.  Br. 

Obwohl  das  Geschichtswerk  Tabaris  wegen 
der  sauber  kompilatorischen  Arbeitsweise  des 
Verfassers  einen  dankbaren  Stoff  für  quellen- 
kritische Untersuchungen  bildet,  hat  es  bislang 
doch  nur  vereinzelt  zu  derartigen  Arbeiten 
gereizt.  Dagegen  legt  uns  jetzt  H.  Keller  un- 
mittelbar eine  Quellenschrift  Tabaris  aus  dem 
3.  Jahrhundert  d.  H.  vor,  von  der  zwar  nur 
ein  kleiner  Teil  in  einer  Hdschr.  des  Brit.  Mu- 
seums erhalten  ist,  aber  doch  umfangreich  genug, 
um  ein  Bild  von  der  Art  und  Weise  zu  geben, 
wie  sich  Tabarl  seiner  Quelle  bedient  hat. 
Ibn  abl  Taifür,  ein  Sekretär',  von  dem  wir 
sonst  nicht  viel  wissen,  bot  in  seinem  Kitäb 
Bagdad  eine  Geschichte  der  Abbasidendynastie, 
worin  er  neben  nüchternen  historischen  Mit- 
teilungen sehr  viel  Anekdoten  niederlegte,  die 
allerdings  z.  T.  wahr  sein  mögen  und  jedenfalls 
ihren  eigenen  sittengeschichtlichen  Wert  besitzen. 
Tabari,  für  den  in  der  Geschichte  Ma'müns  das 
Kitäb  Bagdad  nicht  nur  „eine"  Quelle,  sondern 
beinahe  „die"  Quelle  war,  Hess  viel  von  diesen 
Dingen  weg,  nicht  nur  aus  kritischen  Gründen, 
sondern  auch  aus  Zartgefühl  für  die  Abbasiden. 
Das  alles  sowie  überhaupt  das  Verhältnis  Ta- 
baris zu  Ibn  abl  Taifür  hat  Keller  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  in  überzeugender 
Weise  dargelegt  und  einen  schätzenswerten 
Beitrag  zur  Charakteristik  Tabaris  geliefert. 
In  der  Tabarlausgabe  war  bereits  durchgehends 
die  Taifflrhandschrift  herangezogen  worden  und 
hatte  A-ielfach  zur  Verbesserung  des  Tabaritextes 
gedient.  So  hat  denn  jetzt  andrerseits  Keller  den 
Tabari  für  den  Taifürtext  verwertet,  hat  aber, 
wie  eine  Vergleichung   mit  Tab.   ergibt,   wenn 


'  Er  sagt    aber    nicht    ä-juä^f    i-jÜcXJU  (S.  Tl,  3). 

„Die  Schreiber  sind  eine  Genossenschaft"  (Vorwort  S.  IX 
Mitte,  Hebers.  S.  14),  sondern  es  ist  mit  dem  Tab.  Text 

äj-*^  zu  lesen  „die  Schreiber  haben  Solidaritätsgefühl." 
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der  Text  seiner  Hdschr.  fehlerhaft  war,  keines- 
wegs ohne  weiteres  immer  den  Tab.  Text  ein- 
gesetzt, sondern  war  bemüht,  unter  tunlichster 
Wahrung  der  Buchstabengestalt  die  Verbesserung 
vorzunehmen.  Allerdings  hat  er  in  seiner  Text- 
behandlung nicht  immer  Glück  gehabt,  und 
vollends  dieUebersetzung  weist,  wo  man  sie  auch 
nachschlagen  mag,  bedenkliche  Missgriffe  auf; 
sie  lässt  nicht  nur  Gewandtheit  im  Uebersetzen, 
sondern  auch  Sicherheit  im  Arabischen  vermissen. 
Hier  einige  beliebig  zusammengestellte  Proben: 
S.  16,  7  „ich  frage  mich  seit  einem  Monat  vor 
Gott"  st.  „ich  liege  Gott  seit  einem  Monat  an" 
(im  Text  ist  ^^  neben  jUx  Schreibfehler).  — 
S.  19  Mitte:  „denn  die  Lüge  ist  der  Kopf  der 
Sünden  und  der  Falschheit  und  der  Genosse 
der  Verleumdung.  Niemand  soll  sich  ihr  unter- 
werfen und  nicht  in  ihren  Gehorsam  gestellt 
werden!"  Statt  dessen  1.  „denn  die  Lüge  .... 
Falschheit.  Der  Genosse  der  Verleumdung  — 
ein  Genosse  von  ihm  bleibt  nicht  heil  und  eine 
Sache  des  ihm  Gehorsamen  steht  nicht  gut"  ' 
—  S.  32,  7.  „Dies  ist  dein  Schreiben  in  meinem 
Verdoppeln  und  Erneuern  [d.  h.  ich  habe  meine 
Gebete  und  Lobpreisungen  deines  Schreibens 
wegen  verdoppelt]."  Statt  dessen  muss  es 
lauten  „Hier  ist  dein  Schreiben  in  der  Falte 
meines  Kopfkissens".  —  S.  114,  14  ist  131  mit 

„als"   übersetzt.    —   S.    122,    17   ist    ^vc   ^i^ 

iJ^L*J|     ^j-«Ä.U    y^jLftj     iüU»ül|     g>-~l;     vW' 

übersetzt  „er  war  unter  denen  die  gehorchten 
und  er  gehorchte  schnell,  und  die  zu  helfen 
suchten,  und  er  half  recht"  statt  „und  sie  ge- 
horchten schnell  .  .  .  und  sie  halfen  recht"  = 
„und  zwar  schnell".  —  S.  136,  9  st.  „und 
unterhielten  sich  miteinander  über  Verse  nach 
ein  und  demselben  Metrum"  lies  „und  zitierten 
einander  Verse  .  .  .".  —  S.  fl,  8  hat  K.  nicht 

erkannt,  dass  in  UXJa  bi|  iää  ^y*ö  Lo  einfach 
LJÜc  zu  lesen  ist  und  hat  die  Worte  unübersetzt 
gelassen.  —  S.  ri,  7.  St.  xJ  lies  iX'  mit  Tab., 
wie  der  Zusammenhang  notwendig  fordert.   — 

S.  fr.,  6.  St.  «tX-al  Jydl   Iaä^  „die  beste  Rede 

in  Wahrheit  sage  ich  ihm"  1.  «J^ol  und  übers. 
„die  beste  Rede  ist  die  wahrhafteste." 


>  St.  *ÄÄ*«*J  I.  natürlich  /^^JLxmJ,  wie  Tab.  hat  und 
Gnyard  (Tab.-Ausgabe)  auch  in  der  Taifürhandschrift  ge- 
lesen zu  haben  scheint. 


Hg,  B.  u.  H.  Stumme:  Maltesische  Volkslieder  im 
Urtext  mit  deutscher  Uebersetzuug.  (Leipziger  Se- 
mitist. Studien  IH,  6).  77  S.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs. 
1909.  2,50  M.  ßespr.  v.  H.  Grimme,  Freiburg, 
Schweiz. 

Vierzeiler,  wie  sie  das  gesangeslustige  Völk- 
chen der  Malteser  gern  improvisiert,  bietet  uns 
das  vorliegende  Buch  in  reicher  und  bunter 
Auswahl.  Ihr  Metrum  ist  trochiiisch;  von  den 
4  Hebungen  werden  —  wie  bei  den  italienischen 
Achtsilbnern  —  die  erste  und  dritte 
schwächer  als  die  zweite  und  dritte  betont, 
weshalb  an  jenen  Stellen  von  der  Prosabetonung 
der  Wörter  stärker  abgewichen  werden  kann. 
Nach  einer  in  der  Einleitung  des  Buches  mit- 
geteilten echtmaltesischen  Melodie  zu  schliessen, 
gelten  unter  Umständen  die  beiden  ersten  Vers- 
silben nur  als  Auftakt. 

Einige  Dutzend  solcher  Vierzeiler  hatte  schon 
früher  H.  Stumme  in  seinen  'Maltesischen 
Studien'  mitgeteilt;  doch  wird  ihre  reiche 
Mannigfaltigkeit  erst  aus  der  vorliegenden 
Sammlung  klar,  die  Fräulein  B.  Ilg,  die  verdiente 
Sammlerin  maltesischer  Märchen  und  Schwanke, 
in  La  Notabile  und  La  Valletta  nach  dem  Vor- 
trage einfacher  Leute  aus  dem  Volke  auf- 
geschrieben, H.  Stumme  aber  durchgesehen  und 
mit  einer  gutorientierenden  Einleitung  und  wert- 
vollen Worterklärungen  versehen  hat.  Dadurch 
ist  ein  Büchlein  entstanden,  an  dem  Philo- 
logen und  Literarhistoriker  ilire  helle  Freude 
haben  müssen.  In  jedem  Vierzeiler  pulsiert 
warmblütiges,  aber  durch  Kunstempfinden  ge- 
zügeltes  Temperament.  Freud  und  Leid  des 
liebenden  Herzens  bilden  ihren  Hauptinhalt ; 
daneben  kommen  Spottlust,  persönlicher  und 
nationaler  Stolz  sowie  Weisheit  von  der  Gasse 
zu  Worte. 

Der  Text  dieser  in  dialektfreier  Sprache  ab- 
gefassten  Strophen  und  ihre  Uebersetzunglassen, 
wie  nicht  anders  zu  erwarten,  nichts  zu  wünschen 
übrig;  höchstens  dass  man  die  Wiedergabe  von 
Nr.  245  *  'Und  fand  ihn  bei  den  Mädchen  auf 
dem  Schosse  sitzen'  (statt  'auf  dem  Schosse  der 
Mädchen')  stilistisch  beanstanden  könnte.  Zu 
den  Worterklärungen  nur  ein  paar  Kleinigkeiten: 
Das  zu  ital.  cognominare  gesetzte  Verb  nikkul- 
jönäk  (Nr.  47  ••)  dürfte  zu  ital.  coglionare 
'kujonieren,  beschimpfen'  gehören  (vgl.  'Malt. 
Studien'  S.  43,  Z.  1  kuliunäta);  die  Ableitung 
von  garüni  'Zwickel  (?)'  in  Nr.  333  ^  aus  ital. 
gheroni  leidet  an  grossen  lautlichen  Schwierig- 
keiten; bezüglich  gindja  =  indja  (Nr.  285')  Hesse 
sich  auf  ital.  gire=ire  verweisen;  iddobba  (Nr. 
387  ■*)  bleibt  mir  bei  dem  Hinweis  auf  ital. 
addobbarsi  'sich  schmücken'  dunkel. 

Die  Texte  sind  in  der  von  Stumme  für  seine 
'Maltesischen  Studien'  eingeführten  Orthographie 
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Zweifellos  würden  sie  sich  leichter  I 
übersehen  und  verstehen  lassen ,  wenn  diese 
Schreibung  sich  der  in  Malta  üblichen  mehr 
anschlösse.  Stumme  scheint  mir  von  dieser 
öfters  ohne  zwingende  Veranlassung  abgewichen 
zu  sein:  so  wenn  er  etymologisches  Auslauts-b 
und  -d  durch  p  und  t  wiedergibt,  also  z.  B. 
tabip,  qalp,  hat,  trit  schreibt.  Im  Wortauslaute 
verlieren  b  und  d  allerdings  ihren  Stimmton, 
behalten  aber  die  weniger  feste  Artikulation, 
die  sie  von  p  und  t  prinzipiell  unterscheidet, 
so  dass  die  Malteser  vollständig  im  Rechte  sind, 
wenn  sie  an  der  Schreibung  b  und  d  fest- 
halten. Auch  vor  stimmlosen  Konsonanten,  wo 
Stumme  sie  wiederum  als  p  und  t  nimmt,  bleiben 
sie,  wenngleich  stimmlos  geworden,  b  und  d: 
deshalb  möchte  ich  die  maltesische  Schreibung 
bhal,  tibki,  libsa,  bkija  der  Stumme'schen  phal, 
tipki,  lipsa,  pkiia  vorziehen.  Endlich  halte  ich 
für  keineswegs  sicher,  dass  stimmlose  Laute  beim 
Zusammenstosse  mit  stimmhaften  stets  stimmhaft 
werden.  Zweifellos  werden  sie  weniger  fest  arti- 
kuliert; doch,  wie  ich  mich  überzeugt  habe, 
bleiben  dabei  z.  B.  s  und  s  stimmlos  (so  dass 
der  Anlaut  von  sblh  und  sblb  ein  wesentlich 
anderer  ist  als  der  von  zbib  und  zbin),  und  so 
möchte  ich  auch  annehmen,  dass  alle  ursprüng- 
lich stimmlosen  Explosiven  in  der  Stellung  vor 
stimmhaften  Lauten  doch  noch  etwas  anders 
klingen  als  die  ursprünglich  stimmhaften  (also 
z.  B.  ein  kbirt  oder  tikber  nicht  geradezu  ein 
gbirt  oder  tigber  darstellt).  Warum  dann  aber 
nicht  lieber  bei  der  Schreibung  dieser  Laute 
bleiben,  wie  sie  in  Malta  populär  ist,  und  die 
den  grossen  Vorteil  bietet,  die  Wortstämme 
klar  vor  Augen  zu  stellen? 

Natürlich  stehe  ich  ganz  auf  Stummes  Seite, 
wenn  er  Proben  maltesischer  Dialekte  phonetisch 
genau  wiederzugeben  trachtet;  aber  wo  es  sich, 
wie  bei  den  Vierzeilern  des  vorliegender 
Büchleins,  um  reines  Scliriftmaltesisch  handelt, 
da  könnte  oder  sollte  man  die  Schreibgewohnheit 
der  Malteser  mehr  respektieren.  Schliesslich 
haben  diese  doch  das  grösste  Recht,  sich  ihre 
Orthographie  festzustellen,  und  da  ihre  besten 
Schriftsteller  sich  auf  eine  solche  geeinigt  haben, 
die  recht  durch-  und  übersichtlich  ist,  so  würde 
man  ihrer  Sprache  und  ihren  Werken  einen 
schlechten  Dienst  erweisen,  wollte  man  in  unseren 
Gelehrtenkreisen  auf  eine  neue,  event.  genauere 
Schriftdarstellung  des  Maltesischen  sinnen.  Da- 
rum lasse  man  dem  Historischgewordenen  sein 
Recht  und  ordne  das  Schriftinteresse  dem  sprach- 
lichen und  literarischen  Interesse  unter I 


Aegypton  (Meyers  Reisebücher),  5.  Auflage.  XIV,  437S. 
12".  Mit  11  Karten,  31  Plänen  und  zahlreichen  Ab- 
bildungen. Leipzig.  Bibliographisches  Institut,  1909. 
9  M.     Bespr.  von  W.  Max  Müller.  Philadelphia. 

So  angenehm  dem  Gelehrten  das  Bädeker' 
sehe  Handbuch  durch  seine  Spezialisierung  ist, 
besonders  durch  seine  Voranstellung  der 
Aegyptologie,  so  schwer  zu  benutzen  ist  es 
für  die  Mehrzahl  der  Aegyptenreisenden ;  ein 
handliches,  praktische  Zwecke  verfolgendes 
Buch  ist  für  diese  eine  grosse  Wohltat.  Der 
Bearbeiter  von  Mej-ers  Aegypten  A.  Kaufmann  in 
Alexandria,  hat  ganz  Recht  mit  seiner  Polemik 
gegen  die  einseitige  Auffassung  Aegyptens  als 
eines  Landes  von  Altertümern  (42  usw.);  selbst 
der  Aegyptologe  wird,  wenn  er  nicht  ein 
trauriger  Bücherwurm  ist,  zugeben  müssen, 
dass  Land  und  Leute  des  heutigen  Aegyptens 
doch  das  Lehrreichste  sind.  K.  hat  ein  recht 
praktisches,  gutes  Buch  für  den  Durchschnitts- 
reisenden geliefert,  mit  manchem  Wink,  der  in 
den  grossen  Handbüchern  fehlt.  Auch  das  auf 
die  Altertümer  Bezügliche  ist  fleissig  zusammen- 
getragen und  verhältnismässig  genau.  Ich 
möchte  aber  dem  Verfasser  doch  dringend  ans 
Herz  legen,  diesen  Teil  bei  der  nächsten  Auf- 
lage von  einem  Fachmann  durchsehen  zu  lassen, 
nicht  etwa  einem  solchen  ganz  anzuvertrauen 
und  so  wieder  die  Gefahr  der  VerSpezialisierung 
zu  riskieren.  Die  kleinen  Entgleisungen  i, 
Druckfehler^  usw.  stören  ja  scheinbar  nicht 
viel,  aber  solche  Handbücher  gelten  erfahrungs- 
gemiiss  dem  grössten  Teil  der  Benutzer  als 
Quintessenz  der  Wissenschaft  und  werden  viel 
als  wissenschaftliche  Quelle  benutzt,  so 
dass  der  kleinste  Schnitzer  fortzeugend  viel 
Böses  gebären  kann.  Dafür  könnte  der  archäo- 
logische Teil  noch  ganz  beträchtlich  zu- 
sammengestrichen werden.  Wer  in  Geschäften, 
gesundheitshalber  usw.  hinkommt,  sieht  sich 
ja  doch  zu  90  Prozent  in  Kairo  nur  die  Pyra- 
miden an  und  im  Museum  höchstens  die  Gold- 
sachen; wer  studieren  will,  braucht  eben  andere 
Bücher.  Aber  das  Gegebene  sollte  peinlich 
genau  sein.  Darum  finde  ich  auch  an  der  Be- 
handlung des  Arabischen  sehr  viel  auszusetzen  ^ 


'  Besonders  132  zahlreich.  Z.  B.  „Seschet,  d.  h.  die 
ihre  Hörner  abgelegt  hat,"  eine  kleine  Verwechselung 
mit  dem  anderen  Namen  Scfchet  'abui.  —  Die  Literatur- 
Übersicht  168  ist  sehr  revisionsbedürftig.  Dass  sie  K.  Wiede- 
manns  QaoUenwerk  zur  ägyptischen  Geschichte  mit  dem 
Lob  , populär  gehalten" !  versieht,  erweckt  den  Verdacht, 
dass  der  Verfasser  manches  des  hier  Angeführten  und 
sogar  Kritisierten  nicht  in  der  Hand  gehabt  hat.  Das 
soll  allerdings  auch  bei  Anderen  schon  Torgekommen  sein! 

'  126,  Z.  16,  der  Menesname  129  usw. 

'  Der  Verfasser  schwankt  haltlos  zwischen  den 
wissenschaftlichen  Forderungen  und  dem  Standpunkt 
des  Ungebildeten,  dem  alles  eins  ist  und  der  kein  Kopf- 
zerbrechen will.     Letzteres   ist  ja  auch  ein  Standpunkt. 
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und  rate,  bei  der  neuen  Auflage  auch  dafür 
einen  Fachmaun  heranzuziehen.  Einer  kann 
eben  die  hier  gestellte,  allzu  vielseitige  Auf- 
gabe niemals  bezwingen.  Das  Verdienst  des 
Buches  möchte  ich  nirht  durch  Aufzählung 
von  Einzelheiten,  über  die  man  verschiedener 
Ansicht  sein  kann,  bemängeln,  z.  B.  die  be- 
hauptete Alkoholfreiheit  der  Fellahin  (77;  o 
heiliger  Koran,  was  wird  alles  getrunken  dir 
zum  Trotz!),  ich  wiederhole  aber:  für  die 
6.  Auflage  sollten  doch  mehrere  Mitarbeiter 
heran,  wie  bei  Bädeker  es  geschieht.  Die 
Ausstattung  ist  gut^. 


Sinuthii  Archimandritae  vita  et  opera  orania  odidit 
J.  Leipoldt  adjuvante  W.  E.  Cium.  III.  (Corpus 
Scriptorum  Christianorum  Orientalium  • —  Scriptores 
Coptici.  Series  secunda  —  Tomus  IV.)  Leipzig,  (). 
Harrassowitz,  1908.  8°.  M.  13,(jO.  Bespr,  v.  W. 
Spiegelberg,  Strassburg  i.  E. 

Eine  kritische  Gesamtausgabe  der  noch 
erhaltenen  AVerke  des  „Vaters  der  national 
ägyptischen  Kirche"  ist  seit  langem  ein  sehn- 
licher Wunsch  aller  derjenigen  gewesen,  welche 
durch  die  Vermittlung  des  vortrefflichen  Zoega 
grössere  Bruchstücke  aus  den  Schriften  des 
Schenute  (Siuuthios)  kennen  gelernt  hatten. 
Zum  ersten  und  leider  einzigen  Male  auf  der 
„dürren  Heide"  der  koptischen  Literatur  trat 
hier  eine  kräftige  Persönlichkeit,  ein  Charakter 
hervor,  eigenartig  in  seinem  Tun,  seinem  Denken 
und  nicht  zuletzt  in  seinem  Stil.  So  haben 
weite    Kreise    ein    Interesse    an   der   ßekannt- 


Aber  bald  mit  diakritischen  Punkten,  bald  obne  sie, 
gebt  nicht.  Warum  sie  nicht  setzen?  Der  eine  kann 
über  sie  wegsehen,  ohne  dass  sie  ihn  stören;  dem 
Strebsameren  ist  so  wenigstens  die  Möglichkeit  nicht 
abgeschnitten,  sich  die  Aussprache  anzueignen.  Seltsam, 
dasä  K.  besonders  auf  das  'Ain  Ciewicht  legt,  das  doch 
der  Europäer  am  allerletzten  hört  (K.  selbst  vorwecbsolt 
ea  mit  Käf  in  „'«Ma"  45  usw.;  Druckfehler  nach  411?). 
Wenn  man  praktisch  sein  will  so  sollte  man  für 
Aegypten  das  K  meiden.  Für  £  mag  i-,  r,  zur  Not  an- 
gehen, aber  nicht  r  (K.  so  neben  gh !).  Die  Lüngen- 
und  Akzentbezeichnimg  sollte  konsequent  sein.  Seltsam, 
dass  doch  beim  Leser  das  Verständnis  aller  gram- 
matischen Ausdrücke  fsogar  Aorist)  vorausgesetzt  wird; 
dem  Ro  Gebildeten  darf  man  dann  aber  auch  nicht  bei- 
bringen, jcminak  (422)  heisse  einfach  „rechts"  usw. 
Manche  angegebene  Form  möchte  ich  beatreiten,  z.  13. 
sollte  „imken  violleicht"  (414)  in  dem  mir  fast  unbe- 
kannten Alexandria  wirklich  vorkommen?  Sonst  sagt 
man  in  ganz  Aegypten  jimkin,  jumkin,  also  wollen  wir 
die  Etymologie  „inn  (!)  kdii"  nicht  diskutieren.  Es  ist 
das  Obige  wohl  eine  ßerboriuer-  oder  „Frankenform", 
wie  das  bekannte  ,.boah",  421  (=  arabisch  bcmnoäb). 
S.  411  vermisse  ich  Probsts  Buch;  Nichtgelobrte  be- 
zeichneten mir  oft  Hagenmacher  als  die  leichteste  Ein- 
führung; jetzt  vielleicht  vergriö'en. 

'  Der  Plan  von  Karnak  ist  in  zu  kleinem  Massstab. 
Die  Orthographie  der  grossen  Karte,  S.  42,  braucht 
Revision. 


Schaft  mit  diesem  Manne,  nicht  zuletzt  die 
Sprachforscher,  sowohl  der  engere  Ko])tizist 
wie  der  Aegyptologe. 

Die  Syntax  der  koptischen  Sprache  leidet 
trotz  der  glänzenden  Arbeit  von  Ludwig 
Stern,  auf  dessen  Schultern  für  diesen  Teil 
seiner  Grammatik  Georg  Steindorff  steht, 
an  einem  damals  unvermeidlichen  Missstand, 
der  von  jeher  empfunden  wurde.  Sie  baut 
sich  fast  ausschliesslich  auf  der  Uebersetzungs- 
literatur  auf.  Wie  war  die  lebendige  Sprache, 
wie  drückte  der  Kopte  seine  eigensten  Ideen 
aus?  —  darauf  fehlte  die  Antwort,  und  sie 
lässt  sich  erst  geben  nach  der  Veröffentlichung 
aller  erhaltener  Schriften  des  Schenute,  welche 
die  Voraussetzung  für  die  Antwort  sind.  Denn 
abgesehen  von  den  Urkunden,  die  mit  ihrem 
griechisch  beeintlussten  Formelkram  und  dem 
stellenweise  archaistischen  Stil  keine  reine  Quelle 
sind,  ist  Schenute  das  Fundament  für  eine 
noch  zu  schreibende  koptische  Syntax'.  Dieses 
gelegt  zu  haben,  ist  nicht  das  geringste  Ver- 
dienst der  vorliegenden  Publikation,  welche 
den  denkbar  besten  Händen  anvertraut  worden 
ist.  Denn  darüber  besteht  in  dem  engeren 
Kreise  der  Fachgenossen  kein  Zweifel,  dass 
Leipoldt,  der  Verfasser  der  Schenutebiogra- 
])hie,  der  beste  Bearbeiter  seiner  Werke  sein 
würde,  und  diesen  Erwartungen  entspricht  der 
nunmehr  vorliegende  Band  in  jeder  Hinsicht. 
Er  ist  eine  textkritische  Ausgabe,  wie  wir  sie 
in  der  koptischen  Literatur  nicht  zu  häufig 
finden.  In  den  246  Textseiteii  sind  mir  kaum 
Druckfehler'^  begegnet.  Die  äussere  Anlage 
des  Textes  ist  mustergültig.  Der  fortlaufende 
Text  ist  nach  den  besten  Handschriften  her- 
gestellt und  die  Varianten  in  den  Anmerkungen 
angegeben.  Der  Text  ist  nach  dem  jetzt 
üblichen  Gesichtspunkt  in  Wortkomplexe  ge- 
trennt, und  dadurch  dem  Leser  das  Verständ- 
nis sehr  erleichtert^.  Ich  habe  nur  in  einem 
Falle  201,  9  eine  andere  Trennung  zu  bean- 
tragen. Man  muss  gewiss  h  epevg^oiie  Ttoiv 
„oder  wo  willst  du  (weibl.)  dich  verbergen?" 
abtrennen,  denn  die  Form  90n  verlangt  ja  ein 
Suffix. 

In  den  Anmerkungen  ist  mancher  nützliche 
Wink  enthalten.  Verderbte  Stellen  sind  als 
solche     bezeichnet     worden     —     nicht    immer 


'  Wie  viel  Neues  auch  für  das  kopt.  Wörterbuch 
abfällt,  zeigt  schon  dieses  Heft. 

'61,  10  bis  g^HT  statt  g^UT  65,  21  bis  MHi^T 
statt  MIlT^kTl    117,    1     bis  Jviyd>.I  statt   &[yOI. 

■'  Die  gänzliche  Unterdrückung  der  Striche  und 
Akzente  ist  bei  dem  überlieferten  Uandschriftenmaterial 
auch  in  meinen  Augen  ein  Vorzug.  Das  Gegenteil  wäre 
unnütze  ICraftvorgcudung  gewesen. 
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mit  Recht.  So  scheint  mir  60,  1  ganz  in 
Ordnung  zu  sein,  es  ist  ein  Zitat',  und 
zwar  eine  Zusammenarbeitung  vou  Psalm  46, 
9  +  13.  Ebenso  sehe  ich  208,  18  keinerlei 
Veranlassung  zu  einer  Emeudation.  Es  lässt 
sich  ohne  Schwierigkeiten  übersetzen:  „Wenn 
(man)  Wehe  (ruft)  am  Tage  der  Eache  über 
die,  welclie  ihm  offenbare  Wohnstätten 
(H\t^evHepoH2)  sind,  um  wieviel  mehr  (ruft 
man)  Wehe  über  die,  in  denen  er  heimlich 
wohnt!"  Aus  den  gesperrt  gedruckten  Wörtern 
erkennt  man  leicht  den  Gedankengang. 

Sehr  vorsichtig  muss  man  bei  Schenute 
hinsichtlich  von  Aeuderungen  da  sein,  wo 
mundartliche  Besonderheiten  im  Spiele  sein 
können,  denn  seine  Sprache  ist  hier  und  da 
mittelägyptisch  gefärbt.  So  würde  ich  nicht 
ohne  weiteres  28,  12  das  Fragepronomen  euj 
in  ^ig  ändern,  da  doch  die  mittelägyptische 
Form  e£  lautet.  Sonst  hat  Leipoldt  Neben- 
formen unbeanstandet  gelassen,  z.  B.  f  ■suto-xii 
27,  28  (=  sahid.  ^^'2£Ulo•su),  und  gewiss  mit 
gutem  Grund.  Denn  diese  mundartliche  (?) 
Variante  findet  sich  auch  sonst  z.  B.  Sap  11,  21. 
Rossi:  Nuovo  cod.  eopto  S.  19.  Zoega: 
Catal.  638. 

Alles  in  allem  entspricht  also  diese  Schenute- 
ausgabe  den  weitest  gehenden  ^  Anforderungen, 
und  wir  haben  alle  Ursache,  dem  Verfasser 
und  seinen  Helfern  Dank  zu  wissen,  unter 
ihnen  in  erster  Linie  W.  E.  Crum,  der  auch 
diese  koptische  Publikation  tatkräftig  gefördert 
hat.  Den  Abschluss  des  Werkes,  das  mit  der 
bohairischen  vita  des  Schenute  begonnen  hat, 
soll  die  Uebersetzung  bringen,  die  den  Kopti- 
zisten  vor  die  schlechthin  schwierigste  Ueber- 
setzerarbeit  stellt.  Auch  dazu  ist  Leipoldt  die 
berufene  Kraft. 


Arthur  Ungnad:  Die  Deutung  der  Zukunft  bei  den 
Babylonioin  und  Assyrern,  (Der  Alte  Orient  X  3j. 
Leipzig,  J.  C.  Hiuriohs,  1909.  3li  S.  8.  M.  0,60. 
Bespr.  V.  C.  Fries,   Berlin. 

In  der  verdienstlichen  Sammlung  „Der  alte 
Orient"  gelangt  nun  auch  einer  der  hoffnungs- 
vollsten und  strebsamsten  Assyriologen,  Arthur 
Ungnad,  zum  Wort.  Die  babyloni.sche  Mantik 
ist  sein  Gegenstand,  ein  wichtiges  Gebiet,  da 
gerade    in    Dingen    der    Divination     und    des 


'  Die  spätere  Uebersetzung  wird  huffontlich  die 
Zitate   überall   angeben  -    freilich  keine  leichte  Arbeit. 

'  Korrekter  wäre  HIUr^A-UepOH,  man  beachte 
dabei,  dass  der  Ausdruck  artikellos  ist. 

'  Der  beste  Gradmesser  ist  der  Vergleich  mit  der 
gleichzeitig  von  Am^liueau  besorgten  Ausgabe,  die  in 
jeder  Hinsicht  hinter  der  Leipoldtechen  zurücksteht. 


niederen  Sakral-  und  Zauberweseus  die  Ueber- 
lieferung  ebenso  konstant  zu  sein  pflegt,  wie  die 
Ausbreitung  über  die  Nachbarvölker  unbegrenzt 
ist.  Um  ein  Beispiel  anzuführen,  hat  jüngst 
erst  Hermann  Diels  in  mehreren  Akademie- 
abhandlungen die  Geschiciite  der  Zucknngs- 
literatur,  der  Palmomantik,  dargestellt  und  den 
Nachweis  geführt,  dass  die  Kette  der  Ueber- 
tragung  eigentlich  nie  unterbrochen  worden  ist, 
dass  alle  Kulturvölker  diese  Divination  aus 
reflektorischen  Zuckungsbewegungen  der  Augen- 
lider oder  der  Finger  usw.  nicht  nur  kennen, 
sondern  in  getreuster  formaler  Anlehnung  an 
einander  aufbewahren.  So  ist  die  babylonische 
Zukunftsdeuterei  doppelt  wichtig,  ihrer  selbst 
und  ihres  auswärtigen  Einflusses  wegen.  Eine 
besondere  Bedeutung  haben  derartige  Texte 
noch  z.  Z.  als  authentische  Geschichtsquellen, 
wie  z.  B.  die  Omentexte  des  Königs  Sargon 
auf  guter  Ueberlieferung  beruhen,  wie  der 
Verf  S.  5  ausführte.  Die  erste  Erwähnung 
einer  Leberschau  findet  sich  bei  Gudea  (um 
2450),  zur  Zeit  Hammurapis  war  sie  völlig  aus- 
gebildet, wie  die  Londoner  Tonleber  und  andere 
Tontafein  mit  Bemerkungen  über  die  Resultate 
der  Opferschau  zeigen  (S.  7).  Die  Leber  galt 
als  Sitz  des  Lebens,  ihre  stets  wechselnde 
Gestalt  gab  ferner  einen  Anlass,  in  ihr  Ueber- 
natürliches  zu  vermuten.  U.  hebt  auch  die 
Entsprechungen  zwischen  babylonischer  und 
etruskischer  Haruspicin  hervor  (S.  8).  Um 
einen  Einblick  in  diese  babylonischen  Texte  zu 
geben,  teilt  er  zunächst  die  Omina  der  aus  der 
Zeit  Sargons  stammenden  Sammlung  mit,  die 
etwa  an  die  ja  noch  immer  ihr  Dasein  fristen- 
den Traumbücher  unserer  Zeit  erinnern,  und 
in  denen  auch  das  denkbar  weiteste  Gebiet  der 
Möglichkeiten  mit  unerschöpflicher  Kasuistik 
ausgefüllt  wird.  Man  weiss  nicht,  ob  man  mehr 
über  den  in  alledem  aufgespeicherten  Wahnsinn 
oder  die  ihn  rubrizierende  Methode  staunen 
soll.  U.  betrachtet  dann  die  praktische 
Anwendung  der  Formeln,  die  Art  der  Orakel- 
befragung, die  vorgeschriebenen  Wendungen  und 
Gebete  usw.  (13  f.).  Interessant  ist  die  Art, 
wie  die  Priester  das  Ergebnis  fanden  und  mit- 
teilten. Sofort  nach  Eingang  der  Beobachtung 
wurden  wahrscheinlich  alle  irgendwie  in  Betracht 
kommenden  Omina  nebst  ihren  Antworten  her- 
ausgesucht, diese  wurden  zu  einem  einheitlichen 
Gesamtresultat  verbunden,  und  das  Ganze 
musste  dann  noch  in  eine  gefällige  Form  ge- 
bracht werden  (S.  14).  Letztere  Bemerkung 
möchte  man  fast  mit  der  Praxis  der  delphischen 
Priester  vergleichen,  die  kein  Orakel  aiusgaben, 
das  sie  nicht  vorher  in  fliessende  Verse  ge- 
bracht hatten.  —  Dann  wird  die  Becherwahr- 
sagung dargestellt  (S.  16  ff.).    Ein  Orakel:  Geht 
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das  Oel  nach  rechts  und  links  fort,  so  ist  es 
der  Standort  des  Sin  oder  des  Samas,  weist 
nach  U.  darauf  hin,  dass  hier  astronomische 
Vorgänge  auf  das  Verhalten  des  üels  über- 
tragen sind  (S.  17),  was  ohne  weiteres  zu- 
zugeben ist;  wie  wäre  das  auch  bei  Babylonieru 
anders  denkbar.  Es  werden  dann  noch 
ähnliche  Beispiele  zitiert.  —  In  den  astro- 
logischen Omina  spielt  die  Hauptrolle  der  Mond 
(S.  20),  eine  Tatsache,  die  den  Gegnern  der 
Astral-  und  speziell  Mondmythologie  zu  denken 
geben  sollte.  Für  die  Wincklersche  Lehre, 
dass  die  Erde  als  Spiegelbild  des  Himmels  auf- 
gefasst  werde,  teilt  U.  einen  bezeichnenden  Text 
mit:  Die  rechte  Seite  des  Mondes  ist  Akkad, 
die  linke  ist  Elam  usw.  (S.  23).  Dann  wird 
ein  Traumbuch  z.  T.  mitgeteilt,  das  man  tat- 
sächlich mit  ähnlichen  modernen  Produkten 
vergleichen  kann.  Angaben  über  Augurien, 
Prodigien,  Ordale  usw.  schliessen  die  lehr- 
reiche Arbeit.  Eine  wissenschaftliche  Aufgabe 
wäre  es  nun,  diese  ganze  Mantik  nach  ihren 
verschiedenen  Zweigen  durch  alle  Länder  und 
Zeiten  zu  verfolgen,  wie  Diels  das  für  einen 
Zweig  getan  hat,  also  etwa  zunächst  eine  Unter- 
suchung über  den  Traum,  wobei  die  poetische 
Literatur  vieles  beisteuern  müs.ste,  oder  über 
die  Geschichte  des  Leberorakels  usw.  Das 
Gebiet  istdunkel  und  vei'langt  vielseitige  Sprach- 
kenntnisse, das  wichtige  Resultat  aber  würde 
sein,  wie  man  voraussagen  kann,  dass  Ueber- 
tragung  im  stärksten  Mass  stattgefunden  hat 
und  von  einer  allgemeinen  generatio  aequivoca 
keine  Rede  sein  könne. 


Dr.  phil.  Franz  M.  Th.  Bohl:  Die  Sprache  derAmarna- 
briefe  mit  besonderer  Berücksiclitigung  der  Kanaanismeu 
(Leipziger  Semitistiscbe  Studien  V,  2j ;  IV,  96  S. 
Leipzig,  J.  C.  Hinricbs,  1909.  M.  3.  —  Besprochen 
von  H.  Grimme,  Freiburg,  Schweiz. 

Böhl,  ein  Schüler  von  Zimmern  und  De- 
litzsch, schenkt  uns  in  diesem  Buche  die  lange 
vermisste  Einleitung  in  die  Sprache  der 
Amarnatexte.  Unter  Voraussetzung  einer  all- 
gemeinen Kenntnis  des  Babylonischen  bei 
seinen  Lesern  hebt  er  alles  hervor,  was  dem 
Amarnadialekte  —  wenn  man  von  einem  solchen 
sprechen  darf  —  seine  eigentümliche  Farbe 
verleiht,  und  gibt  von  dessen  auffälligsten  Er- 
scheinungen (wie  die  Bildung  der  1.  pers.  Sgl. 
Perm,  mit  ti-Suftix,  der  3.  pers.  plur.  Imperf. 
mit  t-Praefix,  die  Zvvitterformen  von  Perm,  und 
Imperf,  das  Passiv  Qal)  eine  vollständige  Liste 
der  vorkommenden  Fälle.  Weiter  bemüht  er 
sich,  unter  sorgfältiger  Scheidung  der  Texte 
in  lokale  Gruppen,  die  Faktoren  zu  bestimmen, 
die  das  Babylonische  in  Kanaan  beeinflusst 
haben  könnten.    Aegyptische  Einflüsse  werden 


nur  bei  einer  gewissen  Pluralbildung  ange- 
nommen: vielleicht  gibt  sich  ein  gewiegter 
Aegyptologe  die  Mühe,  nachzuprüfen,  ob  wirk- 
lich in  den  Amarnabriefen  nichts  weiteres  an  die 
Sprache  der  Empfänger  anklingt.  Als  hethi- 
tische  Eigentümlichkeit  wird  mit  Recht  der 
öftere  Wechsel  zwischen  verwandten  Verschluss- 
lauten (d  und  t,  g  und  k,  b  und  p)  hingestellt 
und  bei  verschiedenen  anderen  Erscheinungen 
(z.  B.  Kompensation  von  Gemination  durch 
Eiuschiebung  von  n,  Pluralis  majestaticus, 
Konjunktion  undu)  hethitischer  Einfluss  nahe 
gelegt.  Vermutlich  werden  demnächst  die 
Boghaz-Köi-Texte  bezüglich  dieser  und  anderer 
Fragen  volle  Klarheit  vermitteln.  Sehr  ein- 
gehend werden  von  B.  die  in  Formenlehre, 
Syntax  und  Wortschatz  auftauchenden  Ka- 
naanismen besprochen,  über  deren  Verhältnis 
zum  Biblisch-Hebräischen  mit  grosser  Umsicht 
abgeurteilt  wird. 

Den  Ausführungen  des  Verfassers  wird  man 
zur  Zeit  Wesentliches  wohl  kaum  hinzufügen 
oder  abstreichen  können.  Das,  worüber  man 
anderer  Meinung  sein  kann,  betrifft  nur  un- 
bedeutende oder  gelegentlich  berührte  Punkte. 
So  möchte  ich  B.  nicht  Recht  geben,  wenn 
er  den  hethit.  Wechsel  von  'harten'  und 
'weichen'  Explosivlauten  als  'Nachlässigkeit 
—  etwa  dem  sächsischen  Deutsch  vergleich- 
bar — '  nimmt,  und  halte  für  wahrscheinlicher, 
dass  es  sich  um  unaspirierte,  stimmlose  Laute 
handelt,  für  deren  Wiedergabe  die  semitischen 
Schriften  keine  Zeichen  besitzen.  —  Hethi- 
tischer Einfluss  spricht  auch  aus  den  Doppel- 
formen urgu-usgu,  indem  beides  wohl  Versuche 
sind,  ein  uigu  auszudrücken.  Ueber  ein  solches 
liethit.  r  handelt  jetzt  F.  Bork  in  seiner 
'Mitannisprache',  S.  27  ff.,  nachdem  ich  es 
früher  in  arzawa  (fawa)  gemutet  hatte.  — 
Wenn  B.  das  rätselhafte  ba.stu  der  Ribaddi- 
Briefe  mit  der  Wurzel  \i/^2  (in  meliorem  partem 
gewendet)  zusammenbringen  möchte,  so  neige 
ich  mehr  dazu,  es  unter  Vergleichung  mit  sy- 
rischem päs  durch 'Bleiben,  Bestehen'  zu  erklären. 
B.s  Hinweis,  dass  Okalläti  (126,  20)  und  bitäti 
(5,  9)  als  Majestätsplurale  zu  nehmen  seien, 
liefert,  meine  ich,  den  Schlüssel  zu  der  bibl. 
Eigentümlichkeit,  von  Wohnungen  Gottes 
(mjrti'O  Ps.  43,  3,  84,  2,  132,  7,  ^JDli'D  Ps. 
46,  5,  ^tjnpc  Ps.  68,  36,  73,  17)  zu  reden,  wo 
vernünftigerweise  nur  an  einen  Raum  gedacht 
werden  kann. 

B.s  Buch  muss  als  eine  gediegene  Leistung 
bewertet  werden  und  verdient  einen  Platz  in 
der  Bibliothek  jedes  AssyriologenundHebraisten. 
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Georg  Stemberg:  Die  Ethik  des  Deuteronomiums. 
Berlin,  Trowitzscb  &  Sohn,  1908.  93  S.  M.  2,60.  ßespr. 
V.  H.  Grimme,  Freiburg,  Schweiz. 

Die  Studie  Sternbergs  über  die  Ethik  des 
Deut.s  liest  sich  wie  ein  Kommentar  zu  der 
vielbemerkten  These  Navilles  von  der  Ent- 
stehung des  Deut.s  in  salomonischer  Zeit.  Da 
sie  aber  ungefähr  gleichzeitig  mit  dieser  Ver- 
öffentlichung erschienen  ist,  so  stehen  wir  vor 
der  interessanten  Erscheinung,  wie  zwei  Ge- 
lehrte auf  verschiedenen  Wegen  zu  gleichem 
Ziele  gelaugt  sind. 

In  seiner  Einleitung  führt  St.  aus,  dass 
das  Deut,  keinesfalls  nach  dem  J.  722  ent- 
standen sein  könne,  unter  Hinweis  auf  die 
darin  zu  Tage  tretenden  ökonomischen  Verhält- 
nisse der  Israelit.  Landbevölkerung,  die  eine 
Epoche  voraussetzten,  in  der  noch  nichts  von 
einer  Verarmung  der  meisten  Bauern  zugunsten 
einer  Grossgrundbesitz  erwerbenden  Aristo- 
kratie zu  merken  sei.  Dagegen  weise  manches 
geradezu  auf  die  Zeit  Salomos  hin:  z.  B.  die 
Anschauung  von  der  Einheit  Israels,  das  füi' 
ein  Allisrael  bestimmte  Kultgesetz,  sowie  das 
Königs-  luid  Prophetengesetz.  Allerdings 
möchte  St.  das  Deut,  nur  für  ein  den  Tempel- 
priestern gehöriges  Privatgesetzbuch  halten 
und  nicht,  wie  Naville,  für  ein  offizielles  Schrift- 
werk. 

Dieser  bemerkenswerten  Selbständigkeit  des 
Verfassers  gegenüber  einer  die  meisten  Ex- 
egeten  bindenden  Modeansicht  entspricht  auch 
seine  Weise,  die  Ethik  des  Deut,  darzustellen. 
Er  verteidigt  mit  Geschick  die  Ansicht,  dass 
dem  Deuteronomisten  die  Stellung  Jahwes  zu 
seinem  Volke  Israel  Liebe  und  Gnade  bedeute 
und  die  Erzielung  von  Heiligkeit  und  frei- 
willigem Gehorsam  bezwecke.  Bei  den  ethischen 
Einzelbestimmungen  sucht  er  ausfindig  zu 
machen,  wo  Züge  älterer  (mosaischer)  Gesetz- 
gebung nachleben  und  wo  ein  modernerer  Geist 
waltet.  Bei  aller  Hochachtung  vor  dem 
humanen  Grundcharakter  des  Deut.s  übersieht 
er  keineswegs  das  Vorhandensein  gewisser 
Härten  und  Einseitigkeiten. 

Wenn  ich  mir  St.s  Resultate  im  grossen 
und  ganzen  gern  aneigne,  so  bleiben  mir 
doch  hinsichtlich  verschiedener  Einzelheiten 
einige  Bedenken.  So  finde  ich  es  gewalt- 
sam, Kap.  30,1 — 10  als  organischen  Bestand- 
teil des  deuteronomistischen  Gesetzes  zu 
nehmen;  sein  Inhalt  passt  so  wenig  zu  dem 
Vorhergehenden,  dass  gerade  dieses  Missver- 
hältnis eine  gute  Stütze  meiner  Auffassung 
bezüglich  Kap.  29,28,  wie  ich  sie  in  OLZ,  X, 
613  f.  vorgetragen  habe,  abgibt.  Weiter  ist 
St.  entgangen,  wie  das  Deut,  die  Tendenz  ver- 
folgt, die  beiden  Schichten  der  älteren  Gemeinde, 


dieEsoteren  (Heilige)  und  die  Exoteren  (Profane), 
zu  einer  Einheit  zu  verschmelzen,  worauf  ich 
in  meinem  Buche  „Das  Israel.  Pfingstfest"  S.  116 
aufmerksam  gemacht  habe.  In  der  Levitenfrage 
huldigt  St.  der  üblichen  Auffassung,  dass  die 
Leviten  ursprünglich  Priester  des  Jahwehöhen- 
dienstes gewesen  seien;  als  solche  lässt  er  sie 
vom  Deuteronomisten  wenn  nicht  gerade  degra- 
diert, so  doch  um  ihre  Einkünfte  gebracht  sein. 
Im  Gegensätze  dazu  meine  ich,  dass  die  Leviten 
im  Verlaufe  der  Israelit.  Geschichte  nicht  nur 
keine  Erniedrigung  erfahren  hätten,  sondern 
vielmehr  ständig  gestiegen  seien.  Im  älteren  Ge- 
setze nehmen  sie  noch  eine  untergeordnete  Stellung 
im  Kultus  ein :  vermutlich  waren  sie  in  Altisrael 
nicht  viel  anderes  als  die  minäischen  Leviten 
von  el-Oela,  d.  h.  Leute,  die  von  den  Esoteren 
bei  ihrer  Initiation  dem  Heiligtume  verpfändet 
wurden  (vergl.  r,)h  „verpfänden").  Der  nume- 
rische Rückgang  der  Esoteren,  der  während 
der  Richterzeit  infolge  starker  Dezentralisierung 
der  Gemeinde  erfolgte,  hatte  zur  Folge,  dass 
auch  die  Zahl  der  LcAaten  abnahm;  ihr  Stand 
scheint  jedoch  dabei  eine  Erhöhung  erfahren 
zu  haben,  indem  sie  gelegentlich  schon  zu 
eigentlichen  Priesterfunktionen  zugelassen  wur- 
den. Die  Gründung  des  jerusalemischen  Tempels 
wurde  der  Anlass  zu  ihrer  dauernden  Er- 
höhung, indem  ein  Teil  von  ihnen  als  Tempel- 
priester (citri  CJnrn)  verwendet  wurde,  und 
die  auf  dem  Lande  verbliebenen  Leviten  als 
Priester  fungieren  durften,  wenn  sie  den  Tempel 
besuchten.  Bei  dieser  Auffassung  dürfte  das, 
was  Deut,  von  Pflichten  und  Rechten  der  Priester, 
levitischen  Priester  und  Leviten  anführt,  sich 
gut  vereinigen  lassen.  Hätte  St.  bezüglich  der 
Leviten  wie  auch  der  alten  Zweiteilung  der 
Gemeinde  in  der  von  mir  angedeuteten  Rich- 
tung geforscht,  so  würde  das  seiner  Grundthese 
von  dem  hohen  Alter  der  Deut.s  nicht  wenig 
zugute  gekommen  sein. 

St.'s  Buch  wird  jedenfalls  dazu  beitragen, 
die  Diskussion  über  das  'salomonische  Gesetz- 
buch' in  Fluss  zu  halten;  das  sollte  ihm  als 
besonderes  Verdienst  angerechnet  werden. 


Jacob    Fromer:     Der     Organismus     des    Judentums. 
Charlottenburg.     Selbstverlag     des    Verfassers.     1909. 
XIII.  336  S.    8».    M.  8.     [llaupttitel:  Der  babylonische 
Talmud    zur   Herstellung  einer  Kealkonkordanz  voka- 
lisiert,  übersetzt  und  signiert.     Einleitung:  Der  Orga- 
nismus des  Judentums.]  —  Bespr.  v.  Immanuel  Low, 
Szeged. 
Herr    Fromer    möchte    die    ihm  aus  seiner 
Jugendzeit    anhaftende    traditionelle    Kenntnis 
des  babylonischen  Talmuds  in  irgendeiner  Form 
literarisch  verwerten.    Er  hat  zu  diesem  Behufe 
früher     (1905)    au    eine    Realkonkordanz    der 
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talmudisclien  Literatur  gedacht.  Aus  finan- 
ziellen Gründen  —  „die  Herstellungskosten 
waren  auf  eine  Viertelmillion  Mark  veran- 
schlagt worden"  (192)  —  ist  er  von  diesem 
Plane  jetzt  abgekommen  und  will  sich  mit 
einem  nach  der  Ghetto-Aussprache  vokalisierten 
neuen  Abdrucke  des  bab^^lonischen  Talmuds 
begnügen,  dem  er  für  die  von  ihm  als  „brauch- 
bar" bezeichneten  Stellen  zwei  Uebersetzungen, 
eine  wortgetreue  und  eine  sinngemässe,  beigeben 
will.  Er  berechnet  den  Umfang  des  Werkes 
auf  nur  300  Bogen  Lexikon-S".  „Das  so  her- 
gestellte Werk  wird  ein  gesichertes  und  aus- 
gearbeitetes Material  für  eine  talmudische 
Realkonkordanz  bilden." 

Warum  üerr  Fromer  diese  ganze  Vorarbeit 
nicht  für  sich  behalt  und  die  Realkoukordanz 
nicht  gleich  aus  seinen  „signierten"  Stellen  zu- 
sammenstellt, bleibt  Geheimnis. 

Um  dem  Leser  klar  zu  macheu,  wie  sich 
der  Verf.  seine  Talmudausgabe  denkt,  hätten 
die  64  Seiten  Text  und  Uebersetzung  (277—331) 
reichlich  genügt.  Jedenfalls  genügen  sie,  zu 
erweisen,  dass  die  stellenweise  raitabgedruckte 
Goldschmidt'sche  Uebersetzung  dem  Bedürf- 
nisse der  Leser  vollkommen  genügt.  Herr 
Fromer  aber  lässt  sich's  an  den  Proben  nicht 
genügen.  Er  glaubt,  in  Kürze  weit  ausholen 
zu  müssen  und  schreibt,  scheinbar  zur  Be- 
gründung seines  Unternehmens,  auf  Grund  einer 
mit  hochtönenden  Formeln  gespickten  Geschichts- 
auffassung ein  breitspuriges  Buch  mit  reich- 
lichen Lesefrüchten  aus  den  hodegetischeu 
Werken  der  neueren  Literatur  über  den  Talmud. 

Dem  Zwecke  der  Begründung  seiner  Real- 
konkordanz  dient  das  weitschweifige  Buch  nicht. 
Michael  Guttmann  hat  kein  Programm  auf 
336  Seiten  gegeben,  hat  aber  auf  den  bisher 
erschienenen  480  Seiten  seiner  reichhaltigen 
Clavis  talmudica  gezeigt,  wie  dergleichen  zu 
machen  ist. 

Herr  Fromer  hat  die  sprachliche  Vorbil- 
dung nicht,  die  zu  seiner  Aufgabe  ausreichen 
würde.  Daher  glaubt  er  den  Schluss  ziehen 
zu  dürfen,  „dass  die  talmudische  Lesart  [sie] 
des  Ghettos  vollkommen  dem  Vokalwerte  ent- 
spricht, der  von  den  Verfassern  des  Talmuds 
überliefert  worden  ist"  (188).  „Ein  hervor- 
ragender Sachverständiger  rät"  ihm  „entschie- 
den von  einer  derartigen  Vokalisierung  ab. 
Er  hält  die  Lesart  des  Ghetto  trotz  meiner 
Argumente  für  durchaus  unzuverlässig.  Ich 
stelle  diese  Frage  zur  öfi'entlichen  Diskussion". 
(267).  Wer  die  entsetzlich  verwahrloste  Ghetto- 
Aussprache  erst  „zur  Di.skussion  stellt",  von 
dem  darf  es  nicht  wundernehmen,  wenn  er 
lehrt:  „Die  semitischen  Sprachen  sind  —  bis 
auf  wenige  dem  jüdisch-babylonischen  Dialekte 


entfernt  verwandte  Idiome  —  alle  tot"  (188). 
Also  auch  das  Arabische  und  Abessinische  in 
all  seinen  Zweigen  tot!  Man  wird  sich  da 
auch  über  Einzelheiten  nicht  wundern.  So 
z.  B.  wenn  Fr.  die  folgenden  Transscriptionen 
leistet:  hitlahabot  (1.  —  ut)  und  lechoi'm  9, 
perischaij'a  39,  ame  st.  amme  64,  sahhare  146, 
oder  wenn  er  das  Ghettowort  berje  (^''^2)  als 
Abkürzung  von  „berjone"  hinstellt  47,  oder 
wenn  er  S.  96  ]nbz-  T.  Machs.  III  675,  22 
übersetzt:  Der  alexandrinische  Weizen  ist  un- 
rein wegen  seiner  antila  (1.  antlija),  während 
das  Wort  sich  auf  die  alexandrinischen  Schiffe 
oder  Schiffer  bezieht. 

Mangels  philologischer  Kenntnisse  soll  darum 
aus  der  Not  eine  Tugend  gemacht  werden 
und  das  grosse  Werk  die  Ghettoaussprache  als 
authentische  Tradition  kodifizieren. 

Aber  auch  die  historische  Schulung  fehlt 
Herrn  Fromer  zu  der  Aufgabe,  die  er  sich  iu 
seinem  „Organismus  des  Judentums"  stellt. 
Es  ist  geradezu  wiedererwachte  Naivetät  der 
Midraschlehrer,  wie  der  in  das  Ghetto  seiner 
Jugend  zurückblickende  Mann  die  jüdische  Ver- 
gangenheit in  seltr  erklärlicher  Verkürzung 
unmittelbar  hinter  dem  Ghetto  sieht.  Der 
Abtrünnige  der  Makkabäerzeit,  der  ben  belial, 
ist  ihm  ohne  weiters  der  „Datsch"  des  Ghetto, 
(49),  die  „Paare"  z.  B.  Hillel  und  Schammaj 
„der  Klausrabbiner  und  der  Dajan  des  gegen- 
wärtigen Ghetto"  (94). 

Das  Buch  erfüllt  den  Zweck  einer  Einlei- 
tung zu  einer  „Realkonkordanz"  nicht.  Es 
enthält  sehr  viel  Schiefes  und  fast  ausschliess- 
lich nur  Ueberflüssiges. 

(Nachschrift  zur  Korrektur,   19.  IX.  1909.) 

Lazarus  Goldschmidt  hat  über  Fromer 
und  sein  Buch  in  einer  Broschüre  von  63  Seiten 
(Eine  talmudische  Realkonkordanz.  Die  von 
Dr.  Jakob  Fromer  geplante  „Realkonkordanz 
der  talmudisch-rabbinischen  Literatur"  kritisch 
beleuchtet.  Berlin,  M.  Poppelauer,  1909.  62  S. 
M.  1,.'50)  ein  vernichtendes  Urteil  gefällt.  Das 
Urteil  über  den  Menschen  gehört  nicht  vor  der 
Forum  der  OLZ;  das  Urteil  über  das  Buch  ist 
inappellabel. 


Isaak  Markon :  Ueber  das  Jlahsor  nach  Ritus  KaflFa 
St.  PeterBburg  1909.  21  ö.  8»'(S.-A.  aus  Festschrift 
Harkavy).     Besprochen  von  A.  Marx.  New  York. 

Zunz  hat  in  seiner  Literaturgeschichte  der 
sjaiagogalen  Poesie  (Berlin  1865 — 67)  eine 
grossartige  Zusammenstellung  der  religiösen 
Dichtungen  des  jüdischen  Mittelalters  geboten, 
deren  Wert  durch  das  Fehlen  der  Quellen- 
angabe sehr  beeinträchtigt  wird.  Seitdem 
haben  unsere  Kenntnisse  auch  auf  diesem  Ge- 
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biete  wesentliche  Bereicherung  erfahren.  Da 
es  nicht  erwartet  werden  kann,  dass  jemand 
die  Aufgabe  im  ganzen  Umfange  aufnehmen, 
die  Quellen  nachweisen  und  das  seither  bekannt 
Gewordene  hinzufügen  wird,  so  ist  es  sehr  er- 
freulich, wenn  einzelne  wertvolle  Sammlungen 
genauer  beschrieben  und  damit  Bausteine  für 
diese  Arbeit  geliefert  werden.  Das  Beispiel 
dafür  lieferte  Luzattos  Beschreibung  des  Byzan- 
tinischen und  Karaeischen  Ritus  im  2'^'C  ""ÄlN 
1883—4  und  besonders  Brody  im  hebräischen 
Anhang  zu  Berliners  Aus  meiner  Bibliothek 
(Frankfurt  a.  M.  1898).  Letzterem  —  Markon 
schreibt  (p.  1  und  p.  7  Anm.  2)  den  Anhang 
irrtümlich  Berliner  zu  —  folgt  nun  M.  in  seiner 
Beschreibung  des  poetischen  Inhalts  des  merk- 
würdigen Ritus  der  Gemeinde  zu  Kaffa  in  der 
Krim,  der  einer  Mischung  vei'schiedener  Ele- 
mente iu  dieser  wichtigen  genuesischen  Handels- 
kolonie seine  Entstehung  verdankt  und  sehr 
wenig  bekannt  ist.  Auf  den  Ritus  der  Stamm- 
gebete geht  M.  leider  gar  nicht  ein,  da  ihm  die 
nötigen  Materialien  zur  Vergleichung  nicht  zu- 
gänglich waren.  Es  fehlt  sogar  ein  Hinweis 
auf  die  diesbezüglichen  Angaben  bei  Zunz. 
(Die  Ritus  Berlin  1859;  vgl.  Index  s.  v.  Kaffa 
und  besonders  p.  82).  Von  den  Gebeten  nach 
dem  Ritus  vom  Kaffa  existieren  nach  M.  ab- 
gesehen von  einigen  Fragmenten  drei  umfang- 
reiche Hss.,  deren  eine,  in  Petersburg,  hier  be- 
schrieben wird,  und  zwei  verküi'zte  Ausgaben, 
Kaie  1735  und  Mezyrow  1793,  die  zu  den 
grössten  Seltenheiten  gehören.  Leider  hat  M. 
sie  nicht  berücksichtigt  Einige  Stichproben 
auf  wenigen  Seiten  der  mir  allein  zugänglichen 
Ausgabe  von  1793  zeigten,  dass  viele  der  dort 
befindlichen  Gedichte  in  der  Petersburger  Hs. 
fehlen.  Ich  notierte  mir  folgende  Poesien  bei 
M.  nicht  vertretener  Dichter:  Baruk  f.  118  a 
beginnend  nm:o  p:  Itt'N  ]vSy  \x  inD  (mit 
Akrostichon  pin  T"'-);  Dunas  f.  119  a  beginnend 
{<~ip''  nm  (Zunz  Litg.  p.  484);  Josef  b.  Isak 
f.  139  b.  beginnend  HT  CV3  ^:H'rwS*  (Zunz  1.  c.  p. 
258);  Israel  f  118  b.  beginnend  nrrc  riT  CV 
(Zunz  1.  c.  p.  511).  Markons  Angabe  (p.  4), 
dass  der  Text  dieser  Ausgabe  mit  seiner  Hs. 
übereinstimme,  kann  also  höchstens  in  bezug 
auf  die  Stammgebete  zutreffen,  über  die  er 
keine  näheren  Mitteilungen  macht.  Die  Arbeit 
ist  eine  dankenswerte  Bereicherung  unserer 
Kenntnisse.  Hoffentlich  findet  sie  weitere 
Nachahmung.  Sehr  erwün.scht  wäre  z.  B.  eine 
Beschreibung  des  als  Unikum  in  Berlin  be- 
findlichen CiJlin  nach  sizilischem  Ritus  (vgl. 
M.  G.  W.  J.  46  p.  567  S.) 


G.  Sohumaoher:  Karte  des  Ostjordanlandes,  im  Auf- 
trage des  Deutschen  Vereins  zur  Erforschung  Pa- 
lastinas aufgenommen  und  herausgegeben.  Massstab 
1  :  63:^60.  Preis  für  Subskiibenten  M.  96.— .  Besprochen 
V.  E.  Herzfeld,  Berliu. 

Im  Kommissionsverlage  von  Rudolf  Haupt 
in  Leipzig  beginnt  dieses  grosse  Kartenwerk 
zu  erscheinen,  auf  das  die  Geograplien  schon 
gewartet  haben.  Seit  2ö  Jahren  hat  G.  Schu- 
macher das  Ostjordanland  bereist  und  im  Auf- 
trage des  Deutschen  Palästina -Vereins  auf- 
genommen. Das  Ergebnis  dieser  mühevollen, 
grossen  Arbeit  sind  zwölf  Blatt  Karten,  die 
das  gesarate  nördliche  Ostjordanland  umfassen. 
Die  Ostgrenze  der  Aufnahme  bildet  das  tiefe 
Jordantal,  von  dessen  Quellen  bis  etwa  37  km 
oberhalb  der  Mündung  in  das  Tote  Meer.  Die 
Südgrenze  liegt  ungefähr  auf  dem  32"  N.  B. 
Im  Osten  reicht  die  Aufnahme  bis  zum  Djebel 
Ilaurän.  Die  einzelnen  Karten  sind  in  drei 
nordsüdlichen  Reihen  angeordnet,  deren  erste 
aus  5,  deren  zweite  aus  4  und  deren  dritte  aus 
3  Blättern  besteht,  so  zwar,  dass  die  südlichen 
Blätter  eine  horizontale  Zone  bilden.  Die  beiden 
westlichen  Blätter  dieser  südlichen  Zone  sind 
bisher  erschienen.  Es  ist  geplant,  in  jedem 
kommenden  Jahre  je  zwei  weitere  Karten  folgen 
zu  lassen.  Den  Abschluss  soll  ein  Textband 
bilden,  der  als  Erläuterung  zu  den  Karten  dienen 
und  die  Beobachtungen  Schumachers  an  Land 
und  Leuten  zusammenfassen  soll.  Als  Mass- 
stab der  Karten  ist  1  :  63  360  gewählt,  mit 
Rücksicht  auf  den  gleichen  Massstab  der  grossen 
englischen  Aufnahme  von  Palästina,  die  die 
englische  Palästina-Gesellschaft  1880  auf  Grund 
der  in  den  Jahren  1872-1877  von  C.  R.  Conder 
und  H.  H.  Kitchener  erfolgten  Vermessung 
herausgegeben  hat.  An  diese  Aufnahme  hat 
Schumacher  die  seinige  angeschlossen.  Im 
Süden  fügen  sich  jetzt  daran  die  bewunderns- 
werten Karten  A.  Mnsils. 

Schumachers  Karten  werden  in  der  Geo- 
graphischen Anstalt  von  H.  "Wagner  &  E.  Debes 
in  Leipzig  hergestellt,  und  die  Ausführung  der 
beiden  erschienenen  Blätter  ist  von  einer  Klar- 
heit und  Schönheit,  wie  sie  dem  Rufe  dieser 
Anstalt  entspricht.  Der  Wert  der  Karten 
braucht  nicht  erst  damit  ins  Licht  gerückt  zu 
werden,  dass  die  Bedeutung  der  Erforschung 
des  Ostjordanlandes  für  die  Biblische  Geschichte 
nicht  hinter  der  des  Westjordanlandes  zurück- 
stehe. Wer  historische  und  geographische 
Forschungen  treibt,  wer  sich  für  die  politischen 
und  wirtschaftlichen  Verhältnisse  dieser  Länder 
interessiert,  gebraucht  solche  Karten.  Der 
Wert  der  grossen  Arbeit  aber  liegt  in  ihr  selbst. 
Mit  dieser  Karte  ist  die  Aufnahme  des  West- 
und    Ostjordanlandes    ziemlich    abgeschlossen, 
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und  dieses  grosse  Gebiet  gehört  mm  zu  den 
bestgekannten  und  bestaufgenoramenen  Teilen 
Vorderasiens  überhaupt.  Im  Gegensatz  dazu 
ist  die  Aufnahme  von  Syrien  und  Kleinasien, 
gar  nicht  zu  reden  von  Mesopotamien  und  dem 
"Iräq  noch  weit  im  Rückstände.  Kein  Verein, 
wie  der  Deutsche  mul  der  Englische  Palästina- 
Verein,  kann  sich  dieser  grossen  Gebiete  an- 
nehmen. MiJchte  doch  die  neue  osmanische 
ßegierung,  an  die  in  Palästina  und  im  Ost- 
jordaulande  schon  geleistete  Arbeit  anschliessend, 
sich  die  topographische  Aufnahme  des  grossen 
Reiches  angelegen  sein  lassen. 


Paul  Bolchert:  Aristoteles'  Erdkunde  von  Aaien  und 
Libyen.  (Quellen  und  Forschungen  zur  alten  Ueschichte 
und  Geographie.  Herausgegeben  von  W.  Sieglin. 
Heft  15).  Berlin,  Weidmann,  1908.  '  VIII,  102  S. 
4°.     M.  3,60.     Bespr.  von  R.  Leonhard,  Breslau. 

Die  Abhandlung  Bolcherts  ist  aus  der 
Bearbeitung  einer  Preisaufgabe  der  philosoph. 
Fakultät  der  Universität  Strassburg  hervor- 
gegangen und  von  K.  J.  Neumann  in 
weitem  Umfange  beeinflusst  worden.  Sie  ist 
als  Ergänzung  der  Hallenser  Dissertation 
vou  G.  Sorot  1886  gedacht,  welche  die  An- 
schauungen des  Aristoteles  über  die  Oekumene 
und  dessen  geographische  Kenntnis  von  Eiiropa 
darlegte.  In  ähnlicher  Weise  stellt  Bolchert 
die  Kenntnis  des  Aristoteles  von  Asien  und 
Libyen  zusammen,  indem  er  sämtliche  aiisto- 
telischen  Schriften,  soweit  sie  für  echt  angesehen 
werden,  berücksichtigt.  Im  allgemeinen  waren 
die  Interessen  des  Aristoteles,  von  den  Me- 
teorologika  abgesehen,  welche  die  physische 
Erdkunde  betrafen,  keine  geographischen  im 
Sinne  einer  methodischen  Länderkunde.  Neben 
naturwissenschaftlichen  Mitteihuigen,  unter  denen 
solche  zoologischen  Inhaltes  überwiegen,  liegen 
vereinzelte  Bemerkungen  ethnologischen,  politi- 
schen, historischen,  selbst  mythischen  Inhaltes 
vor,  deren  räumliche  Verteilung  einen  Schluss 
auf  den  geographischen  Gesichtskreis  seiner 
Zeit  zulässt.  Dieser  erweist  sich  nun  als  recht 
eng,  und  geht  weder  in  räumlicher  Ausdehnung, 
noch  der  Vertiefung  der  Kenntnisse  über  die 
griechischen  Gewährsmänner  älterer  Zeit,  be- 
sonders Herodot  und  Ktesias  hinaus.  Die  Unter- 
suchung Bolcherts  bestätigt,  dass  die  Erd- 
kunde des  Aristoteles  älter  ist,  als  der  Alexander- 
zug, welcher  den  geographischen  Horizont  der 
Griechen  ausserordentlich  erweiterte. 

Die  Kenntnisse  über  Asien  waren  auffallend 
gering.  Selbst  von  der  kleinasiatischen  Halb- 
insel war  das  Innere  nur  in  geringem  Grade 
bekannt.  Ueber  Armenien,  Assyrien  und 
Babylonien  gibt  A.  nur  spärliche  Notizen, 
meist     unklare     historische     Ueberlieferungen, 


welche  hinter  Herodot  zurückbleiben.  Ueber 
Arabien  iind  Syrien  sind  nur  dürftige  zoologi- 
sche Bemerkungen  vorhanden,  von  Palästina 
eine  dem  A.  nicht  ganz  glaubwürdige  Nachricht 
über  das  Tote  Meer.  Spärlich  sind  auch  die 
Angaben  über  Persien,  Medien,  Arachosien  und 
Baktrien.  Meist  lassen  sie  sich  auf  Ktesias 
zurückführen,  gegen  dessen  Glaubwürdigkeit 
A.  zwar  öfter  Zweifel  äussert,  dessen  Nach- 
richten aber  oft  wörtlich  übernommen  sind. 
Auch  für  Indien  gibt  A.  nur  Ktesias  und  viel- 
leicht noch  ältere  Quellen  wieder.  Den  einzigen 
Fluss,  den  er  nennt,  den  Indos,  kannte  schon 
Hekataios.  Indien  ist  zugleich  das  äusserste 
Land  im  Osten,  jenseits  dessen,  wie  bei  Herodot 
und  Ktesias,  der  Ozean  folgt.  Es  scheint  ferner 
sich  zu  ergeben,  dass  dem  A.  das  Rote  Meer 
im  W.  und  S.  Arabiens  bekannt  war,  nicht  aber 
der  persische  Meerbusen,  dessen  Gestaltung  erst 
Nearch  erforschte.  Diese  Zusammenstellung 
lehrt,  dass  die  Kenntnis  der  Hellenen  vom 
Orient  infolge  der  Abschliessung  des  Reiches 
durch  die  Persei'kriege  seit  Hekataios  und  He- 
rodot keinen  wesentlichen  Fortschritt  gemacht 
hatte.  Auch  in  den  Angaben  über  Afrika 
(Aegypten,  Libyen  und  Aethiopien)  geht  Aristo- 
teles nur  wenig  über  seinen  oft  streng  kritisierten 
Gewährsmann  Herodot  hinaus. 

Zum  Schlüsse  werden  die  geographischen 
Angaben  über  Asien  und  Libyen,  soweit  sie  in 
pseudo-aristotelischen  Schriften  enthalten  sind, 
gesammelt  und  auf  ihre  Gewährsmänner  zurück- 
geführt. 

Referent  möchte  hinzufügen,  dass  der  Schluss, 
welchen  Bolchert  aus  seiner  verdienstvollen 
Zusammeustellungzieht,  die  Erdkunde  des  Aristo- 
teles sei  voralexandrisch,  nicht  unter  allen  Um- 
ständen zu  bedeuten  braucht,  dass  die  Werke 
Aristoteles  sämtlich  vor  dem  Alexanderzuge 
entstanden  sind.  Es  erweist  sich  nur,  dass  das 
geographische  Bild,  das  sich  aus  ihnen  ergibt, 
das  gleiche  ist,  wie  etwa  zur  Zeit  des  Ktesias. 
Die  Alexanderzüge  scheinen  nicht  augenblicklich 
eine  Erweiterung  der  Kenntnisse  der  griechischen 
Gelehrten  herbeigeführt  zu  haben.  Die  Angabe, 
eine  Anzahl  von  Gelehrten  habe  Alexander  be- 
gleitet —  die  legendenhafte  Ausschmückung 
des  Alexanderzuges  beginnt  sehr  früh  —  ist 
recht  unwahrscheinlich  bei  den  Gewaltmärschen 
und  den  Gefahren,  welche  bei  jedem  Entfernen 
von  der  Truppe  drohten.  Aber  auch  in  diesem 
Falle  hätten  die  Ergebnisse  kaum  sehr  erheb- 
liche gewesen  sein  können.  Wissenschaftliche 
Beobachtungen  werden  nur  in  friedlicher  Zeit 
gemacht.  Erst  bei  Theophrast  erscheinen  die 
Ergebnisse  der  Forschungen,  die  in  den  Ländern 
des  ehemaligen  persischen  Reiches  angestellt 
wurden.     Aber  auch  hier  ist  es  auffallend,  dass 
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die  pflanzeDgeographischeu  Beschreibungen  sich 
grösstenteils  auf  das  Gebiet  des  persischen  Meer- 
busens bescbräukeu. 


J.  Warueck:  Die  Religion  der  Batak.  Ein  Paradigma 
für  animistische  Religionen  dos  Indischen  Archipels. 
(Religions  -  Urkunden  der  Völker.  Abt.  IV,  Bd.  1). 
Leipzig,  üieterich,  1909.  VI,  136  S.  M.  4.  Bespr. 
V.  F.  Bork,  Königsberg  i.  Pr. 

Das  vorliegende  Buch,  das  Ergebnis  eines 
vierzehnjährigen  Studiums  im  Batta-Lande 
selber,  ist  ausserordentlich  verdienstlich  und 
wertvoll.  Es  bringt  neues,  bisher  unbekanntes 
Material  in  grosser  Fülle  und,  wie  der  Ver- 
gleich mit  dem  bereits  bekannten  zeigt,  von 
unbedingter  Zuverlässigkeit.  Eine  abschliessende 
Stoffsammlung  ist  es  freilich  nicht.  Zu  einer 
solchen  fehlt  ein  Abschnitt  über  die  ver- 
schiedenen Begräbnisgebräuche,  für  die  die  Be- 
richte der  älteren  Reisenden  nach  wie  vor  die 
beste  Quelle  bilden.  Eine  weitere  Lücke  des 
Buches  ist  das  Fehlen  der  Heldensage,  die 
nach  des  Verfassers  Andeutungen  (S.  122)  im 
Lande  vorhanden  ist.  Jedenfalls  hätten  die 
Abenteuer  des  ßatta- Herkules  Pariinhulu  bosi 
(Eisenhaar)  die  M^'thologen  höchlichst  erfreut. 

Der  Verfasser  betont  den  Zusammenhang 
der  Batta-Religion  mit  sämtlichen  indonesischen 
Religionen,  und  zwar  im  Anschlüsse  an  Kruyts 
Forschungen,  der  die  Grundgedanken  über  die 
Seelenmaterie  und  Ahnen,  über  Dämonen  und 
Medien  auf  dem  ganzen  Gebiete  in  durchaus 
einheitlicher  Prägung  wiedergefunden  hat.  Dass 
diese  Vorstellungen,  und  nur  diese  das  sind, 
was  den  Kern  der  Batta-Religion  bildet,  wird  wohl 
von  allen  behauptet,  die  das  Völkchen  in  seinem 
LandelängereZeit  studiert  haben;  auch  der  Ver- 
fasser bekennt  sich  zu  dieser  Meinung.  Dass 
auf  dem  Boden  dieser  Vorstellungen  ein  Gottes- 
glaube erwachsen  kann,  ist  unmöglich.  Ich 
unterschreibe  Wort  für  Wort  die  Bemerkungen 
Warnecks:  „Eine  noch  so  lange  Entwickelung 
der  animistischen  Religion,  auch  wenn  sie 
durch  kiüturelle  und  intellektuelle  Hebung  ge- 
stützt wird,  kann  nicht  zur  siegreichen  Heraus- 
arbeitung des  Gottesgedankens  führen.  Der 
Weg  der  Entwickelung  führt  unrettbar  nach 
unten."  Die  grundlegenden  Elemente  der 
Batta-Religion  sind  die  Verehrung  der  sehr 
materiell  gedachten  eigenen  Seele  (to)idi),  und 
in  zweiter  Linie  die  Verehrung  der  Dämonen 
(hegtt).  Im  Zusammenhange  damit  steht  der 
Ahnenkultus.  Ans  der  Reihe  der  gewöhn- 
lichen Dämonen  erheben  sich  die  sumangoi,  und 
als  höchste  die  somhaon.  Da  letztere  nicht 
durch  Opfer  verehrt  werden,  wie  die  bcgu  und 
die  sumangoi,  und  ausserdem  feste  Wolinsitze 
haben,    unheimliche    Oertlichkeiten,    Dickichte, 


Vulkane  u.  dergl.,  so  glaube  ich,  dass  sie  die 
Reste  einer  noch  älteren  Vorstellungsschicht 
(Naturdämonismus)  sein  könnten,  mit  der  der 
persönlich  ausgeprägte  Animismus  der  Batta 
nichts  zu  tun  hat,  die  aber  eine  Umwandlung 
erfahren  haben  dürfte,  die  sie  in  das  System 
des  letzteren  einfügte. 

Neben  diesen  Wesen  rufen  die  Batta  noch 
Götter  an.  Das  Wort  für  Gott  ist,  wie  der 
Verfasser  bemerkt,  wohl  sicher  indisch  {(lcbata  = 
deva);  ebenso  betont  er  den  indischen  Charakter 
der  Trimurti:  1)  ßatara  Gurti,  des  Herrn  der 
Bergstadt,  der  das  Pferd  SUMoug  und  den 
Hund  Sigompul  (Beller)  hat,  2)  Sorqmda,  des 
Herrn  der  Mittelstadt,  der  ein  weisses  Pferd 
und  einen  braunen  Hund  hat,  3)  ^langahdndan, 
des  Herrn  der  Unterstadt,  der  ein  geflecktes 
Pferd  und  einen  ebensolchen  Hund  hat.  Da- 
gegen will  er  Mida  djadi  (Ursprung  des 
Werdens),  den  Weltenschöpfer,  für  den  alt- 
batakschen  Obergott  ansehen,  der  durch  die 
indische  Trimurti  zurückgedrängt  sei.  Zweifel- 
los richtig  ist  es,  dass  die  Trimurti  eine 
andere  Schicht  darstellt  als  Miila  djadi,  Asiasi, 
der  Richter  (hängt  wohl  mit  ariari,  Geschick, 
S.  57,  zusammen?)',  Siradju  Inda  inda  und 
Debata  klitp.  Die  letzteren  vier  haben  keinen 
bestimmten  Wohnsitz-  und  werden  mit  Gross- 
vater angerufen,  sie  wurzeln  also  im  Ahnen- 
kultus. Dennoch  ist  ihr  Wesen  daraus  nicht 
zu  erklären.  Ihre  teilweise  indischen  Namen 
und  die  in  den  Gebeten  angerufene  Siebenzahl 
der  Götter  machen  es  wahrscheinlich,  dass  wir 
es  nicht  mit  einheimischen  Gestalten  zu  tun 
haben,  sondern  mit  einer  unter  indischem  Ein- 
flüsse erfolgten  Schöpfung  von  Göttern.  Im 
Mittelpunkte  des  Kultus  stehen  nicht  die  Götter, 
sondern  die  Ahnen.  Jene  werden  nur  in  Ver- 
bindung mit  diesen  verehrt.  Uebrigens  opfert 
man  den  Göttern  meistens  weisse  Pferde. 

Warneck  möchte  den  fremden  Einfluss  her- 
absetzen und  spricht  von  einer  „obei flächlichen 
Berührung  mit  den  Hindu".  Nun,  so  ober- 
flächlich ist  diese  nicht.  Man  kann  getrost 
sagen,  dass  die  Batta  ihre  ganze  materielle 
und  geistige  Kultur  den  Indern  verdanken,  die 
Bearbeitung  der  Baumwolle  bis  zur  Weberei 
hinauf,  den  Pflug,  das  Schmieden,  die  Suwasa- 
legierung,  das  Pferd,  die  Baukunst,  die  Lampe, 
die  Gitarre,  den  Kalender,  das  Schach-  und 
Würfelspiel,  die  Sclirift  und  Literatur  (pudaha). 


'  Asiasi  soll  ., Mitleid"  bedeuten.  Irgendwie  klare 
Vorstellungen  über  das  Wesen  dieses  Gottes  scheinen 
den  Batta  zu  fehlen.  Einer  von  Warnecks  (lewährs- 
männorn  leugnet  Asiasi  als  Sonderperson  und  bezeichnet 
ihn  als  Zusauiracnfassung  der  Trimurti  -\-  Mula  djadi. 

*  Nur  Asiasi  wohnt  im  Buschwerk,  ist  also  wohl 
ein  gehobener  sombaon. 
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die  Namen  der  Sternbilder,  die  der  Himmels- 
gegenden. Angesichts  dieser  Tatsaclien  wird 
man  auch  den  religiösen  Eintiu.ss  der  Inder 
nicht  zu  gering  veranschlagen  dürfen.  Alles 
was  nicht  fest  auf  dem  relativ  primitiven 
Grunde  des  Seelen-  und  Dämonenglaubens 
ruht,  muss  zunächst  indischer  Herkunft  ver- 
dächtig sein,  solange  nicht  der  lückenlose  Zu- 
sammenhang mit  dem  Untergrunde  nachge- 
wiesen ist.  Wenn  es  sich  aber  herausstellt, 
dass  ein  Eiss  klafft  zwischen  der  Grundlage 
und  dem  Götterglaubeu,  so  ist  letzterer  eben 
eingeführt.  Dieser  Riss  klafft  aber  deutlich 
genug  in  dem  Volksbevvusstsein  der  Batta,  das 
die  Götter  nur  als  Statisten  betrachtet,  die 
begu,  sumungot  und  somhaon  aber  verehrt  und 
fürchtet '. 

In  nicht  zu  ferner  Zeit  hoffe  ich  an  anderer 
Stelle  den  Nachweis  einbringen  zu  können,  dass 
der  indische  Eiufluss  auf  die  gesamten  reli- 
giösen Vorstellungen  der  Batta  grösser  ist,  als 
man  gemeinhin  ainiimmt,  dass  Warneck  also 
auf  weit  richtigerem  Wege  ist,  als  sein  Kritiker 
P.  W.  Schmidt,  der  im  Anthropos  (1909 
H.  2.  S.  536)  den  Beweis  in  Aussicht  stellt, 
dass  sogar  Batara  guru,  Soripada,  3Ia>igalabit]ait 
echt  indonesische  Göttergestalten  seien.  Der 
indische  Einfluss  geht  noch  viel  weiter  ost- 
wärts. 

Zum  Schluss  möchte  ich  noch  auf  einen 
methodischen  Fehler  des  Warneckschen  Buches 
hinweisen,  der  sich  vielleicht  bei  einer  Neu- 
auflage beseitigen  Hesse.  Das  Battavolk  besteht 
aus  mehreren  Stämmen,  die  nicht  nur  in  Sitten 
und  Gebräuchen,  sondern  auch  sprachlich  be- 
trächtlich voneinander  abzuweichen  scheinen.  Um 
nur  eins  herauszugreifen,  hat  anscheinend  der 
Toba-Dialekt  den  Lautbestand  der  Sprache  am 
nachdrücklichsten  verändert,  wie  ein  Vergleich  mit 
den  Karo-Formen  lehrt:  toba.  hudon,  horho,  sapa, 
haß  =  karo.  Jctidm,  hcrabau,  capah,  hnvil.  Es  wäre 
wünschenswert,  wenn  der  Verfasser  angeben 
möchte,  aus  welchem  Stamme  das  jedesmal 
Gebotene  stammt.  Dadurch  würde  sich  der 
ohnehin  bedeutende  Wert  seines  Buches  noch 
erheblich  erhöhen. 


R.  Klutmann:  Analyse  des  national-grusinischen  Obli- 
gationenrecLits  im  Codex  König  Wachtangs  VI.  Sonder- 
abdruck  aus  der  ,,Züitüchrift  für  vergleichende  Ilechts- 
wissenschaft."  Bd.  XXI.  ii.  Holt.  Stuttgart,  Eukos 
Verlag.    Besprochen  v.  F.  Holldack,  Königsberg  i.  Pr. 

K.  glaubt  die  Aufgabe,  die  er  sich  gestellt 
hat,    durch    eine   mit    den  Mitteln    juristischer 

'  „Man  betet  auch  nie  zn  den  Göttern  allein, 
sondern  ruft  sie  nur  an  in  Verbindung  mit  den  Ahnen 
und  Geistern,  und  zwar  meistens  an  zweiter  oder  letzter 
Stelle." 


Technik  arbeitende  dogmatische  Exegese  des 
russischen  Textes  des  Codex  W.  in  der  Frenkel- 
schen  Ausgabe  lösen  zu  können,  ohne  es  für 
nötig  zu  erachten,  sich  in  die  poetische  und 
soziale  grusinische  Litei'atur  zu  vertiefen,  d.  h. 
also  ohne  auch  den  Versuch  zu  machen,  sich 
einen  Einblick  in  die  Denkungsart  und  Sinues- 
weise  des  Grusiners  zu  verschaffen.  Denn 
wenn  K.  auch  eine  ziemlich  reichliche  Literatur 
zu  Beginn  seiner  Abhandlung  anführt,  so  scheint 
doch  seine  Beschäftigung  mit  ihr  eine  nicht 
sehr  eingehende  gewesen  zu  sein.  So  will  K. 
auch  das  Urkundenmaterial,  soweit  es  eine 
Klärung  der  rechtlichen  Verhältnisse  verspricht, 
mit  heranziehen.  Vergeblich  aber  wird  man 
nach  der  Verwertung  auch  nur  einer  der  von 
Brosset  übersetzten  Urkunden  in  K.'s  Abhand- 
lung suchen.  Wirklich  eingehend  hat  K.  neben 
den  Schriften  Kohlers  und  Karsts  über 
das  armenische  Recht  nur  meine  grusinische 
Rechtsgeschichte  studiert,  und  so  fusst  Klut- 
mann denn  auch  in  allen  Voraussetzungen  auf 
meiner  Auffassung  der  Verhältnisse.  Nament- 
lich vertritt  K.  auch  meine  Meinung  über  die 
Unhaltbarkeit  der  v.  Hube'schen  Auffassung 
über  eine  angebliche  Geltung  des  syrisch-rö- 
mischen Rechtsbuches  in  Georgien.  Auch  hier 
wäre  eine  etwas  intensivere  Argumentation  sehr 
erwünscht  gewesen,  da  es  sich  hier  um  die  ge- 
wichtigste und  für  die  rechtsgeschichtliche  Be- 
trachtung des  Orients  grundlegendste  Frage 
überhaupt  handelt,  welche  die  Erforschung  der 
syrischen  und  armenischen  Codices  gezeitigt  hat. 

Auf  V.  Hube  haben  sich  Karst  in  seiner 
Geschichte  des  armenischen  Rechts  und  neuer- 
dings Sachau  in  seinen  syrischen  Rechtsbüchern 
berufen,  beide  wohl  nur,  weil  sie  lediglich  ge- 
legentlich den  Codex  W  streiften,  ihn  nicht  aber 
zum  eigentlichen  Gegenstande  ihrer  Untersuchung 
machten.  Eine  Austragung  dieser  wichtigen 
Streitfrage,  deren  Bedeutung  speziell  für  den 
Charakter  der  W. sehen  Compilation  noch  keines- 
wegs genügend  gewürdigt  ist,  muss  sehr  wün- 
schenswert erscheinen,  wobei  freilich,  es  sei 
dieses  hier  angedeutet,  gegen  v.  Hube  einige 
Entscheidungen  der  höchstrichterlichen  russi- 
schen regulären  Instanz  recht  schwer  ins 
Gewicht  fallen  dürften. 

Dass  die  von  K.  befolgte  Methode  dem 
eigentlichen  Ziel  solcher  Arbeit,  eine  Schilderung 
des  tatsächlichen  Rechtslebens  in  Grusien  zu 
geben,  recht  sehr  gefährlich  sein  muss,  bedarf 
bei  der  Struktur  und  der  Technik  des  Wach- 
tang'schen  Rechtsbuchs  keiner  Ausführung. 
Denn  Gesetzeskenntnis  ist  nicht  Kenntnis  des 
Rechtslebens.  So  sehr  auch  im  einzelnen  die 
Resultate  seiner  Arbeit  anmuten,  so  sehr  be- 
darf seine  Methode   einer  strikten  Ablehnung. 
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Feiner  juristischer  Takt  mag  K.  vor  häufigeren 
Entgleisungen  bewahrt  haben,  haltlos  ist  er 
bei  der  Interpretation  der  Satzung  164  lex 
Wachtang  in  die  Irre  gegangen.  Hätte  K.  die 
fast  ein  halbes  Jahrtausend  wälirende,  wechsel- 
volle Geschichte  dieser  Satzung  verfolgt,  so 
hätte  ersieh  die  wenig  erspriesslichen juristischen 
Distinctionen  S.  441  f.  ersparen  können.  Hätte 
er  doch  in  jener  Satzung  die  Commenda  des 
Abs.  2  des  Kapitels  XXI  im  zweiten  Buch  der 
Assisen  von  Antiochia  ei'kanut  [vgl.  Zeitschrift 
für  Völkerrecht  und  Bundesstaatsrecht  Bd.  III. 
S.  149  f.l 


F.  V.  Kraelitz-G-reifenliorat:  Die  Verfassungagesetze 
des  (Jsmanischen  Reiches.  Leipzig,  Verhig  von  R. 
Haupt,  1909.  59  S.  M.  1,20.  Besprochen  t.  Felix 
Holldack,  Königsberg  i.  Pr. 

Der  Verfasser  gibt  eine  sehr  dankenswerte 
genaue  deutsche  üebersetzung  aller  auf  die  Ver- 
fassung des  modernen  osmanischen  Staates 
bezüglichen  Gesetze,  an  der  es  bisher  gefehlt 
hat.  Eine  kurze  Einleitung  orientiert  sowohl 
über  die  äussere  Rechtsgeschichte  dieser  Ge- 
setze, als  auch  über  ihr  rechtliches  Verhältnis 
zu  einander.  Kulturhistorisch  das  interessanteste 
Dokument  ist  schon  wegen  seines  eigentümlich 
lehrhaften  Tones  das  erste  Gesetz  der  Hatti- 
scherif  von  Gülhane  vom  3.  November  1839. 
Die  jüngste  Verfassungsrevision  hat  in  einigen 
Punkten  wesentliche  Aenderungen  der  fraglichen 
Gesetze  gebracht.  So  ist  auch  das  Recht  des 
Sultans,  jedermann  auf  Grund  einfacher  Polizei- 
auskunft wegen  Gefährdung  der  Staatssicherheit 
aus  dem  osmanischen  Reiche  zu  verbannen 
[Art.  113  Abs.  3  der  Verfassung  von  1876], 
das  noch  in  die  Novelle  vom  1.  August  1908 
übergegangen  war,  inzwischen  beseitigt  worden. 


Sprechsaal. 
Meluha-Rmaleq-Yaman. 

Prof.  H.  Grimme's  valuable  articlo  (OLZ  Juni  1909) 
brings  to  my  knowledge  tho  fact  that  he  was  the  first 
to  equato  the  ethnics  Mehiha  and  Aiiialf'<i.  In  my 
„Traditions  aud  Beliefs  of  Ancient  Israel"  London  1907, 
page  424.  I  expressed  the  conviction  that  p'^cyi  Mehiha, 
and  Sxcm^  should  be  groupod,  and  similarly  in  „The 
Decline  and  Fall  of  the  Kingdom  of  Judah"  (London 
1908),  page  XXIX,  note  .3,  and  in  „Critica  Biblica",  Part  3 
(London  1903),  pages  222  f,  that  Amaleq  and  Yerahme'ol 
were  closely  connected,  a  populär  corniption  being  ro- 
Bponsible  for  Amaleq.  If  I  had  known  of  Prof  ürimmo's 
precions  combination  of  Amaleq  and  Mobilia,  it  would 
have  been  a  pleasure  to  me  to  have  mentioned  it.  It 
seema  to  mo  that  the  original  seats  of  the  Yorahmo'elitos 
must  have  been  in  N  and  NW.  Arabia,  and  that  in  tho 
famoua  passage,  Numbers  XXIV.  20»  it  is  the  largor 
Amaleq  (i.  e.  Yerahme'el)  which  is  intended  as  the  „first 
of  the  nations"*.    Though  the  doom  specially  bolongs  to 


the  Yerahme'olites  iu  the  N.  Arabian  border-land  of 
Palcstino.  Another  derivative  of  Yerahme'el  is  Burely 
Yaman  (=  Yavan),  which  mual  ouco  have  been  Yahman. 
Yaman  occurs  several  times  in  the  0.  T.  aa  Yam  (or 
Yom)  6.  g.  Job.  III.  8,  IX.  8,  and  porhaps  laa  XXIV.  14, 
XXVII.  1,  Hos.  XI.  10.  This  discovery,  or  rediscovery 
of  an  Arabian  Y'aman  or  Yavan  may  throw  light  on  the 
„Yamani"  of  the  famous  Sargon-inscription  (Ashdod)  and 
on  the  „Yavan"  of  Zechariah  IX.  13.      T.  K.  Cheyne. 


flltertums-Berichte. 

Museen. 

Im  Lauf  des  Juli  wurden  erworben:  vom  Münz- 
kabinett: Kupfermünzen  eines  kappadokisehen  Dynasten 
aus  Tyana  und  eines  thiakischen  Dynasten  Ebryzelmis, 
Tetradrachmon  des  griechisch-indischen  Königs  Philoxenos 
und  die  einzige  Drachme  Philipps  V  von  Makedonien.  Ae- 
gyptische  Abteilung;  zwei  Statuen  aus  dem  Anfang 
der  18.  Dynastie.  —  Statuette  der  Göttin  Sechmet  aus 
Hämatit.  —  Töpfe  aus  der  18.  Dynastie  und  solche  aus 
der  römischen  Zeit  Nubiens.  —  Skarabäus  des  nubischen 
Königs  Esperet.  —  Eine  koptische,  eine  aiabische  und 
eine  uubische  Urkunde,  alle  drei  auf  Leder  geschrieben, 
aus  Nubien.  —  Zwei  bemalte  vorgeschichtliche  Tonge- 
fässe.  Vorderasiatische  Abteilung:  Zwei  kleine 
Vasen  aus  Gezer.  —  Acht  Gefiisae  aus  El-Kubäb  bei 
Gezer.  —  Zwei  altbabylonische  Siegelzylinder.  —  Eine 
Sammlung  vorarmenischer  Altertümer  aus  Bronze,  Eisen, 
Stein  und  Ton.  —  Ein  Labartu  -  Amulett.  —  Eine 
grössere  Tontafel  mit  Keilschrift  und  Fragmente  von 
ebensolchen  ans  Kleinasien.  Islamische  Abteiluug: 
Eine  Reihe  von  keramischen  Objekten,  Gefässo  und  Fliesen 
des  13. — 14.  Jahrhunderts,  Persiou.  —  Metallgeriite:  Vier 
Mörser,  eine  dreiai'mige  Lampe,  ein  Räuchergefass,  graviert 
oder  mit  ßeliefschmuck  versehen,  Mittelalter,  Porsien 
und  Transkaspien.  —  Ein  Glasbecher  mit  gepresster, 
ornamentaler  Dekoration,  Mittelalter,  Aegypten.        M. 

Erwerbungen  im  August:  Münzkabinett:  2  sassa- 
nidische  Prägestempel  aus  Eisen.  —  8  arabische  Glas- 
stcmpel.  Islamische  Abteilung:  Kleine  Bronzetlasche 
in  Form  eines  weiblichen  Kopfes,  Vorderasien,  parthisch- 
sassanidische  Zeit.  —  8  Fliesen  aus  Persion  XV. — XVI. 
Jahrhundert.  M. 

Die  assyrischen  und  ägyptischen  Altertumschätze 
der  Sammlung Golenischtschew  hat  die  russiscl'.e  Regierung 
für  350000  Rubel  erstanden  und  dieselben  dem  Alexander- 
Museum  iu  Moskau  überwiesen.  Es  ist  dies  eine  der 
kostbarsten  und  grossartigsten  Privatsammlungen  Euro- 
pas, die  etwa  600Ö  Nummern  zählt.  Sie  enthält  Statuen, 
Statuetten,  Büsten,  Sarkophage,  Mumien,  Inschriften, 
Kultusgeräte  und  Hausgogouständo  usw.  Sehr  bedeutend 
ist  insbesondere  die  Kollektion  von  griechischen,  ägyp- 
tischen, koptischen  Pergament-  und  Papyrushandschriften. 

Seh. 

Nach  dem  im  Journal  officiol  vom  23.  Juli  enthaltenen 
Jahresbericht  über  die  Tätigkeit  der  Französischen 
National-Museon  im  Jahre  1908  erwarb  die  Aegy  ptischo 
Abteilung  u.  a.  zwei  aegyptische  Bronzen  (3000  Frcs.l, 
einen  Falken  aus  Kalkstein)  (12000  Frcs.)  und  zwei 
Gruppen  (Atfen)  (45(X)0  Frcs),  dio  Orientalische  Ab- 
teilung den  „Thron  der  Astarte"  (2000  Frcs.)  und  eine 
Sammlung  himjarischer  Inschriften  (2000  Pres.).       M. 

Italien. 

307.  In  der  Nähe  der  prähistorischen  Stationen  von 
Molfetta  (Mittelapnlien)  ist  bei  Bisceglio  eine  mega- 
lithischo  Grabkammer  aufgedockt  worden,  anscheinend 
mit  Hnckerbeisetzungen. 

308.  Bei  Leprignano,  nördlich  von  Rom,  ist  eine 
Necropole  ausgegraben   worden,    welche    während    etwa 
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der  ersten  Hiilfte  des  vorchr.  Jalirtansends  belegt  zu 
sein  scheint  und  zu  der  Ruineustadt  Capena.  gehört 
haben  soll.  P. 

Rfrika. 

309.  In  Bulla  Regia  (Tunis)  hat  Dr.  Carton  mit  Hilfe 
der  französischen  Akademie  Ausgrabungen  vorgenommen 
und  zwar  in  den  öflentlichen  Tlioriuon,  wo  er  schon  1890 
Sondierungen  gemacht  liatto.  Eiu  Graben  von  7 — 8  m 
Tiefe  wurde  in  das  Monumout  vorgetrieben,  quer  durch 
eine  dicke  Schutt  schiebt,  die  Trümmer  von  kostbaren  j 
Marmor-Skulpturen,  sowie  von  späteren  Lampen  eigen- 
tümlicher Form  einschloss.  Innerhalb  des  Monuments 
fand  sich  eine  vollkommen  erhaltene  Heiz-Anlage,  die 
in  interessanter  Weise  verteilt  war.  Die  wichtigste  Ent- 
deckung ist  die  einer  Insehrift,  die  sich  bezieht  auf  den 
cursus  bonorum  eines  procurator  tractus  Carthaginis,  in 
der  eine  Expedition  gegen  die  Quaden  und  Markomannen 
erwähnt  ist.     (Ghronique  des  Arts.  28. ,8.  09).  M. 

310  (vgl.  305).  Im  neunten  Hefte  von  Petermanns  Mit- 
teilungen gibt  Leo  Frobenius  einen  vorläufigen  Bericht  über 
die  Deutsche  Innerafrikanische  Forschungsexpedition  von 
1907 — 09.  Zwischen  der  alten  Stadt  Segü  und  Timbuktu 
liegt  das  Land  Faraka,  das  in  vieler  Hinsicht  an  das 
alte  Aegypten  oder  Mesopotamien  erinnert.  Auffällig 
sind  zunächst  die  riesigen  Tumuli  aus  gebrannter  Krdo, 
unter  denen  Fr.  solche  von  600  m  Länge  und  mehr  als 
40  m  Höhe  gesehen  hat.  Er  spricht  die  Vermutung  aus, 
dass  wir  dort  Steinpyramiden  finden  würden,  wenn  das 
Gestein  des  Landes  nicht  dermassen  ungeeignet  zur  Auf- 
führung von  Bauten  wäre.  Wo  sich  festeres  Gestein 
fand,  sind  in  der  Tat  kleine,  aber  schöne  Monumente 
gesehen  worden,  phallusartige,  wohlgeschliffene  Säulen. 
Im  Südwesten  zeigte  sich  eine  starke  Kulturverarmung, 
hervorgerufen  durch  das  üebergreifen  muhammedauischer 
Wüstenvölker.  Dagegen  hat  Fr.  im  Süden,  Südosten 
und  Osten  von  Faraka  geradezu  erstaunliche  Kultur- 
monumente entdeckt.  „Was  wir  hier  gefunden  haben 
an  alten  Kultusformen  wie  Phallus-,  Schlangen-  und 
Feuerdienst,  an  architektonischen  Relikten,  an  Zeremonien, 
das  spottet  in  seiner  Reichhaltigkeit  jeder  Beschreibung. 
Hier  heisat  es  nicht  zunächst  deuten  und  klügeln, 
sondern  einfach  beschreiben."  Fr.  glaubt  schon  jetzt 
sagen  zu  können,  dass  in  jenem  Teile  des  Sudan  keine 
besondere  Rasse  oder  Kultur  vertreten  gewesen  ist,  dass 
vielmehr  die  Gmndelemente  in  allen  Teilen  des  Sudan 
die  gleichen  sind.  Nur  ist  im  Westen  die  Schichtung 
klarer  erhalten.  Infolge  dessen  hofft  Fr.  mit  Hülfe  der 
westlichen  Kulturen  die  Geschichte  der  afrikanischen 
Bevölkerung  bis  in  recht  frühe  Kulturporioden  zurück- 
leiten zu  können.  Er  glaubt  bereits  eine  grosse  Kultur- 
und  Völkerwanderung  nachweisen  zu  können,  welche, 
den  westlichen  Sudan  erschütternd,  bis  zu  den  Quellen 
der  Kassai-  und  Kongoflüsso  herunterreicht.         Bork. 


Rus   gelehrten  Gesellschaften. 

Die  philos.  histor.  Kl.  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien  hat  Professor  K.  Wossoly  zur  Heraus- 
gabe von  Texten  zur  Topographie  Aegyptens  in  griechi- 
scher Zeit  und  Professor  W.  M.  Peitz  (Wien)  zu  Stu- 
dien über  die  Kartographie  des  Ptolemäus  je  K  1000 
gewährt.  Seh. 

In  der  Sitzung  vom  15.  Juni  c.  a.  der  Soc.  de  Göogr. 
Commerciale  (Paris)  schilderte  Marie-Bornard  die  noch  so 
gut  wie  unbekannten  Landschaften  des  südlichen  Abes- 
sinien  zwischen  dorn  8 — 13°  N  eingehend  und  referierte 
über  die  Gallas.  Seh. 

Die  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  hat 
im  letzten  Geschäftsjahre  u.  a.  die  folgenden  Unter- 
stützungen genehmigt:  Pastor  Frankenberg  für  eine 
Ausgabe  der  syrischen  Fragmente  der  Enagrius  Pontinua 


M.  600,  Professor  Schwartz  (Freiburg)  für  das  Septua- 
ginta-Unternehmen  M.  2600.  Seh. 

Die  Pariser  Acad^mie  des  Inscriptions  hat  den 
Saintour-Preia  folgendermassen  verteilt:  Abbö  Roussel, 
Fros.  1500  für  die  Rämäyana-Uebersetzung;  A.  Jaussen, 
Frcs.  600  für  sein  Buch  über  „Coutumes  des  Arabes  au 
pays  de  Moab";  M.  Macler,  Frcs.  600  für  seinen  „Cata- 
logue  dos  manuscrits  arm^niens  et  georgiens"  in  der 
National-Bibliothok;  Fr.  Martin,  Frcs.  500  für  das  „Livre 
d'H^noch  trad.  sur  le  texte  <5thiopien."  Seh. 

Am  14.  Juui  c.  a.  referierte  Dr.  A.  von  le  Coq-Berlin 
in  der  Sorbonne  vor  der  Sociötö  asiatiqno  und  dem  Co- 
mite  de  l'Asie  frani^'.aise  über  die  von  der  deutschen 
Turkestan-Espedition  in  Turfan  gemachten  Funde.  Die 
gelungenen  Koproduktionen  der  huddhistischen  und  ma- 
niebäischen  Malereien,  Statuen  und  Manuskripte  veran- 
schaulichten den  hohen  Wert  der  Entdeckungen.      Seh. 


Mitteilungen. 

Unter  den  neuen  Proisaufgaben  der  Berliner  Uni- 
versität für  1910  befinden  sieh  folgende:  Sind  die  cod. 
Syr.  62  enthaltenen  Akten  einer  antioc-henischen  Synode 
echt  und  —  im  Falle  diese  Frage  zu  bejahen  ist  —  hat 
die  Synode  vor  der  nicänischen  stattgefunden?  —  Der 
Begriff  StalHjXij  in  der  antiken  Welt  und  der  griechischen 
Bibel.  _  Seh. 

Die  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  hat 
Oskar  Mann  zur  Fortsetzung  seiner  Forschungen  über 
Kurdistan  und  seine  Bewohner  M.  1800  bewilligt.     Seh. 

Von  der  deutschen  Orientmission  ist  ein  Moham- 
medanischos  Seminar  gegründet  worden,  das  dem  Stu- 
dium des  Islam  und  der  mohammedanischen  Theologie 
dienen  soll.  Als  Lehrgegenstände  des  Seminars,  das  im 
Herbst  seine  Arbeiten  beginnen  wird,  worden  genannt: 
Arabisch,  Persisch,  Türkisch,  Auslegung  des  Koran,  der 
Islam  der  Gegenwart,  Ethnographie  der  islamischen 
Völker.  P. 


Personalien. 


.lo  bann  es  Leipoldt  ist  als  Ord.  der  Neutest.  Theol. 
nach  Bonn  berufen  worden. 

J.  Strzygowski  (Graz)  ist  zum  Ord.  f.  Kunst- 
geschichte in  Wien  ernannt  worden. 


Zeitschriftenschau. 

Allgemeines  Literaturblatt.  1909; 
14.  F.  X.  Kortleitner,  De  Polytheismo  universo  et  qui- 
busdam  ejus  formis  ajmd  Hebraeos  finitimasque  gentes 
usitatis,  bespr.  v.  N.  Schlögl.  —  M.  Th.  Breme,  Ezechias 
und  Sonacherib,  bespr.  v.  Riebor.  —  H.  L.  Strack,  He- 
bräische Grammatik,  9.  Aufl.,  bespr.  v.  A.  Sanda.  — 
H.  Keller,  Ahmad  ibn  abi  Tähir  Taifür,  Kitäb  Bagdad, 
bespr.  V.  R.  Geyer. 

16.  K.  Koehler,  Die  orientalische  Politik  Ludwigs  XIV, 
ihr  Verhältnis  zu  dem  Türkenkrieg  1683,  bespr.  v.  Heimelt. 
16.  V.  Zapletal,  Hermeneutica  biblica,  bespr.  v.  J.  Döller. 
—  E.  Littmann,  Arabische  Beduinenerzähinngen.  bespr. 
V.  N.  Rhodokanakis. 

Amer.  Journ.  of  Relig.  Psyohol.  a.  Educ.  1909: 
III.  3.  A.  E.  Whathara,  „The  Magic  Girdle  of  Aphro- 
dite." —  id.,  The  Origiu  and  Signiticance  of  the  Egyp- 
tian  Ankh.  —  A.  van  Gennep.  Religions,  Moours  et 
Lögendes  bespr.  v.  A.  Schinz.  —  Transactiona  of  the 
Third  International  Congress  for  the  History  of  Reli- 
gions (Clarendon  Pre.ss,  Oxford  1908)  bespr.  v.  —  van 
den  Heer  Bavinck,  Psichologie  de  religio  bespr.  v.  — 
S.  Rniuach,  Orpheus,  Histoire  Generale  des  Religions 
bespr.  V.  —  P.  Carus,  God  bospr.  v.  — 
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Analecta  BoUandiana.     1909: 
XXVm.    3.   P.  Peeters,    Uno  passion  aimönienne  de  S. 
Georges.    —    R.   Basset,    Le    Synaxaire    arabe  jacobite 
(rädaction  copte),    (u.)  F.   Xan,   Le   calendrier  d'Aboul- 
Barakat  tradnit  en  latin  par  Renaudot,  bespr.  v.  P.  P. 

—  F.  Xau,  Histoire  et  sagesse  d'Ahikar  r.\ssTi-ien.  Tra- 
duction  des  vereions  syriaques,  (a.)  j.  Goudard.  La  Sainte 
Vierge  au  LibaD,  bespr.  v.  P.  P.  —  K.  Ter-Mekert- 
tschian  und  E.  Ter-Minassianz,  Timothens  Aolnms'  des 
Patriarchen  von  Alexandrien  Widerlegung  der  zu  Chal- 
cedon  festgesetzten  Lehre  (armenisch),  (u.)  R.  Genier, 
Via  de  saiut  Eythyme  le  Gi-and.  Les  moines  et  l'^glise 
en  Palestine  an  V«  siecle,  (n.)  C.  J.  David,  A*L:^  i_9LäS^ 

(Recueil  de  documents  et  de  preuves  contre  les  Maronitos. 
Arabisch),  bespr.  v.  P.  P. 

Anuales  du  Service  das  Antiquitös  lEgypte. 
IX,  3.  P.  Casanova,  Note  sur  des  papyrus  Arabes  du 
Mnsäe  Egyptien.  Th.  Smoleuski,  Le  couvent  copte  de 
Saint-Saninel  ä  Galamoun.  G.  Maspero.  Nouveau  rapport 
8ur  ia  defense  de  Philae.  J.  Cledat.  Un  couvercle  de 
sarcophage  anthropoide  de  Teil  el-Maskhoutah.  CliJdat, 
Notes  d'archäologie  Copte.  G.  Lefebvre,  Egypte.  Grdco- 
Romaine.  P.  Perdrizet,  i^oipivs  xa'i  ri9Tjtos.  toi  vioT  toi 
ßaaiUojs.  Jean  Maspero,  Bracelets-amulettes  dMpoque 
byzantine.  A.  B.  Buckley,  Note  on  an  Egyptian  tomb 
in  Baharia  oasis.  J.  Maspero,  Inscriptions  romaines  ä 
Abou-douronah  (Nubie).  G.  Maspero,  Notes  d'inspection. 
G.  Maspero,  Sur  nne  variete  de  figurines  funöraires 
inconnue  jusqu'ä  prdsent.     (Namen  maskiert). 

L'Anthropologle.  1909 : 
XX.  2.  L.  Siret,  Les  Cassit^rides  et  l'empire  colonial  des 
Pheniciens  (Forts.J  —  M.  Bargy,  Notes  ethnographiques 
siir  les  Birifons.  —  V.  GiufFrida-Ruggeri,  Contribution 
ä  l'anthropologie  physique  des  r^gions  dinariques  et  de 
l'Asie  anterieure,  (n.)  R.  Vernean,  Anthropologie  et  ethuo- 
graphie  de  Tfithiopie,  bespr.  v.  Ripoche. 

Arohives  Marocaines.     1909: 

XIV.  Natum  Slonsch ,  Hebraeo-Phöniciens  et  Jud^o- 
Berberes.  Introduction  ;i  l'histoire  des  Juifs  et  du  Juda- 
isme  en  Afrique. 

XV.  1.  L.  Martin,  Le  regime  de  la  protection  an  Maroc. 

—  X.  Lecureul.  Historique  des  douanes  au  Maroc.  — 
Moh.  Ben  Cheneb,  Du  mariage  entre  musulmans  et  non- 
mnsulmans.  —  A.  Joly,  L'industrie  ä  Tötouan.  —  E.  Mi- 
chaui-Bellaire,  Traduction  de  la  Fetonas  du  Faqih  Sidi 
'Ali  Et  Tsouli.  —  E.  Michaud-Bellaire,  Une  opinion  sur 
Moülay  Boü  Selhäm.  —  Ders.,  Description  de  Marräkech 
par  El  Hasan  Ben  Moh.  El  R'assäl.  —  Ders.,  Gän^alogie 
des  Chorfa  d'Ouezzan. 

Berliner  Philologißche  Wochenschrift.  1909: 
31./32.  Procopii  Caesarienis  opera  omnia  rec.  J.  Haury, 
bespr.  V.  Heisenberg.  —  E.  Siecke,  Hermes  der  Mond- 
gott, bespr.  V.  K.  Brnchmann.  —  K.  L.  Tallqvist,  Neu- 
babylonisches Namenbuch  zu  den  Urkunden  aus  der 
Zeit  des  Samassumukin  bis  Xerxes,  bespr.  v.  K.  F.  W. 
Schmidt. 

33./34.  C.  Mommert,  Siloah,  bespr.  v.  G.  Rothstein.  — 
Meyers  Reisebücber:  Aegypten,  5.  Aufl.,  bespr.  v.  A. 
Erman. 

Bessarione.     1909: 

106.  A.  E.  Bernard,  Premiers  rapports  historiques  du 
christianisme  et  du  syncrötisme  gräco-oriental.  —  D. 
Argentieri,  Jerusalem  obsessa.  II  comnicntario  assiro 
di  una  uarrazione  biblica,  illustrato  nel  testo  cuneiforrae. 

—  N.  Marini,  Impressioni  e  ricordi  di  un  viaggio  in 
Oriente. 

107.  F.  Ballerini,  II  nome  e  sua  importanza  nell'  antico 
Egitto.  —  P.  de  Puniet,  Fragments  in^dits  d'une  liturgie 
6gyptienne  (5crits  sur  papyrus.  bespr.  v.  — 

Bibliotheca  Sacra.     1909: 
July.     H.  W.  Wiener,  Elssays  in  Pentatenchal  crlticism.  V. 


—  H.  W.  Magoun,  The  glacial  epoch  and  the  Noachian 
deluge.  —  H.  M.  Whitney,  The  latest  translation  of  the 
bible.  —  W.  S.  Auchincloss,  Darius  the  Median.  —  H. 
Radau,  Letters  to  Kassite  kings  from  the  temple  archives 
of  Nippur,  bespr.  v.  G.  A.  Barton.  —  A  Standard  bible 
dictionary,  ed.  by  M.  W.  Jacobus  u.  a.,  (u.)  Biblia  He- 
braica  ed.  Kittel,  (u.)  J.  R.  Dummelow,  A  commentary 
on  the  holy  bible,  (u.)  A.  S.  Geden,  Outlines  of  intro- 
duction to  the  hebrew  bible,  bespr.  v. 

Bullet,  et  M6m.  de  la  Soc.  d'Anthropol.  1908: 
6.  Zaborowski,  Decouverte  d'une  langue  aiyenne  pi6- 
tendue  primitive  dans  le  Turkestan  oriental. 
19U9.  1.  F.  Delisle,  Sur  un  cräne  Maure.  —  G.  Ferrand, 
L'origine  africaine  des  Malgaches.  —  Neveui,  Sur  les 
Bassaris. 

Bulletin  Archöologique.  1909: 
1908.  3.  Merliu,  Rapport  sur  les  däcouvertes  d'antiquitös 
en  Tunisie.  —  Ph.  Berger,  Rapport  sur  diverses  inscrip- 
tions puniques  trouväes  en  Tunisie  et  en  Alg^rie.  — 
Merlin,  Rapport  sur  les  fooilles  de  Sbeitla.  —  Gsell, 
Note  sur  une  trouvaille  de  deniers  de  Juba  II.  —  Ph. 
Berger,  Rapport  sur  une  inscription  pnniqne  döcouverte 
ä  Bir-bou-Rekba,  et  sur  des  inscriptions  hibraiques  com- 
muniqu^es  par  J.  Renault.  —  Ders.,  Rapport  sur  des 
steles  puniques.  —  G.  Bönädite,  Note  sur  nne  Statuette 
^gyptieune  trouvde  ä  Cherchell.  —  Toussaint.  R^sum6 
des  reconnaissances  archäologiques  ex^cnt^es  en  Alg^rie 
et  Tunisie  pendant  1906 — 1907.  —  Carton,  Notes  sur 
des  fouilles  ä  Thubnrnica  et  ä  Chemton.  —  Hovart, 
Note  sur  les  ruines  du  cbäteau  d'Henchir-Zaga. 

Bulletin  Monumental.     1909: 
LXXIII      1 — 2.      J.    Dechelette,    Manuel    d'arch^ologie 
prÄistorique  bespr.  v.  J.  de  Saint- Venant. 

Correspondant.     1909: 
LXXXI.  1125.  A.  Baudrillart,  Les  Universit^s  catholiquee. 

Cultura.    1909: 

12.  F.  Camont,  La  cosmogonie  manich^enne,  bespr.  v. 
V.  üssani. 

13.  L.  Cheikho,  La  lit^rature  arabe  au  XIX«  riecle, 
bespr.  v.  J.  G. 

14.  A.  T.  Clay,  Legal  and  commercial  transactions 
dated  in  the  assyrian,  neo-babylonian  and  persian  periods, 
(u.)  H.  Radau,  Letters  to  Cassite  kings  from  the  temple 
archives  of  Nippur,  bespr.  v.  B.  Teloni. 

15.  Lüys  Ma'lüf,  Al-Mungid.  Vocabolario  scolastico  della 
lingua  araba,  bespr.  v.  J.  G. 

Deutsche  Liter aturzeitung.     1909: 

29.  A.  Mallon,  Grammaire  copte,  2e^d.,  bespr.  v.  H.Junker 

30.  M.  Peisker,  Die  Beziehungen  der  Nichtisraeliten  zu 
Jahwe  nach  der  Anschauung  der  israelitischen  Quellen- 
schriften, bespr.  V.  H.  Holzinger.  —  J.  Keil  und  A.  v. 
Premerstein,  Bericht  über  eine  Reise  in  Lydien,  bespr. 
V.  0.  Kern. 

31.  M.  Löhr,  Die  Stellung  des  Weibes  zu  Jahwe-Religion 
und  -Kult,  bespr.  v.  A.  Bertholet.  —  F.  M.  Tb.  Bohl, 
Die  Sprache  der  Amarnabriefe  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  Kanaanismen,  bespr.  v.  B.  Meissner.  — 
P.  Herre,  Der  Kampf  um  die  Herrschaft  im  Mittelmeer, 
bespr.  V.  W.  Norden. 

32.  H.  L.  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud,  4.  Aufl., 
bespr.  V.  J.  Meinhold.  —  H.  Junker,  Koptische  Poesie 
des  zehnten  Jahrhunderts,  bespr.  v.  J.  Leipoldt.  —  F. 
Stäholin,  Probleme  der  israelitischen  Geschichte,  bespr. 
V.  B.  Luther. 

33.  P.  Krüger,  Hellenismus  und  Judentum  im  neu- 
testamentlichen  Zeitalter,  bespr.  v.  W.  Bauer. 

34.  H.  Möller,  Semitisch  und  Indogermanisch,  bespr.  v. 
L.  Sütterlin.  —  Notizen  und  Mitteilungen:  A.  Hoffmann- 
Kutscbke,  Iranisches. 

35.  G.  Stemberg,  Die  Ethik  des  Deuteronomiums,  bespr. 
V.  H.  Holzinger. 

36.  M.  Pohlenz,   Vom  Zorne  Gottes.     Studie   über    den 
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Eiufluss  der  griocliischen  l'liilosophie  auf  Jas  alte 
Christentum,  bespr.  v.  J.  Geffcken.  —  The  Marzubfen- 
nama,  compiled  in  the  dialect  of  Tabaristan  and  t.rans- 
lated  into  Persian  by  Sa'du'd-diu-i-Waräwini,  ed.  by 
Mii-zu  Muhammad  Ibn 'Abdu'l-Wabliäb  of  Qazwiu,  bespr. 
V.  0.  Mann. 

37.  0.  Waser,  Grabungen  und  Forschungen  auf  dem 
Boden  des  alten  Aloxaudrion.  —  J.  Hontheim,  das  hohe 
Lied  übersetzt,  bespr.  v.  A.  Bortholet.  —  H.  Wiukler, 
Das  Baskische  nnd  der  Vorderasiatisch-mittelländische 
Völker-  und  Kulturkreis,  bespr.  v.  C.  C.  Uhlenbock. 

Deutsche  Kolonialzeitung.     1909: 
35.     F.  Stuhlmann,    Beitrüge    zur  Kulturgeschichte    von 
Ostafrika,  bespr.  v.  Prof.  Passarge. 

Deutsche  Rundschau  f.  Qeogr.  u.  Stat.  1909: 
XXXI.  11.  Fr.  Umlauft,  Fortschritte  der  geographischen 
Forschungen   imd  Reisen  im  Jahre  1908. 

English  Historical  Review.  1909. 
XXIV.  95.  D.  G.  Hogarth,  lonia  and  the  East  bespr. 
T.  W.  A.  Goligher.  —  J.  B.  Bui-y,  The  Ancient  Greek 
Historiaus  bespr.  v.  E.  M.  Walker.  —  J.  F.  Baddelej, 
The  liussian  Conquest  of  the  Caucasus  bespr.  v.  0. 
Wardrop.  —  C.  R.  Conder,  City  of  Jerusalem   bespr.  v. 

—  Imperial  Gazetteer  of  India  vol.  XXVI  (Oxford: 
Clarendon  Press,  1909)  bespr.  v.  E.  J.  T. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen.     1909: 
8.     W.   Otto,    Priester    und    Tempel    im    hellenistischen 
Aegypten,  bespr.  v.  Kostowzew.  —  E.  Preusehen,  Hand- 
wörterbuch zum  neuen  Testament,  bespr.  v.  W.  Cröuert. 

Jahresberichte  d.  Klass.  AltertunisTur.  1909: 
3—4:  F.  Keuss,  Bericht  über  die  griechischen  Historiker 
1905-1908. 

Journal  of  the  R.  Anthropol.  Instit.  1909 : 
January  to  June.  C.  H.  ütigand,  Notes  on  the  tribes 
in  the  neighbourhood  of  Fort  Manning,  Nyassaland.  — 
A.  L.  Kroeber.  Classiücatory  Systems  of  relationship.  • — 
M.  E.  Durham,  Some  Montenegriu  manners  and  customs. 

—  J.  H.  Weeks,  Anthropological  Notes  on  the  Bangala. 

—  J.  Roscoe,  Notes  on  the  Bageshu.  —  J  K.  Macgregor, 
Some  notes  on  Nsibidi. 

Journal  Asiatique.  1908: 
XIII.  3.  C.  Fossey,  L'assyriologie  en  1906.  —  K.  Re- 
villout,  Les  livres  scolaires  des  Boka)(^i,  le  maitre  d'iicole 
de  Tanis,  au  11«  sieclo  de  notre  ere.  —  N.  A.  Koeuig, 
The  History  of  the  Governors  of  Egypt,  by  Abu-Umar 
al  Kindi  bespr.  v.  M.  Huart.  —  R.  J.  Gotthoil,  The 
history  of  the  Egyptian  Cadis,  as  complied  by  Abu 
Omar   al    Kindi    bespr.    v.  id.    —    Soläimän    e!    Biatäni, 

bespr.  V.  id.  —  J.  D.  Luciani,  Les  prol^gomenes  th^o- 
logiques  de  Senoussi  bespr.  v.  id.  —  Fr.  Peltier,  Le 
livre  des  Testaments  du  V^V'l'  d'el-Bokhäri  bespr.  v. 
id.  —  R.  Roberts,  Das  Familien-  Sklaven-  und  Erbrecht 
im  Qorän  bespr.  v.  id.  —  O.  Hondas,  li'islamisme. 
Nouv.  ^d.  bespr.  v.  id.  —  Ad-Daiuli  is  Ilayät  al-Haya- 
wän,  translat.    by    A.  S.  G.  Jayakar  II.    2  bespr.    v.  id. 

—  An-Nuru'1-abhä  fi  Mufäwadät  'Abdi'l-bahä,  table-talks 
coUected  by  L.  Cl.  Barney  bespr.  v.  id.  —  A.  Schaade, 
Die  Coramentare  des  Suhaill  und  des  Abu  Darr  zu  den 
Dhud-Gedichten  in  der  Sira  des  Ibn-Hisäm  bespr.  v.  id. 

—  Ihn  Saad,  Biographien.  VI.  K.  V.  Zetterst^en,  Bio- 
graphien der  Kufier  bospr.  v.  id.  —  H,  Keller,  Sechster 
Band  des  Kitäb  Bagdad  von  Ahmad  ihn  Abi  Tähir  Taifür 
1. — II.  bespr.  V.  id.  —  H.  Reichelt,  Awestisches  Ele- 
mentarbuch  bespr.  v.  A.  Meillet.  —  H.  C.  Tolman, 
Ancient  Persian  Lexicon  and  the  texts  of  the  Achae- 
menidan  inscriptions  bespr.  v.  id.  —  Hoffmann-Kutschke, 
Die  altpcrsisohen  Keilinschriften  des  Grosskttnigs  Dära- 
.jawausch  des  ersten  am  Berge  Bagistän  bespr,  v.  id.  — 
H.  .^djarian,  Classification  des  dialectes  arm^niens  bespr. 


v.  id.  —  M.  N.  Dhalla,  The  Nyaisches  or  Zoroastrian, 
Litanies  bespr.  v.  id. 

Journ.  of  the  Amer.  Orient.  Society.  1909: 
XXIX.  J.  Friedlaender,  The  Heterodoxies  of  the  Shiites 
in  the  Prescntation  of  Um  Hazm.  —  F.  A.  Vanderburgh, 
A  Hymn  of  Bei.  —  Ch.  C.  Torrey,  Notes  on  a  few 
[Semitic]  Inscriptions.  —  H.  Spoer,  Two  unpublished 
Palmyrene  Inscriptions.  —  J.  A.  Montgomery,  An  Ara- 
maic  Ostrakon  from  Nippur  and  the  Greek  Obolos.  — 
G.  A.  Barton,  Ou  the  Babylonian  Origin  of  Plato's  Nup- 
tial  Number.  —  id.,  Oa  an  old  Babylonian  Letter 
addressed  to  Lushtamar.  —  C.  Johnston,  Assyrian  ganiinu 
„to  coil"  and  xaräpu  „to  abound".  —  M.  Schuyler, 
Notes  on  the  makiug  of  Palm-fjeaf  Manuscripts  in 
Siam.  —  T.  Michelson.  Additious  to  ßloomfields  Vedic 
Concordance.  —  M.  Bloomfield,  Ou  certain  Work  in 
coutinuance  of  the  Vedic  Concordance.  —  J.  E.  Abbott, 
Icdian  Inscriptions  on  the  Fire  Temple  at  Baku. 

Journal  des  Savauts.  1909: 
VII.  7.  A.  Musil,  A.abia  Petiaea  I:  Moab;  II:  Edom; 
III:  Ethnologischer  Jahresbericht;  id.,  Karte  von  Arabia 
Petraea;  A.  Jaossou,  Coutumes  des  Arabes  au  pays  de 
Moab  bespr.  v.  M.  v.  Berchem.  —  H.  Winckler,  Die 
im  Sommer  1906  in  Kleinasien  ausgeführten  Aus- 
grabungen. Orientalistische  Literatur-Zeitung,  Dezember 
1906  p.  621 — 6:i4;  id.,  Vorläufige  Nachrichten  über  die 
Ausgrabungen  in  Boghaz-Köi  im  Sommer  1907.  Mit- 
teilungen der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  zu  Berlin 
Nr.  35  bespr.  v.  C.  Fossey.  —  L.  Brähier,  Les  Etudes 
ßyzantines.  —  H.  Cordier,  M.  J.  de  Goeje.  —  W.  Soltau, 
Die  Aufauge  der  römischen  Geschichtsschreibung  bespr. 
V.  A.  Bouchö-Leclercq. 

Katholik.     1909: 
8.     L.  Szcepanski,  Nach  Petra   und  zum  Sinai,  bespr.  v. 
D.  Saul. 

Keleti  Szemle.  1909: 
X,  1—2.  Tb.  Menzel:  Mehmed.  Tevfiq's  »Istambola  bir 
sene»  (Eiu  Jahr  in  Koustantinopel.)  —  B.  Munkäcsi: 
Die  Weltgottheiten  der  wogulischen  Mythologie  IV.  — 
W.  Pröhle:  Karatschajisches  Wörterverzeichnis.  —  Be- 
sprechungen: Heinrich  Winkler:  Das  Baskische  und  der 
vorderasiatisch -mittelländische  Völker-  und  Kulturkreis 
(R.  Fachs).  —  Evliya  Chelebi's  Seyahet-name,  translated 
by  Karäoson  Imre  (Jnnius  Germanus).  Bork. 

Korrespondenzbl.  d.  Ges.  f.  Anthropol.  1909: 
XL.  5.  K.  Classen,  Ueber  deu  Zusammenhang  der  vor- 
geschichtlichen Bevölkerung  Griechenlands  und  Italiens. 

Literarisches  Zentralblatt.     1909: 

29.  G.  Möller,  Hieratische  Paläographie.  Die  ägyptische 
Buchschrift  in  ihrer  Entwicklung,  Bd.  1,  bespr.  v.  J. 
Leipoldt. 

30.  H.  Junker,  Ivoptische  Poesie  im  zehnten  Jahrhundert, 
bespr.  V.  J.   Leipoldt. 

31.  M.  Horten,  Avicenna,  Das  Buch  der  Genesung  der 
Seele,  bespr.  v.  Lange.  —  G.  Möller,  Hieratische  Lese- 
stücke, bespr.  V.  l^eipoldt.  —  O.  Eger,  Zum  ägyptischen 
Grundbuch wesen  in  römischer  Zeit,  bespr.  v.  W.  Schubart. 

32.  F.  Rahlwes,  Die  Bücher  der  Bibel,  bespr.  v.  Br.  — 
J.  Neuhaus,  Kleine  fiunische  Sprachlehre,  bespr.  v.  Th. 
Liuschmann.  —  Ii.  Reiniscli,  Das  persönliche  Fürwort 
und  die  Verbalflexion  in  den  chamitosemitischen  Sprachen, 
bespr.  V.  H.  Stumme. 

34.  C.  Gurlitt,  Konstantinopel,  (u.)  Ders.,  Die  Baukunst 
Konstantinopels,  bespr.  v.  E.  Gerland.  —  H.  Keller,  Ah- 
mad ihn  abi  Tähir  Taifür,  Kitäb  Bagdad.  VI.,  bespr. 
V.  Brockelmann. 

35.  Comte  de  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes  de 
l'Arabie  meridionale,  IIi=  vol.,  bespr.  v.  0.  K. 

30.  G.  Westphal,  Jahwes  Wohnstätten  nach  den  Anschau- 
ungen der  alten  Hebräer,  bespr.  v.  J.  H.  —  H.  L.  Strack, 
'Aboda  Zara,  der  MiSnatractat.  „Götzendienst",  bespr.  v. 
G.   H-e.  —  Edv.    Lohmann,   Mystik    im    Heidentum   und 
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Christentum,  (u.)  J.  Stoffels,  Die  mystische  Theologie 
MakariuB  des  Aegypters,  bespr.  v.  Ding.  —  Corp.  Script. 
Or.  Scriptores  Aethiopici.  Ser.  altera,  T.  XXI.  B.  Tu- 
rajew,  Acta  St.  Eustachii.  T.  XXVIIl.  M.  E.  Pereira, 
Acta  Martyrum.  T.  lU.  C.  Rossini,  Historia  regis  Sarsa 
Dengel,  bespr.  v.  S-y. 

37.  V.  Kirchner,  Der  Lohn  in  der  alten  Philosophie,  im 
bürgerlichen  Recht,  besonders  im  neuen  Testament,  bespr. 
V.  G.  K.  —  C.  Brockelmann,  Grundriss  der  vergleichen- 
den Grammatik  der  semitischen  Spr.icben  (u  )  Ders.,  Eurz- 
gefasste  vergleichende  Grammatik  der  semitischen  Spra- 
chen, bespr  V.  Reckendorf.  —  Pekmezi,  Grammatik  der 
albanesischen  Sprache,  bespr.  v.  G.  Weigand. 

Man.  1909: 
IX.  8.  W.  Duckworth,  Report  on  three  skuUs  of  A-Kamba 
natives.  —  J.  Roscoe,  Brief  notes  on  the  Bakene.  —  A. 
C.  HoUis,  The  Nandi,  their  language  and  folklore,  bespr. 
V.  A.  Werner.  —  L.  Frobenius,  The  childhood  of  man, 
bespr.  T.  ß.  Freire-Marecco. 

Memnon.  1909: 
III.  2.  Bücher-  und  Zeitschriftenschau.  —  Wolfgang- 
Schultz,  Die  Romuluslegende  (Grundsatzliche  Auseinander- 
setzung mit  der  literarhistorischen  Schule  der  M3'then- 
forscher,  um  die  Haltlosigkeit  ihrer  Ergebnisse  an  einem 
typischen  Beispiele  zu  erläutern).  -^  H.  Schneider,  das 
Jahubild  im  Tempel  Salomos.  —  Besprechungen :  KnuJtzon, 
Die  El-Amarna-Tafeln  (Delitzsch).  —  E.  Peroutka,  Dejiny 
i-eckö  I  (Griechische  Geschichte.  I.  Prähistorische  Zeit.) 
(A    Polak).  Bork. 

Monatsschriftf.  Gesoh.  u.Wisa.  d.  Judent,  1909 : 
Llll.  3-4.  H.  Heidenheimer,  Zur  Geschichte  und  Beur- 
teilung des  Juden  vom  15.  bis  19.  Jahrhundert.  —  L. 
Treitel,  Agada  bei  Philo.  —  M.  Mainzer,  Jagd,  Fischfang 
und  Bienenzucht  bei  den  Jaden  in  der  tannäischen  Zeit. 

—  S.  Horovitz,  Der  Sifre  sutta  nach  dem  Jalkut  und 
anderen  Quellen  (Forts.),  —  J.  Guttmann,  Die  Stellung 
des  Simon  ben  Zomach  Duran  in  der  Geschichte  der  jüdi- 
schen Religionsphilosophie.  —  M.  Friedlaender,  Synagoge 
und   Kirche  in  ihren  Anfängen,  bespr.  v.  D.  Feuchtwang. 

—  F.  Heinrich,  Der  Einfluss  Philos  auf  die  ältere  christ- 
liche Exegese  ,beepr.  v.  L.  Cohn.  —  S.  Schechter,  Studies 
in  Judaisme.  bespr.  v.  B.  Badt. 

Monde  Orlental  1909: 
III.  1.  A.  Moberg,  Die  syrische  Grammatik  des  Johannes 
Estönäjä.   —   J.  Charpentier,  Textstudien  zu  Mahävastu. 

—  id.,  Kleine  Beiträge  aus  indischen  Texten. 

Neue  Jahrb.  f.  d.  klassische  Altertum.  1909: 
XXIII.  XXIV.  7.  Fr  Koepp,  Drei  Probleme  der  grie- 
chischen Künstlergeschichte.  —  Aus  Briefen  eines  Leip- 
ziger Studenten  an  seine  Eltern  1819 — 1824,  aus  dem 
Nachlasse  von  K.  Fleischer  (Verfasser  derselben  ist  der 
nachmalige  Professor  der  orientalischen  »Spi'acheu  Hein- 
rich Leberecht  Fleischer). 

Neue  kirchliche  Zeitschrift  1909: 
XX.  8.     G.  ILJunicke,  Paulus  und  Josephus. 

Ost  und  West  1909: 
IX.  7.     C.    Rakowski,   Die   Judenfrage   in   Rumänien    — 
A.  Kaminka,  Hebräische  Gedichte,  bespr.  v.  A.  Wünsche. 

—  M.  Weinberg,  Spruchpoesie  des  Talmud ,  übersetzt, 
bespr.  T.  Sd. 

8/9.     M.  Steif,  Einiges  über  den  Apikores. 

Politisch-Anthropologische  Revue.    1909: 
Vlil.  5.     B.    Oetteking,    Kraniologische   Studien   an  Alt- 
äpyptern,  bespr.  v.   L.  Wilscr. 

6.  Th.  Bieder,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Hassenfor- 
schnng  und  der  Theorie  der  Germanenheiniat.  5. 

Polybybllon  1909: 
Aout      P.    Imbert,    La  r^novation  de  l'ompire  Ottomane 
bespr.,  v.  P.  Pisani. 

Princeton  Theological  Revie-w  1909: 
VII.  3.     The  new  Schaff-Herzog  Encyclopedia  of  religioua 
knowledge,  ed.  by  A.  Hauck,  bespr.  v.  W.  J.  Bcecher.  — 


A.  R.  Blickland,  A  devotional  commentary  (on  Genesis) 
I,  II,  bespr.  V.  J.  0.  Boyd.  -  W.  0.  E.  Ocsterley,  The 
religion  and  worship  of  the  synagogue,  bespr.  v.  G.  Vos. 

—  G  Misch,  Geschichte  der  Autobiographie,  1.  Bd.  das 
Altertum,  bespr.  v.  B.  B.  Warfield.  —  A.  Lüttke,  Das 
heilige  Land  im  Spiegel  der  Weltgeschichte,  bespr.  v. 
J.  0.  Boyd. 

Proceedicgs  of  the  Soo.  of  Bibl.  Aroh.  1909: 
XXXI.  5.  A.  H.  Sayce,  A  greek  inscription  of  a  king 
of  Axum  found  af  Meroe.  —  F.  Legge,  The  carved 
slates  aud  this  seasou's  discoveries.  —  F.  LI.  Griffith, 
The  oarliest  Egyptian  marriage  coutracts.  —  H.  R  Hall, 
The  discoveries  in  Crete  and  their  relatiou  to  the  history 
of  Egypt  an  Palestine  (Forts.).  —  C  J.  Ball,  Sidelights 
on  Sumeriau.  —  P.W.  Green,  Notes  on  some  inscriptions 
in  the  Etbai  district.  —  W.  L.  Nash,  Notes  on  some 
Egyptian  antiquities.     V. 

Prometheus  1909: 
XX.  3.    Vierteljahrsband.    0.  Becbstein,  Ueber  die  Wasch- 
mittel und  die  Seife  des  Altertums. 

Records  of  the  Past.    1909 : 
VIII.  3.  W.  M.  Flinders-Petrie,  Memphis  and  its  foreiguers. 

—  The  climate  of  ancient  Palestine.  —  E.  von  Müliuen, 
Beiträge  zur  Kenntnis  desKarmels,  bespr.  v.  R.E.Brünnow. 

Rendiconto  d.  R.  Accad.  dei  Lincei.  1909: 
XVII.  10 — 12.  L.  Pernier,  Un  singolare  monumento  della 
scrittuia  pittografica  Cretese.  —  R.  Pattazoni,  Zerona. 
Contributo  ella  questione  degli  Etruschi. 

Revue  Critique  1909: 
XLIII.  27.  A.  V.  Gennep,  Les  rites  de  Passage,  bespr. 
v.  S.  Reinacb.  —  Fr.  Nau,  Histoire  et  sagesse  d'Ahikar 
r Assyrien  ^fils  d'Anael,  neveu  de  Tobie),  bespr.  v.  F. 
Maclor.  —  F.  Friodeusburg,  Le  monnaie  dans  l'histoire 
de  la  civilisation,  bespr.  v.  A.  de  Ridder.  —  J.  Kohn, 
Culte  pa'ien  des  peuples  ougro-finnois,  bespr.  v.  J.  K.  — 
A.  Kecskem^y,  L'histoire  de  lalitte'rature  juive;  Annuaires 
de  la  Soci^tö  littäraire  isra^lite  hongroise  1909;  P.  Löwy, 
La  libertö  d'opinion  dans  le  Talmud;  B.  Edelstein,  La 
legende  d'Eather;  B.  Heller,  Fahles  et  liegendes  sur  les 
Pharisieus;  J.  Farkas,  La  doctrine  de  l'EccliSsiaste;  S. 
Patai,  La  po&ie  juive  d'aujourd'hui;  L.  Kecskemöti, 
L'influence  des  premieres  ann^es  de  l'exil  sur  la  religion 
d'Israel,  bespr.  v.  id.  — 

28.  F.  Wipprecht,  Zur  Entwicklung  der  rationalistischen 
Mythendeutunj;  bei  den  Griechen  II,  bespr.  v.  My. 
34— .35.     R.   Ruzicka,    Konsonantische   Dissimilation   (B. 
A.  \l^)  (u.)  H.  Adjarian,  Classification  dos  dialectes  ar- 
meniens,  bespr.  v.  A.  Meillot. 

Revue  des  ;6tudes  Historiques.     1909: 
Juillet-Aoüt,    V.  Henry,    La   niagie   dans   l'Inde   antique, 
bespr.  V.  P.  Deslaudres.     -  J.  Ursu,  La  politique  Orientale 
do  Fran9oi8  l«r,   bespr.  v.   R.  Pinon.    —     E.  Driault,   La 
question  d'Orient  depuis  ses  origines.  bespr.  v.  P.  Deslaudres. 

Revue  Numisniatique.     1909: 
IV.  S.  XIII.  2.  A.  Dioudonne,  Numisniatique  syrienne 

Revue  du  Monde  Musulman.  1909: 
VIII.  1  —2.  BenaliF^kar,  La  reprösentation  desMusulmans 
alg^riens.  —  P.  Paquignon,  La  corruption  des  mceurs 
ä  Tanger.  —  Nigarendö,  Beyrouth,  coutro  m(5dical.  — 
N.  Slousch,  Moi'se  Edrehi.  Un  eavant  marocain.  —  A. 
Ben  Choaib,  L'argumcntatiou  juridique  en  droit  musulman. 

—  Mariani,  Les  dcoles  coraniqurs.  -  M.  Djinguiz,  L'islam 
en  Crete.  —  Autour  du  mondo  musulman.  —  L.  Bouvat, 
La  presse  musulmane.  —  Les  livros  et  lea  revues  (M. 
Hartinann ,  Der  Islamische  Orient,  bespr.  u.  a.).  — 
Bibliographie. 

3.  A.  Joly,  La  Tannerie  indigene  ä  Constantine.  --  A. 
Cabaton,  L'Espagne  et  la  culture  arabe  des  origines  ä 
nos  jours.  —  Cl.  Huart,  L'anrien  rdgime  dann  l'empire 
ottomau.  —  Ghiläu,  La  r(5voUition  k  Tauris.  — -  Ders.,  Le 
„Mon9avat".    —    A.  E.,    Remarques   sur   la   Situation   en 
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Perse.  —    Mosäferi,    La  Tripolitaino,  il  y  a  cent  ans  et 

aujourd'hui.  —  L.  M.,  La  derniöre  qnerelle  entre  Hifä'ytn 

et  Qädiniu.  —  Autour  du  Monde  musulman.  —   La  presse 

musulmane. 

4.  E.  Michaux-Bellaire,  Le  droit  de  jiropriet(5  au  Maroc. 

—  A.  J.  Reinach,  Les  voyagos  de  W.  Lithgow  daus 
I'empiro  Ottoman  160<)-16'l6,  —  N.  Slousch,  Lee  Juifs 
ä  Boukhara.  —  Notes  et  documents.  —  Autour  du  mondo 
musulman.  —  La  presse  musuliiiaue.  —  Les  livros. 

6.  F.  Peltier  et  F.  Arin,  Les  modos  d'habitation  choz  les 
Djabaliira  du  Sud  tunisien.  —  lilocliot,  Uue  collectiou 
de  mauuscrits  musulmaus  —  J.  Vinson,  La  pr^tendue 
Charte  des  Israelitos  du  Malabar.  —  N.  Slousch,  Uue 
expedition  ä  travers  la  Cyrönaique.  —  Autour  du  monde 
musulman.  —  La  presse  musulmane.  —  Bibliographie. 
VUL  6.  D.  Menant,  La  prise  do  Sanjan  par  les  Musul- 
nians.  —  A.  Cabaton,  Quelques  groupes  islamiquos  dans 
les  possessions  extörieurs  des  Indes.  —  L.  Massignon, 
ün  poete  Sakarien:  La  Qasidah  d'Al  Yedäli.  —  Ibra- 
bimoif,  Les  Bolkars,  Bulgares  musulmans  du  Caucase.  — 
L.  B.,  Kecherches  sur  les  Musulmans  chinois.  —  L.  M., 
Ktude   sur   les  manuscrits  des  bibliotheques  de  Bagdad. 

—  N.  Slousch,  Les  Falacha.  —  Autour  du  monde  mu- 
sulman. —  La  Presse  musulmane.  —  Livres  et  les  ße- 
vaes  (Notes  sur  la  rt-giou  do  Berguent;  La  Baiqöuia 
d'El-Baiqöni:  Science  utile  au  Maroc;  L'inscription  do 
Safi;  Le  diwan  d'As-Samou'al ;  Le  Bi^ha'isme;  Islam  et 
et  Hindouismo;  A  l'ile  Maurice;  Catalogues  d'oriontalisme). 

Revue  de  Traditions  Populaires.     1909: 

XXIV.  6.  0.  Dubski,  Les  oontos  populaires  sur  l'origiue 
du  tabac.  —  R.  Basset,  Les  Meteoros.  La  grande  Ourse. 
Les  plöiades.  Les  «steiles  filantos  (in  orientalischer  Volks- 
kunde). — -  J.  Nippgen,  Les  contes  de  Siddlii-Kur.  Le 
fils  du  roi  et  lo  fils  du  ministre.  —  R.  Bassot,  Contos 
et  legendes  arabes  751—766.  —  A.  van  Gennep,  Religione, 
mceurs  et  legendes,  bespr.  v.  R.  Basset. 

I.  Gaudpfroy  -  Demombynos,  Les  Mille  et  une  nuite. 
XII.  Le  cadre  des  Cont-et-une  nuits,  —  .'\.  Jaussen, 
Coutumos  des  Arabes  au  pavs  de  Moab,  bespr.  v.  F. 
Macler. 

Rivista  degli  Studi  Orientali.     1908: 

II.  1.  E.  Griffini:  I  manoscritti  sudarabici  di  Milano.  — 

—  Besprechungen:  A.  Musil,  Arabia  Petraea  I,  II,  1  u. 
Ders.  Karte  von  Arabia  Petraea  (.7.  G.l.  —  A.  Jaussen: 
CüHtumes  des  Arabes  au  pays  do  Moab  (I.  G.).  —  Le 
Synaxairo  Arabe  Jacobite  (Rödaction  copte).  II  Les 
mois  de  Hatour  et  de  Kihak.  Texte  arabe  publiö,  tra- 
duit  et  annotö  par  R.  ßasset  (I.  G.).  —  A.  Moberg: 
Buch  der  Strahlen  (I.  G.).  —  The  conflict  of  Severus 
Patriarch  of  Antioch  by  Athanasius.  Ethiopio  text  ed. 
by.  E.  J.  Goodspeed  !l.  G.).  BoUettino  I,  Aflrica. 
1909.  II.  2.  E.  Griffiui:  I  manoscritti  sudarabici  di 
Milano  (continuaziouo;  aggiunta  e  correzioni).  —  A.  de 
Gubematis:  Le  Bouddhisme  en  Occident  avant  et  apres 
le  Christianisme.  —  U.  P.  Chajes:  Aggiunte  alle  „Note 
sulle  Mehabberoth  di  Immanuele  Romano."  —  Be- 
sprechungen: Sechster  Band  des  Kitäb  Bagdad  von 
Ahmad  Ihn  Abi  Tähir  Taifür  hgg.  u.  übers,  v.  H.  Koller. 
I  Text,  II  Uebersetzung  (I.  G.).  —  E.  Destaing;  Etüde 
sur  le  dialocte  herbere  des  Beni-Snous  I  (I.  G.).  —  H. 
L.  Strack:  Einleitung  in  den  Talmud.  Vierte  Aufl.  (I.  6.). 

—  G.  ,J.  Afevork:  Grammatica  della  liugua  araarica  (F. 
Beguinot).  —  G.  J.  Afevork:  Guide  du  voyagour  en 
Abyssinie  (F.  Beguinot).  —  A.  J.  Reinach:  L'ßgypte 
Pröhistorique  (G.  F.).  —  Bolleltino:  II.  Lingue  e  lette- 
rature  aomitiche.  Bork. 

Scottieh  Geographica!  Magazine.     1909: 

XXV.  7.  Railway  construction  in  Nigeria.  —  Notes: 
Expedition  into  Contra!  Arabia.  Expedition  to  Palestine. 
A  journey  across  the  Sahara.  -  A.  C.  Hollis,  The  Nandi, 
their  language  and  folklore,  bespr.  v.  ?  —  F.  C.  Roux. 
Le  coton  en  Egypte,  bespr.  v.  ? 


8.    K.   Weule,    Native    life    in    East-Africa,    translated, 


Sltzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  "Wien.  1900: 
162.  Band,  I.  Abh.  L.  Frouud,  Zur  Geschichte  des  Ehe- 
güterreclits  Imi  den  Semiten 

Spectateur  Militaire.     1909: 
451.     Sainte-Chapelle,     La    conscription    des    indigtjnes 
musulmans  en  Algörie. 

Theologieoher  Jahresbericht.     1909: 
XXVIII.  2.  Das  Alte  Tustament,  bearbeitet  von  Volz. 
3.     Brückner  und  Knopf,  Uas  Neue  Testament. 

TheologischeB  Literaturblatt.     1909: 

29.  J.W.  Rothsteiu,  Grundzüge  des  hebräischen  Rhythmus 
und  seiner  Foruienbildung,  be^pr.  v.  W.  Caspari. 

30.  A.  S.  Lewis,  Fragments  of  sixth  Century  Palestinian 
Syriac  toxts  of  the  gospels  of  the  acts  and  of  St.  Paul'B 
epistles,  bespr.  v.  E.  Nestle. 

31.  H.  Gressmann,  Altorientalische  Texte  und  Bilder 
zum  alten  Testament  I,  II,  bespr.  v.  W.   Caspari. 

32.  Gregg,  The  wisdom  of  Salomon,  bespr.  v.  E.  König. 

33.  W.  Posselt,  Der  Verfasser  der  Eliu -Reden  (Job. 
32—37),  bespr.  v.  E.  König.  —  W.  Wundt,  Völker- 
psychologie. 2.  Bd.  Mythus  und  Religion,  bespr.  v. 
J.  Leipoldt. 

34.  M.  L.  Margolis,  Micah,  bespr.  v.  E.  König. 

36.  P.  Torge,  Seelenglaubo  und  Unstorblichkeitshoif- 
nung  im  alten  Testament,  bespr.  v.  E.  König.  —  E. 
Wendung,  Die  Entstchuug  des  Markusevangeliums,  bespr. 
v.  Nu.  —  P.  Krüger,  Hellenismus  und  Judentum  im 
neutestamentlichen  Zeitalter,  bespr.  v.  G.  Hölscher. 
36.  W.  Caspari,  Echtheit,  Hauptbogriff  und  Gedanken- 
gang der  messianischen  Weissagung  Jes.  9,  1 — 6,  bespr. 
V.  F.  Wilke. 

Theologische  Literaturzeitung.     1909: 

15.  E.  C.  Richardson,  An  alphabetical  subject  index  and 
index  encyclopaedia  to  periodical  articles  on  religion 
1890-1899,  bespr.  v.  A.  Bertholet.  —  Theologische 
Studien,  Theodor  Zahn  dargebracht  (Caspari,  Die  Bundes- 
lade  unter  David;  Klostermann,  Schulwesen  im  alten 
Israel;  Nestle,  Die  Namen  Kapernaum  und  Kaiphas; 
Seilin,  Die  Schilohweissagung),  bespr.  v.  J.  Leipoldt.  — 
W.  MuBs-Arnolt,  Assyrisch -Englisch -Deutsches  Hand- 
wörterbuch, bespr.  V.  P.  Jensen.  —  F.  Thureau-Dangin, 
Die  sumerischen  und  akkadischenKönigsiusehrifton,  bespr. 
V.  F.  Küchler.  —  0.  Dähnhardt,  Natursagen  Bd  I,  (u.)  G. 
Westphal,  Jahwes  Wohnstätten  nach  den  Anschauungen 
der  alten  Hebräer,  bespr.  v.  Volz.  —  H.  Thompson,  The 
coptic  (sahidic)  Version  of  certain  books  of  the  old 
testament,  bespr.  v.  J.   Leipoldt. 

16.  K.  Frank,  Babylonische  Beschwörungsreliels,  bespr. 
v.  F.  Küchler.  —  B.  D.  Eerdmans,  Alttestamentliche 
Studien.  II.  Die  Vorgeschichte  Israels,  (u.)  H.  Stahn, 
Die  Simsousage,  bespr.  v.  A.  Bertbolet.  -  A,  Bosse,  Die 
chronologischen  Systeme  im  alten  Testament  und  bei 
Josephus,  bespr.  v.  Volz.  —  J.  Winter  und  A.  Wünsche, 
Mechiltha.  Ein  tannaitischer  Midrasch  zu  Exodus,  bespr. 
V.  W.  Bacher.  —  F.  Spitta,  Zur  Geschichte  und  Litera- 
tur des  Urchristentums,  bespr.  v.  J.  Weiss.  —  Oriens 
Christianus  V,  bespr.  v.  Ph.   Meyer. 

17.  E.  Lehmann,  Mystik  im  Heidentum  und  Christen- 
tum, (n.)  F.  (iliosobrecbt,  Die  Grundzüge  der  israeliti- 
fchen  Religionsgeschichtü,  (n.)  M.  B.  Weinstein,  Ent- 
stehung der  Welt  und  Erde  nach  Sage  und  Wissen- 
schaft, bespr.  v.  A  Zillossen.  —  C.  H.  Cornill,  Einleitung 
in  die  kanonischen  Bücher  des  alten  Testaments,  6.  Aufl., 
bespr.  V.  A.  Bertbolet.  —  H.  Usener,  Vorträge  und  Auf- 
sätze, bespr.  V.  H.  Lietzuiann.  —  0.  A.  Jugie,  Histoire 
du  canon  de  l'ancien  testament  dans  l'dglise  grecque  et 
l'öglise  russe,  bespr.  v.  Ph.  Meyer. 

18.  A.  Merx,  Die  Bücher  Moses  u.  Josua,  bespr.  v. 
Schuster.  —  B.  Meissner,  Kurzgefasste  Assyrische  Gram- 
matik,   bespr.    V.   P.  Jensen.    —    Maximiliauus   princops 
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Saxoniae,  Praelectiones  de  liturgiis  orientalibus,  bespr. 
T.  P.  Drews. 

Vierteljahrssobr.  f.  Soz.- u.  Wirtsch.-Gesch.  1909; 
Vn.  2.  P.  Masson,  Un  type  do  reglemeutatiou  commorciale 
au   18«   siöcle.     Le  coiniuerce  fraiifnis  du  Levant. 
Umschau.     1909 : 

36.  0.  Montelius,  Das  Sonuenrad  und  das  christliche 
Krenz. 

"Wochenschrift  f.  Klassische  Philologie.  1909: 
29.  A.  van  Gennep,  La  questiou  d'Homere,  bespr.  v. 
R.  voD  Wagner. 

32.  M.  Pieper.  Das  Brettspiel  der  alten  Aegypter  und 
seine  Bedeutung  für  den  äpyptischen  Totenkult,  bespr. 
V.  A.  Wiedemann. 

35.  Altoriontalische  Texte  und  Bilder  zum  Alten  Testa- 
ment, hrsg.  V.  H.  Gressmann  u.  a  ,  Bd.  1  n.  II,  bespr. 
V.  C.  Fries. 

Zeitfragen.    1909: 

37.  A.  Hotfmann-Kutschke,  Indogermanisches  [Weist 
u.  a.  auf  ileriuger  (Sammlung  Göschen  59)  und  Meillet- 
Printz,  „Kiuführung  in  die  Vergleicheudo  Grammatik  der 
iudog.  iSpr."  hiu].  Bork. 

Zoitschr.  f  Aegyptlsche  Sprache.  1909: 
XLV.  'i.  W.  Spiegelberg,  Neue  demot.  Inschriften 
(1.  Ein  ägypt.  Rachegebet.  2.  Ein  demot.  Grabstein  der 
Strassburger  Sammlung.  3.  Bruchstück  eines  Vertrages 
aus  der  Ptolemäerzeit.  Stele  E.  174  Kopenhagen).  F. 
Li.  Griffith  und  ü.  Wilcken,  k  bilingual  salo  of  liturgies 
in  136  B.  C.  (Leyden  P.  =  Berlin).  W.  Wreszinski, 
Das  Buch  vom  Durchwandeln  der  Ewigkeit  nach  einer 
Stele  im  Vatikan.  A.  H.  Gardiner,  Inscriptions  from  the 
tomb  of  Si-renpowet  I,  prince  of  Elephantine.  K.  Setho, 
Die  älteste  Erwähnung  der  Phönizier?;  Gardinor,  The 
Egyptian  namo  of  the  Nile.  G.  Steindorif,  [/(»i ?-«<»•], 
das  kopt.  Jiont. 

Zeitschr.  f  Alttestamentl.  "Wissenach.  1909: 
XXIX.  3.  J.  C.  Matthes,  Bemerkungen  zu  dem  hebräischen 
Texte  Jesus  Öirachs.  —  J.  Dahse,  Zur  Herkunft  des  Alt- 
testamentlichon  Textes  der  Aldiua.  —  W.  Schröder, 
Gen.  49,  10,  Versuch  einer  Erklärung.  (Mit  einem  Nach- 
wort des  Uerausgobers).  —  E.  Sachsse,  Die  Bedeutung 
des  Pasok  für  das  Metrum  des  ersten  Psalms.  —  M.  Koppel, 
Jahwes  .-Mlmacht  und  Gerechtigkeit  in  den  Reden  Hiobs. 

—  J.  Low,  Bemerkungou  zu  Jahrg.  XXVIII  S.  241  ft'. 
(Krauss  über  Städtenamen).  —  A.  Schulte,  Zu  Ermiouth. 

—  W.  Bacher,  Das  Verbum  "iCC-  —  ö.  Wildcboer,  Das 
Verbum  ID;;.  —  W.  Bacher.  Der  Jahrmarkt  an  der 
Terebinthe  bei  Hebron.  —  K.  Marti,  Ein  altpalästinensi- 
scher  landwirtschaftlicher  Kalender.  —  E.  Nestle,  Miszellen 
(1.  zum  Faden  in  Gen.  14,  23.  —  2.  Num.  21,  15.  — 
3.  Rama.  Jos  19,  29.  36  —  4.  I.  Sam.  5,  9.  —  5  I.  Sam. 
9,  3.  —  6.  I.  Sam.  10,  2.  -  7.  L  Sam  10, 12.  —  8.  I.  Reg. 
22,  38.  —  9.  Gomer  bath  diblaim.  —  10.  Micha  4,  3.  — 
11.  Ps.  90,  2.  3).  —  BibHographie. 

Zeitschr.  d.  Deutschen  Palä8tlna-"Ver.  1909: 
XXXII.  3.  R.  llorning,  Verzeichnis  von  Mosaiken  aus 
Mesopotamien,  Syrien,  Palästina  und  dem  Sinai.  —  S. 
Krauss,  Honig  in  Palästina.  —  A.  Musil,  Arabia  Petraea 
1,  II,   fu.)    Karte  von  Arabia  Petraea,   bespr    v.  Dalman. 

—  A.  Janssen,  Coutumes  dos  Arabes  au  pays  de  Moab, 
bespr.  V.  R.  Brünnow.  —  R.  Kittel,  Studien  zur  hebräischen 
Arcb'äologie  und  Religionsgeschichte,  bespr  v.  U.  Stumme. 

—  Palästinajahrbuch  IV,  bespr.  v.  C.  Steuornagel.  — 
M.  Löhr,  Volk.sleben  im  Lande  der  Bibel,  (u  )  E  König, 
Die  Poesie  des  alten  Testaments,  (u.)  E.  Biernath,  Die 
Guitarrc  seit  dem  3.  Jahrtausend  vor  Christu.s,  bespr.  v. 
G.  Hölscher.  —  F.  Hommel,  Geschichte  des  alten  .Morgen- 
landes, (u.)  II.  Winckler,  Die  babylonische  Geistonkultur, 
(u.)  B.  Baentsch,  David  und  sein  Zeitalter,  (u.)  F.  Lund- 
green.  Die  Benutzung  der  Pflanzenwelt  in  der  alttestament- 
lichen  Religion,  bespr.  v.  G.  Beer.  —  A.  M.  Luncz  und 
Qrünhut,  Erwiderung  \md  Antwort 


Zeitschrift  für  Ethnologie.     1909: 
XIL.  3  u.  4.  S.  Weissenberg,  Die  icmonitischen  Juden. 

Zeitschrift  f.  d.  österr.  Gymnasien.     1909: 
LX.  6.     W.  Schmidt-Oberlösnitz,  Die  Makkabäer,  bespr. 
T.  R.  M.  Werner. 

Zeitschriftf  Neute8tamentl."Wissensch.  1909: 
X.  3.  A,  Jacoby,  Zur  Heilung  des  Blinden  von  Betb- 
saida  (Die  Kraft  dos  Speichels  in  der  Mythe).  —  E. 
Wendung,  Synoptische  Studien  4.  —  F.  Israel,  Der 
Kanon  als  Zwilling  der  Schöpfung. 

Zeitschrift  f  Philosophie  u.  Pädagogik.  1909 : 
9 — 11.  H.  Schoon,  Das  Wesen  der  Sittlichkeit  und  die 
Entwicklung  des  sittlichen  Ideales  bei  den  verschiedenen 
Völkern 

Zeitschrift  für  Sozialwissenschaft.    1909: 
XII.  7,8.  A.  Hellwig,  Bettelei  und  Aberglaube.    —    Mis- 
cellen;  Die  Gewerkschaft  der  Lastträger  in  Konstantinopel. 

Zentralblatt  für  Anthropologie.  1909: 
XIV.  4.  A.  Lang,  The  origin  of  terms  of  human  relation- 
ship,  bespr.  v.  A.  Vierkandt.  —  A.  Lehmann,  Aberglaube 
und  Zauberei  von  den  ältesten  Zeiten,  bespr.  v.  Janker. 
—  A.  van  Gennep.  Religions,  moeurs  et  legendes,  bespr. 
v.  K.  Th.  Preuss.  —  M.  Bittner,  Ein  armenischer  Zauber- 
streifen, bespr.  V.  Byhan.  —  G.  Antze,  Fetische  und 
Zaubermittel  aus  Togo,  besp.  v.  Buechan.  —  B.  Oettekiug, 
KraniologiecheStudien  an  Alfägyptern, bespr.  v.Friodemaun. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

♦  bereits  weitergegeben. 

'Henri  Bourgeois:  Notes  sur  la  d^clinaison  en  vieux- 
gäorgleu  (S.-A.  aus  Revue  de  Linguistique  et  de 
Philologie  compariSe  1909.     Nr.  3  et  4). 

'Hermann  Weinheimer:  Geschichte  des  Volkes  Israel. 
Berlin-Schöneberg,  Buchverlag  der  Hilfe.  1909.  188 
S.  M.  3. 

•P.  Frhrr.  von  Reitzenstein :  Liebe  und  Ehe  im  alten 
Orient.     Stuttgart,  Franckh,  (1909^).     187  S.    M.  2. 

Ludwig  Venetianer:  Ursprung  und  Bedeutung  der  Pro- 
pheten-Lektionen. (S.-A.  aus  d.  Zeitschr.  d.  D. 
Morgenl.  Ges.  LXIII).  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus, 
1909.     68  S.     M.  2,15. 

Hans  Windisch:  Der  messianische  Krieg  und  das  Ur- 
christentum. Tübingen,  J.  C.  B.  Mohr  (P.  Siebeck), 
19U9.     VII,  495  S. 

B.  Templer:  Der  Unsterblichkoitsglaube  und  die  Bibel. 
Sozialpolitische  Studie.  Leipzig  u.  Wien,  M.  Breiten- 
stein,  1909.     12  S. 

Theologischer  Jahresbericht  19(lS.  XXVIII,  2.  Volz: 
Das  alte  Testament.  Leipzig,  M.  Ueinsius,  1909. 
IV,  92  S.     M.  3,90. 

A.  A.  Frey  man,  Besprechung  v.  C.  Saleman:  Die  mittel- 
persischen texte  in  revidierter  transcription ,  mit 
gloBsar  und  grammatischen  bemerkungen.  St.  Peters- 
burg, 19U8.  (S.-A.  a.  Zapisiik  wimtocn.  otdjel.  Imp. 
Russk.  Archeolog.  Obsch.  Bd.  XIX). 

♦Gh.  Virolloaud:  L'AstroIogio  Cliahidenne.  Le  livre  in- 
titulö  «enuma  (Ann)  "'Bei-  publid,  transcrit,  traduit 
et  commentö.  Fase.  5.  Transcription,  Sin.  Paris, 
P.  Geuthner,  1909.     48  S. 

Friedrich  J.  Bieber:  Die  geistige  Kultur  der  Kaffitscho. 
(S.-A.  ans  Revue  des  fit.  Ethnogr.  et  Sociolog.)  Paria, 
P.  Geuthner,  1909.     27  S. 

*0.  Münsterberg:  Inüuences  occideutales  dans  Part  de 
l'Extreme-Orient.  (S.-A.  aus  Revue  des  fit.  Ethnogr. 
et  Sociolog.  1909).  Paris,  P.  Geuthner,  1909.  22  S. 
u.  XXXI  T. 

'Reiuhold  Freiherr  v.  Lichtenborg:  Haus,  Dorf,  Stadt. 
Eine  Entwickelungs-Geschichte  des  antiken  Städte- 
bildes. Leipzig,  R.  Haupt,  19(19.  IX,  280  S.  M.  8. 
i  *R6vue  do  l'Histoiro  des  Religions  1909.     1-XI,  3. 
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*Al-Macluiq.     1909.     \[l  8.  y. 

Aegyptiscbe  Urkundeu  aus  den  königlichen  Musoüu  zu 
Berlin.  Herausgegeben  von  der  UonGralverwaltung. 
(griechische  ürkuudon.  Bd.  IV  Heft  7.  Berlin, 
Weiduiaun,  1909.     S.   193-224.     M.  2,40. 

E.  Mittwoch:  Die  literarische  Tätigkeit  Hamza  al-Isba- 
häuis.  Ein  Beitrag  zur  'altereu  arabischen  Literatur- 
geschichte. (S.-.'^.  aus  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Spr. 
Bd.  XU,  2,  1909).     Berlin,  1909.     60  S. 

*Anthropo3.  1909,  Bd.  IV  Heft  5/6  (September-Dezember). 

Wilhelm  Erbt:  Handbuch  zum  Alten  Testament.  (Der 
Bücherschatz  des  Lehrers.  Bd.  XVIIl).  Oäterwieck, 
Ä.  W.  Zick-feldt,  1909      VIII,  279  S.     M.  4,40. 

C.  H.  Vosen  und  Franz  Kaulen:  Kurze  Anleitung  zum 
Erlernen  der  hebräischen  Sprache  für  Gymnasien 
und  für  das  Privatstudium.  Neunzehnte  Auflage, 
neu  bearbeitet  von  J.  Schumacher.  Freibm-g  i.  Br., 
Herder,  1909.     VIH.  164  S,     geb.  M.  2,50. 

'ilas  Arthur  Macauliffe:  The  Sikh  Religion.  Its  gurns, 
sacred  writings  and  authors.  Oxford,  Clarendon  Press, 
1909.  Bd.  I— VI.  LXXVIII,  383  S.;  351  S  ;  444  S.; 
421  S.;  351  S. ;  453  S.     63  sh. 

•■Kurt  Sethe:  Die  Einsetzung  des  Veziers  unter  der  18. 
Dynastie.  Inschrift  im  Grabe  des  Rech-mi-re'  zu 
Schech  .\bd  el  Gurna,  neu  herausgegeben  und  erklärt. 
[Urkunden  zur  Geschichte  und  Altertumskunde 
Aegyptens.  V,  2.)  Leipziir,  J.  C.  Hinrichs,  1909. 
69  S.     M.  12. 

*K.  Baedeker:  Das  Mittelmeer.  Hafenplätze  und  Seewege 
nebst  Madeira,  den  Kanarischen  Inseln,  der  Küste 
Marokkos,  Algerien  und  Tunesien.  Leipzig,  K.  Bae- 
deker, 1909.  XXXII,  635,  37  Karten  u.  49  Pläne.  M.  9. 

♦Franz  Jos.  Dölger:  Der  Exorcismus  im  altchristlichen 
Taufritual.  (Studien  zur  Geschichte  und  Kultur  des 
Altertums.  III,  1 — 2.)  Paderborn,  F.  Schöningh, 
1909.     XII,  175  S.     M.  5. 

*J.  Kohler  und  A.  Ungnad:  Hammurabi's  Gesetz.  Bd.  II,  2. 
Syllabische  und  zusammenhängende  Umschrift  nebst 
vollständigem  Glossar.  Leipzig,  E.  Pfeiffer,  1909. 
VIL  97—184  S.    M.  8. 

*Joh.  Nikel:  Das  Alte  Testament  im  Lichte  der  alt- 
orientalischen Forscliungen.  II.  Moses  und  sein 
Werk.     Münster,  Aschendortf,  1909.     32  S. 

'L.  Freund:  Zur  Geschichte  des  Ehegüterrechtes  bei  den 
Semiten  (Sitz.  Ber.  d.  Kais.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien. 
Philos.-Hist.  Kl.  Bd.  162,  Abb.  1).  Wien,  A.  Holder, 
1909.     56  S. 


PAUL  GEUTHNER,  68  RUE  mazarine,  PARIS 


Verla§  der  J.  C.  HinricbsscIieQ  Buchbandliing  in  Leipzig. 


BRBYLOMIRCR    Etudes    de    Philologie 

Rssyro-Babylonienne  publikes  avec  le  con- 

cours  de  Maxi  in  i  11  au  Streck  et  Stephen 
Langilon  par  Cli.  Virolleaud.  Toiiie  III 
(1909)  —  Fascicule  2,  avec  8  pl.  hors  texte. 

Pages 
F.  P^lagaud,  Sä-tilla,  textesjuridiques  de  laseconde 

dynastio  d'Our 81 

eil.  Virolleaud,  De ( juelques textes di vinatoires [suite)  1 33 
A.  Ungnad,     Ein    neuer  Omen-Text    aus  der   Zeit 

Amniisaduga's 141 

St.  Langdon,  Sumerian-Assyriau  vocabularies  (coJt- 

tinued) 145 

Abonnement:  18  fr.  —  Band  I  (1905—6)  ver- 
griffen 25  fr.   —  Band  II  (1907-8)  18  fr. 


Soeben  erschien: 

Ritbabylonische  Privaturkunden  aus  der  Zeit 

von  Saiiiu-abuni  bis  ins  16.  Kegierungsjahr 
Ilaiiiuiurabls.  In  Autographle  hrsg.  von 
Arthur  Ungnad.    IV,  64  S.    Folio.  M.  8—; 

kart.  M.  8.50 
(Vorderasiat.  Schriftdenkm.   d.  Kgl.  Mns.  zu  Berlin.  8.) 

The  Early  Dynastie  Cemeteries  of  Naga-ed- 

Der.    Part.  II  by  Arthur  C.  Mace.    IX,  88  S., 

mit    123    Abbildgn.    u.    60    Lichtdrucktafeln. 

Nur  geb.  M.  50  — 

(Uuiversity  oi  Califoruia  Publications,  usw.  Vol.  III. 

Ehrlich,  Arnold,  B. :  Randglossen  zur  he- 
bräischen Bibel.  Textkritisches,  Sprachliches 
und  Sachliches.  II.  Band:  Leviticus,  Numeri, 
Deuteronomium.     .855  S.     Gr.  8".        M.  8  — 

Qrass,  K.  Konrad:  Die  Weissen  Tauben  oder 
Skopzen  nebst  geistlichen  Skopzen,  Meu- 
skopzen  u.  a.  1.  Hälfte:  (lesehiclite  der  Sekte 
bis  zum  Tode  des  Stifters.   IV,  448  S.    Gr.  8». 

M.  8.50 

(Grass,    Die    russischen  Sekten.     II.  Band,  1.  Hälfte.) 

Inschriften   aus  Syrien,  Mesopotamien   und 

Kleinasien  gesaimnelt  im  Jahre  1899  von 
Max  Frhr.  von  Oppenheim.  I.  Rrabische 
Inschriften  bearb.  von  Max  van  Berchem. 
156  S.  Gr.  8".  Mit  26  Abbildgn.  u.  7  Licht- 
drucktafeln. M.  11.50 
I  lieitr.  z.  Assyriologie  u.  seui.  Sprachwissenschaft,  VII,  1.) 

Der    flIIC     Orient.     ÖnnciuüerflaiiblidEie    3)ar» 
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Das  „Reis"  des  Qilgamls. 

Von  F.  Hommel'. 

Am  Schlüsse  seiner  anregenden  Studie  über 
„die  Entwicklung  des  Gilgameschepos"'-'  weist 
Hermann  Schneider  in  einem  „Nachtrag" 
(S.  84)  auf  die  interessanten  vorsargonisclien 
Siegelzylinder  der  Zeit  des  Lugal-anda  und 
seiner  Gemahlin  Bär-nam-tar-ra  (vgl.  zu  diesem 
Namen  meinen  Grundriss  S.  302)  hin,  wo  u.  a. 
Gilgamis  auch  neben  einem  hoch  aufgeschossenen 
Reis,  zu  diesem  die  Hand  erhebend,  dargestellt  ist. 

Es  ist  das  natürlich  dasselbe  Reis,  welches 
als  ganz  junge  Pflanze  über  dem  Gefäss  mit 
den  daraus  hervorquellenden  Wasserarmen  nicht 
bloss  auf  dem  Siegel  Gudea's  (Schneider,  S.  48 
und  dazu  S.  44,  A.  1)  und  auf  dem  Siegel  Heuzey, 
Rev.  Ass.  V  130,  sondern  vor  allem  auch,  noch 
gut  sichtbar,   auf  dem  berühmten  Sargonsiegel 


'  Vortrag,  gehalten  auf  der  50.  deutschen  Philol.- 
Vers.  (Orient.  Sektion)  am  28.  Sept.  1909  in  Graz. 

'  Zwei  Aufsätze  zur  Religionsgeschichto  Vorderasiens 
(=  Leipziger  Semitistische  Studien  V  1),  S.  42-84. 


zu  sehen  ist  (dort  in  Form  von  drei  kleinen, 
nebeneinander  stehenden  Pflanzenschösslingen, 
s.  die  Abb.  bei  Schneider,  S.  43). 

Dieses  Reis  muss  aber  in  der  Legende  eine 
gewisse  Rolle  gespielt  haben.  Schon  Schneider 
hat  auf  den  alten  Namen  des  Gilgamis,  Gisch 
(d  i.  Baum)  hingewiesen  und  auf  den  verwandten 
Gott  Nin-gis-zi-da,  hat  aber  eine  sehr  wichtige 
Stelle  aus  einem  alten  nur  sumerisch  erhaltenen 
Nergal-h^'mnus  übersehen,  aufweichen  ich  schon 
Ende  April  vorigen  Jahres  meinen  Kollegen 
Zimmern  aufmerksam  gemacht  hatte,  nämlich 
CT  XV  14,  Zeile  35  und  37: 

gis  a-am  dingir  Gis-hil-ga-mis. 

Wir  wissen,  was  das  bedeutet;  gis  a-am  ist 
nach  4.  R.  27,  8ff.  (vgl.  schon  Delitzschs  HWB, 
S.  60a)  das  Ideogr.  für  ildukku  Setzling,  Reis, 
junges  Bäumchen,  und  dem  Zusammenhang  nach 
das  nicht  mehr  begossene,  also  drum  verwelkende 
Bäumchen  der  Tammuzgärten,  um  welches  laute 
Klage  erhoben  wird.  Die  dialektische  Variante 
isdahhu,  ildahhu  Gerte  (als  Peitsche  verwendet, 
dann  übertragen  auch  auf  den  Lederriemen  als 
Peitsche)  lehrt,    dass  die  ältere   Form  isdakku 
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gewesen  sein  muss.  Also  heisst  obiger  Ausdruck 
„Reis  des  Gilgarais'". 

Wie  kommt  aber  dieses  Wort  ildaJcJcii  zu  dem 
seltsamen  sumerisebeu Ideogramm  f//s-a-a»i?  Das 
Rätsel  wird  durch  einen  Blick  auf  den  Sargou- 
zylinder  gelost,  wo  Gilgamis  den  Stier  mit  dem 
Wasserstrom,  über  welchem  ein  junges  Reis 
aufspriesst,  tränkt.  Denn  gis-a-am  kann,  Wort 
für  Wort,  nicht  anders  analysiert  und  übersetzt 
werden  als  ,.Baum  (bezw.  Strauch,  Reis)  des 
Wassers  des  Wildstiers";  <jis  heisst  Baum  (vgl. 
auch  den  oben  angeführten  Namen  des  Gilgamis, 
Gis),  a  heisst  Wasser  und  am  heisst  Wildstier. 

Interessant  ist  noch,  dass  auf  einem  andern 
Siegelzylinder  (R.  Ass.  V  139)  statt  des  Reises 
über  dem  Gefäss  mit  den  zwei  daraus  hervor- 
quellenden Wasserbächen  eine  menschliche  Gestalt 
aufsteigt,  also  der  junge  Tammuz  selbst  statt 
des  ihn  S3-mbolisierenden  Ptlänzchens. 

Seitdem  ich  1893  mich  in  zwei  oft  zitierten 
Aufsätzen  mit  denXamen  des  Gilgamis  beschäftigt 
(PBAS  XV,  p.  291-300  Gis-Dubarra,  Gibil- 
gamis,  Nimrod  und  XVI  p.  13  — 15  A  supplemen- 
tary  note  to  Gibilgamis),  liegt  mir  diese  Gestalt 
am  Herzen,  und  es  sei  mir  deshalb  gestattet, 
hier  noch  einiges  andere  anzufügen. 

Das  GötterschiflP  des  Gottes  Gis-tu-har  hiess 
nach  K.  4378,  Col.  6,  2  f.  Gis-mä-KAL-tug 
(=  das  Scliiif,  welches  den  Helden  oder  den 
Schutzgott  trägt,  vgl.  dazu  5  R.  30,  6  lag-ga 
VII  =  ilu  Gis-bil-ga-mis)  und  Gis-mä-GlS-tug 
(=  das  Schiff,  welches  den  Gott  Gis  trägt,  viel- 
leicht aber  zugleich  Wortspiel  mit  gis-tug  Ohr 
leihend,  d.  i.  gnädig,  günstig).  Voran  ging  „Schiff 
der  Liebe  von  Ki.s",  wozu  daran  zu  erinnern, 
dass  die  Stadt  Üch-ki  =  Kis  und  dass  Gii-üch-M, 
wie  Schneider  wahrscheinlich  machte,  sich  auf 
unsern  Gotthelden  Gis  bezieht.  Während  die 
Hymne  KB.  VI  1,  S.  266/7  (Haupts  Ausgabe 
S.  93  f.)  den  Gilgamis  als  Totenrichter  und  Ver- 
walter der  Unterwelt  feiert  (vgl.  die  gleiche 
Rolle  des  Feuergottes  Nu.sku  in  der  Makluserie 
und  dazu  noch  Maklu  1,38  die  Erwähnung  des 
Gilgamis  in  Beziehung  auf  die  Erde  =  Unter- 
welt), so  setzt  ihn  der  von  meinem  leider  zu 
früh  verstorbenen  Freund  Arthur  Streng  ver- 
ööentlichte  Ritualtext  K.  164  (BA.  II  635  f.) 
in  Beziehung  zu  der  „grossen  Göttin"  (wohl  = 
Nin-ki-gal  oder  auch  =  Nin-sun,  als  der  Mutter 
des  Nin-gis-zid-da)  und  zu  den  „Schiffern"  (vgl. 
dort  Rev.  43  f.  eine  Schale  vor  der  Antum,  der 
grossen,  eine  Schale  vor  Gilgamis.  eine  Schale 
vor  den  Schiffern  richten  sie  her),  womit  natürlich 
die  Bemannung  des  eben  erwähnten  Schiffes 
dieses  babylonischen  Odysseus  gemeint  ist. 

Auch  die  klar  zutag  liegende  Beziehung  des 
Gilgamis  zum  Feuer  (vgl.  zu  -yamis  auch  arab. 


Tyobasa  Feuer  holen,  gammt  Feuer,  und  vielleicht 
auch  algamcsu  Kristall,  Feuerstein,  äg.  nach 
Max  Müller,  Asien  u.  Eur.  236  cd-kabisa  neben 
kabisa  und  biso)  scheint  mir  mit  dem  Reis  etwas 
zu  tun  gehabt  zu  haben.  Man  vergleiche  fol- 
gende Berührungen: 


Prometheus  (—  der  vor- 
her weiss); 
er  zerlegt  den  Stier; 


„alles 


den 


Gilgamis,    der    , 

weiss"; 
Gilgamis      tötet 

Stier; 
ildakku,   vielleicht  aus 

niSdakku,       nirdakku 

(analog  Isin  aus  Nisin 

etc.) ;  talm.  nasiik  und 

nartik  Büchse, 
der  sechste  Gesang  des 

Epos; 
Ea-bani  und  die  Hiero- 

dule. 


Zeus    hält    das   Feuer 

zurück,  P.  entwendet 

es    in    einem    hohlen 

Zunderrohr,     rägd^tj^ 

(ferula  communis); 
die  Geschichte  der  Pan- 

dora ; 
Epimetheus  lässt  sich, 

obwohl  gewarnt,  von 

Pandora  überlisten,      j 

Ist  es  zu  kühn,  auch  einen  ähnlichen  bab}'- 
lonischen  Mythus  vorauszusetzen? 

Diejenigen,  die  mir  hier  mit  Prometheus  = 
Gilgamis  nicht  folgen  zu  können  glauben,  ver- 
weise ich  zum  Ersatz  dafür  auf  eine  andere 
Beziehung,  die  nicht  auf  Zufall  beruhen  kann. 
Wir  sahen  oben,  dass  Kai  (oder  Lag)  VII  ein 
Beiname  unseres  Heros  gewesen  war.  Ich  wies 
nun  bereits  1893  im  Hinblick  auf  den  andern 
Namen  Gis-tu-bar  (vgl.  CT  12,  50:  K.  4359,  17 
Gis-tu-bar-ra  —  Gis-bil-ga-mis,  und  dazu  GiS-bar 
=  Feuer,  also  tu  wohl  —  gamis,  wozu  die  von 
Thureau -Dangin  nachgewiesene  Variante  Gis- 
bü-TÜ-niis,  in  welcher  ich  mis  als  sog.  phone- 
tisches Komplement  zu  TU  =  gamis  ansehe, 
stimmt)  auf  Gudea  E  5,  22  und  7,  13  =  G  4,  16 
und  6,  11  hin,  wo  von  „7  gvi  bil-gi-bar  (bezw. 
gibil-bar)'''  die  Rede  ist.  Thureau-Dangin  über- 
setzt „sieben  Talente  (also  gii  verkürzt  aus  gü- 
un)  einer  Art  Körnerfrucht"  und  verweist  aut 
RTC  71  (dort  weisses  und  schwarzes  bü-gi-bar- 
Korn,  was  natürlich  auch  als  Gilgamis-Korn, 
vgl.  Königs-Korn  usw.  gedeutet  werden  könnte) 
und  auf  Gudea  Cyl.  A  3,  12.  An  letzterer  Stelle 
ist  aber  ganz  gewiss  von  irgend  einem  Kultgerät 
die  Rede;  „o  meine  Göttin,  du  hast  das  Wissen 
von  allem  Guten,  nachts  bin  ich  ausgestreckt, 
meinen  grossen  hölzernen  Dolch  zu  meiner  Rechten 
hab'  ich  ihn  hingestellt,  einen  grossen  bil-gi-bar 
hab'  ich  mir  gemacht,  du  hast  in  mir  den  Hauch 
des  Lebens  sein  lassen",  so  heisst  es  daselbst. 
Da  nun  Gudea  G  40  gvi  lu-sar  (eine  Gemüseart), 
7  gü  bil-gi-bar  und  60  gü  gis-ma-rm  (eru-Holz) 
dargebracht  werden  und  auch  der  PN  Gü-gis- 
bil-gamis  (RTC  58,  rev.  1)  vorkommt,  so  glaube 
ich,  da  die  Zahlen  symbolische  Bedeutung  haben, 
hierin  auch  heute  noch  eine  bewusste  Anspielung 
auf  Gi!gamis-Gis-tu-bar,  den  Siebenhelden  (vgl. 
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auch  die  Beziehung  von  Kis  zur  Siebenzahl), 
erblicken  zu  sollen;  ich  übersetzte  5f?<  1893  mit 
„receptacle"  und  fasste  die  Stelle:  40  Gefässe 
(oder  Behälter)  für  dib-sar  (writing  Utensils, 
vielleicht  aber  besser:  für  die  ?M-sar- Frucht), 
7  Behälter  für  Feueranzündung  und  60  Behälter 
für  hölzerne  Stäbe.  Die  Bezeichnung^!«  kommt  bei 
den  übrigen  Opfergaben  (vgl.  statt  dessen  vorher 
7  „Körbe"  Datteln,  7  „Töpfe"  Butter)  nicht  vor, 
und  ich  bezweifle  deshalb,  dass  gt'i  hier  Talent 
bedeuten  soll. 

Zum  Schluss  mache  ich  darauf  aufmerksam, 
dass  auch  am  Sternenhimmel  Gilgamis  und  sein 
Schiff,  der  Stier,  den  er  tränkt,  und  der  Wasser- 
strom, aus  dem  er  ihn  tränkt,  nahe  beisammen 
sind;  vgl.  den  Jäger  Orion  (schon  längst  dem  Gil- 
gamis gleichgesetzt),  sein  Schiff  Argo,  den  Stier 
und  den  Eridanusfluss  (sicher  mit  A.  Jeremias 
=  der  von  Eridu).  Ist  das  dreifache  Reis  etwa  ■. 
in  den  drei  Gürtelsternen  des  Orion  zu  erblicken? 

Alttestameutliche  Parallelen  sind  das  „auf- 
schiessende  Reis"  Jes.  53,  2  und  der  Zemach 
Saeh.  3,  8  (bei  den  sieben  Augen  3,  9,  d.  i.  den 
Plejaden),  beides  messianische  Ausdrücke. 

Der  Qott  llbs 

Von  S.  Schiffer. 

In  der  von  Pognon  veröffentlichten',  um  die 
"Wende  des  9.  Jahrhunderts  v.  Chr.  entstandenen 
altaramäischen  Steleninschrift  des  Zakir,  Königs 
von  Hamat  und  La'as  (K'V'?),  erzählt  dieser,  er 
habe  das  Denkmal  zu  Ehren  des  Gottes  "ll'^N, 
des  pcti'  b]32  „Herrn  des  Himmels",  errichtet,  der 
ihm  das  Zepter  und  bei  der  Belagerung  seiner 
Feste  Hasi'ak  (llin)  durch  Bar-Hadad  von  Da- 
maskus und  dessen  Verbündete  den  Sieg  über 
den  Feind  verliehen  habe.  Der  ganze  Huldigungs- 
akt, insbesondere  aber  das  obige  Epitheton  lassen 
darauf  schliessen,  dass  ni'^X  keine  untergeordnete 
Gestalt  im  Pantheon  des  Westens  war.  Es  würde 
daher  nur  der  Erwartung  entsprechen,  wenn 
wir  bereits  anderweitige  Nachrichten  von  der 
Existenz  dieses  Firmamentgewaltigen  besässen 
und  er  sich  lediglich  als  eine  Figur  des  schon 
bekannten  altsemitischen  Götterkreises  ent- 
puppen würde. 

Unter  den  von  den  Amerikanern  auf  der 
Trümmerstätte  von  Nippur  ausgegrabenen  Kon- 
trakttafeln aus  der  Regierungszeit  Darius  IL 
befindet  sich  eine  doppelsprachige  Urkunde,  auf 
der  der  beschädigte  aramäische  Teil  lautet 2; 

'  S.  PoguoQ,  Iiiscriptions  sdmitiques  de  la  Syrie,  de 
la  Mäsopotamie  et  de  la  räjjion  de  Mosaoul,  Paris  1908 
p.  156  u.  Nr.  86  Mir  liegt  eine  Transkription  von  Driver 
in  „The  Expository"  (June  1908)  p.  481  vor. 

»  S.  Babyl.  Eiped.  ünivers.  Pennsylv.  X.  1904,  PI. 
62,  Nr.  105. 


.inc  -'IX  -1- 
Wie  der  keilinschriftliche  Text  bekundet,  liegt 
in  dieser  Buchstabengruppe  ein  Personenname 
vor,  und  zwar  gibt  ihn  der  Babylonier  durch 
(il)  KUR.  GAL.  u-pah-hir  wieder.  Es  entsprechen 
einander; 

(il)  KUR.  GAL  =  -11N  n- 
u-pah-hir  =       "1~S 

Vermutlich  ist  am  Anfang  in  der  Lücke  ein 
N  zu  ergänzen  und  das  darauffolgende  Zeichen  "), 
zusammen  also  '?[n]  zu  lesen.  Der  theophore  Name 
bedeutet:  IIN  bezw.  "liN  ?[wS]  hat  Kraft  verliehen. 
Im  Hinblick  darauf,  dass  das  talmud.-aram.  N'iiin  • 
gleichbedeutend  mit  babyl.  Amur(r)"  „Westen", 
und  dass  die  Lautkorrespondenz  von  altaram. 
u  und  babyl.  m  auch  sonst  belegt  ist 2,  wird  der 
Gott  "liN  ohne  Bedenken  mit  dem  il  Amur(r)" 
der  Keilinschriften  zu  identifizieren  sein. 

Erwägtmannunmehr.dass  der  obige  aramäische 
Vermerk  3  aus  der  babylonisch  -  aramäischen 
Kanzlei  stammt,  so  lässt  sich  die  Möglichkeit 
nicht  von  der  Hand  weisen,  dass  die  Schreibweise 
-|1N  lediglich  in  Anlehnung  an  das  babylonische 
Amur(r}''  sekundär  entstanden,  dieses  jedoch  in 
Wirklichkeit  eine  Wiedergabe  von  westaramäi- 
schem °ur  sein  könnte.  Aus  solcher  Voraussetzung 
ergibt  sich  aber  die  Identität:  -ll':'N  „El'ur"  = 
ilAmur(r)".  DieUmschreibungals(il)KUR.GAL., 
die  nach  V  R  44,  IH,  41  =  Bei  ist,  würde 
gewiss  den  Ba'al  des  Himmels  nach  Rang  und 
Ansehen  charakterisieren. 


Babylonische  Miszellen.* 

Von  A.  Ungnad. 

9.  Ein  neuer  Usurpator  Maram-Sin? 

VS  VIII  3  enthält  ein  bisher  unbekanntes 
Datum:  MU  BAllA  ,id  •'"NEU  .  .  .  Kl  Na- 
ra-atn-  ""Sin  BÄ-BÜ  „Jahr,  da  das  Heiligtum 
des  Gottes  N.  Naräm-Sin  erbaute".  Der  hier 
genannte  Naräm-Sin    muss  eine  hervorragende 


'  Vgl.  Talm.  babh.  Kidduschin  12  b. 

'  Vgl.  tinc'  iD  =  Ki-Sama§  (C  I  S  II  Nr.  65), 
tJ'in^"!"  =  Darijamuä  (s.  Babyl.  Exped.  Univers.  Penn- 
sylv. X  p.  8). 

'Mit  solchenVermerkon  pflegten  häufigj  ene  Kontrakte 
versehen  zu  werden,  an  denen,  wie  im  obigen  Fall,  ein 
Fremder  teilnahm,  der  den  babylonischen  Text  nicht 
verstand.  Einem  solchen  wurde  der  Inhalt  dos  Vertrags 
in  die  internationale  Amtssprache,  das  Aramäische,  ver- 
dolmetscht und  zum  Zeichen,  dass  dies  geschehen  sei, 
eme  beliebige  Bemerkung  in  dieser  Sprache  in  die  Tafel 
eingetragen,  vgl.  hierzu  des  Unterzeichneten:  Die.^ramäer. 
Historisch-geographische  Untersuchungen  und:  Keilin- 
schriftliche Spuren  der  in  der  zweiten  Uälfte  des  8.  Jahr- 
hunderts von  den  Assyrern  nach  Mesopotamien  depor- 
tierten Samarier   (10  Stämme).     Beih.  zur  OLZ  I  p.  31. 

•  Fortsetzung  von  OLZ  1908,  Sp.  537. 
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Persönlichkeit  gewesen  sein,  höchstwabrschein- 
licb  der  König  selbst,  da  ja  diesem  in  erster 
Linie  die  Ausführung  von  Bauten  wie  dem 
genannten  oblag.  An  den  alten  Naräm-Sin 
von  Akkad  kann  man  natürlich  nicht  denken, 
denn  der  Stil  der  Urkunde  ist  ganz  der  der 
Hamraurapi-Zeit,  wenn  auch  stark  altertümlich. 
Darf  man  den  in  Z.  6  genannten  Ku-ttk-Jcii-ü 
mit  Ku-hi-ü-a  in  VS  VIII  1.  2,  Z.  4,  identi- 
fizieren, so  ist  die  Urkunde  etwa  der  Zeit  des 
Sumu-abum  zuzurechnen.  Naräm-Sin  gehört 
dann  in  die  Reihe  jener  Kleinfürsten  wie 
Immerum,  Bunu-tahtun-Ila,  Jahzir-el  und  Ili- 
ma-lla. 

10.  Zum  sisiktu. 

Die  Gewohnheit  der  Hamniurapi- '  und 
Kassitenzeit-,  als  Ersatz  für  die  Siegelung 
einer  Urkunde  ein  Stückchen  der  Kleidung, 
sisiktu  genannt,  auf  der  Tontafel  abzudrücken, 
findet  durch  die  Urkunde  VS  IX  83  eine 
neue  Bestätigung;  hier  bat  der  Schuldner  Idin- 
ßammän  als  Anerkennung  der  Richtigkeit 
seiner  Schuld  nicht  sein  Siegel  abgedrückt, 
sondern  ein  Stückchen  Schnur  o.  ä.,  deren 
Abdruck  noch  klar  zn  erkennen  ist;  dazu  hat 
der  Schreiber  die  Notiz  gesetzt: 

si-si-ih-ii  I-din  ""Bammün. 

Derartige  sisiUu- Ahdriicke  liegen  auch  auf 
einer  ganzen  Anzahl  von  Urkunden  vor,  auf 
denen  sie  genau  zu  erkennen  sind,  woselbst 
aber  der  Schreiber  in  der  Regel  nur  den 
Namen  der  betreffenden  Person  angegeben  hat, 
ohne  zu  bemerken,  dass  der  Abdruck  vom 
sisiktu  herrühre;  solche  Urkunden  sind  3; 
VS  VIII  94,  wo  der  Schreiber  kisip  Sin-im-gur- 
ra-an-ni  „Siegel  des  S."  zum  sisiktu- AhAvwck 
hinzufügte,  ferner  VIII  100  (Beischrift:  Ta-ra- 
ja-tum)     und  VIII   107    (Beischrift:    Ir-si-ti-ja). 

11.  nipütit  und  nibahu. 

Ob  die  "Wurzel,  die  „in  Schuldhaft  fort- 
führen" bedeutet,  als  zweiten  Radikal  1  oder  D 
hat,  Hess  sich  bisher  nicht  sicher  ermitteln*. 
Der  Text  VS  IX  141  entscheidet  nun  die  Frage 
zugunsten  des  P.     Er  lautet: 

'Gimil-  ''"NIN.  TU 
'Is-me-  ili 

aw'il  Dimti-  ""Illil^' 
'Ilu-ni 

'Ja-ra-ahtum 
ü  llu-za-lum 
a"wil  "^"-Idiklat  (?) 
Ja-ah-ru-rum 


■  Vgl.  OLZ  1906,  Sp.  163f. 
'  Vgl.  A.  T.  CLAY,  BE  XIV,  S.  VM. 
'  Ausser    der    bereits    iu   OLZ    1906,    Sp.    163    be- 
sprochenen Urkunde  VS  VIII  18  (VAT  1473). 

'  Vgl.  Hammurabis   Gesetz,  Bd.  II,  S.  l.'iö   Aniu.  1. 


ni-pa-ti-iü-nu 

wu-us-se-ir 

"■""!' Abum  fimu   12'^»" 

MU  När-Ti-si-it-  ""lUil 
Die  Urkunde  ist  ein  Brief  aus  einem  der 
späteren  Jahre  Hammurapis  und  berührt  sich 
inhaltlich  eng  mit  VS  VII  191',  der  mit 
[n]i-pu{bu)-ut  rediin  ivu-us-Se-ir  „den  Schuld- 
häftling des  Soldaten  lass  los"  endigt.  Auch 
unser  Brief  enthält  eine  Aufforderung,  Schuld- 
häftlinge freizugeben,  wohl  weil  die  Schuld 
unterdessen  bezahlt  worden  war.  Es  ist  zu 
übersetzen:  „(Was  anbetrifft  den)  Gimil-Nintu 
und  Ismi-ili  aus  Dimti-Uli),  sowie  den  Iluni, 
Jarahtum  und  Huzälum  vom  Tigris  (?)  in 
Jahrurum,  so  lass  ihre  Schuldhäftlinge  los". 
Die  Schreibung  ni-pa-ti-sü-nn  beweist,  dass 
der  zweite  Radikal  B  ist.  Dagegen  hat  ein 
ähnliches  Wort  nichts  mit  dieser  Wurzel  zu 
tun,  das  von  gautieb,  Arcliives  d'une  famille  de 
IHlbat-,  hiermit  zusammengebracht  worden  ist. 
Es  begegnet  in  Nr.  2  Rs.  1,  wo  ein  gewisser 
Abijatar  An.s23ruch  auf  ein  Feld  erhebt,  sich 
schliesslich  aber  mit  dem  Verklagten  einigt; 
es  heisst  hier  1  sikil  kasjiim  ni-ha-ah-sü^  A-hi- 
ja-ta-ar  il-ki;  ferner  in  Nr.  21,  einem  Texte, 
den  G.  missverstanden  hat;  er  lautet: 

'a-na^  wa-ar-ka-at  [Ga-ga-di-ja]  ^eklim 
kirim  bitim  i'i  bi-la-tü(?)  sä  ^J  Nu-ür-i-li-sü  ü 
Nam-ra-ja  *märü°"''^  Ga-ga-di-ja  ^ü-ul  a-wa-as- 
su-nu-ii  ^sä  Na-hi-ilim-ma  1-/.,  sikil  [kaspim| 
'ne-ba-ah-sü-nu  itti  Na-hi-ilim  ^li-ku-ü  usw.,  d.  i. 
„Was  die  Hinterlassenschaft  [des  G.]  an- 
betrifft, so  haben  Nür-ilisu  und  Namraja,  die 
Söhne  des  G.,  nichts  damit  zu  schaffen^.  P/^ 
Sekel  Silber  haben  sie  als  ihr  .  .  .  von  N.  be- 
kommen." 


'  BA  VI,  .5,  S.  44. 
'  Cairo  1908. 

'  GAUTiEn:  ni  ba-'-sü,  doch  siehe  unten. 
*  So  wohl  besser  statt  Ä.  ,SA. 

■''  Für   'ul   awäil    „es    ist    nicht  meine    Sache,    geht 
mich    nichts   an"    vgl.   auch  VS  VIII  123f.    T   La-via-ii 

ü-ul  a-wa-za  „(stirbt  die  Sklavin  oder  flieht  sie),  so  geht 
es  L.  nichts  an."  Feruer  VS  VlII  108.  109,  wo  fest- 
gesetzt wird,  dass  Ihni-Samas,  um  dessen  Teilungs- 
urkundo  es  sich  handelt,  keine  Alimentationspflichten 
der  Amat-Samas   gegenüber  auf  sich    nehme;    es  heisst 

108,  16fl'.  T  Amal-  H"  •'>'amas  märat  Du-mu-uk-ANl  Warad- 

'i-Ilabrat  ü  Ih-ni-  'itJiammän  i-pi-ru  T  Ib-ni-*i" Samas 
ü-ul  a-wa-zu  „die  A.,  Tochter  des  D.,  werden  W.  und  I. 
erhalten  (eperu).     lÖ.  hat  damit  nichts  zu  tun."    Aehnlich 

109,  16  ff',  a-di  Amat- /i'" SamasJ  märat  Vu-mu-uk-AN 
ba-al-tä-at  M'^arad-"« Ilabrat  ü  lb-ni-*'"liammän  it-ta-na- 

sü-si  1  Ib-ni-«"  Samas  ü-ul  a-wa-zu  „solange  A.,  Tochter 
des  D.,  lebt,  werden  W.  und  I.  sie  erhalten  (nasü  =: 
eperu).    IS.  hat  damit  nichts  zu  schaffen." 
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Endlich  begegnet  nehahu  auch  VS  VII  38. 
39,  wo  ein  Vater  zwei  Kindern  Feld  und 
Garten  gibt;  die  letzteren  geben  dafür  je  ein 
Sekel  Silber  einem  dritten  Kinde,  um  es  ab- 
zufinden; diese  „Abfindungssumme"  wird  als 
ne-ha-ha-am  bezeichnet.  Diese  Bedeutung  passt 
auch  an  den  beiden  Stellen  bei  g.vutieb.  Die 
in  Hammurabis  Gesetz  III  Nr.  78  noch  mit 
Fragezeichen  gebotene  Uebersetzung  des  Wortes 
mit  ..Ersatz"  bestätigt  sich  also;  es  wäre  nur 
möglich,  dass  es  noch  etwas  enger  als  „Ab- 
findung" oder  „Abfindungssumme"  gefasst 
werden  könnte.  Die  Schreibung  ne-ha-ha-am 
inVSVII  39  zeigt,  dass  der  dritte  Konsonant 
nicht  N,  sondern  n  ist. 


Zu  medizinischen  Tej(ten. 

Von  C.  Frank.    . 

1)  K.   191  I  14  fF.  (Küchler,  Med.). 
Anstatt  der  bisherigen  Lesung  ist  vielleicht 

besser  folgende  vorzuschlagen: 

14)  (Tdto  qaqqad-su  etc.  tusaqä)  iua  sZ/^ku-ti 

15)  llt-su  tamahhas  ina  si^J-ku-ti  tu-ma-as- 
su^-ma  etc.  „mit  Aufgüssen  sollst  du  sein 
Gesäss  „schlagen",  mit  Aufgüssen  es  „be- 
tasten" usw. 

Also  sipküti  pl.  zu  sipku  anstatt  me-ku  ti. 
Die  zwei  Verba  mahäsu  und  mäsu  (ü'lQ  ,_Aio) 
di'ücken  verschiedenartige  Aufgüsse  aus.  Der 
erstere  ist  wohl  stärker,  wie  das  schon  der 
Ausdruck  „schlagen"  nahe  legt;  der  letztere 
bedeutet  etwa  eine  gelindere  Behandlung  mit 
dem  Aufguss,  vielleicht  „beträufeln,  bespülen". 

Dass  diese  Lesung  zu  Recht  besteht,  wird 
durch  Z.  Z.  12  und  13  (Guss  auf  den  Schädel) 
und  sonstige  solche  Anweisungen  bestätigt. 
So  auch  z.  B.  K.  61  [I  48,  wo  zudem  etwas 
anders  gelesen  werden  muss:  täbat]  eme-sal- 
lim  ina  sikari  tarbak  naq-bat-sa  ana  KU  (d.  h.  ki)-^ 
SU  tasappak,  obwohl  naqabtu  noch  nicht  weiter 
belegt  ist.  sa  bezieht  sich  dann  auf  täbat 
emesalHm.  Eine  Bedeutung  wie  „Lösung, 
Mischung"  od.  ähnl.  würde  gut  passen.  Darf 
etwa  an  niqibtu  erinnert  werden? 

2)  K.  71  III  5. 

Statt  BI-IS  ist  wohl  besser  NE  =  isätu  zu 
lesen;  beachte,  dass  Jensen  daselbst  schon  eine 
andere  Konjektur  vorgenommen  hat.  Also 
lies:  isätu  sa  libbi-.su  i.sapat  „die  Hitze,  das 
Fieber  seines  Innern  wird  nachlassen." 

3)  K.  71   III  42    ist    die  schwierige  Stelle 


nach    iarrum    am   besten    etwa   so   zu    fassen: 
.  .  .  martu  me-sa-a  z/sa-pi. 

Für  mesu  weiss  ich  keine  Bedeutung  zu 
geben;  ist  auch  sonst  m.  W.  nicht  mehr  belegt. 
Drückt  es  eine  krankhafte  Erscheinung  aus? 
Bei  z/sa-pi  dagegen  könnte  man  au  "Sä 
(Jastrow,  A  dict.  1296  b)  to  look  Pi.  to  overlay, 
Cover  denken.  Dazu  passte  dann  sehr  gut 
Gilg.  Ep.  XI  257:  tabu  lü  z/sa-pu  zumur-su 
„mit  einer  guten  (sc.  Haut  Z.  256)  werde  sein 
Körper  belegt' ;  und  Z.  266:  tabu  issapi  zumur- 
su  „mit  einer  guten  (sc.  Haut  Z.  26ü)  wurde 
sein  Leib  belegt."  Dafür  ist  dann  Hw.  558  a: 
suppü  „umschliessen"  heranzuziehen,  nicht 
subbfl  (Jensen  K.B.  VI  1,  515).  Demnach 
darf  man  also  übersetzen:  „.  .  .  die  Leber  mit 
mesü  belegt  ist." 

4)  K.  71  III  44.  Am  Ende  der  Zeile  viel- 
leicht besser  so  zu  lesen:  .  .  .  amelu  sü  zi-e 
ZI-NA  maris  etc.  .  .  . 

Bei  zi-e  wird  man  an  das  AVort  für  „Kot, 
Exkrement"  zu  denken  haben ;  s.  Küchler 
s.  V.  —  zu  scheint  übrigens  auch  ein  Material  od. 
ähnl.  des  Töpfers  zu  sein;  vergl.  zi-e  pahari 
(=  käs  (od.  kisi)  -qa-bur)  in  CT  XIX  1  K.''55, 
21;  dasselbe  Ideogr.  Z  4  =  a-tu-n[u?j.  Darf 
ZI-NA  dann  etwa  mit  zinü,  von  gi.simmaru 
gesagt,  HW  258  b  zusammengestellt  und  an 
syr.  VlJ»  savour,  smell,  (IJJ.  u.  (Ij,"  stench,  stink 
(Payne  Smith)  erinnert  werden? 

5)  K.  71  II  56:  tu-us-si-en-su  ist  als  Glosse 
zu  SIEN  (Z.  55)  zu  fassen,  wie  ja  schon  die 
kleinere  Schreibweise  nahelegen  dürfte.  SI-EN 
ist  als  Ideogramm  für  senu  aus  CT  XVl  49, 
295  if.  belegt;  für  SI-IM  vergl.  SAJ  2212.  — 
Am  Anfang  der  Zeile  ist  mit  Küchler  wohl 
am  besten  zu  fURUDU-KAL]AG-GA  zu  er- 
gänzen, und  darauf  dann  das  Vei'bum  i-si-hi-iq 
zu  beziehen.  Dieses  darf  wohl  mit  pnc  to 
rub,  grind  (Jastrow,  A.  Dict.)  zusammengestellt 
werden.  Demnach:  „hartes  Kupfer"  soll  er 
zerreiben".  Der  Patient  soll  also  anstrengende 
Arbeit  tun.  Vergl.  in  der  vorhergehenden  Zeile: 
'"■""'" sassaru  siparri  isabbat  „eine  eherne  Säge 
soll  er  handhaben";  auch  das  folgeiule  (patru 
siparri  i-UR)  dürfte  ähnliche  Arbeit  verordnet 
haben.  Darf  etwa  i-tas  gelesen  und  zu  wA^ 
to  besmear  usw.;  tl'li2  to  besmear,  to  polish 
with  a  fatty  matt  r  gestellt  werden? 


'    So    doch    wohl    im  Vorzug   gegenüber  Meissner's 
Emendation  GGA  1904,   741;   ähnlich  ja  schon  Knchler. 
'  Davon  in  der  nächsten  Nummer  der  Oli/C. 


Zur   Lesung    einer   peträischen    Qrabschrift. 

Von  Robert  Eislor. 
Brünnow-  Domaszewski,  Provincia  Arabia, 
Strassburg    1904    p.    214    No.    56    bieten    als 
Transkription  einer  griechischen  Grabschrift  in 
Petra 
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OBEAOYA 
und  lesen    nach  Clerraont-Ganneau 

'Oßsöov  d\)i&rixei']; 
Dalman,  Petra,  Leipzig  1908,  ö.  136   bemerkt 
hiezu,  dass  auf  dem  Original  am  Anfang  und  am 
Ende  noch  je  ein  Zeichen  sichtbar  sei  und  gibt 
folgende  Trauskription 

r+iOBEAOYAl 
Die  Diskiission  der  neuen  minäischen  Inschrift 
von  Delos  durch  Hommel  und  Weber  OLZ 
XII  59  ff.  hat  mich  nun  auf  den  Gedanken 
gebracht,  dass  hier  die  Grabscbrift  eines  Miuäers 
aus  hellenistischer  Zeit  namens  'ObedWadd' 
vorliegen  könnte. 

Das  erste  Zeichen  wäre  das  von  Weber 
OLZ  XII  64  besprochene  und  abgebildete  süd- 
arabische Symbol  des  dreizackigen  Fischer- 
speeres mit  der  Oese  für  das  Führuugsseil  der 
Harpune  am  Stielende,  das  aufgerichtet  aut 
der  Inschrift  von  Delos  wiederkehrt;  der  letzte 
von  Dalman  wiedergegebene  Sti'ich  wird  nicht 
ganz  so  senkrecht  stehen,  als  die  Kopie  — 
offenbar  unter  dem  Einfluss  der  vermuteten 
Lesung  di's&rjxsv  —  angibt.  Der  vorletzte  Buch- 
stabewäre ein  Alpha,  wie  in  Brünnows  Abschrift. 
Die  ganze  Inschrift  würde  sich  dann  so  darstellen 
rhOBEAOYAA 


Zu  meiner  Besprechung  von  Winter-Wünsche: 
Mechiltha  (Sp.  356  d.  Jahrg.). 

Von  F.  Perles. 

Meine  Beanstandung  der  Uebersetzung:  „ihr 
habt  wieder  Fleisch  verlangt  aus  Fülle  der 
Eingeweide"  (S.  156  Z.  7)  ist  unbegründet, 
indem  wirklich  CV^  N';iap  zu  lesen  ist,  wie 
die  Parallelstelle  in  Parascha  II  zu  cri\N"i1  "ip:i 
zeigt.    (Freundliche  Mitteilung  von  J.  Winter.) 

Königsberg  i.  Pr.,  22.  X.  09. 


Besprechungen. 

D.  Detlefsen:  Die  geographischen  Bücher  (II,  2-i2  — VI 
SchluHSl  der  Naturalis  Historia  des  C.  Plinius  Secun- 
du8  mit  vollständigem  kritischen  Apparat.  (Quellen 
und  Forschungen  zur  alten  Geschichte  und  Lieographin 
heraueg.  von  W.  Sieglin,  Heft  9.)  XVII,  282  &  Berlin, 
Weidmann,  1904.  8  M.  Bespr.  von  R.  Leonhard, 
Breslau. 

Detlefsen  liat  sich  um  die  Pliniusforschung 
seit  langen  Jahren  die  grössten  Verdienste  er- 
worben. Seine  Textausgabe  des  Plinius  bei 
Weidmann,  Berlin  in  5  Bänden  (1866  —  73)  war 

'  |Was  die  Form  anlangt,  so  ist  wohl  boseor  an  das 
Demin.'  ObM,  z.  B.  in' Ubaid- Allah  ='  Obcd- Allah  zu  denken, 
als  an  hebr.  'Obed  in  'OOed-Käom,  da  letzteres,  'Obcd, 
Bebauor,  Beackerer,  nur  einen  Sinn  durch  das  folgende 
Edom  =  adamah  „Erde"  hat.     F.  Hommel. 1 


grundlegend.  Seither  hat  D.  in  zahlreichen 
einzelnen  Untersuchungen  die  Entstehung  und 
den  Inhalt  der  einzelnen  Schriften  des  Plinius 
kritisch  behandelt.  Die  vorliegende  Ausgabe 
des  Teiles  der  Naturalis  Historia,  welche  die 
geographischen  Angaben  des  Plinius  enthalten, 
stellt  sich  als  eine  Neubearbeitung  des  Textes 
der  betreffenden  Partieen  dar,  die  um  so  wich- 
tiger ist,  als  gerade  die  in  Frage  kommenden 
Bücher  III — VI  in  den  Handschriften  in  noch 
verwilderterer  Gestalt  übei'liefert  sind,  als  die 
übrigen  Teile,  was  sich  aus  der  Fülle  der  Na- 
men erklärt.  Detlefsen  hat  nunmehr  sämtliche 
massgebenden  Handschriften  herangezogen  und 
gibt  unter  dem  Texte  sämtliche  Varianten.  In 
der  Vorrede  werden  die  Codices  nach  Alter 
und  Umfang  aufgeführt,  ferner  diejenigen  Schrift- 
steller, welche  Excerpte  aus  der  Naturalis  His- 
toria enthalten,  von  Solin  an  bis  Robertus 
Crikeladeusis  mit  Angabe  der  bei  ihnen  erhal- 
tenen Partieen. 

Der  Index  auctorum,  der  5  Seiten  umfasst, 
zeigt,  dass  die  Compilation  des  Plinius  sich 
auf  fast  die  gesamte  Ueberlieferuug  seiner 
Zeit  stützt.  Der  sehr  dankenswerte  Index 
locorum  gibt  die  Fülle  der  Namen,  die  uns 
Plinius  in  nur  allzu  summarischer  Aufzählung 
überliefert  hat,  auf  nicht  weniger  als  100  Sei- 
ten wieder. 

Dass  der  Text  in  vorzüglichster  Weise  wie- 
der hergestellt  ist,  bedarf  keiner  weiteren 
Begründung.  Nur  ausnahmsweise  sei  eine  Aus- 
stellung erlaubt:  Die  Conjectur  Pylaemenia  VI 
5  ist  zu  verwerfen,  da  die  Handschriften  pilae- 
monia,  pilemonia,  pillaemonia  haben,  also  we- 
sentlich übereinstimmen.  Eher  ist  Pilegonia 
zu  vermuten,  für  Ili^keyovia.  Denn  Paphlagones 
ist,  wie  ich  anderwärts  erwiesen  zu  haben 
glaube,  nur  eine  volkstümliche  griechische  Ety- 
mologie für  Pelagones  resp.  Pelegones,  welche 
das  vor  der  griechischen  Colonisationszeit  herr- 
schende Volkstum  waren. 


Schul-wandkarte  von  Palästina  zur  Zeit  Christi 
(aus  der  Vogelschau)  von  Ed.  Gaebler  und  E.  üpper- 
mann.  Ausgabe  A:  Grosse  Ausgabe.  7.  Aufl.  4  Blatt. 
1 :  200000.  Neustadt,  OS.,  F.  Heinisch.  Roh  15  M., 
aufgezogen  auf  Leinwand  mit  RoUstäben,  Wachstnch- 
schufcz  und  Leden-iemon  22,50  M.  Bespr.  v.  E.  Herz- 
feld, Berlin. 

Diese  im  Vei'lage  von  Franz  Heinisch  er- 
schienene Schulwandkarte  von  Palästina  ist  in 
Ed.  Gaebler's  geographischem  Institut  in  Leipzig 
gedruckt  und  ausgeführt.  Die  Darstellung 
soll  eine  Vogelschau  sein,  das  heisst  etwa  die 
Wirkung  einer  Reliefkarte  hervorbringen.  Dies 
Ziel  ist  durch  eine  malerische  Behandlung  des 
Terrains    angestrebt,    die    auf    einer  Art  Um- 


485 


Orientalistische  Literaturzeitung  1909  Nr.  11. 


486 


klappung  beruht.  Eine  solche  Art  der  Pro- 
jektion ist  technisch  nicht  konsequent  durch- 
führbar, und  man  kann  darüber  rechten,  ob 
man  nicht  eine  plastischere  und  selbst  bildlichere 
Wirkung  durch  eine  malerisch  behandelte  aber 
konsequente  Horizontalprojektion  erreicht.  Die 
Städte  und  Ortschaften  sind  durch  Bilder  von 
Häusergruppen  dai'gestellt.  Sie  haben  keine 
Namenbeischriften,  sondern  Zahlen,  und  eine 
lange  Legende  am  westlichen  Rande  der  Karte 
stellt  diese  Zahlen  mit  den  Kamen  zusammen. 
Bei  wissenschaftlichen  Karten,  Plänen  und  an- 
deren Aufnahmen  würde  man  solche  Legenden 
mit  gutem  Grunde  vermeiden ;  hier  ist  diese 
Methode  wohl  aus  pädagogischen  Gründen  bei- 
behalten. Da  fällt  es  aber  auf,  dass  die  Zahlen 
und  die  Legende,  sowohl  infolge  ihrer  geringen 
Grösse  als  der  gewählten  Farben,  aus  einiger 
Entfernung  nicht  mehr  sichtbar  sind.  —  Im 
unteren  Felde  der  Karte  ist  in-  einem  grossen 
Oval  ein  scheraatischer  Blick  auf  Jerusalem 
vom  Oelberge  aus  angebraclit.  Man  bemüht 
sich  jetzt  so  viel  und  mit  so  viel  Recht  iim 
die  Kunst  im  Leben  des  Kindes.  Solche 
Karten  und  Bilder  für  den  Anschauungsunter- 
richt müssten  auch  kfinstleiische  Gesichtspunkte 
berücksichtigen. 


Q.  Hoelscher,  Die  Geschichte  der  Juden  in  Palästina 
seit  dem  Jahre  70  n.  Chr.  Eine  Skizze.  (Schriften 
des  Institutum  Delitzschianum  zu  Leipzig  II.)  Leipzig, 
J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung,  1909.  64  S.  8°. 
M.  1.50.     Besprochen  von  A.  Marx.  New-Tork. 

Verf.  versucht  einen  Ueberblick  über  die 
Geschichte  der  Juden  in  Palästina  von  der 
Zerstörung  des  Tempels  bis  zur  Gegenwart  zu 
gebeu.  Als  leitende  Ideen  betrachtet  er  für 
die  ältere  Zeit  die  Apokalyptik,  nach  deren 
Ausscheidung  —  Verf.  spricht  S.  9  von  der 
Ausscheidung  des  Prophetischen  aus  dem 
Judentum!  —  den  Messianismus.  Letzterer 
soll  sogar  für  die  Abfassung  des  Schulchan 
Aruch  als  Triebfeder  gedient  haben.  Josef 
Karo  hoflFte  nach  H.  „durch  diesen  Religions- 
kodex die  messianische  Zeit  anzubahnen"!  ! 
Die  Behandlung  des  Themas  erfordert  Vertraut- 
heit mit  sehr  verschiedenen  Literaturkreisen, 
die  von  einem  christlichen  Theologen  vorläufig 
nicht  erwartet  werden  kann.  Um  so  nötiger 
wäre  eine  Angabe  der  benutzten  Quellen  ge- 
wesen. So  viel  ich  sehe,  folgt  H.  im  allge- 
meinen Graetz,  dessen  Geschichte  bekanntlich 
in  Einzelheiten  vielfach  ungenau  ist  und  durch- 
aus nicht  mehr  den  gegenwärtigen  Stand  der 
Forschung  darstellt.  Die  Entdeckungen  der 
letzten  Jahre,  die  uns  gerade  über  die  dunkel- 
ste Periode  Palästinas  ungeahnte  Nachrichten 
gebracht    haben,    existieren   für  unseren  Autor 


nicht.  Weder  der  Kalenderstreit  zwischen  Ben 
Meir  und  den  babylonischen  Akademien  (922 — 
23),  den  besonders  Epstein  (R.  E.  T.  1901, 
vol.  42,  p.  173—210)  und  ßornstein  (in  bvn  'D 
zu  Ehren  Sokolows,  Warschau  1904,  p.  19—189) 
zusammenfassend  besprochen  haben,  noch  die 
Familie  der  palaestinischen  Geonim  über  die 
uns  einer  derselben,  Ebiatar,  so  interessant 
berichtet  (vgl.  Schechter,  Saadyana,  Cambridge 
1903,  p.  80  — 104,  Bacher,  Ein  neuerschlossenes 
Kapitel  der  jüd.  Geschichte  J.  Q.  R.  XV 
79  —  96)  und  deren  Tätigkeit  erst  der  erste 
Kreuzzug  ein  Ende  machte,  werden  erwähnt. 
Wäre  Verf.  Schechter's  schöner  Essay  über 
Safed  bekannt  gewesen  (Studies  in  Judaism. 
Second  Series,  Philadelphia  1908,  p.  202  ff), 
so  wäre  seine  Schilderung  der  Kabbai isten  des 
16.  Jahrhunderts  (p.  51  ff)  gerechter  und 
in  den  Details  korrekter  ausgefallen.  Von 
Anan's  Schriften  hat  uns  Harkavy  1903  sehr 
erhebliche  Fragmente  zugänglich  gemacht.  Wir 
sind  über  seine  Anschauungen  daher  so  gut 
oder  vielmehr  so  schlecht  unterrichtet,  wie 
über  die  überwiegende  Mehrzahl  der  älteren 
Gelehrten  und  haben  kein  Recht,  über  dürftige 
Nachrichten  (p.  37)  zu  klagen.  Die  Art  seiner 
Frömmigkeit  (ib.)  war  von  der  seiner  Zeitge- 
nossen schwerlich  verschieden.  Von  Einfluss 
der  Mystik,  auf  die  H.  den  Karaismus  zurück- 
führt, verraten  seine  Schriften  keine  Spur. 
Ich  will  schliesslich  aufs  Geratewohl  noch 
einige  Einzelheiten  herausgreifen,  die  der  Be- 
richtigung bedürfen.  Mit  der  Sammlung  der 
Misch  na  begann  man  nicht  erst  im  zweiten 
Jahrhundert  (p.  13)  sondern  schon  zu  Beginn 
unserer  Aera.  Der  Titel  Näsi  wird  nicht 
zuerst  Gamaliel  II,  sondern  viel  älteren  Autori- 
täten zugeschrieben.  Was  Verf.  p.  23  über 
den  jerusalemischen.  Talmud  und  die  unter 
babylonischem  Einfluss  „in  bescheidenenGrenzen" 
gepflegte  talmudische  Gelehi'samkeit  Palästinas, 
die  ihn  hervorbrachte,  berichtet,  ist  ganz  ver- 
fehlt. Dass  die  Nistarot  de  R.  Simon  b.  Johai 
—  um  diese  handelt  es  sich  p.  32  unten  und 
p.  36  —  um  750  geschrieben  seien,  ist  eine 
von  Steinschneider  ZDMG.  XXVIII  636  ff. 
widerlegte  Hypothese  von  Graetz.  Solche 
Dinge  stossen  dem  aufmerksamen  Leser  auf 
Schritt  und  Tritt  auf,  doch  mögen  hier  diese 
Proben  genügen.  Die  Arbeit  ist  in  den  Einzel- 
heiten durchaus  nicht  zuverlässig.  Am 
schwächsten  ist  die  Darstellung  der  talmudi- 
schen Epoche,  wo  zahlreiche  Urteile  den  Laien 
verraten.  Was  p.  15 — 16  ausgeführt  wird, 
zeigt  absoluten  Mangel  an  historischem  Ver- 
ständnis, auch  ist  die  Angabe,  dass  man  in 
Zeiten  der  Verfolgung  Uebertretung  des  Ge- 
setzes   erlaubt    habe,    positiv    unrichtig.      Nur 
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bei  einer  individuellen  Bedrohung  durfte  der 
einzelne,  um  der  Tode.sget'abr  zu  eutgelien, 
ausser  3  Kardiualsünden  jedes  Gebot  über- 
treten. In  der  Oeffentliebkeit  und  zur  Zeit 
allgemeiner  Verfolgung  war  auch  Uebertreten 
des  unbedeutendsten  Gebotes  absolut  verboten. 
(Vgl.  T.  B.  Saubedrin  74a.)  So  lautete  das 
Gesetz  und  so  wurde  es  auch  im  Mittelalter 
codificiert  z.  B.  von  einem  der  hervorragendsten 
Vertreter  des  „rabbinischen  Scharfsinnes",  der 
selber  schwere  Verfolgungen  miterlebt  hatte, 
von  Jlairaonides  (Hilkot  Jesode  ha-Tora  V,  3). 
Erfreulicherweise  sind  derartig  ungerechte  Vor- 
würfe, wie  sie  hier  ausgesprochen  werden, 
sonst  in  dem  Buche  nicht  anzutreften. 

Es  ist  mit  Fi-eude  zu  begrüssen,  wenn 
auch  christliche  Gelehrte  der  späteren  jüdi- 
schen Geschichte  ihr  Interesse  zuwenden.  Die 
objektive  Behandlung  eines  Aussenstehenden 
wird  man  dankbar  entgegennehmen  und  nach- 
prüfen. Gründliche  Vertrautheit  mit  den  Quellen 
ist  aber  dazu  unumgänglich,  und  es  ist  zu 
bedauern,  dass  es  daran  in  der  vorliegenden 
Skizze,  deren  Verfasser  sich  im  allgemeinen 
bemüht,  objektiv  zu  sein,  gar  zu  sehr  fehlt. 


Ernst Sellin :  Die israelitiscli-jüdisohe  Heilandserwartung. 
84  S.  Gr.  Lichterfelde-Berliu,  E.  Runge,  1909.  1  Mark. 
Besprochen  von  W.  Erbt,  Posen. 

Die  vorliegende  für  die  Aufkläi'ung  der  Ge- 
bildeten berechnete  Schrift  behandelt  die  Hei- 
landserwartuiig  im  Gegensatz  zur  Auffassung 
der  einseitigen  Literarkritik:  man  merkt,  obwohl 
Gunkel  und  Gressmann  als  die  Anbahner  einer 
Gesundung  der  Ansichten  genannt  werden,  den 
gewaltigen  Einfluss  der  Orientkunde,  wie  sie 
von  Winckler  ausgegangen  ist.  So  finden  wir 
ein  Kapitel  „der  altorientalische  Hintergrund 
der  altisraelitischen  Erwartung".  Erreicht  wird 
auf  diese  Weise  wieder  eine  Berücksichtigung 
des  Tatbestandes,  verbannt  werden  alle  Kon- 
struktionen zu  Liebe  einer  im  Voraus  gefassten 
Theorie  der  geschichtlichen  Entwicklung.  Nicht 
mehr  Vergewaltigung,  sondern  Erklärung  aus 
dem  natürlich  pulsierenden  Leben  ist  die  Losung. 
Zu  der  eine  ausgezeichnete  Uebersicht  über  das 
gesamte  Material  der  Bibel  bietenden  Ausführung 
einige  Bemerkungen. 

An  Klarheit  hätte  die  gesamte  Behandlung 
des  Stoffes  gewonnen,  wenn  ein  Unterschied 
zwischen  Volk  Israel  und  biblischer  Religion, 
zwischen  der  Geschichte  des  Volkes  und  der 
Geschichte  der  Religion  gemacht  worden  wäre. 
Das  Alte  Testament  vereinerleit  beides,  und 
doch  deckt  sich  beides  nicht.  Das  Volk,  solange 
es  ein  solches  gab,  hat  sich  mit  seinen  politischen 


Erwartungen  in  den  Grenzen  des  Möglichen  ge- 
halten, die  monotheistische  Bewegung,  die  das 
pi'opagandierte,  was  wir  biblische  Religion  nennen, 
hat  mit  ganz  Vorderasien  und  Aegypten  ge- 
rechnet. Wenn  Sellin  vom  Abrahamsegen 
behauptet,  der  religiöse  Gesichtskreis  des  vor- 
prophetischeu  Israel  reiche  hier  offenkundig  bis 
an  die  Enden  der  Erde,  so  hat  nicht  das  Volk 
Israel,  das  nach  der  Theorie  aus  Abrahams 
Lenden  stammt,  sondern  in  diesem  Volke  der 
Kreis  der  Anhänger  der  biblischen  Religion, 
der  in  Abraham  den  Vater  seines  Glaubens  er- 
blickt, diesen  Gesichtskreis  gehabt.  Umgekehrt, 
wo  politische  Hoffnungen  des  Volkes  ausge- 
sprochen werden,  da  erscheinen  in  alter  Zeit 
bestimmte  Grenzen:  im  Bileamspruch  Moab 
und  Edom.  Wäre  diese  Unterscheidung  gemacht 
worden,  dann  hätte  auch  das  Ergebnis  über 
die  altisraelitische  Heilandserwartung  gewonnen : 
S.  21.  Sicher  hat  weder  der  gemeine  Mann 
noch  der  Politiker  im  Reiche  eines  David,  in 
den  Reichen  Israel  und  Juda  einen  Heiland- 
herrscher erwartet,  ,,der  alle  Völker  der  Erde 
unter  seinem  Szepter  vereinigen  werde":  man 
wusste  in  Kanaan,  dass  das  die  Herrschaft 
Aegyptens  oder  des  Ostens  über  Palästina  be- 
deutet hätte.  Wohl  aber  spekulierte  auf  den 
Gewinn  aller  Völker  schon  früh  die  religiöse 
Erwartung  eines  Kreises,  der  die  Masse  so  oft 
als  abtrünnig  von  dem  einen  Gott  gescholten 
hat.  Nach  diesen  Sätzen  ist  Sellins  Behauptung 
„von  dem  eschatologischen  Herrscher  bis  an 
der  Welt  Enden,  der  uns  bereits  in  der  Er- 
wartung des  winzigen  Altisrael  entgegentritt", 
zu  kommentieren. 

Zwar  wird  hin  und  wieder  vom  israelitischen 
Hofstil  gesprochen,  „von  dem  uns  leider  nur 
einige  ganz  y.ufällige  Bruchstücke  erhalten  sind". 
Aber  hier  hätte  kräftiger  der  alte  und  heutige 
Orient  benutzt  werden  können.  Wenn  „ein 
König  der  Könige",  Zitate  aus  assyrischen  usw. 
Darstellungen  die  Sachlage  beleuchteten,  so 
wüssten  wir,  was  wir  uns  zu  denken  haben, 
wenn  „in  Hymnen  und  Lobgesängen  der  einzelne 
König  als  der  erwartete  Heiland  und  Beglücker 
gefeiert  wurde".  Es  wäre  eindrucksvoll  vor- 
geführt worden,  was  unter  Beweis  stand,  dass 
ein  festes  Gefüge  bestimmter  Wendungen  für 
den  zeremoniellen  Gebrauch  überall  im  Oriente 
jederzeit  zur  Verfügung  war. 

Gen.  14  ist  natürlich  nicht  ein  kanaanäisches 
Priestertum  in  Jerusalem,  sondern  in  Salem  bei 
Sichem  historisch  verbürgt.  Ich  habe  Hebräer 
S.  74fF  Ps  110  behandelt  und  dabei  nachge- 
wiesen, dass  er  auf  Sichem  hinweist.  Aus  den 
gegenwärtigen  Inkongruenzen  —  „der  Herr  zu 
deiner  Rechten"  und  „setze  dich  zu  meiner 
Rechten"  —  habe  ich  den  Schluss  gezogen,  dass 
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dieses  für  Sichern  berechnete  Lied  für  jerusa- 
lemische Zwecke  umgedichtet  worden  ist.  Mit 
Genugtuung  sehe  ich,  dass  „der  sonst  so  be- 
liebten makkabäischen  Deutung  bereits  kürzlich 
von  andrer  Seite  der  Todesstoss  gegeben  ist", 
und  dass  „am  allerwahrscheinlichsten  tatsächlich 
von  David"  der  Psalm  gegolten  hat.  Ich  ver- 
stehe jetzt  nicht  mehr  den  Spott  meiner  theolo- 
logischen  Kritiker.  Was  das  Trinken  aus  dem 
Bache  bedeutet,  dafür  habe  ich  a.  a.  0.  eine 
Erklärung  gegeben. 

Sellin  setzt  S.  21  f  voraus,  dass  nach  der 
Losreissung  der  10  Stämme  Israel  zerrissen  war. 
Es  muss  angemerkt  werden,  dass  das  Südreich 
unter  den  Omriden  und  auch  unter  den  Jehuiden, 
die  hier  mit  Jerobeam  II.  um  750  in  Betracht 
kommen,  Vasallenstaat  Israels  gewesen  ist,  dass 
also  tatsächlich  Israel  nicht  zerrissen  war. 

S.  24  Hos.  2,  2  „der  Tag  von  Jesreel".  Zu 
Jesreel  habe  ich  Hebräer  S.  134ff  den  Nachweis 
geführt,  dass  es  sich  bei  Hosea  nicht  um  eine 
Anspielung  auf  die  Stadt  der  Blutschuld  Jehus 
bandelu  kann.  Jesreel  =  Gott  worfelt,  zerstreut 
(vergl.  Sach.  10,  H)  oder  Gott  sät.  Also  ist 
der  Tag  von  Jesreel  der  Tag  des  Messias,  der 
diesen  zweideutigen  Namen  führt:  auf  das 
Worfeln  und  Zerstreuen  folgt  die  Zeit  des  Heils. 

S.  33  Mich.  5,  1  ff  kann  unmöglich  dem  Micha 
gehören.  Es  versetzt  uns  in  die  nachexiiisclie 
Zeit,  wo  der  Kampf  der  Tobiaden  und  Oniaden 
ausgefochten,  wo  David  zum  Bethlehemiten  wurde. 

Was  unter  der  Hand  der  Schriftpropheten 
aus  der  altisraelitischen  Erwartung  wurde, 
kennzeichnet  Sellin:  „Aus  dem  Glauben  an  eine 
glänzende  Zukunft,  die  sieh  wie  ein  Natur- 
prozess  im  Laufe  der  geschichtlichen  Entwicklung 
schliesslich  einstellen  müsse,  wurde  die  Hoffnung 
auf  ein  Gnadengeschenk,  das  Gott  nach  der 
Nacht  des  Gerichts  über  die  Sünde  des  Volkes 
den  Geretteten  frei  geben  würde,  aus  dem  Kriegs- 
helden der  Friedenskönig,  aus  dem  Wunder- 
manne unbezwingbarer  Kraft  das  Wunder  eines 
gerechten,  milden  und  weisen  Herrschers".  Hier 
vermisse  ich  die  Frage,  ob  denn  wii'klich  erst 
die  Propheten  „die  Nacht  des  Gericiits"  erfunden 
haben.  Nach  den  babylonischen  Vorstellungen, 
die  eine  Zeit  des  Niedergangs  mit  dem  Zorn 
der  Gottheit  motivieren,  glaube  icli,  dass  es 
zum  altorientalischen  und  dabei'  aucli  israe- 
litischen Bilde  von  der  Endzeit  gehört,  dass 
dem  Heile  Tage  des  Gerichts  vorausgehen.  Bei 
den  Propheten  steht  die  Sache  so,  dass  sie  im 
Gegensatze  zum  Volksglauben,  der  auf  die  von 
der  Regierung  durch  die  sogenannten  Heils- 
propheten ausgegebene  Losung  hin  das  Heil  ge- 
kommen wähnt,  dieses  in  die  Zukunft  schieben 
und  vor  ihm  nach  den  von  ihnen  angeführten 
Mängeln    das  Gericht  ansetzen,   das   man   gern 


schon  vorübergegangen  glaubte.  Auch  „das 
Wunder  eines  gerechten,  milden  und  weisen 
Herrschers"  haben  die  Propheten  nicht  erfunden. 
Man  vergleiche  den  Schluss  des  Gesetzes 
Haramurabis.  Und  endlich  erscheint  im  Jakob- 
segen nicht  schon  der  Friedenskönig?  Sellin 
verbaut  sich  diese  Erkenntnis  durch  die  Auf- 
fassung, der  Esel  sei  das  Reittier  des  Herrschers 
in  vorsaloraonischer  Zeit.  Und  dass  der  Messias 
„alle  (sie!)  Völker  zum  Gehorsam  zwingt",  wie 
Sellin  deutet,  steht  einfach  nicht  da,  sondern 
„dem  eignet  der  Gehorsam  der  Völker"  oder, 
vielleicht  richtiger,  der  „Stammgenossen"  •.  Also 
was  die  vorexilischen  Propheten  geleistet  haben, 
das  wird  man  dahin  bestimmen  können,  dass  sie 
das  Gewissen  der  Herrscher  und  der  herrschen- 
den Klasse  für  ihre  Pflichten  gegen  das  Recht 
und  Unrecht,  gegen  die  wirtschaftlich  Schwachen 
und  Unterdrückten  in  der  Ausdrucksweise  und 
mit  den  Mitteln  ihrer  Zeit  und  Welt  zu  schärfen 
unternommen  haben. 

Der  Prophet  Ezechiel  wird  von  Sellin,  ob 
er  .sich  auch  darüber  wundert,  dass  er  von  einem 
Fürsten  spricht,  in  die  letzten  Jahre  des  vor- 
exilischen Juda  gesetzt.  Winckler  hat  die 
richtige  Zeit  ermittelt  (Altoriental.  Forschungen 
III  S.  135ff ).  Auch  die  Theologen  dürfen  nicht 
mehr  an  Ergebnissen  vorübergehen,  die  sich 
unmittelbar  aus  dem  Staatsrecht  des  alten 
Orients  ergeben  haben. 

Ueber  die  Lieder  vom  Knechte  Gottes  bei 
Deuterojesaja  trägt  Sellin  seine  Hypothese  vor, 
nach  der  sie  sich  auf  „den  im  Gefängnis 
schmachtenden"  (!)  Jojachin  bezogen  habensollen, 
um  schliesslich  vom  Dicliter  20  Jahre  später 
auf  das  Volk  übertragen  zu  werden.  Diese 
Hypothese,  die  die  Deutung  auf  ein  Individuum 
mit  der  auf  das  Volk  zu  vereinigen  strebt,  — 
ich  habe  die  These:  „Jes.  52,  13  —  53,  12  lässt 
sich  am  besten  als  die  von  Deuterojesaja  vor- 
genommene und  Israel  als  Ebed  Jahwe  ein- 
füiirende  Umdichtung  eines  Liedes  auf  die  Be- 
freiung und  Erhöhung  Jojachins  durch  Ewil- 
Merodach  verstehen"  selbst  1900  bei  meiner 
Doktorpromotion  verfochten  —  dieser  Hypothese 
kann  ich  nach  dem,  was  man  jetzt  über  die 
Zeit  von  560  abwärts  auszusagen  vermag,  nicht 
mehr  zustimmen.  Man  vergleiche  meinen  Aufsatz 
„Esra  und  Neliemia"  OLZ  1909  S.  154  ff. 
Sellin  hätte  die  Beziehung  zwischen  dem 
Schicksal  des  Gottesknechts  und  den  Tammuz- 
hymnen  schärfer  betonen  müssen.  Auch  die 
Bezeicliuung  des  Messias  Sach.  9  als  ijy  weist 
daraufhin,  dass  wir  hier  altes  Gut  vor  uns 
haben,     ('jy  bezeichnet  dasselbe,  was  abi  ul  idi 


'  Der  Spruch  ist  ja  einer  von  den  Sprüchen  über  die 
Stämme  Israels. 
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in  der  Sargoulegende  ausdrückt').  Der  Bringer 
der  ueueu  Zeit  ist  von  niedriger  Herkunft. 

S.  63.  Saelmrja  .schaut  in  dem  Nachtgesichte 
nicht  bloss  die  Installierung  Josuas  alsHoher- 
pi'iester;  vielmehr  handelt  es  sicli  um  ernstere 
Dinge,  die  zuvor  auszugleichen  waren:  vergl. 
meinen  Aufsatz  OLZ  1909  S.  160.  Seilin  schreibt 
S.  64:  „Josua,  der  bislierige  Repräsentant  der 
Gemeinde,  wird  symbolisch  gekrönt,  um  dar- 
zutun, dass  die  Gemeinde  jetzt  in  Serubabel 
wieder  ein  gekröntes  Haupt  bekommen  wird". 
Was  der  Prophet  erstrebt,  zeigt  sein  Satz: 
„Friede  soll  zwischen  beiden  sein"  —  Josua 
und  Serubabel,  weltliche  xind  geistliche  Macht 
zusammen  sollen  den  neuen  Idealstaat  regieren, 
also  ein  Staat  mit  doppelter  Spitze!  Dass 
dieses  schwierige  Unternehmen  bald  mit  der 
Beseitigung  der  weltlichen  Spitze  und  der  Ein- 
führung der  hohenpriesterlichen  Theokratie  mit 
Hilfe  des  Priesterkodex  endete,  habe  ich  a.  a.  0. 
gezeigt. 

Zu  S.  70  ff.  Auch  Hesekiel  wird  schon  als 
Menschensohn  angeredet.  Der  Gedanke  der 
Präexisteuz  der  Weisheit  gehört  nicht  in  diesen 
Zusammenhang.  Wie  sich  die  Propheten  der 
Priesterschaft  und  Königsgewalt  gegenüber,  die 
ihre  göttliche  Autorität  behaupteten,  auf  die 
Inspiration  mit  dem  Gotteswort  berufen  haben, 
so  hat  die  Sehriftgelehrsamkeit  dem  feststehen- 
den Gesetzesbuchstaben  gegenüber  sich  auf  die 
Weisheit  bezogen:  sie  beanspruchte,  Mittlerin 
der  Mittlerin  zwischen  Gott  und  Welt  zu  sein. 
(Vergl.  Sir.  24.) 

Ein  besonderes  Wort  noch  zu  dem  Juda- 
spruch aus  dem  Jakobsegen.  Sellin  hat  sich 
hier  1909  S.  327  in  einer  Erklärung  gegen  mich 
gewandt,  weil  ich  behauptet  hätte,  er  habe  in 
seinemHeft  „Die  Schilohweissagung"  „Wincklers 
Priorität  einfach  verschwiegen".  Von  einem 
Verschweigen  Sellins  habe  ich  nicht  geredet, 
wohl  aber  habe  ich  in  der  Besprechung  seiner 
Arbeit  notiert,  da.ss  Winckler  als  erster  die  Er- 
wartung des  Friedenskönigs  der  Endzeit  auf 
einem  Esel  als  Reittier  als  altorientalisch  nach- 
gewiesen hat.  War  dies  geschehen  —  Kanaan 
ist  ein  Teil  des  alten  Orients  —  so  war  die 
Beziehung  von  Gen.  49,  11,  12  auf  den  Messias 
unmittelbar  gegeben,  die  Beziehung  auf  den 
Stamm  Juda  war  antiquiert,  nicht  mehr  möglich. 
Dass  ich  dies  so  angesehen  habe,  beweist  meine 
Deutung  der  Stelle  in  Hebräer  S.  150,  die 
Sellin  entgangen  ist,   wo  ich  ohne  weitere  Er- 


'  Darnacli  ist  auch  lyp  und  ^;y  als  Name  für  die 
Schützlinge  der  Propheten  zu  vorstehen  ;  also  nicht  mit 
»arm",  „elend"  zu  übersetzen,  sondern  etwa  der  „Halb- 
freie" im  Gegensatz  zum  angesessenen  Vollbürger  oder 
Zunftangehörigen  und  y.nm  Sklaven:  der  T'^t^,  der  nach 
dem  Gesetz  tägliche  Lobnauszahlung  zu  beanspruchen  hat. 


örterung,  die  für  mich  nach  jener  grundlegenden 
Feststellung  nicht  mehr  nötig  war,  schrieb: 
„Man  wies  nach,  wie  in  dem  Mikrokosmos  der 
12  Stämme  der  Hebräer  Juda  diesen  Löwen 
darstellt,  zu  dem  der  Friedenskönig  kommt,  der 
Reiter  auf  dem  Friedenstier,  der  Freund  des 
Weinstocks  und  der  Herden".  Und  diese  meine 
seit  der  Ausarbeitung  jenes  Buches  in  den 
Jahren  1903  05  feststehende  persönliche  Ansicht 
habe  ich  an  der  beanstandeten  Stelle  zum  Aus- 
druck gebracht. 


Albrecht  Alt:  Israel  und  Aegypten.  Die  politischen 
Beziehungen  der  Könige  von  Israel  und  Juda  zu  den 
Pharaonen.  Nach  den  Quellen  untersucht  (Lieiträge 
zur  Wissenschaft  vom  Alten  Testament  herausgegeben 
von  Rudolf  Kittel.  Heft  6).  Leipzig,  J.  C.  Hiurichs'sche 
Buchhandlung,  1909.  104  S.  M.  2.40;  geb.  M.  3.40. 
Bespr.  von  A.  Wiedemann,  Bonn. 

Während  die  Erzählungen  der  Genesis  und 
des  Exodus  von  ägyptologischer  Seite  mehrfach, 
erstere  am  besten  von  J.  Heyes,  Bibel  und 
Aegypten,  1904,  behandelt  worden  sind,  wurde 
auf  die  späteren  Beziehungen  zwischen  Israel 
und  Aegypten  von  Aegj'ptologen  bisher  nicht 
in  systematischerWeise eingegangen.  Zwei  Haupt- 
fragen sind  dabei  zu  erörtern.  Zunächst  die 
kulturellen  Beziehungen,  welche  durch  die  Er- 
gebnisse der  Ausgrabungen  in  Palästina  in  ein 
neues  Licht  getreten  sind.  Die  Korrespondenz 
von  Teil  el  Amarna  ixnd  analoge  Texte  aus 
Vorderasien  konnten  durch  ihre  babylonische 
Keilschrift  den  babylonischen  Kultureinfluss  als 
vor  allem  wichtig  erscheinen  lassen.  Die  Funde 
sonstiger  Altertümer  haben  jetzt  zunächst  den 
babylonischen  Import  als  hinter  dem  ägyptischen 
zurücktretend  gezeigt.  AbschliessendeErgebnisse 
über  die  relative  Bedeutung  des  Niltals  und 
Babyloniens  für  die  fraglichen  Gebiete  können 
aber  nur  weitere  Grabungen  bez.  deren  aus- 
führliche Publikation  bringen,  so  dass  eine  ge- 
nauere Erörterung  dieser  Fragen  besser  der 
Zukunft  vorbehalten  bleibt,  In  zweiter  Linie 
treten  politische  Beziehungen  auf  Hier  zu  ver- 
suchen für  die  Entwickelung  der  israelitischen 
Reiche  aus  den  Denkmälern  des  Niltales  neue 
Ergebnisse  zu  gewinnen,  ist  eine  lockende  Auf- 
gabe. Ihr  hat  sich  in  vorliegender  Schrift  der 
Verfasser  vom  alttestamentlichen  Standpunkte 
aus  unterzogen.  Mit  Recht  betont  er  dabei  von 
vornherein,  dass  die  ägyptischen  Texte  für  die 
betreffenden  Perioden  wenig  ergiebig  sind;  die 
massgebenden  Grundlinien  müssen  aus  den  histo- 
rischen und  prophetischen  Büchern  des  Alten 
Testamentes  und  aus  den  Keilinschriften  er- 
schlossen weiden.  Erstem  steht  der  Verfasser 
im  allgemeinen  konservativ  gegenüber,  bei  letz- 
tern lehnt  er  im  wesentlichen  dieMusri-Hypothese 
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Wincklers  ab  und  entnimmt  dessen  Aufstellungen 
nur  einzelne  Punkte  als  Tatsachen.  Die  Dar- 
stellung erfolgt  iiicbt  in  der  üblichen  "Weise  in 
Gestalt  eines  anal3-tisch-kritischen  Kommentars 
zu  den  einzelnen  in  Betracht  kommenden  Stellen, 
sie  sucht  die  Einzelnotizen  in  einen  pragmati- 
schen Zusammenhang  zu  bringen.  So  schildert 
der  Verfasser  die  Beziehungen  von  Salomo  und 
seinen  unmittelbaren  Nachfolgern  zu  Scheschonk 
und  dessen  Vorgänger;  die  Verwicklungen  zur 
Zeit  der  Assj-rer  und  der  äthiopischen  Herrscher 
im  Niltale,  die  wenigen  Andeutungen  über  das 
Verhältnis  Palästinas  zur  saitischen  Dynastie, 
besonders  zu  Necho.  Die  Untersuchung  wird  in 
vorsichtiger  Weise  geführt,  ihre  im  allgemeinen 
ansprechenden  Ergebnisse  klar  dargelegt.  "Wenn 
an  manchen  Einzelpunkten  die  Kritik  einzusetzen 
vermag,  so  liegt  dies  wesentlich  an  der  Lücken- 
haftigkeit des  bisher  zugänglichen  Materials, 
welches  verschiedene  Deutungen  zulässt. 

So  sieht  der  Verfasser  beispielsweise  die 
Siegesliste  Scheschouks  für  ein  authentisches 
Dokument  an,  was  mir  auch  jetzt  noch  sehr 
fraglich  erscheint.  In  der  Liste  fehlt  der  Name 
von  Jerusalem.  Dieser  Umstand  lässt  sich  meiner 
Ansicht  nach  niu'  erklären,  wenn  entweder  der 
biblische  Bericht  diese  Stadt  fälschlich  als  erobert 
und  geplündert  nennt,  und  das  ist  völlig  aus- 
geschlossen; oder  wenn  der  Schreiber  der  ägypti- 
schen Städteliste  deren  Namen  aus  altern  Quellen 
entnahm  und  dabei  so  wenig  aktuelles  A'^er- 
ständnis  entwickelte,  dass  er  die  Einschiebung 
des  Namens  der  von  seinem  Pharao  eroberten 
feindlichen  Hauptstadt  unterliess.  Für  die  ße- 
gleitinschrift,  welche  weit  mehr  in  die  Augen 
fiel  als  die  Städteliste,  lässt  sich  die  Kompilation 
aus  älteren  Texten  zu  Karnak,  besonders  aus 
solchen  Thutmosis'  III.  und  Seti's  I.  erweisen. 
Dieselbe  ist  derart  unüberlegt  erfolgt,  dass  ein 
Sieg  über  Nubien,  der  in  der  Städteliste  keinen 
"Widerhall  findet,  in  dem  Begleittexte  besonders 
betont  wird  (vgl.  Lammeyer,  Das  Siegesdenkmal 
des  Königs  Scheschonk  I.  zu  Karnak,  Neuss. 
1907).  Mit  der  Städteliste  wird  es  kaum  besser 
stehn,  wenn  auch  deren  Quellen  noch  nicht 
nachweisbar  sind.  —  Auch  bei  der  Datierung 
des  Scbeschonktextes  und  damit  des  Zuges  gegen 
Jerusalem,  von  der  ausgehend  der  Verfasser  die 
biblische  Dauer  der  Regierung  Salomos  zu  ver- 
kürzen vorschlägt,  vermag  ich  mich  ihm  nicht 
anzuschliessen.  Es  fehlt  uns  der  Beweis  dafür, 
dass  zu  den  in  einer  Inschrift  zu  Silsilis  im 
Jahre  21  Scheschouks  erwähnten  Bauten  des 
Königs  zu  Karnak  die  Mauer  gehört,  auf  der 
die  Siegesinschrift,  die  durchaus  keine  hervor- 
ragende Stelle  in  dem  Tempel  einnimmt,  steht. 
Die  weitgehenden  Schlüsse  Breasteds  aus  der 
betreffenden  Baumeisterinschrift  hat  Borchardt 


(Zur  Baugeschichte  desAmontempels  von  Karnak 
S.  36  f.)  bereits  aus  bautechnischen  Gründen 
abgelehut. 

Nach  ägyptischer  Sitte  würde  man,  bis  zum 
zwingenden  Beweise  vom  Gegenteil,  die  Haupt- 
tat der  Expansionstätigkeit  eines  Königs  lieber 
an  den  Beginn  seiner  Regierung  setzen,  als  in 
etwa  das  20.  Jahr  seiner  Herrschaft.  Man  müsste 
dann  annehmen,  dass  bereits  unter  der  2 1 .  Dvnastie 
Versuche  zur  Einmischung  in  palästinensische 
Angelegenheiten  gemacht  worden  sind.  Aber, 
wenn  auch  die  Taniten  im  allgemeinen  fried- 
liebende, schwache  Herrscher  gewesen  zu  sein 
scheinen,  so  schliesst  das  nicht  aus,  dass  während 
der  über  ein  Jahrhundert  dauernden  Herrschaft 
der  Dynastie  einer  von  ihnen  eine  günstige  Ge- 
legenheit benutzen  konnte,  um  einen  auswärtigen 
Stützpunkt,  wie  Gezer,  zu  gewinnen  und  zu 
einem  palästinensischen  Fürsten  in  Familien- 
und  Freundschaftsverhältnis  zu  treten.  Freilich 
kommt  man  auch  so  nicht  über  Vermutungen 
hinaus,  die  man  an  dieser  und  einer  Reihe  an- 
derer Stellen  den  vom  Verfasser  selbst  als 
H3pothesen  gekennzeichneten  Ausfuhrungen  ent- 
gegenstellen kann.  Sichere  Antwort  auf  der- 
artige Fragen  können  erst  weitere  Funde  auf 
dem  Boden  des  alten  Orientes  bringen.  Ueber 
den  jetzigen  Zustand  unseres  AVissens  orientiert 
das  nutzbringende  und  die"W^issenschaft  fördernde 
Werk  von  Alt  in  übersichtlicher  "Weise. 


D.  Völter  :  Aegypten  und  die  Bibel.  Die  Urgeschichte 
Israels  im  Licht  der  aegyptischen  Mythologie.  4.  neu- 
bearb.  Aufl.  VllI,  135  S.  Leiden,  Biill,  1909.  M,  2.50. 
Bespr.  von  J.  Herrmann,   Königsberg  i.  Pr. 

„Diese  Schrift  erscheint  hiermit  in  vierter, 
durchaus  neiibearbeiteter,  auch  einigermassen 
vermehrter  Auflage.  Ich  habe  mich  vor  allem 
bestrebt,  das  Buch  so  zuverlässig  wie  möglich 
zu  machen  und  die  Beweiskraft  meiner  Aus- 
führungen noch  weiter  zu  verstärken."  So  leitet 
V.  selbst  die  Neuauflage  im  Vorwort  (S.  III.) 
ein.  Völter  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  die 
vornehmsten  Gestalten  der  Urgeschichte  Israels 
den  Hauptfiguren  des  ägyptischen  Pantheons 
entsprechen  oder  deren  charakteristische  Züge 
an  sich  tragen.  Dies  sucht  er  für  Abraham  und 
seine  Familie,  Jakob  und  seine  Familie,  Mose 
zu  erweisen;  ferner  handelt  er  über  die  Lade 
Jahwes,  den  hl.  Pfahl  und  den  Stab  Aarons, 
die  eherne  Schlange,  die  Eroberung  Jerichos, 
Rachab,  den  Tempel  Salomos  u.  das  eherne 
Meer  und,  in  einem  Anhang,  über  Simson.  Die 
Resultate  stellt  Völter  in  einem  kurzen  Schluss- 
wort zusammenfassend  dar  (S.  133 — 134);  hier 
heisst  es  u.  a. :  „In  der  religiösen  Ueberlieferung 
vom  Jahwe  vom  Sinai  und  von  Mose  ist  vor- 
nehmlich   der    Einfiuss    der    ägyptischen    Vor- 
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Stellungen  von  Chepera  nebst  Sehn  und  Tafnut 
sowie  von  Thot  wahrzunehmen,  während  in  der 
Ueberlieferung  von  Abraham  und  Isaak,  von 
Esau  und  Jakob,  von  Joseph  und  von  der  Lade 
sich  der  Einfluss  der  ägyptischen  Götter,  Nun, 
Ra,  Schu,  Qeb  und  Osiris,  d.  h.  der  sie  be- 
treffenden Mythen  und  Kultusgebräuche  wieder- 
spiegelt." —  Eine  erneute  Besprechung  des 
Buches  erübrigt  sich,  da  die  Neubearbeitung 
den  Charakter  desselben  nicht  verändert  hat. 
Bemerkt  sei  nur,  dass  die  schweren  Bedenken 
gegen  Völters  Methode  der  Vergleichung  somit 
auch  gegenüber  dieser  4.  Auflage  vorliegen.  Sie 
bleiben  bestehen,  auch  nachdem  die  Ausgrabungen 
die  sehr  alten  und  starken  äg3'ptischen  Kultur- 
einflüsse auf  Palästina  neuerdings  eindringlich 
gezeigt  haben,  worauf  sich  Völter  im  Vorwort 
beruft,  und  macheu  es  nach  wie  vor  zu  einer 
wenig  erfreulichen  Arbeit,  die  mancherlei 
wirklich  dankenswerten  Anregungen,  die  Völter 
gibt  und  die  gewiss  weiter  wirken  werden,  aus 
den  vielen  unhaltbaren  Analogieen  herauszu- 
erkennen. 


W.  Spiegelberg:  Ausgewählte  Kunstdenkmälcr  der 
ägyptischen  Sammlung  der  Kaiser  Wilhelms-Universität 
Straesburg.  (Gedr.  mit  Unterst,  d.  wissenseh.  Ges.  in 
Strassburg.)  Mit  77  Abbildungen  auf  20  Lichtdruck- 
tafeln, davon  2  in  Mehrfarbendruck,  28  Abb.  im  Text. 
VI,  47  S.  4°.  Strassburg,  Schlesier  u.  Schweikhardt 
1909.  Geb.  30  M.  ßespr.  von  W.  Max  Müller, 
Philadelphia. 

Je  mehr  wir  die  alten  Aegypter  verstehen 
lernen,  um  so  mehr  erkennen  wir,  dass  das 
Beste  und  Wichtigste  in  ihrem  Nachlasse  doch 
ihre  Kunst  war.  Erfreulich,  da.ss  diese  Kunst 
nun  immer  eingehenderes  Studium  findet,  vor 
allem,  dass  durch  Herausgabe  des  Materiales  in 
guten  Abbildungen  dieses  Studium  ermöglicht 
wird.  Die  vorliegende  Veröffentlichung,  schön 
und  praktisch  ausgestattet,  liefert  einen  recht 
nützlichen  Beitrag  dazu.  Die  Strassburger 
Sammlung,  mit  Verständnis  und  weiser  Spar- 
samkeit zusammengebracht,  enthält  wenige 
grosse  Paradestücke,  aber  viele  merkwürdige 
kleinere  Stücke,  z  B.  den  Sarg  im  Amarnastil 
(15),  das  als  Göttin  gedachte  „Gesichtsgefäss"  46, 
den  Fayencelöwenkopf  im  persischen  Stil  (49, 
vergl.  68J,  den  Kopf  eines  asiatischen  Gottes 
oder  Priesters  (65),  das  prächtige  Gefäss  71 
usw.  Die  eingehende  Erläuterung  des  Heraus- 
gebers ist  voll  mancher  feiner  Beobachtungen 
(z.  B.  zur  Fusszeichnung,  S.  1);  ausführliche 
Behandlung  so  kleiner  Denkmäler  wie  der  Skara- 
bäen(20 — 39)  istbesonders  dankenswert.  Man  darf 
dem  so  vielseitigen  Herausgeber  Glück  wünschen, 
daas  er  die  Erschliessung  der  ägyptischen 
Kunst  so  wacker  an  der  Seite  v.  Bissings  fördert. 
Die  Publikation  vermeidet  die  hier  so  viel   be- 


liebte Papierverschwendung  und  ist  nicht  allzu 
teuer  für  ihre  vornehme  Form. 

Wird  nicht  Nr.  1  aus  der  Snefrunekropole  stammen, 
wie  fast  alles  das  im  Pyramidendorf  l'JOO  an  grösseren 
Stücken  Angebotene?  Der  Stil  wäre  nicht  dagegen. 
Auch  Nr.  2  glaube  ich  damals  ebendort  gesehen  zu  haben. 
Gehörten  6  und  6  zu  einer  Ringergruppe?  6  ist  doch 
gelb,  also  ein  Weib,  wozu  das  längere  Haar  (vgl.  am 
Ohr)  pasät.  S.  'i.  Das  „rote  Linnen  ad  (sie?)  om"  ist  mir, 
i  trotzdem  ich  auf  die  scheinbare  semitische  Etymologie 
i  einst  aufmerksam  machte,  etwas  zweifelhaft  geworden. 
Ist  es  rot  (das  Otlumion  gewiss  nicht)  und  ist  nicht  nach 
I  der  Schreibung  'dmy  die  Etymologie  von  dmoj?)  („das 
[[besonders  fest]  Zusammengefügte"?)  anzunehmen?  — 
Der  Skarabäus  32  hat  nichts  Auffalliges  in  der  Inschrift 
„der  gute  König  und  gute  Herr";  das  hiiot  von  31  kann 
ich  alleidings  auch  nicht  deuten.  —  Ueberraschend,  dass 
S.  der  Einzige  scheint,  der  die  Deutung  des  bekannten 
Pharaonenhelmes  als  Frisur  erwägungswert  findet. 
V.  Bissings  Widerlegung  scheint  doch  nicht  so  über- 
flüssig, wie  ich  einst  meinte.  Der  semitische  Name,  die 
Abnehmbarkeit  nach  den  Abbildungen,  die  vielerlei,  oft 
goldenen  Ornamente  am  unteren  Rand  (vgl.  hier  Nr.  64, 
so  niemals  bei  Haar!)  sollten  weitere  Diskussion  verhüten. 
53  bietet  wohl  tanzende  Pygmäen  au  der  Seite  desBes; 
der  Zusammenhang  mit  den  Zwergen  Innerafrikas  ist 
beachtenswert.  52  scheint  mir  nach  der  Perückenmode 
genau  an  den  Anfang  der  Amenophiszeit  gehörig  (der  S. 
übrigens  Stücke  freieren  Stils  wohl  etwas  zu  gerne 
überweist).  Das  Silberband  77  war  Dekoration  eines 
Holzstückes;  da  für  einen  Stab  zu  dick,  denke  ich  an 
ein  Stuhlbein  oder  Wagenstück.  Das  bedingt  nun,  dass 
es  fremden  Stil  nachahmen  will,  also  hat  S.s  Vermutung 
volle  Geltung,  nur  dass  der  Stil  nicht  kretisch  ist,  sondern 
einem  Uebergangsstil  angehört  (kleinaeiatisch,  kyprisch 
u.  dergl.).  Das  bestätigt  auch  die  Herkunft  des  durch 
die  Datierung  so  wichtigen  Stückes  Nr.  45. 


Alan  H.  Gardiner:  The  Admohitious  of  an  Egyptian 
sage  from  a  hieratic  papyrus  in  Leiden  (Pap.  Leiden 
344  Recto).  With  18  plates  in  autography  and  1  in 
collotype.  VII,  1 16  S.  gr.  4°.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche 
Buchhandlung,  1909.  30  M.  Bespr.  von  W.  Mai 
Müller,  Philadelphia. 

Mit  frischem  Mut  hat  sich  Gardiner  an  ein 
sehr  umfangreiches  klassisches  Literaturstück 
gemacht,  das  bisher  wegen  seiner  Unverständ- 
lichkeit  fast  unbenutzt  war.  Gut,  wenn  man 
nun  solche  Literatur  Stück  für  Stück  ernsthaft 
vornimmt.  Ein  Kinderspiel  ist  es  nicht,  aber 
die  Leute,  die  über  die  unerhörten  Schwierig- 
keiten des  Aegyptischen  und  die  hoffnungslose 
Verderbtheit  der  Handschriften  so  viel  jammern, 
meinen  es  gar  nicht  so  ernst.  Sonst  könnte 
man  sie  an  viel  schwierigere  Sprachen  und  un- 
vollkommenere Schriftsysteme  erinnern;  gleich 
die  semitischen  Sprachen  weisen  doch  weit 
schwierigere  Aufgaben  für  die  Textkritik  auf. 
Mau  sollte  also  mit  der  Zeit  lernen,  auch  die 
verderbtesten  Texte  der  Art  einigermassen  zu 
verstehen. 

Das  hier  vorliegende  Stück  ist  nicht  nur 
eine  Fundgrube  für  die  Philologie  sondern  auch 
inhaltlich  interessant.  Man  hat  es  neuerdings 
unter  die  prophetische  Literatur  zu  stellen  ver- 
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sucht,  die  ja  aucli  in  Aegypten  eine  recht 
bedeutende  Rolle  gespielt  hat.  Gegenüber  dieser 
Erklärung  Langes  weist  G.  überzeugend  nach, 
dass  es  sich  um  eine  Anrede  an  einen  König '(?) 
handelt,  er  solle  der  gegenwärtigen,  anar- 
chischen und  im  allgemeinen  unglücklichen 
Lage  des  Landes  durch  energisches  Eingreifen 
gegen  seine  Feinde  ein  Ende  machen.  Nach 
der  modernen  Definition  der  hebräischen  Pro- 
phetie  wäre  das  allerdings  noch  immer  „pro- 
phetisch". 

Vom  literarischen  Standpunkt  aus  ist  frei- 
lich das  endlos  sich  wiederholende,  an  die 
„rhetorischen"  Uebungen  der  Griechen  etc.  er- 
innernde Machwerk  keine  hervorragende  Berei- 
cherung der  ägyptischen  Literatur.  Auch  der 
Historiker  kann  wenig  daraus  ziehen ;  es  bewegt 
sich  in  den  vagsten  Phrasen.  G.  quält  sich 
vergebens  ab,  historische  Anhaltspunkte  zu 
finden;  Sätze  wie  „die  Fremden  sind  Menschen 
geworden  überall"  -,  will  er  auf  die  Hyksos 
deuten  oder  die  wenig  bekannten  Invasionen 
von  Asiaten  am  Anfang  des  mittleren  Reiches. 
Davon  würde  doch  ganz  anders  gesprochen. 
Kleine  Razzien  der  Wüstenstämme  und  Ein- 
sickern kleinerer  Banden  waren  in  Aegypten 
chronisch,  an  der  Ost-  -wie  an  der  Westgrenze, 
selbst  unter  den  stärksten  Pharaonen.  (Die 
Hyksoszeit  ist  zudem  durch  die  Sprache  aus- 
geschlossen, die  mir  auf  frühes  Mittleres  Reich  zu 
deuten  scheint  3.)  Aber  kulturhistorisch  sehr 
interessant  ist  z.  B.  die  Betonung  des  Adels- 
standpunktes bei  unserem  Pessimisten.  Sonst 
erscheinen  die  Aegypter  als  ein  ziemlich  demo- 
kratisches Volk.  Hier  ist  angeblich  der  alte 
Adel  ohne  Amt  und  Brot;  er  verkommt,  während 
„die  Lumpen"  {hwrw,  Lieblingswort!)  schwelgen, 
die  doch  mit  „feinen  Sachen"  {spssw,  2,  4)  gar 
nichts  anfangen  können.  Das  braucht  nur  vom 
Standpunkt  der  abgesetzten  oder  zurückgesetzten 
Beamten  gesehen  zu  sein,  solch  himmelschrei- 
endes Unrecht  ist  also  ständig  vorgekommen. 
„Die  Lumpen  sind  (sogar)  Schützer  (so!  sd) 
des  Königs"  (7,1)-  Recht  und  Gesetz  kommen 
in  ihre  Hände;  ja  jedermann  kennt  sie,  wie  auch 
Magie  nicht  mehr  vor  profanem  Volk  geschützt 

"  Debrigens  ist  die  Art,  wie  dieser  angeredet  zu 
werden  scheint,  so  grundverschieden  von  dem,  was  wir 
bei  einem  Pharao  erwarten  müssen,  dass  ich  noch  keines- 
wegs darüber  im  reinen  bin. 

^  Das  ist  selbstverständlich  im  Mb.  entstellt,  denn 
das  wäre  nicht  pessimitisch,  sondern  ein  Triumph 
Aegyptens.  Die  Idee  der  Blutreinheit  haben  die  Aegypter 
nirgends  betont.  Ich  emendiere  „die  Fremden  sind  |am 
Platz]  der  Menschen  an  jedem  Platz".  (Das  Wort 
„Platz"  hat  in  der  Wiederholung  Verwirrung  angestellt). 
Fremde  haben  sich  allzu  sohr  vorgedrängt. 

'  Die  Berührungen  mit  dem  Papyrus  Westcar  er- 
klären sich  dadurch,  dass  dieser  eine  Abschrift  eines 
weit  älteren  Ms.  ist. 


wird  (6,5  ff.).  Das  ist  ungemein  wichtig.  Wir 
verstehen  nun,  warum  wir  vom  ägyptischen 
Recht  und  Gesetz  besonders  vor  dem  neuen 
Reich  so  wenig  Kunde  haben.  Die  Gesetze 
waren  nicht  öffentlich,  wurden  sogar  ungern  der 
Schrift  anvertraut;  das  Gerichtsverfahren  war 
meist  mündlich,  wie  auch  die  schriftliche  Ur- 
kunde keine  grosse  Rolle  spielte.  So  werden 
die  späteren  Reformen,  von  denen  wir  so  dürftige 
Kunde  haben,  verständlich.  Interessant  sind 
auch  die  Angaben  über  den  Kult  (11,1  ff.). 
Wenn  man  den  lückenhaften  und  besonders 
dunklen  Schlussteil  einmal  versteht,  wird  sich 
noch  manches  ergeben'. 

G.  hat  das  Verständnis  des  schweren  Textes 
durch  seinen  fleissigen  und  scharfsinnigen  Kom- 
mentar weit  gefördert;  dass  er  die  Berliner 
Wörterbuch -Sammlungen  dazu  hatte,  schädigt 
sein  Vei'dieust  wenig 2.  Indessen  hat  er  doch 
nur  Pionierarbeit  getan.  G.  zeigt  im  ganzen 
nur,  was  die  einzige  Handschrift  sklavisch 
übersetzt  besagt;  was  hinter  dieser  vielfach 
xinsinnigenUeberlieferung  eigentlich  steckt,  wird 
man  nun  erst  entziffern,  wenn  man  die  kühnsten 
Konjekturen  zu  Hilfe  nimmt. 

Z.  B.  1,3  „die  Marschbewohner  tragen  Schilde". 
Sinnlos.  Emendire  „sie  sind  ohne  (m  glw)  Schiffe"  d.  h. 
ohne  das  Alleraötigste.  Bnryd  Dattelpflüeker?  Ueber 
die  Emendation  von  1,9,  s.  o.  2,1  „Verschworene,  Banden." 
S.  2-i  der  Titel  „Bogenträger"  ist  verschieden  =  Knappe. 
2,3  „der  Diener  hat  da?,  was  er  stiehlt,  wenn  er  es  findet" 
d.  h.  er  behält,  unterschlägt  Gefundenes.  2,.t  snni 
„mürrisch?"  Dann  „Elend  (nicht  Pest)  ist  im  Land". 
2,9  ergänze  „der  Wächter  wird  ein  Plünderer"  .  .  .  der 
geringe  Mann  ruft:  wie  seltsam  {hr  überraschend,  ver- 
blüffend) was  soll  ich  tun?"  Er  hat  keine  leitende 
Autorität.  —  2,10  das  Wasser  „wird  weggestossen  von 
(? 'n?)  den  Leuten".  Mw  umzusetzen?  2,11  Der  Urtext 
sagte  gewiss  das  Gegenteil  vom  Königshaus;  geändert, 
um  kein  böses  Omen  zu  bringen?  (S?)whl  von  whl 
„misslingen".  2,13  smc,  „Xetz"  scheint  kein  „höfisches" 
Wort,  da  es  überall  orthographisch  arg  schwankt.  „Der 
Furchtsame  benützt  es  nicht  als  AVeg",  [m?)tn.    3,7  „die 

Reinen  ::=  Mumisierten.  3,9.  Ironie  unwahrscheinlich. 
Wrwy  =  kopt.  icirl  „Wie  viel(!)  bringen  (I)  die  Oasen  .  .  . 
in  Bündeln  {im\my1).  3,13  „Wasser  =  Tun,  Leben".  4,6 
„die  Sümpfe  [mhwi]  Unterägyptens  sind  Wege".  In  sdw, 
4,10,  dasselbe  Wort  wie  7,1U;  9,1  „lasst  sie  schlafen  im 
Bett  (der  Knechte)".     Eine  Dublette  4,11. 

Dann  emendiere  „der  Mundschenk,  schicke  (sie?)  ihnl 
Gut  sind  die  Parfüme  dazu"  (von  den  Weinwürzen  gesagt; 
vgl.  vorher  die  dunkle  Erwähnung  der  Wohlgerüche,  die 
wohl  einst  die  Aristokratie  schmückten).  4,14  „der  Sklave 
trennt  sich  (so!)  von  seinem  Hanse";  dann  handelt  es  sich 
um  „mehr  Lohn"  für  die  Diener.  5,4.  „Verbrecherisch 
ist  was  man  heimlich  (!)  dagegen  (!)  tut".  5,8  ,Wer(!) 
schlachtet  (gut  G.I)  den  Löwen,  folgt  dem  Krokodil  und 
misshandelt  (!)  Ptah".  Die  3malige  alte  Schreibung  von 
nim  „wer"  ist  ein  wertvoller  Datierungswink.    6,6  SJn 


'  Eine  Angabe  über  den  Bezug  von  Zodernöl  zum 
Mumisieren  aus  Byblos  und  Kreta  (!)  3,7. 

'  Die  vielen  Beiträge  gelehrter  Freunde  illustrieren 
die  Schwierigkeiten,  auch  manchmal,  dass  viele  Köche 
den  Brei  nicht  verbessern. 
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, Glücksformel".  Jiirt  muss  die  überdeckte  Bazarstrasse 
sein,  vgl.  das  Detorruinativ.  7,1  (S.  52)  verderbt  ins 
Gegenteil  „das  Feuer  der  [n?]  Feinde?".  7,5  ..Wasser- 
ausschütten" als  geringster  Dienerdieust  =  Estrich- 
spritzen'? 7,13  „die  Scliattonherren  (d.  h.  die  Sonnen- 
schirme usw.  hatten)  suchen  (1)  Obdach  (verstümmelt!) 
für  das  Unwetter".  8,14  wie  Lange.  Warum  eine  Zote 
nötig?  8,8  Dublette.  8.9  „ihr  Vater  bettelt  (!)  ihn  an". 
8  10  htic  „Lumpen"?  Slrty  eher  Hirte  als  Schlächter? 
8,13  „Edelfrauen  laufen",  d.  h.  tun  Gänge  als  Dienerinnen, 
wie  8.14.  JNVi/ (9,2  usw.)  nur  ,. (Vieh)  treiben".  9,5  „der 
ohne  Bauern"  ^yhli/,  Ms.  verderbt  Nachbarn!).  9,9.  „Der 
Armselige  bringt  |dem  früher  Vornehmen]  kühlen  (Trunk)", 
d.  h.  er  gibt  Almosen.  9,14  „(mau  wagt  nicht)  sein  Tor 
zu  passieren".  „Leistungen  (bk)  für  die  Fürsten"  ver- 
fallen „keinen  gemeinen  Mann  gibt  es  (Negation  für  'n?) 
der  wach  bleibt;  wird  es  Tag,  so  schreckt  das  ihn  nicht". 
Er  kann  faullenzen.  11,3  'b  „Opfertafel".  Etc.  Sehr 
viel  bleibt,  wie  gesagt,  ganz  besonders  im  Schlusstoil  zu 
tun,  auch  in  dem  Londoner  Schultafeltext,  dessen  Heraus- 
gabe ich  seit  20  .Jahren  lieber  habe  liegen  lassen,  als 
den  Pionier  in  der  Erklärung  zu  spielen.'  Ich  schätze 
G."s  brave  Pionierleistung  gerade  als  solche  sehr  hoch 
und  hoffe,  sie  wird  viel  Nutzen  stiften'-'. 


A.  Sooin's  Arabische  Grammatik.  ¥;  Auflage.  Neu  be- 
arbeitet von  Karl  Biockolmann.  Berlin,  Reuther  & 
Reichard,  1909.  XVI,  200  u.  130  S.  M.  7.—,  geb.  M.  8.—. 
Besprochen  v.  H.  Reckendorf,  Freiburg  i.  Br. 

Die  Darstellung  des  Buclies  ist,  wie  man  das 
bei  Br.  gewohnt  ist,  treffend,  bedarf  aber  doch 
öfters  der  Nachbesserung.  Z.  B.  muss  es  §  74  b /S 
lauteu  „eines  folgenden  determinierten  Geni- 
tivs"  und  ebenda  c  gilt  ja  auch  vom  indeter- 
minierten Status  constr.  In  §  95  f  fehlt,  dass 
tXS  c.  Perf.  auch  =  Plsqpf.  ist,und  in  §  96e 
die  Bedeutung  „gar  manchesmal"  und  „gewiss". 
Zu  §  102  Z.  2:  Im  Numerus  richtet  sich  das 
A''erbum  überhaupt  nicht  nach  dem  folgenden 
Subjekt.  Zu  S.  142  Z.  5:  nicht  nur  nach  Prä- 
positionen. §  154  Anm.  ist  keineswegs  selten. 
Auch  §  156  Anm.  b,  §  159  Anm.  b  und  anderes 
ist  zu  berichtigen.  Im  ganzen  aber  haben  wir 
allen  Anlass  uns  zu  freuen,  dass  die  Socinsche 
Grammatik  unter  Br.'s  Händen  wissenschaft- 
liches Gepräge  erhalten  hat.  Dabei  gereicht  es 
dem  erneuten  Buche  zum  Vorteile,  dass  die  alte 
Anordnung  des  Stoffes  noch  nachwirkt  und  für 

'  Vgl.  hebr.  nnru'  „Magd",  dem  man  keine  obszöne 
Bedeutung  unterlegen  sollte. 

'  Warum  hat  er  aber  das  teure  Buch  nicht  durch 
eine  Faksimilewiedergabe  in  Autographie  vervollständigt, 
so  dass  der  Studierende  die  ungenügende  und  kostspielige 
Leydener  Ausgabe  entbehren  könnte  (mir  in  den  Ferien  nicht 
zur  Hand,  so  dass  ich  den  Uebelstand  gleich  fühlen  kann)? 
Die  Autographietafeln  mit  der  zusammenhängenden  Um- 
schrift haben  doch  wenig  Zweck.  G.  hätte  wenigstens 
das  alte  Faksimile  photomechanisch  reproduzieren  und 
es  durch  Rotouche  oder  ober  darunter  gesetzte  (etwas 
reichlichere!)  Anmerkungen  verbes.sern  können.  Das  ist 
ein  schwerer  Mangel  der  Arbeit.  liofremdend  ist,  dass  die 
Londoner  Schultafel  nur  in  Umschrift  veröü'entlicht  wird. 
Die  Mode  einer  längst  vergangenen  Zeit,  hieratische  Texte 
nur  in  Umschrift  wiederzugeben,  wird  huffentlich  nicht 
wiederbelebt  werden. 


den  Gebrauch  in  Vorlesungen   nicht  zu  gelehrt 
geworden  ist. 


Carra  de  'Vaux,  Baron:  La  Doctrine  de  l'Islam. 
IV,  320  p.  aveo  13  gravures  hors  texte.  Paris,  G. 
Beauchesne  &  Cie.,  1909.  4  Fr.  —  Besprochen  von 
Traugott   Mann,  Berlin. 

Der  vorliegende  Band  ist  der  dritte  einer 
im  gleichen  Verlage  erscheinenden  Sammlung: 
Etudes  sur  l'Histoire  des  Religions.  Band  I 
behandelt  „La  Religion  des  Primitifs"  par 
Monseigneur  Le  Roy,  eveque  d'Aliuda.  Band  II 
„Bouddhisme,  Opinions  sur  l'Histoire  de  la 
Dogmatique"  par  L.  de  la  Vallee  Poussin.  — 
Dies  ist  nicht  das  erste  Mal,  dass  der  uns 
mehr  durch  seine  philosophiegeschichtlichen 
Werke  bekannte  Verfasser  seinen  Gedanken 
über  den  Islam  Ausdruck  gibt;  schon  früher 
erschien  seine  —  mir  augenblicklich  nicht  zu- 
gängliche —  Schrift  „Le  Mahometisme"  bei 
Champion,  Paris.  Für  welche  Leser  er  jetzt 
zur  Feder  gegriffen  hat,  sagt  er  gleich  in  der 
Vorrede:  Ce  que  cherchaient  ces  lecteurs  etait 
apparemment  une  description  de  la  religion 
musulmane  orthodoxe,  assez  complete,  sans 
rainutie  toutefois,  redigee  dans  un  esprit 
philosophique ,  accompagnee  de  quelques 
comparaisons  avec  les  autres  religions  et 
d'aperQus  sur  l'evolution  de  l'islam. 

Es  ist  unmöglich,  eine  erschöpfende  Be- 
sprechung einer  solchen  populären  Schrift  im 
knappen  Rahmen  dieser  Zeitschrift  zu  geben. 
Wir  müssen  uns  auf  einige  Hauptgesichts- 
punkte beschränken  und  verweisen  für  die 
Einzelausführung  auf  meine  unter  der  Pi'esse 
befindliche  eigene  Darstellung  der  Vorgeschichte, 
Entstehung  und  Entwicklung  des  Islam.  Man 
glaubt  gar  nicht,  wieviele  lächerliche  Irrtümer 
über  den  Islam  noch  heute  umlaufen.  Einer 
spricht  die  alten  Torheiten  dem  andern  nach, 
und  selbst  Leute,  die  es  doch  eigentlich  besser 
wissen  müssten  und  könnten,  vermögen  sieh 
nicht  von  den  in  ihrer  Jugend  eingelernten 
Vorurteilen  zu  befreien.  Man  lese  nur  einmal 
etwa  die  Schilderungen  moderner,  akademisch 
gebildeter  Mohammedanermissionare;  und  man 
wird  begreifen ,  dass  auch  Politiker  und 
Religionswissenschaftler  im  Islam  noch  immer 
den  Prügelknaben  sehen.  Wir  hätten  darum 
gewünscht,  dass  der  verdiente  Verfasser  gleich  zu 
Anfang  seinen  Ausführungen  über  den  „ortho- 
doxen" Islam  eine  präzise  Auseinandersetzung 
vorangeschickt  hätte,  welche  den  Geltungs- 
bereich dieser  Orthodoxie  genau  umreisst. 
Denn  es  geht  dem  Islam  leicht  wie  dem  Juden- 
tume  in  den  Tagen  des  Parteihasses:  immer 
wieder    lautet    die    Frage:     „Was    lehrt    der 
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Talmud? ",  da  kaum  einer  zu  wissen  scheint, 
dass  er  doch  eine  Sammlung  verschiedenartigster 
Lehrmeinungen  enthält. 

Carra  de  Vaux  scheint  als  Hauptquelle 
seiner  Koränauslegung  Zamahsari's  „Kassäf" 
ed.  Lees,  Calcutta,  1859  zu  benutzen;  für  die 
spätere  Zeit  zieht  er  mit  Vorliebe  Ma(^oudi 
„Les  prairies  d'or"  heran  und  seine  eigenen 
Studien  überGazäli;  die  religionsvergleichenden 
Parallelen  sind  sehr  oft  dem  römisch- 
griechischen Altertume  entnommen. 

Man  könnte  das  Buch  nach  der  innerlichen 
Stellungnahme  des  Verfassers  in  zwei  Teile 
teilen.  In  den  ersten  vier  Kapiteln  (I.  l'unite 
divine  et  les  rites  de  la  priere.  II.  la  vie 
future.  III.  le  fatalisme.  IV.  l'aumone ; 
legendes  musulmanes  sur  Jesus  et  Marie)  tritt 
er  als  entschiedener  Verteidiger  der  Religion 
Muhammeds  auf.  Gleich  im  Anfang  erfreut 
die  klare  Stellungnahme  gegen  die  Versuche, 
„deu"  Semiten  zu  definieren.  Seine  Worte 
richten  sich  dabei  allerdings  zumeist  gegen 
Renan,  von  dem  er  urteilt.  „L'auteur  pourrait 
souvent  dire  le  contraire  de  ce  qu'il  dit."  Auch 
gegen  die  Phantasien  eines  Lamartine  und 
Vign}'  wendet  er  sich  mit  aller  Schärfe:  Wenn 
sie  (und  andere)  die  Entstehung  des  mono- 
theistischen Gedankens  aus  dem  erhebenden 
Eindruck  der  Wüstenweite  und  des  Anblicks 
von  Wohnstätten  aus  erklären,  so  ist  das  eben 
lamartinisch,  aber  nicht  orientalisch  gedacht. 
Ebenso  berechtigt  ist  (p.  190)  seine  Kritik 
Lotis  (les  desenchantees),  der  auch  zu  keinem 
wirklichen  Verständnisse  orientalischen  Wesens 
kommt,  da  er  den  Orientalen  und  Orientalinnen 
seine  eigenen  abendländischen  Empfindungen 
unterschiebt. 

Die  Einheit  Gottes,  die  Auferstehung,  die 
Vergeltung  waren  für  Muhammed  von  jeher 
Grundwahrheiten.  II  ne  les  demontre  pas;  il 
les  voit.  C'est  un  intuitif  et  un  convaincu 
(p.  28).  Ebenso  haben  auch  für  alle  seine 
Nachfolger  die  Beweise  für  das  Dasein  Gottes 
gar  keine  Bedeutung:  II  n'y  en  a  qu'une 
evidence  immödiate  (p.  10).  Wir  verstehen  den 
Muslim  erst  dann,  wenn  wir  beachten,  dass  er 
eben  eine  ganz  andere  Lebensauffassung  hat, 
wir  müssen  uns  ihn  vorstellen  wie  einen 
Katholiken  des  frühen  Mittelalters,  als  die 
christliche  Welt  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
einem  allgemeinen  Mönchtum  ähnelte.  Im  Ver- 
gleich mit  deu  Vorstellungen  des  damaligen 
Abendlandes  verlieren  auch  z.  B,  die  mus- 
limischen, recht  materiellen  Paradieseshoffnungen 
ihr  Unsympathisches. 

Die  Frage  nach  dem  Fatalismus  sucht  Carra 
de  Vaux  durch  folgende  Formel  zu  lösen  (p.  53) : 
II  n'est  pas  vraiment  exact  que  la  doctrine  de 


l'islam  orthodoxe  enseigne  le  fatalisme  moral; 
mais  il  est  vral  que  les  peuples  musulmans  se 
laissent  volontiers  aller  au  fatalisme  ph^'sique. 
—  Die  p.  86/87  skizzierte  Geschichte  der  Ent- 
wicklung von  haräg  und  gizja  siehe  genauer 
bei  C.  H.  Becker  (zuletzt  in  Klio  1909,  Heft  2, 
Seite  206  —  219  „Grundzüge  der  wirtschaftlichen 
Entwicklung  Aegyptens  in  den  ei'sten  Jahr- 
hunderten des  Islam").  Für  deu  Seite  96  be- 
richteten Opferbeweis  Orhän's  hätten  sich 
ältere  Züge  gleicher  und  grösserer  Fürsorge 
für  Arme  und  Kranke  finden  lassen.  Z.  B.  b. 
Gubair  „Rihla"  ed.  Wright  p.  38;  ed.  de  Goeje 
p.  42;  Uebersetzung  von  Schiaparelli  p.   11. 

Vom  fünften  Kapitel  an  verwandelt  sich 
der  bisherige  Apologet  in  einen  ernsten  Warner 
und  Mahner.  Hatte  er  in  den  bisher  be- 
handelten Punkten  den  judenchristlichen 
Einfluss  klar  zutage  liegend  gefunden,  so  ist 
ihm  jetzt  dieser  Milderungsgrund  und  dies 
Verständigungsmittel  benommen.  Dans  les 
chapitres  qui  vont  etre  consacres  aux  preceptes 
du  pelerinage  (V)  et  de  la  guerre  sainte  (VI), 
et  aux  regles  relatives  k  la  Situation  de  la 
femme  (VII),  nous  allons  trouver  un  islam 
beaucoup  plus  original,  beaucoup  plus  inde- 
pendant,  fort  eloigne  du  christianisme  et  du 
juda'isme  meine,  plus  apre  aussi,  plus  sau  vage 
et  plus  etrange  (p.  105).  Wir  bedauern,  sagen 
zu  müssen,  dass  wir  uns  zumal  bei  den  Be- 
trachtungen über  den  hlg.  Krieg  und  die  Frau 
I  im  Islam  fast  auf  jeder  Seite  im  Widerspruch 
i  mit  dem  Verfasser  befinden.  Wir  betrachten 
es  als  die  Aufgabe  des  Historikers,  uns  fremde 
I  Vorgänge  aus  den  gegebenen  Verhältnissen 
heraus  —  den  äusseren  und  inneren  —  ver- 
stehen zu  lehren.  Den  Rufern  im  Partei- 
streite möchten  wir  es  überlassen,  vorschnell 
abzuurteilen,  indem  sie  in  den  alten  Fehler 
verfallen,  inkommensurable  Grössen  mitein- 
ander zu  vergleichen. 

Es  ist  doch  unschwer  zu  verstehen,  dass 
Muhammed,  als  Staatshaupt  und  Religions- 
stifter zugleich,  durch  eben  diese  Verhältnisse 
gezwungen  wurde,  den  sogenannten  heiligen 
Krieg  zu  predigen.  Einen  moralischen  Vorwurf 
vermag  ihm  daraus  nur  der  zu  machen,  der 
ganz  die  Rolle  verkennt,  die  er  gespielt  hat 
und  auch  spielen  wollte.  Uebrigens  hat  das 
Christentum  gar  keine  Veranlassung,  offiziell 
dem  Islam  daraus  einen  Strick  zu  drehen. 
Wo  immer  in  vergangenen  Tagen  geistliche 
und  weltliche  Macht  in  einer  Hand  gelegen 
hat,  ist  sie  sicher  missbrauclit  worden.  Ich 
erinnere  nur  an  die  bekanntesten  Fälle,  wie 
das  Auftreten  der  Mönche  in  Alexandria,  an 
die  Judenverfolgungen,  an  die  Inquisition. 
Gegen  das  Sündenregister  der  offiziellen  Kirche 
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ist  das  des  offiziellen  Islam  noch  ziemlich 
gering.  Ich  verstehe  niclit,  da.ss  Carra  de  ^'aux 
behaupten  kann,  die  Kreuzzüge  seien  nur 
defensiv  gewesen.  Hat  nicht  gerade  in  jener 
Zeit  der  Muslim  oft  den  Christen  beschämt? 
Wenn  der  Verfasser  vergebens  nach  einer 
Parallele  zur  muslimischen  Vorschrift  in  andern 
Religionen  sucht,  so  hätte  ihm  doch  eine  nur 
obertlächliche  Durchsicht  des  Alten  Testamentes 
genug  Bei-spiele  an  die  Hand  geben  können. 
Er  lese  nur  z.  B.  Delitzsch  „  Babel  und  Bibel" 
2.  Vortrag  Seite  32,  um  zu  sehen,  dass  man 
sogar  den  Spiess  umdrehen  könnte  (was  ich 
allerdings  noch  weniger  empfehlen  möchte). 

In  dem  Kapitel  über  die  Frau  begeht  Carra 
de  Vaux  den  geradezu  unverständlichen  lapsus 
calami:  lapolygamie  futinstituteeparMahomet 
(p.  163).  Interessant  ist  übrigens  sein  Hinweis 
auf  Tertullians  Schrift  „de  Virginibus  velandis", 
der  sich  als  christlicher  Verteidiger  dieser  von 
ilim  als  „arabisch"  bezeichneten  Sitte  bewei.st. 
Manche  Bemerkung  dieses  Kapitels  schafft 
Klarheit  in  viel  umstrittenen  Punkten.  Leider 
aber  werden  auch  alte  Irrtümer  weiter  kolpor- 
tiert. Von  Muhammeds  Sinnlichkeit  und  den 
Verunglimpfungen  seines  Ehelebens  ist  genug 
geschrieben  worden,  um  endlich  einmal  ener- 
gisch zu  betonen,  dass  eine  ernste  Prüfung  der 
Ueberlieferungen  kaum  Anhalt  für  diese 
Märchen  gibt,  dass  aber  selbst,  wenn  alles 
Erdichtete  wahr  wäre,  der  Gesandte  Allahs 
sich  vor  unseren  Zeitgenossen  wahrhaftig  nicht 
zu  schämen  brauchte.  Auf  die  Frauenfrage 
einzugehen,  halte  ich  hier  nicht  für  zulässig. 
Solange  moderne  Schlagworte  das  Urteil  trüben, 
ist  es  schwer,  darüber  ruhig  zu  sprechen. 
Diese  Frage  bleibt  immer  unlöslich  mit  der 
sexuellen  Frage  verknüpft;  es  verbietet  sich 
aber  von  selbst,  diese  in  der  Oeffentlichkeit 
zu  ergründen.  Ich  möchte  nur  die  Lektüre  von 
Paul  de  Regia  „El  Ktab"  (Paris,  Albin  Michel 
Editeur;  jetzt  ein  billiger  Nachdruck  zu  3,50  Fr.) 
jedem  Interessenten  empfehlen,  obgleich  ich 
nicht  alles  unterschreiben  kann.  Nur  eine 
Bemerkung  sei  bei  der  Gelegenheit  angefügt: 
Der_  „Arier"  hat  gar  kein  Recht,  auf  „den 
Semiten"  als  einen  besonders  .sinnlichen  herab- 
zusehen. Im  Gegenteil:  die  meisten  arabischen 
PoriiOgraphika  sind  arischen  Ursprungs  und 
ragen  im  übrigen  in  der  Lauterkeit  ihrer  Ge- 
sinnung meilenweit  über  die  Leistungen  der 
„herrschenden  Ra.sse"  auf  diesem  Gebiete  hinaus 

Carra  de  Vaux  spricht  weiter  nocli  über 
l'enfant  et  l'dducation  (VIII),  la  mystique  (IX), 
l'avenir  de  Ti-slam  (X)  und  gibt  zum  Schluss 
notes  diverses.  Ich  sehe  über  einzelne  sehr 
zweifelhafte  Punkte  hinweg  (wie  p.  200:  Le 
rite    de    la  circoncision ,    trös    important    dans 


l'islam,  y  est  comme  on  sait  [??],  empruntö 
au  judaisme)  und  möchte  zum  Schluss  nur 
noch  ein  Wort  über  die  vielen  wohlgemeinten 
Ratschläge  sagen,  die  man  neuerdings  dem 
Islam  für  seine  zukünftige  Fortentwickhing 
mit  auf  den  Weg  gibt.  Ich  habe  schon  1908 
(Voss.  Ztg.  30.  Oktober,  1.  Beilage)  gegen 
Lord  Cromer  opponiert,  der  in  seinem  Buche 
„Das  heutige  Aegypten"  mitMuir  zu  dem  Ergebnis 
kommt:  „Der  Islam  wird  still  stehen  bleiben, 
sofern  die  Lehren  der  Geschichte  Geltung 
haben."  Wenn  Carra  de  Vaux  dieselbe  Ueber- 
zeugung  durchblicken  lässt,  so  widerspricht  er 
sich  selbst,  da  er  uns  an  vielen  Stellen  die 
Umbildung  des  ursprünglichen  Sinnes  isla- 
mischer Vorschriften  vor  Augen  führt.  Ich 
glaube  fest  an  eine  Entwicklungsfähigkeit  des 
Islam,  eine  Aussöhnung  mit  den  Sitten  und 
Vorstellungeu  der  modernen  Welt.  Auch  das 
Christentum  hat  sich  den  verschiedenen  Zeiten 
erst  angleichen  müssen.  Dass  so  etwas  beim 
Islam  möglich  ist,  beweist  schon  die  Lehre  der 
Bäbis,  die  auch  behauptet,  sich  auf  den  Koran 
zu  stützen.  Schliesslich  aber  glaube  ich  nicht, 
dass  das  Heil  für  den  Muslim  darin  liegt, 
dass  ihm  unsere  wesensfremde  Kultur  auf- 
gepfropft wird,  sondern  wertvoll  vermag  für 
ihn  nur  eine  bodenständige,  eigenerarbeitete 
Kultur  zu  sein;  dafür  aber  können  wir  nur 
die  Anregungen,  keinesfalls  aber  auch  die 
Form  der  Ausführung  geben. 


Israel  Friedlaender:  The  Heterodoxies  of  the  Shiites 
according  to  ibn  Hazui.  Introduction,  translation  and 
commentary  2  Toiie.  80  u.  183  S.  New  Haven,  1909. 
Bespr.  voD  M.  Horten,  Bonn. 

Auf  die  Wichtigkeit  von  ibn  Hazms  Buch 
über  die  Sekten  ist  in  den  letzten  Jahren  mehr- 
mals hingewiesen  worden.  Es  ist  eine  reiche 
Fundgrube  für  die  Geschichte  der  spekulativen 
Theologie,  Philosophie  und  Kultur  des  Islam. 
Friedländer  hat  einen  glücklichen  Griff  getan, 
indem  er  aus  diesem  Schriftsteller  die  auf  die 
Schiiten  bezüglichen  Abschnitte  (II  111 — 17; 
IV  178—88;  IV  92—94,  und  einen  kurzen, 
nicht  in  der  Au.sgabe  von  Kairo  enthaltenen 
Abschnitt)  textkritisch  bearbeitete  (unter  Ver- 
gleichung  der  vorhandenen  Handschriften)  und 
übersetzte.  Wegen  der  vielen,  schwer  zu  datie- 
renden Persönlichkeiten  bieten  diese  Abschnitte 
für  den  Historiker  ausserordentliche  Schwierig- 
keiten, die  Friedl.  in  159  S.  langen  Kommen- 
tai'en  mit  Zuhilfenahme  einer  ausgedehnten, 
z.  Teil  noch  ungedruckten  Literatur  aufzuklären 
sucht.  Mehrere  wertvolle  historische  Daten 
werden  so  gewonnen.  Die  Arbeit,  die  für  den 
Historiker  noch  übrig  bleibt,  besteht  darin, 
aus  diesen  Daten  ein  einheitliches  Bild  zusam- 
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meuzustellen  und  zu  zeigen,  unter  welchen 
politischen  Tendenzen  sich  die  einzelnen  Grup- 
pen in  dem  uferlosen  Meere  der  islamischen 
Sekten  als  in  sich  geschlossene  Einheiten 
kristallisierten,  um  dann  als  Ausdruck  dieser 
Einheit  eine  bestimmte  Lehre  aufzustellen,  die 
den  geistigen  Sammelpunkt  der  betr.  Gruppe 
bildet. 

Das  Spiel  der  Gedankenbildungen  jener  Zeit 
ist  ein  äusserst  buntes  gewesen.  Mit  grellen 
Farben  treten  neben  persischen  (Lehre  vom 
Lichte  und  der  Finsternis)  auch  indische  Ideen 
hervor  (Seelenwanderung,  Lehre  von  den  Exi- 
stenzen Buddhas  =  Lehre  von  den  Existenzen 
des  Imams,  Lehre  von  der  Rückkehr  des  Imäms 
vgl.  das  Barbarossa-Motiv).  Möge  es  dem  mit 
grossem  Fleisse  und  eindringender  Gründlich- 
keit arbeitenden  Verfasser  vergönnt  sein,  diese 
politischen  und  doktrinären  Gestaltungen  in 
ihrem  Werdegange  und  ihi'er  Entwicklung  in 
zusammenhängender  Darstellung  der  Wissen- 
schaft vorzulegen. 


Sprechsaal. 

Randbemerkungen   zu   Qrimmes   Rnzeige   in  Nr. 

9  der  OLZ  Sp,  404ff. 

Von  J.  W.  Rothstein. 

Obwohl  ich  nicht  zu  Antworten  auf  Anzeigen  neige, 
kann  ich  doch  zu  Grimmes  Ausführungen  nicht  schwei- 
gen, weil  darin  einiges  ist,  das  ich  mindestens  als  un- 
billig empfinde.  Seine  Arbeiten  zur  Sache  und  seine 
Anschauungen  sind  mir  natürlich  längst  bekannt;  darum 
war  ich  auch  darauf  gefaset,  zu  den  Ergebnissen  meiner 
Beobachtungen  und  Arbeiten  und  ihrer  theoretischen 
Formulierung  nicht  ohne  weiteres  seine  volle  Zustimmung 
zu  finden  Nicht  minder  zweifelte  ich  daran,  dass  auch 
mir  das  Misstrauen  fühlbar  weiden  würde,  mit  dem 
bisher  alle  ähnlichen  Arbeiten  an  den  biblischen  Texten 
zu  ringen  gehabt  haben.  Ich  habe  auch  ausdrücklich 
um  eine  sorgfältige  und  scharfe,  aber  auch  vorurteils- 
freie und  gerechte  Nachprüfung  meiner  Arbeit  bis  ins 
Einzelne  hinein  gebeten  (S.  22.  25j  und  werde  für  eine 
solche  immer  dankbar  sein,  selbst  wenn  ich  in  diesem 
oder  jenem  meine  Auffassung  abändern  muss,  uud  dass 
ich  auch  mit  dieser  Möglichkeit  rechne,  verstellt  sich 
trotz  des  Bewusstseins,  in  der  Hauptsache  auf  dem 
rechten  Wege  zu  sein,  von  selbst,  findet  auch  in  meinem 
Buche  genügenden  Ausdruck  (S.  22.  23).  Aber  Grimmes 
Besprechung  erweckt  in  mir  nicht  das  Gefühl  völliger 
Gerechtigkeit. 

Zunächst  rügt  Gr.  die  „epische  Breite"  meiner 
Ausführungen  im  Kommentar  und  teilt  Sp.  407  einen 
Absatz  aus  meiner  Behandlung  des  Ps.  I  mit,  um  zu- 
gleich den  „Wortüberfluss"  meines  ganzen  Buches  zu 
charakterisieren.  Aber  warum  sagt  er  nicht  deutlich, 
weshalb  ich  diese  „lautästhetischen"  Ausführungen  über- 
haupt gemacht  habe?  Warum  erfahrt  man  nicht,  dass 
sie  nur  zu  den  Anfangspsalmcn  gemacht  werden,  hernach 
nur  noch  ans  besonderen  Gründen  gelegentlich,  wie  die 
Einleitung  zu  Ps.  6  (im  Einklang  mit  S.  74)  ausdrücklich 
angibt?  Diese  Ausführungen  bilden  nur  die  notwendige 
Ergänzung  zu  den  kurzen  theoretischen  Bemerkungen 
in  den  „Grnndzügen"  Abschnitt  C  3.     Ich  bedurfte  auch 


der  Belehrung  nicht,  dass  „wir  als  Deutsche  eigentlich 
nur  den  Klang  unserer  eigenen  Sprache  ganz  würdigen 
können."  Ich  bin  genügend  Semitist,  um  auch  ein 
wenig  von  den  Lauteigenheiten  eines  hebräischen  Wortes 
zu  wissen  und  zu  empfinden,  allerdings  weiss  ich  auch, 
dass  es  uns  nicht  ganz  möglich  ist,  dem  Wesen  aller 
Laute  mit  unserem  Organe  völlig  gerecht  zu  worden, 
habe  das  ja  auch  zum  üeberfluss  S.  106  zu  Ps.  1  selbst 
angemerkt.  Aber  das,  was  ich  in  diesen  Ausführungen 
der  Beachtung  empfehle,  sogar  eventuell  zu  textkritischer 
Verwertung,  geht  nicht  über  das  hinaus,  was  auch  einem 
sorgfältigen  Leser  der  hebräischen  Lieder  möglich  ist, 
der  ein  Deutscher  ist.  —  Die  kritischen  Noten  zu  den 
Texten  möglichst  genau  und  auch  in  möglichst  gefälliger 
Form  darzubieten,  daran  hatte  ich  auch  ein  starkes 
Interesse.  Es  sollte  der  Leser  —  und  dabei  hatte  ich 
in  erster  Linie  an  Theologen  und  nicht  zunächst  an 
Linguisten  gedacht  —  meinen  Weg  möglichst  leicht 
nachgehen  und  nachprüfen  können,  um  sich  vom  Recht 
oder  Unrecht  meiner  Schlüsse  zu  überzeugen.  Ich  leugne 
nicht,  dass  mir  der  oft  beliebte  zwar  kurze,  aber  doch 
auch  oft  recht  unangenehme  Dekretierton  toxtkritischer 
oder  auch  sonstiger  Noten  zuwider  ist,  und  ich  darum 
vielleicht  von  Natur  mehr  zu  einer  gewissen  Breite  der 
Darstellung  neige,  aber  ich  glaube  sagen  zu  dürfen, 
dass  dabei  im  tiefsten  Grunde  doch  das  Bedürfnis  mög- 
lichster Genauigkeit  in  meiner  Beweisführung  mich 
antreibt.  Das  aber  ist  längst  beschlossen,  dass  die  Fort- 
setzung meiner  kritischen  Arbeiten,  da  ja  nun  meine 
Methode  klar  vor  Augen  liegt,  die  Kürze  der  Behand- 
lung zeigen  wird,  die  sich  mit  der  Sache  selbst  verträgt. 
Natürlich  ist  sie  auch  für  mich  keine  Unmöglichkeit. 

Dass  ich  mir,  wenigstens  in  dem  Sinne,  wie  Gr.  das 
zu  meinen  scheint,  nicht  eingebildet  habe,  ,.den  Schlüssel 
zu  den  Geheimfächern  der  hebr.  Metrik"  gefunden  zu 
haben,  habe  ich  6.  l.ö  (unten)  uud  in  dem  Hinweis  auf 
,,die  Schranken  meiner  Befähigung  zu  rhythmologischer 
Arbeit"  S.  23  (unten),  auch  im  Vorwort  S.  VI  (am 
Ende)  angedeutet,  und  ich  bin  der  Ueberzeugung,  in 
meinen  Beobachtungen  und  den  Schlüssen  aus  ihnen 
diese  Grenze  auch  nicht  überschritten  zu  haben,  und 
sehe  mich  daher  auch  nicht  genötigt,  das,  was  ich 
erkannt  und  erprobt  habe,  so  leichten  Kaufs  preis- 
zugeben. 

Besonders  starken  Anstoss  erregt  bei  Gr.  meine 
Forderung  „allseitigen  .  .  .  Eingedruugenseins"  in  die 
poetischen  Intentionen  des  Dichters  (S.  35|.  Sie  rückt 
er  mir  offenbar  mit  einem  Anflug  von  Ironie  wiederholt 
vor.  Ich  möchte  ihn  nun  gegenüber  dem,  was  er  dazu 
sagt,  fragen,  ob  meine  Forderung  denn  nicht  die  fun- 
damentalste Forderung  ist,  die  man  an  jede  Vermittlung 
des  V^erständnisses  einer  Dichtung  stellen  muss,  gleich- 
viel, ob  sie  durch  Rezitation  oder  durch  Auslegung 
geschieht.  Er  als  Philologe  sollte  dieser  nachdrücklichen 
Forderung  ebenso  nachdrücklich  zustimmen.  Dazu  gehört 
auch  das  Gefühl  für  das  logische  uud  darum  m.  E.  auch 
rhythmische  Gewicht  einer  Negation  oder  sonst  eines 
Wortes  im  Satze,  auch  in  einer  Konstruktusverbindung. 
Mir  scheint,  Gr.  beurteilt  sich  selbst  in  bezog  darauf 
doch  sehr  ungerecht,  wenn  er  meint,  er  habe  dafür  kein 
Organ ;  ich  denke,  wenn  er  genau  überlegt,  was  ich 
meine,  wird  er  diese  Selbstbeurtoiluug  nicht  aufrecht 
halten  und  auch  billiger  beurteilen,  dass  ich  die  Logik 
und  die  Seelenstimmung  des  Dichters  auch  im  rhyth- 
mischen Satze  von  erheblichem  Gewicht  sein  lasse.  — 
Dass  ich  nun  selbst  der  Forderung  ,. allseitigen  Ein- 
gedrungenseins" immer  und  überall  genügt  hätte  oder 
auch  nur  genügen  kann,  den  Anspruch  erhebe  ich  natür- 
lich nicht.  Wohl  habe  ich  mich  bemüht,  mich  in  langer, 
unablässiger  Arbeit  in  die  alttestaraentliche  Poesie  hin- 
einzuleben, und  ich  glaube  auch  nicht  vergeblich  ge- 
arbeitet zu  haben.     Aber  der  Begriff   der  Unfehlbarkeit 
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ist  mir  bei  alledem  fremd;  indes,  dass  meine  Auffassung 
des  einzelnen  Liedes  oder  seiner  Teile  irrig  sei,  das 
muss  mir  gründlich  erwiesen  werden,  wenn  ich  umlernen 
soll,  und  ehe  ich  umlerne,  wozu  ich  im  (ihrigen  immer 
gerne  bereit  bin.  Entschiedenen  Kinspruch  erhebe  ich 
gegen  Gr. 's  Bemerkung,  er  könne  Neid  darüber  empfin- 
den, dass  ich  es  zu  „allgemeinem  Eingcdrungenseln"  iu 
die  Bibel  gebracht  luitte.  Zu  dieser  Verallgemeinerung 
liegt  gar  kein  Grund  meinerseits  vor,  und  eine  solche 
SelbsteiuschiUzung  kann  mir  garnicht  in  den  Sinn 
kommen.  Auf  dem  prinzipiellen  Boden,  auf  dem  ich 
gegenüber  der  Bibel  stehe,  ist  derartiges  absolut  aus- 
geschlossen. Aber  trotzdem  nehme  ich  als  theologischer 
Exeget  mit  langer  Erfahrung  in  Anspruch,  einigermassen 
in  das  Verständnis  der  alttestamentlichen  Schrift  ein- 
gedrungen zu  sein,  wozu  freilich  eine  wohlgefestigte 
linguistische  Ausrüstung  allererste,  aber  nicht  einzige 
Voraussetzung  ist,  sondern  wozu  auch  noch  einiges  andere 
gehört,  das  der  ernste  Bibeltheologe  sein  eigen  nennen 
muss,  und  dass  mir  das  nicht  ganz  fehlt,  glaube  ich 
auch  mit  Bezug  auf  die  jetzt  fragliche  Arbeit  annehmen 
zu  dürfen. 

Auch  an  meiner  Bemerkung  über  die  Unabhängig- 
keit und  Selbständigkeit  meiner  Arbeit  nimmt  Gr. 
Anstoss.  Wie  ich  das  gemeint,  geht  deutlich  genug 
aus  dem  S.  23  Gesagten  hervor.  Dass  ich  vou  anderen 
gelernt  und  wie  ich  von  anderen  gelernt,  habe  ich  stark 
genug  betont.  So  mag  sein,  dass  der  Begriff  ,,Takt" 
von  Siovers  mir  zugeflossen  ist,  bewusst  ist  mir  das 
aber  nicht  und  geläufig  ist  mir  der  Begriff  auch  lange 
schon.  Ebenso  wusste  ich  längst  schon,  dass  auch  Gr. 
die  metrische  Gleichheit  aller  Verse  eines  Gedichts  be- 
haupte, aber  ich  habe  das  nicht  von  ihm  zuerst  gelernt. 
Ich  habe  mich  absichtlich  im  einzelnen  nicht  mit  anderen 
Gelehrten  auseinandergesetzt  (Raumiücksichten  verboten 
das  schon),  sondern  in  den  „Grundzügeu"  (mehr  sollte 
es  nicht  sein)  nur  möglichst  kurz  und  positiv  zusammen- 
zufassen gesucht,  was  sich  mir  ergeben  hatte. 

Nun  noch  ein  Wort  zu  Gr.s  Beurteilung  meiner 
rhythmisch-kritischen  Behandlung  der  Texte  Darin  soll 
die  ,, volle  Schwäche"  meiner  Theorie  zur  Erscheinung 
kommen.  Besonders  düster  malt  er  meine  Textkritik, 
die  er  als  „Frevel"  am  Bibeltexte  bezeichnet,  ja,  als  eine 
solche,  dass  alle  gesunde  Kritik  davor  „schamrot"  werden 
müsse.  Aber  was  heisst  gesunde  Kritik?  Ich  glaube 
darüber  auch  ein  Urteil  zu  haben  und  bin  nicht  der 
Meinung,  mich  von  ihrem  Boden  entfernt  zu  haben. 
Ich  habe  im  Einleitungsabschnitt  die  Grundlagen  meiner 
Auffassung  von  den  wirklichen  Aufgaben  der  Textkritik 
an  den  Psalmen  usw.  so  deutlich  dargelegt,  dass  es  jedem 
möglich  ist,  nachzuprüfen,  ob  ich  den  Boden  der  tat- 
sächlichen Voraussetzungen  zur  kritischen  Behandlung 
des  Bibeltextos  an  einem  Punkte  verlasse.  Es  sind  die- 
selben sachlichen  Grundlagen,  auf  denen  sich  die  kri- 
tische Arbeit  am  alttestamentlichen  Texte  auf  evangeli- 
schem Boden  überall  bewegt,  —  keine  anderen.  Und 
wenn  ich  meine  rhythmologischen  Erkenntnisse  glaube 
kritisch  verwerten  zu  dürfen,  so  begehe  ich  damit  auch 
kein  unerhörtes  Unrecht.  Ein  „Schwarzseher"  bin  ich 
gegenüber  dem  Bibeltext  durchaus  nicht  prinzipiell,  aber 
meine  unablässige  Beschäftigung  mit  ihm  seit  meiner 
Studienzeit  d.  h.  seit  mehr  als  drei  Jahrzehnten  hat  mein 
Auge  für  die  kritischen  Tatsachen  geschärft  und  es  mir 
als  Pflicht  erscheinen  lassen,  da,  wo  es  mir  nötig  er- 
scheint, auch  energisch  kritisch  einzugreifen.  Dass  wir 
die  Psalmen  nicht  mehr  unverletzt  und  ohne  jüngere 
Bearbeitung  vor  uns  haben,  ist  auch  nicht  allein  mein 
Urteil,  und  die  Ausscheidungen,  die  ich  vornehmen  zu 
sollen  glaubte,  habe  ich  auch  nicht  blos  durch  rhyth- 
mische Rücksichten,  sondern  auch  durch  sachliche 
Gründe  zu  rechtfertigen  gesucht.  Warum  aber  lässt 
Gr.  das  ganz  ausser  Acht,    was  ich  über  die  strophi- 


sche Gliederung  der  Lieder  ausgeführt  habe,  obwohl 
ich  im  Einleitungsabschnitt  nachdrücklich  darauf  hin- 
gewiesen, welches  Gewicht  ich  ihr  für  meine  Gesamt- 
auffassung beilege  (vgl.  S.  21  u.)?  In  ihr  finde  ich  die 
stärkste  Stütze  für  meine  Position,  und  diese  Stütze  muss 
man  mir  erst  als  nicht  vorhanden  erweisen,  ehe  ich  mich 
gefangen  gebe,  erlaube  mir  aber  zu  zweifeln  daran,  dass 
man  imstande  ist,  sie  mir  zu  zerbrechen.  Diese  stro- 
phische Gliederung  der  Lieder  ist  aber  für  mich  erst 
das  Mittel  geworden,  die  wirklichen  inneren  Verhält- 
nisse der  Lieder  in  ihrer  überlieferten  Gestalt  zu  er- 
kennen. Sie  hat  mir  in  erster  Linie  ermöglicht,  Er- 
weiterungen älterer  Lieder  durch  jüngex-e  Hände  zu  er- 
kennen. Man  studiere  daraufhin  einmal  wirklich  vor- 
urteilslos und  gründlich  sämtliche  Psalmen  meines  Buchs 
mit  den  Bemerkungen  dazu  im  Kommentar  und  im  Hin- 
blick auf  die  „Grundzüge"  und  nicht  bloss  obenhin  und 
befangen  durch  den  Schreck  vor  den  Ausscheidungen 
und  sage  mir  dann,  ob  ich  recht  habe  oder  nicht.  Gewiss 
mag  ich  gelegentlich  geirrt  haben,  aber  im  ganzen  gebe 
ich  das  bis  auf  weiteres  nicht  zu  und  lehne  jene  scharfe 
Beurteilung  meiner  Kritik  durch  Gr.  aufs  energischeste 
ab.  Das  geschieht  auch  jetzt  ausdrücklich  mit  Bezug 
auf  die  besonders  von  ihm  herausgegriffenen  Lieder  Ps. 
42  und  110.  Sehr  ungerechtfertigt  ist  das,  was  er  über 
Ps.  18  sayt,  jedenfalls  rückt  es  meine  Arbeit  an  ihm  in 
ein  schiefes  Licht.  Ich  habe  nachweisen  zu  können 
geglaubt,  dass  in  Ps.  18  zwei  ursprünglich  selbständige 
Lieder  aneinander  gefügt  und  dass  in  dem  zweiten  sogar 
Strophen  eines  dritten,  einst  auch  selbständigen  Liedes 
als  Einarbeitung  erkennbar  seien,  aber  auch  das  erste 
mit  einzelnen  Versen  von  bearbeitender  Hand  erweitert 
worden  sei.  Man  prüfe  die  von  mir  herausgestellten, 
mich  selbst,  der  ich  lange  an  der  davidischen  Herkunft 
und  Einheitlichkeit  des  Psalms  festgehalten  habe,  sehr 
überraschenden  Tatsachen  und  widerlege  meine  Beweis- 
führung. Aber  von  62  echten  neben  60  unechten  Halb- 
versen (der  Leser  muss  natürlich  erschrecken)  zu  reden, 
verzerrt  meine  These  gänzlich.  Endlich  muss  ich  auch 
zu  der  starken  Hervorhebung  von  Ps.  1  und  darin  von  V.  1 
und  meiner  rhythmischen  Behandlung  desselben  bemerken, 
Gr.  hätte  beachten  sollen,  was  ich  darüber  S.  106  (oben) 
ausgeführt  habe;  vgl.  auch  S.  12.  Hätte  er  beachtet, 
dass  ich  den  Psalm  selbst  mehr  für  Prosa  als  für  Poesie 
halte,  auch  den  meinen  Regeln  allerdings  widerstreben- 
den V.  1  nicht  ausser  acht  dabei  lasse,  so  würde  er 
diesen  Vers  schwerlich  so  gegen  mich  ausgenutzt  haben, 
wie  geschieht.  Warum  führt  er  dem  Leser  nicht  z.  B. 
Ps.  2  oder  andere  wirklich  urwüchsige  Lieder  vor  Augen 
und  zeigt  daran  die  Haltlosigkeit  meiner  Position?  Ich 
denke,  das  wäre  nicht  so  leicht  zu  machen  gewesen. 

Auf  weitere  sachliche  Differenzen,  soweit  ich  aus 
seinen  Andeutungen  solche  erkenne,  kann  ich  hier  nicht 
eingehen.  Nur  möchte  ich  die  Uebertreibung  nicht  un- 
angemerkt  lassen,  die  in  dem  Satze  liegt  (Sp.  406),  ich 
hätte  der  Regel  vom  konstanten  Versauftakte  „ganze 
Hekatomben  von  Versen  zum  Opfer  gebracht."  Man 
vergleiche  dazu  die  Nachweise  in  den  ,, Grundzügen" 
S.  44  f.  Ich  hoffe,  Gelegenheit  zu  haben,  durch  Fort- 
setzung meiner  Arbeit  zu  zeigen,  dass  ich  innerhalb  der 
Grenzen,  die  ich  meiner  rhythmologischen  Forschung 
gesetzt  habe  und  setzen  muss,  mich  auf  dem  richtigen 
Wege  befinde.  Jedenfalls  habe  ich  in  Gr.'s  Anzeige 
keinen  Anlass  gefunden,  an  dem  Vertrauen  auf  die 
Richtigkeit  dieses  Weges  irre  zu  werden.  Inbezug  auf 
das  Recht  und  das  Mass  textkritischer  Behandlung  der 
Bibel  werde  ich  mich  mit  ihm  schwerlich  ganz  verständigen; 
ich  stehehierinHallo-Wittenberg  dabei  doch  wohl  auf  etwas 
freierem  Boden  als  er  in  Freiburg  in  der  Schweiz.  Sein 
etwas  pathetisches,  nach  Ps.  1  formuliertes  Endurteil 
über  meine  Arbeit  überlasse  ich  ganz  getrost  der  wei- 
teren   Zukunft.     Auch    ich    bleibe    nicht   steif   auf   den 
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Hefen  liegen,  sondern  arbeite  weiter  und  lasse  mich 
anch  gerne  belehren,  wo  ich  auf  dem  Irrwege  bin,  aber 
ich  weiss  auch,  dass  sich  durchsetzen  wird,  was  richtig 
ist,  auch  wenn  es  erst  nach  Ueberwindung  von  mancher- 
lei Schwierigkeiten  durch  billige  und  unbillige  Einwürfe 
geschieht.  Ich  habe  keine  Ursache,  Gr.'s  ,,misslungen" 
so  sehr  niederdrückend  ■  zu  empfinden  und  hoffe  auch, 
dass  es  andere  nicht  abhalten  wird,  sich  meine  Arbeit 
selbst  prüfend  anzusehen. 
Halle  a.  S. 


flItertums-Berichte. 
Kleinasien. 

311.  In  einem  Briefe,  den  Edmond  Pottier  in  der 
Sitzung  der  Acaddmie  des  Inscriptions  vom  17.  September 
verlas,  berichtet  Thureau-Dangin.  der  Sohn,  dass  es  mit 
Hilfe  einer  angeblich  aus  Caesarea  stammenden  Tontafel 
möglich  sei.  das  Datum  der  Kappadozischen  Tafeln  zu 
filieren.  Man  kann  aus  ihr  echliessen,  dass  seit  der  Mitte 
des  dritten  Jahrtausends,  1000  Jahre  vor  der  Teil  Amarua- 
Zeit  nnd  mehr  als  200  Jahre  vor  der  Gründung  des 
ersten  Babylonischen  Reiches  (so'.J,  die  Keilschrift  und 
mit  ihr  die  sumerische  Sprache  im  Hettiter-Lande  ge- 
braucht wurden. 

(Chronique  des  Arts.  25  Sept.  09.)  M. 

Mordafrika. 

312.  Wie  die  „Egyptian  Gazette"  erzählt,  brachten 
Senussi-Araber  im  verflossenen  Winter  die  Nachricht  nach 
Kairo  von  einer  alten,  unbekannten  „kupfernen"  Stadt 
in  der  Sahara.  Sie  waren  mit  einer  Karawane  vom 
Hinterlande  von  Tripolis  aufgebrochen,  um  zum  Nil  zu 
gelangen.  Als  sie  jedoch  unterwegs  überfallen  wurden 
nnd  fliehen  mussten,  erreichten  sie  weit  im  Süden  ein 
Gebiet,  in  dem  sich  keine  Menschenspur  fand.  Nichts 
deutete  an  dass  hier  jemals  eine  Karawane  dmchgezogen 
wäre.  Da  bemerkten  sie  plötzlich  Kuppeln  und  Türme 
einer  Stadt,  an  deren  Bauten  das  Kupfer  in  auffallender 
Weise  verwendet  erschien.  Es  sollen  sich  hier  viele 
kupferne  Gräber  mit  Bronzetüren  finden.  Da  verschiedene 
mitgebrachte  Gegenstände  die  seltsam  klingende  Kunde 
doch  bestätigten,  so  schickte  Dow  Covington  Kund- 
schafter in  jene  Gegend.  Nunmehr  ist  er  jedoch  selbst 
unterwegs  dahin.  Professor  Maspero  ist  an  der  Ex- 
pedition interessiert.  Der  Tempel  der  Stadt  soll  aus 
ptolemäischer  Zeit  stammen.  Seh. 

Regypten. 

313.  Die  anf  Kosten  Pierpont  Morgans  im  vorigen 
Wmter  in  Aegypten  vorgenommenen  Ausgrabungen  für 
das  Metropolitan  Museum,  New-Tork,  haben  eine  reiche 
Ausbeute  ergeben.  Im  Februar  wurde  in  Lischt  der 
pyramidenförmige  Tempel  des  Königs  Sesostris  freigelegt. 
Auf  der  zu  diesem  führenden  geräumigen,  aus  Kalk- 
steinen gebauten  Strasse  wurde  u.  a.  eine  sehr  gut  er- 
haltene Statue  des  Königs  gefunden.  In  den  etwa  zehn 
Fu68  tiefen  Nischen  der  Seiten  wände  des  Tempels  stand 
je  ein  Steinsockel  für  andere  Statuen  der  königlichen 
Familie.  Die  Wände  weisen  Malereien  aus  dem  Kriegs- 
und Fischerleben  auf.  Vor  der  Fassade  des  Heiligtums 
ist  eine  prächtige  Säulenhalle  mit  Schatzkammern  wohl- 
erhalten. Hier  fanden  sich  zahlreiche  Tempelgeräte. 
Eine  Durchforschung  der  Grabgewölbe  der  Könige  des 
12.  Jahrhunderts  auf  einem  Friedhof  westlich  von  der 
Pyramide  des  Amonemhet  ergab  die  Auffindung  von 
vielem  irdenen  Geschirr  und  zahlreichen  Schmuck- 
gegenständen. 

314.  Interessante  Entdeckungen  wurden  in  der  Oase 
Eharga  gemacht.  In  der  alten  Stadt  Hibis  wurden 
mehrere    Strassen    freigelegt.     In    vielen   Gräbern   fand 


man  hier  Münzen  mit  den  Bildnissen  der  Kaiser  Diocle- 
tian  nnd  Constantinus.  Die  Häuser  bargen  Kalkstein- 
altäre mit  Gipsfiguren  von  .\egyptem  in  farbigen  Ge- 
wändern, metallene  Amulette  oder  religiöse  Fetische  in 
der  Hand  haltend.  Seh. 

Hrabien. 

315.  Die  von  G.  W.  Bury  unternommene  Expedition 
nach  Zentralarabien  ist  gescheitert,  ß.  landete  am 
15.  April  in  Irkat,  um  von  da  in  das  Tal  des  Jeshbrun, 
das  als  einziges  Einfalltor  gilt,  vorzudringen  Als  er 
jedoch  vor  dem  etwa  50  km  entfernten  Haura  angelangt 
war,  wurde  er  trotz  der  bereits  in  Irkat  mit  dem  Häupt- 
ling dieses  Fischerdorfes  geschlossenen  V'ereinbarnngen 
zu  neuen  Abgaben  angehalten  und  sah  sich,  gänzlich 
ausgeplündert,  gezwungen,  die  Rückkehr  nach  Aden  an- 
zutreten. Seh. 

Mongolei. 

316.  Eine  finnische  wissenschaftliche  Expedition,  die 
gegenwärtig  unter  Leitung  des  Dr.  G.  J.  Ramstedt 
Forschungen  in  der  Mongolei  ausführt  und  in  den  Ge- 
bieten am  Tamirfluss  weilt,  hat  einen  ausserordentlich 
bemerkenswerten  Fund  gemacht.  Sie  entdeckte  das  bis- 
her nicht  bekannte  Grab  eines  uigurischen  Grosschans, 
woneben  ein  mächtiger  Stein  stand,  der  mit  Inschriften 
bedeckt  war.  Der  Platz,  au  dem  der  Fund  gemacht 
wurde,  heisst  Oergöötu.  der  .Hofberg",  und  die  Ex- 
pedition fand  auch  auf  dem  Gipfel  des  Berges  ein  Schloss 
oder  einen  Tempel.  Die  Inschriften  sind  die  längsten, 
die  man  bisher  gefunden  hat.  Sie  enthalten  Mitteilungen 
über  Geschichte  und  Kriege,  Jahreszahlen  und  Namen 
von  Völkern  und  Orten,  über  deren  Bestimmung  seiner- 
zeit lange  Erörterungen  stattfinden  dürften.  Der  Stein 
hat  eine  Länge  von  fast  vier  Metern.  (Voss.  Zeitung 
vom  12.  Okt.  1909.)  Bork. 


Rus  gelehrten  Qeseiischaften. 

In  der  Sitzung  der  Acadiimio  des  Inscriptions  am 
23.  IV.  er.  teilte  Addai  Scher  den  philosophischen, 
theologischen  und  historischen  Inhalt  des  von  ihm  in 
der  Kiixhe  zu  Seert  entdeckten  Werke  des  im  8.  Jahr- 
hundert lebenden  Syrers  Joseph  Khaza'i  mit. 

Clermont-Ganneau  las  über  eine  in  Delos  entdeckte 
Inschrift,  die  die  Widmung  eines  Askaloniten  an  drei 
Gottheiten  enthält,  von  den  eine, .Astarte  von  Palästina"  ist. 

In  der  Sitzung  am  2.  V.  berichteten  Dieulafoy  und 
Perrot  über  an  arabischen  Monumenten  längs  des  Euphrat 
von  H.  Viollet  gemachte  Studien.  V.  stellte  den  Plan 
des  Prachtpalastes  Dar-el-Khalife,  der  im  9.  Jalu-hundert 
von  Mutasim,  dem  Sohne  Harun  el  Raschids  erbaut  wurde, 
wieder  her  und  beschrieb  die  Ruinen  einer  festen  Burg, 
die  gegenüber  auf  dem  rechten  Tigrisufer  gelegen  war. 

Seh. 

Die  Acadömie  des  Sciences  in  Paris  hat  den  Afrika- 
reisenden E.  F.  Gautier  und  R.  Chudeau  für  ihre  erfolg- 
reichen Forschungen  in  der  algerischen  und  sudanischen 
Sahara  den  Saintourpreis  im  Betrage  von  Frcs.  3000  ver- 
liehen. Seh. 


Mitteilungen. 

Eine  orientalische  Schule  für  London'.  „Nur 
immer  langsam  voran",  ist  der  Grundsatz,  nach  dem  im 
Inselreich  die  Lösung  politischer  wie  erzieherischer  Stroit- 


'  Eigenbericht  der  Vossischen  Zeitung,  Berlin,  ans 
der  Abendnnmmer  vom  1.  10.  Der  Wettbewerb  anf 
wissenschaftlichem  Gebiete  kann  nur  freudig  begrüsst 
werden.     D.  R. 
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fragen  angestrebt  wird.  Diese  Bedächtigkeit  hat  gewiss 
ihre  gute  Seite,  da  in  der  Hast  und  Uebereihmg  sehr 
häufig  Fehler  begangen  und  Missgriifo  geiuaclit  werden, 
die  der  Lösung  eher  hinderlich  sind,  üasa  man  jedoch 
in  der  Zögersamkeit  auch  zu  weit  gehen,  ja  bis  zur  Kräh- 
winkelei gelangen  kann,  lässt  sich  an  dem  Bericht  er- 
kennen, den  ein  vom  Schatzamt  vor  drei  Jahren  er- 
nannter Ausschuss  veröffeiitliclit  hat,  der  eine  Unter- 
suchung über  das  Studium  orientalischer  Sprachen 
durchführte.  Ueber  die  Entstehungsgeschichte  dieses 
Ausschusses  verlautet  folgendes:  Am  4.  Dezember  d.  J. 
1906  empfing  der  damalige  Premier  Sir  H.  Campbell- 
Bannerman  eine  einflussreichc  Abordnung,  deren  Zweck 
war,  der  Regierung  die  Notwendigkeit  der  Gründung 
einer  Anstalt  nahezulegen,  in  welcher  Unterricht  in 
orientalischen  Spracliou  erteilt  werden  sollte.  Dass  die 
bisherigen  Einrichtungen  nicht  genügen,  Hegt  auf  der 
Hand.  Grossbritannien,  das  für  die  Verwaltung  von  Indien, 
von  Birma,  von  Aegyplen.  von  Nigeria  und  eines  beträcht- 
lichen Teils  von  Ostafrika  verantwortlich  ist,  ausserdem  be- 
denteride  kommerzielle  und  politische  Beziehungen  zu  der 
Türkei,  zu  Persien,  China  und  Japan  hat,  gibt  zurzeit 
nicht  ganz  1300  Lstr.  jährlich  aus  zur  Unterstützung  von 
ungefähr  25  Professoren,  die  Unterricht  in  orientalischen 
Sprachen  erteilen.  Die  Folge  der  dem  damaligen  Premier 
gemachten  Vorstellungen  war  die  Ernennung  dieses  Aus- 
schusses, unter  dem  Vorsitz  des  Professors  Kay.  Der 
Ausschuss  hat  seine  Untersuchungen  schon  vor  neun 
Monaten  beendet,  aber  die  von  ihm  gemachten  Vor- 
schläge sind  erst  vor  einigen  Tagen  veröffentlicht  worden, 
vermutlich  weil  die  Regierung  der  Ueberzeiigung  huldigt, 
dass  es  auf  ein  Jahr  weniger  oder  mehr  nicht  ankomme. 
Der  Bericht  verlaugt  die  Gründung  einer  orientalischen 
Schule  in  der  Reichshauptstadt  in  Verbindung  mit  der 
Londoner  Universität  und  dem  King's  College,  wobei  der 
Regierung  zugemutet  wird,  dass  sie  ausser  einem  erst- 
maligen Beitrag  zur  Gründung  der  Anstalt  noch  eine 
jährliche  Unterstützung  leisten  solle.  Da  die  jährlichen 
Ausgaben  dieser  orientalischen  Schule,  in  welcher  ausser 
in  den  Sprachen  noch  Unterricht  in  der  Geschichte  und 
der  Sozialwissenschaft  des  Orients  erteilt  worden  soll, 
höchstens  12000  Lstr.  betragen,  war  man  zur  Annahme 
berechtigt,  dass  die  britische  Regierung  die  ganze  Summe 
übernehmen  werde.  Als  jedoch  im  Oberhaus  die  An- 
gelegenheit zur  Sprache  kam,  machte  im  Lauf  der  Er- 
örterungen, an  denen  sich  ausser  Lord  Cromer,  dem 
früheren  ägyptischen  Prokonsul,  noch  der  ehemalige 
indische  Vizekönig  Lord  Curzon  beteiligte,  Lord  Morley 
als  Vertreter  des  indischen  Amts  die  Mitteilung,  dass 
die  Regierung  genau  ein  Viertel  der  Ausgaben  für  die 
Schule,  in  der  in  etlichen  30  orientalischen  Sprachen 
Unterricht  erteilt  werden  soll,  übernehmen  werde.  Diese 
Knickerei  ist  um  so  überraschender,  als  man  aus  dem 
Bericht  erfährt,  was  in  anderen  Staaten  zur  Förderung 
des  Studiums  orientalischer  Sprachen  getan  wird.  In 
Berlin  hat  das  Orientalische  Seminar  in  Verbindung  mit 
der  Universität  einen  Stab  von  22  Lehrern  und  ein 
Budget  von  200  000  Mk.  jährlich;  die  Pariser  Schule 
für  orientalische  Sprachen  wird  sogar  von  26  Lehrern 
bedient  und  kostet  175  000  Fr.  jährlich.  Für  das 
orientalische  Institut  in  Neapel  gibt  die  italienische  Re- 
gierung nahezu  100  000  Li  res  aus,  während  die  russische 
Regierung  für  die  Abteilung  für  orientalische  Sprachen 
an  der  Petersburger  Universität  4800  Lstr.  und  für  die 
orientalische  Schule  in  Vorbindung  mit  dem  Auswärtigen 
Amt  3000  Lstr.  ausgeworfen  hat.  Wie  aus  den  Tabellen 
des  britischen  Handelsanjtes  ersichtlich  ist,  beträgt  der 
Aasfuhr-  und  Einfuhrhandel  des  Vereinigten  Königreiches 
mit  den  Ländern  des  Orients  und  Afrikas  in  runder 
Summe  200  Millionen  Lstr.  jährlich.  Unter  diesen  Um- 
ständen begreift  man  es,  warum  der  vom  Schatzamt 
ernannte    Ausschuss    seinen    Bericht    mit    den    Worten 


schliosst:  „Da  England  weit  wichtigere  Verbindungen 
mit  dem  Orient  hat  als  irgend  ein  anderes  Land,  so  ist 
es  eine  Schmach  für  die  Nation,  dass  in  der  Reichs- 
hauptetadt  keine  Schule  für  orientalische  Sprachen 
besteht". 


Personalien. 

W.  Otto,  bisher  a.  o.  Professor  der  alten  Geschichte 
in  Greifswald,  ist  daselbst  zum  Ordinarius  ernannt  worden. 

Franz  Praetori  US,  weiland  Ordinarius  in  Breslau, 
kehrt  aus  Halle  wieder  als  Ordinarius  der  semitischen 
Philologie  nach  Breslau  zurück. 

Prof  Leipoldt  ist  nach  Kiel  berufen  worden  (durch 
das  Versehen  eines  Berichterstatters  war  in  No.  10  irr- 
tümlich Bonn  angegeben  worden).  D.  R. 


Zeitschriftenschau. 

Allgemeines  Literaturblatt.  1909: 
17.  J.  Düller,  Abraham  und  seine  Zeit,  (u.)  F.  Giesebrecht, 
Die  ürundzügo  der  israelitischen  Religionsgeschichte. 
2.  Aufl.,  (u.J  W.  Posselt,  Der  A'erfasser  der  Eliureden 
(Hieb  31  —  371,  bespr.  v.  A.  Eberharter.  —  A.  Ungnad, 
Selectod  business  documents  of  the  New-Babylonian 
period,  bespr.  v.  C.  Wessely. 

Anuales  de  Philosophie  Chrötienne.  1909: 
H.  Beiträge   zur    Geschichte   der  Philosophie   des  Mittel- 
alters,  bespr.  V.  E.  Gilson.  —  J.  Lautour,  Journal    d'un 
Spahi  au  Soudan,  bespr.  v.  P.  P. 

Anthropos.     19ü9: 

IV.  5. — 6.  F.  Dufays,  Lied  und  Gesang  bei  Brautwerbung 
und  Hochzeit  in  Mulera-Ruanda  (Ostafrika).  —  E.  Cozzi, 
Malattie,  morte,  fuerali  nelle  montagne  d'Albania.  — 
M.  Haarpaintner,  Grammatik  der  Yaundessprache 
(Kamerun).  —  H.  Trilles,  Les  legendes  des  ßena 
Kanioka  et  le  folklore  Bantou.  —  V.  Henry,  La  Magie 
dans  rinde  antique,   2me  ^d.,   bespr.  v.  L.  de  la  Vallöe. 

—  I.  Arakciev,  Muzykal'no-etnograficeskie  ocerki  (Musik. 

—  ethnogr.  Skizzen  der  georgischen  Volksmusik),  (u.) 
Ders.,  Narodnaja  pesnja  (Das  Volkslied  im  westlichen 
Georgien),  bespr.  v.  A.  Dirr.  —  B.  Ootteking,  Kranio- 
logische  Studien  an  Altägyptern,  bespr.  v.  H.  Obermaier. 

Anzeiger  d.  Kais.  Ak.  d.  Wiss.  "Wien.  1909: 
14.  Phil.-Hist.  Klasse.  V.  Aptowitzer,  Die  syrischen 
Rechtsbücher  und  das  talmudische  Recht,  Selbstanzeige. 

Asiatic  Quarterly  Beview.     1909: 
55.     S.    M.    Mitra,    Moslem-Hindu    entente    cordiale.    — 
E.  Montet,   Report  on   semitic   studies   and    orientalism. 

—  H.  Gollancz,  The  Targum  to  the  song  of  songs, 
bespr.  V.  B.  —  D.  W.  Myhrman,  Täj-ad-Din  Abu  Nasr 
Abd-al-Wahhäb  as-Subki,  bespr.  v.  —  W.  S.  Caldecott, 
The  second  temple  in  Jerusalem,  bespr.  v. 

Ausonia. 
1906.  I.  P.  Orsi,  Nuovi  documenti  della  civiltä  premicenea 
in  Italia.  —  L  Pernier,  Scavi  e  ecoperte.  Greta.  — 
B.  Nogara,  Scavi  e  scoperte.  Etruria.  —  Bollettino 
bibliografico:  R.  Paribeni,  Preistoria  Italica;  B.  Nogara, 
Etruscologia.  —  A.  Michaelis,  Die  archäologischen  Ent- 
deckungen des  19.  Jahrhunderts,  fu  )  H.  Luckenbach, 
Arte  e  storia  nel  mondo  antico,  bespr.  v.  R.  Paribeni. 
1907:    II.     G.    Vitclli,    Tre    documenti    greco-egizi.     — • 

V.  Constanzi,  La  tradizione  sull'origine  degli  Etruschi 
presse  Erodoto.  —  Bolletino  bibliografico:  R.  Paribeni, 
Preistoria  italica;   B.  Nogara,  Etruscologia. 

1908:  III.  Bolletino  bibliografico:  R.  Paribeni,  Preistoria 
italica.  —  A.  J.  Roinach,  L'Iilgypte  pröhistorique,  bespr. 
V.  P.  Paribeni. 

Berliner  Philologische  Woohensohrift.  1909: 
37.  H.  Rott,  Kleinasiatische  Denkmäler,  bespr.  v.  Lüdtke. 
39.  E.  Gerland,  Zur  Kahrie-Dschami. 
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Bibliothöque  Univers.  et  Revue  Suisse.   1909: 
CXIV.  165.  D^veloppement  de  l'art  dramatique  yiddish 
aus  Etats-Unis.  — 

Bulletin  Oritique.     1909: 
21 — 22.   V.  Zapletal,    Hermeneutica  biblica,   bospr.  v.  E. 
Magnin. 

Byzantinische  Zeitschrift.  1909: 
XVIII.  3—1.  M  Faulhaber,  Katenen  und  Katenen- 
forschung.  —  A.  Deissmanu,  Licht  vom  Osten,  bespr.  v. 
A.  Thumb.  —  V.  Chapot.  La  frontiere,  de  l'Enphrate  de 
Pompße  ä  la  couquete  arabe,  (u.)  C.  M.  Patrone, 
Bizantini  e  Persiani  alla  fine  del  VI  secolo,  (u.)  L.  M. 
Hartmann,  Geschichte  Italiens  im  Mittelalter,  bespr.  v. 
E.  Gerland.  —  N.  Jorga,  Geschichte  des  osmanischen 
Reichs,  I.  u.  II.  Bd.,  (u.)  M.  Murko,  Geschichte  der 
älteren  südslaviBcben  Literaturen,  (u.)  Archeologifieski 
izyestija  na  narodnija  muzej  o  Sofia,  bespr.  v.  G.  Jirecek. 
—  R.  H.  Charles,  The  greek  versions  of  the  testaments 
of  the  twelve  patriarchs,  (u.)  F.  Perles,  Zur  Erklärung 
der  Testamente  der  12  Patriarchen,  bespr.  v.  P.  Wahr- 
mann. —  A.  Heisenberg,  Die  Grundlagen  der  byzanti- 
nischen Kultur,  (u.)  K.  Dieterich,  Türkenturo  und  By- 
zantinertum,  (u.)  V.  Pärvan,  Die  Nationalität  der  Kauf- 
leute im  Römischen  Kaiserreiche,  bespr.  v.  P.  Mc.  — 
A.  Elter,  Itinerarstudien,  bespr.  v.  K.  K.  —  C.  Gurlitt. 
Die  Baukunst  Konstantinopels,  (u.)  F.  W.  Hasluck, 
Bithynica,  (u.)  F.  Sarre,  Rusafa-Sergiopolis,  (u.)  R.  E. 
Brünnow  u.  A.  v.  Domaszewski,  Die  Provincia  Arabia  (u.) 
H.  Kehrer,  Die  heiligen  drei  Könige  in  Literatur  und 
Kunst,  (u.)  H.  Thiersch,  Pharos,  Antike,  Islam  und 
Occident,  (u.)  A.  Rödell,  Die  Kahrie-Dschamisi  in  Kon- 
stantinopel,  (u.)  J.  .1.  Smirnov,  Argentorie  Orientale, 
bespr.  V.  J.  S. 

Oultura.     1909: 
17.    W.   Aly,    Der    kretische    Apollonkult,    bespr.    v.    L. 
Savignoni. 

Deutsche  Literatur-Zeitung.     1909: 

38.  O.  Waser,  Grabungen  und  Forschungen  auf  dem 
Boden  des  alten  Alexandrien.  (Schluß).  —  A.  Smith 
Lewis,  Codex  climaci  rescriptus.  Fragments  of  Syriac 
texts  of  the  gospels,  bespr.  v.  H.  Duensing.  —  A.  Vier- 
kandt.  Die  Stetigkeit  im  Kulturwandel,  bespr.  v.  S.  R. 
Steinmetz. 

39.  A.  B.  Ehrlich,  Randglossen  zu  der  hebräischen  Bibel, 
bespr.  V.  W.  Bacher.  —  A.  Jeremias,  Das  Alter  dei 
babylonischen  Astronomie,  bespr.  v.  E.  Mahler. 

40.  D.  S.  Margoliouth,  Yäqüt's  The  L'shäd  al-Arib  ilä 
Ma'rifat  al-Adib  Vol.  II.,  bespr.  v.  C.  F.  Soybold.  — 
H.  Lewald,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  römisch-ägyptischen 
Grundbuchrechts,  bespr.  v.  L.   Wenger. 

41.  W.  Aly,  Der  kretische  Apollonkult,  bespr.  v.  Sara 
Wide.  —  D.  W.  Myhrman,  Täj-ad-din  Abu  Nasr  'Abd- 
al-Wahhäb  as-Subki,  Kitab  Mu'id  an-ni'am  wa-mubid 
au-niqam,  bespr.  v.  J.  Goldziher.  —  E  Driault,  Vue 
gön^rale    de    l'histoire  de  la  civilisation,  bespr.  v.  F.  W. 


42.  £.  H.  E.  de  Jong,  Das  antike  Mysterionwesen,  bespr. 
V.  G.  Anrieh.  —  F.  Friedeuaburg,  Die  Münze  in  der 
Kulturgeschichte,  bespr.  v.  W.  Schwinkowski. 

Deutsche  Rundschau  f  Geogr.  u.  Statist.  1909: 
XXXI.  12.  F.  umlauft,  Fortschritte  der  geographischen 
Forschungen  und  Reisen  im  Jahre  1908  (Abien),  —  Der 
Pharos  zu  Alexandria.  —  L.  Karow,  Neun  Jahre  in 
marokkanischen  Diensten,  bespr.  v.  — . 

^tudes  Francisoaines.     1909: 
129.  P.  Jeröme,    Maasacre    des  Armeniens    en   Syrie.  — 
J.  Lagrange,    Le    Messianisme    chez   les  Juifs,    bespr.  v. 
F.  Hugues. 

The  Forum.     1909: 
XLII.    2.     W.    G.    Sumner,    The    Statuts    of  women   in 
Chaldea,   Egypt,    India,   Judea   and  Greece   to   the   time 
of  Christ. 


Frankfurter  Zeitung.     1909: 
240.  F.  R.  Martin,  Wie  die  Türken  ihre  alten  Denkmäler 
restaurieren. 

Geographical  Journal.     1909: 
XXXIV.  1.  A.  Stein,  Explorations  in  Central  Asia,  1906-8. 

—  Lieut.  B.  Alexander's  Expedition  in  West-Africa.  — 
H.  S.  Lyons,  the  Longitudinal  section  of  the  Nile.  — 
M.  Sykes.  The  western  bend  of  the  Euphrates.  — 
H.  Dominik,  Vom  Atlantik  zum  Tchadsee.  Kriegs-  und 
Forschungsfahrten  in  Kamerun,  bespr.  v.  F.  U.  Cana.  — 
E.  Baccari,  II  Congo,  bespr.  v.  A.  H.  Keane.  —  A.  C. 
UoUis,  The  Nandi,  bespr.  v.  T.  A.  J.  —  L.  Marc,  Le  Pays 
Mossi;  F.  Charles-Roux,  La  Productiou  du  Coton  en 
ßgypte,  bespr.  v.  —  G.  W.  Bury's  Expedition  in  South. 
Arabia.  — 

2.  Climatic  Change  in  Egypt.  —  Ethnographical  Researches 
in  the  Kasai  District.  — 

Giornale  Storico.     1909: 
LIV.  160 — 161.   W.  Friedmann,   Ältitalienische  Heiligen- 
legenden, bespr    V.  — .  _ 

Historische  Vierteljahrsschrift.  1909: 
XII  3.  M.  G.  Schjbergson,  Heinrich  Gabriel  Porthan,  ein 
Vertreter  der  vergleichenden  Geschichtsforschung  im 
18.  Jahrhundert  —  G.  Caro,  Sozial-  und  Wirtschafts- 
geschichte der  Juden  im  Mittelalter  und  der  Neuzeit  I, 
bespr.  V.  — . 

Historisch-Politische  Blätter.     1909: 

7.  J.  Kaerst,  Geschichte  des  hollenistiBchen  Zeitalters, 
bespr.  V.  H.  Allroggen. 

Imper.  and  Asiatic  Quarterly  Review.  1909: 
No.  56.  L.  Mills,  The  stone-sculptured  texts  and  the 
manuscripts  of  old  Persia;  their   harmony  and  authority. 

—  X.,  The  Tibetan  Tripitaka.  —  E.  H.  Parker,  The 
omperor  Bäbar  and  the  historian  Khwand  Amir.  — 
E  D,  Morel,  The  present  position  in  rcgard  to  the  Congo. 

—  E.  Montet,  The  cult  of  Mussulman  saints  in  the  North 
of  Africa,  aud  especially  in  Morocco,  bespr.  v.  ?  — 
L.  Wieger,  Folk-lore  chinois  moderne,  bespr.  v.  E.  H. 
Parker.  —  A.  G.  Warner  and  E.  Warner,  The  Shahniima 
of  Firdausi,  bespr.  v.  ?  —  L.  M.  J.  Garnett,  The  Turkish 
people,  (u.)  C.  R.  Couder,  The  city  of  Jerusalem,  bespr. 
V.  A.  F.  S.  —  E.  Hammoud,  The  splendour  of  god,  being 
extracts  from  the  sacred  writings  of  the  Babais,  bespr. 
V.  ?  —  Maulavi  Abdul  Muqtadir,  Catalogue  of  the  Arabic 
and  Persian  manuscripts  in  the  üriontal  public  library 
at  Bankipore,  Persian  poets,  Firdausi  to  Ilafi,  bespr.  v.  ?. 

Jahrbuch  d.  K.  D.  Archäolog.  Instituts.  1909: 
2.  Archäologische  Funde  im  Jahre  1908:  G.  Karo,  Türkei; 
Ders.,  Kreta;  B.  Pharmakowsky,  Rußland;  F.  Zucker, 
Aegypten;  A.  Schulten,  Nordafrika;  G.  v.  Finäly,  Ungarn. 

Journal  des  Savants.  1909: 
VII.  8.  A.  J.  Reinacb,  Les  fouilles  de  Naukratis  et 
l'histoire  de  la  C^ramiquo  Grecque.  —  A.  Muail,  Arabia 
Petraea;  id.,  Karte  von  Arabia  Petraea;  A.  Jausson, 
Coutumes  des  Arabos  au  pays  de  Moab,  bespr.  v.  M.  v. 
Berchom.  —  Clermont-Ganneau,  Uno  nouvelle  inscription 
grecque  ä  Sik  en-Namala.  —  A.  Merlin,  Fouilles  sous- 
marincs  de  Mahdia  (Tunisie). 

Lehre  und  "Wehre.     1909: 

8.  J.  Höness,  Die  Evolution  und  die  Bibel. 

Liter arieohes  Zentralblatt.     1909: 

38.  M.  Schloessinger,  The  Ritual  of  Eldad  Ha-Dani, 
bespr.  v.  S.  Krauss.  —  E.  Combo,  Histoire  du  culte  de 
Sin    en    Babylonie    et    on  Assyrie,  bespr.  v.   A.  Ungnad. 

39.  Theologischer  Jahresbericht,  27.  Band,  1907,  bespr.  v. 
Schm.  —  G.  Misch,  Geschichte  der  Autobiographie,  bespr. 
V.  0.  Crusius.  —  H.  Lewald,  Beitrilgo  zur  Kenntnis  des 
römisch-ügyptischen  Grundbuchrechtes,  bespr.  v.  V. 

40.  A.  Drewe,  Plotin  und  der  Untergang  der  antiken 
Weltanschauung,  bespr.  v.  Bohn.  —  J  Davidson,  Parody 
in  Jewish  literaturo,  bespr.  r.  S.  Krauss. 
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41.  M.  Pohlenz,  Vom  Zorne  Gottes.  Einfluß  der  grie- 
chischen Philosophie  auf  das  alte  Christentum,  bespr. 
V.  J.  N. 

Man.  1909: 
IX.  9.  W.  M.  Flinders   Petrie,   String  uets  of  the  XVII. 
dvnasty  —  A.  Lang,  Eiogamy.  —  R.  R  Marett,  Threshold 
of  religion,  bespr.  y.  A.  E.  Crawley. 

Mölanges  d' Archäologie.    1909: 
XXIX.    1 — 4.    G.  Nicole  et  G.  Darier,  Le  sanctuaire  des 
dieux  orientaux  au  Janicule.  —  P.  Gauckler,   Le  couple 
h^liopolitain  et  la  triade  solaire  daus  le  sanctuaire  Syrien 
du  Lucus  Furrinae. 

Möm.  de  la  See.  de  Linguistique  (Paris).  1909: 
XV.  6.  G.  Ferrand,  Un  vocabulaire  malgache-arabe. 

Mercure  de  France.  1909: 
LXXX.  2dJ.  A.  C.  HoUis,  The  Nandi,  their  language 
and  folkUire,  bespr.  v.  A.  van  Gennep.  —  J.  Duchesne- 
Fournet,  Mission  enEthiopie  (1901— 1903)  2  vol  ;  R.  Henry, 
Des  Monts  de  Boheme  au  Golfe  Persique;  Un  ancien  de 
la  Chambre,  A  travers  l'Afrique  äquatoriale,  bespr.  v. 
Ch.  Merki. 

LXXXl.  293.  Lenain,  La  Science  Cabbalistique;  J.  Brieu, 
Essai  critique  sur  la  Forme  d'apres  la  Thöosophie, 
rOccultisme  et  la  Kabbale,  bespr.  v.  J.  Brieu.  — 
294.  E.  F.  Gautier,  Sahara  Algerien,  bespr.  v.  Ch.  Merki. 
Mitteilungen  d.Anthropol.Gesellschi.'Wien.  1909: 
XXXIX.  3. — 4.  L.  Kainzbauer.  Zur  Psychologie  der  pri- 
mitiven Kunst.  —  R.  Geyer,  Die  arabischen  Frauen  in 
der  Schlacht.  —  S.  Trojanovic,  Die  Megalithe  in  Serbien 
mit  Bezug  auf  einige  Kulturrerhältnisse  der  Balkan- 
halbinsel. —  K.  Schmidt,  Die  Semiten  als  Träger  der 
ältesten  Kultur  Europas,  (u.)  Ders..  Das  Geheimnis  der 
griechischen  Mythologie  und  der  Stein  von  Lemnos,  bespr. 
V.  W.  Schultz.  —  Sitzungsberichte  der  Anthropol. 
Gesellschaft. 

Mitteilungen  a.  d.  Historischen  Literatur.  1909: 
4.  M.  Förderreuther  und  F.  Würth,  Aus  der  Geschichte 
der  Völker.  1.  Band:  Altertum,  bespr.  v.  Ködderitz.  — 
J.  Bach,  die  Zeit-  und  Festrechnung  der  Juden,  bespr. 
V.  K.   Löschhorn. 

Naohr.  v.  d.  Kgl.  Ges.  d.  "Wlss.  z.  Göttingen.  1909: 
Philol.-Histor.  Klasse.  Heft  2.  G.  Diettrich,  Bericht  über 
neuentdeckte  handschriftliche  Urkunden  zur  Geschichte 
des  Gottesdienstes  in  der  nestorianischen  Kirche. 

Nature.     190:>: 
2076.    Bathy-orographical  map  of  Africa,  (u.)  Bathy-oro- 
graphical  map  of  Asia,  bespr.  v.  ?  —  E.  H  H.,  The  Egyp- 
tian  land  survey. 

2082.  0.  T.  Schulz,  Entwickelung  und  Untergang  des 
Kopernikanischen  Weltsystems  bei  den  Alten  bespr.  v. 
J.  L.  E.  D. 

Petermanns  Mitteilungen.  1909 : 
LV.  8.  W.  V.  Diest,  Quer  durch  Karlen.  —  E.  Herzfeld, 
Das  heutige  Persien  (Bespr.  E.  Aubins  „La  Ferse  d'au- 
jourd'huii.  —  Fläche  und  Bevölkerung  von  Aegypten.  — 
K.  Andree.Die  Geographie  des  Welthandels,  neue  Auflg.  I. 
Hlbbd  ,  bespr.  v.  —  G.  H.  Lyons,  The  Cadastral  Survey 
of  Egypt.  1892-1907,  bespr.  v.  E.  Hammer.  —  A.  H. 
Keane,  Asia,  II:  Southern  and  Western  Asia,  bespr.  v. 
E.  Wagner.  —  A.  Paquet,  Anatolien  und  seine  deutschen 
Bahnen,  bespr.  v.  U  Singer.  —  J.  de  Nettancourt- Vau- 
becourt,  Sur  les  grandes  routes  de  l'Asie-Mineure,  bespr. 
von  V.  Diest.  —  A.  Philippson,  Die  Ergebnisse  der  Höhen- 
messungen im  südöstlichen  Kleinasien,  bespr.  v.  id.  — 
G.  Hölscher,  Landes-  und  Volkskunde  Palästinas,  bespr. 
V.  F.  Jeremias.  —  G.  A  Smith,  Jerusalem.  The  Topo- 
graphy,  Economics  and  History  from  the  earliest  tiraes 
to  A.  D.  70.  2  Bde,  bespr.  v.  id.  —  C  Mommert,  Der 
Teich  Bethesda  zu  Jerusalem  und  das  Jerusalem  des 
Pilgers  von  Bordeaux,  bespr.  v.  id.  —  P.  Thomson, 
Systematische  Bibliographie  der  Palästinaliteratur  1895— 


1904,  bespr.  v.  id.  —  E.  v.  Mülinen,  Beiträge  zur  Kenntnis 
des  Karmels,  bespr.  v.  id.  —  W.  E.  Hume,  The  Topo- 
graphy  and  Geology  of  the  Peninsula  of  Sinai,  bespr.  v. 

F.  Hahn.  —  0.  Weber,  Eduard  Glasers  Forschungsreisen 
in  Südarabien,  bespr.  v.  id.  —  L.  Olmer,  L'Lndustrie  Per- 
sane,  bespr.  v.  E.  Herzfeld.  —  N.  N.  v.  Tornau.  Sibirien 
und  Turkestao,  bespr.  v.  M.  Friederichsen.  —  P.  A.  Va- 
renzow,  Materialien  zur  Kenntnis  des  transkaspischen  Ge- 
biets, bespr.  V.  id.  —  W.  H  Rickmers,  Die  Sari-Kandal- 
Sagunaki-Gruppe  im  Duab  von  Turkestan,  bespr.  v.  Hess. 

—  L.  S.  Berg,  Reise  zu  den  Gletschern  im  Quellgebiet 
des  Isfara  (Turkestankette),  bespr.  v.  id.  —  W.  P.  Seme- 
now-Tianschansskij,  Russland,  Bd.  XVI:  Das  östliche 
Sibirien,  bespr.  v.  id.  —  E.  E.  Ahnert,  Reise  an  der  Ost- 
küste  des   russischen  Sachalin    im  Jahre  1907,  bespr.  v. 

G.  Zepelin.  —  S.  Patkanow,  Ueber  die  Zunahme  der  Ur- 
bevölkerung Sibiriens,  bespr.  v.  P.  Gähtgens.  —  A.  M. 
Sibiriakow,  Ueber  die  Verkehrswege  Sibiriens  und  seine 
maritimen  Beziehungen  zu  andern  Ländern,  bespr.  v.  M. 
Friederichsen.  —  W.  Garstin,  Fifty  Years  of  Nile  Explo- 
ration and  some  of  its  results,  bespr.  v.  F.  Hahn.  —  R. 
Fourtau,  La  Marmarique  et  les  Aoulad  Ali,  bespr.  v.  M. 
Blanckenhorn.  —  T  Barron,  The  Topography  and  Ge- 
ologie of  the  district  between  Cairo  and  Suez,  bespr. 
v.  id.  —  J,  Ball,  A  Description  of  the  First  or  Aswan 
Cataract  of  the  Nile,  bespr.  v.  F.  Hahn.  —  E.  Stromer 
V.  Reichenbach,  Geologische  Beobachtungen  im  Fajum 
und  am  unteren  Niltal  in  Aegypten,  bespr.  v.  Passarge. 

—  A.  Lucas,  The  Chemistry  of  the  river  Nile,  bespr.  v. 
Greim.  —  F.  Ch.  Roux,  La  production  du  coton  en  Egypte, 
bespr.  V.  C.  C.  Hosscus.  —  D.  E.  Pachundaki,  La  pfeche 
des  öponges  en  Egypte,  bespr.  v.  M.  Blanckenhorn.  — 
Ä.  Blesisch,  La  penetrazione  italiana  in  Tripolitania, 
bespr.  V.  Th.  Fischer.  —  E.  Rouard  de  Card,  La  poli- 
tiq'ue  de  la  France  ä  l'ögard  de  la  Tripolitaine  pendant 
le  dernier  siecle,  bespr.  v.  H.  Singer.  —  G.  de  Martino, 
Cirene  e  Cartagine,  bespr.  v.  Th.  Fischer.  —  C.  Doutt^, 
Magie  et  Religion  dans  l'Afrique  du  Nord,  bespr.  v.  Th. 
Achelis.  —  J.  Hess,  La  veritö  sur  l'Alg^rie,  bespr.  v  Th. 
Fischer.  —  P.  F.  Chalon,  Les  richesses  min^rales  de 
l'Alg^rie  et  de  la  Tunisie,  bespr.  v.  id.  —  G  Jonnart, 
Exposö  de  la  Situation  g^ndrale  des  Torritoires  du  Sud 
de  l'Algörie,  ann^e  1906,  bespr.  v.  F.  Hahn.  —  E.  Riebet, 
Voyage  au  Maroc,  bespr.  v.  Th.  Fischer.  —  G.  C.  An- 
gulo,  Geografia  de  Marruecos,  bespr.  v.  id.  —  G.  Jeannot, 
Etüde  sociale,  politique  et  öconomique  sur  le  Maroc, 
bespr.  V.  id.  —  C.  Gast,  Le  Maroc  agricole  I.,  bespr.  v. 
id.  —  K.  Hassert,  Landeskunde  und  Wirtschaftsgeogra- 
phie des  Festlandes  Australien  (Sammlung  Göschen,  No. 
319),  bespr.  v.  F.  Hahn. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

*  bereits  weitergegeben. 

*Max  Schloessinger;  The  Ritual  of  Eldad-ha-Dani.  Re- 
constructed  and  edited  from  manuscripts  and  a 
Genizah  fragment.  With  notes,  an  introduction 
and  an  appendix  on  the  Eldad  legends.  Leipzig, 
R.  Haupt,  1908.     132  S.     M.  10. 

'Diedrich  Fimmen;  Zeit  und  Dauer  der  Kretisch-My- 
kenischen  Kultur.  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1909. 
107  S.     M.  3. 

'Samuel  Krauss:  'I'he  Mishnah  Treatise  Sanhedrin 
edited  with  an  introduction,  notes  and  a  glossary. 
(Semit.  Stud.  Series  XI).  Leiden,  E.  J.  BriU,  1909. 
Xin,  61  S. 

*H.  Graetz :  Geschichte  der  Juden  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  auf  die  Gegenwart.  Aus  den  Quellen  neu  be- 
arbeitet. In  elf  Bänden.  Band  V.  Geschichte  der 
Juden    vom  Abschluss    des  Talmuds  (500)    bis  zum 
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Aufblühen  der  jüdisch-spanischen  Kultur  (1027). 
Vierte  verbesserte  und  ergänzte  Auflage,  bearbeitet 
von  S.  Eppenstein.  Leipzig,  0.  Leiner,  1909.  XIX, 
572  S.  M.  10,20. 

'Israel  Friedländer:  Selections  from  the  Arabic  Writings 
of  Mainionides,  edited  with  introduction  and  notes. 
(Semit.  Stud.  Seriea  XIIj.  Leiden,  E.  J.  BriU,  1909. 
XXm,  130  S. 

'0.  E.  Ravn:  Um  nominernes  bojning  i  Babylonisk- 
Assyrisk  (indtil  C.  1100).  Avec  un  räsumö  en 
franfais.  Kopenhagen,  Hos  G.  E.  C.  Gad,  1909. 
119  S. 

'Samuel  Klein:  Beiträge  zur  Geographie  und  Geschichte 
Galiläas.  Mit  einer  Karte  und  drei  Beilagen.  Leipzig, 
R.  Haupt,  1909.     VI!I,  112  S.     M.  4. 

"Theodor  Nöldeke:  Geschichte  des  Qoräns.  Zweite  Auf- 
lage bearbeitet  von  Friedrich  Schwally.  I.  Ueber 
den  Ursprung  des  Qoräns.  Leipzig,  Dieterich,  1909. 
X,  262  S.     M.  U. 

*JIichele  Sajur:  Grundzüge  des  aegyptischen  Staats- 
rechtes.    Breslau,  J.  U.  Kern,   1909.     VLII,  56  S. 

'Edouard  Cuq:  Notes  d'öpigraphie  et  de  papyrologie 
juridiques  VIÜ — XX.  Le  droit  babylonien  au  temps 
de  la  premiere  dvnastie  de  Babylone.  (S.-A.  aus 
Rev.  Hist.  XXXIU 's.  245-433)..    Paris,  1909. 

'Revue  des  Etudes  Ethnographiques  et  Sociologiques 
Nos.  19—20.     Paris,  P.  Geuthner,  1909. 

G.  A.  Barton:  Besprechung  von  H.  Radau:  Letters  to 
Cassite  Kings.  (S.-A  aus  Bibliotheca  Sacra.  1909. 
LXXrX,  July). 


Zur  Klarstellung. 

Nach  Spalte  532  der  Theologischen  Literatur- 
Zeitung  1909,  Nr.  19  nimmt  der  Herr  Rezensent  an, 
dass  die  Bearbeitung  der  Sumerischen  und  Akka- 
dischen  Königsinschriften  von  F.  Thureaü-Daxgix  in 
der  Vorderasiatischen  Bibliothek  die  üebersetzung 
eines  französischen  Originals  sei.  —  Da  uns  diese 
Annahme  bei  Zitierungen  des  Werkes  bereits  wieder- 
holt begegnet  ist,  stellen  wir  hiermit  fest,  dass  die 
Publikation  vertragsmässig  zunächst  nur  für  die 
VAB  bestimmt  gewesen  ist.  Die  unterzeichneten 
haben  aber  während  des  Druckes  dem  Herrn  Ver- 
fasser auf  sein  Ersuchen  gestattet,  eine  kleine  fran- 
zösische Sonderausgabe  zu  veranlassen  und  mit  Be- 
schleunigung durch  die  Presse  zu  führen. 

Redaktion  und  Verlag  der  Vcrderasiatischen  Eililiotliek. 


Verlag  der  WeidtnannselieD  Boclihandlang  in  Berlin. 

Soeben  erschien: 

Rgvecla« 

Textkritische  und  exegetische  Noten. 

Erstes  bis   sechstes   Buch. 
Von 

Hermann  Oldenberg. 

4».    (VII  u.  438  S.).    Geh.  30  M. 

(Abhandlungen  der  Kgl.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen. 

Phil. -hist.  Kl.    N.  F.    Bd.  XI.    Nr.  5.1 

G.  A.  Bai  ton;  On  the  Babylonian  Origin  of  Plato'a 
Nuptial  Number,  und :  On  an  Old  Babylonian  Letter 
addressed  'to  Lushtamar".  (S.-A.  aus  Journ.  of  the 
Am.  Oriental  Soc.    1908.     XXEX). 

*M.  van  Berchem:  Arabische  Inschriften  (Beiträge  zur 
Assyriologie  und  Semitischen  Sprachwissenschaft. 
VII,  1). 

'Morris  Jastrow,  jr. :  Die  Religion  Assyriens  und  Baby- 
loniens.    Lieferung  14.    Giessen,  A.  Töpelmann,  1909. 

'Moses  Schorr:  Altbabylonische  Eechtsurkunden  aus  der 
Zeit  der  ersten  babylonischen  Dynastie  (Umschrift, 
Üebersetzung  und  Kommentar).  Heft  U.  (Sitz.- 
Ber.  d.  K.  Ak.  d.  Wissensch.  in  Wien.  Bd.  160 
Abh.  5).     Wien,  A.  Holder.  1909.     92  S. 

'Olaf  A.  Toffteen:  Researches  in  Biblical  Archaeology. 
Vol  II.  The  Historie  Exodus.  Chicago,  University 
Press,  1909.     XXII,  339  S^    S  2,50. 

A.  Berriedale  Keith:  Aitareya  Aranyaka  (Anecdota  Oxo- 
niensia.  Aryan  Series.  IX).  Oxford,  Clarendon  Press, 
1909.     390  S.     sh.  25. 

*Evari8tus  Mader:  Die  Menschenopfer  der  alten  Hebräer 
und  der  benachbarten  Völker.  Ein  Beitrag  zur  alt- 
testamentlichen  Roligionsgeschichte  (Bibl.  Stud. XIV), 
Freiburg  i.  B.,  Herder,  1909.     XIV,  188  S.     M.  5,60. 

*W.  Hayes  Ward :  Cylinders  and  other  ancient  oriental 
seals  in  the  library  of  J.  Pierpont  Morgan.  New 
York,  Privately  printed.  1909.     12it  S. 


Herdersciie  Verlagsbandlnng  zu  Freiburg  im  Breisgau. 


Soeben  ist  erschienen  und  kann  durch  alle  Buch- 
handlungen bezogen  werden: 

Mader,    P.  Dr.  E.,   S.  D.  S.,  IZTuTzuZonfn^")'. 

Die  Menschenopfer  der  alten  Hebräer 
und  der  benachbarten  Völl<er.  Ein  Bei- 
trag zur  alttestaiiientl.  Religionsgeschichte. 
(Bibl.  Studien  XIV,  5  u.  6.)  gr.  8".  (XX 
u.  188)  M.  5.60 

Die  Schrift  bespricht  in  ihrem  1.  Abschnitt  ein- 
gehend die  ausserbibl.  Parallelen  von  Menschenopfern. 
Der  2.  Abschnitt  behandelt  die  hebräischen  Menschen- 
opfer in  ihrem  Verhältnis  zum  orthodoxen  Jahvekult. 


Eduard  Pleiller  in  Leipzig.  T^i^u!^:'^SiSlr' 


Sochoi  ist  erschienen: 

Hammurabi's  Gesetz  von  J.  Kohler,  Prof. 

an  der  Universität  Berlin  und  A.  Ungnad, 

Prof.  an  dei-  Universität  Jena. 

Band  11:  Syllabische  und  zusammenhängende  Umschrift 

nebst  vollständigem  Glossar,  bearb.  vmi  A  Uiii,'nad. 

Preis  bruscb.   .M.   Ifi— .  i;ebun.:eii  .M.   17,20 

Band  III:  Ueberset^te  Urkunden,  Erläuterungen. 

Preis  brosch.  M.   17  — ,  gebunden  M.   18.20 


Früher  ist  erschienen: 

Hammurabi's  Gesetz  von  J.  Kohler,  Prof. 
an  der  Universität  Berlin  und  F.  E.Peiser, 
Prof.  an   der  Universität  Königsberg. 

Band  I:  Üebersetzung,  Juristische  Wiedergabe,  Erläute- 
rung.        Preis  brosch    M.  8  — .   gebunden  M.  9  20 
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Verlag  der  J.  C.  Hinrichs'sehen  Buehhanillung  in  Leipzig. 


Soeben  erschien: 

flitbabylonische  Privaturkunden  aus  der  Zeit 
fiammurabis  nach   dessen   16.   Regierungs-Jahr. 

In  Autoijjraphie    iir.'^g.   von  Artliiir  Uugn.ad. 

(IV,  74^8.)     Folio.       M.   9  -;  kart.  M.   9  50 

(Vorderasiat.    Scliriftdonkm.   d.    Kgl.  ^lus.   zu  Berlin.  9.) 

Delitzsch;  Friedrich:  Rsurbanlpal  und  die 
assyrische  Kultur  seiner  Zeit.  Mit  17  Ab- 
bildungen.    (44  S.)     8".  M.  —60 

(Der  Alte  Orient  .lahrg.  XI,   Heft  1.) 

Hüsing,  Dr.  Georg:  Die  Iranische  Ueber- 
lieferung  und  das  arische  System.  (XVI, 
248  S.).     Gr.  8".  M.  8  — 

(Mytholog.  Bibliothek.     Bd.  II,  2  (.Schlnss.  dos  1[.  BaiidoR). 

Keilschrifttejite    der    besetze    fiammurapis. 

Autograpliie  der  Stele  sowie  der  altbaby- 
lonischen, assyrischen  und  neubabylonischen 
Fragmente.  Von  Arthur  Ü  n  g  n  a  d. 
(V,  42  S.)     Folio.  M.  8  — 

Schultz,   Wolfgang:  Rätsel    aus    dem    hel- 
lenischen Kulturkreise.     I.  Teil:  Die  Rätsel- 
Uberlieferung.    (XX,  159  S.j.    Gr.  8«.     M.  6 — 
(Mytbologisclie  Bibliothek.     Bd.  III,  1.) 


Unter  der  Presse  befindet  sich  und  wird  demnächst 
bei  mir  erscheinen: 

Franfois  Thureau-Dangin,  Lettres  &  Contrats 
de  l'epoqne  de  la  Premiere  Dynastie  Baby- 

lonienne.     Ein  Band  kl.  Folio,  mit  114  Tafeln 

in  Photozinkographie,  kart.,  1910,     25  francs. 

Dieser  Band  enthält  etwa  250  bisher  un- 
verüfFentlichte  Urkunden  des  Louvre  in  Faksi- 
mile, nebst  Index  der  Eigennamen,  usw.  Ausser 
den  babylonischen  Texten  belinden  sich  darin 
auch    einige  kappadokische    und    2    khanaische. 

PAUL  GEUTHNER,  68,  RUE  MAZARINE,  PARIS 


J.  G.  Hinriclis'sclie  BuetiiiaDiiiutig  in  Leipzig. 


Durch  anastatischen  Ergänzungsdruck  be- 
sitzen  wir  wieder  eine  kleine   Anzahl  von 

OLZ  ]ahrg.  I— j(i  Vollständig 

inkl.  BeihefL  1  u.  2. 

Den    Preis    hierfür    setzen    wir    vorläufig 
auf  160  Mark  fest. 

(I— X  mit  Beiheft  I  M.  150—) 


Verlag  von  Karl  W.  Hiersemann,  Leipzig^  Königstr.  29. 


In  meinem  Verlage  ist  erschienen: 


rieugebauer    &    Orendi,    Handbuch   der  orientalischen 

Teppichkunde.  Mit  ciuer  l- iut'ühruuj,'  von  Richard 
Uraul.  iJruss-Oktav.  XII,  246  Seiten  mit  16  i  in- 
schalttafeln  in  Dreifarbendruck,  einem  Titelbild  in 
Schwarzdrack,  12  in  den  Text  gedruckton  Motivtafeln 
und   152   grösstenteils    ganzseitigen   Textabbildungen. 

Preis  M.  20  — 

flitorientalische  Teppiche.  Im  Anscbluss  an  das  in 
den  Jahren  18'J2— 1896  vom  k.  k.  Handelsmuseum  in 
Wien  veröffentlichte  Werk  „Orientalische  Teppiche". 
Herausgegeben  vom  k  k.  desterr.  Museum  für  Kunst 
und  Industrie  in  Wien.  25  Tafeln  in  farbigem  Kom- 
binationsdruck. Mit  einem  Vorwort  dos  Herausgebers 
A.  von  Scala,  Kinleitung  von  Wilh.  Bodo,  Text 
von  Fr.  Sarre.  üross-Folio,  Blattgrösse  67x60  cm. 
Preis  inklusive  einer  Gauzleinenmappe.  M.  400  — 

Qrothe,  Geographische  Charaicterbilder  aus  der  asiatischen 

Türkei.  Quart,.  (Querformat.  176  Alibilduiigeu  auf  100 
teils  schwarzen,  teils  farbigen  Tafeln.  10  Seiten, 
Titel,  Vorwort,  Inhaltsverzeichnis  und  erläuternde  Be- 
merkungen.    In  eleganter  Leiuwandmappe. 

Preis  M.  25  — 


Sarre,    Erzeugnisse    islamischer  Kunst.    Herausgegeben 

von  l'rufest^ur  Dr.  Friedrich  Sarre. 
Teil  I:  Metall  (Sammlung  Sarre).  Mit  epigraphiscben 
Beiträgen  vmi  Dr.  Fugen  Mittwoch.  VIII,  82  Seiten 
mit  .54  Textul.bliaiuifren  und  10  Tafeln.  Preis  M.  12  — 
Teil  II:  Seldschukische  Kleinkunst.  VIII,  54  Seiten  mit 
38  Textabbildungen  und  25  Tafeln  in  Lichtdruck. 

Preis  M.  20  — 

Code^  Bcernerianus  der  Briefe  des  Apostels  Paulus 
(MSC  Dresd.-A.  145  b).  Eine  griechische  Handschrift  aus 
dem  9.  Jahrhundert  der  13  Briefe  des  Apostels  Paulus, 
entstanden  im  Kloster  St.  Gallen.  In  i  ichtdruck  naoh- 
gebildet.  Mit  pinem  Vorwort  von  Dr.  Alexander 
Keichardt.  Herausgog.  v.  d.  Königl.  Oeft'entl.  Bibli- 
othek zu  Dresden  (Geh  Kegierungsrat  Dr.  H.  Ermisch). 
Gross-Oktav,  99  Blatt  in  Lichtdruck,  die  ersten  7  Blatt 
mit  kolorierten  Ihichstabon.  24  Seiton,  Titel,  Widmung 
und  einleitender  Text.    In  Leder  gebdn     preis  M.  100  — 

Teleki,  Atlas  zur  Geschichte  der  Karthographie  der  Ja- 
panischen Inseln.  Nebst  dem  holländischen  Journal 
der  lieisrt  Mathys  «^Juasts  und  A.  J.  Tasmans  zur 
Entdeckung  der  (l.ililinseln  im  Osten  von  Japan  i.  d. 
J,  1639  und  dessen  deutscher  Uebersetzung.  Grossfolio. 
XII,  184  Seiten  Text  mit  18  kartographiechen  Dar- 
stellungen in  demselben  sowie  81  anderen  Abbildungen. 
20  Karten  als  Doppeltafeln.  2  davon  mehrfarbig.  In 
Halbfranz  gebunden.  Preis  M.  220  — 

Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung,   sowie  direkt  vom  Verlag.     Prospekte  stehen  gern 
zu  Diensten. 

Leipzig,  Königstr.  29.  Karl  W.  Hiersemann. 


Verlag  n.  Expedition:  J.  (i.  Hlnriohii'ache  Buchhandlung  Leipzig,  Blumengasao  2.     —     Drucli  von  Max  .Schmerao 
Verantwortlicher  HerauJigeber :  F.  E.  Pelser,  Königsberg  1.  Pr.,  Goltz-AUee  11. 
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Ruf  den  Trümmern  des  Panbabylonismus? 

Als  der  Babel- Bibelstreit  die  Köpfe  erhitzte, 
haben  wir  es  nicht  für  nötig  gehalten,  vom 
Standpunkte  fachmännischer  Diskussion  aus  da- 
von Notiz  zu  nehmen.  Wie  so  manche  Debatte 
im  weiteren  Kreise  trug  auch  diese  zu  deutlicli 
den  Charakter  des  Dreschen  leeren  Strohes. 
Soweit  Tatsächliches  in  Betracht  kam,  war  es 
seit  einem  Menschenalter  erledigt,  soweit  Partei- 
politik —  oder  religiöses  Empfinden  —  mit- 
sprach, liandelte  es  sich  um  einen  Widerspruch, 
welcher  das  Tatsächliche  nicht  kannte  oder  die 
falschen  Folgerungen  nicht  von  den  Tatsachen 
unterscheiden  konnte.  In  der  Hauptsache  jeden- 
falls war  der  überzeugungsvoUste  Widersprucli 
niemals  durch  Kenntnis  derjenigen  Tatsachen 
getragen,  welche  uns  hier  angehen.  Es  war 
zugleich  den  Eingeweihten  bekannt  und  klar, 
dass  die  Erörterung  dieser  Fragen  nicht  in 
Tageszeitungen  erledigt  werden  würde  und  das.s 
diese  eigentlich  leitenden  Gesichtspunkte  längst 
in  wissenschaftlicher  Diskussion  klar  heraus- 
gestellt waren.  Nur  dass  die  wissenschaftliche 
Forschung,  mochte  sie  sich  noch  so  „religions- 
geschichtlich" gebärden,  seit  lange  versäumt 
hatte,  diese  Diskussion  gebührend  zu  verfolgen 


und  dass  sie  deshalb  den  Fragen  ratlos  gegen- 
J  überstand,  über  die  sie  von  Berufs  wegen  zu 
!  urteilen  hatte.  Es  wurde  damals  geäussert, 
dass  die  weitere  Klarstellung  aller  der  strittigen 
Fragen  in  wissenschaftlicher  Diskussion  zu  er- 
folgen habe  und  dass  diese  Diskussion  im  besten 
Gange  sei:  Es  war  wie  so  oft  dem  Aus  lande 
vorbehalten  darauf  hinzuweisen,  wo  in  Deutsch- 
land die  führenden  und  massgebenden  Unter- 
suchungen  geführt  worden   seien '.     Es  beruht 


'  Vgl.  Presidents  Address  der  4.  Sektion  (Rel.  of 
the  Semites)  in  den  Transactions  des  III.  Int.  Kongresses 
für  Religionsgeschichto  Oxford    1909   (Transactions   Vol. 

I,  p.  231 — 248|:   ., The   name   of  Winckler   brings 

US  to  one  of  the  most  significant  of  recent  movemonts 
in  the  domaiu  of  studies,  bearing  on  the  history  and 
intoi-pretation  of  Semitic  religions.  Whatover  ono's  atti- 
tude  may  be  towards  the  astral-mythological  koy  which 
Winckler  has  put  forward  and  with  which  he  proposes 
to  unlock  the  mysteries  and  intricacios  of  ancient  Orien- 
tal  thought,  and  to  a  largo  cxtent,  also,  of  ancient 
Occidental  thought,  certainly  tho  views  of  the  school 
which  he  has  gradually  gathered  around  him  can  no 
longer  be  ignored.  Next  to  Winckler,  Dr.  Alfred  .lere- 
mias  is  the  chief  mouthpiece  for  tho  ancient  Oriontal 
world-conception  ('Altorientalische  Weltanschauung") 
which  is  Bupposed  to  underlie  Babyloniau  culture  in  its 
various  phaaes,  and  which  through  Babylonia  and  Assyria 
spread  throughout  tho  East  and  West It  is 
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im  Weseu  deutschen  Gelebrteutumti,  das3  solche 
Erörterungen  nie  sachlich  und  mit  alleiniger 
Berücksichtigung  des  Fortschrittes  der  Wissen- 
schaft geführt  werden  können.  Dem  steht  die 
Schulenbildung  innerhalb  der  deutschen  Ge- 
lehrtenwelt entgegen,  welche  verleitet,  an  den 
Hauptlehren  der  vertretenen  Schule  festzuhalten 
und  jede  neue  Anschauung  zu  verwerfen,  1)  weil 
sie  der  Schulmeinung  —  die  ja  richtig  sein 
muss  —  widerspricht,  2)  weil  —  man  sie  und 
ihre  Grundlagen  nicht  genügend  kennt. 

Das  war  das  Schicksal  der  Babel-Bibel- 
Frage  in  ihrer  wissenschaftlichen  Vertiefung 
und  Begründung,  dem  Panbabyloni.'^nius,  wie 
sie  sich  im  Laufe  der  damaligen  Diskussion 
mit  einer  vom  Gegner  geprägten  Benennung 
selbst  taufte.  Nachdem  die  Flut  der  Tages- 
literatur sich  verlaufen  hat,  ist.  der  Kampf 
gegen  diesen  weitergeführt  und  von  diesem  aat- 
geuommen  worden.  Im  wesentlichen  genau  in 
derselben  Weise  wie  der  Babel-Bibel-Streit 
selbst.  Wir  haben  es  im  allgemeinen  ebenfalls 
vermieden  einzugreifen,  weil  ja  für  die  Sach- 
kenner aut  unserem  Gebiete  kaum  Zweifel  über 
die  Hauptpunkte  bestanden  und  wir  unsere 
Aufgabe  auf  unserem  Gebiete  nicht  darin  er- 
blicken konnten  Zweifel  zu  lösen,  welche  be- 
ständiges Ignorieren  aller  Tatsachen  der  orien- 
talischen Altertumskunde  oder  völliges  Nicht- 
verstehen  der  verfehmteu  Anschauungen  er- 
regen. 

Der  Kampf  gegen  den  Panbabylonismus, 
derim  Anfange  den  Charakter  eines,  wieWincklei- 
einmal  sagen  musste,  gegen  ihn  gerichteten 
Kesseltreibens  trug,  ist  in  ein  anderes  Stadium 
getreten.  Die  wachsende  Zahl  der  Bekenner 
nötigt  Stellung  zu  nelmien  und  es  ge.=chieht, 
wie  bisher,  indem  man  die  Diskussion  mit  den 
schärfsten  Mitteln  dort  führt,  wo  man  sicher 
ist,  keinen  Wideispruch  finden  zu  können  und 
indem  man  dem  eignen  Unvermögen  sachlich 
widersprechen  zu  können  durch  Gewinnen  von 
Hilfskräften  aus  dem  Lager  der  Assyriologie 
abzuhelfen  sucht.  Der  erste  Versuch,  einen 
sich  als  Fachmann  geberdenden  Anfänger  aut 
den  Plan  zu  schicken,  ist  freilich  böse  geschei- 
tert  —    trotzdem  er  sich  unter  den  Auspizien 


too  early  to  predict  the  fate  of  the  Wiuckler-Jereniias  tlae- 
ory  excf'pt  tl;at  it  seoms  eafe  to  say  that  it  will  not  bf 
accepted  in  the  rather  extreme  form  in  which  it  is  at 
present  set  forth.  On  the  other  band,  no  scholar  woikinf; 
in  the  field  of  Semitic  religions  nor  in  the  gei.eral  field 
of  religions  history  can  afFord  to  be  indifferent  to  it, 
much  lebs  to  ignore  it.  There  are  indeed  signs  that 
the  modifications  which  it  will  surely  have  to  undergo 
are  imminent,  and  that  the  definite  results  of  the  re- 
searches  of  its  two  indefatigablo  and  leading  advocatee 
will  ere  long  become  part  and  parcel  of  oiir  newly 
acquired  knowledge." 


der  theologischen  Fakultät  der  Berliner  Uni- 
versität vollzog '.  Es  war  nicht  schwer,  die 
Oberflächlichkeit  des  Küchlerschen  Pamphletes 
nachzuweisen.  Grosser  Jubel  herrschte  darum, 
als  der  Jesuitenpater  Kugler  in  seinem  mit 
wirklich  wissenschaftlichem  Ernste  gearbeiteten 
Buche  über  babylonische  Astronomie  ein  Ana- 
thema über  den  Panbabyloni.'imus  fällte,  das 
sofort  mit  regstem  Eifer  weitergetragen  wurde. 
Ed.  Meyer  wurde  durch  Kuglers  Ausführungeu 
sogar  dazu  angeregt,  Assurbanipals  Biblio- 
theksschätze als  ein  Zeugnis  assyrischen 
Geistes  gegen  den  Panbabylonismus  anzuführen! 

Solche  Missgeschicke  schaden  aber  den  Geg- 
nern der  geächteten  Anschauungen  nicht.  Sie 
in  ihrer  ganzen  Ungeheuerlichkeit  zu  empfinden, 
sind  eben  nur  die  Sachkundigen  imstande  und 
diese  erfreuen  sich  lieber  am  Erschliessen  neuer 
Erkenntnisse,  statt  erledigte  Dinge  immer  von 
neuem  breit  zu  treten.  Wenn  auf  dem  Gebiete 
der  klassischen  Alterturaskunde  das  Epos  für 
ein  Erzeugnis  italischen  Geistes,  die  terenzische 
Comödie  als  ein  Ergebnis  römischen  Gesell- 
schaftslebens hingestellt  würde,  wenn  in  einer 
Erörterung  über  römisches  Staatsrecht  der  Pon- 
tifex  als  ein  Handwerker  und  der  Konsul  als 
ein  Vertreter  kaufmännischer  Interessen  von 
einem  Sach-  und  Fachkundigen  hingestellt  würde, 
so  würde  Heiterkeit  ihm  lohnen.  Auf  dem  in 
Rede  stehenden  Gebiete  wird  Entsprechendes 
mit  Beeiferung  als  „besonnene"  Kritik  ver- 
breitet und  die  Widerlegung  mit  Entrüstung 
zuiückgewiesen.  Wir  übertreiben  nicht,  im 
Gegenteil,  die  Fälle  die  vorliegen,  übertrumpfen 
uns!      Sie   spotten    einfach  jedes    Gleichnisses. 

In  seinem  Buche  hatte  Kugler  den  Panba- 
bylonismus gestreift  und  zur  Freude  derjenigen, 
die  selbst  sie  h  vergeblich  und  weniger  bemüht 
als  ereifert  hatten,  so  nebenbei  totgeschlagen. 
Seine  Bemerkungen,  oder  vielmehr  der  Eifer 
mit  dem  sie  ausgenutzt  wurden,  gaben  A. 
Jeremias  Veranlassung  sie  in  einer  Broschüre 
kurz  zu  behandeln  und  im  Zusammenhange  mit 
den  anderweitigen  letzten  Verfehmungen  des 
Panbabylonismus  zurückzuweisen.  Das  hatte 
Kugler  zu  einer  sehr  heftigen  in  stärkstem 
Gegensatze  zu  der  ihm  angediehenen  loyalen 
Behandlung  stehenden  Erwiderung  gegeben 
(Anthropos  Bd.  IV,  1909,  Heft  2).  Schon  die 
Ueberschrift  des  Artikels  „Auf  den  Trümmern 
des  Panbabylonismus"  lässt  an  Siegeszuversicht 
nichts  zu  wünschen.  Kugler  vertritt  überhaupt 
alle  seine  Aufstellungen  —  auch  die  nicht  hier- 
her gehörigen  —  mit  einer  sehr  grossen  Sicher- 


'  Vgl.  H.  Winckler,  Die  jüngsten  Kämpfer  wider  den 
Panbabylonifimus  (Im  Kampfe  um  den  Alten  Orient  IIj, 
Leipzig,  Hinricha. 
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heit.  Und  stellt  seine  Behauptungen  über  eine 
von  ihm  abgetane  Ansicht  nicht  nur  dann  mit 
dieser  Unbedingtheit  hiu,  wenn  er  seine  Gründe 
gegeben  hat,  sondern  auch,  wenn  er  sie  erst 
in  seinem  demnächst  erscheinenden  Werke  ver- 
heisst.  Das  ist  immerhin  ein  nicht  ganz  üb- 
liches Verfahren,  das  in  diesem  Falle  doch  noch 
weniger  angezeigt  ist,  weil  er  Lorbeeren  im 
voraus  pflückt,  die  er  einem  andern  entreisst. 
Grade  der  Missbrauch,  der  mit  seinen  Aufstel- 
lungen getrieben  worden  ist  —  er  selbst  weist 
ja  jede  Verantwortung  für  Ed.  Meyers  Aeusse- 
ruug  über  Assurbanipals  Bibliothek  mit  scharfen 
Worten  von  sich  —  hätte  ihn  veranlassen  sollen, 
wenigstens  so  lange  mit  seinem  Anathema  zu 
warten,  bis  er  es  vollständig  vorgelegt  hätte. 
Die  Gründe  zur  Veriu-teilung  auf  „später"  ver- 
schieben, ist  doch  nur  in  ganz  ausnahmsweisen 
Fällen  erlaubt  und  nie  in  der  engeren  Polemik, 
lieber  die  astronomischen  Aufstellungen  und 
Berechnungen  Kuglers  haben  wir  kein  Urteil  als 
Fachleute  —  es  liegt  aber  auch  kein  Urteil 
eines  astronomischen  Fachmannes  vor.  Es  ist 
mit  Recht  der  Hoffnung  Ausdruck  verliehen 
worden,  dasssieauf  eingehenderer  Kenntnisnahme 
der  Tatsachen  beruhen,  als  sein  Urteil  über  den 
Panbabylonismus.  Die  von  ihm  angeführten 
und  von  A.  Jeremias  in  der  zweiten  Auflage 
seiner  Broschüre'  nochmals  gewürdigten  Ein- 
wände beweisen  in  der  Tat,  dass  er  auch  nicht 
die  geringste  Vorstellung  von  dem  Wesen 
und  Grundgedanken  des  Panbab3'lonismus  hat. 
Der  Einwand  von  der  Verschiedenheit  Istars, 
den  er  jetzt  noch  zu  verteidigen  sucht,  genügte 
allein,  um  das  darzutun.  Eine  Diskussion  war 
danach  für  jeden,  der  den  Grundgedanken  der 
babylonischen  Götterlehre  (nach  panbabyloni- 
scher Auffassung)  erfasst  hatte,  ausgeschlossen. 
Wenn  jetzt  Kugler  glaubt,  auf  den  Trümmern 
des  Panbabylonismus  zu  sitzen,  weil  er  dessen 
Grundpfeiler  zerstört  habe  und  als  diese  Grund- 
pfeiler die  Vertauschving  der  Planeten  angibt, 
so  ist  das  eine  gleichwertige  Selbsttäuschung. 
Die  Grundgedanken  der  babylonischen  —  d.  h. 
altorientalischen  —  Weltanschauung  sind  nach 
Winckler  —  wie  man  doch  leicht  aus  dessen 
Schriften  ersehen  kann:  Himmelsbild  =  Welten- 
bild, Makrokosmos  =  Mikrokosmos,  die  Gestirne 
sind  die  vornehmste  Offenbarung  des  göttlichen 
Waltens  im  Himmel  und  auf  Erden  mit  bezug 
auf  Makrokosmos  wie  Mikrokosmos.  Die  Frage, 
wie  die  Planeten  zu  verteilen  sind,  spielt  dabei 
ungefähr  eine  Rolle  wie  in  der  Frage  nach  dem 
Charakter    des    Assyrischen    —    ob    semitisch 

'  Vgl.  hierzu  und  zum  Folgenden  A.  .Teremias,  Das 
Alter  der  babyl.  Astronomie,  2.  erweit.  Aufl.  m.  15  Abb.  und 
astronom.  Zeichnungen.  Unter  Berücksichtigung  der  Er- 
widerung von  P.  F.  X.  Kngler.  S.  J.  Lpzg.,  J.  C.  Hinrichs,  1909. 


oder  nicht,  auch  das  musste  ja  noch  lange  er- 
örtert werden,  als  man  längst  Keilinschriften 
erklärt  hatte!  —  die  Bedeutung  etwa  einer 
bestimmten  Verbform.  Wenn  über  die  Bedeu- 
tung und  Wesen  des  „Permansivs"  keine  Klar- 
heit herrscht,  so  gerät  darob  doch  hoffentlich 
nie  unsere  gesamte  Kenntnis  des  Assyrischen 
in  Trümmer.  Wir  könnten  uns  freilich  die 
Zeit  noch  recht  gut  vorstellen,  wo  auch  ein 
solches  Argument  gleichen  Beifalls  und  gleich 
sorgsamer  Verbreitung  sicher  gewesen  wäre 
.  .  . !  Inwieweit  die  Kuglersche  Ansicht  über 
die  Planeten  selbst  richtig  oder  falsch  ist,  wollen 
wir  dabei  auf  sich  beruhen  lassen.  Dass  eine 
Beobachtung  der  Planeten  nicht  erst  seit  etwa 
dem  8.  Jahrhundert  stattgefunden  haben  kann, 
ist  selbstverständlich.  Dass  dabei  aber  ur- 
sprünglich eine  andere  Anordnung  als  die  nach 
der  Umlaufszeit  befolgt  worden  sein  könnte, 
ist  nicht  denkbar.  Die  Unterschiede  der  Farbe 
und  Helle,  die  Kugler  als  massgebend  anneh- 
men möchte,  sind  doch  zu  sehr  im  Sinne  mo- 
derner Himmelsbeobachtung  gedacht.  Dass  eine 
Verschiebung  später  stattgefunden  hat,  nimmt 
dabei  auch  Kugler  an  —  warum  also  niclit 
früher  auch?  Und  wenn  jetzt  Kugler  den  Mercur 
zum  Morgenstern  und  Planeten  Marduks  machen 
will  und  dabei  den  Panbabylonismus  totschlägt, 
so  entgeht  ihm,  dass  er  damit  dasselbe  sagt 
wie  eben  Winckler,  der  erklärt  hat:  Marduk- 
Juppiter  als  Gott  des  Frühjahrs  und  Morgens 
und  damit  Nebo-Merkur  als  Herbst  und  Abend 
ist  Umdrehung  —  also  Vertausch  uug  —  des 
Gegenteiligen.  Das  beweist  die  —  längst  be- 
obachtete Rolle,  welche  Nebo  als  Vater  von 
Marduk  spielt  —  und  der  Name  Nabu  d.  i.  der 
„Morgenstern". 

Wenn  aber  Kugler  Jeremias  vorwirft,  sein 
Heft  sei  ein  Beispiel  „wie  mau  Astronomie 
nicht  schreiben"  solle,  so  heisst  das  doch,  direkt 
die  Diskussion  irre  führen.  Jeremias  hält  dem 
mit  Recht  entgegen,  dass  es  ihm  nicht  ein- 
gefallen sei,  „Astronomie"  zu  schreiben,  und 
dass  er  nur  in  einer  für  Laien  berechneten  Form 
an  gewöhnliche  astronomische  Tatsachen  er- 
innere. Und  ganz  ebenso  ist  es  eine  Irreführung, 
wenn  Kugler  mit  Bezug  auf  den  Panbabylonismus 
stets  den  Nachweis  zu  führen  bestrebt  ist,  dass 
genauere  und  richtige  Berechnungen  erst  seit 
dem  8.  Jahrhundert  stattgefunden  hätten.  Die 
Vorstellungen  von  einem  harmonischen  Weltall 
und  seinen  „Entsprechungen"  im  Sinne  des 
„Himmelsbild  =  Weltenbild"  usw.  würden 
dadurch  doch  nur  insofern  betroffen,  als  sie 
von  diesen  richtigen  Berechnungen  ausgehen 
würden.  Das  kommt  aber  für  die  Systemati- 
sierung in  keiner  Weise  in  Betracht.  Dass  diese 
bereits  in  der  ältesten  Zeit  vorliegt,  kann  nur 
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leugnen,  wer  sich  überhaupt  beim  Inhalte  der 
ältesten  Inschriften  nichts  denkt.  Inwieweit 
etwa  Einzelheiten  im  Laufe  der  Zeit  ausgestaltet 
worden  sind,  kann  man  ruhig  untersuchen,  ohne 
die  „Grundlagen"  des  Systems  umzustürzen. 
Es  wäre  ja  wohl  auch  denkbar,  dass  unsere 
jetzige  Auffassung  des  Weltalls  noch  Modifi- 
zierungen erlitte  —  die  Astronomie  steht  hoffent- 
lich noch  nicht  still  —  ohne  dass  deshalb 
jedesmal  alle  Ergebnisse  der  neueren  Astronomie 
bis  auf  Koperuikus  in  Trümmer  gehen  müssten. 

Es  mag  Kugler  als  Astronomen  mehr 
daran  liegen,  festzustellen,  wann  die  möglichst 
genauen  Beobachtungen  stattgefunden  haben. 
Abgesehen  davon  aber,  dass  er  auch  hier  vor- 
läufig den  Nachweis,  dass  sie  nicht  älter  sein 
können,  mit  voller  Sicherheit  nur —  verspricht, 
indem  er  auf  sein  demnächst  erscheinendes  Bucli 
verweist ,  führt  er  auch  hier  die  Diskussion 
irre,  indem  er  das  als  Argument  gegen  den 
Panbabylonismus  verwendet.  Denn  wenn  solche 
Erscheinungen,  die  nachweislich  später  wären, 
wirklich  sich  im  babylonischen  Weltsystem 
fänden,  dann  würde  doch  daraus  nur  folgen,  dass 
sie  eben  nachträglich  hineingearbeitet  wären.  Wir 
schreiben  ja  doch  wohl  auch  immer  neues  in 
unsere  Weltauffassung  hinein.  Vor  allem  aber 
—  was  ist  das  für  ein  Schluss:  weil  etwas  jung 
ist,  deshalb  —  ja,  was  folgert  denn  eigentlich 
Kugler:  deshalb  ist  es  jung  oder  deshalb  gehört 
es  nicht  zum  System?  Und  selbst  wenn  er 
so  folgert,  so  bleibt  doch  immer  die  Tatsache 
bestehen,  dass  er  überhaupt  nicht  darauf  eingeht, 
was  die  Grundgedanken  des  Panbabylonismus 
sind,  dass  er  durch  seine  Aeusserungen  beweist, 
dass  er  sie  nicht  kennt  und  dass  er  sich  nur  an 
ein  paar  ihn  als  Astronomen  besonders  interes- 
sierende Einzelheiten  hält,  die  das  Wesen  des 
babylonischen  Weltsystems  (im  Sinne  des  Pan- 
babylonismus) nicht  ausmachen,  mögen  sie  auch 
dazu  gehören. 

Xachschrift  vom  30.  11.  09: 

Kurz  bevor  dieser  Nummer  Imprimatur  erteilt  wurde. 
erschien  die  1.  Hälfte  von  Bd.  II  des  Kuglor' sehen  Werkes 
Das  Vorwort  übertrifft  an  Selbstbewusstsein  alles,  waf 
dagewesen  ist.  Und  wenn  Kugler  sich  auf  „die  rückhalt- 
lose Zustimmung  zahlreicher  astronomischer  und  orien- 
talistischer Fachgenossen"  beruft,  so  würde  die  Nennunj. 
dieser  Letzteren  gewiss  interessant  sein.  Vergl.  in: 
übrigen  Erbt's  Besprechung  auf  Sp.  540.  D.  R. 


Die  Genealogie  der  flssyrerkönige  von 
1400  bis  722  v.  Chr. 

Von  Paul  Schnabel. 
I. 
Bekanntlich    teilt    uns    Tiglatpilesar  I.     in 
seiner    Prisma-Inschrift    die  Keihe  seiner  Vor- 


fahren mit.     Wir  erhalten   so   folgende  Gene- 
alogie : 

NINIB-apal-E-KUR, 
ASurdaian  I., 
Mutakkil-Nusku, 
Alurre5i§i  1., 
TukuUiapalelarra  1. 
Diese    Reihe    nach    aufwärts  zu   vei-folgen, 
d.  h.   die  Frage  zu  erörtern,    ob  NINIß-apal- 
E-KUR  mit  dem  .  .  .  E-KUR  mar  Erba-Adad 
eines    Fragments    ans   Kalah-Serghat   identisch 
ist,    ist  uns  unmöglich,    solange  uns  nicht  der 
Text    dieses  Fragments  veröffentlicht  vorliegt. 
Hingegen    können    wir    die  Reihe  nach  ab- 
wärts   verfolgen.      Wir    kennen    schon    lange 
zwei    Söhne    des    Tiglatpilesar  I.    aiis    eigenen 
Inschriften,    Asurbelkala    und    Samsi-Adad,  in 
denen     sie     sich    mar    Tnkultiapalesarra    mar 
Asurrcsisi    nennen    und    uns    so    ihre    sichere 
chronologische  Einordnung  ermöglichen. 

Indes  konnten  wir  bisher  nicht  sagen,  wer 
von  beiden  der  jüngere  war.  Jetzt  jedoch 
müssen  wir  annehmen,  dass  Samsi-Adad,  den 
ich  zum  Unterschied  zu  den  in  der  Zählung 
und  Anzahl  noch  unsicheren  issakkus  als  ersten 
König  dieses  Namens  als  Samsi-Adad  I.  be- 
zeichnen möchte,  der  jüngere  Bruder  war,  da 
er  es  ist,  der  das  Geschlecht  fortpflanzte. 

Aus  einer  neuen  in  MDOG  40,    S.  28,    29 
mitgeteilten  Inschrift  lernen  wir  nämlich  einen 
'  SuLmanasaridu 

'  Sarru  rabu  aar  kiä^ati  sar  mat  Aäsur 
^  apal  Asm-nasirapli 
*  apai  Samsi-Adad  aar  mat  A§äur-ma 
kennen.     Dieser  König  wird  in  MDOG  40  mit 
Salmanassar  II.,    Sohn    des   Asurnasirapli  und 
Nachkommen    des    Samsi-Adad  I.   identifiziert. 
Indessen    haben    wir    es  hier  mit  einem  neuen 
König    zu  tun.      Denn  die  Annahme,  dass  die 
Asurnasirapli  apal  Samsi-Adad  nicht  wörtlich 
zu    fassen    sei,    ist  nur  dann  erlaubt,  wenn  es 
keinen  Asurnasirapli  apal  Samsi-Adad  gab. 

Einen  derartigen  König,  der  nur  der  Sohn 
des  Samsi-Adad  I.  gewesen  sein  kann,  wie 
Bommel  schon  immer  betont  hat,  kennen  wir 
aber  aus  dem,  von  Brünnow  in  ZA  V  publi- 
zierten Text  81,  2—4,  wo  er  sich  Z.  15  u.  21 
als  Samsi-Adad  mar  Asurnasirapli  bezeichnet. 
Wir  haben  also  obige  Genealogie  folgender- 
massen  fortzusetzen: 

Tukultiapalesarra  1., 
/  \ 

Asurbelkala  Samsi-Adad  I., 


II. 


Asurnasirapli  II., 
Sulmana^aridu  II. 


Die  Könige  der  Zeit  von  889—782  v.  Chr. 
sind  uns  schon  seit  langem  in  ihrer  genealo- 
gischen Reihenfolge  bekannt.     Sie  ist  folgende: 
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Tukulti-NINIB  I.  889-884, 
Asurnasirapli  III.  883-860, 

Snlmanasaridu  III.  859—826, 

/  \ 

Asurdaninapli  829—824  Samsi-Adad  II.  825-811, 

Adadnirari  III.  810-782. 
Die    Genealogie    der    Könige   vor  Asurna- 
sirapli  III.    ergibt    sich    aus    der    Gegenüber- 
stellung folgender  Inschriften: 

Inschriften 
des  Alurna- 
sirapli  III: 


London 
90853: 


KS 
4439: 


Asnrresisi  II 
Tnkultiapal-   Tukultiapal-    Tukultinpal- 
esarra  II. ,|        esarra  IL,  esarra  IL, 

Asurdajan  II ,  AsurJaian  II  ,iA§iirdaian  IL,  Asurdaian  II. 
Adadnirari nj Adadnirari  IL,  Adadnirari II 
Tukulti- 

NINIB  II, 
Asurna- 
sirapli III. 

Dass  sich  hieraus  eine  lückenlose  Gene- 
alogie von  6  Gliedern  vor  Asurnasirapli  III. 
ergibt,  dürfte  klar  sein.  Zwischen  ihnen  können 
wir  auf  keinen  Fall  den  aus  KS  818  und  1559 
bekannten  König  Tukultiapalesarra  mar  Adad- 
nirari unterbringen. 

III. 

Aus  den  neuen  Inschriften  von  Assur  können 
wir  also  mit  Sicherheit  feststellen,  dass  in  die 
Lücke  zwischen  Samsi-Adad  I.  und  Adad- 
nirari IL,  die  bisher  klaffte,  mindestens  vier 
neue  Könige  gehören.  Es  fragt  sich  nun,  wie 
gross  ist  die  jetzt  noch  verbleibende  Lücke 
zwischen    Sulmanasaridu  II.   und   Asurrabi  II? 

Die  Könige  von  NINIB-apal-E-KUR  bis 
Sulmanasaridu  II.  repräsentieren  8  Generationen. 
NINIB-apal-E-KUR  wurde  nun  zur  Zeit  des 
Mardukapaliddin  I.  König.  Dieser  regierte 
nach  E.  Meyers  Ansätzen  (Ende  der  Kassiten- 
dynastie  1186,  nach  Rerossos  hat  Dj'nastie  VIII 
anscheinend  275  Jahre,  MVAG  08,  5  S.  42, 
Dynastie  IV  also  1185-1144,  vgl.  MVAG  08,  1 
S.  64)  von  1202-1190  v.  Chr.  NINIB-apal- 
E-KUR  wurde  also  ca.  1200  König.  Setzen  wir 
nun  als  Durchschnittszahl  für  eine  Generation 
mindestens  22  Jahre  an  (vgl.  MVAG  08,  5 
S.  24  u.  25),  so  erlialten  wir  für  8  Generationen 
176  Jahre.  Die  8  Generationen  haben  also 
von  1200  bis  1025  v.  ,Chr.  regiert.  Die  vier 
Könige  Asurbelkala  bis  Sulmanai^aridu  II.  haben 
also  von  ca.  1100  bis  1025  regiert,  was  wohl 
einen  Minimalansatz  darstellen  dürfte.  Nehmen 
wir  für  die  Generation  etwa  24  Jahre  an,  so 
fiele  das  Ende  des  Sulmanasaridu  II.  ins  Jahr 
1009  V.  Chr. 


Anderseits  haben  wir  vor  Tukulti- 
NINIB  II.  5  Generationen,  Asurrabi  11.  bis 
Adadnirari  II.  Ihr  letztes  Jahr  ist  890  v.  Chr. 
Setzen  wir  pro  Generation  minimal  22  Jahre 
an,  so  fällt  der  Regierungsanfang  des  Asurrabi 
110  Jahre  vor  890  v.  Chr.,  also  1000  v.  Chr. 
Bei  22 jähriger,  also  minimaler  Generations- 
dauer ist  also  zwischen  Sulmanasaridu  II.  und 
Asurrabi  IL  25  Jahre  Zwischenzeit,  also  Raum 
für  höchstens  eine  Generation.  Nehmen  wir 
24  Jahre  als  Generationsdauer,  so  fällt  der 
Beginn  des  Asurrabi  IL,  1010  v.  Chr.,  mit 
dem  Ende  der  Sulmanasaridu  IL  zusammen. 

Wir  erhalten  so  das  Resultat,  dass  zwischen 
Sulmanasaridu  IL  und  Asurrabi  IL  entweder 
keine  Lücke  mehr  existiert  oder  höchstens 
noch  für  eine  Generation  Platz  ist.  Tukultiapal- 
esarra mar  Adadnirari  gehört  also  nicht  in 
diese  Zeit. 

Wie  schon  die  Namen  zeigen,  sind  Asui-rabi 
und  seine  Nachkommen  offenbar  Nachkommen 
der  Dynastie  des  NINIB-apal-E-KUR. 

Anm.  Wenn  ich  hier  annehme,  dass  die  Mindest- 
durchschnittsdauer  von  5  Generation  22  Jahre  betiägt, 
so  bitte  ich  hiermit  die  von  mir  OLZ  09,  Sp.  58  be- 
rührte Tatsache,  dass  im  Orient  ein  Mann  mit  14  und 
eine  Frau  mit  12  Jahren  zeugungsfähig  sind,  nicht  zu 
verwechseln 

IV. 

Wir    haben   so    die    Dynastie    des  NINIB- 
apal-E-KUR    bis    782  v.  Chr.  verfolgt.     Nach 
782    V.   Chr.    regieren    nun    bis    722    folgende 
Könige: 
781—772.     Sulmanasaridu  IV. 
771 — 754.     Aäurdajan  IL 
753 — 746.     Asurnirari  IV.  mar  Adadnirari. 
745 — 727.     Tukultiapalesarra  III. 
726 — 722.     Sulmanasaridu  V.  mar  Tukultiapaleäarra  III. 

H.  Winckler  hat  nun  1903  in  F  III,  S.  321— 
347  nachgewiesen,  dass,  wenn  Asurnirari  IV. 
Sohn  eines  Adadnirari  genannt  wird,  dieser 
Adadnirari  unmöglich  Adadnirari  III.  gewesen 
sein  kann.  Vielmehr  haben  wir  einen  Adad- 
nirari IV.  anzusetzen,  der  von  763,  vor  welchem 
Jahr  im  Eponymenkanon  sich  eine  Trennungs- 
linie befindet,  bis  754  regiert  hat. 

Diese  Annahme  erhält  nun  eine  neue  Stütze 
dadurch,  dass  Tukultiapalesarra  III.,  der  in 
seinen  Inschriften  nie  seinen  Vater  nennt,  ein 
Bruder  des  Asurnirari  IV.  gewesen  sein  muss, 
wie  ich  schon  MVAG  08,  1  S.  97  erkannt 
habe.  Denn  nur  mit  ihm  können  wir  den 
schon  erwähnten  Tukultiapale.sarra  mar  Adad- 
nirari identifizieren,  denn  die  Väter  der  anderen 
beiden  Tiglatpilesar  sind  bekannt  und  in  der 
assyrischen  Geschichte  ist  nach  1400  v.  Chr. 
keine  Lücke  mehr,  in  der  wir  2  Generationen 
unterbringen  könnten. 

Wie    nun    die   Namen    zeigen,    sind    die    6 
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Könige  von  Sulmauasaridu  IV.  bis  Öulinan- 
asaridu  V.  ebenfalls  Glieder  der  Dynastie  des 
NINIB-apal-E-KUR.  Wie  im  einzelnen  die 
Verwandtschaftsverhältnisse  sind,  wessen  Sohn 
vor  allem  Adadnirai'i  IV.  ist,  können  wir  nicht 
mehr  eruieren. 

Schliesslich  werden  wir  auch  annehmen 
dürfen,  dassNINIB-apal-E-KUR  ein  Nachkomme 
des  Tukulti-NINIB,  also  des  Asuruballit,  ist, 
denn  einesteils  nennt  sich  Adadnirari  III.  SA- 
BAL-BAL  Tukulti-NINIB  I.,  andererseits 
kehren  ja  die  Namen  der  Nachkommen  des 
Asuruballit,  wie  Adadnirari,  Sulmanasaridu, 
Tukulti-NINIB,  Asuruasirapli  in  der  Familie 
des  NINIB-apal-E-KUR  wieder. 

Von  1400  bis  722  v  Chr.  haben  wir  es 
also  mit  einer  Herschaftsfamilie  auf  dem 
Throne  von  Assur  zu  tun,  die  sich  durch  be- 
ständige Wiederholung  bestimmter  Namen  aus- 
zeichnet. Die  Sargoniden,  die  erst  eine 
neue  Familie  darstellen,  haben  keinen  der 
alten  Herrschernamen  wiederholt! 


Die  Vokalisation  des  ägyptischen  Duals. 

Von  Wilhelm    S p lege Ib erg. 

Nach  Ermans  ägyptischer  Grammatik  wird 
der  altägyptische  Dual  so  gebildet,  dass  die 
eigentliche  Dualendung  j  an  die  männliche 
Endung  iv  der  Maskulina  und  an  die  weibliche 
Endung  t  der  Feminina  gehängt  wird.  So  lautet 
der  Dual  von  rd{iv)  „Fuss,  Bein"  rdwj^  von 
mn.t  „Schenkel"  mn  fj.  Dass  diese  Dualeudung 
j  dieselbe  ist  wie  in  den  semitischen  Sprachen, 
ist  früh  bemerkt  worden,  aber  wie  nahe  der 
ägyptische  Dual  dem  semitischen  steht,  lässt 
sich  erst  jetzt  feststellen,  wo  wir  durch  eine 
griechische  Transkription  in  die  glückliche  Lage 
gebracht  worden  sind,  die  Konsonanten  der 
ägyptischen  Schreibungen  vokalisieren  zukönnen. 

In  den  Giessener  Papyrus  der  Ptolemäerzeit, 
die  demnächst  von  Paul  M.  Meyer  veröffent- 
licht werden,  findet  sich  für  den  aus  deniotischen 
Urkunden  bekannten  Titel  der  in  der  ober- 
ägyptischen Stadt  Gebelen  (südlich  von  Theben) 
verehrten  Göttin  Hathor  Ilthr.t  nb.t  'n.tj  „Hathor, 
die  Herrin  der  beiden  Felsen"  die  im  Genetiv ' 
stehende  Umschrift  'Aihsqvtßtviui\Y'-]e(jO(;.  'A9-sq- 
ist  die  tonlose  Form  von  'Ai^vqi  (Plutarch: 
De  Is.  56)  wie  -veß-  die  von  n^bH  „Herrin". 
Da  (y)ew5  die  griechische  Genetivendung  ist,  so 
bleibt  'sviai  als  Umschrift  von  'n.tj.     Wir  er- 

'  itQtvi  TTJs  'yl9((jvtiJtyTuliy)n)it.  —  Der  Nominativ 
wird    nach   Wilckon  'Altt(jv(jitttai(y)ts  gelautet    haben. 

'  Das  y  ist  in  einigen  Schreibungen  zur  Vermeidung 
des  Hiatus  zwischen  t  und  e  eingeschoben  und  natürlich 
als j  gesprochen  zu  denken.  (Mayser:  Gram,  der  griecb. 
Pap.  §  34  b). 


halten  also  für  'n.tj  „die  beiden  Felsen"  die 
Vokalisation  ''«f'y  und  erfahren  somit,  dass  die 
Dualendung  "j  lautete,  d.  h.  genau  so  wie  der 
Kasus  obl.  ai  des  ursemitischen  Duals  ^ 

Gerade  durch  ihr  ursemitisches  Aussehen 
erweist  sich  die  neue  Dualform  als  ursprünglich, 
und  es  unterliegt  daher  kaum  einem  Zweifel, 
dass  die  ganz  anders  aussehenden  Dualreste 
desKoptischen  -'und  die  griechische  Transkription 
U'xivT  aus  pi-shhnt'j  eine  sekundäre  Vokalisation 
aufweisen.  Der  Akzent  des  Duals  lag  ursprüng- 
lich auf  der  Dualsilbe  und  ist  erst  nachträglich 
zurückgezogen  worden  3.  Man  wird  also  die 
Duale  von  rd  „Fuss,  Bein"  und  nm.t  „Schenkel" 
als  r'dwy  und  m'n.t'y  rekonstruieren  und  an- 
nehmen dürfen,  dass  sich  daraus  erst  später 
Formen  wie  r"dw'j  und  ni'nt'j  entwickelt  haben. 
Dass  uns  in  dem  Giessener  Papyrus  die  ältere 
Vokalisation  erhalten  geblieben  ist,  liegt  wohl 
daran,  dass  ein  alter  Göttername  auch  lautlich 
die  Tendenz  hat,  sich  zu  konservieren  zumal 
an  einem  Orte,  der  nicht  wie  Theben  oder 
Memphis  im  Zentrum  des  religiösen  Lebens  stand. 


Besprechungen. 

R.  Geyer:  Altarabieche  Diiamben.  Leipzig,  R.  Haupt, 
1908.  VIII,  113  u.  211  S.  18  M.  Besprochen  von 
H.  Reckendorf,  Freiburg  i.  B. 

Diese  Sammlung  von  Regezversen,  unter 
denen  die  Hälfte  von  Ru'ba  stammt,  bildet  eine 
nützliche  Ergänzung  zu  den  Veröffentlichungen 
Ahlwardts.  Die  Herstellung  des  Textes  be- 
reitete keine  geringen  Schwierigkeiten;  die 
Schollen  boten  nicht  genügende  Hilfe  und  ver- 
sagten oft  völlig.  Leider  hat  der  Herausgeber, 
der  sich,  wie  die  von  ihm  vorangeschickten  In- 
haltsangaben der  Gedichte  zeigen,  um  das  Ver- 
ständnis der  Texte  grosse  Mühe  gegeben  hat, 
doch  auf  eine  eigentliche  Kommentierung  voll- 
ständig verzichtet;  auch  die  bereits  niederge- 
schriebene Uebersetzung  hat  er  dem  Buche 
nicht  beigegeben.  Ich  glaube,  Geyer  hätte  sich 
trotz  etwaiger  Versehen,  die  ihm  wie  jedem 
Kommentator  arabischer  Gedichte  hätten  unter- 
laufen können,  getrost  der  Kritik  aussetzen 
dürfen.  Der  Abdruck  der  Schollen  bildet  nicht 
entfernt  einen  Ersatz  für  einen  Kommentar. 
Sie  geben  nahezu  ausschliesslich  Worterklä- 
rungen und  leisten  für  das  Verständnis  des  In- 

'  Brockelmann:  Kurzgef.  vergl.  Grammatik  der 
semit.  Sprachen  §  116. 

'  Siehe  Steindorff:  Kopt    Gram.  §  146. 

'  Diese  sekundäre  Zurückziehung  des  Akzentes  lässt 
sich  auch  sonst  im  Aogyptischen  nachweisen  z.  B.  Mi/itfis 
aus  M<n-n''f'r,  "Ofi<pis  aus  Wm-nofr',  COIITC  aus 
s«n-nk'r,  poitT  aus  h<m(?)-nit'r,  nppo  mit  Ton 
auf  der  ersteu  Silbe  aus  p'r-'cli  und  Xiftfitt  aus  '»Jy-bjH* 
(Sethe:  Ä.  Z.  SXX  (1Ö92)  S.  HC). 
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I;  1.  I^-il,  S.   173  Vs.  9. 


j\i   1.  » 


S.  Uf  Vs.  30  St.  Sjjui   und 
il3.     S.    \'i\"    Vs.    20.     St. 
oil^'l  S^y     S.    f.r    Vs.    26.     St 
wohl  mit  den  Var.  Uä. 


und 


Jl  j^U   1. 


halts  der  Stellen  herzlich  wenig.     Dabei  fähren   ^^  yg    26.     St. 

sie,  wie  fast  alle  ihresgleichen,  eine  überreiche 

Fracht  von  Angaben,   die  wir  schon  unzählige  . .,,    ,     i-'i,    n,  '*'  o     o  tt     t 

Male  gelesen  haben;    wir  erfahren  wieder  ein-   St.  ^ÜLJI  1.  ;üU.M  (Fl.  von  s^üj.-'     b.  U.   \  s.   i. 

mal,  was  J^l  sind,  was  j^.l~.  ist  usw.  usw.   St.  ly^j  hat  P  richtig  l^^j  (Imperativ  mit  y). 

Man  muss  die  Schollen  auszugsweise  heraus- 
geben; ein  erfahrener  Arabist  wie  Gej'er  weiss, 
worauf  es  hierbei  ankommt.  Vielleicht  erfreut 
er  uns  doch  auch  einmal  mit  kommentierenden 
Bemerkungen  zu  den  Gedichten.  , 

Einige  Verbesserungsvorschläge  zum  Text: 
S.  «,  Schol.  Z.  6  V.  u.  St.  äJÜI  sX>^  1.  «iJUUl  Jux, ; 

S.   ff  Vs.  95  St.  ^^'1  1.  Jj^'l-     S.  Cf  Vs. 

116.     St.  3^p  1.   o/yj^.     S.   r*  Z.  2.   L.  .iJL^ 

(Druckf.).  S.  M  Vs.  17  St.  ^1  1.  mit  Ca  und 
Cb  ^l    S.  f r  Vs.  50.    St.  Jy  1.  jy  (Druckf.i. 

Ebenda  Vs.  55.    St.  iyi  1.  sli.     Ebenda  Vs.  57. 

xlS  sehwebt  in  der  Luft.  Die  Verse  57  u.  58 
gehören  also  erst  in  die  Partie  Vs.  59  f.,  etwa 
hinter  66.  So  werden  auch  die  Satane  (Vs.  58) 
verständlich;  es  ist  auf  die  Zoroastrier  ange- 
spielt.    S.   e«  Vs.    130,    Kommentar.     öUJ  ist 

doch  wohl  Plural  von   t>>^,    entweder    in    der 

vom  Scholion  angegebenen  Bedeutung  oder  wahr- 
scheinlicher in  der    Bedeutung    „Heerscharen" 

(Kutämi  2,  47)    S.  H\  Vs.   28.     St.   ^yÄ^\  1. 

^^°y^',lf  (Druckf  I.  Ebenda  Vs.  33.  Wovon 
soll    >ii^5   abhängen?    L.  Juioj?     S.    vi   Vs. 

115.     St.  jJa  1.  tXlft  (Druckf.).     S.  tiv  Vs.  5. 


St.  IäLcj  LsüÜLo  1.  mit  P  IäIxj  Liail*;    für 

ersteres,  das  bei  Freytag  fehlt  s.  Hut.  No.  40 
Vs.  8  Scholion.     S.  Ilv  Vs.  7  stört  hier  (Lisän 

hat  Vs.  6,  8,  9)  und  ^M^  ist  sehr  fragwürdig. 


Es   ist  mit  P  ^L-Svx^  zu  lesen,    ^sJül    dagegen 

beizubehalten,   und  der  Vers  hinter  Vs.  5   zu 
versetzen.     Vs.  8  schliesst  dann  vorzüglich  an 

lj<p  ;r  von  Vs.  6  an ;  der  dicke  Bauch  der  voll- 
gefressenen Hyäne  kommt  auch  sonst  vor.     S. 


Franz  Steinmetzer:  Neue  Untersuchung  über  die 
Geschichtlichkeit  der  Juditheraählung.  Leipzig,  R. 
Haupt,  19u7.  VII.  158  S.  6  M.  Besprochen  von 
W.  Erbt,  Posen. 
Nach  einem  Rückblick  auf  die  verschiedenen 
Versuche,  das  Buch  Judith  zu  verstehen,  gibt 
der  Verfasser  einen  Ueberblick  über  die  ver- 
schiedenen Gestalten,  in  denen  uns  die  Ge- 
schichte von  der  Heldentat  einer  jüdischen  Frau 
erhalten  ist.  Dabei  kommt  er  zu  dem  Schluss: 
„Gerade  an  den  Personen-  und  den  Ortsbezeich- 
nungen zeigen  sich  ebenso  wie  an  den  Zahlan- 
gaben am  deutlichsten  die  Spuren,  die  eine  lange 
Zeit  der  Textbildung  und  Weiterentwicklung 
an  den  hl.  Büchern  hinterlassen  hat."  Im  An- 
.schluss  au  Winckler  unterscheidet  er  nun  die 
Spuren,  die  die  einstmalige  Beziehung  des  Buches 
auf  die  assyrische  Zeit  eines  Assurbanipal  zu- 
rückgelassen hat,  von  dem  Niederschlage  aus 
der  persischen  Zeit  des  Kj-ros  und  von  dem  Ein- 
flüsse, den  die  Zeit  des  Hohenpriesters  Jojakim 
nach  dem  Exil  ausgeübt  hat.  In  diese  letzte 
Periode  gehört  die  Figur  Achiors.  Eine  letzte 
Bearbeitung  soll  schliesslich  in  der  Makkabäer- 
zeit  erfolgt  sein.  Nachdem  diese  4  Phasen  fest- 
gestellt sind,  unternimmt  der  Verfasser  die  ent- 
sprechende Quelleuscheiduugen,  die  er  auch  am 
Schluss  durch  eine  mit  verschiedenen  Typen 
gedruckte  Uebersetzung  belegt. 

Der  Versuch,  die  Ueberlieferungsschichten 
im  Judithbuche  sichtbar  zu  trennen,  ist  sehr 
verdienstlich:  aber  gerade  durch  ihn  wird  die 
schlies.'älich  auf  ein  ]\Iinimum  reduzierte  Erzäh- 
lung ihrer  Geschichtlichkeit  beraubt,  wenn  auch 
der  Verfasser  doch  noch  die  Judithgestalt  zu 
retten  sucht.  Darauf  aber  kommt  es  bei  einem 
historischen  Roman  nicht  an,  vielmehr  allein 
auf  den  Nachweis,  welche  Zeit  er  und  zu  wel- 
chem Zwecke  er  diese  vorführen  will;  die  Haupt- 
person selbst,  die  in  erster  Linie  jenem  Zwecke 
dient,  pflegt  ja  gewöhnlich  erfunden  zu  sein, 
weil  der  Schriftsteller  so  am  besten  einen  Träger 
für  seine  Absichten  gewinnt. 
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G.  Hölsoher:  Landes-  und  Volkskunde  Palästinas.  Mit 
8  Vollbildern  und  1  Karte.  (Sammlung  Göschen  Nr.  345.] 
Leipzig,  J.  G.  Göschen  1907.  168  S.  Geb.  0,80  M. 
Besprochen  ron  Johannes  Herrmann,  Königsberg. 

Es  ist  erstaunlich,  was  die  Göschen'sche 
Verlagsbandliing  für  80  Ptemiig  bietet!  Das 
vorliegende  Bändchen  gibt  eine  vollständige, 
wenn  auch  naturgemäss  sehr  knappe  Darstel- 
lung des  umfangreichen  Gegenstandes.  Es  ist 
eine  Unmenge  iStotf  in  dem  kleinen  Büchlein 
enthalten,  der  so  geschickt  geordnet  ist,  dass 
man,  soweit  das  irgend  billig  auf  diesem  engen 
Raum  verlangt  werden  kann,  in  der  Tat  ein 
ganz  anschauliches  Bild  der  Landes-  und  Volks- 
kunde Palästinas  gewinnt.  Wir  können  H.  nur 
dankbar  sein  für  dieses  jedermann  zugängliche 
treffliche  Orientierungsbuch,  das  wohl  geeignet 
ist,  die  Kenntnis  des  heutigen  Palästina  wei- 
testen Kreisen  zu  vermitteln.  Dass  der  dauernd 
in  Palästina  Lebende  manches  besser  weiss  als 
H.,  ist  nicht  zu  verwundern;  so  hat  der  Jeru- 
salemer Dalman  eine  Liste  kleiner  Berichti- 
gungen in  einer  Besprechung  im  LZbl,  (1909, 
S.  388  iF.)    dankenswerter  Weise  veröffentlicht. 


Evaristus  Mader:  Die  Menschenopfer  der  alten 
Hebräer  und  der  benachbarten  Völker.  Ein  Beitrag 
zur  alttestamentlichen  Religionsgescbichte.  (Bibl.  Stu- 
dien hrsg.  von  0.  Bardenhewer,  Bd.  XIV  H.  5  und  6.) 
Freiburg  i.  B.,  Herder,  1909.  XIX,  188  S.  M.  5.60. 
Besprochen  von  J.  Hehn,  Würzburg. 

Es  ist  erfreulich,  dass  in  den  „Biblischen 
Studien",  die  früher  meist  Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Exegese  brachten,  in  steigendem 
Masse  auch  die  Probleme  der  biblischen  Kritik 
und  Religion.sgeschichte  in  Angriff'  genommen 
werden.  M.'s  Arbeit,  eine  Inauguraldissertation 
von  Freiburg  i.  d.  Schweiz,  zeichnet  sich  durch 
das  Bestreben,  den  Gegenstand  allseitig,  ins- 
besondere unter  umfassender  Berücksichtigung 
der  Literatur  zu  behandeln,  aus. 

Der  Verfasser  vertritt  als  grundlegend  „zum 
ersten  Male"  die  These,  „dass  der  hebräische 
Molochdienst  seine  ersten  Wurzeln  und  seinen 
Ursprung  in  Aegypten  habe"  (S.  34).  Mit  be- 
sonderem Eifer  sammelt  er  deshalb  nicht  bloss 
die  Zeugnisse  der  ägyptischen  Lischriften,  son- 
dern auch  die  der  griechischen  und  römischen 
Schriftsteller,  welche  für  die  Uebung  der 
Menschenopfer  im  Pharaonenland  sprechen.  Als 
Resultat  ergibt  sich  ihm,  „dass  von  keinem 
Volke  des  Altertums  die  Menschenopfer  in- 
schriftlich so  gut  bezeugt  sind  als  von  den 
Aegyptern"  (S.  34),  während  E.  Meyer  „in  den 
Denkmälern  nie  die  geringste  Anspielung  auf 
dieselben"  gefunden  hatte. 

Um  den  ursächlichen  Zusammenhang  der 
israelitischen  Menschenopfer  mit  Aegypten  zu 
erweisen,    stellt  der  Verfasser   den   Satz   auf: 


„Wir  wissen  nichts  von  Menschenopfern  der 
Hebräer  vor  ihrer  Berührung  mit  den  Aegyp- 
tern; hingegen  treten  sie  sofort  nach  ihrem 
Auszuge  aus  Aegypten  in  der  Wüste  auf" 
(S.  35).  Ausser  verschiedenen  Pentateuch- 
stellen,  welche  das  Verbot  der  Kinderopfer 
enthalten,  stützt  sich  M.  vor  allem  auf  Ez.  20, 
25 f.,  wo  Jahve  sagt,  er  habe  den  Israeliten 
Satzungen  gegeben,  die  nicht  gut  waren  und 
sie  verunreinigt  durch  ihre  Opfergaben,  indem 
sie  alle  Erstgeburt  dem  Feuer  weihten.  Mir 
ist  es  allerdings  rätselhaft  geblieben,  wie  hierin 
ein  Hinweis  auf  die  Entlehnung  der  Menschen- 
opfer aus  Aegypten  zu  finden  ist.  Auch  die 
ausführliche  Erörterung  S.  109 — 116  ist  ver- 
gebliches Bemühen,  der  Ezechielstelle  einen 
dahin  deutenden  Sinn  abzugewinnen.  Denn 
unter  den  „nicht  guten  Gesetzen"  versteht  M. 
„die  Gesetze  des  Pentateuchs  über  die  un- 
blutige Weihe  der  Erstgeburt,  die  von  den 
Israeliten,  durch  ihren  eingefleischten  Hang  zum 
Molochdienste  veranlasst,  von  der  blutigen  Weihe 
der  Erstgeburt  verstanden  wurden"  (S.  111). 
Wenn  die  blutigen  Kinderopfer  durch  das  Miss- 
verständnis der  von  Jahve  gegebenen  penta- 
teuchischen  Gesetze  veranlasst  waren,  so  sind 
doch  nicht  die  Aegypter  dafür  verantwortlich! 
Der  Verfasser  betont  ja  gerade  der  gewöhn- 
lichen Erklärung  gegenüber,  „nach  welcher 
Jahve  die  Kinder  des  aus  Aegypten  ausgezoge- 
nen Geschlechtes  zur  Strafe  für  die  Nichtbeob- 
achtung  seiner  Gebote  in  die  von  ihnen  selbst 
ersonnenen  schlechten  Satzungen  sich  ver- 
stricken Hess",  das  emphatische:  „Ich  (Jahve) 
habe  ihnen  gegeben"  und  schliesst:  „also  auch 
die  schlechten  Gesetze,  durch  welche  der  Mensch 
nicht  lebt,  müssen  direkt  von  Jahve  ausgegangen 
sein,  zwar  nicht  als  , schlechte  Gesetze',  sondern 
als  Gesetze,  die  wegen  der  Verkehrtheit  des 
Volkes  und  wegen  des  heidnischen  Einflusses 
miss  verstanden  oder  auch  absichtlich  missbraucht 
wurden,  um  dem  Molochdienst  zu  fröhnen"  {S. 
114).  Ebensowenig  kann  ich  in  den  Stellen 
des  Pentateuch,  welche  „überaus  scharfe  Ver- 
bote der  Kinderopfer  enthalten"  und  den  ande- 
ren Zitaten  aus  Ezechiel,  in  welchen  der  Gene- 
ration des  Wüstenzugs  ägyptischer  Götzendienst 
vorgeworfen  wird,  einen  Beweis  für  die  Ent- 
lehnung der  Kinderopfer  aus  Aegypten  erblicken. 
Dabei  ist  immer  noch  die  Voraussetzung  fest- 
gehalten, dass  die  Aegypter  in  dem  Masse 
Menschenopfer  dargebracht  haben,  wie  es  der 
Verfasser  annimmt,  während  er  selbst  bemerkt, 
dass  „man  so  ziemlich  allgemein  die  Menschen- 
opfer bei  den  alten  Aegyptern  überhaupt  leugne" 
(S.  14).  Was  M.  aus  den  Denkmälern  auf 
Menschenopfer  deutet,  ist  jedenfalls  ziemlich 
problematisch.     Die  Annahme   der  Entlehnung 
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der  israelitischen  Molochopfer  aus  Aegypten  ist 
also  recht  gewagt,  selbst  wenn  man  die  Ent- 
stehung der  gegen  diese  Opfer  gerichteten  Pen- 
tateuchgesetze  auf  dem  Wiistenzuge  und  die 
Autorität  Ezechiels  als  Geschichtsquelle  für 
Israels  älteste  Zeit  gelten  lässt.  Wenn  damit, 
dass  die  hebräischen  Molochopfer  sofort  nach 
dem  Auszuge  des  Volkes  aus  Aegypten  auf- 
treten, etwas  für  die  Entlehnung  aus  Aegj'pten 
bewiesen  werden  könnte,  so  Hesse  sich  der 
ganze  hebräische  Kultus  auf  Aegypten  zurück- 
führen; denn  nach  der  Darstellung  der  Bibel 
ist  er  in  der  Wüste  nach  dem  Auszuge  ein- 
geführt worden  —  in  Aegypten  ist  aber  nach 
derselben  Darstellung  Israel  erst  zum  Volke 
geworden,  darum  kann  von  Menschenopfern  der 
Hebräer  vorher  nicht  wohl  die  ßede  sein.  S.  64 
folgert  M.  aus  der  Uebereinstimmung  der  ver- 
schiedenen kultischen  Termini  der  minäischen 
und  sabäischen  Inschriften  mit  denen  der  mo- 
saischen Kultgesetze,  „dass  auch  der  Götzen- 
dienst der  arabischen  Stämme  während  des 
Wüstenzuges  sowohl  wie  auch  später  nach  der 
Einwanderung  nicht  ohne  Einwirkung  auf  Is- 
rael geblieben  sei"  —  warum  könnten  die 
Menschenopfer  nicht  mit  demselben  Rechte  von 
den  Arabern  entlehnt  sein,  zumal  der  Verfasser 
selbst  „einen  positiven  Einfluss"  von  dieser 
Seite  annimmt?  (S.  73).  Aber  ebensogut  und 
teilweise  noch  besser  Hessen  sich  die  Menschen- 
opfer der  Hebräer  auch  von  den  Babyloniern 
und  Assyrern,  den  Kanaanäern,  Phöniziern, 
Karthagern  und  den  andern  Völkern,  deren 
Menschenopfer  der  Verf.  ausführlich  be- 
handelt, herleiten.  Die  Kanaanäer  lagen  doch 
den  Israeliten  näher  wie  die  Aegypter  —  wo- 
zu also  in  die  Ferne  schweifen?  Wenu  alle 
Völker  rings  um  Israel  die  Menschenopfer 
kannten,  warum  sollen  sie  die  Israeliten  gerade 
von  Aegypten  entlehnt  haben?  Das  richtige 
Verständnis  für  den  Molochkult  lässt  sich  übri- 
gens bloss  dann  gewinnen,  wenn  man  ihn  als 
die  eine  Seite  des  in  ganz  Vorderasien  heimi- 
schen Naturdienstes  auffasst. 

Man  braucht  dabei  keineswegs  anzunehmen, 
dass  Jahve  ursprünglich  ein  Feuergott  und 
Jahve  und  Moloch  ursprünglich  identisch  seien, 
ebensowenig,  dass  die  Menschenopfer  je  legi- 
timer Jahvekult  waren.  Dass  aber  das  Volk 
die  Neigung  hatte,  den  Unterschied  zwischen 
Jahve  und  Moloch  zu  verwischen  und  dass  es 
Jahve  mit  Menschenopfern  zu  versöhnen  suchte, 
ist  nicht  zu  bezweifeln.  Kämpft  doch  Hosea 
so  energisch  gegen  die  Vermischung  Jahves 
mit  Baal  und  bezüglich  des  Jeremia  (Jer.  7,  31; 
19,  5;  32,  35)  sagt  der  Verfasser  selbst,  „die 
dreimalige  Beteuerung  Jahves,  dass  er  die 
Kinderopfer  nicht  gebot,  noch  ihm  dieselben  in 


den  Sinn  gekommen,  erweckt  unwillkürlich  den 
Eindruck,  als  ob  es  Israeliten  gegeben,  die 
Jahve  selbst  mit  diesen  verehren  zu  müssen 
glaubten"  (S.  177).  Aus  M.'s  Erklärung  von 
Ez.  20,  25f.,  dass  das  Volk  Jahves  Gesetze 
über  die  Weihung  der  Erstgeburt  missverstanden 
habe  und  infolgedessen  die  blutigen  Erstgeburts- 
opfer dargebracht  habe,  folgt  sei bstverständHch, 
dass  man  diese  Opfer  Jahve  darbringen  wollte. 
Wenn  deshalb  der  Verf.  die  Gleichsetzung 
Jahves  mit  Moloch  und  die  Annahme,  die  Men- 
schenopfer seien  legitimer  Jahvekult  gewesen, 
auch  mit  Recht  ablehnt,  so  scheint  er  doch 
das  Verhältnis  der  Volksanschauung  zur  pro- 
phetischen Religion  nicht  genügend  erkannt  zu 
haben.  Die  Propheten  nennen  das  Tun  des 
Volkes  Baal-  und  Molochdienst,  weil  man  Jahve 
in  die  Sphäre  der  Naturgottheit  herabzog,  oder 
besser,  sich  nicht  zur  prophetischen  Auffassung 
zu  erheben  vermochte. 

Wenn  ich  mir  somit  auch  die  Hauptergeb- 
nisse M.'s  nicht  zu  eigen  macheu  kann,  so  muss 
ich  doch  beifügen,  dass  man  ihm  in  manchen 
Partien  seiner  Studie  gern  zustimmt.  Das  gilt 
z.  B.  von  seiner  Erklärung  des  Opfers  Jephte's 
als  eines  wirklichen  Menschenopfers.  M.  betont, 
dass  die  Väter  einstimmig  jene  Erzählung  von 
einer  wirklichen  Opferung  verstehen,  während 
die  katholischen  Erklärer  von  heutzutage  zum 
grossen  Teil  zu  Umdeutungsversuchen  ihre  Zu- 
flucht nehmen.  M.  selbst  aber  möge  beachten, 
dass  dieses  Opfer  Jahve  galt! 

Wie  schon  angedeutet,  hat  M.  die  Literatur 
in  einem  bedeutenden  Umfang  herbeigezogen, 
so  dass  der  Ernst  und  der  Fleiss,  mit  dem  er 
seine  Aufgabe  zu  lösen  versuchte,  alle  An- 
erkennung verdient.  Freilich  hatte  diese  aus- 
gedehnte Berücksichtigung  der  weitverzweigten 
Literatur  nicht  wenige  Verseheu  und  zahlreiche 
Schönheitsfehler  zur  Folge.  So  beruht  z.  B. 
die  Bemerkung  S.  1,  „dass  schon  das  babyloni- 
sche Schöpfuugsepos  „Etitima  cliS"  davon  spreche, 
dass  die  Göttermutter  Istar  die  ersten  Menschen 
aus  Lehmerde  und  dem  Blute  eines  geschlach- 
teten, freiwillig  sich  opfernden  Gottes  gebildet 
habe"  auf  einem  Missverständnis  der  Aus- 
führungen Zimmerns  in  KAT^  S.  497.  Warum 
IV  R  26,  20-29b  in  Keilschrift  und  Trans- 
skription, aber  ohne  Uebersetzung  mitgeteilt 
wird,  ist  nicht  ersichtlich;  hätte  der  Verf. 
doch  einfach  die  Uebersetzung  aus  KAT^  S. 
597  übernommen,  so  hätte  man  sofort  gewusst, 
um  was  es  sich  handelt  und  niemand  hätte 
gemerkt,  dass  es  mit  den  assyrischen  Kennt- 
nissen M.'s,  wie  übrigens  auch  die  anderen 
assyrischen  Zitate  zeigen,  sehr  scheu  aussieht. 
Die  Zitate  sollten  vielfach  zuverlässiger  sein, 
z.  B.   S.  58  heisst  es  IV  Rawl.  60,  Obv.  I,  9 
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statt  III  ß.  66  Obv.  II,  9  usw.  Die  Menge  des 
beigezogeneii  Materials  hat  auch  manche  Un- 
genauigkeit  in  sonstigen  Angaben  zur  Folge. 
Angenehmer  -wäre  die  Lektüre,  wenn  nicht  not- 
wendig zur  Sache  gehörige  Digressionen  ver- 
mieden und  die  Spracht-  prägnanter  und  geteilter 
wäre,  jedoch  ist  die  Gruppierung  des  Ganzen 
klar  und  übersichtlich,  so  dass  man  sich  leicht 
orientiert.  So  ist  die  Schrift  immerhin  eine 
nützliche  Materialsammlung. 

Die  gemachten  Ausstellungen  sollen  den 
Verfasser  durchaus  nicht  entmutigen,  sondern 
ihm  einen  Fingerzeig  geben,  wie  er  seine  künf- 
tigen Leistungen  vervollkommnen  kann  Ich 
bin  überzeugt,  dass  die  alttestamentliche Wissen- 
schaft von  M.'s  ausgebreiteten  Kenntnissen  und 
seiner  Energie  noch  manche  Förderung  erhoffen 
darf. 


Weniger  einverstanden  kann  man  sein  mit 
der  grundsätzlichen  Beschränkung  auf  keilin- 
schrit'tliche  Quellen.  Es  verlohnte  sich  wohl 
in  einem  weiteren  Bändchen  der  „Hilfsbücher" 
auch  einmal  die  für  das  Verständnis  des  Alten 
Testaments  wichtigen  nordsemitischen  und  süd- 
arabischen Texte  zusammenzustellen.  Die  letz- 
teren dürften  selbstverständlich  nicht  fehlen, 
wie  es  ganz  unbegreiflicher  Weise  in  Gress- 
mann's  Altorientalischen  Texten  und  Bildern 
der  Fall  ist. 


Hugo  Winokler :  Keilinschriftliches  Textbuch  zum 
Alten  Testament.  3.  neubearbeitete  Auflage  mit  einer 
Einführung.  (Hilfsbücher  zur  Kunde  des  Alten  Orients 
1.  Band.)  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandluns. 
1909.  XX,  118  S.  3  M.;  geb.  3.50  M.  Besprochen 
von  Otto  Weber,  Neuburg  a.  d.  Donau. 

Das  Textbuch  Wincklers  hat  erfreulicher- 
weise viel  Anklang  gefunden.  Die  Umgestal- 
tung, in  der  es  nun  zum  8.  Male  hinausgeht, 
wird  sicherlich  zu  den  alten  Freunden  neue 
gewinnen.  Den  wichtigsten  Vorzug  der  neuen 
Ausgabe  bildet  die  „Einführung"  (S.  V — XX). 
In  dem  knappen  Rahmen  eines  Druckbogens 
gibt  W.  hier  ein  klares  und  anschauliches  Bild 
der  geschichtlichen  Entwicklung  der  Keilschrift 
schreibenden  Völker  mit  besonderer  Rücksicht- 
nahme auf  ihre  Beziehungen  zu  dem  Westland 
überhaupt  und  zu  Kanaan  im  Besonderen.  Die 
Textsammlung  hat  Bereicherung  erfahren  durch 
Aufnahme  der  wichtigsten  Texte  von  und  über 
Sargon  von  Akkad,  der  Annalen  Assurnasirpals 
Col.  III.  Z.  56-92,  die  wohl  nur  versehentlich 
nicht  als  solche  bezeichnet  sind,  eines  Stückes 
der  neuen  Sanheribinschrift  VS.  I,  77,  wobei 
Winckler,  entgegen  früher  geäusserten  Bedenken, 
meiner  Ansicht  über  die  Ansetzung  des  Zuges 
nach  Arabien  zwischen  der  Schlacht  von  Halule 
und  der  Eroberung  Babyloniens  (Sanherib,  AO. 
VI,  3  S.  21)  zustimmt.  Die  mythologischen 
Texte  sind  die  gleichen  wie  in  der  2.  Ausgabe: 
Sintflutlegende  und  Weltschöpfungstexte,  die 
am  unmittelbarsten  „die  Ideenverwaudtschaft 
und  das  Abhängigkeitsverhältnis  der  biblischen 
von  der  altorientalischen  Vorstellungswelt 
zeigen".  Mit  dieser  Beschränkung  kann  man 
sich  nur  einverstanden  erklären ;  will  man  auch 
andere  Texte  beiziehen,  so  ist  kaum  ein  Ende 
abzusehen,  und  es  gibt  ja  heute  Gelegenheit 
genug,  sich  anderweitig  über  sie  zu  orientieren. 


Alfred  Jeremias;  Die  Paubabylonisten.  Der  Alte  Orient 
und  die  Aegvptische  Religion.  Zweite  erweiterte  Auf- 
lage mit  Sach- und  Autorenregister.   1907.  72  S.  0,80  M. 

—  Das  Alter  der  babylonischen  Astronomie.  1908.  64  S. 
1.20  M. 

{=  Nr.  1  u.  3  der  Wehr-  und  Streitschriften  „Im  Kampfe 
um  den  Alten  Orient",  hrsg.  von  A.  Jeremias  und  H. 
Winckler.)  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung. 
Besprochen  von  W.  Erbt,  Posen. 

Auf  die  erste  Auflage  der  oben  zuerst  ge- 
nannten Schrift,  die  ich  hier  1907  S.  529ff. 
besprochen  habe,  ist  sehr  schnell  die  zweite 
gefolgt.  Sie  bringt  vor  allem  eine  Auseinander- 
setzung mit  Wundt,  die  Jeremias  brieflich  und 
mündlich  gehabt  hat.  „Für  Wundt  ist  der 
Mythus  die  Quelle  der  Religion,  von  unserm 
Standpunkte  aus  erscheint  der  Mythus  in  seineu 
Grundideen  als  Materialisierung,  ins  sinnlich 
Wahrnehmbare  übertragene  Weltanschauung, 
hinter  der  „Wissen"  steht."  Auf  diese  Formel 
bringt  Jeremias  den  Gegensatz,  der  zwischen 
ihm  und  dem  Völkerpsj-chologen  bestehen  bleibt. 
In  Anschluss  an  die  Auseinandersetzung  mit 
Wundt  spricht  er  sich  für  Beseitigung  des 
Namens  „Panbabj'lonismus"  aus.  In  der  Tat 
handelt  es  sich  darum,  gegen  jedes  Missver- 
ständnis zu  betonen,  dass  das,  was  mit  einem 
den  Gegnern  entlehnten  Namen  Panbabylonis- 
mus  benannt  wurde,  zur  Geschichtswissenschaft 
gehört  und  mit  den  Mitteln  der  Geschichtsfor- 
schung betrieben  wird.  Bemerkenswert  ist,  dass 
Jeremias'  Aufstellungen  zur  ägyptischen  Reli- 
gion nach  seinem  Zeugnis  Einwendungen  von 
ägyptologischer  Seite  nicht  erfahren  haben. 

In  dem  zweiten  Heft  untersucht  Jeremias 
das  Alter  der  babylonischen  Astronomie.  Ein- 
wänden gegenüber,  die  Kugler  und  ihm  folgend 
Boll  beigebracht  haben,  und  gegen  Folgerungen 
aus  diesen  Einwänden,  wie  sie  Ed.  Meyer  als- 
bald für  die  Entwicklung  der  euphratensischen 
Kultur  gezogen  hat. 

Meyer  gegenüber,  der  z.  B.  erklärt:  „eine 
Schöpfung,  wie  die  grosse  Bibliothek  Assurba- 
nipals  ist  rein  assyrisch,  nicht  babylonisch", 
hat  Jeremias  leichtes  Spiel:  „Die  Bibliothek 
Assurbauipals  besteht  zum  grossen  Teil  aus  — 
Kopien,   aus  Kopien  babylonischer  Werke  und 
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zwar  alter  Werke."  Es  ist  eine  bedenkliche 
Erklärung  für  den  Historiker,  wenn  er  den 
plötzlichen  Umschwung  seiner  Anschauung  vom 
Assyrerreich  anzeigt:  „Indem  wir  das  Ninive 
Sargons  und  Assurbanipals  ohne  weiteres  mit 
der  anderthalb  Jahrtausende  älteren  babyloni- 
schen Kultur  identifizierten  und  für  eine  skla- 
vische Kopie  derselben  erklärten,  haben  wir  die 
Grundbedingungen  geschichtlicher  Entwicklung 
ausser  Acht  gelassen  und,  von  den  antipathi- 
schen  Seiten  des  As.syrerreiches  abgestossen, 
geglaubt,  ein  gewaltiges  Reich,  das  mehr  als 
zwei  Jahrhunderte  lang  neben  aller  Vernich- 
tung, die  es  gebracht  hat,  doch  grosse  Kultur- 
schöpfungen aufzuweisen  hat,  einfach  als  kultur- 
geschichtlich nicht  existierend  behandeln  zu 
dürfen."  Wird  er,  der  sich  eingestandener- 
massen  vorher  von  Antipathie  leiten  liess,  nun 
zum  untadligen  Historiker  dadurch  werden,  dass 
er  statt  des  Gefühls  zum  Leitstern  eine  Theorie 
von  den  Grundbedingungen  geschichtlicher  Ent- 
wicklung wählt?  Gilt  es  nicht  von  Fall  zu 
Fall  an  der  Hand  der  Quellen  die  Bedingungen 
der  vorliegenden  Entwicklung  festzustellen? 

Ernster  ist  die  Frage  zu  nehmen,  die  Kugler 
und  Boll  aufgerollt  haben.  Sie  ist  noch  nicht 
durch  Jeremias'  vorliegende  Schrift  ausgetragen, 
da  Kugler  erst  mit  einem  Teil  seiner  Einwände 
gegen  das  Alter  der  babylonischen  Astronomie 
hervorgetreten  ist,  und  da  auch  sein  Gegner 
sich  noch  nicht  verausgabt:  „Die  weiteren  ur- 
kundlichen Belege  hebt  Jeremias  sich  bis  da- 
hin auf."  1 

Das  Alter  der  babylonischen  Astronomie  — 
wenn  solch  eine  Frage  zwischen  Gegnern  auf- 
geworfen wird,  so  ist  die  Grundvoraussetzung 
einer  fruchtbaren  Erörterung,  dass  sie  sich  dar- 
über einig  sind,  was  unter  babylonischer  Astro- 
nomie zu  verstehen  ist.  Dies  ist  nicht  der 
Fall.  So  liegt  die  Befürchtung  nahe,  dass  an- 
einander vorbeigefochten  wird.  Kugler  vermisst 
an  den  älteren  babylonischen  Texten  „das,  was 
das  Wesen  der  Astronomie  ausmacht:  die  räum- 
liche und  zeitliche  Festlegung  der  Phänomene 
und  damit  das  zielbewusste  Streben  nach  Er- 
kenntnis der  stellaren  Gesetzmässigkeiten."  Er 
verlangt  also  von  den  alten  Himmelsbeobachtern 


'  Inzwischen  ist  bereits  die  2.  Auflage  der  Schrift 
von  Jeremias  erschienen,  die  zwar  noch  nicht  auf  den 
bis  jetzt  immer  nocli  nicht  herausgekommenen  zweiten 
Teil  der  Einwände  Kuglers  Bezug  nehmen  kann,  wohl 
aber  die  Antwort  des  Gelehrten  selbst  auf  die  1.  Auflage 
berücksichtigt.  Wie  schon  der  marktschreierische  Titel, 
unter  dem  Kuglers  Erwiderung  ausging,  jeden,  der  Augen 
hat,  vermuten  liess,  so  dürfte  der  Streit  mit  dieser  2. 
Aufl.  unserer  Schrift  endgültig  abgeschlossen  sein.  Es 
kann  sich  höchstens  nur  um  ein  zukünftiges  belangloses 
Rückzugsgefecht  von  Kugler  handeln.  Ich  werde  über 
die  2.  Aufl.  möglichst  bald  Bericht  geben. 


den  Betrieb  ihres  Geschäfts  um  dieses  Geschäfts 
willen  oder,  wie  er  sagt,  zielbewusstes  Streben 
nach  Erkenntnis  der  stellaren  Gesetzmässig- 
keiten. Jeremias  dagegen  leugnet,  dass  es  im 
alten  Orient  ein  Geschäft  der  Himmelsbeobach- 
tung gegeben  haben  kann,  das  nur-  um  dieses 
Geschäftes  willen  betrieben  wird:  „der  Orien- 
tale sammelt  und  beobachtet  um  eines  bestimm- 
ten praktischen  Zweckes  willen  und  nur  um 
dieses  Zweckes  willen."  Auf  dieser  Voraus- 
setzung beruht  der  Panbabylonismus,  die  Er- 
forschung einer  Weltanschauung  und  eines  sich 
in  der  Welt  Einrichtens  auf  Gi'und  der  Him- 
melsbetrachtung. 

Jeremias  führt  in  seiner  Schrift  den  Nach- 
weis, dass  bereits  in  grauer  Vorzeit  der  Him- 
mel beobachtet  und  die  wichtigsten  Dinge,  wie 
Tierkreis,  Himmelsäquator,  Mondstationen, 
Sonnen-  und  Mondlauf,  Planeten,  Präzession, 
festgestellt  oder  erkannt  worden  sind.  Auch 
auf  Fixsternberechnung  in  den  Nippurtexten 
und  Sternnamen  in  den  neuen  Hethiterurkunden 
weist  er  hin. 

Soweit  die  vorliegende  Schrift.  Ich  meine, 
dass  über  das  Wesen  der  babylonischen  Astro- 
nomie nicht  der  moderne  Astronom,  sondern 
der  Geschichts-  und  Kulturforscher  des  alten 
Oi'ients  zu  entscheiden  hat.  Jener,  an  den 
modern -abendländischen  Wissenschaftsbetrieb 
gewöhnt,  wird,  wenn  er  sich  von  diesem  nicht 
zuvor  orientieren  lässt,  an  seine  antiken  Vor- 
gänger nicht  die  rechten  Forderungen  stellen 
und  so  in  die  Gefahr  kommen,  ihre  Leistungen 
zu  unterschätzen.  Nicht  von  dem  Begriff  aus, 
den  wir  von  der  Astronomie  haben,  sondern 
von  den  Vorstellungen  aus,  die  sich  der  alte 
Orient  selbst  davon  machte,  haben  wir  zu  ent- 
scheiden, seit  wann  er  für  ihn  selbst  frucht- 
bare Himmelsbeobachtung  betrieb.  Dazu  hat 
man  auf  unserm  Gebiete  die  äusserste  Vorsicht 
im  Gebrauche  des  argumentum  e  silentio  zu 
verlangen;  denn  noch  ruht  zuviel  im  Schweigen 
des  Grabes,  wie  das,  was  zu  reden  begonnen, 
laut  bezeugt. 


A.  Büchler:  The  Political  and  the  Social  Leaders  of 
the  Jewish  Community  of  Sepphoris  in  the  Second 
and  Third  Centuries.  (Jew's  College  Publication,  Nr.  1). 
London,  .Jews  ('ollege  (1909).  92  S.  Besprochen  von 
W.  Bacher,  Budapest. 

Sepphoris  war  in  der  römischen  Zeit  zur 
Hauptstadt  Galiläas  geworden,  aber  ihre  ge- 
schichtliche Bedeutung  als  Brennpunkt  des  jü- 
dischen Lebens  in  Palästina  erlangte  die  Stadt 
erst  in  uachhadrianischer  Zeit.  In  der  zweiten 
Hälfte  des  zweiten  Jahrhunderts  wurde  sie  zum 
Sitze  jüdischer  Gelehrsamkeit,  gegen  Ende  des 
Jahrhunderts    zum  Sitze   des  Patriarchats   und 
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der  massgebenden  Hochschule,  die  sie  erst  gegen 
Mitte    des    dritten    Jahrhunderts    an    Tiberias 
abgab,   obwohl   sie   auch   nachher,   bis   tief  ins 
vierte    Jahrhundert,    zahlreiche    Gelehrte    und 
eine  angesehene  Schule  beherbergte.    Die  Blüte- 
zeit von  Sepphoris  ist  es,  die  in  der  vorliegenden, 
höchst  interessanten    kleinen  Monographie  zum 
Gegenstande  geschichtlicher  Forschung  gemacht 
ist.    Da  diese  Zeit  den  Schluss  der  tannaitischen 
und  den  Anfang  der  amoräischen  Epoche  in  sich 
begreift,    konnte    der    Verfasser    das    gesamte 
Gebiet    der    jüdischen    Traditionsliteratur    als 
Quelle  benutzen.   SeineUutersuchung  beschränkt 
sich,     nach     Beiseitelassung    der    Galiläa     als 
Objekt    der   römischen    Provinzverwaltung    be- 
treffenden Fragen  und  Daten,   auf  „die  Stellung 
der  leitenden  und  der  reichen  Männer  innerhalb 
der  jüdischen  Gemeinschaft  in  ihrer  Beziehung 
zu  der  jüdischen  Bevölkerung"  (S.  6)  und  wird 
in  fünf  Kapiteln  durchgeführt.     Das  erste  Ka- 
pitel  (S.    7 — 20)    handelt    von    den    weltlichen 
Leitern  der  jüdischen  Gemeinde  von  Sepphoris, 
das   zweite  (S.  21 — 32)  von  den  jüdischen  In- 
habern   des    Richteramts    daselbst,    das    dritte 
(S.  34 — 49)  von  den  reichen  Männern,  das  vierte 
(S.  50 — 65)  von  der  Bevölkerung  und  den  Ge- 
lehrten, das  letzte  von  dem  Lebensunterhalte  der 
Gelehrten.    Man  sieht,  die  Untersuchung  richtet 
sich  auf  die  gesellschaftliche  Gliederung  der  jü- 
dischen Bewohner  von  Sepphoris  und  die  Lebens- 
verhältnisse    und     gegenseitigen     Beziehungen 
der  hauptsächlichen  Schichten.     Es  ist  das  eine 
Aufgabe  von  eminent  kulturgeschichtlicher  Be- 
deutung, wie  sie  in  dieser  Vei'tiefung  und  dabei 
Beschränkung  auf    eine    einzelne   Stadt    bi.sher 
nicht   versucht    worden    ist.     Allerdings    muss 
bemerkt  werden,  dass  die  Beschränkung  oft  nur 
eine  scheinbare   ist,   weil  Büchler  nicht  immer 
im  Stande  ist,  bei  den  herangezogenen  Belegen 
die   selbstgezogene  Grenze  einzuhalten  und  so, 
was  er  zu  Sepphoris  in  Beziehung  setzt,  eigent- 
lich   das    ganze    galiläische  Judentum    angeht. 
Auch  wendet  er  hie  und   da   ausdrücklich  die 
Etikette  Sepphoris   an,    wo   dieselbe  nicht    am 
Platze  ist.     So  wenn  er  den  Amora  Eleazar  b. 
Pedath  zu  einer  Autorität  von  Sepphoris  macht, 
(S.  29,  56,  63,  67,  72),  obwohl  dieser  wohl  ein 
Schüler  Chaninas,  des  Schulhauptes  von  Seppho- 
ris war,   in   Sepphoris   auch    öffentlich    wirkte, 
in    späteren  Jahren    aber    zu    den    Koryphäen 
von    Tiberias    gehörte    fs.    z.    B.    Baba    Mezia 
84a).     Aber    solche    Grenzüberschreitungen    in 
der  Heranziehung  der  Belege  können    die  all- 
gemeine Richtigkeit  der  Darstellung  nicht  schä- 
digen, um  so  weniger,  als  die  Verhältnisse  der 
Hauptstadt  Sepphoris   ohne   weiteres   für   ganz 


in  folgenden  Thesen  zusammen :  Im  zweiten  und 
dritten  Jahrhundert  waren  die  Juden  von  Sep- 
phoris von  einer  Anzahl  reicher  und  vornehmer 
Juden  beherrscht,  die  in  den  hebräischen  Quellen 
als    die   „Grossen"    und   „Häupter"    bezeichnet 
werden,    in    ihrer    offiziellen    Eigenschaft    als 
Vertreter  bei  der  römischen  Regierung  „Parna- 
sim"   hiessen.     Sie    waren   Mitglieder    des    aus 
Juden  und  NichtJuden  bestehenden  städtischen 
Rates   und   als   solche  für  die   volle  Erhebung 
der  Steuern  und  Abgaben  verantwortlich.     Sie 
schoben    einen   Teil   der  Last    auf   schwächere 
Schultern    und    Hessen    da.'*    niedere  Volk  ihre 
Macht   fühlen.     Als    Träger    der    gerichtlichen 
Gewalt    Hessen    sie    sich    viel  Missbräuche    zu 
Schulden  kommen.     Sie  nahmen  die  nach  dem 
hadrianischen  Kriege  sich  in  grosser  Anzahl  in 
Galiläa    niederlassenden   Gelehrten    und    deren 
Jünger  mit  geringen  Sympathien  auf.     Die  Mit- 
glieder des  gelehrten   Standes  wurden   —    be- 
sonders da  sie  die  herrschenden  Klassen  wegen 
jener  Missbräuche  verurteilten  —  bei  den  Wohl- 
habenden vielfach  zum  Gegenstande  des  Hasses 
und   herabsetzender  Anklagen,    wozu  Einzelne 
durch  ihre  Lebensführung  auch  Ursache  gaben. 
Dabei  wurde   die  grosse  Armut  innerhalb   der 
studierenden   Kreise  besonders  fühlbar,  da  die 
reichen  Leute   sich    der  Pflicht,  jene  zu  unter- 
stützen, vielfach  entzogen.  —  Diese  etwas  ver- 
kürzt wiedergegebene  Thesen  Büchlers  bauen  sich 
auf  der  Fülle  eines  ungemein  reichen  Materials 
auf,  das  er  —  zu  überwiegendem  Teile  —  aus 
dem  agadischen  Schrifttume  mit  Sachkunde  und 
Scharfsinn    ausgewählt   und   nach    den   ihn    lei- 
tenden Gesichtspunkten  verarbeitet  hat.    Dieser 
Ursprung  des  Beweismaterials,  sein  homiletischer 
Charakter,  erklärt  die  auffallend  dunkle  Färbung, 
in  der  bei  Büchler  die  sozialen  und  moralischen 
Zustände  der  Juden  Galiläas    erscheinen.     Die 
Agadisten,    die    als    Sittenrichter    und    Sitten- 
prediger   das    Erbe    der    Propheten    antraten, 
können  mit  ihren  Anklagen  und  Schilderungen 
nicht  ohne  Abzüge  als  Zeugen  der  wirklichen 
Zustände  ihrer  Zeit  angerufen  werden.     Nichts- 
destoweniger   hat     der    Verfasser     tatsächlich 
dadurch,  dass  er  die  agadischen  Quellen  in  bis- 
her nicht  versuchtem  Umfange  zu  sittengeschicht- 
licjher    Forschung    heranzog,    unsere    Kenntnis 
von     den     Zuständen     des    jüdischen     Galiläa 
wesentlich    bereichert    und    den    Umrissen,    in 
denen    Sepphoris    sich    bisher    der    Geschichte 
darbot,  neuen,  konkreten  Inhalt  verliehen. 

Bei  der  Büchler  auszeichnenden  ungewöhn- 
lichen Akribie  bieten  seine  Darlegungen  weder 
im  Texte,  noch  in  den  —  viel  feine,  oft  über- 
raschende Bemerkungen  enthaltenden  —  Noten 


Galiläa  Geltung"  haben.     Die  Ergebnisse  seiner '  erheblichen  Anla-ss  zu  Berichtigungen.    Einige 
Untersuchung    fasst    Büchler    selbst    (S.    77  f.)  |  Einzelheiten  stelle  ich  hier  zusammen:    S.  11, 
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Anm.  1:  „Die  Grossen  des  Königs",  (II  Kön. 
10,11.  Jona  3,7)  können  nicht  in  eine  Reihe 
mit  den  „Grossen"  in  Jer.  5,5  gestellt  werden. 
—  S.  12,  Anm.  2:  Die  Stelle  auf  Sifre  zu 
Deut.  11,22  (84b.)  ist  nicht  so  zu  verstehen: 
„that  all  eiders,  Gedolim  and  prophets  alike 
were  bound  to  observe  the  commandments  "  Viel- 
mehr sagt  der  Agadist,  dass  nicht  bloss  „die 
Söhne  der  Aeltesten,  die  Söhne  der  Vornelimen, 
die  Söhne  der  Propheten"  die  göttlichen  Gebote 
zu  beobachten  haben  —  weil  sie  als  den  be- 
vorzugten Klassen  angehörig,  dazu  leicht  erzogen 
werden  können  —  sondern  vielmehr  „Alle  in  der 
Thora  gleich  sind"  (mir^  CIC  ^m),  d.  h.  dass 
es  in  Bezug  auf  die  religiösen  Pflichten  keinen 
sozialen  Unterschied  gibt.  —  S.  13,  Anm. 
Elieser  b.  H^-rkauos  war  nicht  der  Lehrer  Jehu- 
das,  sondern  der  seines  Vaters  Ilai.  —  Anm.  4 
auf  S.  16  scheint  anderswohin  zu  gehören.  — 
S.  22,  Anm.  2:  Aus  beiden  Versionen  des  Be- 
richtes in  b.  Kethub.  107  (die  eine  wird  von 
Dimi,  die  andere  von  Rabin  aus  Palästina 
gebracht)  geht  hervor,  dass  Jehuda  I.  und  Is- 
mael  b.  Jose  die  abweichenden  Entscheidungen 
zu  einer  Zeit  gaben,  als  jener  in  Beth-Schearim, 
dieser  in  Sepphoris  wohnte  und  beide  gleich- 
berechtigte Autoritäten  waren.  Die  Version 
Rabins  entspricht  dem  parallelen  Berichte  des 
palästinischen  Talmuds,  Kethub  35  d.  oben.  — 
S.  26,  Anm.  2:  Die  Identifikation  von  Jose 
b.  Elischa  mit  Jose  b.  Saul  ist  durch  nichts 
begründet.  —  S.  32,  Z.  19:  Der  Ausdruck 
n~;in  pi  involviert  nicht  den  Gegensatz  zwischen 
biblischem  und  rabbinischem  Recht.  Der  Schluss 
der  Antwort  R.  Jose's  ist  nicht  übersetzt.  — 
S.  34,  Anm.  1:  In  Chullin  87a  heisst  es  nicht 
nnn  ^'^'nj  sondern  ''C1~i  ''t^ni,  „die  Grossen  Roms", 
woraus  die  Zensur  ^'-xn  '3  machte.  Der  Aiis- 
druck  bezeichnet  die  römischen  Würdenträger 
in  Palästina,  wie  in  Aboda  zara  18  a.  Die  Fa- 
milie, von  der  die  Angabe  in  Chullin  87  a 
spricht,  gehörte  demnach  später  nicht  mehr 
dem  Verbände  des  Judentums  an.  —  S.  39,  Z.  2: 
In  j.  Joma  39a  8  bed.  |''n  nicht  die  Negation, 
sondern  ist  s.  v.  wie  (H,  „jawohl".  —  S.  42,  Anm. 
Das  hebräische  Verbum  bp^'  im  Sinne  des 
Steuerzahlens  scheint  auf  lat.  pendere  (vectigal) 
zurückzugehen.  —  S.  53,  Z.  5:  Dass  R.  Chanina 
in  Sepphoris  geboren  war,  kann  nicht  sclilecht- 
weg  behauptet  werden;  ich  selbst  glaube  in 
Ag.d.  paläst.  Amoräer  1,1  seine  babylonische  Her- 
kunft bewiesen  zu  haben.  —  S.  61,  Z.  14:  R. 
Bezalel  war  wahrscheinlich  ein  Amora  des 
4.  Jahrhunderts,  S.  Ag.  d.  pal.  Amoräer  III,  667. 
—  S.  72,  Z.  20:  Die  Angabe  „in  Sepphoris« 
ist  unbegründet. 

Wohltuend  ist  die  Korrektheit  des  Druckes 


und  die  Verlässlichkeit  der  Zitate.  Ich  habe 
nur  wenige  Druckfehler  gefunden.  S.  13,  Anm. 
1,  Z.  3,  1.  9  statt  10.  -  S.  40,  Anm.  1,  Z.  4, 

1.  253,  statt  232.  —  S.  43,  Anm.  2,  Z.  1,  1.  II, 

2,  statt  II,  7.  —  Ganz  besonders  dankenswert 
ist  das  Generalregister  (S.  79 — 92),  das  sorg- 
fältig und  umsichtig  gearbeitet  ist  und  von 
dem  auf  engen  Raiime  dargeboteneu  reichen 
Inhalte  unserer  Schrift  eine  imponierende  Vor- 
stellung erweckt.  Uebrigens  bildet  die  Schrift 
die  vielverheissende  erste  Nummer  der  Publi- 
kationen des  unter  Büchlers  Leitung  stehenden 
Jews'  College  in  London. 


Hermann  L.  Strack:  ; Aboda  Zara,  der  Misnatraktat 
„Götzendionsf .  Zweite  neubearbeitete  Auflage  mit 
deutscher  Uebersetzung.  (Schriften  des  Institutum 
Judaicum  in  Berb'n  Nr.  5).  Leipzig,  J  C.  Hinricbs'sche 
Buchhandlung,  1909.     20  u.  31  S.     M.  1.10. 

Samuel  Erauss:  The  Mishna  Treatise  Sanbedrin  edi- 
ted  with  an  introduction,  not  es  and  glossary  (Semitic 
Study  Series  ed.  bv  Gottheil  and  Jastrow  No.  XI). 
Leiden  (E.  J.  Brill)  1909.  Bespr.  von  F.  Perles- 
Königgberg, 

Die  vorliegende  zunächst  für  Studierende 
bestimmte  Ausgabe  des  Mischnatraktats  rni2V 
~~]'  (mit  vokalisiertem  Texte)  zeichnet  sich  durch 
Objektivität  und  Zuverlässigkeit  vorteilhaft  vor 
vielen  ähnlichen  Zwecken  dienenden  Veröffent- 
lichungen der  letzten  Zeit  aus.  Sowohl  die 
Akribie  in  der  Feststellung  des  Textes  wie  die 
Sorgfalt  in  der  Ausarbeitung  des  Kommentars 
und  der  Uebersetzung  verdienen  volles  Lob. 
Die  Einleitung  verzeichnet  die  benutzten  Hand- 
schriften und  Drucke,  gibt  einen  Ueberblick 
über  den  Inhalt  des  Traktats,  nennt  die  darin 
zitierten  Autoritäten  mit  Angabe  ihrer  Zeit 
und  bietet  auch  einige  sprachliche  Vorbemer- 
kungen. Kulturgeschichtlich  wichtig  sind  die 
im  Kommentar  gebotenen  Parallelen  aus  den 
griechischen  und  römischen  Kultusaltertümern. 
In  dem  Wörterbuch,  das  alle  Abweichungen 
vom  ATlichen  Sprachgebrauch  bringt,  fand 
Referent  folgendes  zu  berichtigen. 

JT'tlO'ip'^D  ist  nicht  sal  conditum,  sondern 
mit  Low  (zu  Krauss  Lehnwörter  II  396)  als 
Assimilation  an  das  vorausgehende  n\"''7n  aus 
ursprünglichem  n''J"ip'7tJ'  „Sudsalz"   zu  erklären. 

1i2'7E  IV  9  ist  nicht  nioXtjTijQ,  sondern  nXa- 
TiÖQiog  s.  Joseph  Perles  Monatsschrift  für 
Gesch.  u.  Wiss.  d.  Judent.  XXXVIl  (1893) 
64  =  Beiträge  zur  rabb.  Sprach-  u.  Altertumsk. 
(Breslau  1893)  12. 

Für  ahc  DVr  IV  6.  V  6  lies  c't  nj;^'. 

Nach  ähnlichen  Grundsätzen  gearbeitet,  aber 
I  weniger  praktisch  angelegt  ist  die  Ausgabe  des 
(Traktats  pirUD    von  Krauss.     Der  Text  ist 
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nicht  vokalisiert,  eine  Uebersetzung  ist  gar 
nicht  gegeben,  und  die  Anmerkungen  sind  nicht 
unter  dem  Texte  gegeben,  sondern  ans  Ende 
des  Ganzen  gerückt,  so  dass  die  Benutzung  recht 
unbequem  gemacht  ist.  Viel  eher  hätte  der 
kritische  Apparat,  der  jetzt  unter  dem  Texte 
steht,  aber  den  Anfänger  wenig  interessiert,  an 
den  Schluss  kommen  können.  Diese  rein  äus- 
seren Mängel  sind  um  so  bedauerlicher,  als 
die  Anmerkungen  an  sich  sehr  instruktiv  sind 
und  wertvolle  Dienste  für  ein  erstes  Eindringen 
in  unseren  Traktat  leisten  könnten.  Fehlt  es 
doch  überhaupt  an  brauchbaren  Hilfsmitteln 
zur  Einführung  in  Sprache  und  Gedankenwelt 
des  nachbiblischen  Judentums,  und  ist  doch 
gerade  der  Traktat  Sanhedrin  wie  kein  anderer 
geeignet,  eine  Vorstellung  vom  Geist  des  rab- 
binischen  Rechts  zu  geben,  auf  dessen  Bedeu- 
tung erst  kürzlich  Joseph  Kohler'  hinge- 
wiesen hat.  Als  äussere  Vorzüge  der  Krauss'- 
schen  Ausgabe  ist  die  deutliche  Kenntlich- 
machung der  Bibelverse  und  die  Bezeichnung 
jeder  Mischna  durch  einen  neuen  Absatz  her- 
vorzuheben. Das  Glossar  ist  nicht  so  voll- 
ständig wie  bei  Strack  und  bietet  nur  die 
selteneren  und  unserem  Traktat  eigentümlichen 
Wörter.  Doch  ist  selbst  hier  noch  manches 
nachzutragen,  so  fehlt  "1CN  (so  zu  vokalisieren!) 
„Mutmassung"  IV  5,  C"p  in  der  Bedeutung 
„schwören".  VII  6  vgl.  schon  Esther  9,  21  ff.'^ 
Auch  ist  einiges  im  Glossar  nicht  korrekt.  Für 
r^:c\S'  1.  nZS.x  (wie  schon  bibl.  hebr.  |SN 
nach  assyr.  ummänu).  Das  1  der  Handschriften 
ist  nur  mat.  lect.  —  54  a  s.  v.  m2  hinzuzufügen 
Hiph'il.  —  54  b  s.  v.  n^jH.  Die  Erklärung 
des  Wortes  als  „some  adaptation  of  fllNj  from 
(bh)  HN''"  ist  dui'chaus  verfehlt,  vielmehr  kommt 
es  vom  Verbum  n^n,  das  in  verschiedenen 
Formen  im  neuhebr.,  jüd.-aram.  und  syr.  belegt 
ist 3.  —  55  a  nin"  ist  nicht  mit  Levy  als  de- 
nominiert von  min  zu  erklären,  sondern  gehört 
zur  syr.  Wurzel  (jZ  „ermahnen"  (PSm  4493/94). 
—  55  a  s.  v.  '72T.  Im  assyr.  existiert  kein 
zabälu  in  dieser  Bedeutung.  —  55a  31"  kommt 
nicht  von  ^vyov,  sondern  von  ^svyoq,  das  laut- 
lich und  begrifflich  be.sser  entspricht.  —  57  a 
s.  v.  (100  fehlt  Hinweis  auf  die  älteste  Beleg- 
stelle Sir.  31,  8.^  —  57  b    HiCD  1.   r,200.  Das 


'  „DarstelluDg  des  talmudischen  Rechtes."  (Anlage 
zur  , Rechtswissenschaftlichen  Sektion  des  babylonischen 
Talmuds"  von  L.  Goldschmidt.  =  Zeitschr.  f.  vorgl. 
Rechtswiasensch.  XX  S.  161  ff.).    Auch  im  Sonderabdruclc. 

'  Vgl.  WZKM.  XI  102  zu  Sir.  44,  21.  22. 

'  Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  auch  mx3  nicht  eine 
Ableitung  von  HN^  '^t,  sondern  schon  im  bibl. -hebr.  als 
Verbum  vorkommt. 

*  Vielleicht  auch  Test.  Benj.  XJ  2  vgl.  meine  Be- 
merkung z,  St.  im  Beiheft  II  zur  OLZ  Sp.  18  b. 


1  ist  wieder  nur  mat.  lect.  —  57  b  Xtoo  1. 
N';CC.  —  57  b  s.  V.  mj  wäre  anzugeben,  dass 
nmjn  TJ?  eig.  „Die  verführte  Stadt"  (nach 
Deut  13,  14  CTJ!  '31J'V  PN  inn^l)  bedeutet.  — 
59  b  nvömv  1.  rivd-tav.  —  61b  n^i^P  1.  H^pn, 
da  der  Pi'el  von  dem  Stamme  gar  nicht  exi- 
stiert. —  Das  S.  39  aus  Maimonides  angeführte 
33"liOD'PX  ist  nicht,  wie  Kr.  vermutet,  darqüyaXoq, 
sondern  das  bekannte  arabische   aj.Ii.m!(,  das 

in  letzter  Linie  aus  dem  Indischen  stammt  und 
noch  heute  im  Spanischen  (ajedrez)  und  im  Por- 
tugiesischen (xedrez,  enxedrez)  als  Name  des 
Schachspiels  erhalten  ist. 


Qrifflth-Thoinpeon:  The  Demotic  Magioal  Papyrus  of 
London  and  Leiden.  Vol.  II;  Hand  Copy  of  the 
Text,  —  Vol.  III:  Indices.  London,  H.  Grevel  &  Co., 
1905—1909.     Bespr,  v.  W.  Spiegelberg,  Strassburg. 

Der  im  Jahre  1904  erschienenen  und  im  7. 
Jahrg.  [1904]  dieser  Zeitschrift  [Seite  195  ff.  — ] 
angezeigten  Uebersetzung  und  Bearbeitung  der 
demotischen  magischen  Papyrus  sind  nun  der 
Tafelband  und  ausführliche  Indices  gefolgt  — 
ein  glänzender  Abschluss  dieser  vortrefflichen 
Arbeit.  Zwar  ist  der  grammatische  Abriss  aus- 
geblieben, aber  in  den  Indices  ist  so  viel  Gram- 
matisches untergebracht,  dass  doch  die  demotische 
Grammatik  nicht  ganz  leer  ausgeht.  Beide  Bände 
zeugen  wieder  für  die  scharfsinnige  und  genaue 
Arbeitsweise  der  beiden  Demotiker.  Dass  die 
Verfasser  unter  den  von  ihnen  angegebenen  Um- 
ständen statt  einer  ungenügenden  mechanischen 
Reproduktion  eine  „band  copy"  gegeben  haben, 
kann  ich  nur  billigen.  Für  paläographische 
Zwecke  reichen  die  früheren  Publikationen  in 
der  Hauptsache  aus. 

Die  Anordnung  der  Indices  ist  sehr  über- 
sichtlich, nur  erschwert  die  absichtlich  ein- 
geführte Vermengung  des  :,  '  und  '  sowie  der 
K  Laute  das  Auffinden  der  Wörter.  Wer  De- 
motisch treibt,  ist  doch  —  wenigstens  heut- 
zutage —  an  der  klassischen  Sprache  vorgebildet 
und  zieht  gewiss  eine  saubere  Scheidung  der 
später  vielfach  zusammengeworfenen  Laute  vor. 
Im  übrigen  kann  ich  nur  meine  rückhaltlose 
Bewunderung  für  die  sicheren  Lesungen'  und 
die  fast  lückenlose-  Vollständigkeit  äussern. 
Die  koptischen  Aequivalente  der  demotischen 
Gruppen  sind  fast  überall  angegeben,  dagegen 
ist  —    und   für  diese  späte  Orthographie  ganz 


'  Nr.  375  ist  wohl  snte  zu  lesen,  was  identisch  mit 
dem  auch  mit  dem  Krokodil  determinierten  Wort  sntj 
(Brugsch:  106.  IV,  1403  VII  1192)  ist.  Dieselbe 
Schreibung  des  s  auch  in  der  Gruppe  smsi. 

'  Z.  B.  fehlt  TOJpe  „Weide"  aus  Nr.  559. 
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in  meinem  Sinne  —  eine  hieroglyphische  Tran- 
skription vermieden  worden.  Literaturverweise 
fehlen  fast  ganz,  was  doch  in  einzelnen  Fällen* 
zweckmässig  gewesen  wäre. 

Grosse  Beachtung  beanspruchen  die  Aus- 
führungen über  die  Geheimschrift  dieser  Texte. 
Für  deren  griechischen  Ursprung  lässt  sich  auch 
noch  die  Schriftrichtung  (von  links  nach  rechts) 
anführen.  Die  in  dieser  Schrift  geschriebenen 
Worte  sind  eine  wichtige  Bereicherung  des  alt- 
koptischen Wortschatzes.  Besonders  dankens- 
wert ist  die  alphabetische  Zusammenstellung 
der  Glossen,  aus  denen  lautgeschichtlich  noch 
viel  zu  lernen  ist,  wie  überhaupt  die  ganze 
nunmehr  glücklich  zum  Abschluss  gelangte 
Publikation  die  gesamte  Aegyptologie  (nicht 
nur  den  engeren  Demotiker)  in  ganz  hervor- 
ragender Weise  fördern  wird. 


O.  Münsterberg:  Influences  occidentales  dans  l'art  de 
rExtreme-Orient.  In:  .Revuee  des  ätudes  ethnographi- 
ques  et  sociologiques".  Paris  1909.  Heft  Vi — 15  p. 
22—36  und  Heft  16-18.  p.  109—116.  6-i  Abb.  auf 
31  Tafeln.    Besprochen  von  E.  Brandenburg,  Rom. 

M.  glaubt  auf  Grund  von  gewissen  Ueber- 
einstimmungen  von  Ornamenten,  Formen  etc. 
des  Mittelmeerkreises  einerseits  und  China- 
Japans  anderseits  eine  tiefgehende  Beeinflussung 
Ostasiens  von  Westen  her  während  des  ganzen 
Altertums  kon.statieren  zu  können.  Nach  einer 
historischen  Einleitung  zergliedert  er  diesen 
Kultureinfluss  scharf  in  folgende  Gruppen,  resp. 
Perioden:  1)  Steinzeit  —  vormykenischer  Ein- 
fluss.  2)  Bronzezeit  in  China  —  mykenischer 
Einfluss.  3)  Griechisch -baktrischer  Einfluss. 
4)  Bronzezeit  in  Japan  —  kypriotischer  Ein- 
fluss. 5)  Eisenzeit  in  Japan,  sino-japanischer 
Stil.  6)  Buddistische  Kunst  und  griechisch- 
indischer  Einfluss.     7)  Persischer  Einfluss. 

„In  Japan  sind  drei  Rassen  und  drei  Zivi- 
lisationen vermischt,  (p.  24.1  Im  Paläolithikum 
bewohnten  die  Ai'nos  ganz  Japan.  Mehrere 
Jahrhunderte  später  (von  welchem  Zeitpunkt 
ab  gerechnet?)  landeten  Malayen,  die  die  Bronze- 
technik mitbrachten  und  die  Ai'nos  nach  N. 
drängten.  Sie  stiessen  mit  einer  dritten  Rasse 
zusammen,  die  vom  asiatischen  Festland  ge- 
kommen war,  Eisentechnik  kannte,  eine  ural- 
altaische  Sprache  redete  und  Japan  die  Kultur 
des  Kontinents  vermittelte." ^  Das  ist  die  — 
noch  zu  beweisende  —  Basis  der  Theorien  M.'s. 
Zuerst  wäre  dagegen  zu  bemerken,  dass  Ehren- 
reich  jeden    malajnschen    Einfluss    auf   Japan 


'  So  zu  Nr.  702  ein  Verweis  auf  die  durch  die  de- 
motische Sehreibung  bestätigte  Erklärung  des  koptischen 
Wortes  in   liecuoil  XX VIII  S.  208. 

'  Die  Stellen  in "  sind  keine  wörtliche  Ueber- 

setzung,  sondern  nur  kurze,  sinngemässe  Auszüge. 


ablehnt.  (Diskussion  eines  M.'schen  Vortrags 
über  das  gleiche  Thema  i.  d.  Anthropol.  Ges. 
Z.  f.  E.  08.  p.  262.)  Auch  das  archäologische 
Material,  besonders  für  das  vermittelnde  Land, 
China,  ist  recht  dürftig.  Sagt  doch  M.  selber 
folgendes  darüber;  „Die  Grabungen  in  China 
haben  keine  Funde  gebracht,  die  älter  als  ca. 
100  V.  Chr.  sind.  In  Japan  sind  die  stein- 
und  eisenzeitlichen  Funde  allerdings  recht  zahl- 
reich". Fast  garnicht  kann  für  beide  Länder 
die  Literatur  in  Betracht  kommen.  Die  ersten 
Quellen  in  China  stammen  aus  der  Han-zeit 
(ca.  200  V.— 200  n.  Chr.^  der  Pokutulu,  eine 
Art  Katalog  der  kaiseii  Sammig.  ist  aus  dem 
12.  Jahrhundert:  „Die  ersten  schriftlichen  Denk- 
mäler Japans,  die  Chroniken  von  712  und  720 
können  nur  mit  den  Nibelungen  und  der  Edda 
verglichen  werden"  (Nachod  Z.  f.  E.  Ic.) 

Gehen  wir  zu  den  einzelnen  Perioden  über: 
1.  Vormykenischer  Einfluss:  Töpferei,  kleine 
Idole  (Fig.  3,  7).  Gewisse  Aehnlichkeiten  mit 
westlichen  sind  vorhanden,  über  die  noch  später 
zusammen  mit  Punkt  4  zu  reden  sein  wird.  Zu 
bedauern  ist,  dass  nicht  andere  Abbildungen 
von  Brettidolen,  als  nur  die  wenig  deutliche 
Fig.  2  gegeben  sind.  Mit  ihr  ist  wenig  anzu- 
fangen. Figurinen  werden  auch  nicht  abgebildet, 
was  bei  der  Wichtigkeit  des  Gpgenstandes,  be- 
sonders in  Anbetracht  des  sonst  so  reichen 
Illustrationsmaterials,  überrascht.  In  Z.  f.  E. 
07.  III  p.  291  sind  nun  derartige  Figuren  aus 
der  Baelz'schen  Sammlung  abgebildet.  Fig.  4 
dort  hätte  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  west- 
lichen, doch  ist  die  Behandlung  der  Extremi- 
täten, die  Baelz  besonders  betont,  (1.  c.  p.  290) 
eine  ganz  andere;  ebenfalls  die  Augen.  Die 
übrigen  Figuren  dort  sind  ganz  wesentlich  ver- 
schieden von  westlichen.  Daraus  nun  auf  einen 
Kult  „einer  weiblichen  Gottheit  der  Natur,  die 
von  Südfrankreich,  durch  die  Mittelmeerländer 
bis  Ostasien  während  des  Paläolithikum  verehrt 
wurde"  (M.  p.  26.\  zii  schliessen,  ist  keines- 
wegs angängig.  Nebenbei  noch  bemerkt,  dass 
die  Figuren  bei  Bahr,  auf  die  sich  M.  in 
einer  Anmerkung  ausdrücklich  bezieht,  neo- 
lithisch  sind.  —  Ebenso  schwach  fundiert  ist 
die  Phallustheorie:  nichts  ist  „natürlicher"  in 
jedem  Sinn,  als  die  unabhängige  Entstehung 
eines  solchen  Kultes. 

2.  Die  Bronzezeit  in  China:  ca.  200  v.  Chr. 
beginnt  in  China  die  Han-Dvnastie,  vor  ihr  ist 
literarisch  nichts  belegt.  {Z.  f.  E.  08.  p.  940.) 
Die  archäologischen  Funde  in  China  gehen,  wie 
M.  (p.  23)  selbst  zugibt,  nicht  über  100  v.  Chr. 
hinauf.  Trotzdem  sagt  er  (p.  28),  als  wenn  es 
absolut  sicher  feststände,  „die  Chinesen,  die 
gegen  Ende  des  3.  Jahrtausends  in  China  an- 
kamen, kannten  die  Bronze,  besasseu  eine  aus- 
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gedehnte  Zivilisation,  oder  empfingen  sie  kurz 
nacli  ihrer  Ankunft".  Irgend  welche  Belege 
gibt  M.  dafür  nicht,  was  wohl  bei  Dekretierung 
derartig  wichtiger  „Tatsachen"  absolut  not- 
wendig ist.  Ferner,  woher  bekamen  sie  die 
,.civi]isation  d^veloppee"  kurz  nach  ihrer  Nie- 
derlassung? Und  weiter:  „die  neuen  Ankömm- 
linge brachten  die  Kunst  des  Hausbaues  mit.  ." 
Letztere  Behauptung  stützt  er  durch  zwei 
Reliefs,  eins  ca.  100  v.  Chr.,  das  andere  von 
147  n.  Chr.  Also  wie  man  ca.  2200  Jahre 
V.  Chr.  baute,  ergibt  sich  aus  zwei  Funden, 
die  über  2000  Jahre  später  datiert  sind. 
Nehmen  wir  selbst  an,  dass  beide  Reliefs  einen 
sehr  altertümlichen  Typ  überliefern,  so  lässt 
das  allenfalls  eine  mit  allem  Vorbehalt  ver- 
klausulierte Mutmassung  zu,  aber  man  darf 
diese  nicht  wie  ein  Faktum  hinstellen.  Im 
selben  Sinne  wird  dann  noch  Mykene  und 
Aegypten  herangezogen,  und  ebensowenig  be- 
wiesene Behauptungen  aufgestellt  Greifen  wir 
aus  der  Fülle  des  Materials  nur  noch  einzelne 
Punkte  heraus,  z.  B.  das  Wolkenmotiv.  M.  stützt 
sich  hierbei  auch  auf  die  bek.  Arbeit  Reicheis 
im  Memnon  I.  Ich  kann  hier  kurz  auf  die 
gänzlich  ablehnende  Kritik  Reinachs  (R.  E.  E. 
S.  08.  p.  308)  verweisen,  worin  Reinach  auch 
besonders  den  recht  naturalistischen  Charakter 
dieses  „Ornaments"  betont. 

3.  üeber  griechischen  Einfluss  bis  nach  China 
hin  mag  ein  klassischer  Archäologe  urteilen 
und  sich  darüber  freuen;  das  geht  über  den 
Rahmen  der  OLZ  hinaus.  Ich  möchte  hier  nur 
auf  eine  charakteristische  „Ableitung"  M.'s  hin- 
weisen: Der  kaiserliche  Wagen  der  Han-Zeit 
(rund  um  Chr.)  zeigt  eine  besondei'e  Form, 
ähnlich  der  des  Wagens  des  Darius  auf  dem 
bekannten  Mosaik  der  Alexanderschlacht  aus 
Pompei.  Um  den  griechischen  (Darius  und  sein 
Wagen  waren  doch  eigentlich  mehr  persisch!) 
Einfluss  dieser  Wagenform  bis  China  zu  zeigen, 
ist  über  einer  Reproduktion  des  Mosaiks  auf 
Tafel  X  bei  M.  ein  altfranzösischer  Kupferstich 
aus  dem  Jahre  1787  abgebildet,  der  irgend 
einen  phantastischen  Chinesischen  Kaiser  auf 
einem  viereckigen  Wagen  zeigt.  Ueber  Ge- 
nauigkeit von  exotischen  Sitten  etc.  in  Reise- 
beschreibungen von  vor  100  Jahren  braucht 
kein  Wort  gesagt  zu  werden.  Diese  Ableitungs- 
„Methode"  nur  zur  Charakteristik. 

4.  Bronzezeit  in  Japan:  Der  Abschnitt  be- 
ginnt mit  Jimmo-Tenno,  dem  legendären  Stamm- 
vater der  jetzigen  Dynastie.  Dazu  nur  folgendes: 
M.  sagt  in  s.  Japan.  Kunstgesch.  07,  III  p.  125 
folgendes:  „Vielleicht  war  J.  T.  .  . .  ein  flüchtiger 
Aegäer  oder  Cyprer,  der  die  hohe  Kultur  seines 
Volkes  unter  malayischer  Hilfe  in  den  fernen 
Osten  verpflanzte."    Eine  Kritik  ist  da  unnötig, 


leider  machen  derartige,  gelind  gesagt,  Phanta- 
sien aber  auch  gegen  die  guten  Seiten  der 
M. 'sehen  Arbeit  etwas  misstrauisch.  Zwischen 
den  Poterien  des  Museums  zu  Tokyo  (die  oben 
erwähnten  Scherben  und  Fig.  28  —31)  und 
solchen  des  Westens  bestehen  nun  zwar  ge- 
wisse auffallende  Aehnlichkeiten.  Die  Zeit  — 
und  vor  allem  räumlichen  DiflPerenzen  sind  aber 
zu  gross,  Zwischenglieder  fehlen  noch  gänzlich, 
ebenso  läs.st  Geschichte  und  Ueberlieferung  im 
Stich;  wir  können  also  aus  einer  rein  äusseren 
Aehnlichkeit,  die  ebenso  ohne  Entlehnung  ent- 
standen sein  kann,  nicht  auch  mit  nur  einiger 
Sicherheit  auf  Kulturzusammenhänge  schliessen. 
Noch  heute  können  solche  Formen  mit  Unter- 
sätzen, aufgesetzten  Tieren  etc.  noch  durch  Zu- 
fall und  Spielerei  entstehen,  wie  ich  es  selbst 
bei  meinen  praktischen  Töpfereistudien  gesehen 
habe;  irgendwelche  Kenntnis  alter  Formen  war 
dabei  absolut  ausgeschlossen.  Man  kann  bei 
derart  einschneidenden  Fragen  nicht  vorsichtig 
genug  sein,  und  müssen  wir  deshalb  auch  M.'s 
Resultate  als  noch  nicht  sicher  und  abschliessend 
betrachten. 

Die  Eisenzeit,  derentwegen  ich  auf  den 
sachlichen  Aufsatz  von  Baelz  (Z.  f.  E.  07.  III 
p.  281  ff)  verweisen  kann,  interessiert  uns  hier 
weniger.  Buddhistischer  und  persischer  Einfluss 
gehen  über  den  Rahmen  dieser  Besprechung 
heraus.  Dass  sich  in  diesen  letzteren  Zeiten, 
in  denen  schon  ganz  andere  Beziehungen  als 
etwa  im  Neolithikum  herrschten,  und  von  denen 
viel  mehr  Reste  erhalten  geblieben  sind,  kunst- 
geschichtliche Beziehungen  nachweisen  lassen, 
ist  natürlich. 

Im  Obigen  mussten  einige  Punkte  der 
M.'schen  Arbeit  etwas  scharf  beleuchtet  werden, 
schon  im  Interesse  einer  gedeihlichen  Entwick- 
lung dieser  Lehren.  Seinem  von  Fachleuten  voll 
anerkannten  Verdienst  als  Kenner  japanischer 
Kunst  im  eigentliclien  Sinne  geschieht  damit 
natürlich  kein  Abbruch.  Auch  ist  es  sein  Ver- 
dienst, zuerst  in  vollem  Umfang  diese  Fragen 
aufgerollt  und  angeregt  zu  haben.  Hoffen  wir, 
dass  durch  vermittelnde  Funde  etc.  seine  Hypo- 
thesen gesichert  werden.  Ihre  Bestätigung  würde 
sich  als  gewaltiger  Fortschritt  unserer  gesamten 
Kulturgeschichtskenntnisse  erweisen.  Davon  sind 
wir  aber  trotz  M.'s  Arbeit  noch  weit  entfernt 
und  können  sie  in  Anbetracht  der  oben  kriti- 
sierten Beweisführung  keineswegs  für  ab- 
schliessend erklären '. 


'  cf.  hierzu  auch  Nachod  in  Z.  f.  E.  10.  8.  p.  286,  be- 
sonders p.  286. 
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Dr.  Emanuel  Peroutka:  Döjiny  feckö,  dil  I,  doba 
predhistorickä  (Griechische  Geschichte,  I.  Teil,  prä- 
historische Zeit.)  Prag  1908,  (in  Kommission  bei 
Höfer  &  KlouSek).  264  S.  7  Kr,  bespr.  v.  A.  San  da, 
Leitmeritz. 

Der  Verfasser  beschäftigt  sich  besonders  aus- 
führlich mit  dem  durch  die  Ausgrabungen  auf 
Kreta  zutage  geförderten  Material  und  versucht 
auf  Grund  desselben  eine  Hypothese  über  die 
nationale  Zugehörigkeit  der  „ägäischen"  Kultur. 
Sie  ist  nach  ihm  das  Werk  eines  vorgriecliischen, 
weder  semitischen  noch  indogermanischen 
Volkes,  welches  vermutlich  in  Nordafrika  seine 
ursprüngliche  Heimat  hatte  und  sich  von  dort 
über  die  Küsten  des  Mittelmeeres  verbreitete. 
Die  Griechen  selbst  sollen  erst  um  die  Mitte 
des  zweiten  vorchristl.  Jahrtausends  in  ihre 
späteren  Sitze  eingewandert  sein  und  können 
mithin  die  „mykenische"  Kultur  nicht  ausge- 
bildet haben.  Zweifelsohne  hat  sich  der  Ver- 
fasser durch  die  sorgfältige  Sichtung  des  Aus- 
grabungsmaterials ein  bleibendes  Verdienst  er- 
worben. Dies  verleiht  seinem  sehr  instruktiven 
Buche  einen  mehr  als  ephemeren  Wert. 

Allein  eben  darum  machen  sich  einige  ernst 
hervorzuhebende  Mängel  in  unangenehmer  Weise 
fühlbar.  Die  Denkmäler  auf  Cypern  sind  so 
gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt,  obgleich  dies 
besonders  auf  Grund  von  Lichtenbergs  „Bei- 
träge zur  ältesten  Geschichte  von  Kypros" 
Berlin  (Vorderasiatische  Gesellschaft)  1906 
mühelos  hätte  geschehen  können.  Der  Autor 
bezieht  sich  zwar  gelegentlich  auf  orientalische, 
insbesondere  ägyptische  Quellen ,  doch  hätte 
man  erwartet,  dass  er  bei  dem  sonstigen  Mangel 
an  inschriftlichem  Material  gerade  die  wenigen 
einschlägigen  ägyptischen  Andeutungen,  genau 
diskutiert  und  zur  Aufhellung  der  „ägäi.schen" 
und  „mykenischen"  Kulturverhältnisse  ver- 
wendet hätte.  Das  bekannte  Buch  von  W.  M. 
Müller:  Asien  und  Europa  nach  altägyptischen 
Denkmälern,  Leipzig  1893,  hätte  dabei  gute 
Dienste  geleistet.  Die  alten  Beziehungen  Baby- 
loniens  und  Syriens  zu  Cypern  werden  vom 
Verfasser  gänzlich  ignoriert.  Auch  würdigt  er 
die  Stellung  nicht,  welche  nach  den  Teil  el 
Amarnabriefen  Alasia  (Cypern)  in  jener  Periode 
iune  hatte.  Der  dortige  König  nennt  den 
Pharao  seinen  „Bruder"  und  die  Details  der 
Korrespondenz  liefern  willkommene  Beiträge 
zur  Kulturgeschichte  der  Insel.  Ausserdem 
vermisst  man  die  Erwähnung  des  berühmten 
Papyrus  GolenischefF,  dieser  einzig  dastehenden 
Urkunde  aus  der  Zeit  Ramses'  XIL  (nach 
Erman),  die  uns  sehr  stimmungsvoll  nicht  nur 
über  das  Verhältnis  der  phönikischen  Küsten- 
städte zu  Aegypten  aufklärt,  sondern  uns  zum 
Schluss  auch  noch  nach  Cypern  führt,  wo  eine 


Königin  Hatiba  herrscht.  —  Dass  die  grie- 
chischen Inseln  die  starke  Hand  der  Pharaonen 
aus  der  18.  Dynastie  zu  fühlen  bekamen,  ist 
ein  kulturell  hochwichtiges  Faktum,  das  deut- 
licher hätte  hervorgehoben  werden  müssen. 
Schon  bei  Thutmose  I  (Tombosstele  16)  ist  davon 
die  Rede,  dann  wiederum  bei  Thutmose  III.  in 
der  poetischen  Stele,  wo  Zeile  16  von  der 
„Niedertretung"  (tjtjk)  von  Kftjw  (Kilikien?) 
und  Isy  (Cypern,  trüber  Asebi  gelesen),  Zeile  18 
von  der  „Niedertretung"  der  „Inselbewohner 
mitten  im  Meere"  handelt.  Das  sind  nicht 
blosse  prahlerische  Phrasen.  Der  Tribut  von 
Kftjw  wird  neben  dem  von  Rtnw  (Syrien)  auch 
auf  dem  Grab  des  Rehmire,  die  Huldigung  von 
Isy  wiederholt  in  den  Annalen  (Jahr  34,  38,  40) 
erwähnt.  Wir  brauchen  also  auch  an  der  Unter- 
werfung der  Mittelmeerinseln  nicht  zu  zweifeln. 
Danuna  in  Teil  el  Amarna  151,  52  (Winckler) 
identifiziert  der  Verfasser  (S.  248)  mit  den  Da- 
naern und  mit  den  Danuna  bei  Ramses  III., 
die  im  Papyrus  Harris  D'-yn-yw-n',  auf  der 
Inschrift  von  Medinet  Habu  D'-y-n-yw-n'  ge- 
schrieben werden.  Da  aber  in  dem  erwähnten 
Amaruabrief  neben  Danuna  nordsyrische  Orte 
genannt  sind,  ist  dieses  Danuna  wahrscheinlich 
ebendort  zu  suchen  und  von  den  Danaern,  die 
bei  Ramses  III.  vorkommen,  zu  trennen.  Denn 
nach  Nordsyrien  können  wir  bald  nach  1400 
einen  griechischen  Stamm  nicht  gut  versetzen. 
Anderseits  ist  um  diese  Zeit  Cypern  für  die 
Danaer  nicht  frei,  denn  dieses  heisst  Alasia 
und  hat  einen  mit  Aegypten  eng  liierten  König, 
der  vom  „König  von  Danuna"  sicher  verschieden 
ist.  —  Die  Transkription  ägyptischer  Namen 
lässt  eine  gewisse  Freiheit  in  der  Vokalisierung 
zu.  Thutmose  mit  o  entspi'icht  mehr  der  zu 
postulierenden  koptischen  Partizipform  „mose" 
(geboren).  Aber  der  Genetiv  „Thotma"  ist 
jedenfalls  durch  das  korrektere  Thutmesa  zu 
ersetzen.  Denn  das  Schluss-s  gehört  zum  Stamme 
(msj  gebären).  Aehnliches  gilt  vom  Namen 
Ramses  (R'-ms-sw). 

Die  hervorgehobenen  Mängel  wären  leicht 
vermieden  worden,  wenn  der  Verfasser  das  ihm 
sehr  nahe  liegende,  ausführliche,  böhmisch  ver- 
fasste  Werk  seines  Landsmannes  Dr.  J.  Präsek 
über  altorientalische  Geschichte  konsultiert  hätte. 
Präsek  hat  mit  Recht  in  einer  längeren  Be- 
sprechung auf  diesen  Umstand  hingewiesen  und 
es  war  seitens  des  Herrn  Verfassers  umso  weniger 
nötig,  sich  mit  Animosität  dagegen  zu  ver- 
schliessen  (vgl.  OLZ  1909,  Aprilheft),  als  Präsek 
auf  dem  Gebiete  der  altorientalischen  Geschichte 
dank  seinen  tüchtigen  Origiualarbeiten  eine 
allenthalben  hochgeachtete  Autorität  ist. 
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Aegyptisohe  Urkunden  aus  den  Königlichen  Museen 

zu  Berlin,  herausgee;ebeu  von  der  Genoralverwaltung. 

Griechische  Urkunden.    IV.  Band,  7  Heft.   Bl.  194-224. 

Fol.     Berlin,    Weidmann,    1909.     M.    2.40.     Bespr.    v. 

C.  Fries,  Berlin. 
Den  Anfang  bildet  eine  Darlebnsurkunde 
aus  dem  17.  Jahre  des  Augustus  und  betrifft 
eine  Wobnungsuiiete  in  Alexaudrien.  Es  ist 
ein  Schriftstück  von  58  Zeilen,  37  cm  hoch, 
l^'.ö  cm  breit,  und  stammt  aus  der  Pap3'rus- 
kartonnage  von  Abusir  el  mäläq.  Scbubart 
bat  den  Text  hergestellt  und  ediert.  Es  folgt 
(48  V,  Nr.  111(5)  ein  Vertrag  über  Hausmiete  in 
Alexandrien,  aus  demselben  Fundort  und  dem- 
selben Jahre.  Die  Vermieterin  ist  Antonia 
Philemation,  eine  Freigelassene  des  M.  Antonius. 
Das  dritte  Stück  bildet  ein  Dokument  über 
Verpachtung  einer  Bäckerei,  auch  aus  dem 
Jahre  13  v.  Chr.  (63  v,  Nr.  1117).  .Rekto  ist 
unbeschrieben,  Verso  zeigt  nach  Schubart 
ziemlich  erosse,  schulmässige  Handschrift,  ^cv- 
XOäoovdii'  'AQTei^iäwQOC  xai  ' EQfinh'ij  fitutGd-ütßxiai 
Txaqä  Tov  EiQ>jVuior  ijii  ;(gyj'0)'  iiijrag  dexa  e| 
«.To  flaxwr  TOV  h'faiwToz  ijrruxatdexäTov  Kaiaceqog 
t6  VTtäqxov  avKÖ  toyctaiiJQiOf  xXißcci'ioi'  iv  töJ 
BrjXa  iv  rjj  Ei'daifioi'og  Äfyofth'fj  qVjJtj  nlfjGiov 
TOV  'Pvuf^iwvog  xrk.  Das  orientiert  über  das 
wesentliche  des  Inhalts.  Von  Interesse  ist  die 
Vertragsbestimmung,  die  Mieter  sollen  die 
Werkstatt  samt  dem  Inventar  sauber  und  un- 
versehrt wieder  abliefern,  niemals  die  Miets- 
zahluiig  versäumen  ^r]6i  dno  tov  vvr  sig  tbr 
LKtl  xQÖt'or  n)'Ti[Ti'}8i'(ti\  (Schubart)  tTeqor  tqya- 
ciTiqqiov  Tiö  x/.ißayrj<:p  it'Tog  nXi&Q(üv  xvxkod-iv 
nsvTS,  eine  vorsichtige,  für  das  Gewerbsleben 
der  Zeit  lehrreiche  Klausel.  Nr.  1118  betrifft 
die  Pacht  eines  Gartens  in  Alexandrien  aus 
d.  J.  24  V.  Chr.  Die  rechte  der  beiden  zu- 
sammengeklebten dsXidsg  ist  verloren  gegangen. 
—  Nr.  1119  betrifft  die  Pacht  eines  Grundstücks. 
Ein  ApoUonios  pachtet  auf  fünf  Jahre  ein  dem 
Ptolemaios  und  Leon  gehöriges  Grundstück, 
drtö  Gö>vd-  (Aug. /Sept.)  tov  tidiöviog  ixTOv  xal 
eixoarov  ixovg  KuiaaQog,  also  5  v.  Chr.  Dabei 
wird  ein  neues  Demotikon  Ttifiivtiog  bei  dem 
Namen  Ptolemaios  genannt  (Schubart  203 
Anm.).  Interessant  ist  die  Vertragsbestiramung 
TOV  '.tnoXlMviov  dt'Tfxö/ifvo)'  tüv  iisfiißii^oifiivwv 
iniTfXtXv  ttfj.TriXoiv  xai  imv  xvafiiün'MV  t6  nqoffrj- 
xovta  f'qya  Tfdviu  xad-'  ügar  xai  xurä  xaiqöi' 
ccQfdTüyg  /iijdh'  ....  tqyovvTu  firidf:  xaiußlärr- 
lOVTU  [iijdf  naqaXf.i~T0VTa  f'qyot'  fi^dti'  tu))'  (ig 
fveqytav  dvfjxcrrwy  axamoiv  id  xoiruv  xutü 
TQonov  xai  noTi^wv  ToTg  ddovdi  nOTidfiolg  —  xal 
tdv  Tivu  TTjg  ufindXov  ^  tov  qodtöivog  eyXtinri 
diTtxaTUif'VTSVSiv  TavTa  yBt'tj  athsi'iavTa  xai  ^tj 
iyXiTreXv  ttjV  fiiai^caaiv  it'rög  tov  xQÖ>'oi>-^  nach 
Ablauf  der  Frist  aber  muss  alles  unbescliädigt 
und  sauber  wieder  au.sgeliefert  werden,  widrigen- 


falls die  schon  in  den  anderen  Kontrakten  vor- 
gesehenen Strafen  eintreten.  —  Es  folgen  noch 
eine  Reihe  von  ähnlichen  Schriftstücken,  ein 
z.  T.  gleichlautender  Vertrag  über  Gartenpacht, 
ein  anderer  über  Pacht  einer  Papyruskultur 
und  ein  Arbeitskontrakt.  Erwähnt  sei  noch 
ein  Lehrvertrag  betr.  Erlernung  des  Flötenspiels 
u.  zw.  des  vnavXiGfiog,  d.  i.  die  Begleitung  zu 
anderen  Instrumenten.  Auf  einem  Blatt  finden 
sich  drei  verschiedene  Entwürfe  zu  diesem 
Kontrakt,  der  in  ganzer  Ausführung  erhalten 
ist.  Er  stammt  ans  dem  Frühjahr  13  v.  Chr. 
Der  Lehrer  heisst  C.  Julius  Eros,  der  Verfasser 
des  Schreibens  überweist  ihm  seinen  Sklaven 
Narkissos.  Die  fieXirai  und  enidi^ig  will  der 
Herr  dem  Sklaven  selbst  xog^iyeti',  ifiov  Tqiifovxog 
xai  ifiaTi^ofTog  aihov,  usw.  —  Das  Heft  bringt 
wieder  manches  Lehrreiche,  und  dem  Heraus- 
geber Schubart  gebührt  für  seine  gewissenhafte, 
wertvolle  Editionstätigkeit  der  grösste  Dank 
der  Fachkreise. 


Sprechsaal. 
Erwiderung. 

Von  K.  H.  E.  de  Jong. 

In  Nr.  8  von  „OLZ"  1909  hat  Herr  C.  Fries  eine 
sehr  bemerkenswerte  Anzeige  meines  Werkes  „Das  an- 
tike Mysterienwosen  in  religionsgeschichtlicher,  ethno- 
logischer und  psychologischer  Beleuchtung"  gegeben. 

Ein  näheres  Eingehen  auf  diese  Anzeige  würde  zu 
grossen  Raum  beanspruchen,  aber  zwei  Bemerkungen 
zui-  Vorbeugung  etwaiger  Miss  Verständnisse  möge  man 
mir  doch  vergönnen. 

Erstens  ist  „Eleusinien"  eine  nicht  eben  genaue 
Bezeichnung  für  die  „eleusinischen  Weihen"  oder  „Myste- 
rien", vgl.  Das  ant.  Myst.  S.  8  Anm.  1. 

Zweitens  kann  aus  meinem  Buche  nicht  hervorgehen, 
dass  ich  ein  „Hellseher"  bin,  da  ich  ja  keine  auf  mich 
selbst  bezügliche  Experimente  erwähnt  habe. 

Wer  an  Geister  glaubt,  braucht  noch  kein  „Geister- 
seher", und  wer  das  Hellsehen  für  erwiesen  hält,  noch 
nicht  selbst  ein  „Hellseher"  zu  sein. 


flltertums-Berichte. 
Museen. 

Nach  dem  amtlichen  Bericht  erwarben  die  Königlichen 
Museen  zu  Berlin  im  September: 

Antiquarium:  eine  Sammlung  hellenistischer  und 
römischer  Getäße,  Lampen,  Tonfiguren  und  Bronzen  aus 
Aegypten.  —  Ein  reliefgeschmücktes  Glasfläschchen  aus 
Kleinasien.  M. 

Ein  wichtiger  demotischer  Papyrusfund  ist  von  dem 
Magdeburger  Georg  Hauswaldt  angekauft  worden  und 
soll  teilweise  dem  Museum  zu  Magdeburg,  teilweise  der 
Berliner  Papyrussammhing  zugewiesen  werden.  Spiegel- 
berg schreibt  darüber: 

„Die  von  einem  Händler  in  der  oberägyptischen  Stadt 
Edfu  durch  Vermittlung  der  Herren  Prof.  Borchardt  und 
Dr.  Zucker  erworbenen  demotischen  Papyrus  Haus- 
waldt sind  sämtlich  Urkunden  von  ungewöhnlich  guter 
Erhaltung  und  Grösse.  Misst  doch  das  längste  dieser  von 
der  geschickten  Hand  des  Papyruskonservators  Herrn 
Ibscher  entrollten  Stücke  4'/,  m.  Vor  allem  aber  ver- 
dient  ihr  Inhalt  das   grösste  Interesse.     Es  sind  —  ab- 
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gesehen  von  kleineren  Bruchstücken  —  18  grössere  Pap jtus, 
welche  sich  auf  eine  Familie  von  Beamten  beziehen,  die 
mit  der  Finanzverwaltung  des  berühmten,  noch  heute 
erhaltenen  Tempels  des  Gottes  Horus,  zu  Edfu  zu  tun 
hatten,  und  die  ersten  Urkunden,  welche  aus  dieser  Stadt 
bekannt  werden.  Die  meisten  Stücke  betreifen  Verkäufe 
von  Ackerland,  das  sich  im  Besitze  der  begüterten  Familie 
befand,  aber  auch  ein  Teilungsvertrag  und  eia  sohr  aus- 
führlicher Ehevertrag  sind  darunter.  Die  Verträge  reichen 
von  265  —  211  v.  Chr.,  von  der  Zeit  des  Ptolemaioa  II 
Philadelphos  bis  auf  Philopator,  und  lehren  in  vielfacher 
Hinsicht  soviel  Neues,  dass  die  Veröfi'entliehung  dieser 
Papyri  wissenschaftlich  von  der  grössten  Bedeutung  sein 
wird." 

(Nach :  Magdeburg.  Ztg.  1909.  No.  522.  14.  Okt.) 

Das  Musöe  Guimet  in  Paris  hat  soeben  von  einem 
Juwelier  in  Grenoble  einen  ägyptischen  Goldring  erworben, 
der  der  Gattin  Ramses  II.  gehört  hat.  Der  King,  von 
ausserordentlichen  Dimensionen,  besteht  aus  einem  breiten, 
goldenen,  rechteckigen  Ringkasten  auf  einem  doppelten 
Ring  aus  Gold  und  blassem  Karneol.  Auf  dem  Ring- 
kasten sind  zwei  Cartouchen  mit  den  Namen  des  könig- 
lichen Paares  eingraviert. 

(Cbronique  des  Arts.    6.  Nov.  1909.)  M. 

Eine  Ausstellung  von  Meisterwerken  der  islamischen 
Kunst  wird  im  nächsten  Jahre  in  München  stattfinden, 
und  zwar  in  folgenden  Abteilungen  :  die  Kunst  unter  den 
Kalifen  bis  1258,  die  maurische  Kunst  in  Spanien  und 
Nordafrika  bis  1500,  die  Kunst  auf  Sizilien  bis  1500,  der 
orientalische  Einfluss  auf  die  skandinavische  Kunst  im 
Mittelalter,  die  persische  Kunst,  Erinnerungen  an  die 
Kreuzzüge,  der  Einfluss  Persiens  auf  Russland  und  Polen, 
die  Türkei  von  1400 — 1700,  der  Einfluss  der  Türkei  auf 
die  italische  Kunst  und  umgekehrt,  die  Türkei  und 
Deutschland,  die  französischen  Maler  der  Türkei  usw. 

(Chronique  des  Arts.    6.  Nov.  1909.)  M. 

Italien. 

317.  E.  Brandenburg  hat  in  diesem  Sommer  in 
Etrurien,  nördlich  von  Rom,  mehrere  Felsbearbeituugen 
in  Grotten  gefunden,  die  grosse  Aehnlichkeit  mit  solchen 
aus  Klein-Asien  haben.  Die  Veröffentlichung  geschieht 
demnächst  in  d.  R.  E.  E.  S.,  Paris. 

Palästina. 

318.  Eine  englische  Expedition  beabsichtigt  in  aller- 
nächster Zeit  die  „Königsgräber"  in  Jerusalem  aufzu- 
suchen und  zu  erforschen.  DerLeiter  ist  ein  Offiziernaraens 
Parker,  neben  ihm  stehen  Gelehrte  wie  Duff,  Cyrille  Ward, 
Clarence  Wilson  und  ein  finnländischer  Ingenieur,  Die 
Stelle,  an  der  man  die  Gräber  vermutet,  wird  wohl  nach 
einer  vonClermontGanneauvorlöJahreu  ausgesprochenen 
Vermutung  angesetzt,  wonach  die  sonst  unerkUlrlichen 
Krümmungen  des  Siloah-Tunnels  zu  erklären  seien  aus 
dem  Wunsch,  die  an  der  fraglichen  Stelle  liegenden  Köuigs- 
gräber  zu  schonen.  Die  Expedition  ist  natürlich  voller 
Hoffnungen.  Man  kann  sich  aber  nach  allen  Erfahrungen 
nicht  verhehlen,  dass  für  den  günstigsten  Fall,  dass  diese 
unterirdischen  Gräber  wii-klich  gefunden  werden,  man  sie 
höchstwahrscheinlich  ausgeplündert  finden  wird,  und  ihr 
Aussehen  wenig  königlich  erscheinen  wird.  M. 

319.  In  der  Sitzung  der  Acadömie  des  Inscriptions 
vom  22.  Oktober  teilt  Clermont-Ganncau  mit,  dass  in 
Jerusalem  eineReihe  von Steingefässen  gefunden  wurde, 
teils  konisch,  teils  rechtwinklig,  deren  Inhalte  genaue 
Vielfache  von  einauder  sind,  sodass  es  sich  wohl  um 
abgeglichene  Hohlmasse  nach  dem  System  der  Israeliten 
handelt.     (Chronique  des  Arts.  6.  Nov.  1909,)  M, 

Nordafrika. 

320.  In  der  Sitzung  der  Acadömio  des  Inscriptions 
vom  29,  Oktober  macht  Philippe  Borger  den  Stempel 
einer  Aschen-Urne  bekannt,  die  in  Karthago  von  De- 
lattre  gefunden  wurde.     Dieser  symbolische  Stempel  ist 


aus  den  Buchstaben  gebildet,  die  den  Namen  Baal  er- 
geben, und  der  Initial  des  Wortes,  welches  zur  Be- 
zeichnung der  Leichenopfer  dient,  ist  derart  hinzugefügt, 
dass  durch  diese  Zeichen  das  Schema  einer  menschlichen 
Figur  entsteht.  Man  erkennt  hier  die  konische  Figur, 
die  bekanntlich  Tanit,  die  karthagische  Göttin,  darstellt. 
So  beweist  dieser  Stempel,  dass  diese  selbe  Figur  auch 
den  Gott  Baal  Hammon  darstellte,  der  von  der  Tanit 
untrennbar  ist. 

(Chronique  des  Arts.    6.  Nov.  1909.)  M. 


Rus  gelehrten  Gesellschaften. 

Acad^mie  des  Inscr.  et  Belles-Lettres.  In  der  Sitzung 
am  6.  VIII.  c.  a.  referierte  Abbä  Scheil  über  die  Sprache 
auf  den  Monumenten  von  Susa. 

In  der  Sitzung  am  13.  VIII.  las  Cagnat  über  mehrere 
noch  nicht  publizierte  Inschriften,  die  Kommandant 
Donau  nördlich  von  Chott  el  Fedjedj  (Tunis)  entdeckt 
hat.  Aus  einer  Vergleichung  derselben  ergibt  sich,  daß  das 
Gebiet  nordöstlich  von  dieser  Ortschaft  in  der  römischen 
Epoche  von  dem  Stamme  Nvy(iriioi  bevölkert  war,  den 
Ptolemäus  erwähnt,  und  der  sich  nach  Donau  in  den 
Inschriften  selbst  Nybgenii  nennt. 

Am  20.  VIII.  teilte  Cagnat  eine  Notiz  von  R.  Basset 
mit,  die  von  lybischen  Inschriftenfunden  auf  einer  Fels- 
wand in  Ifri  N'Dellal  berichtet.  Seh. 

In  der  Sitzung  der  Berliner  Akademie  der  Wissen- 
schaften vom  21.  Oktober  wurde  ein  Aufsatz  von  Ed. 
Meyer  vorgelegt :  Der  Diskus  von  Phaestos  und  die 
Philister  auf  Kreta.  Es  wird  darin  nachgewiesen,  dass 
unter  den  Hieroglyphen  dieser  kretischen  Bilderinschrift 
ein  menschlicher  Kopf  mit  Federkrone  vorkommt.  Eine 
solche  Federkrone  ist  im  Mittelnieergebiet  nur  bei  den 
Philistern  und  ihren  Genossen  bekannt,  die  nach  isra- 
elitischer Angabe  von  Kaphtor,  wahrscheinlich  der  Insel 
Kreta,  herstammen  sollen.  M. 


Mitteilungen. 

Die  türkische  Regierung  hat  den  ehemaligen  Minister 
des  öffentlichen  Unterrichts  und  Direktor  des  Lyceums 
Galtata-Serai,  'Abdur-Rahmän  Efendi,  mit  einer  um- 
fassenden Bearbeitung  der  Geschichte  der  Türkei  be- 
auftragt. Sämtliche  offiziellen  Archive  sollen  dem  V^er- 
fasser  ohne  jede  Einschränkung  zugänglich  gemacht 
werden.  Wenn  dieses  Monumentalwerk  zur  Ausführung 
gelangt  und  auch  gelingt,  so  wird  es  eine  empfindliche 
Lücke  in  der  Geschicbsliteratur  des  Ottomanenreiches 
ausfüllen.  Seh. 

Personalien. 

Die  neueingerichtoto  außerordentliche  Professur  für 
alttestamentliche  Fächer  an  der  evang.  theolog.  Fakultät 
der  Universität  Tübingen  ist  dem  Privatdozenten  Lic. 
P.   Volz  übertragen  worden. 

Der  französische  Archäologe  Fr.  A.  Choisy,  der 
Forschungsreisen  in  Kleinasien  und  in  der  Sahara  gemacht 
hat,  ist  im  September  gestorben. 

W.  Ahlwardt,  Greifswald,  ist  gestorben. 


Zeitschriftenschau. 

Al-Maohriq.  1909': 
XII.  Nr.  2.  (Febr.)  L.  Cheikho,  Poesie,  et  Constitution  en 
Turquie  depuis  sii  mois  Mitteilung  zahlreicher  (arab.) 
Gedichte  von  verschiedenen  Verfassern.  —  Hill,  Raad, 
Moeurs  et  coutumes  en  Abyssinie  (suite).  —  J.  Ä.  Malouf, 
Le  recueil  de  proverbes  du  P.  Hananiya  Monnai'ar  (suite). 


'    Auf    allen     Umschlägen    innen    Fortsetzung    der 
systematischen:   Tablca  decennales  d'al-Machriq. 
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—  Paul  Peeters,  La  legende  de  S.  Denis  l'iVröopagite 
et  l'öpitre  ä  Apollophanes.  Mit  einem  Auszug  aus  der 
arab.  Ha.  Nr.  112  der  St.  Josephs-Universität.  Diese, 
wie  die  syrische  und  die  koptische  Version  der  Vita  des 
Dionysius  Areopagita,  erweisen  sich  als  aus  dem  Griechi- 
schen geflossen.  Dagegen  ist  der  Brief  des  Dinon.  Areop. 
an  Apollophanes  (Migne,  PP.  GG.  III  1119)  ein  Falsifikat 
des  Mönches  Hilduin  (7.  Jahrb.).  —  Besprechung  u.  a. 
von:  Ignatius  Ephraom  II  Rahmani,  Vetusta  Documenta 
liturgica  (Studia  syr.  lU). 

Xr.  3.  (März).  Le  Diwan  de  Samaou'al  ädit^  d'apres 
un  ancien  Manuserit  par  L.  Cheikho.  Der  Karmeliter- 
Pater  Anastasius  hatte  das  Glück,  in  Damaskus  in  einer 
Sammelhandschrift  (geschrieben  649  H.  =  1251  Chr.) 
den  bislang  für  verloren  gehaltenen  Diwan  dieses  alt- 
ai-abischen  Dichters,  des  Zeitgenossen  und  Gaetfreundes 
des  Imru'l-Qais,  wiederzufinden.  Pater  Cheikho  stellt  in 
einer  Einleitung  die  (widersprechenden)  Angaben  über 
Namen,  Herkunft  usw.  des  Dichters  zusammen  und  lässt 
dann  den  ganzen  Diwan  zugleich  mit  dem  Kommentar  des 
Abu  'Abd  Älläh  Niftaweih  folgen.  Am  Schluss  heisst  es, 
dass  eine  Sonderausgabe  des  Diwans  mit  weiterem  Appa- 
rat in  Vorbereitung  sei.  —  J.  Motigin,  Le  'Sucre.  —  L. 
Cheikho,  Les  secrets  des  charlatans,  analyse  d'un  ancien 
ouvrage.  Der  Verf.  ist  Zain  ad-dln  'Abd  ar-RahIm  b. 
Abi  Bakr  ad-Dimi§qi  (erste  Hälfte  des  13.  christl.  Jahrh), 
dessen  Name  bei  H.  Haltfa  V  438  und  202  verschieden 
gegeben  ist.  Die  junge  Haudschrift  wurde  von  den 
Jesuiten  unlängst  in  Beirut  erworben.  —  P.  Anastase, 
Les  saints  personnages  connus  sous  le  nom  d'  Abdäl.  — 
L'abb^  Isaac  Armald,  Isaac  de  Ninive.  In  Ergänzung 
der  Mitteilungen,  die  Pater  ßejan  in  der  Vorrede  seiner 
ebenso  betitelten  Ausgabe  gegeben  hat.  Am  Schluss 
über  eine  Hs.  der  arabischen  Version  des  Isaac  von  Ni- 
niveh.  —  L.  Cheikho,  La  Littörature  arabe  au  XIX«  siecle 
(suite).  —  Besprechung  u.  a.  von:  1)  H.  Keller,  Kitäb 
Bagdad  Bd.  6.  2)  al-Kiudi,  History  of  the  Governors  of 
Bgypt.  ed.  by  A.  Koenig  part.  I.  3)  Diwan  des  Ibn 
Häni',  4.  Aufl.     Beirut  1326. 

Nr.  4.  (April).  P.  L.  Cheikho,  Deux  Homölies  inödites 
attribu^es  ä  St.  Jean  Cbiysostöme.  Appendice :  Les  Mss. 
arabes  de  l'Dniversitö  St.  Joseph  contenant  les  oeuvres 
de  St.  Jean  Chrysostöme.  —  Dr.  S.  Hadjj,  Les  conditions 
hygiöniques  de  la  Haute-Galilöe.  —  J.  A.  Malouf,  Le  re- 
cueil  de  proverbes  du  P.  Hananiya  Monnaiar  (suite).  — 
P.  L.  Cheikho,  La  Littdrature  arabe  au  XlXf  siecle  (suite). 

—  Derselbe,  Une  critique  mal  justifi^e.  Gegen  die  Zeit- 
schrift al-Muhaddib,  betr.  die  eben  erwähnte  Artikelreihe. 

—  Anis  Khoury,  L'origine  des  formes  därivöes  dans  les 
verbes  arabes.  —  P.  S.  Ronzevalle,  Xouvelles  Inscriptions 
ph^niciennea  de  Chypre.  Die  eine  identisch  mit  der  in 
der  Revue  arch^ol.  Mai-Juni  190S  behandelten,  die  andre 
gefunden  in  Chytroi,  hier  im  Masriq  erstmalig  mitgeteilt 
und  erläutert.  Euting  und  Clermont-Ganneau  hatten 
auch  Kopieen  erhalten.  Mit  Facsimilia.  —  P.  L.  Cheikho, 
Les  secrets  des  charlatans,  analyse  d'un  ancien  ouvrage 
(suite).  —  Ignatius  Ephraem  II  Rahmani,  Zu  alten  syrischen 
Liturgieen.  Dazu  Bemerkungen  von  Pater  Petrus.  — 
Besprechung  u.  a.  von  P.  Jouon,  Le  Cantique  des  Can- 
tiques  1909. 

Nr.  6.  (Mai).  P.  L.  Cheikho,  Poeme  littöraire  d'Ibrahim 
Khaiki,  d'aprös  le  Ms.  de  Paris.  —  P.  P.  Peeters,  Une 
ancienne  version  arabe  de  la  Vie  de  St.  Eutbyme.  Ueber 
eine  jüngst  von  den  Jesuiten  erworbene  Hs  ,  deren  In- 
halt übereinstimmt  mit  dem  Text  des  von  Tischendorf 
gefundenen  Palimpsestes  (ZDMG.l  148 — 160).  Mit  einem 
Auszug  über  Araber,  die  das  Christentum  annahmen.  — 
Edmond  Buchara,  Irrigation  de  la  M^sopotamie :  £tude 
sur  l'ouvrage  de  Sir  William  Willcocks.  —  J.  A.  Malouf, 
Le  recueil  des  proverbes  du  P.  Hananiya  Monnaiar.  — 
P.    L.   Cheikho,   Les  secrets   des    charlatans  .  .  .  (suite). 

—  Besprechung  u.  a.  von  Sachau,  Syr.  Rechtsbücher  Bd.  U. 


Nr.  6.  (Juni).  P.  C.  Bacha,  Les  titulaires  du  Siege  Mel- 
chite  de  Baalbek.  —  L'abb^  N.  Mobarak,  La  Liturgie 
sacröe  (ä,  propos  d'  un  nouveau  livre).  Im  Hinblick  auf 
die   neue   Sammlung   der   Maroniten   manä'ir   at-taqsijäi. 

—  J.  A.  Malouf,  Le  recueil  des  proverbes  du  P.  Hana- 
niya Monnaiar  (Fiu).  —  R^cit  d'un  miracle  attribuö  ä  S. 
Michel  d'apres  le  Ms.  de  Gotha  [Peitsch  IV  649—650) 
6dit6  par  J.  Kraschkovski.  —  P.  L.  Cheikko,  Les  secrets 
des  charlatans,  analyse  d'un  ancien  ouvrage  (Fin.).  — 
Ders.,  La  Littörature  arabe  au  XIX«  siecle  (suite).  — 
Besprechung  u.  a.  von;  Hatzidakis,  Die  Sprachfrage  in 
Griechenland  1905;  L  Barnab^,  Meistermann.  Guide  du 
Nil  au  Jourdain;  Le  Roy,  La  Religion  des  primitifs;  The 
Restorer  of  Favours  .  .  .  by  .  .  .  As-Sulki  ed.  Myhrman. 
Nr.  7.  (Juli).  P.  A.  Cheikho,  Les  historiens  arabes  chrö- 
tions.  —  Les  rites  orientaux  dans  l'Eglise  catholique.  Par 
un  pretre  grec  melchite.  —  P.  L.  Cbeikho,  ün  trait6 
inödit  sur  les  qualit^s  des  Chiens  par  Ibn  Marzubau.  Mit 
Anmerkungen  aus  einer  Hs.  der  Jesuiten  herausgegeben. 

—  Paul  Sauma,  La  Cire.  —  P.  L.  Cheikho,  La  Littära- 
ture  arabe  au  XIX <"  siecle  (suite).  —  Besprechung  u.  a. 
von:  Graf  von  MülLneu,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Kar- 
mels;  Marzuban-Nama  ed.  by  Mirza  Muh.  ibn  'Abdu 
1-Wahhab  London  1909;  The  tajarib  al-umam  or  History 
of  Ihn  Miskawayt  by  L.  Caetani. 

Nr.  8.  (August).  P.  L.  Ronzevalle,  ün  an  de  Regime 
Constitutionnel.  —  P.  L.  Cheikho,  Le  CathoHcisme  ä  Mar- 
dine  d'apres  un  ancien  document.  Ueber  die  Zeit  um 
1750,  aus  einer  Hs.  jener  Zeit.  In  volkstümlicher  Sprache. 
Mit  einer  Abbildung  von  Mardi  —  Ders.,  Bajazet  11  et 
Innocent  VIU.  —  Ders.,  Les  ^dits  de  Mahomet  et  des 
Premiers  Caliphes  en  faveur  des  Chr<5tiens.  —  P.  H. 
Lammens,  Les  Inscriptions  arabes  an  mont  Tabor.  Mit 
Facsimilia.  —  P.  L.  Cheikho,  La  Litt^rature  arabe  au 
XIX 6  siecle.  Besprechung  u.  a.  von:  Yaküt,  Lrshad  al- 
arib  ed.  by  Margoliouth  ;  Jaeschke,  Engl.-arab.  Dict.  (Nutt, 
London);  Radspieler,  Der  perfekte  Türke;  Carra  de  Vaux, 
La  doctrine  de  l'Islam. 

Nr.  9.  (Sept.).  P.  L.  Cheikho,  Les  poetes  et  les  övöne- 
ments  constitutionnels.  —  Derselbe,  Le  CathoHcisme  ä 
Mardine  .  .  .  (suite).  —  Derselbe,  Les  edits  de  Maho- 
met .  .  .  (suite).  —  P.  Sab.  Ronzevalle,  Encore  un  mot 
sur  les  deux  Inscriptions  ph^niciennes  de  Chypre.  Mit 
Facsimilie.  —  Commentaires  poötiques  sur  la  pi^ce  pbilo- 
logique  de  Qoutrob,  publiös  par  L.  Cheikho.  Heraus- 
gegeben aus  den  Berliner  Hss.  Ahlwardt  VI  Nr.  7078 
und  7079.  —  Vie  in^dite  de  St.  X^nophon  et  de  sa  fa- 
mille  d'apres  le  Ms.  du  Vatican,  publice  par  l'abbö  G. 
Graf.  —  Lettres  du  patriarche  Cyrillo  Thanas  ä  Louis  XV 
et  au  Dauphin,  Editöes  par  L.  Cheikho.  Aus  der  Pariser 
Hs.  Arab.  6100.  —  Besprechung  n.  a.  von:  Redhouse, 
Turkish  Vade-Mecum;  Addai  Scher,  Histoire  nestorienne 
inödite;  C.  Charon,  Histoire  des  Patriarcats  Melchites 
III,  1;  GouBsen,  Die  christl. -ar.  Literatur  der  Mozaraber. 

Natur  und  Offenbarung.     1909: 
9.  Th.   Wolfl',  Vom   Ochsenwagen   zum  Automobil.     Ge- 
schichte der  Wagenfabrzeuge,  bespr.  v.  ?. 

Neue  Jahrb.  f.  d.  klassische  Altertum.  1909: 
XXIII.  u.  XXIV.  8.  S.  Eitrem  Hermes  und  die  Toten, 
bespr.  V.  E.  Samter.  —  W.  Amelung,  Die  Skulpturen 
des  Vatikanischen  Museums,  bespr.  v.  F.  Koepp.  —  F. 
Schemmel,  Die  Hochschule  von  Alexandria  im  IV.  und 
V.  Jahrhundert  p.  Chr.  n.  —  Ulbricht,  Grundzüge  der 
alten  Geschichte.    4.  Aufl.,  bespr.  v.  H.  Lamer. 

Nouvelle  Revue  Historique  de  Droit.  1909: 
XXXIII.  4.  E.  Cuq,  Le  droit  Babylonien  au  temps  de  la 
premiere  dynastie  de  Babylone.  —  F.  HoUdack,  Aper9u 
sur  la  thöorie  et  la  pratique  du  droit  provincial  on 
Transcaucasie. 

Oriens  Ohristianus.     1905: 
V.    A.  Baumstark,  Literaturbericht  1907:  VII,  1—2  Franz 
Göln,    Der   Nomokanon  MSbä'ils    von    Malig    (Text   mit 
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Apparat,  üebersetzung).  —  Hennan  Junker,  Koptische 
Poesie  des  10.  Jahrhunderts.  Teil  II:  Texte,  üeber- 
setzung und  Kommentar.  —  Bruno  Kirsehuer,  Alfabe- 
tische Akrosticha  in  der  syrischen  Kirchenpoesie  (Schluss) 
(Text  mit  Apparat  u.  Üebersetzung).  —  M.  A.  Kugener, 
Une  autobiograpbic  syriaque  de  Denys  l'Aröopagite 
(Text  m.  Apparat,  üebersetzung,  Notice  biographique 
du  Vaticanus  155  fol.  4  r"  a.  und  üebersetzung  der- 
selben und  Anmerkungen).  —  E.  Legier,  Essai  de  bio- 
graphie  d'fin^e  de  Gaza.  —  M.  Faulhaber,  Babylonische 
Verwirrung  in  griechischen  Namensigeln.  —  A.  Baum- 
stark, Aegyptischer  und  antiochenischer  Liturgietypus 
in  Ak.  I — Vir.-'  —  M.  A.  Kugener,  Sur  l'emploi  en  Syrie, 
au  VIe  siecle  de  notre  ere  du  mot  „barbare"  dans  le 
seng  de  „arabe".  Bork. 

Petermanna  Mitteilungen.  1909: 
LV.  9.  W.  V.  Diest,  Quer  durch  Karlen.  —  W.  Schjerning, 
Der  XL.  Deutsche  Anthropologentag  in  Posen.  — 
Fr.  Hahn,  Herm.  Wagners  Lehrbuch  der  Geographie.  — 
L.  Frobenius,  Vorläufige  ethnographische  Ergebnisse  der 
Deutschen  Innerafrikanischen  Forschungsexpedition 
1907 — 09.  —  Th.  Schöne,  Die  Gradnetze  des  Ptolemäus 
im  ersten  Buche  seiner  Geographie,  bespr.  v.  E.  Hammer. 
—  S.  R.  Steinmetz,  De  studie  der  Volkenkunde,  bespr. 
V.  id.  —  E.  B.  Tylor,  Anthropological  Essays,  bespr.  v. 
P.  Gäthgens.  —  K.  Penka,  0.  Schraders  Hypothese  von 
der  südrussischen  Urheimat  der  Indogermanen,  bespr.  v. 
id.  —  J.  Dowd,  The  Negro  Races,  bespr.  v.  id.  — 
P.  Hambruch,  Das  Meer  in  seiner  Bedeutung  im-  die 
Völkerverbreitung,  bespr.  v.  0.  Schlüter.  —  Ch.  Brettes, 
L'homme  et  l'univers,  2  Bde.,  bespr.  v.  Günther.  — 
F.  Porena,  L'antropogeografia  nelle  sue  origini  e  ne' 
suoi  progressi,  bespr.  v.  id.  —  W.  St.  Tower,  The  human 
side  of  systematic  Geography,  bespr.  v.  id.  —  A.  Woeikow, 
Die  natürliche  Vermehrung  der  Bevölkerung,  ihre  geo- 
graphische Verteilung,  Vergangenheit  und  Zukunft, 
bespr.  V.  — . 

LV.  10.  W.  V.  Diest,  Quer  durch  Karien.  —  A.  Houtum- 
Schindler,  Klimatafeln  aus  Persien.  —  E.  Demolins,  Les 
Grandes  routes  des  peuples,  bespr.  v.  0.  Schlüter.  — 
P^ninsule  Balcanique.  Bibliographie  Gäographique  red. 
p.  J.  Cvijic  1901—1905. ;  H.  C.  Woods,  Washed  by  four 
Seas  angez.  v.  J.  Cvijic.  —  F.  Stroh,  Die  geographische 
Verbreitung  der  Eiszeitspuren  anf  der  aussergriechischen 
Balkanhalbinsel,  bespr.  v.  Hess.  —  Vasovic,  Die  Eiszeit- 
spuren in  Serbien,  bespr.  v.  Hess. 

Protestantische  Monatshefte.     1909: 
Xlll.  9.  R.  Steck,  Das  Leben  Jesu  und  die  vergleichende 
Religionsgeschichte.     —     P.    Mehlhorn,    Die    Bibel,    ihr 
Inhalt    und    geschichtlicher    Boden,    7.    Aufl.,    bespr.    v. 
H.  Holtzmann. 

Records  of  the  Past.    1909: 
VIII.  4    J.  Carter,  Kutchuk  Ayiah  Sofia  and  San  Vitale. 

Revue  Afrioaine.  1909: 
LIII.  272-27.3.  1  u.  2.  A.  Joly,  R^partition  et  caractöre 
des  vestiges  anciens  dans  l'Atlas  Tellien  (Ouest  Oranais) 
et  dans  les  stoppes  orauaises  et  alg^roises.  —  id.,  Chan- 
sons du  röpertoire  alg^rois.  —  A.  Robert,  Biographie  de 
Tirman.  —  L.  Gognalons,  Fötes  principales  de  sddentairea 
d'OuargIa  (Rouagha).  —  E.  Lef^bure,  Le  Bucnine  libyen. 

Revue  de  l'Art  anoien  et  moderne.  1909: 
XXVI.  149.  Pierre  Gusman,  Dessins  et  monochromes 
antiques.  —  G.  de  Tressan.  La  Naissance  de  la  peinture 
laique  japonaise  et  son  Evolution  du  XI»  au  XIV»  siöcle. 
XXVI.  150.  G.  Mendel,  Catalogue  des  figurines  grocques 
des  terre  cuite  du  Musöe  imperial  ottoman  de  Constan- 
tinople,  bespr.  v.  T.  Homolle.  —  A.  Michel,  Hietoire  de 
l'Art  III.  2.,  bespr.  v.  A.  M. 

XIII.  151.  Cr.  .Mendel,  Les  nouvelles  salles  du  musöo 
de  Constantinople. 


Revue  Augustinienne.    1909: 
!S9.     Carra    de  Vaux,    La   doctrine  de  I'Islam,    bespr.  v. 
A.  Alvdry. 

90.  Le  Cantique  des  cantiques  (Literatur  zum  Hohenlied), 
bespr.  V.  — 

Revue  Critique.  1909: 
XLIII.  31.  W.  V.  Christ.  Geschichte  der  griechischen 
Literatur,  5.  Aufl.  I  bespr.  v.  My.  — •  Corpus  scriptorum 
ecciesiasticorum  latinorum :  Vol.  L,  Pseudo- Augustini 
Quaestiones  ueteris  et  noui  Testamenti  CXXVI,  recensuit 
.\.  Souter;  Vol.  LI,  Sancti  Aureli  Augustini  Opera,  rocen- 
.suit  M.  Petschenig  bespr.  v.  P.  Lejay.  —  R.  Cagnat  et 
.\I.  Besnier,  L'annöe  ^pigi-aphique,  1908  bespr.  v.  P.  F. 
Girard. 

36.-37.  N.  de  G.  Davies,  The  Rock  Tombs  of  el  Amarna. 
VI.  Tombs  of  Parennefer,  Tutu,  and  Ay  bespr.  v.  G. 
.\Iaspero.  —  D.  R.  Mac  Iver  et  C  L.  WooUey,  Areika, 
with  a  chapter  on  Meroitic  Inscriptions  bespr.  v.  id.  — 
F.  Vogelsand  et  A.  H.  Gardiner,  Die  Klagen  des  Bauern. 
Bd.  IV.  v.  Hieratische  Papyrus  aus  d.  königl.  Museen 
zu  Berlin,  bespr.  v.  id.  —  L.  Borchardt,  Das  Grabdenk- 
mal des  Königs  Nofer-ir-Ke-Re  bespr.  v.  id.  —  Griffith 
et  Thompson,  The  Demotic  magical  Papyrus  of  London 
and  Leiden  beepr.  v.  id.  —  E.  Meyer,  Geschichte  des 
Altertums  2.  Aufl.  I.  2.  bespr.  v.  id.  —  P.  Hinneberg, 
Die  Kultur  der  Gegenwart  I.  5.  (Enthält  u.  a  :  H.  Olden- 
berg,  Die  indische  Philosophie;  J.  Goldziher,  Die  is- 
lamische und  jüdische  Philosophie;  W.  Grube,  Die  chine- 
sische Philosophie;  Tetsujiro  Inouye,  Die  japanische  Phili- 
sophie  bespr.  v.  Th.  Seh.  — 

38.  A.  H.  Gardiner,  Die  Erzählung  des  Sinuhe  und 
die  Hirtengeschichte,  (u.)  Ders.,  The  admonitions  of  an 
Egyptian  sage  from  a  hieratic  papyrus  in  Leiden,  bespr. 
V.  G.  Maspero. 

39.  E.  Basset,  Apocryphes  Äthiopiens,  bespr.  v.  M.  G.  D. 
—  G.  Möller,  Hieratische  Paläographie,  die  ägyptische 
Buchschrift  in  ihrer  Entwicklung  von  der  V.  Dynastie 
bis  zur  römischen  Kaiserzeit.  I.  Bd.,  bespr.  v.  G.  Mas- 
pero. —  E.  A.  W.  Budge,  Texts  relating  to  Saint  Mi^na 
of  Egypt  and  Canons  of  Nicaea  in  a  Nubian  Dialect, 
bespr.  V.  id.  —  J.  Lieblein,  Pistis  Sophia,  les  Concep- 
tions  Egyptiennes  dans  le  Gnosticisme,  bespr.  v.  id.  — 
S.  Leipoldt,  Sinuthii  Archimandritae  Vita  et  opera  om- 
nia  IV.  2.  v.  Corpus  Scriptorum  Christianorum  Orieu- 
talium,  bespr.  v.  id.  —  G.  Moeller,  Hieratische  Lesestücko 
für  den  Akademischen  Gebrauch  I.,  bespr.  v.  id.  —  C. 
R.  Gregory,  Die  griechischen  Handschriften  des  Neuen 
Testaments,  bespr.  v.  My.  —  S.  Hellmann,  Pseudo- 
Cyprianus  de  XII  abusinis  saeculi;  J.  Sickenberger,  Frag- 
mente der  Homilien  des  Cyrill  von  Alexandrien  zum 
Lukasevangelium,  bespr.  v.  P.  Lejay.  —  J.  Meier,  Werden 
und  Leben  des  Volksepos,  bespr.  v.  L.  R. 

40.  H.  Gaden,  Essai  de  grammaire  de  la  langue  baguir- 
mienne,  bespr.  v.  R.  Basset.  —  Dictionnaire  d'archäologie 
chr^tienne  et  de  liturgie  publ.  p.  Cabrol  XVII.  bespr., 
v.  P.  L. 

41.  C.  Giemen,  Religionsgeschichtliche  Erklärung  des 
Neuen  Testaments,  bespr.  v.  A.  Loisy.  —  Sa' du  'd-Din- 
i-Warawini,  The  Marzubän-näma.  Persian  text  ed.  by 
M.  Muhammad  of  Qazwin,  bespr.  v.  Cl.  Huart. 

Revue  Coloniale.     1909: 
70,  71,  7.3,  74,  7fi.     G.  Giraud,   De  TAtlantiquo  au  Nil. 

Revue  du  Droit  Internat.  Privö.    1909: 
V.  1/2.    G.  Chervet,  La  justice  pönale  dans  les  Echelles 
du  Levant. 

Revue  des  Deux  Mondes.    1909: 
LXXIX.    53.      M.    Tinayre,    Notes    d'une    voyageuse  en 
Turquie.  —  H.  de  Castries,   La  fin  d'un  Roman  d'aven- 
ture.      Les    dernieres    anndes    d'Ali  Bey    el   Abbassi.  — 
L.  Bertrand,  Les  öcoles  d'Orient. 
LIII.  3.  M.  Tinayre,  Notes  d'une  voyageuse  en  Turquie  (IV). 
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Revue  des  fitudes  Qreoques.     1909: 
97.  F.  Greif,  Etudes  sur  la  uiusique  autique. 

Revue  de  Fribourg.     1909: 
Ob.  Marechal,   Le  veritable  ,Voyage    en  Orient"  de  La- 
martine, d"apres   los    nianusciits    originaux,   bespr.  t.  A. 
Ronssel. 

Revue  d'Hietoire  Eocleslastique.     19Ü9: 
X.  1.     J.  Flamion,   Les  Actes  apocryphes  des  Pierre.  — 
J.  MaM,    La   sanctification   d'apres  saint   Cyrille   d'Ale- 
xandrie. 

X.  3.  J.  Wellhauson  u  a.,  Die  christliche  Religion  mit 
Einschluss  der  israelitisch-j üdischen,  bespr.  v. G.  Denteneer. 

Revue  de  Linffuietique.     1909: 
XLII.  3.  H.  Bourgeois,  Notes  sur  la  ddclinaison  en  vieux- 
göorgien.   —   P.   Ravaisso,   Les   mots  arabes  et  hispano- 
morisques  du  Doq  Quichotte.    (Forts.) 

Revue  de  Metaphysique  et  de  Morale.  1909: 
XVn.  5.  L.  Gottselig,  Die  Logik  Salomon  Maimons, 
bespr.  T.  — 

Revue  de  l'Histoire  des  Religions.    1909: 
LIX.  1.     E.  Brandenliurg,  Les  vestifjes  des  plus  anciens 
cultes  en  Phrygie.    —   J.  Capart,    Bulletin    critique    des 
religions  de  l'Egypte,    1906—1907.  —   E.   Leföbure,    Le 
bouc  des  Lupereales.  — 

2.  S.  Gsell,  Les  cultes  ögyptiens  dans  le  nord-ouest  de 
TAirique  sous  l'Empire  romain.  —  E.  Dussaud,  Cham 
et  Canaan.  —  J.  Toutain,  L'archöologie  religieuse  et  1' 
histoire  des  religions  au  2«  congres  international  d'arch^o- 
logie,  Alexandrie-Le  Caire,  avril   1909. 

Revue  du  Monde  MuBulman. ,  1909 : 
7—8.     Michaux-Bellaire,   L'Islam   et  l'Etat  marocain.    — 
A.  Vissiere,    Etudes   sino-mahom^tanes.    —    A.  Cabaton, 
Amulettes  chez  les  peuples  islamisäs  de  TExtreme-Orient. 

—  L.  Massignon,  Une  Bibliotheque  saharienne.  —  Cl. 
Huart,  Midhat-pacha.  --  Benali  Fekar,  Etudes  Alg6ri- 
ennes.  —  Id.,  Une  vieille  ville  musulmane:  Tlemcen.  — 
Aboubekr  Abdeseelam  ben  Choaib,  La  Codificatioa  du 
droit  musulman.  —  Cheikh  Haijan  Tebrizi,  Un  Pastiche 
persan.  —  Maroc.  —  L.  Bouvat,  Empire  ottoman.  — 
Id.,  Perse.  —  D.  M.,  Inda  britannique.  —  Cabaton,  Af- 
ghanistan. —  L.  Bouvat,  Deux  Publications  de  Martin 
Hartmann  (Der  Islam.  Geschichte,  Glaube,  Recht.  Ein 
Handbuch;  Abdul  Hamid  veröffentlicht  in  der  Halb- 
monatsBchr.   „Das  freie  Wort"), 

Revue  Politique  et  Parlementaire.     1909: 

XVI.  182.  J.  Aulnean,  La  Bulgarie  dans  les  Balkans.  — 
Le  Congres  de  l'Afrique  du  Nord.  Union  coloniale 
fran9aise  bespr.  v.  —  H.  Diamantopulo,  Le  R^veil  de  la 
Turquie  bespr.  v.  — . 

LXI.  183.     E.  Douttö,  Le  Sultanat  Marocain.  —  Ch.  De- 
pinc6,  En  Afrique  occidentale. 
Revue  Semitique.     1909: 

XVII.  Octobre.  J.  Hal^vy,  Recherches  bibliques.  Le 
livre  d'Isaie  (suitej.  —  Ders.,  Inscription  mini^o-grecque 
de  Dolos.  —  Ders.,  Le  röle  suppose  du  tabou  dans  la 
religion  d'Israel.  —  Der.s,,  Notes  sum^riennes.  —  A.  Boi- 
ssier  et  J.  Halövy,  Correspondanco  sumt'rologique.  — 
J.  Hal^vy,  BibHographie  (Gressmann-Üngnad-Kanke, 
Altorientalische  Texte  und  Bilder  zum  Alten  Testamente. 

—  A.  Poebel,  Babylouian  legal  and  business  documents 
from  the  time  of  the  first  dynasty  of  Babylon,  chiefly 
from  Nippnr  (Bab.  Exped.  Ser.  A.  VI,  2).  —  H.  Zimmern, 
Der  babylonische  Gott  Tamuz.  (Abb.  d.  ph.-hist.  Kl.  d. 
Sachs.  G.  d.  W.  Bd.  XXVU,  20).  —  Fr.  Hrozny,  Das 
Problem  der  altbabylonischen  Dynastien  von  Akkad  und 
Kis  (W.  Z.  K.  M.  XXIU.).  —  A.  Ungnad,  Die  Deutung 
der  Zukunft  bei  den  Babyloniern  und  Assyrern.  — 
M.  Lidzbarski,  Ephemeris  für  semitische  Epigraphik 
III,  1.  —  S.  A.  Poznanski,  Studien  zur  gaonaeischen 
Epoche.  —  A.  Büchler,  Tlie  Political  and  the  Social 
Leaders  of  the  Jewish  Community  of  Sepphoris  in  the 
second  and  third  Centuries.  —  S.  Kraues,  The   Mishnah 


Treatise  Sanhedrin.  —  Universitö  Saint-Joseph.  Mölanges 
de  la  Facultö  Orientale  III,  2.  —  D.  Völter,  Aegypten 
und  die  Bibel.  —  Inschriften  aus  Syrien,  Mesopotamien 
und  Kleinasien,  gesammelt  im  Jahre  1899  von  Max  Freih. 
V.  Oppenheim.  I  Arabische  Inschriften  bearbeitet  von 
Max  v.  Berchem.  —  Les  apocryphes  Äthiopiens  trad.  par 
R.  Basset.  XI  Fekkard  lyassaus).  Bork. 

Revue  de  Theologie  et  de  Philosophie  1909: 
4.  E.  Lombard,  Le  parier  en  langues  seien  le  livre 
des  Actes. 

Rivista  di  Pilologia.    1909: 
XXXMl,   3.     J,    Kaerst.    Geschichte   des    hellenistischen 
Zeitalters  II,  bespr.  v,  Z,  0,  Zuretti. 

Romania.  1909: 
XXXVIII.  151.  W.  Friedmann,  Altitalienische  Heiligen- 
legendeu  nach  der  Handschrift  XXX VIH.  110  der  Bibl. 
Nazionale  Centrale  in  Florenz  bespr.  v.  G.  Bertoni.  — 
A.  Silvani,  I  libri  della  Genesi  e  di  Ruth  figurati  e  illu- 
slrati  in  antico  venoto,  bespr.  v.  id. 

Soottieh  Geographica!  Magazine,     1909: 
9.     De  Bouillane  de  Lacoste,    Arouud   Afghanistan,    (u.) 
H.  Grothe,  Geographische  Charakterbilder  aus  der  aeia- 
tischen  Türkei,  bespr.  v.  ? 

Sphinx.  1909: 
XIII.  2.  S.  37.  J.  Lieblein,  Les  lettres  royales  de  Teil 
et  Amarna  (über  die  Chronologie  Amenophis'  III  und  IV). 
45,  Montet,  Un  latinisme  usit^  ou  Nouvel  Empire.  49. 
Madson,  Les  inscriptions  ögyptiennes  du  Musäe  Thorvald- 
sen  ä  Copenhagne  (kleinere  Texte).  60.  Besprechungen 
von  Füucart  über  Budge,  Book  of  the  Kings  of  Egypt 
(anerkennend),  Baraize,  Plan  des  N^cropoles  Thöbaines 
(Vorschläge  für  praktischere  Ausgestaltung),  de  Bougd, 
Oeuvres  diverses  II;  und  von  Andersson  über  Foucart, 
.\I6thode  comparative  dansl'Histoire  des  Religions  (gelobt). 

Theologisches  Literaturblatt.     1909: 
:-38.  S.  R.  Driver,  The  British  Academy,  modern  researches 
as  illustrating  the  bible,   bespr.   v.  Ed.  König.   —    L.  B. 
Paton,  Jerusalem  in  bible  times,   bespr.   v.  G.  Hölscher. 
39.     H.  Lietzmann,  Der  Weltheiland,  bespr.  v.  H.  Jordan. 

—  H.  Strack, 'Aboda  zara.  Der  Mischna-Traktat  „Götzen- 
dienst''.    2,  Aufl,,  bespr.  v.  H.  Laible.  — 

40  A.  Jeremias,  Die  Panbabylonisten,  (u.)  Ders.,  Das 
Alter  der  babylonischen  Astronomie,  bespr.  v.  F,  Wilke. 

—  A.  Fuchs,  Textkritische  Untersuchungen  zum  hebrä- 
ischen Ijcclesiasticus,  bespr.  v.  E.  König. 

Theologische  Literaturzeitung.    1909: 

19.  J.  A.  Knudtzon,  Die  El-Amarna-Tafeln  (V.  A.  B.  2), 
bespr,  T.  P.  Jensen.  —  M.  Lewin,  Die  Schollen  des 
Theodor  bar  Koni  zur  Patriarchengeschichte  (Gen.  XII 
bis  L)  herausg.,  bespr.  v.  E.  Nestle.  —  F.  Rahlwes,  Die 
Bücher  der  Bibel,  bespr.  v.  Schuster. 

20.  A.  Wünsche,  Aus  Israels  Lehrhallen.  Kleine  Midra- 
schim.  —  II.  2,  bespr.  v.  W.  Bacher. 

21.  Transactions  of  the  third  international  congress  for 
the  history  of  religions,  bespr.  v.  Titius.  —  J.  Kaerst, 
Geschichte  dos  hellenistischen  Zeitalters,  (u.)  T.  R.  Gloyer, 
The  conflict  of  religions  in  the  early  Roman  empire, 
bespr.  V.   P.  Wendland, 

22.  M  Pohlenz,  Vom  Zorne  Gottes.  Eine  Studie  über 
den  Einfluss  der  griechischen  Philosophie  auf  das  Christen- 
tum, (u,)  H.  Delehaye,  Les  versions  grecques  des  Actes 
des  martyrs  persans  sous  Sapor  II,  bespr.  v.  G.  Krüger. 

23.  D.  G.  A.  van  den  Bergh  van  Eysinga,  Indische  Ein- 
flüsse auf  evangelische  Erzählungen,  2.  Aufl.,  (u.)  A.  J. 
Edmunds,  Buddhist  and  Christian  gospels,  bespr.  v.  H. 
Oldenberg.  —  J.  Belleli,  An  independent  examination  of 
the  Assuan  and  Elephantine  Aramaic  papyri,  beapr.  v. 
H.  Smend.  —  W.  0.  E.  Oesterley,  Codex  Taurinensis, 
bespr.  V.  A.  Rahlfs.  —  J.  H.A.  Hart,  Ecclesiasticus.  The 
greek  text  of  cod.  248,  bespr.  v.  R.  Smend. 

Theologische  Rundschau.     1909: 
8.  Kleinere  Hagiographio  des  alten  Testaments:  P.  Haupt, 
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Biblische  LiebeBÜeder,  das  sogen.  Hohelied  verdeutscht 
und  erklärt,  (u.)  J.  Hontheim,  Das  Hohelied  übersetzt 
und  erklärt,  (u.)  M.  Löhr,  die  Klagelieder  des  Jeremias 
übersetzt  und  erklärt,  (u.)  Ch.  H.  H.  Wright,  Daniel  and 
hia  prophecies,  (n.  Ders.,  Daniel  and  bis  critics,  (u.)  W. 
R.  fiarvey-Jellie,  Cbronicles,  bespr.  v.  6.  Beer.  Die 
Literaturen  des  Ostens  Bd.  VII:  C.  Brockelmann  u.  a.. 
Geschichte  der  christliehen  Literaturen  des  Orients, 
bespr.  V.  H.  Lietzmann. 

Tijdsohr.  v.  h.  K.  Ned.  Aardrijkek.  Gen.    1909: 
XXVI.  4.     In  het  noordeu  van  .Arabie. 

Toung  Pao.  1909: 
X.  1.  G.  Ferrand,  Le  pays  de  Mangalor  et  de  Mangat- 
sini.  —  H.  Cordier,  La  politique  colouiale  de  la  France 
au  döbut  du  second  empire.  —  B.  Laufer,  Der  Cyclus 
der  zwölf  Tiere  auf  einem  altturkistaniscben  Teppich. 
—  F.  W.  E.  Müller,  Uigurica.  1.  Die  Anbetung  der 
Magier.  2.  Die  Reste  des  Buddhistischen  Goldglanz- 
sütra,  bespr.  v.  E.  Chavannes. 

X.  2.  L.  de  Saussure,  Les  origines  de  l'astronomie  chi- 
noiso.  —  H.  Cordier,  La  politique  coloniale  de  la  France 
au  döbut  du  second  empire.  (Forts.).  —  0.  Franke,  Das 
Datum  der  chinesischen  Tempelinschrift  von  Turfau. 
X.  3.  L.  de  Saussure,  Les  origines  de  l'astronomie 
chinoise  (Forts.).  —  H.  Cordier.  La  politique  coloniale 
de  la  France  (Forts.).  —  F.  W.  K.  Müller,  Ein  iranisches 
Sprachdenkmal  aus  der  nördlichen  Mongolei,  bespr.  v. 
Ed.  C.  —  V.  Henry,  La  magie  dans  ITnde  antique, 
bespr.  V.  G.  Coedfes. 

Tour  du  Monde.     1909: 
XV.  28.     P.  Labbä,   Avec   les  Lamas    de  Sibärie.   —   H. 
Maitre,    Les   regions  moi  du  Sud  indo-chinois.  bespr.  v. 

29.  P.  Labb^,  Avec  les  Lamas  de  Sib^rie.  —  En  sui- 
vant  la  voie  du  Chemin  de  fer  de  Hedjaz.  —  E.  F.  Gau- 
tier et  R.  Chudeau,  Missions  au  Sahara.  IL  bespr.  v. 

30.  La  Mission  Dachesne-Fournot  en  fithiopie  —  F. 
Labbö,  Avec  les  Lamas  de  Sib^rie. 

31.  Meknes,  le  Versailles  Marocain.  —  P.  Labbö.  Avec 
les  Lamas  de  Siberie.  —  G.  Fougeres,  La  Grece,  bespr. 
V.  —  De  Tripoli  au  lac  Tchad. 

32.  P.  Labbö.  Avec  les  Lamas  de  Sibörie. 

XV.  33.     M.  Mirtil,  Promenade  aux  villes  gröco-romaines 

de  l'Asie-Mineure. 

34.     Les    Transformations    de      Rome;    la    „Promenade 

archäologique''.  —  M.  Mirtil,  Promenade  aux  villes  gr^co- 

romaines    de  l'Aeie-Mineure.    — •    Le  Developpement    de 

Port  Soudan,    sur  la  Mer  Rouge.      Cons^quences  ^cono- 

miques  pour  le  Soudan  et  pour  l'Egypte. 

36.     Comment  et  pourquoi   les  Arabes    ont    choisi  Tem- 

placement  de  Kairouan,    la  ville  sainte.    —    Moeura   du 

Liban:  Une  Noce  maronite  an  commencement  du  XX« 

titele. 

36.  L.  R.  de  Melin,  Dans  la  rögion  du  Tchad  avec  la 
Mission  Tilho.  —  La  Traversöe  du  D^sert  arabique  du 
Nefoud. 

37.  L.  R.  de  Melin,  Dans  la  r^gion  du  Tchad  avec  la 
Mission  Tilho.  — 

38.  H.  Leblond,  Les  Montagnards  des  Sources  de  l'Eu- 
phrate.  —  Les  caracteres  de  la  Rövolte  dans  I'Y^men. 
—  C.  Montet,  Le  Culte  des  saints  musulmans  dans 
l'Afrique  du  Nord  et  plus  specialement  au  Maroc, 
bespr.  V.  — 

40.  La  Cöramique  mdnagfere  en  Tunisie.  —  B.  Meister- 
mann, Guide  du  Nil  au  Jourdain  par  le  Sinai  et  Petra. 


41.  Statistique  röcente   des  Musulmana  'dana  le  mondi' 
entier.     Total  approximatif:  270  millions. 

Umschau.    1909: 
39.     E.  Fischer,  Steinzeitliche  Zustände  bei  den  heutigen 
Rumänen. 

42.  L.  Sofer,    Die  Urstätten    der   menschlichen   Kultur. 


"Wiener  Zeitaohr.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.  1909: 
XXXIII.  2.  F.  Hrozn^,  Das  Problem  der  altbabylonischeu 
Dynastien  von  Akkad  und  Kiä.  —  F.  W.  K.  Müller, 
Uigurica,  bespr.  v.  W.  Bang.  —  F.  W.  v.  Bissing,  Ein- 
führung in  die  Geschichte  der  ägyptischen  Kunst  von 
den  ältesten  Zeiten,  bespr.  v.  N.  Reich.  —  R.  Riizicka, 
Konsonantische  Dissimilation  in  den  semitischen  Sprachen, 
bespr.  V.  M.  Bittner.  —  G.  Beer,  Der  Mischnatraktat 
Sabbat,  übersetzt,  bespr.  v.  V.  Aptowitzer. 

Wochenschrift  f.  Klassische  Philologie.  1909 : 

37.  E.  Meyer,  Geschichte  des  Altertums.  2.  Anfl.  Bd. 
I.  2.  Hälfte,  bespr.  v.  F.  Cauer. 

38.  A.  Trendelenburg,  Ein  Talisman  (die  Palme  als 
Lebensbaum^,  bespr.  v.  E.  Wilisch. 

39.  H.  Lietzmann,  Der  Weltheiland,  bespr.  v.  L.  Hahn. 

42.  R.  R.  Marett,  .inthropology  and  the  classics.  Six 
Icctures  by  A.  J.  Evans  (Ueber  die  Vorgeschichte  der 
Schrift)  u.  a.,  bespr.  v.  F.  Cauer.  —  M.  Engers,  De 
Aegyptiarum  zmiiSv  administratione  aetate  Lapidarum, 
bespr.  V.  A.  Wiedemann.  —  G.  Mau,  Die  Religionsphilo- 
sophie Kaiser  Julians  in  seinen  Reden  auf  König  Helios 
und  die  (.löttermutter,  bespr.  v.  J.  Dräseke. 

43.  G.  Radet,  Cyb^bö.  Ktude  sur  les  transformations 
d'un  type  divin,  bespr.  v.  Sam  Wide. 

45.  L.  Szczepaiiski,  Nach  Petra  und  zum  Sinai,  bespr. 
V.  A.  Wiedemann.  —  V.  Chapot,  La  frontiere  do  l'Eu- 
phrate,  bespr.  v.   A.  Schulten. 

Zeitschrift  f.  Alttest.  "Wissenschaft.  1909: 
XXIX.  4.  V.  Aptowitzer,  Rabbinische  Parallelen  und  Auf- 
schlüsse zu  Septuaginta  und  Vulgata.  —  T.  P.  Sevensma, 
Num  10,  35  und  36.  —  J.  C.  Matthes,  Das  Solstitium 
Jos  10,  12 — 14.  —  W.  Caspari,  Der  semitische  Name 
Aegyptens  und  der  Aegypter.  —  H.  Weinheimer,  Hebr'äer 
und  Israeliten.  —  P.  Haupt,  Lea  und  Rahel.  —  A.  Marmor- 
stein, Jesus  Sirach  51,  21  ff.  —  S.  Krauss,  Der  Jahrmarkt 
von  Batuan  —  L.  Köhler,  Die  Adoptionsform  von  Rt.  4,16. 

—  F.  Buhl,  Eine  arabische  Parallele  zu  II.  Chr.  35,  25. 

—  Bibliographie. 

Zeitschrift  für  Ethnologie.    1909: 
XXXXI.  5.   F.  V.  Reitzenstein,  Der  Kausalzusammenhang 
zwischen  Geschlechtsverkehr  und  Empfängnis  in  Glaube 
und  Brauch  der  Natur-  und  Kulturvölker, 

Zeitschrift  d.  Deut.  Palä8tina-"Vereins.  1909: 
XXXII.  4.  R.  Hartmann,  Geachichte  der  Aksä-Moschee 
zu  Jerusalem.  .—  H.  H.  t-'poer.  Das  Nebi-Musa-Pest.  — 
G.  Dalman,  Einige  Inschriften  aus  Dscherasch.  —  A. 
Sandler,  Medizinische  Bibliographie  für  Syrien,  Palästina 
und  Cypern.  II.  —  G.  Dalman,  Petra  und  seine  Fela- 
heiligtümer,  (u.)  IL  Thiersch,  Pharos.  Antike,  Islam  und 
Okzident,  bespr.  v.  R.  Brünnow.  —  M.  Tb.  Houtsma  und 
A.  Scbaade,  Encyclopaedie  des  Islam,  bespr.  v.  Dalman. 

—  Lichtbilder  zur  Palästina-  und  Bibelkundo,  bespr.  v. 
C.  Steuernagel. 

Zeitschriftf.  d.  Evangel.Religionsunterr.  1909: 
XXI.  1.  E.  König,  Die  Poesie  des  alten  Testaments, 
(u.)  A.  Wünsche,  Die  Bildersprache  des  alten  Testaments, 
(u.)  J.  Böhmer,  Das  Buch  der  Psalmen,  bespr.  v.  Rothstein. 

Zeitschrift  für  Kirchengesohichte.     1909: 
XXX.  3.     E.  V.  d.  Goltz,  Neue  Fragmente  aus  der  "ägyp- 
tischen Liturgie.     N.  Akiniantz,  Noch  einmal  armenische 
Nestoriana.  —  Nachrichten.     (Kurze  Besprechungen  von 
K.  Erbes,  J.  Leipoldt  u.  a.) 

Zentralblatt  für  Anthropologie.     1909: 
XIV.  5.     K.  N'ollers,  Die  Weltreligion  in  ihrem  geschicht- 
lichen Zusammenhang,  bespr.  v.  A.  HofFmann-Kutschke. 

—  H.  Stumme,  Mittoilnngen  eines  Schilh  über  seine 
marokkanische  Heimat,  bespr.  v.  Messerschmidt. 

Zentralbl.  f  Kunstwissensch.,  Lit.  u.Bibl.  1909: 
8.  L.  de  Beylie,  La  Kulaa  des  Beni  Hammad,  bespr.  v. 
E.  Kühnel. 

Zeitschrift  für  Numismatik.     19C9: 
XXVII.  3 — 4.     J.  N.  Svoronoa,    Die   Münzen  der  Ptole- 
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maeer,  bespr.  v.  Iv.  Regung.  —  F.  Fiiedeiisburg,  Die 
Münze  in  der  Kulturgeschiobte,  bespr.  v.  Mäuadier.  -^ 
Jahresberichte  über  die  Numismatische  Literatur:  Nützel, 
Orientalische  Münzkunde. 

Zeitschrift  für  vergl.  Sprachforschung.  1909: 
XLlll.  1/2.  A.  Zimmermann,  Zur  Herkunft  des  Namens 
Tarijuinius. 

Zeitsohr.  f.  Wissenschaftl.  Theologie.  1909: 
lil.  4.  W.  Weber,  Die  Seelenlehre  der  Weisheit  Salo- 
monis.  —  Literarische  Rundschau:  B.  Baoutsch,  G. 
Hölscher,  W.  Stärk,  Altes  "Pestaraent  und  Judentum. 


Zur  Besprechung  eingelaufen. 

♦  bereits  weitergegeben. 

*Georg  Jacob:  Die  Bektaschijje  in  ihrem  Verhältnis  zu 
verwandten  Erscheinungen.  (Abb.  d.  K.  Bayer. 
Akad.  d.  Wiss.  1  Kl.  Bd.  XXIV,  Abt.  IIL).  München, 
G.  Franz,  1909.     52  S.,  2  Taf. 

*Revue  Sdmitique.     1909.     XVII.  Octobre. 

*Amürican  Journal  of  Archaeology.  1909.  XIII,  (July — 
September). 

*A1-Machriq.     1909.     XIII,  10. 

*Paul  Dhorme:  Les  Livres  de  Samuel.  Paris,  V.  Lecoffrc, 
1910.     VI,  448  S. 

*Friedrich  Delitzsch:  Asurbanipal  und  die  assyrische 
Kultur  sduer  Zeit.  (Der  Alte  Orient,  1909.  XI,  1.) 
Leipzig,  J.  C.  Hinriohs,  1909.     44  S.     M.  0,60. 

*P.  Thomsen:  Palästina  und  seine  Kultur  in  fünf  Jahr- 
tausenden. (Aus  Natur  und  Geisteswelt  Nr.  260). 
Leipzig,  B.  G.  Tenbner,  1909.     108  S.     M.  1,25. 

Arthur  Ungnad:  Keilschrift  texte  der  Gesetze  Hammu- 
rapis.  Autographie  der  Stele  sowie  der  altbabylo- 
nischen, assyrischen  und  neubabylonischeü  Fragmente. 
Leipzig,  J.  C.   Hinrichs,  1909.  '  V,  42  S.     M.  8. 

^Friedrich  Wilhelm  Brepohl:  Die  Zigeuner  in  Geschichte, 
Religion  und  Sitte.  Güttingen,  Vandenhoeck  und 
Ruprecht,  1909.     14  S.     M.  0,50. 

'Oriens  Christianus:  1907.     VII  1—2. 

*H.  Reckendorf;  Ueber  Paronomasie  in  den  semitischen 
Sprachen.  Ein  Beitrag  zur  allgemeinen  Sprach- 
wissenschaft. Giossen,  Alfred  Töpelmann,  1909.  XII, 
176  S.     M.  12. 

*K.  Siecke:  Götterattribute  und  sogenannte  Symbole. 
Nebst  Abhandlungen:  1.  Ueber  die  my'thoiogischen 
Anschauungen  der  Litauer  (Letten).  2.  Ueber  die 
Naturgrundlage  der  römischen  (altitalischen I  Religion. 
Jena,  H.  Costenoble,  1909.     VIII,  BIS  S.     M.  10. 

*J.  Kohler  und  A.  Ungnad:  Hammurabi's  Gesetz  Bd.  ILI; 
UebersetäteUrkunden,  Erläuterungen.  Abt.  iS.  Leipzig, 
E.  Pfeiffer,  1909.     VIII,  S.  177—271.     M.  5. 

.lacob  Fromer:  Geschichte  eines  Lebenswerkes.  Char- 
lottenburg, Selbstverlag,  1909.     48  S. 

Ludwig  Emil  Iselin:  Der  Morgenländische  Ursprung  der 
Grablegende.  Aus  orientalischen  Quellen  erschlossen. 
Halle,  M.  Niemeyer,  1909.     IV,  185  S.     M.  3,60. 

*Arno  Kropat:  Die  Syntax  des  Autors  der  Chronik  ver- 
glichen mit  der  seiner  Quollen.  Ein  Beitrag  zur 
historischen  Syntax  des  Hebräischen.  (Beiheft  XVI 
zur  Zeitschr.  f.  d.  alttestamentliche  Wissenschaft) 
Giessen,   A.  Töpelmann,    1909.     VIII,   94  S     M.   4 

.Vdalbert  Merx:  Der  .Messias  oder  Ta'eb  der  Samaritaner. 
Nach  bisher  unbekannten  Quellen.  Mit  einem  Ge- 
dächtniswort  von  Karl  Marti  (Beiheft  XVII  zur 
Zeitschr  f  d. alttestamentliche  Wissenschaft).  Gio.-:Ben, 
A.  Töpelmann,  1909.     92  S.     M.  5. 

*Hermann  Oldenberg:  Rgveda.  Textkritisehe  und  exe- 
getische  Noten.     Erstes   bis    sechstes   Buch.      (."Vbh. 


d.  K.  Ges.  d.  Wissenschaften  zu  Göttingeo.  Pbil- 
hist.  Kl.  Neue  Folge  XI,  5).  Berlin,  Weidmann, 
1909.     VII,  438  S.     M.  30. 


Untei-  der  Presse  befindet  sich  und  wird  dcmnäcltst 
bei  mir  erscheinen: 

Frangois  Thureau-Dangin,  Lettres  &  Contrats 

de  rt'poqiie  de  Li  Premiere  Dynastie  Baby- 

lonienne.     Ein  Band  kl.  Folio,  mit  114  Tafeln 

in  Photozinkographie,  kart.,  1910,     25  francs. 

Dieser  Band  enthält  etwa  250  bisher  un- 
veröffentlichte Urkunden  des  Louvre  in  Faksi- 
mile, nebst  Index  der  Eigennamen,  usw.  Ausser 
den  babylonischen  Texten  befinden  sich  darin 
auch   einige  kappadokische   und   2    khanaische. 

PAUL  GEUTHNER,  68,  RUE  MAZARINE,  PARIS 


Verlag  der  J.  C.  Hinrichs'schen  Bucbhandlung  In  Leipzig. 


Soeben  erschienen: 

JeremiaS;  Alfred:  Das  fllter  der  baby- 
lonischen Rstronomie.  Zweite,  erweiterte 
Ruflage  mit  15  Abbildungen  und  astrono- 
mischen Zeichnungen.  Unter  Berücksichti- 
gung der  Erwiderung  von  V.  F.  X.  Kugler, 
S.  J.     Gr.  8".     (92  Seiten),  M.  1 60 

(Im  Kampfe  um  den  Alten  Orient  usw.,  Heft  3.) 
Inhalt:  Spuren  der  altbabylonischen  Kultur.  — 
Waren  die  alten  Babylonier  Astronomen?  —  Alter 
und  Einteilung  des  Tierkreises.  —  Das  lunisolare  Jahr 
und  die  Schaltperioden.  —  Präzession  und  Weltzeit- 
alter. —  Umlauf  und  Anordnung  der  Planeten. 

Möller,  Georg:  Hieratische  Paläographie. 
Die  ägyptische  Buchschrift  in  ihrer  Entwicklung 
von  der  fünften  Dynastie  bis  zur  römischen 
Kaiserzeit.  Zweiter  Band:  Von  der  Zeit  Thut- 
inosis'  III.  bis  zum  Ende  der  21.  Dynastie. 
Folio.  (XV,  74  S.,  sowie  8  Taf.  Schrift- 
proben in  Lichtdruck.)  Geb.  M.  30  — 

Die  El-Rmarna-Tafeln,    in   Umschrift   und 

Uebersetzung  herausgegeben  und  bearbeitet 
von  Pjofessor  Dr.  .J.  A.  Knudtzon,  Christi- 
ania.  Lieferung  11.  Schluss  der  Teilte  und 
Uebersetzung,  Liste  der  Originale,  der  un- 
deutlichen und  fraglichen  Zeichen  usw. 
Dazu:  Anfang  der  sachlichen  An- 
merkungen, bearbeitet  von  Dr.  Otto 
Weber.  Gr.  8».  (S.  961—1056).  M.  3  — 
Der  Hesb  wird  in  3  Lieferungen  rasch  folgen. 
(Vorderasiatische  Bibliothek:  2.  Stück,  11.  Lieferung.) 


Mit  einer  Beilage  der  J.  C.  Hinrichs'schen  Buchhandlung  in  Leipzig. 

Verlag  ii.  Expctlition:  J.  C.  Uinrlchn'-^cbe  HucbhandluDg  Leipzig,  Blumeugaäso  2.     —     Dnu-k  von  Max  !Schin<*rt 
VeraJQlwortlictier  Herausgeber:  F.  K.  Peiser,  KÖDigsberg  i.  Pr..  Golt^-Allee  11. 
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